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44.  Zu  Fa  13U>.  G  y  üj  to  in  cn  y  .  Vogul  nOpkulUai.  IV.  kotot.   Hud^^>e^t  1897. 

45.  Zu  Fg  45.    Hansei  Zass Chi,  The.    VoL  XIL  No.  11.  18.   Vol.  XUL 


No.  1.  '2.    (Tokyo  1807.  1898. 


46.  Zu  ia  14ü.  Zoitscbritt  des  Deutschen  Palaestina-Ver^i"*,  B*ud  XX. 
Heft  2/3.    Leipzig  1897. 

47.  Zu  la  1 4< )  a.  M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g e  n  und  Nachrichten  d«t  Deutschen  Palaestiua- 
Vereius.     Leipzig  1898.    Nr.  1.  2. 

48.  Zu  Ic  2290.  P  r  o  ce  ed  i  ngs  of  the  Sodoty  of  Biblical  Archaeology.  Vol.  XX. 
Part.  1.  2.    London  1898. 

49.  Zu  Mb  135.  4*^.  Monatsblatt  der  numbmatischen  Goaellschafl  in  Wien. 
Nr.  175.  176.  1898. 

50.  Zu  Na  325.  Revue  archeologique.  Trolsiöme  S^rio.  —  Tome  XXXL 
Novombro— Di'combre  1897.  Paris  1897.  —  Tome  XXXH.  Janvier — 
Fevrior  1898. 

51.  Zu  Nf  342.  2^.  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 
Westom  Indin,  für  tho  year  ending  30tli  June  1897.     [üovornmout  of 


Bombay,     (icncral  Depuitinont.  Archauulo^jy 


52.  Zu  Nf.  452.     2".     Survoy,  Archaeological,  uf  ludia.     (New  Imperial 
Seriea.)    Vulumo  XVI.    Bombay  1897. 

53.  Zu  Ng  1185.     riakaatboek,  NL-dcrlandsch  -  Indisch ,  1602  —  1811,  door 
J.  Ä.van  der  Chija.  Zestiende  Pool.  1810—1811.  BaUvia,  's  Hage  1897. 

54.  Zu  Nil  200.    M  i  t  tho  i  1  u  n  gen  des  Historischen  Voreinet  für  Stoiormark. 

XLV.  Holt.  Uraz  1.S'J7. 

55.  Zu  Nil  201.    Beiträge  zur  Kunde  steiermärklschor  Qeschichts- 

q UP  11  Oll.     'JS.  .lalirgaiitj.    (im/  1S97. 

56.  Zu  Ua  2."}.    Bulletin  de  la  Socit'tc  de  Geographie.    Septicuie  Serie.  — 
Tome  XVm.    3o  Trimestro  1897.    Paris  1897. 

57.  Zu  Oa  26.    Comptea  rendus  des  s^ances  |de  la)  Socidt^  de  Gt'ograpliio. 
1897.    Nos.  18.  19  et  20.     1898.    No.  1.  2.  Paris. 
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Sl.  Sb  Oft  41.  Haiftetia  IbnepaTopeiiio  Pyeenfo  reorpa4iHi6Giaro 
OHmfleniu  Ton  xxxm.  1897.  BnycKs  IV.  C.-neMp<^n  1897. 

M.  Za  Oa  161.  Joamal,  Tlie  OMgnpUad.   1888.   VoL  XL  Now  8.  8.  4. 

London. 

10.  Za  Oa  255.  Verliandlungon  der  Gosollsdmrt  für  Elrdkonde  sa  Berlin. 
Band  XXV.  —  1898  —  No    1.  2.  3.    Berlin  1898. 

€1.  Za  Oft  256.  Zeitschrift  der  tiesellachaft  für  Erdkunde  zu  Berliu.  Band 
XXXn  —  1887  —  No.  5.  8.  Berlin  1887.  Band  XXXIII  ^  1898  — 
No.  1.   Berlin  1888. 

Cl  Zu  Ob  2780.  4*^.  Dagh-Kegittor  gehouden  int  Casteol  Batavia  vivnt 
pewoTondn  daor  tcr  plaetse  ab  ovor  (;o1iool  Nedorlaiidts-India.  Anno  I  r>()8 
—1869.  Uitgegeven  ....  ondor  toezicht  van  Mr.  J.  A.  van  der  Chijs. 
Batevin  |    Oig»  1897. 

•3.  8a  Ob  8845.  4^  Ulk,  P.  A.  ran  dar,  an  FMmt^  Encydopaedla 
van  Nadariaadteb-IadlS.  Afl.  12.  14.   'a  GfaTeohega  —  Leiden. 

(4.  Zu  Oc  2380.  4''.  Pairell,  J,  W. ,  Sixteonth  Annnal  Report  of  tlie  Bureau 
of  Ktlino]u}:y  to  the  Secretary  of  tlie  Smitbionian  Insütaüon  1894 — 95. 

Washington  1897. 

II.    Andere  Werke. 

10789.  Soein,  A.  nnd  Ilol-ingrr,  II.  Zur  Mcsainschrift.  SA.  a.  d.  Berichton 
der  Königl.  Sftchs.  UoselUcbaa  der  Wissenschaften  [Leipsig]  1897. 
(Von  Herrn  Prof.  Socin.)  Db  9478. 

10740.  Arndt»  mraperslidiee  WSrteibneh  Loghat-l  Fat»  naeb  der  tUtuHgm 

vaticaniscluMi  Handschrift  herausgeRobon  von  Paul  Horn.  Berlin  1897. 
[=3  Abhandlungen  der  Königlichen  Oesollschaft  dor  Wissenscliafton  zu 
Oötiingen.  Philologisch  -  historische  Klasse.  Neue  Folge.  Band  I. 
Nro.  8.)  (Vom  Haraiugaber.)  Bo  1818.  A^, 

10741»  al'Battänl,  La  lalMUe  geografieba  d'al-BattinI  tradutto  od  anno- 
tato  «lal  Dott.  Prof.  (.'.  A.  Nnlltno.  [Torino  1898-1  Kstratt..  dal 
Cosmoä  dl  Guido  Coro.  Serie  II,  volume  XII  (Torino  1894  —  96), 
Ikadoolo  VI.   (Vom  ÜbeffM«aar.)  Da  8905.  4*. 

10748  Q.  [Orauford],  BIbliotbeea  Lindeiiaaa.  Hand-list  of  Orlantal  Muineeripte 
Aimbie  Pardan  Tnrkbb.  (Abetdaaa]  1898.  (Von  Lord  Crawford.) 

10743.  [Medaille,  geprägt  snr  Erinnerung  an  das  50 jährige  Bestohon  der 
Kaiaerl.  Itvatiiebaii  Atabiologbabeii  GeeellMbaft  in  8t  Pataesburg.J 
(Von  der  Arcb.  OeeaUsabaft.)  B  880. 

10744.  Year  ßook  and  Baeord  (oT  fba]  Boyal  Oeograpfaieal  Sodety  1898. 

lyondon.  Oa  1.^)4. 

10745.  LdUmarm^  Enno,  Die  Pronomina  im  Tigre.  Ein  Beitrag  zur  äthio« 
pieeban  Dielakfkanda.  8A.  an»  Zeitgebvift  filr  Aa^yriologie ,  Band  XU 
(1897),  Haft  9—4.   (Lelpsig  1897.]   (Vom  Varf.)  Dg  785. 

10748  Q.  Jeremia,  Do  Profetiecn  en  Klaagliedoren  van,  In  het  Makassaarsch 
▼ertaald  door  B.  F.  MaUket,    Amsterdam  1897.    (Vom  ('Übersetzer.) 

Ib  30ÜÜ.  4». 

10747 Q,  Jaramia,  De  ProfeÜeBn  an  Klaagüederen  van,  in  bat  Boeginaeeeb 
Tartaald  döqr  B.  F.  MatälM,   Amalerdam  1898.    (Vom  Übmetier.) 

Ib  2934.  4«. 

10748 Q.  3ajeMaHi,  K.  F.,  Othcti.  o  cBoeft  nof.njK-fi  CpejHKim  Aaiio 
[und  zwei  Berichte  Uber  von  Ü.  ü.  .iDTmi*  und  E.  Douisou  Koss 
erworbene  Handeebriftaa  and  Idlbognpbiean].  [Hn  Hsaiorii  E.  AiA- 
I€Hil  Hayn.   ViO.  1898.]   (Vom  Veif.)  Bb  498.  4^ 
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10749.  Aet«t  dn  dlxttoM  Ooncrtt  intonuttoiud  äm  Oriwtriiitoi.  Session  de 
Qmkw,  —  1894.  —  Putie  I— IV.  Leide  1196—1897.       Bb  989. 

10760 Q.  Pnbblicazioni  scientificho  del  R.  IsÜtOlo  Orientale  in  Napoli. 

Tomo  I.  II.    Koma  1897.    (Vom  Istituto.)  Bb  1248.  4®. 

10751.  ial-'Ag&ibJ  L'Abrigi  des  MerveUles  tradaii  de  rArabe  d'aprös  lee 
mannserits  de  la  Bibliotfa^ne  Nationale  de  Paris  p«r  le  B«>  Oarra 

de  Vatix.  Paris  1898.  (<=  Actes  de  la  Socidtö  Philologique  (Organ 
de  rOcuvro  do  laint  Jirome.)  Tom«  XXVI  (11*  de  la  noovoUo  s^rie). 
Annco  1897.)  De  3011. 

10752.  [Vis^nsarmanJ.  Le  novelle  indiane  di  Visnusarma  (Pandatantra) 
tfadotte  dal  Suuerito  da  Itelo  FSatL  Mno  189«.  Eb  8777. 

1076S.  (Dioaysiut  TellmalihareBtli)  iWoM,  F.,  AnalyM  dea  partfei  in- 
ddites  de  la  Chroniqae  attribu^e  &  Denis  de  Tollmahrd  (Socrate  et 
Jean  d'Asie).  Extrait  da  8appl4nMnt  de  TOrieni  Chr4tien  (1897). 
Paris  1898.    (Vom  Vorf.)  De  1879. 

10764.  Mbaraka,  Ein  Soaheligedicht  Über  die  Vorginge  beim  letzten  Tbron- 
weehael  In  SanallMr.  Au  dem  SnaheU  tbflfMtal  von  A.  8ädtL  8A. 
aus  Nr.  7  der  l>aatMlMB  Knkwiialwitniifc  Jahfgnig  1898.  (Vom  Übei^ 
setzer.)  Fd  546. 

10755.  KaraHOBi,  H.,  ITni  oßjacn  HapoxHHXi  npHirln,  BipoBaHiß  h 
npeAaaifi  TaTapi-MycvjiHaBS.  —  Tarapcsoe  npexaBie  o  cjio6oAaxi 
Oraponmpciol  ■  uoiofimpeiol  n  Top.  Kasan,  o.  O.  n.  J, 
(Vom  y«Hl)  Oe  9640. 

10768.  EaTABOBfti  H.,  fioeioaaa  6ifiiiorpa^  a  O.  a.  J.  (Vom  Vorf.) 

Fa  3457. 

10757.  ycraai  Odmecraa  ApxeojoriR,  Ilcropia  h  3THorpa^iB  opa 
HmepaTopcBon  KaaaacBOMi  yBifepcareii.  Kasan  1898.  (Von 
Henn  PvoC  Katnor.)  MI  846. 

10768.  RapSHOB»,  Aaiml  l^tnb.   Kaaan  1897.   (DgL)  Ac  918. 

10769  Q.  Arafat.   Krenakan'baroyakin,  grafcanakan'patmakan,  mankawarza« 

kan-banasirakan  ev  pnstonakan  amsagir.  30.  81,  1.  Watar^apat  1897. 
1898.    (Von  der  Redaktion  dos  Ararat.)  Ed  1237.  4<>, 

10760.  Sanojfarmn,  Mkrtic,  Ktaki  gorcadruthiune.  o.  O.  u.  J.  (Dgl.)    Ed  1085. 

10761.  Skrifter  utgifna  af  Hnmanistiska  Vetensk  spssamfundet  i  Upsala. 
BMidILV.  UpuJa  1899-  94.  1897.  (Von  dar  Kdaigl.  Unlmltlli- 
Bibliothek  in  Upnin.)  Af  166. 

10789.  Orlentali stkongressen  i  Stockholm-Kristiania.  Nagra  Skildringar 
frtn  UtlandeU   UtgUna  af  K.  U.  Hpkmäer,   UpMla  1890.  (Dgl.) 

Bb  987c. 

10763.  CeUhu,  Olaviu,  Bibliothecao  üpsaliensb  historia.  Upsaliae  1745. 
(Dil.)  Nl  880. 

10764.  WSkUmd,  K.      Entwarf  einer  nriapplidian  LuiflelifOb  L  IBnIoitang, 

Qaantit£tsgesetze,  Accent,  Oeodiidito  der  hanplbetontan  Vokale.  (Diss.) 
Helsingfors  1896.    (Dgl.)  Fa  720. 

10765.  TuUberg ,  Otto  Fredrik,  Strödda  Anm&rkningar  rörande  Indien  och 
Sanskrit-Litteraturon.    Fürsta  haftet.    Upsala  1839.    (Dgl.)      Kl)  98.3. 

10766.  Almkvistf  Uorman,  Um  det  Sauskritiska  ah&m.    Upsala  Uaiversiteti» 

Amkiift  1879.  FUosofi,  Sprakvetenskap  och  Hiatoriaka  Vetenakaper. 
IV.  üpeala  1879.  (DgL)  Bb  999. 

10767.  Lindberg,  O.  E.,  Stndlor  6Aror  do  Senütlska  landen  w  ooh  y.  (DIm.) 
Lnnd  1896.  (DrI.)  Da  196. 
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10T68.  Weddisft  Miijftm.    Bin  lüiiopiiehor  Lobgestog  tn  Msrl»,  oMh 

mehreren  Handschriden  herausgpgoben  und  ttbeiMtet  ....  von  Karl 
Fries.    (Dias.)    Upsala  1892.    (0^1.)  Dr  640. 

10769.  Accessionskatnlog,  Sveriges  ofTontliga  biblioteks.  Arabbk,  Tur- 
kUk  Filologi.    SA.  4  (1889).  6  (1890J.    (Dgl.)  Ab  15. 

10770.  JFVies,  Swnael  Andreas,  Den  Israelitiska  Kalten«  CentnOiMtlmi.  (Dias.) 
UpMla  1895.   (DgL)  Hb  ISIO. 

10771.  KoUnodin,  Adolf,  La^-ts^,  an  Profet  bland  Hedningamo,  mod  ctt 
fnrsük  tili  kortfattad  bibliak  Omndliggning  for  bans  System.  (Diss.) 
Stockholm  1888.    (Dgl.)  Hb  3320. 

10772.  Spbinx,  Revue  eritiqae  embrassant  le  domaine  entier  de  l'l&gyptologie 
pnbtt«  .  .  .  pw  Karl  FSM,   Vot  I.   Upsiüa  1897.   (DgL)       Ca  9. 

10778.  [at-Ta'ilibi]  Prooemium  et  specimen  loxici  synonymid  anUel 
Attha'älibii    Edidit,  Tortit,  iwtis  instnudt  Josapb  6el»gmann.    o.  O. 

u.  J.    (Dgl.)  Do  10672. 

10774.  Jahjä  bin  'Ab  d  - » 1  -  m  u' t  i  ez-Zawawi  s,  Ur,  Dikt  Ed-Durra  el- 
Alflj)«  fi  Ihn  el-*aimbl)«.   Akadmitk  AfhaadUng,  som  .  .  .  ftaowtSUaa 

af  K.  V.  ZetterstSeii.    (Diss.)    Leipaig  1895.    (Dgl.)  Do  5G20. 

10775.  [Idrisi]  Bramlel,  Ii.  A.,  Gm  ooh  or  den  Arabiake  Qeografen 'Idrisi. 
(Digs.)    Upsala  1h;»4.    (Dgl.)  De  7525. 

10776.  Hordlingf  Jubau  Teodor,  Prof.gC.  J.  Tombergs  KoriuiöfversiittniQg 
gnnskad.  Upaala  Univardteta  Anakrift  1876.  PUkMOphl,  SprSk- 
▼atanakap  oeh  Hiitoriika  Vetanakaper.  I.  Upaala  1876.  (Dgl.)  Da  1918. 

10777.  Hemer y  Sven,  Syntax  dar  ZahlwOrtar  im  Altan  Taatamant.  (Diss.) 
Land  1893.    (Dgl.)  Dli  506. 

10778.  Afolin,  Olef,  Om  Prepositionou  ]'2  i  Bibelbebrebkan.  (Diaa.)  Upsala 
1898.   (Dgl.)  Dh  780. 

10779.  NordUngt  J.  T,,  Da  allmlana  VokaUBriadxingama  i  Habraiska  Spuket 
Atidra  Uplagao.   Upaala  1879.   (Dgl.)  Db  886. 

10780.  Nordling,  Johan  Teodor,  Don  svaga  Vorb-bildningon  i  Hobrci^kAn. 
Andra  Uplagan  öfvorsedd  och  tillökad.    Upsala  1879.   (Dgl.)    Dh  884. 

10781.  Hackling  Anton,  Prepositionen  ^:s  Etymologi  och  Användning  i 
Hebreiakan.    (Diss)    Upsala  1886.*  (Dgl.)  Db  531. 

10782.  Oittin  i  den  Babyloniaka  Talmud.  Perek  1.  ÖfVeraittning  med  for- 
klarande  Anmftrkningar.    Akademisk  Afbandling  .  .  .  fraaBat&Ues  .  .  . 

af  Simon  AUrstSn.    (Diss.)    Göteborg  1896.    (Dgl.)  Dh  2580, 

10783.  [Mesa]  Nordlander,  K.  O.  Amandus,  Die  Inaehrift  dea  Königs  Mesa 
von  Moab.    (Diss.)    Leipzig  1896.    (Dgl.)  Dh  9469. 

10784.  Ttdlberg,  Otto  Frodrik,  Nagra  Anmärkningar  vid  .  .  .  C.  J.  Tomberga 
Aaadandaka  Afbandling  Da  Ungnaa  Aramaaaa  ^aotia.   Upaala  1848. 

(Dgl.)  De  90. 

10786.  Stove,  Erik,  Om  Uppkomsten  af  Gamla  Testamentets  Kanon  Upsala 

Universitets  Arsskrift  1h'J4.    Teologi  I.    Upsala  1894,    (Dgl  )    M  ;iG5. 

10786.  [Hosea]  Loftinan,  Karl,  < )fversättmng  och  Kommentar  tili  Profeten 
Hosoas  Bok.    (DUs.)    Linköping  1896.    (Dgl.)  le  886. 

10787 Q.  [Ho»€a\  Loftman,  Karl,  Kritiak  UndacaSkning  af  den  Maaoretlaka 
Toctan  tiU  Profotan  Hoaaaa  Bok.    (Diaa.)    Lfaikdping  1894.  (Dgl.) 

Ic  884.  4». 

10788.  Uylander,  K.  ü.,  Inledning  tUl  Psaitaran.  (Diaa.)  UpeaU  1894.  (Dgl.) 

Id  1844. 

10789.  iBiaA]  NcirdUng,  Jobaai  Taodor,  ^öba  Bok  8fr«nMtt  flda  OrandaprSkat. 
Upaala  1877.   (DgL)  le  1498. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  6.  am  24.  8opt  1898  zu  Jena. 


Im  Emverslfindius  mit  den  Jenaiseben  Mitgliedern  der 
Gesellschaft  haben  wir  die  diesjährige  Allgeiiieiiie  Vereaimiiluiig 
auf  Sonnabend  den  24.  Sept  angesetzt.  Die  Sitzung  soll  in  den 
Boeensalen  stattfinden  nnd  am  9  Uhr  YonnittagB  beginnen. 
FrOber  eintreffende  Mitglieder  wollen  sieb  am  23.  Abends  Ton 
7  Uhr  an  im  Burgkeller  (bei  der  Kirche)  einfinden.  Etwaige 
Vorträge  wolle  man  baldigst  dem  Schriftführer  der  Gesellschaft 
anmelden. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  Mai  1898. 

Der  OeschftflsllIhreDde  Torstand. 
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Personftlnachriehten. 

AU  ordmaidiM  Mltstted  {st  der  D.  M.  G.  beigetreten  Ar  1898:' 

1279  Herr  Cand.  theol.  et  phil.  Karl  Wey  mann  in  UagKfeld  bei  Karlsruhe 
i/Baden. 

Dareb  den  Tod  verlor  die  Oesellaebafl  ihre  ordenUIdien  Milclloder: 
Herrn  Prof.  Dr.  Hielt.  John  Crem  er,  Meer-TorlE,  t  Mbon  so  Ende  d.  J.  1897. 

M      Dr.  Arthur  Lincko,  Dresden,  f        ^*  Juitt  18Ud. 


geinen  Anstritt  eikl&rto  Korr  Peter,  Prag  (Ende  18U7). 
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Terotelmis  der  TOm  21.  April  bis  14.  Juli  1896  für  die 
BiMiotiiek  der  B«  M.  0.  eingegangene]!  Sehrillen  n.  s.  w* 


L  Portt«tiiiiig«ii. 

1.  Ae  5.  4^  Abhandlungen,  PhHosophisohe  und  historische,  der 
Königlichen  Akademie  der  YßmmuAtAta  n  Bedln.  Ave  dem  Jahre  1897. 

Berlin  1897. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen» 
lebaftiB  an  OStttagen.  Pbilolegiaeb-liiitorlaehe  KlaiM.  1808.  Beft  1. 
GSttlngen  1897  (do!). 

5.  Sn  Ae  46.  Kendiconti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  dl 
scienzo  morali,  storicbe  e  fildogiche.   Serie  qainta.   Vol.  VII.  Fase.  f. 

3.  4.    Roma  1898. 

4.  Zu  Ae  C5.  4^.  Bulletin  de  rAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Pitersboiiif.   V«  8M«.  Tom«  TU.  No.  S.  —  8t.-P4t«rabomif  1897. 

6.  B«  Ae  165.  4*.  8ltsnaKab«rlcht«  der  X8ii|8tt«b  PraviiiMheii  Aka- 
demie der  Winenselialleii  m  Berlin.   I— XZIIL   Berlin  1898. 

6.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  plnlostophisch-philologisclien  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  dur  Wissenschaften  an  München. 
1897.    Bd.  II.    Heft  III.    1898.    Heft  I.    MUnchen  1838. 

7.  Zu  Af  116.  Museon,  Le,  et  la  Kevue  des  Keligions.  Etudes  hü^toriquee, 
ethnoloslqaee  et  rallgieaiei.  Tom«  ZVU  et  II.  —  Ko.  9.  AvrU  1898.  Lonvain. 

8.  Zn  Bb  10.  Bibllographi«,  OrieataUaehet ....  bearbeitet  nnd  hevana« 
gegeben  von  Lndan  fiatoinan.  XL  Jahrg.  Eratee  Hall^rdieft.  Berlin  1898. 

9.  Zn  Bb  725.  Jonrnal  of  tbe  Aslatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVI. 
Part  I,  No.  4.  —  1897.  —  Vol.  LXVlI.  Pnrt  I,  No.  1,  —  1898.  — 
Vol.  LXI.    Part  I,  Extra  No.  3.  —  1892.    Calcutta  1897.  1898. 

10.  Zu  Bb  725c.  Froceedings  of  tbe  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IZ. 
Z.  ZI,  November,  Deeember»  Extra  No.,  1897.  Calentta  1897.  No.  I-IV, 
Jannary— April,  1898.   Gelentta  1898. 

11.  Zn  Bb  750  Journal,  The,  of  the  Boyal  Aaiatle  Boeiety  of  Orent Brltaln 

&  Ireland.    April,  1898.  London. 

12.  Zu  Bb  760.     Journal    of  the  Ceylon   Brauch    of  tho  Boyal  Asiatic 

Society,  1897.    Vulumo  XV.    No.  48.    Colombo  1898. 

13.  Zu  Bb  790.  Jourual  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Neavttme  84rie.   Tom«  ZL   No.  8.  —  Maia— AvrU  1898.  —  Paris. 

14.  Zn  Bb  818.  nl-Mnehrlq.  Bevne  eafholiqne  Orientale  blmenineUe. 
Seleneee—letlMa— arte.  [Balrit]  1898.  No.  8.  9.  10.  11.  12.  13. 

15.  Zn  Bb  905.  4®.  T'oung-pao.  Arcbives  pour  sorvir  31  l'itudo  do  l'histoire, 
des  laugues,  de  la  geographie  et  de  l'etlmographie  de  l'Asio  Orientale. 
Kedigäes  par  GusUvo  tSchlegd  et  Henri  Cordier,  Vol.  IZ.  No.  2.  8. 
Leide  1898. 
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16.  Za  Bb  930    Zeitschrift  der  Doiitschctn  Morgenländiichen  GeteUMhAft. 

Zweiundfünfzi^'ster  Hand.    I.  Heft.    Leipzig  1808. 

17.  Za  Bb  935.  4^.  Zeitschrift  fUr  afirikaniache  and  oceaniache  Sprachen. 
Ifit  bilCNidcnr  Barftoktkihägiiiig  der  D«atMh«n  KoIoiiI«d.  UL  Jahrgang. 
4.  Heft.  B«rUn  18»7. 

18.  Zm  Bb  945.  Zeitschrift,  Wioner,  für  die  Kunde  dos  Morgenlandes, 
XI.  Band.  —  Heft  4.    Wien  1897.    XII.  Band.  —  Heft  1.    Wien  1898. 

19.  Zu  Bb  1180a.    A^.    Annales  du  Mus^e  Quimot.    Tome  vingt-eixUme. 

Deuxit'ino.  troisifcme  partie.    Paris  1897. 

80.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1898.  3. 
4.  5.  BerUn. 

tl.  S«  Bb.  1S50.   4*.    Pnblleations  de  fi^e  des  Lmgaee  Orlentolee 

Vivantes.  Qaatritme  S6rio.  —  Vol.  VIII.  X.  XII.  XIV.  (Vol.  VIII: 
Smimov,  Jean  N.,  Les  popnlations  finnoises  des  bassins  de  la  Volga  et  de 
la  KanuL  Etudes  d  ethnographie  historique  tradoites  da  Sasse  et  revaes 
I»ar  Pud  Bof^,  Pramiire  partie.  —  Vol.  X :  'Onmira  dtt  T4nion,  sa  vie 
et  son  rpuvTo  par  Hartwig'  Derenhourg .  Tomo  prcmior.  —  Vol.  XII  : 
Abderrabman  beu  Abdallah  bou  'imran  ben  'Amir  es-Sa'di,  Tarikh  es-Soudan. 
Texte  arabe  4dlt<  per  O.  Bemda»  .  ,  .  aveo  la  eollaboratfon  de  Bdm. 
Benidtt.  —  Tome  XIV:  BmomddmmiMt  Christophe,  DescripUoo  dos  tlea 
de  l'Archipcl.  Version  ^rocquo  pnr  un  Anonyme.  PabU4e  .  •  •  per  Emile 
Legratul.    Promiero  partiej.    Paris  1897.  1898. 

22.  Za  De  10385.  Sibawaihi's  Boch  Uber  die  Urammatik  ....  UberseUt 
and  flfUIrt  ▼on  O.  JähL  Sl.  Liefbrang  dee  gansen  Werke.  II.  Band 
UeC  18.  14.   BecUii  1898. 

88.  &  Eb  60.  2*>.  Bengal  Library  Cataloguo  of  Books  for  tho  Foorlii 
Quarter  ending  .3 Ist  Dccember  1897.    Appendix  to  tbe  Calcatta  Gasette. 

Wednesday,  March  30,  1898. 

24.  Zu  Eb  225.  2^  Catalogue  of  books.  reglsterad  in  Burma  during  tho 
qnnrlar  eo^ng  the  81sk  Mareb  1898.  Bangoon  1898.  ^ 

85.  Zn  Eb  898.  8«.  Catalogne  of  Booke  ngUlefed  In  tbe  Ponjab  .... 
dnring  tbe  qoartar  ending  ^  81it  Hareb  1898. 

86.  Za  Eb  485.  2®.  Memorandum  of  Books  registorod  in  tho  Hyderabad 
Assignod  Districts  during'  tlio  quartor  ending  31  st  March  1898.  Akola  1898. 

27.  Zu  Eb  765.  2*'  Statement  of  Particalars  regarding  Books  and  Perio< 
dicals,  publi^hed  in  the  North-Westem  Provinces  and  Oudh,  registered  .  .  . 
dnring  tbe  ftnt  qnartar  of  1898. 

88.  Bn  Bb8718.  Yldyodaya^.  The  Sanskrit  GriUealJonmai  of  the  (Mental 
NobUIty  Institnte  WoUng— England.    Vol.  XXVII.    1898.    No.  4.  5.  6.  - 

89.  Zu  Ec  60.  4".  Orundriss  der  iranischen  Philologio.  Band  I,  Abteil.  2, 
Lieferung  1.  Straaabarg  1898  [Horn,  Paul,  Neaperaische  SchriftipracheJ. 
(Vom  Verf.) 

80.  Za  Bd  1887.   4«.  Avarat   1898.   81,  8.  8.  4.  Wahilapat. 

81.  Sa  Bd  1888.  4^  Hand  Sa  amaoreay.   1898,  5.  6.  7.  Wlanna. 

88.  Za  Sg  330.  4*.  JTf Ai&nvfMr.  Ttffg  xgtmftou  Tngos  y* 
uml       CaUTOeNp^ypri  1887. 

83.  Zu  Fa  2288.  4®.  Radioff,  W. ,  Versuch  eines  Wörterbachee  der  Türk- 
Dialocte.    Zehnt©  Lieferung.    St.-Pelorsbourg  1808. 

84.  Za  Fa  3457.  SomaHon^  U.,  BocTOmaa  ÖH^iiorpa^u.  No.  82—94. 
(—  Ai'TeJfc  1898.  Mo.  5). 

35.  Zu  Fg  45.  Hanael  Zasschi,  The.  Vol.  XIII.  No.  3.  4.  5.  [TSkyö  1898.] 
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46.  9u  H«  800.  Kevae  de  Ihistoire  des  religioo«.  Tome  XXXTL  Ho.  1.  S. 
Fallt  1897. 

97.  ZotoStM.  Pro«««dinftor«lM8o«kty«r]llbliMaAfdiMOlogy.  VoLXZ. 
Part.  I.  4.  ft.  Lonta  1898, 

88.  Za  Mb  1S5.  4«.  Mnnatnltlittiliir  mmimatfafiliwi  fliullwihin  fa  Wliin 

Nr.  177.  178.  179.  1898. 

39.  Zu  Mb  245.  Zeitschrift,  Numismatischo.  horaus^^c^c^ben  von  der  Nnmis- 
matischea  Gesellachaft  iu  Wiou  durch  dereu  Ktid&ctiouü  Comiti.  89.  Bwd, 
jahipng  1897.  80.  Band.  Bnlaa  Sanaatar.  Jaavar— Jaal  1898.  Wlan 
1898. 

40.  Zu  Na  325.    ReT««  «reUolog^oa.  Ttakttna  8Ma.  — >  Tarn«  XZXn. 

Mars— Avril  1898. 

41.  Zu  Na  426.  4*.  UanHCKH  BocTOHuaro  OiitimlM  HMneparopcKaro 
Fycciaro  ApxeojOfBieciaro  Oöii^ecTBa.  Ton  X.  BuoycKH  I^IV. 
CÜ-Ihnp^n  1897. 

49.  Bu  Nf  270.  Miautes  of  the  Ifanaging  Committee  [of]  the  Mortii- Western 
Provinccs  &  Oudh  Provincial  Mnaanm,  Litakiiov.  Vnm  April  1894  lo  March 

1896.    Allahabad  1896. 

43.  Za  Nf  458.  l\  Epigraphia  Indica  aud  Beoord  of  the  Arcbaeologioal 
9anr^  oTIndta.  BAltad bj  B.  HmttM$ek.  (VoL  V.)  Part  I.  Jannary  1898. 
CalOTtta, 

44.  Za  Nf  452.  2°.  Survey,  Archaeological ,  of  Iiidia.  (New  Imperial 
Seriös.)    Volume  XIX.    CalcatU  1897.    Volume  XXV.    Madras  1897. 

4fi.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Socit^t^  de  Geographie.  SepUöme  S^e.  — 
Tome  XVU.  4»  Trimeetre  1896.  Paria  1896.  Torna  XIX.  lor  Trimestre 
1898.   Paria  1898. 

48.  Za  Oft  98.  Comptea  randoa  daa  ateiaaa  [de  U]  So«i4t4  da  Otegrapbie. 
1898.  Mo.  8.  4.  6.  Paria. 

47.  Zu  Oa  48.  HaalcTia  HanepaTopcaaro  PyccKaro  Teorpai^BiecKaro 
OömecTua.   Tom  XXXIV.  1898.  Banycai  l.  II.  C.-IIeTepöypn.  1898. 

48.  Zu  Oa  151.  Journal,  Tho  Geographical.  May,  Jane,  Jaly,  1888. 
Vol.  XI.    No.  5.  6.    Vol.  XII.    No.  1.  London. 

49.  Za  Oa  8Ö5>  Verhandlungeu  der  Qeseilachat't  für  Erdkuudo  zu  Berlin. 
Baad  ZZV.  —  1898  —  Mo.  4.  5.  8,  Barlfai  1898. 

80.  Sa  Oa  868.  Sottaabrlft  dar  Gaaailaehall  IBr  Brdkaada  am  Barlln.  Band 
XXXin  —  1898  —  Mo.  8.  Barila  1898. 

81.  Zu  Oa  452.  4^   CöopHIK»  tfffM/Ulk  OpiOKIol  BIClWUtl.  UI.  IV. 

CaHETDeTepöypri  1897. 

59.  Zu  Ob  2845.  4^.  Liüi,  P  A.  van  der,  Encyelopaodia  vaa  Madarlandieh- 
indie.   Afl.  15.       Qravenhage  —  Leiden. 

n.  Aadara  WarkOb 

10790.  BaHmaim,  Marita,  Oaa  araUaaha  Strophaagadleht  L  Daa  MavaÜa^. 
Waiaur  1897.   (Vom  VerC)  Da  888. 

10791.  Voffü^,  Lo  Mi**  dp,  Notes  d'öptgraphio  aramöenne.    Extrait  du  Journal 

Asiatiquo.    Paris  1898  [verbossort  aus  1896).    (Vom  Vorf.)      De  906. 

10798.  iMgrangCf  Fr.  M.-J.,  Rechercbes  öpigraphiquos  k  Petra.   Extrait  de  la 
"BoYne  Bibliqaa"  AttU  1898.  Paris.  (Von  Herrn  Marquis  de  VogUe.) 

10793.  KaMe,  Paul,  TestkriÜaeho  «od  larikalische  Bemerkaugen  san  Saaiari« 
laBiaabaa  PaatataaabtaifUB.  (Dba.)  QaUa  a/S.  1898.         Da  899. 
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19794.  Srlvard'a  KatbäkfiuUikain.  Dio  Geschichte  von  Joseph  in  porsisch- 
indischem  Gewände,  buukrit  und  DeuUcb  von  Uictiard  tichmüÜ. 
Xi«l  1898.   (Ymn  HanvigtlMr.)  Sb  8619. 

10795.  Fkvmk,  Oihm.,  De  Pcnidit  ttncoA  et  geolo.  OonMntetfonn  pliadtoplii«i>> 
panlMM.   MoriabMfM  1809.   (Von  H«fni  Dr.  Balnliold.)    Bd  1479, 

10796.  Sa^dif  GslbÜB.  o.  O.  1889  Ii.  (Voa  B«m  Dr.  Sdmte.)  So  8890. 

10787.  (BptiBKen,  Hans  Bernhard  von]  BemouUi,  k..  Die  PUßerfahrt  Hans 
Bernhards  von  Eptingeu.  [A.  aus  den  Beiträxon  zur  vaterl.  Geschichte. 
l<eue  Folge.  Baad  1 ,  lieft  1.  Der  gauxeu  Beibe  12.  Band.]  (Von 
Bann  Dr.  J«eob.)  Ob  1858. 

10788.  NippoUL^  IModricb,  AegTpton»  Blelliuif  In  der  Bollglou.  nnd  Galtnr^ 
geschieht,   t.  Aifl^«.  Bottn  1878.   (DgL)  üb  164. 

10798.  Mihrl,  Muhtasar-i-GQIdeste  . . .  7kb*  g«dld.   KoMtutinopd  1303  ... 

(Von  Horm  Dr.  Schräder.)  Fa  2877. 

10800.  Setüdlek,  Jaroilav,  al-kitiba  mluToiM  urftbtköho  jasyk«.  v  Praze 
1898.    (Vom  Verf.)  De  719. 

10801.  Flückiffer,  F.  A.,  Die  lusel  Socotra.  [SA.  aus  Archiv  der  Pharmaeie. 
86.  Band,  H«ft  88.  1888.]   (Von  Herrn  Dr.  Jaeob.)  Ob  1148. 

10808.  üpAnisbftd*f|  Bo<hi%t  dM  Tod«.  Ans  dam  Sonskrit  übenetit  und 
mit  EinloltaBgM  nnd  AnaiMdknngon  vonolMn  von  Ponl  Dm»Hn.  Leipzig 

1897.  Eh  1345. 

10803.  Version,  The  Coptic,  of  tho  Now  Testament  in  tbo  Norlliern  Dt&lect 
otherwbe  called  Memphitic  and  Uohairic  witb  introdootion,  eritieal 
ofpontiia,  and  Uterai  EngUab  translaüon.  Vol.  1.  II.  Oxibrd  1898.) 
(Von  den  Delegate»  of  tbo  Clarendon  ProM.)  Ib  880. 

10804.  VaUee  Pousmn,  Louis  de  la,  Bouddhisroo.  Etudes  et  mat^riauz. 
AdikamiAitradip«.   BodbioMyivatara|iki.    Loudou  1898.    (Vom  Verl) 

Hb  8694.  41 

10806.  Muir,  Sir  William,  Cyprian,  bis  Ufb  and  Toaching.  Edlnbmgh  1898. 
(Vom  VarC)  Ek  1040. 

10806.  Volksüberliefornngon  deutscher  Juden.     Vun  Jiikob  EhrUtik, 

Dar  UrqnoU.  Dar  nonan  Folge  Band  1.  Uoft  3  o.  4.  p.  80—81.] 

Fl  453. 

10807.  Verseicbnis  wertvoller  hebräischer  UandschrUleu  aus  dem  Lager 
▼on  J.  Kaufmamk   VnMui  n.  M.  1898.  Db  174. 

10808.  es  Saijid  we  Ibnob  hiliaje  ma^rjje  bU  Uadn  el  masry.  maxr  el 
qAUin  1816.  De  10196. 

10809.  41  SapmoAhdh,  B.,  Ot^cti  o  noiajiKi  bi  CpexHO»  AsiD  c%  uynoi» 
Utjti).  1893—94  rr  C  Ilt'TL-priyprx  1897  [=  Mcmoircs  de  l'Aca- 
demie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-l'ötersbourg.  Vlli»  Serie.  Volume  L 
No.  4.]  Ob  8840.  4l 

10810.  4*.  Hmcoeio»  dOiooeiol  uepKBS.  Eoxftn  ■  nepeaen  .  .  . 
Bw  lyptmn,  C.-neiep<$y]^  1897  H  MdoMirea  .  .  .  viii«  Scno. 
Volume  I.    No.  7].  D-,'  .'>32.  4". 

10811.  4**.  Pu6aKoe^,  V,.  \\,  MysuKa  h  nicHR  VpajibCKUxx  MycyjLMUiJii 
C%  O^epKOMl.  HX1>  öuTa.  C.-IIerep6yprb  1897  [•»  Memoire»  .  .  . 
Vma  84fie.   Tome  IL   Mo.  8].  Co  1856.  4*. 

1081S.  Kmamm,  H.  0.,  Orsün  o  Baert  r.  £.  rpytn-VpMUMaiSiäax  On- 
canie  ojräiecniii  n  3M«jMnrt  Kinft  •  . .  Kasaai»  1898.  (Vom 

Verf.)  Qb  2394. 
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Allgemeine  Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sepi  1898  zu  Jona, 

um  9  Uhr  Vormittags,  in  den  Boeensileii,  8.  L  Heft  dieses  Jahr- 

gaiig(8  S.  X. 

Zur  Tagesordnung: 

Fortbestand  der  Orientalischen  Bibliographie; 

Bewilligung  einer  Summe  für  AnschaÜiiugeu  der  Bibliothek. 

Halle  und  Leipzig,  An&ng  Augast  1898. 

Der  Geschäftsfubreude  Vorstand. 
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PersimaliiMlirleliteii« 

Alt  ordmitflehe  MltgUader  sind  d«r  D.  M.  O.  bdgetraton  Ar  1898: 

1580  Hetr  Dr.  phil.  H.  Hilgenfeld,  Frivatdoeent  e.  d.  Universität  sn  Jena. 

1581  n  'Ue.  Dr.  B.  Baenseh,  Pkivatdoeent  a.  d.  ünirenlttt  in  Jena, 

idehtenhainentr.  8. 

Dnreh  den  Tod  Terlor  die  Oeeellsehaft  ihr  ordentUebea  HitgUed: 

ProL  Dr.  Georg  Ebers,  t  <•  Aug.  1898. 
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Teneieliiiis  der  Tom  Juli  bis  6.  Oktober  180S  für  die 
Biblioliiek  der  B.  M*  G.  eingegangenen  Sehrilten  n.  w. 

I.  Portsetsangen. 

1.  Zu  Ae  80.    Nachrichten  von  der  KSidgl.  Gesellschaft  der  WIsmd- 

schaflen  zu  Güttingen.  Philologisch-Iibtorischo  Klasso.  1898.  Heft  S. 
Oeschäftliche  Mittheilangen.    IBHS.    Heft  1.    Göttingen  1898. 

2.  Zu  Ae  45.  Kon  <li  conti  della  Renle  Aceadomia  <1»m  Lincpi.  Classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.    äerie  quinta.    Vol.  VII.  Fase, 

e  8*.   Borna  1898. 

8.  Zn  Ae  45a.    49.    Atti  della  S.  Aeeademia  del  lineei  anno  OCXCV. 

1898.  Rendiconto  dell*  adunanza  solonne  dol  12  giagno  1897  [sie] 
onorata  dalla  presonza  delle  LL.  MM.  il  Ro  c  la  Regina.    Roma  1898. 

4.  Zu  Ae  165.  4*^.  Si  t  z u  n  y  sb  t«  ri  c  h  t«>  der  KöniKÜch  PrHUJisischen  Aka« 
demie  der  Wissenschaften  zu  Horlin     XXIV  — XXXIX.     Berlin  1H08 

ö.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
Ustoriaehen  daise  der  k.  b.  Akademie  dw  Wlienichallen  m  M Uneben. 
1898.   Heft  n.   Mlneben  1898. 

6.  Zu  ,\c  1!>0.  S  i  t  z  n  u s ])  0  r  i  c  h  t  e  dor  philosophisch-histori.'ichen  Classe  der 
Kaiserlicheu  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  136.  137.  Wien  1897. 
1898. 

7.  Zu  Af  54.    Report,  Annnal,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 

Institution,  showing  the  Operations,  Ezpenditures ,  and  Condition  of  tiie 
Iiivtitittinn  für  tho  year  June  SO,  1895.  Report  of  the  U.-S.  National  Mnseam. 

8.  Zu  Af  116.  Museon,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  £tudes  historiques, 
etbnolog^quee  et  reUgieusea.  Tome  ZVII  «k  H.  —  No.  8«— 4.  Join — ^Aoat 
1898.  Lonvain. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  S  u  i-  ty  IhM 
at  Philadelphia  for  promoting  ust^ful  knowledge.  Vol.  XIII.  No.  ".»1. 
Vol.  XX.  No.  112.  Vol.  XXIll.  No.  124.  -Vol.  XXIV— XXX Vll.  No. 
157.   Philadelphia  1878-- 1898. 

10.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taa]>,  Land»  en  Volkenknnde  van  Neder- 

landsch-Indie.  Zosdo  Voljrrooks.  —  Vijfdt»  D.cl.  (Deol  XLIX  der  geheele 
llei'ks).    Derde  en  Vierde  Atievering.    "s-Cinivenhage  1898. 

11.  Zu  Bb  070.  Giornale  della  Societä  Asiatica  Italiana.  Volume  oudecimo. 
1897 — 98.    Roma — Firenze — Torino  1898. 

IS.  Zu  Bb  720.    Journal  of  tbe  American  Oriental  Society.    Edited  by 
George.  F.  Moore»    19.  Volnme,  Seeond  Halt   New  Ha^en  1898. 

18.  Zu  Bb  750.  Joarnal,  The,  of  the  Royal  Asiatle  Soelety  of  Great  Brltain 
&  Ireland.   Jnly,  1898.  London. 
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14»  Za  Bb  790.    Joarn&l  AsiaÜqaa  .  .  •  publi«  par  la  Sociötö  Asiatii^ae. 
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Protokollarischer  Bericht 
»ber  die  «m  -.4.  September  1898  «i  Jeiu  .bgeludtene 
Allgemeine  Tersrnmimg  der  D.^ft 

Erste  Sitzung 
Beginn  9%  Uht  Vorm. 
Anwesend:  18  Mitglieder,  ..  PWbeiudIrte*) 
Wahle«:  Zum  Präsidenten  wird  gewählt  P^f  Dp  Will.  , 

Präsidenten  Prof.  Dr.  Delbrück,  «  kfi^W  rSl!  ' 

Baentsch  und  Dr.  Ililgonfold.  »«»»""fahr«»  LI«.  0,. 

Bogrttss.ng  durch  Prof.  Wilhelm  mit  Nachruf  an  ittn  ^.    .  , 

,rlW«r  BtthUr  und  Ebers,  zu  deren  Ehr  ^  "«tuT^^T 
B.ricbt  d-  ScbHftführers^.   sowie   K e d i o „"TTn'd   K  "'•'^^ 

kerlcht*)  von  Prot  Wlndl.ch.  verlesen  durch  P«f  P,\t 
B.bHoth.k.bTlcht  von  Ph,i:  PUchel»).  ^''»tori»«. 
Zu  K  a  s  s  0  n  r« vlioroB  werdon  wwlhlt  Pwrf  w  .  -  * 

»©Iben  Stadt  wio  der  Abw««««^-«  ^  .  ^  der- 
JuTvIJ       '™'«»»».  w  der  D.  AI.  G.  om  für  alle  Mal  zu  nberlasa«»  W 

 *^  «.  Im  Ortait  «rSff^mehJ  Druck.». 

1)  Siehe  die  Namon  der  TeUnohmcr  in  Betbn  A  «  m  ■.  »j. 

.)  8«.  Bei..,,  u.      .i.,.  „.„l;;?^    ÄSS^  i 
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AusgeidiloMran  bt  d«r  Ankauf  aller  PabUkatiooen  Ton  Wti^adam, 

ferner  von  Nicht-Mitgliedern,  sowdt  dieselben  die  Bibliothek  benutzt  oder 
sonst  der  Gesellschaft  zu  Dank  vorpflichtet  sind.  Über  die  Verwendung  im 
einzelnen  entscheidet  der  Bibliothekar  aaf  Grund  der  Deaiderate. 

Dieser  Antrag  wifd  Yoa  dar  Vewainmlmig  etnalimmig  augenonmien. 

Verbandltiagan  betrellimd  Untertttttanng  der  Orlentallaelieii  Bibllo- 
graphie.  Da  die  Yerlagshandlong  toa  Beatber  &  Reicbardt  ihren 
Antrag  auf  Oewlbmng  von  SOO  M.  iveiteren  Zuaebuiea  mrftekgeaogeii  bat, 
wird  beMbloHen,  die  Saehe  für  eiiisiwMlea  erledigt  au  erfcUren. 

Zweite  Sitzung 
Nachm.  S'/a  Uhr. 

Die  Rechnung  wird  von  der  Vor>!iininIiiii^:   nuf  Antrag  der  Revisoren  für 
richtig  erklärt  und  dem  Kechnuugsfuhrur  Dechargo  ertoilt. 

Eugen  Wilholrn.  F.  Praetorius. 
B.  Baontsch.  II.  Hilgenfold. 


Beilage  A. 

Präsenzliste  der  am  24.  Sept.  in  Jena  tagenden  all- 
gemeineü  Versammlung  der  D.  M.  G. 

1.  Wilhelm,  Jena. 

2.  Praetorius,  Halle. 
8.  E.  Knhn,  Mflnehen. 
4.  Voller»,  Jena. 
6.  Wincklor,  Horlin. 

6.  Bad  1  off,  Petersburg. 

7.  Peiaer,  KSnigiberg. 

8.  G  e  1 7.  r  r .  Jena. 

9.  Eduard  Meyer,  Halle. 
10.  Delbrttck,  Jena. 


11.  Kautzsch,  llallo. 

12.  Siegfried,  Jena. 

18.  H.  L.  Streek,  Oross-Uehterfelde 

b.  Berlin. 

14.  K.  Pischel,  Hnllo. 
16.  Ii.  Uilgenfold,  Jena. 

16.  B.  Baentseb,  Jena. 

17.  I?.  Linduor,  Leipzi|;f. 

15.  U.  Zimmern,  Leipzig. 

19.  V.  Rystel,  Zarich. 


Beilage  B. 

Bericht  des  Schri  l'ttüln  ei  s  für  1897  98. 

Seit  dem  vorjährigen  Berichto  sind  der  Oosollschaft  IG  ordentliche  Mit- 
glieder beigotreten  (1264 — 1279),  und  zwar  3  davon  noch  für  1897.  Zum 
Ehrenmit^liodo  wurde  ernannt  Herr  Thood.  Aufrecht  in  Bonn.  —  Dagogon 
traten  8  liorren  aus  der  Gesellschaft  aus. 

Wir  beklagen  den  Tod  der  Herren  Bfib  1er  (kovresi*.  Mitj^liod),  Gramer, 
Ebera,  Lineke,  Stelnnordh. 

Herrn  Martin  Hertmann  In  Charlottenbvrg  wurden  nacbtrigllcb  noch 
400  U.  Beisekosten  bewUllgt  (vgl.  Bd.  51  8.  XXTUl),  aablbar  nach  fertiger 
Drttcklognng  eelner  Arbdt. 

Ea  wurde  weiter  beschlossen,  die  Zeitschrift  für  Äpypt.  Sprache 
und  Alterthumskunde  noch  auf  weitere  3  Jahre,  also  bis  einschliesslich 
aom  Jahre  1900,  mit  je  400  M.  au  tuterstiitsen  (vgl.  Bd.  48,  S.  XXIV).  Femer 
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L.  8ehr&4ert  Test  d«s  KA^haka  auf  Kosten  der  OeseUidialt  n  drucken. 
EadKeh  anf  «in  Exemplar  Ton  M.  Bloomflaldt  Katliniiriaii  Atbarra- 
Tada,  the  ao^oallad  Plippalida-Qlkhl  sa  mbtkrlbleMn. 

Is  Selniftaiiataascb  gatreteo  ist  dia  Oaaalladiaft  mit  der  Bedaktlon  daa 
▲I-Maehriqstt  Beirat,  snit  derSadaktloo  dar  Studj  italianl  dl  fllologia 
indoiraniea  sa  Flmenz,  mit  der  Soalatk  asiatica  italiana  au  Floreaa 
^diese  erhält  von  uns  nur  dio  Abhandinngen),  mit  Tiie  American  Philoso- 
phie al  Society  zu  Philadelphia;  endlich  mit  der  Königl.  Uni  v  ersitäts* 
hibliuthek  zu  Upsala  ilutztoff  sondet  uns  u,  a.  oriontalisclio  Diss«>rtationeilt 
Programme,  dio  »gypt.  Spliinx;  \\ir  senden  Zeitschrift  und  Abhandlungen i. 

Vom  öl.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  ftbge<;ebon  479  Exemplare  an  Mit- 
glieder der  Gesellschafl,  47  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute,  134  durch 
dan  Baekbaadali  susamnan  alio  664  Examplare  (4  mabr  als  im  Vorjahre). 
^  Dar  Geeamtabiats  nniarer  VarSffiultliebangen  argab  aiaan  Balnertrag  von 
9605  M.  S6  Pt 

Das  Fldscbanlipandinm  wnrda  am  4.  Hirs  1898  Harm  Mark  UdsbsrsU 
In  Kial  rarlieben.  F.  Praatorltts. 


Beilage  €. 

BibliothekBberieht  fftr  1897—1898. 

Der  Bestand  der  Bibliothek  ist,  abgeidian  von  den  regelmässigen  Fort- 
aatsungen,  am  ISS  Werke  (Nr.  10687 — 10819)  vennebrt  wordan.  Avigallab«n 
Warden  688  ßlada  and  86  M88.  an  66  Entleibar. 

mt  dem  B^nno  des  Dnickaa  des  Kataloges  Ist  bisher  geaSgart  worden, 
-vor  allem  deswegen,  well  dar  wiebtigsta  Teil  der  Blbliotbak,  dia  arablsaba 
Llttaratar,  aas  dan  im  vorigen  JahreebMicbta  aageftthrten  Grflndan,  noeb  immer 
nicht  dmckfertig  ist.  Da  aber  Herr  Dr.  Fischer  jetzt  für  längere  Zelt  von 
Kuropa  abwesend  Ut,  scheint  es  nicht  mehr  ratsam,  den  Druck  wieder  auf  un- 
bestimmte Zeit  zu  verscläeben.  Er  soll  deswegen  bald  beponnen  werden ,  auf 
dio  Gefahr  hin,  dass  Herr  Dr.  Fiseber  nicht  selbst  die  lievision  der  von  ihm 
bearbeiteten  Teile  vornebmoii  und  Veriinderungen  tretlVu  kimn,  dio  er  son.it 
vielleicht  gemacht  hiitti.>.  Das  Japanisclie  ist  durch  Herrn  üarubiko  Kalo,  das 
Atmenlsdia  dareh  Herrn  Hussik  Sobrablan  revl4iark  wordan;  fflr  die  ^n> 
silbigen  Spraeban  Ist  die  Ullfa  von  Herrn  Prot  Conrad/  In  Lalpsig  sugosagt 
worden.  B.  Pisebal. 

Beilage  D. 

Aus  tl    in  R  «•  <1  a  k  t  i  <>  n  s  b  o  r  i  c  h  t. 

Erschienen  ist,  gedruckt  ,'iuf  Ko'^tt  ti  d-  r  I>.  M.  (J.: 

Abhandluiigeu  für  dio  Kuude  des  MurgeuliiudeS)  horausgegobeu  von  dor 
Deutschon  Morgeulüudischeu  Gesellschaft.  XI.  Band.  Nr.  1.  Wörterbuch 
des  Dialekts  dar  Daatsehen  ffigaanar.  Zusammengestellt  von  Endolf  ▼.  Sowa. 
Lalpsig  1898.  In  Kommisrion  bei  F.  A.  Brockhaiis.  —  Preis  4  X.  50  Pf. 
((ttr  MItgUedar  der  D.  M.  G.  8  M.).  E.  WIndlscb. 
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Sabäisclie  Tj^eii 

bei 

&  Kreysing  m  Laifizig. 


Kiiiem  Wonscbe  des  gescluLft^f ühreuden  Vorstandes  folge 
getiend,  bat  rieb  anser  Droeker,  Herr  G.  Kreysing  in 
dankenswertester  Weise  entschlossen,  sabäische  Typen  zn 
beficbalfen.  Di«M>1ben  sind  nmunebr  auf  der  Druckerei  in 
Leipzig  eingetrotten. 

Halle  und  Leipzig,  Januar  ibi^i*. 

Der  geschilitsiübrende  Vorstand« 


XXIX 


XU.  Internationaler  Orientalistenkongress. 

Nach  einein  von  Angelo  De  Gnbernatis  unterzeiclmeten 
Zirknlar  wird  der  XII.  Internationale  Orientalisten- 

kouf^ress  in  Rom  Anfang  Oktober  dieses  Jalu-es  stattfinden. 
Pr^dent  da  Comitö  Organisateiir  ist  le  Comte  Angelo  De 
Gobematis,  Professor  des  Sanskrit  in  Rom  (Via  San  Martino 
al  Macao,  11),  secretaire  ^^-eneral  du  Congres  ist  le  Oonite 
P'rancesco  Loreuzo  Pulle,  Professor  des  Sanskrit  in  Pisa, 
wohnhaft  in  Florenz,  Via  Giordani  7.  Dem  Präsidenten 
stehen  als  Yicepräsidenten  znr  Seite  Conun.  Fansto  Lasinio, 
Proiessor  des  Arabischen  in  Florenz,  and  Chev.  Celestiiio 
Schiaparelli,  Professor  des  Arabischen  in  Born. 

^litgliedskarten  können  schon  jetzt  zum  Preise  von  2<»  ir. 
s=  lö  Mark  von  der  Bucliliaudluug  h\  A.  Bix)ckhaus,  Leipzig, 
Qaerstrasse  16,  bezogen  werden. 
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Personalnachriehten. 

Als  urdentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten  für  1899: 

1282  Herr  cand.  tbeol.  Ernst  Lieb  mann  in  Erfurt,  Holzheienstrasso  13. 

1283  „    Dr.  Iguaz  Kunos,  Direktor  der  oriontaliscben  Handelsakademie  in 

Budapest,  V  alkotm&ny-utcza  1 1 . 

1284  „     David  Lopes,  Lissabon,  3 Ii.  Abarracamento  de  Peniche. 

In  die  Stolle  eines  ordontlicben  Mitgliedes  ist  eingetreten  für  1899: 
The  New- York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations.  New- York, 
40  Lafayetto  Place. 

Z.  Z.  unbekannten  Aufcntbalts:  die  Herren  Goislor  und  Lerget porer. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Grünbaum  in  München  und  Herrn  Heiden  heim  in  Zürich. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Dr.  J.  Hertel  (1247). 
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Teneiehnis  der  yom  7.  Okt.  1898  bis  80.  Jul  1899  für  die 
BIbliotiiek  der  D.  H.  6.  eiBgegangenen  Schriften  iu  8«  w. 

I.  Fortietsungen. 

I.  2a  Ae  f.4.  Almanaeh,  llagy«r  Tad.  Akadimkl,  polgirl  <•  ciUlagtaatl 
naptAml  mOOCXCVm-n.   [BodapMt]  1898. 

S.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Köni^M.  Ge«eUidiaft  dar  Wissen- 
•eb«ft«n  zu  Qöttingen.  PbUologuch-bistorucbe  KImm.  1898.  Heft  S. 
GSttiagMk  1898. 

8.  Zu  Ae  49.  Rendieonti  delU  Reale  Accademia  dei  Liocei  daaae  di 
adMise  morali,  stoiielM  e  fllologieh«.  Sarie  qainta.  Vol.  VIL  Fase.  7<^— 11^ 

Roma  1899. 

4.  Zu  Ao  C"),  4**.  Bulletin  TAcadetnio  Imperiale  des  Soienres  de  St.- 
Petersbonrg.  V.  Serie.  Tome  VII.  No.  3—5.  Tome  ViU.  Ko.  1—4. 
St.  PalertlMUS  1897.  1898. 

5.  Za  Ae  96.  ^rtekeidaek  a  nyelv-^  sz^ptndom&njok  kSreböL  . . ,  Smt* 
kMiti  Gf/Oai  PAl.  XVL  kdtet.   X.   aiim.   Badapett  1897. 

«.  Zu  Ae  130.  Küzlemdnyek,  KyeIvtudom>^ny).  XXVII.  k5tel  UL  IV. 
füzete.    XXVIII.  kötet  I.  II.  fUzete.    Budapest  1897.  1898. 

7.  Zu  Ao  S  i  t  z  u  n  g  s  I)  e  r  i  c  Ii  t  f  dor  philosophiscli  -  ]>hiIid()i.Msrln'n  und 
der  iibturischen  Klibü»e  der  k.  b.  Akademie  der  WLssensclkattuu  z\i  München. 
1898.   Heft  in.   Bd.  U.    Haft  I.   HUnehan  1898. 

8.  Za  Ae  196.  Sslly,  C,  Rapport  rar  laa  travauz  de  TAeadtoie  bongrolse 
dea  fldeneaa  an  1897.  Budapest  1898. 

9.  Za  Ah  5.    Analeeta  BoUandlana.    Tomna  XVII.  —  Faic  UL  IV. 

Bnixelles  1898. 

10.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxoniensia.  Text*,  Documents,  and  Extract»  chiefly 
from  MaiiUM.-ript&  iu  the  Bodleiau  and  other  Oxford  Libraries.  SemiÜe 
Seriei.   Part  X.   Oxford  1898. 

II.  Za  Ab  20.  Jahreaberleht  daeJI^Useh-fbeoloi^lian  Seminars  Fraanckel- 
acbar  StUtoof.  Braalau  1880.  1898—1899.  (Vom  JBdisoh-theolog.  Seminar.) 

lt.  Za  Ab  60.  Proc.eeding»  of  tho  Sixth  Btonnial  Convention  of  the  Je- 
wish  Theolof^ical  Seminary  Association.    New  York  5ü68-18'.»H. 

13.  Zu  Hb  10.    Bibliographie,  Orientalische  bearbeitet  und  heraas- 

gegeben  von  Lueiao  Swirman.  XI.  Jahrgang.  Zweltea  Hall^Jahnbeft. 
Barilo  1898. 

14.  Za  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Ztxio  Vulgreek>,  —  Zode  Deel  (Deel  L  der  gahaela 
Keoks.)  —  Eersto  Aduveriii>;.    's-(;ravenha^,'o  IS'JO. 

15.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Beng&l.  Vol.  LXVil, 
Part  I,  Mo.  2.  8;  Part  III,  No.  1.  —  1898.   Calcotta  1898. 
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IG.  Zu  Bb  72ÖC.  Proc  Oedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  V 
— VUI,  Mny-Aogiul,  1898.   CaloatU  1898. 

17.  Zn  Bb  760.  Jonrnftl,  The  of  tho  Bot»!  Aiiatle  Socfoty  of  Graat  Brltain 
k  Irobnd.  Octobor,  1898.  Jssnary»  1899.  London. 

18.  Zu  Bb  765.    Journal  of  the  Cbina  Branch  of  <ho  Boy«!  Aliatfo  Soeloty. 

New  Seriös,  Vol.  XXVIII.    Slumghai  1898. 

19.  Zu  Bb  7*J().  Journal  Asiutique  ....  publik  par  la  Sociötö  Asiatiquo. 
Neavieme  Serie.  Tome  XII.  Mo.  1.  —  Jnillet— AoAt  1898.  —  No.  8.  — 
Soptembro— Oetobro  1898.  —  Paris. 

80.  Za  Bb.  818.  al-Machriq.  Revao  eathoUqne  Orientale  bimensoell«. 
SeioncM-lottroa-arte.  [Bairüt]  1898.  Mo.  19.  20.  81.  22.  23.  24.  1899.  Mo.  1. 

81.  Zu  Bb  001.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkciikiiiulo, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootscbap  vau  Kunntan  eu  Woteu- 
•ohappoD.  Dort  XXXIX.  Aflovoring  4.  5.  8.  Dotl  XL.  Aflorering  8.  4. 
Batavia  |  's  Hago  1898. 

88.  Za  Bb  901  d.  Motnlen  van  do  Alpcinoone  on  Bestuurs-Veigadoringon 
van  bet  Bataviaasch  < !< nontschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXV.  —  1897.    Alievering  3.  4.     Deel  XXXVI.  —  1898.  Aflevering 

1.  8.  Batavla  1897.  1898. 

88.  Zu  Bb  901n.  4^.  Vorbandolingen  van  bot  Batavlaascb  Oonootscbap 
van  Konston  od  Wotonscbappon«  Dool  LI.  1«  Stak.  Batavia  |  's  Hage  1898. 

84.  Zu  Bb  906.  4®.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  h  l'etude  de  l'hiätuire, 
des  langues,  di>  lu  Geographie  et  retlmntrrHphio  de  l  Asio  Orientale. 
Kedigcos  par  Gustave  Schlegel  et  lieuri  Cordicr.  Vol.  IX.  No.  4.  5. 
Loido  1888. 

86.  Za  Bb  980.  Zoitsebrift  der  Dotttwboa  Horgoallndiscbon  GesoUsebaft, 
ZwoiandfUnftlgstor  Band.   III.  Haft.   Lolpsig  1898. 

88.  Zu  Bb  03.^».  l*'.  Zoitsebrift  für  afrikanische  tiiid  oconniscbe  Sprachen. 
Ifit  besonderer  Bt  riuk>icbügung  der  Deutacbeu  Kolonien.    IV.  Jahrgang, 

2.  Heft,    Berlin  18;t8. 

87.  Za  Bb  946.  Zeitschrift,  Wiener,  fUr  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XII.  Band.  —  Heft  8.  8.   Wien  1898. 

88.  Zu  Bb  1180.  4^  Annales  da  Mosdo  Gaimet.  Tome  XXVUI.  XXIX. 
Paris  1896. 

89.  Zu  Bh  1180  a.    4^.   A  n  n  a  1  es  du  Miis4e  Guimet.  Biblioth^ao  d'^tades, 

Tome  VI   VII.    Paris  1897.  1898. 

80.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellscbafl.  1898. 
6.  Borlin. 

81.  Za  Bb  1840.  8.  Sorrey,  Lioguistic,  of  India.  Borar,  or  Hyderabad 
Asaigned  Distriets.  Assam.  [First,  Roagb,  List  of  Laaguages.]  Calontta  1898. 

88.  Za  Ca  15.  4'.  Zoitsebrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
Itnnde.  Hernns^'p^rehen  von  A.  Kmuin  and  (r.  Stondorff,  Band  XXX VL 

Erstes  Heft,    Leipzig  1898. 

33.  Zu  De  3ü6*.  (Uupari,  A  Grammar  of  the  Arabic  Language,  translated 
from  tbo  German  of  Caspari,  and  edited  irith  numerons  addiüons  and 

eorrectiüiis  hy  W.  Wn'ijht.  Third  editiun  revised  by  W.  Robertson  Smäh 
and  M.  J.  de  Goeje.    Vohime  II.    Cambridge  1898.    (Von  den  Syndiea 

of  thü  Cambridge  Cniversity  Press). 

34.  Zu  De  10385.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetat 
ond  eriüirt . .  •  von  G.  JSnAn.  84.  Lieferang  des  ganton  Werks.  IL  Band. 
Lief.  18.   Berlin  1898. 
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15.  Zu  Dh  1420.  Ueseiuus,  Wilhelm,  Uebräüches  und  Arainäücheti  iiaud- 
w<Marbaeh  ttb«r  du  Alt»  T«teiiMiit  In  ▼•rMndttmc  mit  Albart  SSocm  und 
H.  Zimmern  beubdtet  Ton  Ftenti  ßuKL    18.  Anflag«.   Ldprig  1899. 

Dh  1420".) 

36.  Za  Eb  50.    20.    B e n 1  L t b r ar y  CaUlogue  of  Book«  for  tbe  Second 

Quarter  endiiig  3o  th  June  1898. 

37.  Zu  Eb  225.  2'*.  Catalogue  of  ik>oks  reKÜtered  in  Burma  duriug  the 
qnarttr  m'Skng  fb»  80th  Septembar  1898.   Bugmm  1898. 

88.  Z«  Eb  890.   4«    Hrishfkaia  ÖAttrf  ud  &lrm  Cbandr»  Gai,  ▲ 

Descriptivo  Catalogue  of  Sflnskrit  Mnnuscripts  !n  the  Library  of  tbe  Clllcntta 

San-skrit  College.    No.  8.  9.    Calcutta  18LI7.  1898. 

39.  Zu  Eb  295.  2*^.  Catalogue  of  Bocks  regijitered  in  the  Panjab  .  .  . 
during  the  quarter  ending  tbe  SOth  September  1898.    (Labore  1898]. 

40.  Zu  Eb  765.  2<>.  S t atem en t  of  Particulars  regmrding  Book«  aad  Periodicals 
pabliabed  in  tbe  North-Westem  Provineea  and  Ondb ,  ...  dorlng  the 
Third  Qaart«r  of  1898  [AUababad  1898]. 

41.  Zu  Eb  37 1 0.  V  i  d  y  o  <1  r  y  a  Ii.  Tho  Sanskrit  Critical  Journal  of  tbe  Oriental 
Nobility  Institute  Woking-Kngland.     Vol.  XXVII.     1898.     No.  9.  10  11. 

42.  Zu  Eb  4025.  2".  Htdtzsch,  K.,  [Annual  Report  for  July  1897  to  June 
1898  fbnmrded  to  tbe]  Qovemnent  of  Madras.  PnbUe.  O.  O.,  &e., 
No9.  1093,  1094,  89  th  August  1898.   Aogost.   Epigraph/.   (Von  Herrn 

Dr.  Hultzscb.) 

43.  Zu  Ec  2510.  Beiträge  zur  Kcnntni.ss  der  irunischen  Sprüchen.  Heraus- 
gegeben von  B.  Dorn.  ^  II.  Tbeil.  Vorrede  und  Lieferung  2.  III.  Tbeil. 
8t.  Petenbttg  1868.   [£«saent  selten.]   (Von  Herrn  Dr.  8alemann.) 

44.  Zu  Ed  1987.   4*    Ararftt    1898.    81.  7.  8.  9.  WalarSapat 

45.  Zn  Ed  1865.  4«.  Bandes  ansoreay.  1898,  10,  11, 18.  1899,  1.  Wienna. 

46.  Za  Eg  880.   4*.   Xpovttittt  Bv^avti^u*  ntßmos.  TVt^oc 
wl  ß',  GaBKTnereiKSypn  1898. 

47.  Zu  Fb  15.  Brandstetter  f  Ken  ward,  Malaio-Polynedsohe  Fonehungen, 
Zweite  Reihe.    I.    Luzern  1898  (Vom  Verf 

48.  Zu  Fß  4  5.   Hansei  Zasachi,  The.  Vol.  XIII.  No.  f.— 11.  [Tökyn  is.i8. 

49.  Zu  Fg  100.  T  ran  s  ac  t  i  on  s  of  tbe  AsiAtio  Society  of  Japan.  Vol.  XXIV : 

Supplement.    Yokohama  1896. 

60.  Zu  Ua  200.  Revue  de  l'hbtoire  des  religiona.  Tome  XXXVL  No.  3. 
Paris  1897.  Tome  XXXVU.  No.  1.  8.  8.  Tome  XXXVIU.  No.  1. 
Paris  1898. 

51.  Zu  la  140.    Zeitschrift  des  Dentseben  PalaestinapVerebs.   Band  XXi, 

Hef\  2.    Leipzig  1898. 

58.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  dos  Deutschen  Palaostina* 
Vereins.    Herausgegeben  ...  von  H.  Gutho.     1898.    No.  4.  5.  6. 

63.  Zu  Ic  8290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XIX.  Appendix.   Vol.  XX.    Part  6.  7.  8.   [London]  1898. 

54.  Zn  Mb  185.  4^  MonntsbUtt  der  namisnwtisehen  Qoaallsebaft  In  Wien. 
Nr.  188. 184. 185.  186.  Oeteber.  NoTomber.  Deeember  1898.  Jinner  1899. 

55.  Zu  Mb  1.355.  Six,  J.  F..  Mr-nnuios  ^rcrques,  inddite»  et  incortainos. 
Extnüt  du  .«Numismatic  Chromcio',  Troisifeme  Serie,  Vol.  XVIU. ,  Pages 
198—845.   Londres  1898.    (Vom  Verf.) 

56.  Zn  Na  885.  Bevne  areh^logiqne.  Troiaiime  S4rie.  —  Tome  XXXUI. 
Beptambie— Oetobre.  Novembie— IMeembre.    1898.   Paris  1898. 
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XXXIY  Ver»,  der  für  di«  BibUothek  der  D,M,  G.  eingeg.  S<^nfien  u,t,w. 

67.  Zu  Nf  452.  4*^.  Epigraph ia  Indiea  and  Uocord  of  ihe  Archaoological 
8arv«]rofIndia.  Editod  by  E.  J^ulteae^  (7oL IV.)  PartVIII.  Doemnbvrl897. 
(Vol.  V.)   Pwt  UL  IV.   Jaly,  Oetobw  1898.  Cldeatta. 

58.  Za  Oa  25.    Hulletin  do  la  SocUti  de  Geograpbi«.    8«ptiime  — 

T<.mo  XIX.    .'i«"  Trimestre  1898.    Paris  1898. 

59.  Zu  Oa  26.  Comptea  rendna  det  s^ances  [de  la]  Societi  de  Geographie. 
1898.    No.  8.  Paris. 

60.  Za  Oa  42.  HaBtcxifl  ÜMiiepaiopcKÄro  ryccuaro  rcorpa({)H4ecKaro 
06iiiecTBa.  Tomi  xxxiii.  i897.  BHnyeB«  VI.  Tom  XXXIV.  1898. 
BsoycKi  m.  IV.  C.-IIeiep6ypn  1898. 

81.  Zu  Oa  43   ÜTieTi^  IhinepaTopcKaro  PyccKaro  reorpat^^eciaro  06- 

inecTBa  3a  1897  ron..    C -IleTepnyprh  1898. 

62.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographica!.  1898.  'Vol.  XII.  No.  5.  6. 
Vol.  XIII.  No.  1. 

68.  Zn  Oa  956.  Verhandlungen  der  Oeeelltehaft  für  Erdkunde  suBwIin. 
Band  XXV.    1898.   No.  7.  8.  9.  10.   Beriln  1898. 

64.  Zu  Oa  2'jC.     Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  tn  Berlin. 

Band  XXXIII.  —  1898.  —  No.  4.    Berlin  1898. 

66.   Zu  Ob  2780.     4®.     I)  a  gh  -  R      i  s  t  e  r  j^ehoudon  int  C.asteel  Hatavia  vant 
pa»serende daer  ter  plaetse  alsovergebeelKederlaudts-lndia.  Anno  1670—167 1. 
tlltyiigeTen  . . .  onder  toeiieht  van  J.  A.  «an  der  Chij».    Batavi»  | 
's  HiM^e  1898. 

66.  Zu  Ob  2845.  4<>.  Lüh,  P.  A.  van  der.  Encyelopaedie  van  Nederiandaeh« 
Indi«.    Ad.  16.  17.    's  Gravenhage-Leiden. 


Ii.    Andere  Werke. 

10825.  Bayer  ^  Jüzsef,  A  Magyar  drämairodalom  törttiuete.  A  legrügibb 
nyomokon  1867— Ig.   K5tot  L  II.   Budapest  1897.  Nh  518. 

10896.  Spriehwdrter  und  Spiele,  Arabisobe.  Gesammelt  und  erklirt  von 
Knut  L.  Taüquiet,   Lelpsig  1897.    (Von  necm  Prof.  Dr.  Völlers.) 

De  10463. 

10827.  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis  in  Nordafrika.  Eine 
Sainmlunt;  ....  von  Hans  Stumme.     Loipzin  189H.    (D^'l.)     Dp  8156. 

10828.  Älarkham,  Sir  (Jlcments  K.,  AnUrctic  E:cpluration :  A  Plea  for  a 
National  ^edltlon.   London  1898.  Ob  660. 

10889.  Karuana,  Ant  Em.,  Inea  Farra|^.  Halta  1889.  (Von  Herrn 
Dr.  H.  Stamme.)  De  7843. 

10880.  Heer,  Justus,  Die  historischen  und  geographischen  Quellen  in  jKqSt'e 
geogrupliischnu  Wörterbuch.    Strassburg  1898.    (Vom  Verf.)    Do  5678. 

10831.  Casartelli,  L.  C,  Report  on  the  Eleventh  International  Congross  of 
Orientalists  in  Paris;  September  öth  to  12  th,  1897.  [Manchester  1898.1 
(Vom  Vecf.)  Bb  994. 

10882.  BiUerleek,  A.,  Das  Sandscbak  8«i]eimanla  nnd  dessen  petslseho  Naeb- 
barlandüchaften  sur  babyloniseben  und  as^rischen  Zdt.   Leipzig  1898. 

(Vom  Verf.l  Ob  1760. 

10833.  Literature  of  the  Türks.  A  Turkish  Chrestomathy  ....  by  Charles 
Welle,   London  1891.  Fa  2577. 

10884.  Touemuf,  R.,  IHetionnaire  portalif  tove-firan^ais  de  la  laugne  usuelle 
en  caraelires  latins  et  tures.   Oonstantinople  1890.  Fa  9640. 
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10885.  NSgl,  SambUei   Stembal  180711.  Fk  898t. 

10838.  L»t8iM-b*jfti.   [StMnbol]  o.  J.   (Von  Han  Dr.  Jieob.)   Fa  8848. 

10887.  Anj-f-en-imen,  I>er  TodtenpApyriia  dm,  Inaugnr»ldliMrtetfon  .... 
eingereicht  TOB  Arthur  SekSboek,  Lelpdg  188U.  (Von  Homi  JomT 
Prasch.)  Ca  252. 

10888.  Zain-ad-Din,  Historiii  dos  Portu^eses  no  Malabar  por  Zinadim. 
MauuscripU)  arabe  do  seculu  XVI  publicado  e  traduzidu  por  David 
Lope».  Liaboft  1898.   (Vom  Heruugobar.)  Do  11861. 

10889.  M 8 b ondi*-b  o-l-borrl-l-hvai^iiii  barl^o  soaofloci &ii|rdMiyli  intilMii^ 
i-nmumisino  Bftbnui  mBfottiX  ^»dvel-^.    Kolutantinopel  13  lO.  Von 

Herrn  Dr.  Jacob.)  Fu  'JU02. 

10840.  Lesestücke,  Türkische.  IHermnsgegeben  von]  6.  Jacob,  [Halle  1 898.] 
(Vom  Herausgeber.)  Fa  2576. 

10841.  UUmannf  Enno,  Dm  Verbum  der  Tigrespracbe.  [Zeitschrift  für 
AwTriologie,  ZIU].   (Vom  VotC)  Dg  766. 

10848.  &^aad£,  Kyik  Toiir.   Konstantlnopel  1808.  F«  8070. 

10848.  Kmtd,  Vfttan  j«bod  Silistria.   Defiiri-«dii.  SUmbal  1807.   Fa  8848. 

10844.  Hvmajnn  namo.   pCwimtintlnopel]  1198.  Fa  8888. 

10845.  Mk^üM  [d.  L  Ssltaa  SoUman  Kanoni],  Dlwin.  Soattantinopel  1808. 

Fa  8018. 

10846.  FudOti,  Xnllijät-i-DTwin.   [Koutantiiiopol]  1308.  Fa  8785. 

10847 Q.  ScneMaKh,  K.  F.,  .lereaja  npo  XasBMi-ATh.  Otthcsi  B3x  IlriBtcrift 
HNDepaTopcKoü  AKajieMiH  Uaysi»  T.  XX,  Ko.  2  (CeexAÖpb  1898). 
*  CianraeTepÖypn  1898.   (Vom  Verf.)  Bb  1790.  4«. 

10848.  King,  L,  W.,  First  Steps  in  Assyriau.  London  1898.  (Von  den  Yer- 
]«fem  Kegaa  Paul,  Ttonch,  Trflbner  &  Co.)  Db  506. 

10849.  Cook^  Stanley  A.,  A  OlotMury  of  the  Aramaic  Inaeriptioiu.  Gambrfdgo 

1898.  (Von  den  Syndiee  of  the  Cambridge  ünivenlty  Prem).   De  485. 

10850.  *AHq  Eerem,   (Koastantinopel]  1300.   Am  Bande  Zl^  Ue  Atmaii. 

Fa  2688. 

10851.  Jiiinif  ihn  Salämah  ^  Die  Zarüiith-Gfsetzo  der  Bibel  nach  dem  Kitäb 
al-kaü  des  Jäsuf  Iba  Salamah.  hin  Ueitrag  zur  Pentatoacbexogeso  und 
Dogmatik  der  Samarltaner  ....  beraosgegoben  und  mit  ^er  Ein- 
leitung; und  Anmerkuni;en  versehen  von  Maphtali  CioAn.  Frankfurt  a.  HL, 

1899.  (Vom  Herausgeber.)  De  7704. 

10858.  Molit  re ,  Innisa  u-l'äliin;it  von  Muliammjul  H<-y  'Osinnn  C?al;"il.  Neu- 
arabUcbe  Bearbeitung  von  Moliere's  Feminos  suvautos  transkribiert, 
fibenetat,  eingeleitet  nnd  mit  einem  Glossar  versehen  von  Friedrieh  Kern, 
Leipiig  1898.   (Vom  Heranageber.)  De  8618. 

10858.  Ihn  MäUh.  Ebn-MaU  k,  L'AIfiiah  tradotta  e  eommentoU  da  Errieo  ViUo, 
Beyrouth  1898.    [Vom  Übersetzer.]  De  6695. 

10854.  Jlasan  Quwaidir.    nassan  Kueider,  Dizloimrio  dei  tripUd.  Tradotto 

da  Errieo   Viüo.    Beirut  1898.    (Vom  t  bersttzer.j  Do  984G. 

10855.  Littmann,  Enno,  Uft^lötSta  ge'ea  targuam»  wa-darasa.  München  1899. 
(Vom  Verf.)  Dg  öl 8. 

10856.  [GcUüleddln  Rämi]  Selected  Poems  from  the  Divüni  tiliamsi  Tabrlz 
edited  and  tranabited  with  an  introduetion,  notes,  and  appendices  by 
Beynold  A.  Nichohion.  Cambridge  1898.  (Von  den  Bjoidic»  of  the 
Cambridge  Univeraity  Press.)  Eo  1778. 
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10867.  Marquart,  J.,  Di»  Cluronolo^  der  alttttridaehen  Inaebriiton.  lOt 
dnem  Vorwort  «nd  Anhapg  ▼on  W.  Ba$tg  in  Löwen.   Leipzig  1898. 

Fa  3850. 

10868.  [al'Gähiff  Abu  'U£mfta  'Amr  b.  Balir,  Al-me^äsm  wal-add&dj.  L« 
Hrre  d«  beaiiUt  et  des  antifbiseB  attribn^  k  Abu  Odunan  Amr  ibn 

BfUir  al-DJahiz  de  ßasra.  Texto  arabe  publik  par  G.  van  Vlotm. 
Loydo  —  1898.    (Von  Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goejo  )  De  4880. 

10859.  Ja.stroir,  jT,,  }Aorris,  Tlio  Kelipion  of  Babylonia  and  Assyria.  f=  Haiid- 
bookä  ou  tbe  HUtory  of  Keligions;.  Boston  1898.  (Von  den  Ver- 
legern Qfam     Compenjr.)  Hb  857. 

10880.  «/aiuen.  Hebert,  Verbreitnag  des  IsU^ms  mit  Angebe  der  Tersdiiedenen 

Biten,  Sekton  und  religiösen  Bruderschaften  in  den  verschiedenen  Ländern 
der  Erde  189U  bis  1897.  Friedriebsbagen  (bei  Berlin)  1897.  (Vom 
Verf.)  Hb  806. 

10861.  üandalgiaUf  Joseph,  L'idiome  des  inscriptions  cun^iformos  urartiqnee. 
Rone  1898.  Fk  170. 

1088S.  KttircUdett  Paal,  IMe  sogenannten  Assyro-(%eldier  und  mttiten  von 
Kleinaden.  Athen  1898.  Ng  690. 

10868.  I^nkas  aptati,  Der  Tcxtus  ornatior  der.    Kritisch  herausgehoben  von 
Riebard  JSchnudt.    Aus  den  Abbandlangen  der  k.  bayer.  Akademie 
der  Wies.,  I.  GL  ZXt  Bd.  'IL  Abth.  Hfinebeo  1898.   (Vom  Heraas- 
geber.) Eb  3589.  4» 

10864.  [Vyäsa]  .srTmadBhagavadgTtä  Samanvayabbft^ySnvitä  [by  Pandit  (rour 
Goriud  Ray].  Rfaan^a  1.  8.  KeUkAtl/iqi  o.  J.  (Vom  Verfasser  dos 
Komineiitnros.).  Eb  ."IH'.tl. 

I08t}5.  HoernU^  A.  F.  Hudoif,  A  Kote  on  üomo  Block  Prints  from  Khotau 
wich  two  fiMsinile  platea.  Reprlnted  fh>m  the  ProeeedJncs  of  tbe 
AsiaÜo  Sodety  of  Bengal,  for  April»  1898.  Caleatta  1898.  Vom 
Verf.)  Bb  1495. 

Zu  B. 

Eine  Koranhandaehrlfk.    (Von  Herrn  Dr.  Scbrader  in  Halle  a/S.)  B  620. 
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Teneiehnis  der  Mitglieder  der  BeiitMdieii  Horgen- 
llndlsehen  Gesellscluift  im  Jahr  1898. 

I. 

Ehrenmitglieder^). 

H«rr  I>r.  Theod.  Aufrocht,  Prot  a.  d.  Universität  Bonn,  Moznrtstr.  8  (C,l). 
"  Dt.  R.  6.  Bhandarkar,  Prof.  am  Deccaa  CoUego,  in  Puna  in  Indien  (63). 
.    Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,  kuserl.  ross.  Gohoimer  Rath,  der  kaberl. 

Akademie  der  Wissenschaften  zu  St.  Petersburg  ElirenmitgUad  mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstr  25,  II  (35). 

-  Dr.  Edw.  Byles  Co  well,  Prof.  des  Samkrit  au  der  Universität  zu  Cam- 

1trid|^,  Engl.,  10  Serope  Temee  (60). 
Dr.  V.  Fausböll,  Prof.  an  der  Universität  zu  Koponhagon  (Cl). 

-  Dr.  U.  J.  de  G  ooj  e ,  Intorpros  legati  Wameriani  u.  Prot  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignasio  Onidl.  Profeaaor  in  Rom,  via  Botteghe  oscnre  24  (58). 
Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Loirlon  (57). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  der  Uuiv.  in  Leipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Couneil,  in  London  SW  Indi« 
Office  (53). 

Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Right  Houourable,  Professor  au  der  Univ.  in  Oxford, 
Horham  CNurdens  7  (27). 

-  Dr.  TliMd.  NSldeka,  Prof.  an  der  Uiüvera.  in  Straasbox^g  i/Ela.,  Kalbs- 

gasse 16  (C,A). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Mombre  de  Tlnstitut,  Prof.  am  Collie  de  France, 

k  Paris,  rne  de  Sfax  S  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radi  off  Excclln/  Wirkl.  Stnat^rath,  UitgUod  derk.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St   l't-torsburg  (ö'J). 

-  Dr.  S.  L.  Reinisch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIII,  Feldgasse  3  (66). 
.    Dr.  Em.  Senart,  Hembre  de  l'lnsütut  k  Paris,  nie  Fran^ois  I«*  18  (56). 

Dr  F  von  S  j>i  o  g  e  I ,  Och.  Rath  u.  Prof.  in  Münchon.  Köniiriiistr.  49,  I  (51). 
>    Dr.  Whitley  ätokes,  früher  Law-member  of  the  Cuuncii  of  tho  Governor 
General  of  India,  jetet  in  London  SW,  Grenville  Plaee  15  (24). 

-  Dr.  Wilh.  Thomsen,  Prof.  an  der  Universität  in  Kopenhagen,  Y,  €himl% 

Kongevoi  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogüö,  Membro  de  l'institut  k  Paris,  2  ruo  Fabert  (28). 

-  ]>r.  Albreeht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Bittorstr.  56  (54>. 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,   Geheimer  Re|^emngsrath  und  Professor  in 

Bannovw,  BrQblstr.  5  (49). 

Correspondierende  Mitglieder. 

Hobt  Francis  Ainsworth  Esq.,  in  London  (26). 

-  Dr.  O.  Btthler,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wbsensebaften 

und  Prot  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8  (46)  (t). 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetsta  Zahl  ist  die  fortlaofende  Nummer  nnd 
begeht  sieb  anf  die  Reilunfolgo,  in  der  die  betrefTenden  Herren  an  Ehren-, 
resp.  oomtpondierenden  Mitgliedern  prodamiert  worden  sind. 
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H«T  Llmitenant-Colonel  Sir  K.   Lambert  Play  fair,    18,   QlMeii»  GardM» 
in  St.  Andrews,  Grätsch.  Fifa  (Scotland)  (41). 

-  Dr.  Edward  £.  Salisbary,  Prof.  iu  liew  Häven,  Conn.,  U.  S.  A.  (32). 

-  Dr.  W.  G.  Solianfflor,  Miaskniar  in  New  Toik  (16). 


Ordentliche  Mitglieder*). 

Herr  Dr.  W.  Ahlwardt,  Geh.  RegierunKsrath,   Prot  d.  morgeoL  Spr.  in 
Grei&wald,  BrUggstr.  28  (Ö78). 

-  Dr.  Hemian  Almkvist,  Profi  der  eemlt.  Sprühen  an  der  ünirenlttt  in 

üpsftbi  (1034). 

-  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Sdimargendorf  bei  Berlin,  HeiligendammstraMe  7 

(1124). 

-  ,Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  au  St  Peiri  in  Beriln  C,  Friediiehsgraeht  55 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Aruhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

•  Dr.  ffiegmnnd  Anerbaeh,  BabUner  in  Halbentadt  (597). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Prof.  au  der  Landes-BabbinerMhiile  in  Buda- 

pest VII,  Elisabethring  26  (804). 

-  LIe.  Dr.  B.  Baentscb,  Privatdoceut  a.  d.  Univers.  in  Jena,  Licbten- 

balneretr.  8  (1S81). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgon,  Conäistorialrath,  Professor  an  der  UnirerdtEt  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  19  (961). 

-  VfiMj  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

-  Dr.  OttoBardenhewer,  Prof.  d.  nentest  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (8(t9). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  VVeissenburgerstr.  6  (835). 

•  WUh.  Barthold,  Privatdoeent  an  derUniven.  in  8t  Petersburg,  Wasaill 

Ostrow,  lote  Linie  43,  Quart.  40  (1288). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Profiaseor  an  der  Univenitit  in  Glessen, 

Asterweg  34  (965). 

-  Beni  Basset,  Correspondent  de  l'Insdtnt,  Directeur  de  l*Eoole  snpirieitre 

des  Lettre»  d'Alger  in  L'Agha  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelet  77  (997.) 

•  Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Reppningsrath,  Direetor  dos  Museums  fUr Völkerkunde 

und  Prof.  an  der  Univ.  iu  Berlin  SW,  Königgrätzerstr.  120  (&60). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  üniv.  in  Marbnrg  i/H.,  Uni- 

versitätsstr.  13  (704 1. 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,  am  Sdtänzlein 
•  bei  St.  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Bau  m  gart ner,  Prof.  k  l*BeoIe  de  Thddogle  In  Gen(  Saint  Jean- 

Ift-Tour  (1096). 

-  Dr.  Anton  Baumstark,  Privatdoceut  a.  d.  Univers,  in  Heidelberg  (1171.) 

•  Cand.  phii.  C.  H.  Beekerin  Heidelbexg,  Bahnhofatr.  1,  I  (1861). 

-  Lie.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Privatdoeent  a.  d.  Univerrftlt  in  Halle  a. 

Karlstr.  18  (1263). 

•  Dr.    G.   Bobrmauu,   Seuior   und   Uauptpastor   iu    Hamburg,  Kraieu- 

kamp  8  (798). 

-  Dr.  Waldemar  Belelc  in  Frankfort  a.  M.,  WÖfalerstr.  18  (1848). 


1)  IMe  in  Parenthese  beigesetate  Zahl  ist  die  ftwUenfende  Nenmier  nnd 

bezieht  sich  auf  die  nacli  der  Ztrit  des  Kiiitritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  II,  8  .''iD.'ifT  .  vlIcIio  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit> 
glieder  iu  deu  Nuchriehteu  l'urtgoführt  wird. 
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B«r  Lie.  Dr.  ImmuiiMl  O.  A.  B«nmlngor,  PriTfttdoo.  «.  d.  Uiüt«».  BarU» 

(1117V 

•  Dr.  Max  vAn  Berchem,  Privatdocent  an  der  Universitit  in  Genf,  auf 

CMteau  de  Gm»,  prte  CeÜgny,  Outton  de  Vand,  Scliwels  (1055). 

•  Aag.  Berlins,  Professor  in  LMuanne  (7 Bf)). 

•  A.  A.  B  evan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

•  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  e.  d.  Uuiv.  in  Heidelberg.  BrQckenstr.  39  (940), 

•  Dr.  A.  Beasenberger,  ProfeMor  an  der  UniTenitlt  in  Königsberg  I/Ft., 

Hessel  Str.  2  (801). 

•  Dr.  Gast  Bickell,  Prof.  a.  d.  Uuiv.  in  Wien  VIII,  Alserstr.  2ä,  2.  Sti^e, 

I.  Stock  (573). 

•  Christoph  BeichstVlir.  v.  Biedermann,  Räcknita  b.  Dresden  (1S59). 

-  Dr.  Th.  Bloch.  Indiau  Museum,  in  Culcutta  (1194). 

-  Dr.  Maurice  Bloom  field,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity  in 

Baltimore,  Md.,  U.  8.  A.  (999). 

•  Dr.  Loais  Blnmenthal.  Rabbiner  in  Danzig,  Hoil.  Gci.st^rasM  94  I  (1141)^ 

-  Dr.  Alfr.  Boissier  in  Genf.  4  Goars  des  Bostiona  (1222). 

•  A.  Boorgnin,  Pastor  in  Lausanne  (10Ü8). 

•  Dr.  Bdw.  Brandes  in  Kopenbageo,  Kroaprlasessegade^  50  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professorin  Würaburg,  Sanderring  6,111  (1176). 

-  James  Henry  Breasted,  Prot  in  Chicago,  51ö-62nd  Street,  £aglewood 

(1198> 

.    Rer.  C.  A.  Briggs,  Prot  am  Union  Theol.  Seminary  in  New  York  (796). 

-  Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoc.  a.  d.  Unirersität  in  Breslau,  Lelim- 

damm  8  (1195). 

-  Bmest  Walter  Broolcs  in  London  WC,  98  Cheat  Ormondstr.  (1963). 

-  Dr.  Karl  Bru(;mann,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig,  Äuen.str.  4  (1258). 

-  Dr.  Ku*l   E  Briinnow,  Prot  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  BeauTal 

(Schweiz)  (lüU9). 

-  Dr.  th.  Kart  Budde,  Professor  an  der  üniTsnltlt  in  Strassbuig  i/Eb., 

Spachallco  3  (017). 

•  EL  A.  Wallis  Budge,  Litt.  D.  F.  S.  A.,  A5si.<>tent  Duputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquitios,  Brit  Mus.,  in  London  WC  (1033). 

•  Dr.  Firants  Buhl ,  Prot  a.  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogade  S8  B  (920) 

-  Dr.  Moese  B  u  1 1  e  n  w  i  e  ser ,  Prot,  Bebreer  Union  College  in  Cincinnati  O.» 

U.8.A.  (1274). 

Don  Leone  Caetani,  Principe  df  Teano,  in  Rom,  Palano  Caetani  (1148). 

Herr  Dr.  W.  CnUnd  in  Breda  i; Holland,  Seeligsingol  5  (1999). 

-  Freiherr  Guidu  von  Call,   k.  u.  k.  österreieh- Ungar.  Gesandter  in 

Sofia  (Bulgarien)  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prot  a.  d.  ünir.  in  Jena,  Fontweg  1  (1075). 

-  Ber.  L.  A.  C a s  art elli ,  X.  A.,  St  Bede's  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  MHO). 

•  Alired  (Jas pari,  KönigL  Gymna&ial-Profoäsor  a.  D.  in  München,  Hottmaun- 

etnwse  10  (979). 

-  Abb^  Dr.  J.  B.  Chnhot  in  Pari.s,  ruo  Ciaudo  Bernard  47  (1270). 

•  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litterator 

an  der  Uuiv.  bx  St  Petersburg  (292). 

•  M.  Josef  Cizek.  PfSurer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1811). 

-  Hydo  Clarke,  Esq.,  gcs;«»nwärtl{;or  Aufenthalt  unhokannt  '•'•Ol). 

-  Dr.  Ph.  Coliuet,  Professor  des  Sanskrit  und  der  vorgl.  Grammatik  an 

der  ünirersitlt  in  LSwen  (1169). 

•  Dr.  Hermann  C  u  11  i  tz ,  Professor  am  Bryn  Mavrr  College  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  PliiljuloIphiH,  Pennsylvania,  U.  S    A    (  1067) 

•  Dr.  August  Courady,  Proiessor  an  der  Universität  iu  Leipzig,  Grassi- 

strasse  ST.  U  (1141). 

•  Dr.  Gart  Heinr.  Cornill,  Profisssor  an  der  ünirenität  in  Breslau,  Kron- 

prinaenstrasse  61  (886). 
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Borr  Dr.  Sam.  hn»  Curtltt,  Prof  am  fheol.  SrnniiiMr  in  Chicago,  Dlinoli,  ü.  8. 

Warron  Avenue  45  (023). 

•  P.Jos.  Dahlmann, S.L  in  Exaeten  bei  Roermond,  Limburg,  Holland  (1203) 
.    T.  Witton  Da  vi  es,  Prof.  of  Old  Testament  Litenitare  Baptist  College  and 

Leetarer  in  Semitle  iangnagea,  UiÜTeiaitjr  OoUege  in  Bangor  (North- 

Wales)  ni38V 

•  Dr.  Alexander  Dedekind,  k.  u.  k.  Ciutos - Acyunct  an  der  Sammlung 

ägyptJaeber  Alteribtlnier  dei  Saterr.  Kriserhanses  In  Wien  XVIII, 

Staudgasse  41  (1188). 

-  Dr.  Bertbold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jona.  Fürstenfn"abon  14  (753). 

-  I>r.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Kaiser  Wilhelm- 

•craise  106  (948). 

.   Dr.  Hartwig  Derenboarg,  Prof.  an  der  Ecole  speciale  des  Langnes 
oriontalüä  Vivantes  n.  am  CoU^  de  France  in  Paria,  Bve  de  1« 

Victoire  56  (6GG). 

-  Dr.  Paul  Deoaaen,  Professor  a.  d.  Univers.  in  Kiel,  Beselcr  AII4e  89  (1181). 

.   Dr.  F.  II.  Diotorici,  Ooh.  Ko-riorunpsrath,  Prof.  an  der  UnlTerdttt  in 
Berlin,  Charlotteuburg,  llardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Hdsingfors.  Norra  Kogen  18  (654). 
.    Kev   Sam   K   Driver,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Cburcb  in  Oxford  (858). 

-  K.  C.  Dutt,  C.  I.  E,,  J.  C.  S..  in  Cuttack,  Lowor  Bongal  (India)  (1213). 

-  Dr.  Sabona  Dnval,  Prof.  am  College  de  Fnmee  in  Paris,  Rae  de  Sontay  1 1 

(12G7). 

•  Dr.  Rudolf  Dvorak,  Professor  a.  d.  böhmischen  Univendtftt  in  Prag  III,  44 

Kleinseito,  Brückengasse  26  (1115). 
.   Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Kustos  bei  der  ftgyptoL  Sammluni;  des  Staates«  Privnfe- 

docent  a.  d.  Universität  in  München,  Schraadolphstr.  14  III  (1130). 

-  Dr.  Goorß  Moritz  Ebers.  l*rore>.si>r  oin.d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers,  im  Winter  in  München,  Triltstr.  G  (.562)  {i). 
.   Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Sanskrit  an  der  UniT.  in  Edinbnrgb,  15  HatUm 

Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emcr.  iu  Genf,  Chemin  de  Mala^rnou  7 bis  (947). 

-  Dr.  Karl  Ehrenbnrg,   Privatdocent  der  Geu^rraphie  in  WSrsburg, 

Paradeplata  411  (1016). 
.   Dr.  Adolf  Krman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin,  SUdende,  Bahn- 

Strasse  21  (dU2). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Etb4,  Prof  am  ünlTersity  Coll^  in  AbenTstmfli, 

Wales,  Marino  Terrace  575  (641). 

-  Waldomar  Kttel,  Pfarrer  in  Kalkenrdi'Io,  Ketr -Hez.  Potsdam  (lOl.'j). 

•  Dr.  Julius  Eutiug,  Prof.  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Universitäts- 

n.  Landes-Bibliothek  in  Strassborg  i/Els.,  Schloss  (6J4). 

-  Edmond  Fagnan,  Professeor  k  l'Eeoie  supMenre  des  Lettrea  d*Alger, 

k  AltJ^T  (iiGa). 

•  Dr.  Winand  Fell.  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Stomstr.  9a  (708). 

-  Dr.  Sieh.  Fick  in  Charlottenbttxg,  Kantilr.  14  (1266). 

-  Dr.  Louis  F  i  n  o  t ,  Prof  k  l'öoole  des  hantee  Guides  k  Paris,  49  me  Claude 

Bemard  (1256). 

-  Dr.  A. Fi  scher,  Privatdoe.  a.  d.  Uidr.  n.  Seer.-Bibliothekar  a.  orient.  Seminar 

in  Berlin  N.W..  NeustÄdtische  Kirchstr.  15,111  iio'.H). 

-  Dr.  Johannes  Flemming,  Kustos  an  der  Universit&ts-Bibliothek  in  Bonn, 

Arndtstr.  35  (11U2). 

-  Dr.  Karl  Florens,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  KoisMkawapKo, 

Kobina  Suidu  Mach  87  (1183). 

•  Dr.  Willy  Foy,   Assistent   am  Königl.  etlinogr.  Httsenm  in  Dresdoi, 

Fürstonstr.  89  part.  (1228j. 
.  -   Dr.  läqpnnnd  Fraenkel,  Professor  an  der  UnlY.  in  Breslau,  Frelbiirger> 
Strasse  26  I  (1144). 
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Harr  Dr.  R.  Otto  Franke,  Profewor  an  d«r  üniT.  In  K6iiiRtberg  i/Pr.,  Schön- 

Strasse  2  III  ( 1()80). 

-  Jakob  Frey,  KAufmHun,  z.  Z.  im  UandoUhauae  Stacken  &  Co.  In 

Boetow  a.  D.  (Kiusland)  (109ö). 

-  Dr.  Ludwig  F ritte,  ProlbMor  nnd  Seminar-Oberlelirer  in  Köpenick  bei 

Berlin  (1041). 

•  Dr.  Alois  Ant  F  Uhr  er,  Prof.  of  Sanscrit  a.  Carator  des  Provincial  Mu- 

seanrin  Lncknow  (978). 

Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  Bichard  Garbo,  Professor  an  der  Universitilt  in  Tübingen,  Bieiinger 

Strasse  14  ^904>. 

-  Dr.  Luden  Gantler,  Professor  In  Genf,  88  Boute  de  Chtoe  (872). 

-  l>r.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Löwenicbstr.  24  (930). 

•  Cand.  theol.  J.  P.  P.  Geislor,  Couvent  de  St.  Etienne  in  Jerusalem  (1266). 
.  •    Dr.  U.  D.  vuD  Gelder  iu  Leiden,  Plantsoen  31  (11Ü8>. 

-  Dr.  Karl  Oeldner,  PreüBSsor  an  der  Univerntftt  In  Berlin  NW»  Bandet- 

Strasse  4.')  t\i\\\v\) 

-  Dr.  U.  Geiz  er,  Hofrath,  Professor  au  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4  (958). 

.   Dr.  Rudolf  Geyer,  Scriptor  a.  d.  k.  k.  Hofbibliolhek  In  Wien  VI» 

Blümeljrii'is^  1  no:?r») 

-  N.  Oeyser,  Pfarrer  in  l^Ilberfeld  (1089). 

•  Dr.  Hennann  Oies,  Draitoman  bei  der  kus.  deatschen  Botsehaft  in  Con- 

stantinopol,  Pora  (7G0). 
D.Dr.F.Oiosebrecht,  Professorin  KöniKsberg  i.  Pr„ZieKelstr  1 1  III  (877). 

•  Dr.  Eduard  Glaser,  .\rabienreisender,  in  Miinchen,  v.  d.  Tanustr.  25  (1162). 

•  Dr.  Ignas  Ooldslher,  Professor  an  d.  Univ.  nnd  Seerettr  der  Israelit 

Opmehi'U-  in  Undsvpest  VII,  Hollo-utcza  4  (7.181. 

•  Dr.  Kichard  J.  U.  Gottbeil,  Professor  aa  der  Columbia  Uuiversity  iu 

New  Tork.  Kr.  169  West.  98rd  Street  (1060). 

-  S.  Buchannn  Gray.  M.  A.,  Mansfield  College  In  Oxford  (127(1  . 

-  Louis  U.  Gray.  Fellow  in  Indo  iranian  Langoages.  Columbia  Uuiversity, 

in  Äew  York  City  (I278j. 

-  Dr.  George  A.  Grlerson,  B.  C.  8.,  Aiiatle  Sodety  In  Townsend,  Simla,  India 

(1068). 

•  Dr.  Juliuit  Grill,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen.  Grabcnstr.  5  (780). 
Dr.  U.  Grimme,  Prof  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1 184). 

-  Dr.  Wllh.  Grnbe,  Prof.  a.  d.  Uidv.  «nd  Direetorialasdstent  am  KgL  Mnsenm 

fiir  Völkerkunde  in  Kerlin,  Chnrlottenburg,  Kantstr.  140 

-  Frbr.  Werner  von  Grünau  iu  Karlsruhe,  Linkeuheimerntr.  13  (1244;. 
.   Dr.  Max  Grfinbanm  in  Hfinehen,  ScblebeheSmer  Str.  40  (459)  (f). 

-  Dr.  Max  Th.  Or&nert,  Professor  an  der  deutschen  Univ.  in  Prag  II, 

Krakauorgnsso  h  (87.3) 

-  Dr.  Albert  GrUnwodol,  Prof.,  Directorialasäistent  am  ^gl.  Museum  für 

Völkerkunde  in  Berlin,  Gross -Liehterfelde  b.  Berlin,  Veriftngerte 
Wilhelinstr.  J  a  I  i  lO-OO). 

-  Lic.  Dr.  Horm  (i  u  t  lie,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Kömerplatx  7,  II  (919). 

-  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Wesel  (.1071). 

•  Dr.  med.  et  philos.  JnUns  Caesar  Haentsschein  Dresden,  Amalienstr.  9  (596). 

-  P.  Anton  II  ai  tarn  ann  8. Prof.  am  katbol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1236). 

-  Dr.  J.  Haldvy,  Maitre  de  Conferences  b  l*Beole  praHque  des  Hautes 

Etudes  ä  Paris,  Eue  Aumairo  2G  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hallior,  Pfarmr  in  Diedenhofen  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  an  d  Univ.  in  Groningen  (941V 

•  Dr.  Edmund  Hardy.  Prot  in  WOrzburg,  Sanderringstr.  20  III  (1240). 

-  Dr.'A.  Harkavy,  kais.  russ.   Staatsrath    und  Prof.  der  Geschichte  des 

Orients  an  der  Univ.  in  SL  Petersburg ,  Puschkarsk  ija  47  (676). 
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RenrDr.  C.  de  H«rl«r,  Prof.  d.  Orient  Spr.  «n  derünlv.  In  lAwen,  Bne  das 

Uecolloti  25  (Ssii. 
ProÜBssor  Dr.  Martin  Hurt  mann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  Air 
Orient.  Sprachen  in  Berlin,  Cbarlottenburg,  Schillerstr.  7  (b02). 

-  RH«»t6nsUinlnWalt0nh«iM«nb«iGollia,Seha0pfiMitlid«rW«g77b<1251). 

-  Dr.  J.  Haushoer,  z.  Z.  In  Zürich  V,  l?erpstr.  187  <11S6). 
-  •    Dr.  Justus  Ueer  in  Basel.  Austr.  79  (1218). 

-  Bev.  Dr.  M.  Hefdenhalm  in  ZOrich,  II.  Enge,  Stock^asse  86  (570)  (f). 

-  P.  Dr.  .Joli.  Holler,  ProAwsor  In  Innsl.nuk,  UnlvensitÄtsstr.  8  (965). 

-  Oscar  Herriftol,  Pfarramtscandid.  in  Heidelborg.  Philosophcnwee;  6  (1268). 

•  Dr.  Job».  Hertel,  Hilfslehrer  am  Real^Gymnasium  in  Zwickau,  Bömer> 

ttrMse  «1  (lt47). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberjf,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Hulle  r/S.,  Louisenstr.  4  (859). 

-  A.  Hr  usl.  r,  V.  D.  M.  In  Herlin  S\V.  Johanniterstr.  3  11  iliriG) 

-  Dr.  H.  llilgenfeld,  Privatdocent  an  der  Univer:>ität  in  Jena,  Fürsten- 

graben  7  (1880). 

-  Dr.  A.  Hillobr  andt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau.  Monhauptstr.  14  (950). 
■    Dr.  H.  V.  Hilp rocht,  Professor  a.  d.  Universität   von  Pennsylvnni* 

in  PbUadelpbia  (1199). 

-  K.  Bimly,  kals.  Dolmetscher  «.  D.  in  Wiesbaden,  StifUtr.  5  (587). 

-  Dr.  V«L  Hintner,  Professor  .im  akacl.  n yinua.sium  in  Wien  rSiHV, 

•  Dr.  Hartwig  Hirschfeld,  Docent  d.  somit.  Sprachen  am  Jows  College 

in  London  W  ,  183  Portsdom  Ko«d  (995). 

-  Csnd.  thool.  Arthur  Hirsch  t  in  Berlin  N..  ( )rRnienburgerstr.  76a  (1288). 
Dr.  Friedr.  Hirth.  rroios-ior  in  München,  LeopoKlstr.  59  (12.'>2). 

-  Dr.  O.  Hoberg,  Prulessor  an  der  üniveraitat  iu  Freiburg  i.  Br.,  Scbiller- 

BfanuM  4  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Huornle,  Principal,  Madrasah  0>Uege,  und  Bekretir 

der  A^iiatic  Society  in  Cniciitta,  Wi'lle>Ioy  Square  (H18i 

•  Dr.  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  (J^mn.  u.  uu  d.  Univ.  in  Froiburg  i.  B.» 

Moltlieetr.  48  (984). 

•  Dr  H   Holzin ^er.  Stadtpfarrer  in  Tim  ( Württomborg)  (r2r..'>i 

•  Dr.  Fritz  Hummol,  Professor  au  d.  Univers,  iu  München,  Schwabinger 

Landstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Tale  College  in  Mew  Häven,  Gönn., 

U  S  A  ,         Bishop  Str.  (9;>2). 

-  Dr.  Paul  Horn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Stra^^burg  i/Els.,  Nendorf  bei 

BtrHsburg.  bei  St.  Ürb&n  88  a  (1066). 

-  Dr.  phil.  Ju!,ef  Horovits,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplati  16  (1231)*. 

-  Dr.  M.  Th.  Huutsma,  Professor  d.  morgenlind.  Spr.  an  der  Univ.  in 

Utrecht  (1008). 

-  Clement  Haart,  frans.  Konsnl,  8eer4türe-interprit6  du  gouvemement, 

43  rue  Madame  in  Paris  (103C|. 

•  Dr.  U.  HUbschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassborg  ijEls.,  Buprecbts- 

auer  Alice  31  1.7(9). 

-  Dr.  Engen  Hnltssch,  Govemmenfc>EpIgrapbist  in  Ootacamund  (British 

Ihdia),  z.  Z.  In  Dresden,  Wnrtburgstr.  18  (94fi). 

•  Dr.  Georg  Huth,  Privatdocent  a.  d.  UniversitAt  in  Berlin,  Cbarlottenburg, 

Sesenheimer  Str.  7  (1202). 

-  Dr.  A.  V.  WiUianu  Jaeitson,  Professor  am  Columbia  College,  Highland 

AviiHic,  Yunkers.  in  New  York,  U   S.  A.  (1"ml>» 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a^S.,  Krön- 

prinaenstr.  99  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jaeobi,  Prof.  an  (i<  r  Univ.  in  Boiui,  Niebuhrstrasso  29  a  (791), 

•  Dr.  0.  Jahn,  Prof.  ^sor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Fr.,  AlUtädt. 

Langgasso  38  (820). 

-  Dr.  P.  J  en  s  »n ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Marbnrg  i/H.,  Frankforteratr.  21(11 18). 

-  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  IVOnbarg,  Soainenstr.  6  (816). 
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Hot-  Dr.  Ford.  Ju»ti,  Geboimrath  und  Prof.  a.  d.  Uiiiv.  in  Marburg  i/U.,  Bar* 
fii89«rthor  88  (561). 

-  Dr  Th.  W.  Juynboll.  in  Leiden  aiOC). 

-  Dr.  Adolf  K  aegi,  Profeaaor  an  der  Univ.  in  Zürich,  Uottingan,  Kuinottr.  4 

(1027). 

-  Dr.  Adolf  Kamphansen,  Prof.  an  d«r  Univ.  in  Bonn,  Woberstr.  27  (462). 

•  Dr.  David  Kanfnann.  Prof  an  der  Landes •BabÜnorschnle  in  Badap 

pest,  Andraasystrasse  20  (8<.)2). 

•  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a/S.,  Wettiner  Str.  8 1  (621). 

•  Dr.  Alexander  von  Kegl,  Gutsbesitzer  in  Pussta  Stent  KirAly,  Post 

I.nrzhäz.K  Com.  IN  st  Pilin.  Ungarn  (1104). 

•  Dr.  ä.  Kekulev.Stradonits,  Kammerherr, Beferendnr  u.  Lieutenant  a. D. 

In  Gross-Lichterfetde  b/Berlin.  Ifarionstr.  16  (1174). 

•  Dr.  Charles  F.  K  o  n  t .  Professor  of  lUblical  Literatoro  and  HIstory  at  Brown 

University  in  Providenco  I{  .1.  ni7H). 
>    Lic.  Dr.  Konrad  Kosslor,  Prufossur  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 
OrM&wald.  Steinstr.  25  (875). 

•  Dr.  Franz  Kiolhorn.  OpH.  Rppionuipsrath  nnd  Prof.  an  der  Unlrerdtik 

in  Oi'ittin'^ani,  Ilainhulzwei;  21  (I()22i. 

•  Dr.  H.  Kiepert,  Professor  an  der  Univursitüt  in   iierlin  SW,  Liudcn- 

stnisse  11  (818). 

•  Leonard  W.  K  i  n  p ,  of  Briti.sh  MuHottm ,  Dcpnrtment  of  Egyptian  and 

Assyrian  Antiquitieji,  in  London  WC  (tlUl). 

•  Dr.  Johannes  Klatt,  Bibliothekar  a.  D.  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Borlint 

Westend,  Charlottenhur^',  Linden  Allee  8/10  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm,  Str)uuivä<?on  4U  (931). 

-  Dr   P   Klfinert,  Prof  d.  Theol.  in  Herlin  W,  Schellinpstr.  11  (490). 

•  Dr.  K.  Klemm  in  Gross*Livbteri'elde  b.  Berlin,  Verlängerte  Wilhelm- 

Strasse  28  A.  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Ang.  Klostermann,  Prot  d.  Theolo^^e  in  Kiel,  Jttgersberg  7 

(741). 

•  Dr.  Friedrich  Knauur,  Profo^isor  au  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

•  Dr.  Kaufmann  Kohlor,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

<■   Dr.  Samuel  Kehn.  K.ibhinor  und  Prudiger  der  Israelit.  Beliglonsgemeinde 
In  Budapest  VII,  llollö-utoza  4  (»).jf,  i. 
Dr.  George  Alex.  Kohut,  Kabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U. S.A., 
No.  141,  Pocahontas  Street  (1219). 

-  Dr.  Panl  t.  Kokowsow,  PrIvatdoeent  a.  d.  UnlTorsitSt  in  St.  Petersburg, 

:5  Kotto  iMnaildwsky  Polk,  H,  11.  Lop.  Kl  (1216V 
Dr.  IMuanl  Kiinitr,   Professur  im  d.  Univ   in  KDstock,  Piiulstr.  11  (891). 

-  Dr.  pbil.  Leberocht  Kootz,  Predigt&mis-Candidat  in  Bad  Sachsa  a.  Harz, 

Villa  Apel  (1204). 

•  Alexander  Kov4ts,  Professor  der  Theologie  am  r5m.-katboL  Seminar  in 

Temesvnr.  Uncnrn  t  11 .11 ). 

-  Dr.  J.  Krc»uiarik,  k.  Oberstuhlrichter  in  Szarva»,  Bekesor  Comitat, 

Ungarn  (1152). 

-  Dr.  P.  Maximili.in  Krenkol  in  Dresden,  Horr^str.  42  riOT.",  i 

•  Theod.  K reüssier,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(112G). 

•  Dr.  E.  Kuhn.  Prof.  an  der  Univ.  in  MBnchen,  He-ssstr.  3  (768). 

•  Dr.  FrHnz  Kühn  ort,  PrlTatdoeent  an  der  Univ.  in  Wien  lY,  Plunnu* 

gasso  7  (1109). 

•  Dr.  Joseph  Kuhnert,  Kaplan  in  Jirlsehao,  Kr.  Striegan  (1238). 

-  Dr.  E.  Kurz.  a.  o.  Professor  der  aemit  Philologie  an  der  Unlveraitltt  in 

Bern,  Tnubenstr.  12  (701). 

•  Dr.  G^za  Grat  K nun  von  Osdola,  Excellenz,  Kaiserl.  u.  Ivonigl.  Gebeim- 

rath  auf  Sehloss  Haros-Nemeti,  Post  Diva  (Ungarn)  (696). 
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Herr  Dr.  S.  Laudauor,  Prof.  u.  BiblioUiukar  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/£ls. 
Ebnnantutr.  1  (889). 

•  Dr.  Carlo  Gnif  von  L  an  dborg-H  all  berger,  k.  schired.  Kammorhcrr 

u.  diplomatischer  Apent  z.  D..  auf  Schloss  Tutzinj;.  Oberbayem  (1043^. 

-  Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Uodurkesa  (lOUÜ). 

•  Dr.  Charlw  R.  L  an  man,  Prof.  of  Sanskrit  in  Harvard  ünlvarrfly, 

<t  Farr«r  Street,  in  Cr\mlin<lt:f^-  Mrissarlmsotts,  U.  S  A,  (897), 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Uegierungsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

-  Dr.  8.  Lefmann,  Prof.  an  der  Unlr.  in  Heidelberg.  Piöckstr.  46  (868). 

-  Dr.  jur,  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,  Privatdoeant  an  der  Univerdtit  in 

Berlin  NW,  Louisenstr,  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nioolai'Qaai  1  (1028). 

-  Paul  Lergetporer,  Aufenthalt  unbekannt  (1100). 
L.  Leriehe  in  Mairador,  Maroo  tllH'J). 

•  Dr.  Emst  Leumauu,  Prüf.  a.  d,  L'iüv.  in  Strassburg  i^Kls.,  Stern  war  tatr.  3 

(1021). 

.    Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiol,  Karlstr,  29  (1243). 

-  Dr.  Bruno  Liebich,  Professor  an  der  Universitit  in  Breslau,  Ohlauufer  19 

(1110). 

-  Dr.  Artlinr  Llncke  in  Dresden,  Bergstr.  5  (942)  (t). 

-  Dr.  Kniest  L  i  ii  ill .  Proin  ter  in  München.  Theresienstr.  .39  1  (1245) 

-  Dr.  Bruno  Linduer,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (!)52). 

•  Dr.  phil.  Enno  Littmann  in  Strassburg  i  Kls„  Stemwartstr.  4  (1271). 
Dr.  J.  LübL'.  Oflu'imer  Kirt-henrath  in  Rasephas  bei  Altcnbiire  (32), 

•  D.  Thuu]iliil  Löhol.  Ccnsur-Inspektor  im  k.  ottomanischen  Unterridits* 

miuiÄterium  in  Constautinopel  (1114). 

-  Dr.  Wilhelm  Lots,  Professor  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwehrstr.  11 

(1007 

-  Dr.  Immanu»  1  L>iw.  Oberrabbiner  in  Szepodin  ''.•78). 

Dr.  Altred  Ludwig,  Professor   an    der  deutschen  Universität  in  Prag, 

König].  Weinberge,  Celakowsky-Str.  Ift  (1006). 
Jacob  Lütschp,  Secretair  d.  knis.  riiss.  ("onsulats  in  Bochara  (865), 

-  C,  J,  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  8W,  38  Lower  Sioane  St,  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  UniT.  in 

Oxford,  7  Fyfield  Koad  (1051). 
^'ormnn  M^Lvan,  Fellow  of  Christ's  College  and  Lecturer  in  Cambridge 
(Kngland)  (1237). 

-  Dr.  Eduard  Mali  1er  in  Rudnpest  I,  OrszAghAz-utcza,  12  (1082). 

•  Dr.  Oskar  Mann,  Ililfsbibliuthekar  an  d.  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin  N., 

Weissenburgerstr.  28  III  (1197). 
Dayid  Sankuel  HarfroHoatb,  Fellow  of  New  College  and  Laudlan  Pro- 
fessor of  Arabic  in  tbe  üniversity  of  Oxford  (1024). 

-  Dr.  Karl  Marti,  Professor  der  Theologie  an  der  Universitit  In  Bern,  Marien- 

strafe  25  (943). 

-  Michael  Masehanoff,  Professor  an  der  g^tl.  Akademie  bti  Kasan  (1123). 

•  Dr.  B,  F.  Matth  CS,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag, 

Bilderdükstr.  102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren*  Professor  In  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

•  Dr.  Bruno  Meissner,  PriTatdoe.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  a.  Z.  auf 

KfisfMi  fl2l5l, 

•  Dr.  A.  Merx,  Geh.  Uofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Hrfdelberg,  Bunsen- 

strasse  1  (537). 

•  Dr.  Ed,  Meyer,  Professor  a.  d.  Universitit  in  Balle  a/S.,  Giebiehenstdn 

b.  Halle.  Kellstr.  S8  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 
.   Stud.  phll.  Curt  Michaelis,  in  MUnehen,  Ilohenaollernstr.  73  (1181). 


Digitized  by  Google 


FeraeMAm»  cbr  MUglieder  dm-  D,  M,  GudUehaß.  XLT 


Bm  Dr.  Ch.  Mtehel.  Tniamat  an  dar  ünlverdtit  in  LSttieh,  110  Arwtm 

d'Avroy  (951). 

•  Dr.  tbeoL  L.  U.  MilU,  Protessor  of  Zand  Philology  in  the  Univorsity 

of  Oxfind,  Horbam  Boad  19  (1059). 

-  Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Borlln  C,  AuKi^tstr.  28  (1272). 

-  Dr.  O.  F.  vun  Müllendorff,  kaiaarlioh  deatacher  Consol  in  Kowno 

i.  KuÄsUnd  ^dÖG>. 

-  P.  O.  Ton  Hoallendorff,  Commlss.  of  Cutona  in  Ningpo  (CUna)  (690). 

-  Dr.  Geurge  F.  Moora,  Profaiaor  of  Thaologj  in  Andorar,  MaM.,  U.  8.  A. 

(1072). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann.  kaisarl.  dauteehar  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mubarak  Ohalib  Bay,  Exe,  in  Conatantlnopal,  Cantar^IUar  (1170). 

•  Dr.  Fard.  M flblan,  kida.  nua.  wliU.  Staaterath  n.  Profane»  d.  ThaoL  an 

der  Universität  in  Kiel.  Niemannweg  36  II  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I,  LL,  !>.,  in  Edinbur^jh  (47:J). 

Herr  Dr.  D.  11.  Mull  er,  Professor  an  der  Universität  in  Wien  YUI,  Feld- 
gasse 10  (B24). 

-  Dr.  Friadrich  W.  K.  Müller,  Hilf^arboitur  am  Königl.  Museum  für  VSIkaP* 

kundo  in  Berlin,  Tempelhof  b/Bcrlin,  Stolbergstr.  2  (1101). 

-  Dr.  Ed.  Müll  er- Hess,  Professor  in  Born.  Zioj,'ler»tra>se  30  (834). 

•  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  U.  Istituto  Orientale  (1201). 

-  Dr.  mad.  Karl  Marbaahnbar  in  Sfiikes,  Tnnlalan  (1876). 

Dr   E>)erh.  Nestle,  Professor  am  theol.  Seminar  zu  M.inlhronn  (805). 

•  Dt.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Gamisongasse  18 

(518.  1084). 

Dr.  George  Karel  Nioniann,  Profe.ssor  in  1)«-Itt  i'»47). 

Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Bonn  (I07O). 

-  Dr.  W.  N o w a c ic,  Profeasor  an  dar  Univars. in  Strassburg  i/£Us.,  Thomaa- 

gasse  d  (853). 

-  Dr.  Hainrieh  Ntttsal,  Diraetoiial  •Aatiatant  bai  dan  Kgl.  Unaaan  in 

Berlin  N,  Elsaaserstr.  31  (1166). 

I>r.  J.  Göstrup,  Privatdocent  in  KopenhaL:<'n.  N.  N<irr''bn);;!ido  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  au  der  ünlr.  in  Kiel,  Ilohenbergstr.  13  (9y3). 

-  Stad.  phil.  J.  Tan  Oordt,  in  L^dan,  Ooda  Kyn  (I224j. 

-  Dr.  Max  Fralbarr  von  Oppanboim,  Iwim  dentiaban  Oanaraleonanlak  in 

Kairo  (1229). 

-  Dr.  Gustav  Oppert,  Prof.  in  Berlin  W..  Bülow.str.  55  I  (1204). 

Dr.  (Jonrad  von  Uro  Iii,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Bemonlli- 
straMO  «  (707). 

•  Dr.  C.  Pauli,  Professor  am   Kantonslyceum  in  Lugano  (Cant.  TeMin), 

Casa  Monti,  Vialo  Carlo  CatUneo  94  (987). 

-  Dr.  FaKz  B.  Pelser.  Privatdocent  an  der  Universität  In  Königsborg  i/Pr., 

Steindamm  88/9Ü  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perl  es,  in  Berlin  N.  Gr.  Hamburgorstrasse  24  (1214t. 

•  Prof.  Dr.  W.  Pertscb,  Geb.  Uofrath,  OberbibUothekar  in  Gotha,  Damm- 

weg  25  (328). 

-  Rar.  John  P.  Patars,  Prof.  an  dar  Episeopal  Divinlty  Sebool  in  Phila- 

delphia.  Pennsylvania,  U.  8.  A.  (996). 

-  Dr.  Norbert  Peters,   Prof.  der  alttestamentlicbcn  Exegese  an  der  B. 

tbeolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Oirtnerwcg  2  (1209). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Phillppi,  ProfoMOr  an  d.  Uniy.  in  Boatock, 

Oeorgstr.  74  (Ü99). 
.    Dr.  Bernhard  Piek,  In  Albany,  Naw-Tork,  89S  Washington  Str.  (913). 

•  Dr.  Bieliard  Pietschman  n.  Prüf  an  der  Universität  und  Ober-Bibliothakar 

an  dar  Univ.«Bibliothek  in  Oöttingan,  Oronartbor  1  (901). 
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Herr  TbeopliiUis  Goldridge  Pin  dies,  Department  of  EpypHfin  and  AssyrlRn 
Antiquities,  British  Museum;  36,  Iloath  Str.,  HaiDp»tvHd,  London  ÜW 
(1017). 

-  Dr.  Riclnird  Pischel,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Halle  a 'S..  Schillerttr.  8  (796). 

-  Dr.  S*muel  Poznanski  in  Warschau,  Tlomackie  7  (1267). 

-  Dr.  Fmis  Praetorius,  Prof.  «.  d.  Univ.  In  Halle  a/S.  Franckestr.  2  (685). 

-  J<w«f  Praseh,  Sparkassen-Beamtiar  in  Gni  (Stoiermaric)  II,  Laonlurd» 

Strasse  59  (1160). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  (644). 

-  Lle.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Profeisor  a.  d.  Univers.  in  GSttingen,  St^nnen- 

ganK  2  (1200). 

-  Dr.  H.  Keckondorf,  Profewor  a.  d.  Univ.  in  Freibarg  i.  B.«  Maximilian» 

striiaso  34  (1077). 

-  Dr.  theol.  lud  phil.  C.  Reinicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

•  Dr.  J.  N.  R(M>t<'r.  DiK'ont  dos  Sanskrit  und  der  vorgl.  SpraclnrisMUMbaft 

an  der  Univor.sitiit  in  Helsingfurs,  Frcdsgaten  11  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rico,  Chcmist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  BoUevue 

Hospital,  in  New  York  (887). 

•  P.  Dr.  Joscpli  Rieb  er,  Prof.  «Icr  Theologie  an  der  dentichen  Univ.  in 

Prag  III,  Carmelitorgasso  lü  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Henebelheim ,  Post  Ingenbeim,  bei  Landan, 

Rheinpfali  (1005). 

-  Dr.  Jamc>  Hobort. son,  Prot  of  Orient  Langoages»  in  Glavgtnr  7  tho 

University  (U53). 

-  Dr.  Job.  Roediger,  Direetor  der  K5nigL  UniversitSts-BIbllothek  in  Har- 

burg i/H.,  Schwanalleo  7  (Tl.'.i. 

-  Dr.  Rolx  rt  W.  Rogers,  B.  A.,  IVot  ssor  am  Drew  Theological  Semlnaiy, 

in  MadisoQ,  Kew  Jersey,  U.  J>.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Bohr,  Docent  an  dm  UniT.  in  Bern  (857). 

-  ("lustav  Rösch,  pons.  cv.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (032). 

•  Baron  Victor  von  Kosen,  Prof.  an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg.  Ezcellens,  Wassili-Ostrow,  7t«  Linie.  2  (757). 

-  Dr.  Arthur  von  Boetborn,  Legationsseer.  in  Peking  (CSiina),  K.  n.  K. 

österr.-ungar.  nosjindtscli.  (122.')). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Kothstein.  Professor  au  der  Universität  in  Halle  a/S., 

Kariftr.  4  (915). 

•  Dr.  Ma.x  Rottonbur<4  in  V'izsoly.  Ungarn  (1212). 

.    W.  U.  I>.  Konse,  M.  A.,  FeUow  of  Christa  CoUege  in  Cambridge,  Eng- 
land (1175). 

-  D.  F.  Rndloff,  Superintendent  in  Wangenbdm  bei  Gotba  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rftbl,  Professor  an  der  Univ.  fai  Königsberg  i/Pr.,  KSnigsstr.  39, 

(880). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssol,  Professor  an  der  Univers,  in  ZQricb, 

Flnntem,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Saad,  SanitJitsar/t  in  Jafla  (Syrion")  (1046\ 

>    Dr.  Ed.  Sachau,  Geh.  Begieruugsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 
Wonnsor  Str.  18  (660). 

•  Cferl  Salemann,  Exe,  Wirkl.  Staatsrath,  Hitglied  der  kaiü.  Akad.  d.W., 

Direktor  dos  Asiatischen  Musoams  in  St.  Petersburg,  Waasili-Ostroir, 
Haus  der  Akademie  (7  73j. 

-  Ardiibald  Henry  Sayce.  H.A.,  Prot  a.  d.  üniv.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Sehena,  Geistl.  Ratb  n.  königU  Lyoealrector  in  Begensburg 

M0I8K 

•  Dr.  Luciau  ächerraan,   Privatducont  an  der  Uuivo^^itat  iu  München, 

Gbelastr.  8  (1122). 
Oelestino  Scbia  parelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lnngara  10 

(777). 

-  Gregor  Heinrich  Sehlis,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  CäcUe).  Belgien  (1058). 
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Bmt  A.  H  o«tii  m  «Seh  I  n  dl  er ,  Omi«nil  in  penbeben  Diensten,  General>Inspoetor 

der  TelegTi4»1iai  in  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Sohl  ticintwt'it,  k.  h»yr.  Repiprungsrath  in  Zweibrficken  (686). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  iu  Urotnberg,  Töpferstr.  20  (1070). 

-  Dr.  Jobannei  Sehmidt,  Geh.  Bath  n.  Prof.  an  der  Univ.  in  Beriin  W, 

I.iitznwor  Ufer  24  )(>04i. 

-  Dr.  Kichard  Schmidt,  Privatdocent  a.  d.  UniTerritit  in  Halle,  Ubland- 

«tracse  1  I  (1157). 

•  R.  Sebmatsler.  Pfarrer  in  Oberlödla  b.  Rositz  (S-Altenburg)  (127S). 

•  Dr,  Leo  Sch  nee  d  orfer.  Prof.  der  Theologe  an  d.  deutschen  UniTenitit 

iii  Prag  i,  Aegidigasso  (Dominicaner- Kloster)  9  (862). 

-  Dr.  H.  Sebnorr  von  Caro Isfeld,  OberblbHolbekar  der  kgl.  üniven.« 

üibUothck  in  Münchoii.  Leopoldstr.  33.  I  (1128). 

•  Dr.  GeoTf^a  U.  S  c  h  o  d  <\  .  Prof.  a.  d.  Capital  UniTersity  in  Colombus,  Oliio, 

462  KeuibuU  Place,  ü.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schräder.  Geh.  Hegleninfiamth ,  Prof.  an  der  Univ.  in 

Berlin  NW,  Kronprinzen-Ufer  XO  (656). 

-  Dr.  Friedr.  Schräder  in  Halle  a,'S.,  An  der  Universität  1  (1152). 

Dr.  W.  Schräm  eier,  kaiserl.  deutscher  Vice-C^nsul  a.  i.  am  kaberl. 
denteehen  Consalat  in  Shanghai,  China  (976). 

•  Dr.  Martin  S  c  Ii  rol  n  t^- r .   Doct-nt   an    der    Lehranstalt   fBr  ^Vlasensehaft 

den  .Tudonthiims  in  Hcrlin  N,  Zie^elstr.   1 I  'Mit'»). 
Dr.  Paul  Schröder,   kaiserl.    deutscher  (ieneralkunsul    für  Syrien  in 
Beimt  (700). 

-  Dr.  Leopdd  v.  Schroede]r,  Prof.  an  dw  Univ.  in  Innsbmelt,  Fiaelier* 

g&sse  7  III  I '.•(>.')). 

Dr.  Friedrich  Schul  thess,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Güttingen, 
Hertberirer  Chaussee  83  I  (128S). 

-  Dr.  >lartin  Schultze,  Uector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790). 

-  Lic  Dr.  Fr.  S  c  h  w  a  1 1  y ,  Privatdocent  a.  d.  Univer».  in  Strassbnrg  i/EIsass. 

Lessingstr.  3  (1140). 

-  Dr.  Paul  Sehwara,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipaig,  Waldstr.  29  III 

(  t2.^jO). 

-  Dr.  Jaruslav  Sedlaeek,  Pr<>fH«»M)r  an  der  k.  biihniisclien  Universität  \ind 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  llusüga.sxu  304  (1101). 

•  Dr.  Emst  Seidel,  praktieierender  Ant  in  Leipzig -Readnita,  Ckeni- 

strasse  19  II  (1 187  ). 
Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professur  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers,  in 
Tübingen,  Ilechingerstr.  14  (1012). 

-  Hanzy  Sidgwiek,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Otto  Siogesmnnd.  Pfarrer  in  Grosa-Hirkowita  bei  Stempnehowo  (Bei. 

Uromberj?»  MlMii  i. 

Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kircltenratb,  Prof.  der  Theologie  in  Jena,  W.-G.- 
Bahnhe6tr.  12  (692). 

-  Dr.  Bieliard  Simon,  Privatdocent  an  der  Univerritit  in  Mfinehen,  Neu* 

Pasing  11  bei  München  (1193). 
David  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 
>    Dr.  J.  P.  Siz  in  Amslerdan  (599) 

.     Dr.  Rndolf  Smend.  Prof  an  <l.r  Univ.  in  Göttinpen.  Hühl  21  fK43V 

•  Dr.  tbeol.  Henry  Preserved  Smith,  ProC  Amherst College  in  Amherst,  Mass. 

(918). 

-  Dr.  Christian  Snonek  Hnrgronje,  Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  phil.  Morfta  Sobernheim  in  Berlin  W..  Vossstr.  34  II  (1262). 

•  Dr.  All).  Socin,   Professor  an  der  Universitit  in  Leipsig,  Schreber- 

straase  6  (661). 

-  Dr. Bndolf  von  Sora,  k.  k.  Gymnarialprot  in  BrDnn,  Frana  Josephstr.  4 

(1089). 
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Hflrr  Dr.  J.  8.  Bp9fr,  Profenor  an  dar  UnivanUtt  in  Oroningra  (12S7>. 

-  I>r.  W.  SpiogelberR,  Privatdoceiit  an  d«r  UiÜTenlllt  la  StcMtburg i/B.» 

Scbiäinattweg  32  bu  (1220). 

-  Jean  U.  Spiro,  Prof.  k  rUnlTersitö  de  Lausanne  it  VoOleiit-U-ViUe,  Cant. 

de  Vaud  (SniaM)  (1066). 

-  Dr.  Reinbold  Haron  von  S taekdlborg,  Doeoot  am  Laaaraw'aebeii  laatitat 

in  Moskau  (1120). 

-  B.  Steele,  Prof.  d.  Theol.  an  der  UnivMndtll  ia  Bern  (689). 

-  Dr.  Aurel  Stein.  M.  A..  Principal.  Oriental  College,  aad  Begiatiar,  Fki|jab 

Uiiiv«'r>it\ ,  ii)  Laborß  (lllHi. 

•  Dr.  Georg  ätoiudorff,  Trotessor  a.  d.  Uuivors.  in  Leipzig,  Usydiutr.  8  III 

(1060). 

-  F.  Placidus  Steininger,  Prof.  dea  BlbelatatfiUBa  in  der  Benedilctiiier- 

Abtei  Admont  isfii) 

-  Dr.  M.  S  t  e  i  n  s  c  b  n  f  i  d  e  r  ^  Prof.  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34(176). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  an  der  ünivertitit  in  Berlin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

Rev.  Dr.  T.  Slonb"iiso,  in  Stockstieid  on  Tyno,  Nortliumborhind  C10fi2). 

-  Dr.  £dv.  Steuij,  Adjunkt  au  der  theologischen  Fakultät  dur  Universität 

in  Helsinftfon  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadbum  College  in  Oxford  (1277). 

•  Dr.  Josef  Stier.  Prediger  und  Kabbiuer  der  Israelit.  Gemeinde  in  Berlin 

Oranienburgerstr.  (1134>. 

•  Dr.  Tbeod.  Stoekmayer,  In  Stattgart  Fenerseeplats  14  (1S54). 

-  Dr.  Hermann  L.  Straek,  Prot  der  Theol.  In  Berlin,  Groes-Llehterfetde, 

Boofbstr.  21  (077i. 

•  D.  Victor  von  Strauss  und  Torney,  Exe,  Wirkl.  Geh.  Kath,  in  Dresden, 

Lfittiehanatr.  34  (719). 

•  Dr.  Max  Strock  in  Strassburg  i/Els.,  Koibei-sengiis^«-  s  iL'ä'.tt. 

>    Arthur  Streng,  M.  A..  Lecturer  in  tbo  Univorsity  of  Cambridge  in  Londmn, 
SW  Wcütminster,  3G,  Grosvonur  Uoad  (11U6). 

-  Dr«  phil.  Hana  Stamme,  Privatdoeent  an  der  UnWersittt  in  Leipzig, 

Bobort-Schumannstr.  1  (1103). 
Georges  I>,  Sursock,  Dragoman  dis  k.  deutscbcn  Consuhits  in  Beirut  f  1014  t. 

-  Dr.  Heinrich  Sutor,  Professor  am  Gymnasium  iu  Zürich,  Kilchberg 

b.  SSOrich  (1248). 

-  Aron  von  Szihidy,  reforra.  Pfarrer  in  Ilalas,  Kleln-Kumanien  (697). 
Dr.  Jyun  Tiikiikiisu,  2o7  Motoinatohi  in  Kohe,  .lapnn  (1249). 

-  A.  Tappeburu,  Pfarrer  in  Vreden,  Westpbaien  0ü8). 

-  Dr.  Emilie  Tesa,  ordentl.  Prof.  an  der  ünlversität  in  Padora  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  II.  A.,  B.  D.,  in  0\(><rd  (1107). 

-  Dr.  O.  T  h  i  b  a  u  t .  Principal  Mulr  Contral  Clln-o  in  AllababAd.  Indien  (781). 

•  Dr.  C.  P.  Tiele,  PrülVs.sur  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

W.  von  Tiesenhansen,  Exe.,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

bürg.  Kaiserl.  Kreinita-^'P  f2»'.2). 

-  Dr.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  in  Strassburg  i/E.,  ScbiJlloutg.  171  (1217). 

•  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Esperowitsch  Uehtomskij,  Darehl. ,  Kammerherr  Sr.  Maf.  dee 

Kaisors  v.  Kussland  in  St.  Petersburg.  Schpalemi(}a  26  (1236). 
Herr  Bad.  Uli  manu,  Pfarrer,  Inspector  des  prot.  Alamneoms  in  Kegensbnrg 

(.1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Ungar,  Babblner  In  Iglaa  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  y aleton,  emer.  Prof.  d.  Theol,  in  Amersfoort  (Niederlande) 

(1301. 

•  Dr.  llerni.  Vämbery,  Prof.  an  der  Univ.  in  Budapest,  Franz- Josephs- 

Qaai  19  (672). 

•  Dr.  B.  Vandenhoff,  Priratdoeent  in  MOnater  i/W.,  Bergstr.  8  (1207). 
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HtfrCuid  pbil.  FriAdxich  Veit,  ia  Ostdorf  i/WOrttembarg  (Sohwnswaldkrais) 

(1185). 

-  AlUn  V«bU,  Prinelfwl  Saaslult  CoOcg»  in  Benuw  (1148). 

-  Dr.  G.  van  Vloten,  A^ntor  Intarpretb  L«gatt  Warneriani  lo  Leiden, 

Gangetjo  1  (1119). 

•  Dr.  U.  Vugelsteia,  lUbblner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hermann  Vofelsteln,  Rabbiner  in  KSnlgtberg  i/Pr.,  Bnrgetr.  10« 

(1234). 

•  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlebrer  in  Leipzig,  IIuuptniHnnstr.  4  (1057). 

-  Dr.  Wüh.  Volclc,  kais.  vom.  w.  Staatsrath  und  Prof.  der  Theo!.,  in  Groib- 

wald  (536). 

-  Lle.  Dr.  K.  Völlers.  Prof.  an  der  Univenitit  in  Jena,  Weimar-Geraer- 

Babnbofstr.  6  (1037). 
Dr.  Jakob  Waekernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basal,  Garten- 
Btrasse  9S  (911). 

Oscar  Wassermann  in  Hcrliii  C,  IJuru'^tr.  21  (1260). 

-  The Venerable Archdeacon A.W  illiam  W  a t k i ns, Tbe  College, in  Durhaui (827). 

•  Dr.  J.  B.  Ton  Weiss,  k.  k.  Bofrath  nnd  Professor  der  C^ehlehte  an 

der  Universität  in  Graz,  in  Ruhestand,  Bttrgergas.se  l.'t  (61.}). 

-  Dr.  F.  H.  Weissbach,   Assistent   au    der  UnivorsitäLsbibliuthok  und 

Privatdocent  an  der  Universität  in  Leipzig,  Leipzig -Schleussig, 
KSnneritastr.  62  (1173). 

-  Dr.  J.  W  e  1 1  h  H  ti  s  n .  Professor  an  der  Unirersitlt  in  Gdtdngen,  Weber« 

Strasse  18  a 

'    Dr.  J.  O.  Weilst  ein,  königl.  prenss.  Consul  a.  D.  in  BerBn  N,  Augast- 
strasse 69  (47). 

Cand.  K.  Weymnnn  in  Hamsfeld  bei  K:irlsnih'>  i.  1?.  (1271»). 
Dr.  AUxed  Wiedemaun,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 
Strasse  9  (898). 

-  Dr.  Ulrich  Wilckon,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Angusta« 

Strasse  .'»G  tl'-'nOi. 
Dr,  tug.  Wilhelm,  Trofessor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

•  Dr.  Hugo  Win  ekler,  Privatdocent  der  sensit.  Philologie  an  der  Uni- 

versitüt  in  Merlin,  Wilmersdorf,  Hingerstr.  8(i  illTTi. 
Dr.  Ernst  W indisch,  Geh.  llufrath,  Prof.  des  Sanskrit  au  der  Univ.  in 

Lüipzijf.  Universitatsstr.  15  (737). 
Dr.  Morits  Winternitz,  in  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Manesgasse  4  (1121). 

-  W.  Witscitel,  Oberlehrer  am  Lonisenstlidt.  Bealgymnas.  in  Berlin  S, 

riaimfer  39  (1226). 

•  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  In  Ootbenburg  (263). 

.    B«v.  Charles  H.  II.  W  r  i  g  h  t ,  D.  D.,  M.  A ,  Pb.  D.  in  Birkenbead,  Chester, 

44  Kock  l'ark.  Rockforry  (^,511). 
'    W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trtuity  College  (55C). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wflnsebe,  Professor  n.  Oberlehrer  an  d.  Ratbstöebtersehule 

in  Dresden,  Aibrochtstr.  15  |6.';!)i. 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Hallo  a  S.,  JüßerplaU  2  (1149). 

-  Dr.  Joseph  Zuus,  Duccnt  der  Philosophie  an  der  k.  k.  deutsehen  Uni- 

verdtlt  in  Prag  I,  Karlsg.  174  (1221). 

•  Dr.  Heinr.  Zimnior,  Cch.  Uegierungsrath,  Professor  an  der  Universität 

in  Grei&wald,  KarlsplaU  13  (971). 

-  Dr.  Hefnr.  Zimmern,  Professor  an  der  Uidversltit  in  Lelpxig,  StStterits 

(Marienliöhe),  Naunhoferstr.  .')  (ll.'il). 

-  Dr.  Jos.  Zubaty.  Prof.  a.  .1.  Prapcr  böhmischen  Universität  in  Smichov 

b/Prag,  Ilussstras.te  Oau  (1121)). 
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In  die  Stallnng  •Ines  «rdentUelMn  Mitgliedw  dad  eingsCreton*): 

Dm  Veit«1«H«ine-Ephr«iin'Behe  Beth  ha>Midraseh  In  Berlin  (3). 
Die  KBnigl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opernplatz  (12). 

„    Konigl.  und  U  n  i  v  etsitfit  s  -  B  i  b  1  i  u  t  Ii  e  Ic  in  Breslau  (16), 

„    Königl.  und  U ni versitäts- lU b Ii  otho  )c  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„   Bibliothek  des  Benedletinerstifta  StBonifas  in  Hflnchen  (18). 
La  Bibliothoquc  Kh<^diviale  k  Ckire  (Egypte)  (S2). 
Die  Bodleiann  in  Oxford  (5). 

„    Grossherzug  1  iche  Hofbibliothek  In  DarmsUdt  (33). 
K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
St.  1  g  nii  t  i  u  s  -  C  ol  1  e    i  u  rn  in  Valkfuibnrp  /^nollfind)  (35). 
Das  Fürstlich  iiohenzollern'scbe  Museum  in  Sigmariageu  (1). 
The  Owens  College  in  Haneheeter.  England  (30). 

Das  Knbbiner-Sominar  in  Berlin.  (Dr.  A.  B  erl  i  ti  r,  Berlin  C,  Gipsttr.  12a)(8). 
TheRector  of  St.  Francis  Xavit-r's  Collopo  in  Bombay  (9). 

Union  Thoological  Seminary  in  Hew  York  (25). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hambnig  (4). 

„    Königl.  Un  i  V  e  r  s  i  t  n  ts-B  i  b  I  i  o  t  h   k  in  Amsterdam  (19). 

„    U  n  i  V  e  r  s  i  t  ä  ts  -  Bibl  io  t  h  ok  in  Basel  (26). 

„    Königl.  Univorsitäts-Bibl  iotbek  iu  Berlin  NW,  Dorotheonstr.  9  (17). 

„    Königl.  Uniyersitits-Bibliothek  in  ChristUnU  (48). 

„    Kaiserl.  Uni  vcrsitäts -Bibl  iotbek  in  Dorpat  (41). 

„    Königl.  Universitäts-Bibliuthok  in  Krlangen  (37). 

„    Orossherzogl.  UniTersitftts-Bibliothek  in  Freibnrg  i/B.  (42). 

„    Orossherzogl.  UniversitJits- Bibliothek  in  Glossen  (10)* 

„    Iviinitrl.  TT  n  i  V  e  r  si  t  ä  t  s- B  i  b  1  i  o  t  h  e  k  in  (irvifswald  (21). 

ff    G  ruüüberzogl.  Universitats-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„   Königl.  Universitits-Bibtiotliek  In  Kiel  (S4). 

„   KSnigl.  Univorsität»  Blbliothek  „Albertina««  in  Lelpalg, 

Bc-etbovpnstr.  4  (ß). 
„    Königl.  Univorsitäts-Bibliutliok  in  Marburg  i/H.  (29). 
„   Kdntgl.  Universitftts-Bibliothek  In  Hflnchen  (40). 
„    Kaiserl.  Un  i  v  o  rsi  t  ät  s -Bi  b  Ii  o  t  h  e  k  in  St.  Petersburg  (22). 
»    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 
„    Orosshersogl.  UnlTersitits-Rlbliothek  in  Rostock  (34). 
„    Kaiserl.  Univ  er  sitäts-  u.  Land  OS- Bill  Hut  hek  in  Strassbnrg  i/£la.  (7). 
„    Königl.  UniTorsitftts-Bibliotbek  in  Utrecht  (II). 

Yerzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Institute, 
die  mit  derD.  M.  Öesellschatt  in  Schrittenaustausch  stehen« 

(Nacl>  dorn  Alphabet  dor  Stiidtenamen.) 

1.  Das  BatAviansch  Gencvotschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

2.  Die  Königl.  l'rou^s.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

8.    Die  Gesellschaft  flir  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmc^rstr.  90. 
4.   Die  Zcitscbrift  fiir  afrikanisehe  Und  oeeanisehe  Sprachen  in  Berlin,  21 
Pritzwalkerstr.  17. 

6.    Die  Redactlon  des  Al-Macbriq,  Rome  eatholiqae  Orientale  in  Beyronth 

( SyriiMi  I. 

6.  The  Bombay  Brauch  of  tho  Koyal  Asiatic  Society  In  Bombay. 

7.  La  äocietö  dos  Bollaudistes,  14,  rue  des  Ursuline:».  k  Bruzellos. 

8.  Die  Magyar  TndomAnyos  Akadimia  in  Budapest. 

9.  Die  Redaetion  der  Ethnologischen  Mittheilnngeii  ans  Ungarn,  InBodapeat. 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetste  Zahl  ist  die  fitTtlaafende  Nummer  mid 
besieht  sieh  auf  die  Beihenlblge,  in  der  die  betreC  Bibliotheken  und  Inatltnte 
beigetreten  dnd. 
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10.  L«  Minittftre  de  l*fnitnietion  publique  k  Calre  (ifegypte). 

11.  The  Koynl  Asiatic  Society  of  Uciigal  in  Calcatta. 

12.  Tho  Ceylon  Brandl  of  the  Kuyiil  Asiatic  Society  in  Colombo. 

13.  Das  Ueal  Instituto  di  Studj  superiori  in  FioreDS,  Piazxa  S.  Marco  t, 

14.  Sta^}  ItelUiiI  di  ffiologU  indo-Inalc*  In  Florens. 

\b.  Societk  asiatica  italiana  in  Florenz,  Piazza  San  Harco  S. 

IG.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Qöttingen. 

17.  Der  Historische  Verein  fUr  Steiermark  in  Graz. 

18.  Das  Koninkl^k  Institmit  Toor  Ttal-,  Land-  en  Ydlcenkunde  T«a  MederUmdieh 

Indiö  im  H  a  a  p. 

19.  Die  Finnisch-Ugrbche  Gesellscliaft  in  Helsingfors. 

30.  Das  Cnratoriaro  der  Univenitit  in  Leiden, 
tl.  Die  Kedaetion  des  Toung-pao  in  Leiden. 

ti.  Der  Dciitsclu'  ViTfin  zur  Krfurscymnt,'  I'iilästinas  in  Leipzi);. 

23.  The  Society  of  liiblical  Archaoology  in  London  WU,  Bloomsbury,  37,  Great 
Rnasell  Street 

14.  Tbe  Boyal  Asiatic  Society  of  Oreat  Britein  and  Irdand  In  London  W 

'11.  Alhemarle  Str. 

%b,  Thü  Koyal  Geographica!  Society  in  London  W,  1,  Savile  Kow. 

16«  Das  AtiMnte  orlental  in  LSwen. 

17.  Die  Königl.  Uayer.  Akademie  der  AVMssonschaAen  in  MBnohon. 

18.  The   American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

t9.  Die  l^cole  speciale  des  Langues  orientales  Vivantes  in  Paris ,  Rue  de  Lille  S. 

80.  I>as  Mvsöe  Ooimet  in  Paris. 

31.  Die  Uevue  Arch^ologiqae  in  Paris,  Uuo  do  Lille  2. 

42.  Die  Society  Asiatique  in  Paris,  Kue  de  Seine,  Palab  de  Tlnstitat. 
SS.  Die  8oei«t<  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Oermidn  184. 

34.  Die  Sociale  Acadömique  Indo-chinoise  in  Paris. 

35.  Die  Kniserl.  Akademie  der  Wissen.schiiftt'ii  in  St.  Petersburg. 

36.  Die  Kai»erl.  Kuss.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 
BT.  Die  8ocl4K  d'Arehtelo^  et  de  Bnmisnatiqae  in  8t.  Peterabnrg. 

38.  The  American  Philow»phlcal  Sodety,  PbiladelphU,  No.  104  South 

Fifth  Street 

89.   The  American  Journal  of  Archaeology  in  Prineeton,  New  Jersey  U.  S.  A. 

40.  Die  B.  Aeeademia  dri  Lineei  in  Rom. 

41.  Die  Diroctinn  du  Servioe  loeal  de  la  Coehinehine  (Cabinet  da  Directenr) 

in  Saigon. 

41.  The  Vorth  China  Braneh  of  the  Boyal  Asiatfe  Society  In  Shanghai. 

43.  The  Tokyo  Library  of  tho  Imperial  University  of  Japan  inT6kyS  (Japan). 

44.  The  Asiatic  Society  of  Jap:i!i  in  Tokyo. 

45.  Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 
48.  The  Snütliionian  Institotion  in  Washington. 
41.  Tbe  Bnreaa  of  Ethnology  in  W  a  s  h  i  n  g  t  o  n. 

48.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

49.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  1,  UuiverMtätsplatz  2. 

80.  IMe  KecUthaiisten-Congregatlon  in  Wien  VII,  Meebltharbtengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  je  1  ExpL  der  Zeitschrift  x 

Se.  Hoheit  Prinx  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Altenbnrg. 

D»s  Köni^rl.  Miiiist'fium  des  Unterrichte  in  Berlin. 

I^e  Privat-Bibliuthek  Sr.  Mi^estät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

8e.  Exeellens  der  Herr  Staatsmintoter  von  Beydewits  In  Dresden. 

I>ic  oigene  Bibliothek  der  GcselLschaft  in  Hallo  a/S.  (8  Exemplare). 

Die  KoniKl.  Universitäts-Bibliothek  in  Halle  a/S. 

IM«  India  Office  Library  in  London  SW.  Whitohall,  DoMmlng  Str. 

IMe  Kteigl.  «flbntUche  Bibliothek  in  Stattgart. 

Die  KSnigl.  UnlTefsItlts-BibUothek  in  Tft hingen. 
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Terzeichnis  der  anf  Kosten  der  Deutschen  Morgen- 
Kindischen  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift   iler  Deutschen  Morponländischen  GeselLschaft.    Horauspegebon  von 
den  Geschäftsführern.    I  — LU.  Band.    1847  —  98.     713  M.    \l.  8  Af. 
U— XXI.  k  18  AC  XXn—LU.  k  15  M.)    (Fttr  lfttgU«d«r  der  D.  H. 
483  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgeul&ndischen  (Sesellschaft  für  dos  Jahr 
1845  und  1846  (Ister  und  2ter  Baad).    8.    1846—47.    5  M.  (1845. 
2  M.  —  1846.    3  M.)     Die  Fortsetzung  von  1847  — 18'»8  findel  sieh  in 
den  Ueften  der  ,;2eitocbritt'*  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

  Segbtor  snm  I.— X.  Band.    1858.    8.   4  ilf.   (Fttr  lOlglieder 

der  D.  H.  6  3  M,) 

 —       Register  zum  XI  —XX  Band.    1872.    8.    1  M,  60  Pf.  (POr 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

 •  Begbter  snm  XXI.— XXX.  Band.    1877.    8.    1  AT.  60  Pf, 

(Für  IfitRlieder  der  D.  M.  G.  1  M  20  Pf.) 
  Register  zum  XXXI.— XL.  Band.    1888.    8.    4  Jf.    (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2  M.  öO  Pf.) 

Bd.  S,  S,  8— >10,  S5— >87,  29 — 82  kSnnen  einieln  nicht  mehr  ab- 
gegeben worden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und 
swar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder  der  C^eseHsch^ 
auf  Verlangen  ,  uuraittolbar  von  <lor  Commissionsb  uc  hhandlung 
F.  A.  Brockbaus  in  Leipzig,  zur  Iliilrto  (Ks  Preises  nbuciroben,  mit  Aus- 
nahme von  Band  2ä—  27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
preise (k  15  M.)  abgegeben  werden  kSnnen. 

■    Supplement  zum  20.  Bande: 

Wi.ssen.schnlYIicluT  Jahresbericht  über  die  morgenländ  Studien  18ö9 — 
1»G1,  von  Dr.  liidi.  Gosche.  8.  1868.  4  AI.  {Vür  Mitglieder  der 
D.  M.  Q.  S  M.) 

 —  Suiiploment  zum  24  l'.;tii<lf: 

AVissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gofic/ie. 
Heft  I.  8.  1871.  8  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  ist  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keino  Avisson<«rhaftl.  Jahresberichte  pabUdert  worden. 

 —    -     Supplement  zum  33.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fttr  October  1876  bis  Deeember  1677, 
von  \)T.  Ernnt  Knhii  uimI  Dr.  Alhert  Socin*  2  Hefte.  8.  1879.  8  HI 
(Für  Mitt.'licMlf.r  <l.>r  D   M    G.  4  Äf.) 

(MB.   Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 
WissenschafUiober  Jahresbericht  fttr  1878,  Ton  Dr.  Ernat  Kvhn  und  Dr. 
Allcrt  Sot'in.    I  llfilfto     8.   188L II  Hälfte.   8.   1883  (1.  &  II.  Hilfte 
complet:  G  M.    (Für  Mit^'lioder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

—   Supplement  zum  33.  Bunde: 

WisHonschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Auffiist  MüUer.  8.  1881.  6  M.  (Fttr  MitgUeder  der  D.  M.  O.  2  M, 
50  Pf'J 
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yrftiArift  d«r  Dmtwben  MoiganUndisehen  GaioUiehaft    Sopplenraat  mm 
U,  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880,  von  Dr.  Krmt  Kuhn  und 
jyr  Augiiiit  Müllt'r.     8      188:i     6  A/.    ( Für  Mitglieder  der  I)  M.  (i.  3  .\/.) 

VViäsenschaftUcher  Jahrcubericht  fiir  18U1.  8.  1885.  4  M.  (Für  Mit- 
gM«r  d«r  D.  M .  O.  S 

Atiawdhmgwi  flir  die  Kunde  des  Morgenlendes,  herausgegeben  von  der  Dentecben 

Morgonländischen  Gesellschaft.    I.  Band  (in  5  Nummern).    1M7 — 1859.  8. 

19  M.    (Für  MitRÜoder  der  D  M  C;    14  Af.  25  Pf.) 

I>io  einzoliion  Nummern  unter  folj.'oiiiliii  besondern  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  iMythougeächichte  des  Orients  von 
F.  Wmäi$amiainn,  1857.  t  M.  40  Ff.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)    Yer^rlffeil  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr  2  AI  Kindi .  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zuit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M.  60  Pf. 
(Für  lOtgUeder  der  D.  M.  O.  1  M.  SO  Pf.) 

Nr  3.  Die  fünf  fJAthA-s  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustn*«,  »einer  Jünger  und  Nachfolger.  Ilorausgogebon,  übersetzt  und 
erllatert  von  M.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (GithJl 
ahunavaiU)  enthaltend.  1858.  6  M.  (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
4  M.  5o  Pf  )    Vergriffen  bis  auf  l  E-xemplar. 

Nr.  4.  üeber  das  Catranjaya  Mihitmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Atbr.WOer,  1858.  4  M.  50  Pf  (Fflr  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.  40  JY) 

Nr  .O.  Uober  da^  Vorliiiltniss  dos  Textes  der  drei  syrisclien  Rriefe  des 
kuatius  zu  den  übrigen  Kecensionen  der  IgnatianLtchon  Litterutur.  Von 
mOL  AeOb.  L^pmu.  1869.  4Jlf.  50ir.  (Für  MitgUeder  der  D.M. G. 
8  A#.  40  Ff.) 

  II.  Band   (\u  :>  Nummern).    1860—1869.    8.    97  M.  40  Ff» 

(Für  Mitglieder   d.  D   .M.  (J.  20  M.  30  Pf.) 

Nr.  1.  Uormao  Paator.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
Tertit  AfU,  ePAbbadie.    1860.    6  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 

4  Af  .^.0  Pf) 

Nr  2.  Die  fünf  Gätlitls  des  Zarathustra.  llcrau>gegeben,  übersetzt  and 
erläutert  von  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.    1860.    6  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Ff.) 

Nr.  3.  Die  Kmno  d<>r  Lebonsbeschreibuniren,  enthaltend  dl*-  ("lassen  der 
Hanefitoa  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  eisten  iVIal  heraiu> 
gegeben  nnd  mit  Anmerlctingen  imd  einem  Index  begleitet  von  O.  Hügel, 
18tt2     6  Af.    (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  M  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammntisclieii  Si  lmli  ii  der  Araber.  Nach  «loii  Quellen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abthoilung:  Die  Schulen  von  Basru  und 
Kn&  und  die  gemischte  Sehlde.  186S.  6  M.  40  Ff.  (Fflr  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf.) 

Nr.  5.  KathÄ  Sarit  Sftgara.  Die  Märchensammlunf:  des  Somadova, 
Buch  VI.  VII.  Vlll.  Herausgegeben  von  //.  Broc/chau^.  1862.  6  Af. 
(Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.)  UerabfreBetlt  anf  3  3f., 
Ar  Mitglieder  9  Af. 

 III  Band  (in  4  Nummern).    1864.    8.    97  Ji.    (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  Ü.  20  M.  25  Pf.) 

Kr.  1.  Sse-flchv,  Sehn«king,  8ehi«king  in  Mandsehniseher  Uebersetinng 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herau>>gogobon  von  //•  Canon 
von  der  Gabelentz.  1.  Ueft.  Text  1864.  9  AI.  (FOr  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  AI.  75  Pf.) 

Mr.  9.    9.  Heft.  Mandsehn-DentMhee  Wörterbuch.    1864.   6  M, 

(FBr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 
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Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.    III.  Rand. 

Nr.  3.  Die  Post-  und  ReUerüutcn  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
«inhtffaiiisefien  Qaellen  von  A»  Sjyrenger.    1.  Heft.    1864.    10  M.  (Für 

Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Ff.) 

Nr.  4.  Indische  Hnusropdn  Sniiskrit  u.  Deutsch  heraos^r.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  1.  Afvaläyana.  1.  lieii.  Text.  Ibti4.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  O.  1  M.  50  Ff.) 

  IV.  Band  (in  6  Nummern).    1865—66.    8.    18  M.  90  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler.  I.  A^valäyana.  2.  Heft.  Uobersetzung.  1866.  'i  AL  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  O.  S  M.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^Intanava'.s  Phitsötra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersotzung  und  Anmerkuntren  herau-sg.  von  FV»  KieüiOmm 
lötiö.    a  M.    (Für  MitgUeder  der  D.  M  G.  2  .V/.  25  Ff.) 

Hr.  8.  Ueber  die  )fldisehe  Angclologie  und  Daemonologk  in  ihrer  Ab- 
hSngigki  it  v  tn  ParM^mus.  \on  A,  KoknU,  1866.  2  if .  (Fflr  Mitglieder 
der  D.  M.  ü.  1  M.  öü  Ff.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrifl  des  sidoiüschen  Königs  £schmun-özer  übersetst 
und  erklärt  von  E.  Meier,  1866.  1  M.  20  Pf.  (Fttr  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Ff.) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  SAgara.  Die  M&rchensammlung  des  SomadeT». 
Buch  IX — XVm.  (SeUuss.)  Heraa.sgegeben  Ton  ff,  BroMoue.  1866. 
IG  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  12  M.)  HmbfCflOtll  uf  9  Mi, 

für  MitgUeder  6  AI. 

  V.  Band  (in  4  Nummern).    1868—1876.    8.    81  M.  10  Pf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf.) 

Kr.  1.   Temieh  einer  hebrftisehen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 

der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  B.  ilutro  von  H.  Fetemumn,  1868.  1  M.  60  Pf.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ö  iV/.  Gö  Ff.) 

Nr.  2.  Bosnisch*tttrkisehe  SpraohdenkmUer  Ton  O,  Blau,  1868.  9  M. 
60  Pf.    (Für  Mittilieder  der  1)  M   G.  7  .U.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  da.H  Sapta^atakam  des  Häla  von  Allr.  Weber.  1870. 
8  Ai.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  M.^ 
mr  MitgUeder  I  M, 

Nr.  4  Zur  Sprache.  Literatur  und  Dn^matik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungcu  nebst  zwei  bisher  uuedirteu  samiiritau.  Texten  horausgeg.  von 
Sou.,  Kohn,   1876.    12  AI.   (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  O.  9  M.) 

  VL  Band  (in  4  Nummern).    1876—1878.   8.   89  M.  (Für 

Mitglieder  der  J>,  M.  6.  29  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  .To.sue  le  Stylite,  ecrite  vers  Tan  'd  '»,  terto  et 
traductiüu  par  P.  J/ar^n.  8.  1876.  ^  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
6  AI.  75  Ff) 

Nr.  2.  Indische  Hnusregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  horausgeg.  von  AA, 
Fr.  Stevzhr.  II.  Päraiskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  8  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  3/.  70  Ff.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  armbiseher  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Chrüsten  und  Juden,  nebst  Anhingen  verwandten 
Inhalts  Von  M.  Steiiuschneider,  1877.  22  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  lü  M.  üO  Ff.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sandtiit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr, 
Stenzler.  TL.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersotzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G   3  M.  30  Ff.) 

 Vll.  Band  (in  4  Nummern)   ISIÜ— 1881.    8.    42  M.  (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  Q.  29  M.  50  Pf,) 
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Alikaadhingeii  flbr  di«  Kunde  des  Morgenlandes.   VII.  Bend. 

Kr.  1.    The  Kftlpasütra  of  Bhadrftbfthu.   cditod  with  .an  Introdaetion 

Notes,  aiul  a  PHkrit-Samskrit  Glossary,  by  //.  Jacohi.  1870.  8.  10  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  60  i/.>  HerftbgeseUt  auf  6  M,, 
Or  Mli^ieder  4  M. 

Nr.  2.  Do  l;i  M.'tri(iuo  thcz  los  Syriens  par  M.  l'abbj  Martin.  1879. 
8.     4  M.    (Für  Mitglieder  der  I),  M.'o.  3  M.) 

Nr.  S.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Ueborsetzt 
md  dnreh  Untennebimgen  mar  historisehen  Topographie  erlKntert  von  Georg 
Hoff  mann.    1880.   U  M.   (Für  Mitglieder  der  D.  M.  6.  10  M.  50  Pf.) 

No.  4.  Das  Sapta<;atak:im  den  HAla,  herausg.  von  Alhr.  Weher.  18Ö1. 
8.  32  M.  (Für  Mitglieder  der  Ü.  H.  G.  24  M)  Uerabgesetxt  auf 
18  M.»  Ar  lOtglieder  II  Jf. 

 Vm.  Band  (in  4  Nnoinieni)  1881—1884.   8.   S7  Jf.  fiO  iy. 

(Pfir  MilgUeder  der  D.  M.  O.  19  M,  60  Pf.). 

No.  1.  Die  Yetälaparicnviü<;atikä  in  den  Rocendonen  des  ^ivadäsa  und 
pjnos  Üngenannten,  mit  kritisclicrn  Commentar  licr;ui<:r.  von  Jff/nn'rh  Uhle. 
1881.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  «j  M.)  Herabgesetzt 
«nf  6  M.,  für  Mitglieder  4  M. 

No.  2.  Dm  Aupnpätikn  Stttea,  erstes  UpAnga  der  Jaina.  I.  Thcil.  Ein- 
leituiip.  Text  und  Glossar  von  Dr  EniH  Leumonn.  6.  1888.  6  Af, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  Ff.) 

No.  3.  Fragmente  syrtecber  nnd  arabisdier  ffistovlker,  heraoMegeben 
und  fiborsetzt  von  Friedrich  ßaethgen.  1884.  8.  7  Jf.  50  1^  (Fttr 
Mitglieder  der  D  M   G.  .0  M.) 

No.  4.  The  Baudhäyanudharmaäastra ,  ed.  E.  Iltdtasch,  1884.  8. 
8  M.   (Für  MitgUedor  der  D.  M.  G.  6  M,) 

  IX.  Band  (in  4  Nommeni)  1886—1893.   8.    33  if.  50  Ff, 

(Für  MilgUeder  der  D.  M.  O.  SS  M.  50  Ff.) 

No.  1.  WÖrterverzelchniss  zu  den  Ilausregoln  von  .\(;valAyana,  PAniskara, 
^Änkhftyana  und  Oobhila  Von  Adolf  Friedrich  iStenMler.  1886.  8. 
4  M.  bO  Ff.    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G.  3  Af.) 

No.  2.  BisCoritt  artia  ffnunnurllcae  apud  Bftoe.  Cmapondt  et  edi^t 
Adalberiue  Meree.  1889.  8.  16  M.  (FOr  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  8.  Siipkbya-pravacana-bhftshya,  Vijnänabhikshus  Commentar  sa  den 
Sftqakbyas&tras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Biekard  Garbe.  1889. 
8.     10  iVf    (Für  Mitglieder  <lor  D.  M.  G.  8  M^ 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Bühtlingk  s  Indischen  Sprüchen.  Von  Augiist 
Bkm,    1893.   8.   4  M.    (PBr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  %  M.  50  iy.) 

  X.  Band  (in  4  Nummern)  1893  —  1897.    8.    84  M.  30  Ff. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  Jlf.  80  Pf.) 

No.  I.   Die  gulMsaptatl.   Von  JUehard  Schmidt,   1893.   8.   9  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  Bf.  G.  6  M.) 

No.  Die  ÄvaAyaka-Krziihlungon,  herausgegeben  von  Er)i^t  Liuviann, 
1.  Heft.    181)7.   8.   1  M.  80  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  l  JA  20  Pf.) 

No.  3.  The  Pitj-medhasütras ,  ed.  by  H  .  CuUintl.  lÖ'JÜ.  b.  G  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M,) 

No.  4.  Die  Marilthi-Uobenelaang  der  Suka-saptiiti.  Marä^bl  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt,  1897.  8.  7  M.  60  If,  (FUr  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  5  M.) 

—  XI.  Hand,  No.  1 :  Wörterbuch  der  Dialoklo  der  deutschou  Zigeuner. 
sosammengeateUt  Ton  Rudolf  wm  Sowa.  1898.  8.  4  M.  50  Ff,  (Fttr 
Mitglieder  der  I>.  M.  O.  3  M.) 
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Vergleichuugä-TabcUen  der  Mttbammodaniäcbcu  uud  C'hrutlichon  Zoitreehauug 
naeh  dem  ersten  Th^o  Jodes  Muhammedmniachen  Monab  berccliuet,  herausg. 
xou  Ferd.  Wii.sirNfVld.  isr,}.  4.  2  .U.  ( Für  UitgUoder  der  D.  H.  O. 
1  M.  50  J'l  I     Ycrgriffeu  bis  auf  8  Exemphire. 

Fort&ützuug  der  Wüäteufuld'scben  Vergleichungstabellun  dur  Mubatomedaubcbou 
nnd  (HiiiBtiiehen  Zdtraeliniiiig  (von  1800  bis  1600  der  Hedichim).  Beians- 
gegebon  von  Dr.  Eduard  MdhUr,    1887.   4.    75  Pf.   (Ffir  MitgUeder 

der  D.  M.  {^   50  Pf.). 

Bibliotoca  Arabo-Sicuhi,  us^ia  liaccolta  di  testi  Arabici  cho  toccanu  lu  geogralia. 
In  storia,  lo  bioi^rafip  e  la  bibliogrnfia  della  Sicilia,  ine^si  insiome  da 
MicheU  Aman'.  3  faseicoli  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
dor  D.  M  Q.  9  Af.)    Uerabf^esetzt  »uf  9  .V.,  für  MitgUeder  8  J/. 

Apprndico  alla  Bibliotoca  Ar.ibo-Sicula  per  Mivhele  Amari  con  nuovo  nnno- 
tazioni  critiche  del  l'rof.  Fleiacher,  1875.  8.  4  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  O.  8  Af.)   Herabgesetst  aof  s  ill,  flir  MitgUeder  8*  M. 

Saconda  Appendiee  aUa  BibUotaea  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.    2  M.    (FUr  Mitglieder  der  I).  M.  Q.  1  M,  50  Ff,).  Uerallgesetsi 

auf  1  3/.  50  yy..  für  Mitglieder  1  Äf. 

Die  Cbrumken  der  Stadt  Mokka,  go»ainmelt  luid  auf  Kosten  der  D.  U.  Q.  borau^i- 
Itegeben,  arabiseb  und  detttseb,  Ton  Ferdmand  WOstenfekL    1857 — 61. 

4  Bände.  8  42  .1/  (FUr  Mitglieder  der  D.  M.  G.  81  M.  50  i»/*.) 
Herabgesetzt  auf  30  M.,  für  Mitglieder  20  M. 

UibÜH  Vetoris  Testamonti  aethiopica,  in  quinquo  tomos  dL^tributa.    Turnus  II, 
slve  Ubri  Begum,  Paralipomenon,  Esdrao,  Estbor.    Ad  librorum  manuscrip« 
tomm  fidem  edidit  ot  apparatu  critico  instruxit  A.  DiUnuum»    Fase.  I. 
.      1861.    4.    8  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  G  Af  ) 

—  Fn.sc.  II.  quo  continontur  Libri  Keguna  III  et  IV.    4.  187S. 

9  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.  75  I'f.) 

Firdusi.  Jhxs  liucb  vom  Fcebter.  Ilorausgogobon  auf  Kosten  dor  D.  M.  6. 
von  Otlukar  tfo»  Sehieekia'Watehrd.   (In  türkiscber  Spraebe.)  1868. 

8.    1  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  75  Ff.) 

Sttbiii  Boy.  Compte-rendu  d  une  d(^ci)i:v(>rte  iinportanto  en  fait  de  nuiniMiiiitifitio 
iniuulmano  publie  en  langue  turquo,  traduit  de  loriginal  par  (JUocar  iie 
SMehkt'Waaehrd,  1888.  8.  40  Ff.  (Für  MitgUeder  dar  D.  M.  O. 
80  Ff.) 

Tbo  K&mil  of  ol-Mubarrad.  Edited  for  tbe  fnriniui  Oriental  Society  (rom  tbo 
Maiiuscripts  of  Leyden ,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  Berlin,  by  W. 
Wright.  XII  Parts.  1864—1892.  4.  96  M.  (FUr  Mitgl.  der  I).  M.  O. 
72  M.)  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  1>  M  O. 
7  AI.  50  Pf.)  Ild— Xtb  Part.  180.')  — 71  1  Joder  Part  6  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  O.  k  4  M.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  Af.  (Fflr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  18  M.)  Xnth  Part  (Critieal  notes) 
besorgt  von  Dr.  M.  J,  de  Goeje.  1888.  4. '  16  M.  (Fflr  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  12  .1/.) 

Jacut's  Gcograpbiscbcs  ^V(■■)^terbncll  .tuk  den  Iland.scbriAen  zu  Berlin  ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  berau>g, 
von  Ferd,  Wüstmfdd,  6  Bände.  1866— 7S.  8.  180  M.  (POr  Mit- 
gUeder der  D.  M.  6.  120  Af  ) 

  I.— IV.  Band  in  jo  2  Iltll.hfinden.    1866— 18G9.     8.  Jeder 

lialbbaad  IG        bO  Ff.    (Für  Mitglieder  dor  D.  M.  Q.  je  11  M.) 

  V.Band.   1878.  8.  84  Jlf.  (Fflr  MitgUeder  der  D.M.  O.  UM.) 

VI.  Band.  I.  AbtheUnng.  1870.  8.  8  M.  (Fflr  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  5  Af  W  Pf) 

 '    -     VI.  Band.    II.  Abtbeilung.    1871.   8.   16  M.    (FUr  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  10  M,  70  Ff.) 
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Rwi  Jtfls  Commcntar  ni  2ainaeh»jir'r8  Mufa^saL    Nach  den  II:iii(Uc)irii\en  zu 
IdlifKlig,  Oxford,  ('onstjintini*ii(  1  und  (':iir<)  liemtis^cj;  V(»n  (i.Jdhu.  IMihI«- 
1876 — 4.    117  M.    ^Für  Mitgliedor  dor  D.  M.  G.  78  M.)  Uorab- 
^pfsettt  auf  7«  J/..  fDr  Hi^lieder  48  M, 

  I.  Band.    I.Heft.  1876.  «.  und  3.  Heft.  1877.  4.  Holt  1878. 

5.  Heft.    1880.    6.  Heft.    1882.    4.    Je.U-,  II.  it  12  Af.    (Für  MitKlitdor 
r  D  H.  O.  jo  8  iV/.)   Herabgesetlt  auf  7  M,  50  iy.,  ittr  lUtglioder 
b  M, 

  Ii.  Band.     1.  Heft.     1883.     2.  lieft.     1885.     3.  lieft.  1885. 

Jede«  Hoft  18  M.  (Ffir  Hltglledw  der  D.  H.  G.  je  8  M.)  Herab- 
gesetzt »ufjo  7  M.  50  Pf.,  fiir  Mitgl.  jo  5  3/.,  4.  llt-ft  188(?.  4.  D  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)    Uerabgesetsl  aaf  4  M,  5U  Pf.^ 

dir  Mityliodor  3  M. 

Cliroiiulogio  orientalischer  Völker  von  Albcrüui.  HerniK«};.  von  C,  Ed.  Sachau. 
2  Hefte.  1876—78.  4.  29  ^f.  (Für  Mitjilit der  der  D.  II.  O.  19  Af.) 
HeraHrOSetzt  auf  15  ^f.,  nir  Mitglieder  lu  M. 

 Heft  1.  1876.  4.  13  3/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.0. 8  A/.  50 i/.) 

Herabgesetzt  auf  C  ^f.,  rar  Mitglieder  4  M. 

-  Heft  2.  1878.  4.  16  3/,  (Für Mitglieder  der  D.M. G.  10 3/.  50 //.) 

Hembgeietet  auf  9  M.,  fOr  MitgUeder  6  3/. 

MalaTik*  und  Agnhnitr».   Ein  Drama  KaUdasa^s  iu  5  Akten.   Mit  kritbehon 

and  erkläri  luif  II  Anmerkun^ri  n   liorausg.  vuii    /l*.  BolUinxcn.     ISTIV  S 
12  M.    (Fiir  .Mii-tiedor  der  D.  M.  G.  8  M.)   Uerabgeüeizt  auf  Ü  3/., 
für  Mitglieder  4  3/. 

MMtrayarii  SamhiU,  heransic.  von  Dr.  Leopold  von  Sehroeder.    1881 — 1886. 

8.    86  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  27  3/) 

 Kr>trs  Ihu-h.    1H81     8.    8  3/     ( Für  Mit-üpder  der  I>  M.  (VC.  3f) 

 Zweites  Bucli.   1883.  8.  8  3/.  (Für Mitglieder  der  1).  M.Ü.  6  3/.) 

DdttaaBnch.  1886.  8.  B  Af,  (FfirHItgltoder  der  D.M.O.  6  A/.) 
  TiertesBneh.  1886.  8.  18  Af.  (Ffir  Mitglieder  der  D.M. O.  9  Af.) 

Die  Mufaddalijftt.  Kach  den  Handschriften  zu  Berlin  ,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Go»ell.«ifliiift  lii  niusgcgobon  und  mit 
Anmerkungen  versebou  von  Heinrich  Thwbecke.  Kr»tcs  Heft.  Leipzig, 
1885.  8.  Test  66  S.,  Anmerk.  104  8.  7  Af.  60  Pf.  (PBr  Mitglieder 
der  D.  M.  G  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschon  morgenländ.  fJe>ells('liart.  I,  Druckschriften 
und  Aehnliches.  1880.  8.  6  AI.  (Für  MitgUodor  der  D.  M.  Q.  3  AI) 
In  Menbearbeltang  begriffen. 

—  n.  Handsehriften,  Inachrlftea,  Mflnxon,  Vencliiedenes.  1881.  8. 

S  Af.   (Fflr  MltgUed«r  der  D.  M.  O.  1  Af.  50  Ff.) 

MSldoke,  Tb.  üeber  Mommsen's  Darstellung  der  rönli■^l•llt•Il  Hcrrscljaft  und  r.iin. 
Politik  im  Orient.  1885  8.  1  AI.  50  Pf.  (Für  MitgUodor  der  Ü.  M.  G. 
1  Af.  15  Pf.)    Vergriffen  bis  «uf  8  Exemplare. 

Touffol,  F.,  (.^uelienstudiou  zur  uuuorou  Geschichte  der  Chäuute.  Separatabdruck 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  M.  Q.,  Baad  88.  1884.  8.  In  15  Exemi^aron. 
4  Af.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af.) 

Catalogus  Catalogoruni.  An  Alphabotical  Register  of  Sanskrit  Works  and  Aiithors 
by  Theodor  Aufrecht.  1891.  4.  36  Af.  (Für  HitgUeder  der  D.  M.  G. 
84  Af.) 

  Part  U.   1896.  4.   10  Af.  (FBr  MitgUeder  der  D.M.  6.  6  Af.) 

Oold^ber,  Ign. ,  Der  Diwin  dea  Öarwal  b.  Aus  AMt^ut^'*«  (Soparatabdrack 
aus  der  Zeitschrift  der  D.  H.  G..  Hand  46  und  47.)  1893.  8.  6  Af. 
(Fflr  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  AI.) 

f* 


Digitized  by  Google 


Lim    VenMmB  der  amf  KoHm  d,  D.  M.  Q,  wrdfmäUOiim  W€rhe, 


I 


Hiith,  rjforp,  Dio  luscliriften  von  Tsaghan  BaiSiu.  Tibetisch-mongolischer  Text 
mit  oinor  Uebersetzung  sowio  spraclilichen  und  historischen  £rliuterungen. 
1894.    8.    3  M.    (Für  Mitgliedor  der  D.  M.  6.  2  M.) 

Die  Deatsehe  morgenlilndlfclM  QaMllMhift  1845 — 1895.    Ein  RQckblick  ge- 
geben von  den  Geschäftsführern  in  Hall»  und  Ldpsig.    1895.    8.  1 
(Für  Mitglieder  der  I>.  M.  G.  j^Tatis.) 

Bacher,  W.,  Die  Anfänge  der  hebräbchen  Urammatik.  (120  S.)  Leipzig  1895. 
8.  4  M,  50  Pf.  (Für  Hitgtt«der  d«r  D.  M.  G.  8  M.)  (Sepant-Abdraek 
ans  dar  ».ZeitMhrifk,  Bd.  49"  Id  60  BxemplaMn.) 


{iQ^  Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  fo&tgoäotztcn  Proisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbachhandlung ,  F.  A.  Brock- 
hant  in  Loipsig,  anter  Francooinsondang  des  Betrags  bezogen  wer- 
den-, bei  Beang  dureb  andere  Buchhandlongen  werden  dieselben  nieht 

gewährt 
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über  das  Verhältnis  der  liuddhistischen  Philosopliie 
za  Smänkhya-Yoga  und  die  Bedeutung  der  Nidänas« 

Von 

Henuuui  JacoM* 

In  einem  Aufsatz  in  den  N.  G.  G.  W.  pliil.  Kl.  1806,  p.  43  ff. 
habe  ich  n:i<'h'/uw«'i.st'n  veiMucht.  dass  die  IMiilosoj.hiH  de<  Ruddhi'^mns 
aiK  dem  Säiikhya- Yojfu  heiTt)rgPi,nintren  >ri.  Meine  Darh'LTunureu 
haben  den  \Videi-sj)ruch  Oldenbergs  (siehe  den  darauf  bezüglichen 
Exüurs  in  seinem  , Buddha'',  3.  Aufl.,  p.  44ö  ff.)  uiid  iSemirts 
(Hälanges  Charles  de  Harlez,  p.  281  ff.)  heirorgerafen.  Indem  ich 
nun  im  Folgenden  die  gemachten  Einwfiife  einer  PrüAuig  miter- 
tiehe,  will  idi  daran  anschlieasend  die  Bedeutimg  einzelnen 
Glieder  der  Nidinakette  nach  meiner  Ansieht  entwickeln. 

Zunächst  muss  ich  mich  gegen  die  Unterstellung  verwahren, 
da«;s  ich  den  Buddhismus  für  einen  einfachen  „Abklatsch*  der  Sänkhya- 
philosophie  hielte,  wie  sich  Oldenberg  p.  450  ausdrückt.  I<  h  sehe 
fli»^  Sache  nicht  so  an.  als  ol)  Buddha  dem  fertig  abgeschlii'^s»'nen 
iSaiikiiya  objektiv  gegenüber  gestanden  und  dessen  Dogmen  kombiniert 
und  moditiciert  liätte,  um  sich  so  ein  eigenes  System  zurecht  zu. 
Buchen;  vielmehr  gehe  ich  von  der  Ansiiit  ans,  dass  Bnddha  in 
Sfaikhya-Ideen  gewissennassen  aufgewachsen  sei  Denn  das  Sinkhya 
gieht  die  philosophische  Begründung  der  Togapnzis,  und  da  sich 
nun  der  Buddhismus  letztere  in  weitem  Umfange  zn  eigen  gemacht 
Hat.  so  mnsste  es  mit  sonderbaren  Dingen  zugegangen  sein,  wenn 
Huiidha  die  Praxis  der  Yogins  übernommen  hätte,  ohne  von  der  ihr 
zu  (iruiule  liegenden  und  aus  ihr  emachsenen  Theorie  in  seinem 
l'^nken  bestimmt  /.u  werden.  Bei  dieser  Auffassung  erscheint  der 
BuiMhismns  nicht  als  ein  Abklatsch ,  sondern  als  eine  individuelle 
lJnige.stultuug  des  Sänkbyu;  dieses  ist  nicht  das  Modell,  dem  der 
Buddhismus  nachgebildet  wurde,  sondern  es  ist  die  Gmndlage,  auf 
dem  er  erwachsen  ist. 

Meine  Annahme  beruht  auf  der  Vmnssetzung,  dass  die  Sankhya- 
phüosophie  nicht  auf  eine  bestimmte  Philosophenschule  beschränkt 
gewesen  i.st ,  sei  es,  dass  man  unter  Schule  dabei  ir.o'nd  »  twas 
Konkretes  verstehe,  oder  nur  die  Summe  der  durch  das  ideelle 
Band  gleicher  philosophischer  Überaeugung  vereinigten  Fachgelehrten. 

Bd.  UL  '•jJl^Ä''^'"*^ 
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Ich  gehe  vielmehr  von  der  Yoranssetzimg  ans,  wie  ich  dies  auch 
p.  54  meiaes  ersten  AufiMtzes  angedeutet  habe,  daas  die  Gnind- 
anschammgeii  des  Sinkhya  geistiges  (Jemeingnt  jener  Zeit  gewesen 
seien  und  den  mannigfaltigen  wissenschaftlichen  und  religiösen 
StrOmnngen  entsprechend  verschiedene  Formnliening  im  Einzelnen 
erfahren  haben.  In  der  Thai  lässt  sich  eine  grosse  Mannigfaltigkeit 
in  der  Gestaltung  der  Sänkhya- Ideen  gescliirhtlich  nachweisen.  Zii- 
ntichst  schon  in  ihrer  rein  systeniatisch-pliilusophischen  Auspriltrung. 
Trotz  der  grossen  Übereinstimmung  nUmlich,  die  zwischen  »Sänkhya 
und  Yoga  henbcht,  bestehen  doch  gewichtige  Unterscheidungslehren, 
welebe  SSnkhja  mid  Yoga  dentüch  als  zwei  Terseliiedene  Systeme 
erkennen  lassen^) :  sie  laufen  seit  Alters  gesondert  neben  einander  her 
(sondtone  doe  im  MBh),  wenn  auch  beinahe  parallel;  die  Mitglieder 
beider  Schulen  traten  denn  aach  für  die  Richtigkeit  je  ihrer  speciellen 
Lehren  ein').  Erst  von  ihrem  höheren  Standpunkte  ans  Tennochte 
eine  unificierende  Tendenz  über  die  Differenzpunkte  wegTuseh^n  nnd 
beide  Systeme  als  wesentlich  identisch  zu  erkennen  {(^cani  tänkhi^aigi 
ca  Yogam  ca  yah  pasyati  sa  pajyati). 

Ausserhalb  di«'^er  hfiden  PhilosophensL'imlen  fanden  die  Sänkhya- 
Ideen  in  religiösen  Kreisen  Aufnahme  und  eigenartige  Weiterbildung. 
Und  zwar  treten  sie  uns  in  brahnmnischen  Quellen  meist  in  Ver- 
bindung mit  bestimmten  Vedäntalehren  entgegen.  In  welchem  Um- 
fange dies  geschieht,  ersehen  wir  am  dentiicbsten  aas  dem  Maha- 
bhbrata,  in  dessen  12.  Buche  zahlreiche  üChäsa  pia^Oiana  vorgetragen 
werden,  in  denen  die  LOsnng  religiöser  Probleme  mit  Hilfe  dieses 
epischen  Sänkhyas.  wie  ihn  Dahlmann  nennt,  versucht  wird.  Es 
ist  nicht  eine  in  allen  Einzelheiten  festgelegte  Philosophie,  obschon 
im  Grossen  und  Ganzen  die  T^phro  bestimmt  war.  Ähnlich  ist  das 
l)hilosoi)his('he  System  des  Manu.  In  manchen  Punkten  abweichend, 
aber  in  der  Hauptsache  übereinstimmend  ist  die  Philosophie  der 
Puräna.  So  sehen  wir  denn  die  Herrschaft  der  Sänkliva-ldeen  auf 
weiten  Gebieten  des  geistigen  Lebens.  Für  andere  Gebiete  dürfen 
wir  sie  daraos  erschliessen,  dass  sie  die  theoretische  Grandlage  für 
die  Yogapnuds  abgaben.  Es  steht  also  za  Termnten,  dass  religiitoe 
Bichtnngen,  die  Togaübnngen  pflegten,  in  ihrem  theoretischen  Teile 
vom  Sinkhya  ausgingen.  Die  im  MalAbhirata  zu  Tage  tretende 
Strömung  mag  eine  der  mächtigsten  gewesen  sein ;  zahlreiche  andere, 
min<lt'r  bedeutende  werd*'n  daneben  bestanden  haben  und  sind  ohne 
Spuren  zu  hinterlassen  miterirogangen. 

Die  Macht  der  Sänkhya- Idt  t-n  zeigt  sich  aueli  in  ihrem  Einfluss 
auf  den  A'edänta.  Hatte  das  epische  Sänkhya.  wie  es  z.  H.  in  der 
Lehre  d»i-  Sätvatas  in  der  Bhagavadgltä  vorli<'gt,  die  Lfhrc  vom 
paramätman  nach  dem  viäi§^dvaitu  Vedänta  aufgenommen,  so  be- 


1)  Siehe  molne  Anzeige  von  Dahlmanns  „Nirri^ft"  in  Gött.  gel.  Am. 
1897,  p.  t72. 

9)  Kbtnda  p.  S6S. 
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ditiite  sich  umgekehrt  der  spätere  Vedänta  (/..  B.  im  Vedäntiisäruj  der 
wichtigsten  Sänkhjalehren  /um  theoretischen  Ausbau  seines  Systems. 

"Eb  kann  aUo  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das  indische 
Denken  wlhrend  langer  ZeitrSnme  von  SSnkhya-Ideen  bebemcht  und 
durchdrangen  war,  nnd  dass  wenn  Bnddhas  Zeit  in  diese  Periode 
(Ult,  auch  er  sich  von  denselben  ebensowenig  frei  machen  konnte, 
wie  ein  mittelalterlicher  Schriftsteller  bei  uns  von  den  Grundsätzen 
der  aristotelischen  Philost>])hie.    Es  erhebt  sich  also  die  Frage,  ob 
jene    Voraussetziin<r    zntritit.     Direkt   köniiHn    wir  dieselbe  nicht 
beantwuii^Mi.  weil  wir  ilit»  Abl'assungszeit  w^  dcr  des  buddhistischt-n 
Kanons  noch  des  Mahäbhärata,  bez.  der  in  ihm  enthaltenen  itHulsa 
pwrätana  mit  Sänkhyatendenz,  kennen.    Aber  wenn  man  bedenkt^ 
dass  im  Hfih,  dessen  Redaktion  man  nicht  wohl  nach  den  Beginn 
nnserer  Zeitiedmnng  setzen  kann,  Sinkh  ja  und  Toga  zwei  Systeme 
..von  Ewigkeit  her"  {sanätane  dve)  genannt  werden,  dass  daselbst 
KapUa  in  eine  frühe  Urzeit  verleirt  wird ,  so  kann  man  nicht  an- 
nehmen, dass  die  betreffenden  Dichter  in  diesen  Ausdrücken  von 
Ereignissen  reden  konnten,  die  nur  um  zwei  oder  drei  Jahrhunderte 
vor  ibrer  Z»*it  ^'elcijen  hätten,  wie  es  ja  der  Fall  sein  niüsstc,  wenn 
der  Sänkhv»-Yuga  iia(  libuddhi>tisch   wilre.    Wenn  die  Ind<'r  auch 
noch  hO  sehr  des  historischen  Sinnes  entbehrten,  so  haben  sie  doch 
stets  ein  Gef&hl  dafür  gehabt,  was  ein  geschichtliches  Ereignis  war, 
das  sich  in  den  ihrigen  ähnlichen  YeihBltnissen  abgespielt  hat,  nnd 
eine  in  solchen  VeihSltnissen  lebende  Persönlichkeit  wird  nidit  so 
leicht  zum         kanonisiert.     Dazu  gehOrt,  dass  jede  persönliche 
Beziehung  zu  der  zeiigenössigen  Welt  ausgelöscht  ist,  wie  si<>  z.  B. 
durch  dip  Verkettung  von  Scliüb  r  und  Lehrer  gegeben  ist.  Hütten 
die  Begründer  von  Sänkbya  umi  Yoga  in  den  ersten  Jahrhunderten 
vor  unserer  Zeit  rech  luniLr  »relebt ,  so  wäre  in  den  auf  sie  zurüi  k- 
gehenden  Schulen  die  Erinnerung  an  die  historische  Wirklichkt'it 
nicht  so  vollständig  schoa  im  MBh.  erloschen,  und  es  würden  sich 
waluBcheinlich  in  jenen  Schulen  ebensogut  Lehrerlisten  erhalten 
haben,  wie  bei  den  Buddhisten  und  Jaina.    Das  Fehlen  solcher 
Lehrerlisten  beweist  eben,  dass  die  Diffusion  der  Sinkhya«Ideen  und 
die  Differenzierung  der  Lehre  schon  soweit  Torgeschritten  war,  dass 
^rstere  Gemeingut  geworden  waren  tmd  zu  ihrer  Überlieferung  die 
Tliätigkeit  einzeln»'r  Scluilen  nicht  mehr  in  Anspruch  genommen 
zu  werden  brauclit«\    Es  musste  sich  thatsächlich  jede  historische 
Erinnernng  an  eine  Enti>tehuiig  der  philosophischen  Strömungen  des 
Sänkhya  und  Yoga  vollständig  verloren  haben,  ehe  num  dieselbe  in 
mythische  Zeit  versetzen  und  in  den  Anfang  der  Dinge  projicieren 
konnte.   Bei  solcher  Lage  der  Dinge  scheint  es  mir  nicht  zweifel- 
haft zu  sein,  dass  der  Buddhismus  eine  um  viele  Jahihunderte 
tp&tere  Erscheinung  ist  als  der  Sänkhya- Yoga. 

Wir  sahen,  dass  die  Sänkhyalehren  sich  mit  solchen  des  Vedänta 
verbiinden ,  wodurch  eine  Vereinigung  der  Vorzüge  beider  Systeme 
erstrebt  wurde.  Die  Anknüpfung  des  einen  Systems  an  das  andere 
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war  gegeben  durch  die  Uvarcpäaanä,  welche  im  Toga  «mt  so 
wichtige  BoUe  spielt  Bei  einer  solchergeetalt  nahegelegten  Ver- 
bindung des  Vedfinta  mit  dem  Yoga  ist  es  nicht  auffilUig,  wenn 

eine  Schule  von  Yogins  darin  dem  älteren  Vedäiitu  sich  an|?eschl<)ssen 
hätten }  dass  sie  die  drei  (junas  ganz  bei  Sritc  Hessen,  eine  Lehre, 
wie  sie  in  Asvaghosas  Buddhaoarita  dem  Lelu-or  Buddlias,  Arä^a, 
zu^esc'liriel»»'!!  wird.  Ich  war  arglos  ^'euuj?,  anzunehmen,  dass  Asva- 
gho^as  ausführlich*'  Kr/ählun^.  um  nicht  zu  sa>ren  H<'richt,  auf  einer 
dem  Dichter  l)ckunnlt'ii  l'herlieferung  beruhe  Oldenberg  aber  be- 
deutet mii',  dass  ich  ein  kühnes  Spiel  mit  der  Überliefe- 
rung treibe.  Denn  in  dem  buddhistischen  Kanon  finde  sich  kein 
Bericht  Aber  AiS^as  Lehre  (oder  ist  bis  jetzt  noch  nicht  gefunden). 
Wo  Arä4a  vorkommt,  ist  von  seinem  dharma  die  Bede;  es  wird 
uns  aber  nichts  genaueres  darüber  gesagt,  als  dass  seine  höchste 
Stufe  von  MunSaht  das  ähihoanyäyafmia  j^ewesen  sei.  Also  weil 
es  im  Kanon  keinen  Bericht  über  Aräiiius  Philosophie  gab,  so  gab 
es.  lUK'h  <  )lflenberi;s  Dafürhalten.  übcrhau]»t  keine  Tradition  darüber. 
Einen  so  kühnen  Schlu.s.s  ex  silentiu  vcrnuit;  i<-h  nicht  niitzumai  lieii. 
Angenommen,  wie  es  natüi'lich  ist,  das-s  Arada  einer  angesehenen 
und  darum  nicht  ephemeren  Yogaschule  angehörte,  so  »konnte  sich 
die  Kenntnis  seiner  Philosophie  so  lange  und  länger  erhalten  als 
diese  Schule  bestand;  imd  die  kanonischen  Schriften  hatten  darum 
doch  keine  Veranlassung  sich  darüber  weitläufig  aussusprechMi ,  da 
ihnen  die  indische  Etikette  eine  Polemik  gegen  den  guni  ihres 
äcärifa  verbieten  musste.  Dass  aber  in  volkstümliclien  äJkhyänas 
dieser  Punkt  nicht  mit  Stillsrhweigen  übergangen  worden  sei.  ist 
eine  keine.swr;_:s  von  der  Hand  /.n  weisende  Möglichkeit.  Dergleichen 
ältere  Buddliactiritras  mü^^en  wir  uns  als  Asvagliosas  Quellen  denken. 
Oldenberg  allerdings  meint,  dass  Asvagho§a  nur  die  kanonischen 
Bücher  als  Quellen  habe  benutzen  kOnnen,  und  dass  er  in  der  Partie 
über  Aräjas  Lehre  sich  die  ganze  Geschichte  aus  den  Fingen 
gesogen  hätte.  Er  malt  sich  die  Sache  folgendermassen  ans:  «die 
Begegntmg  Buddhas  mit  Aräda  bot  ihm  die  Gelegenheit  in  einem 
philosophischenDialogden  Jünger  seinen  Meister  überwinden  zu  lassen: 
und  wenn  er  nun  in  diesem  Dialog  voti  einer  Keihu  von  Sänkhya- 
philosophemen  Gebrauch  machte,  werden  wir  uns  ernstlich  zunuiten 
lassen,  das,  was  er  sagt,  und  vollends  das.  was  er  nicht  sagt,  als 
quelle nmilssiges  Zeugnis  über  die  Gestalt,  in  welcher  die  Sänkhya- 
lehre  auf  den  jungen  Buddha  eingewirkt  haben  soll,  gelten  zu  lassen?* 
(p.  452).  Den  ganzen  Charakter  jenes  Textstückes  beschreibt  Olden- 
berg folgendermassen :  «dasselbe  führt  in  äusserster  Kürze  die  Grund* 
jirincipien  {tathxi)  des  .Sänkhyasystcms  auf  und  geht  dann  in  der 
Terminologie,  aber  nicht  in  dei  Sache  von  Sänkliya  sich  teilweise 
emancipierend,  die  Ui-sachen  der  ( Jebundenheit  und  Befreiung  durch, 
auf  einem  Wege,  auf  dem  die  zufällige  Laune  des  Poeten*) 
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ppnan  so  gat  an  der  Doktrin  von  den  (xunas  vorbeigehen  wie  die- 
sflhf  berühren  konnte"  (p.  A-'A).  .Tcflfi-  <ler  sieh  mit  den  mahä- 
kücifas  Hin;_'»'hender  be>eb;itTi_rt  hat,  winl  die  Unnchtigk^it  von 
(Mdenberj^'s  Ansieht  SdtoH  erkeniifii.  Denn  ei-stens  ist  es  im  höchsten 
Grade  unwahiNeh.  inlieli ,  dass  der  Dichter  dem  Lehrer  des  Kuddha 
eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet  hätte,  ohne  einen  genügen- 
den Anlaas  dazu  in  seinen  Yorlagen  gefnnden  zn  haben;  zweitens, 
wenn  er  dem  ArS<3a  auch,  ohne  yon  einer  Tradition  unterstützt  zn 
sein,  die  Sänkhyaphilosophie  beigelegt  hatte,  würde  er  sich  ebenso- 
wenig  willkürliche  Änderun<?en  in  der  Terminologie  wie  Anslassmig 
eines  Orundelements  im  System  zn  schuMen  haben  kommen  lassen. 
In  jedem  Lehrbuch  über  oInmI'Ora  wird  vor  einem  solehen  Ffhlcr 
(ciihiäct'niddlia)  gr\v:irnt  uml  kein  Di«  lit»'r  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  cim»  solehe  Blüss.'  <_''*f:td»t'ii  ha))>'n.  Ein  Kavi  darf  wohl  an 
der  Fabel  etwas  ändern,  nicht  aber  um  sö-sttu;  in  letzterer  Be- 
ziehnng  gieht  es  keine  «Dichterlaune*.  Wenn  also  der  Dichter  den 
Ari^a  seine  Lehre  von  der  Entstehung  des  Saipäkra  yct^a^Mram 
viapafpSrtham  tamäsaiah  (XII,  45)  auseinandersetzen  Iftsst,  so  will 
«r  ein  bestimmtes,  bekanntes  System  darlegen.  Dass  es  nicht  das 
SSnkhya  der  Sütras  und  Kärikäs,  noch  der  Yoga  des  Pataiyali  sein 
soll,  zei<jt  di«'  Verschiedenheit  der  Tcnninologie.  Eher  mnss  man 
an  ein»'  Art  des  pjtiscbcn  Sänkhya  dfiikf^ri.  der  eine  Vei-sehnielziinL,^ 
dieses  Sy>;tenis  mit  dem  vi-^i^tiidv^aita  Vedänta  darstellt.  Einerseits 
scheint  dies  aus  v.  65  hervorzugehen : 

etat  tat  paramam  inrahma  nirUhgam  dhntoam  akforam^ 
yan  mokfa  ü£  iaüoajUäh  kathoffanti  manlfind^^ 

:indt  r>eitä  weist  dai*aul  die  ^senuung  von  Janaka  und  Paiüsara  in 
V.  07 : 

Jai^^anjyo  *pi  Janako  vt'ddJuiJ  caiva  ParOdarah 
imam  panthänam  üasdya  mvktä  hy  anye  ca  mokfioMh. 

Es  ist  also  nicht  zu  bezweifeln ,  dass  uns  in  Arädas  System, 
-wie  es  Aivaghofa  schildert,  eine  bestimmte  Lehre  vorliegt,  die  im 
Grossen  und  Ganzen  dem  Sänkhya  entspricht,  aber  doch  in  Einzel- 
heiten deutlich  davon  abweicht.  Ob  thatsSchlich  Arid^  diese  Lehre 

A'ertrat,  können  wir  bei  dem  Mangel  an  (^n«'ll<>n  nicht  bestimmt 
behaupten,  aber  darum  ebensowenig  mit  Ohlenberg  leugnen.  Und 
s»dbst  wenn  Asvaghosa  einnr  fitKrli.'n  Tradition  gefolgt  wilre ,  so 
wäre  sein  Z<'Ugnis  uns  wieiitiL''  für  das  lifstidien  und  dl»-  wt>ite 
Verbreitung  jener  Form  des  Surikhya  im  östlichen  Indien,  die  so- 
mit wahrscheinlich  in  hohes  Altertum  /.uriiekg^'ht. 

Doch  wenden  wir  uns  nun  zum  Kernpunkte  der  Frage:  sind 
die  von  Oldenberg  gegen  meine  Herleitnng  der  buddhistischen 
Philosophie  aus  dem  Säi^ya-Yoga  vorgebiachten  Gegengründe  stich- 
haltig oder  nicht.  Oldenberg  beginnt  seine  Auseinandersetzung  mit 


oiyio^uu  Ly  Google 


5    Jacolif  L'öer  d.  Verhält,  d,  luddli,  FIaio$ophie  ».  Sänkhya-  Yoga  etc. 

der  BeniHi  kiing .  .dass  die  Ituddhistischf  Knusalitütsreihe  auf  ein 
ganz  anderes  Problem  zuge.-sclinitteu  ist,  als  die  Kategorienreihe  der 
WelteYolution  des  Sänkhya.  Dort  handelt  es  sich  um  die  Frage: 
wie  entsteht  im  Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?  ünd  als 
die  letzte  Ursache  des  Leidens  wird  das  Nichtwissen  angegeben, 
d.  h.  die  Thatsache,  dass  an  einer  bestimmten  Stelle  eine  bestimmte 
£rkenntniS|  die  der  vier  heiligen  Wahrheiten,  nicht  vorhanden  ge- 
wesen ist*.  .  .  .Im  Sänkliya  dagegen  ist  die  Frage:  wie  entwickelt 
sich  aus  dem  Weltgrun«!""  das  rniversum  ?  Und  als  Ui'sache  der 
Ursachen  wird  die  unendliclie  natura  natu  raus,  die  prak'vti. 
hingestellt,  die  in  ewis^  irlei<-hl)leil)endeni  Hhythnuis  das  Weltall  au> 
bich  heraustreten  iibst  und  wieder  in  sich  absorbiert"  etc.  ^Mau 
sidit  es  liegen  zwei  total  verschiedene  Fragestellungen  und  natürlich 
auch  entsprechende  Beantwortungen  vor*. 

Ich  mOchte  nun  zunächst  zu  erwllgen  geben,  ob  es  f&r  die 
Frage,  ob  der  Buddhismus  eine  Reihe  der  wichtigsten  Grundbegriffe 
dem  Sänkhya- Yoga  entlehnt  habe,  nicht  ganz  irrelevant  sei,  auf 
welcher  Fragestellung  das  Problem  beruhe .  zu  dessen  Lösung  die 
betretlenden  philosophischen  Ginndbej^rifte  ihre  Vei-wendung  finden. 
Es  würde  doch  nicht  einen  Heweis  gegen  die  Entlehnung  der  Gnind- 
begritfe  abgeben,  wenn  die  entlehnende  Schule  mit  denselben  in 
selbständiger  Weise  oder  zu  ihr  eigentümlichen  Zwecken  opeiierte. 
Dann  aber  mnss  betont  werden,  dass  Oldenbergs  Formulierung  der 
Fragestellung  im  Sinkhya  sich  in  durchaus  wiUkfirlicher  Weise 
von  deijenigen  der  Quellen  entfernt  Im-  Sinkhya  wird  nimlich 
nicht  gefragt  „wie  entwickelt  sich  aus  dem  Weltgnuide  das 
Univei-sum"  ;  sondern  viel  richtiger  wäre  es,  die  von  Oldenbeig 
für  den  Buddhisnuis  aufi^festellte  Fragestellung:  „wie  entsteht  im 
Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?"  auch  als  diejenige  des 
Sänkhya  imzugeben.  Das  beweist  schon  das  erste  Sütra:  atha  h't- 
tndha-duhkhä-^tyanta-nivrttir  aff/antti'purusärfJtdh.  ,Die  absolute 
Aufhebung  des  dreifachen  Leides  ist  das  höchste  Ziel  der  Seele". 
Das  Sänkhya  lehrt,  wie  dies  Ziel  zu  erreichen  sei  und  zu  dem 
Zwecke  lehrt  es.  wie  das  Leiden  entsteht  Der  letzte  Grund  ist 
die  Verbindung  von  purufa  und  pnxkyU^  die  in  der  Nichterkenntnis 
ihres  Unterschiedes  besteht,  und  mit  der  Erkenntnis  desselben,  dem 
vweka-Jikana,  gelöst  wird. 

Die  „Entwicklung  des  Universums  aus  dem  Weltgrunde''  ist 
nicht  das  Hauptproldem  des  Sänkhya.  und  gelingt  seine  Lösung' 
nicht  in  konserpienter  Weise.  Glücklicher  ist  darin  der  Vedänta, 
wie  ich  in  meiner  oben  angeführten  Besprechung  von  Dahlmanns 
Ifirväga  in  G,  G.  A.  dargelegt  habe. 

Den  psychologischen,  nicht  den  kosmogonischen  Gesichtspunkt 
nimmt  ebenfalls  der  Toga  ein.  Die  Yerbindung  (von  Prak|ü  und 
Puru^a)  ist  der  Grund  davon,  dass  man  beide  in  ihrer  Natur  als 
das,  was  seinem  Wesen  nach  das  Besessene  {prakrti),  und  das, 
was  der  Besitzer  {pwrufctj  ist,  erkennt  Der  Grund  der  Verbindung 
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Lst  die  Unwi.vseiiheit  Dii  se,  die  aviJyü,  ist  aber  einer  der  fünf 
kleJas'^).  Sie  ist  die  Grundlage  der  vier  übrigen").  In  dt  ii  klesas 
aber  wur^ieln  die  kanna^  die  in  diesem  oder  einem  andern  Leben 
simi  Anstrag  kommen^).  8io  f&luwii  m  Gebart,  Leben  und  Gemus. 
F8r  den  Weisen,  der  den  Untenebied  zwiscben  Para^a  und  Pnkrti 
eiicannt  hat,  ist  eben  alles  weltlicbe  Dasein  Leiden  {sarvam  duit' 
hham  eva  vivekinah).  Auch  hier  ist  also  eine  ganz  bestimmte 
Unkenntnis  {avidyä)  der  Grund  dM  Leidens,  und  die  Aufhebung 
des  Leidens  durch  die  Beseitigung  jener  ünkeimtnis  ist  die  Auf- 
gabe Ton  Sänkhya*  Yoga  ebensogut  wie  die  der  buddhistischen 
Philosophie. 

AVos  das  VerliUltnis  von  avidyd  und  samskära  betriÖt,  so  hat 
Oldenberg  nicht  die  „Absicht  zu  bestreiten,  dass  die  hier  berührten 
Begriffe  und  Gedanken  des  Sinkhya  dei^  baddhisÜschen  nahe  Yer^ 
wandt  sind*.  Aber  er  meint  doch,  ,dass  hier  keineswegs  eine  Ent* 

Wicklung  konstmiert  wird,  bei  welcher  aus  dem  Nichtwissen  als 
erstes,  direktestes  Produkt  die  Saqaskära,  dann  die  weiteren  Produkte 
entstehen*  p.  448.  Der  Begriff  Produkt  ist  in  dieser  Reihe  ebenso- 
wenig angebracht  wie  in  der  buddhistischen;  vergleiche  Oldenbergs 
Bemerkung  in  Anra.  1.  ]).  2->7  über  den  nnkhiren  Begriff,  der  mit 
dem  „Entstehen  in  AbliUngigkeit "  verbunden  wird:  Ijald  ist  es,  um 
mich  der  scholastischen  Termini  zu  bedienen,  aamamyi  käi'anam^ 
bsld  nunäiam.  Man  war  eben  noch  nicht  dazu  gekommen,  die 
verschiedenen  Arten  Ton  UrsIchUchkeit  streng  auseinander  zu  halten; 
diesen  Schritt  that  erst  der  NySya-Yaife^ika.  Eigentliche  Plrodukte 
(kärya)  statuiert  das  Sänkhya  erst  bei  dem ,  was  sich  aus  der 
Pnik^ti  entwickelt  In  der  buddhistischen  Philosophie  hat  dieser 
Begriff  keine  principielle  Berechtigung,  da  sie  nur  die  Erscheinungen, 
nicht  deren  Substrat,   die  dhannas  nicht  die  dhamiins  anerkennt. 

AIh  i-  wenn  es  vielleicht  unangemessen  ist,  samskära  als  kärya 
der  avidyä  aufzulassen,  so  bezeichnet  man  das  umgekehrte  Ver- 
hSltnis  doch  unbedenklich  mit  kärana ;  so  erklftrt  Bhoja  das  Toga- 
satxa  rv,  29:  loto^  Jcie4(JcarmanivrUih  folgendennasseii:  HdealMaC 
tmdffädinam  aihMie^äfUanam^  ^karmaafOigii'  iukladitkedena  tri- 
vidhänam  j7iänodajfai  pUrwg^QrvakärafStannffifyä  nwjrtti^  hha- 

WU  'tij  arÜHih. 

Auf  die  Bedeutung  von  samskära  werde  ich  gleich  zurück- 
kommen und  wende  mich  nun  zu  dem  3.  nuländ,  vifinäiia.  Olden- 
lieri:  sagt:  ,die  dritte  und  vierte  Kategorie  der  buddhistLschen 
IvausalitUtsreihe  viiiuüna  und  ?i//m«r<7y>a  ( .Erkennen ;  ,Name  und 
Körperlichkeit")  sollen  resp.  aus  den  beiden  ei-sten  Produkten  der 
prjerti  der  SSnkhyas,  budahi  und  oha'^ßhäraf  hervorgegangen  sein. 

1)  2,  23.  24  »va-9vSmiiaki^  «voHfMjpataMDUMi^  ta^Ofo^  — 

Uuya  hetur  arid;/n. 

2)  2,  3  —  4:  avidijö  (ismitä  rilija-dvesa'abhiniveiäh  panca  kleiäh.  — 
ovii^  htttrom  ttUaresäm. 
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Ich  meine,  dass  die  oben  259  ftr.  ^'efrcltonen  Erläuteinngcn  über 
die  Rolle  vou  viiinäna  und  namarupa  zeigen,  um  wie  vei-scliiedenes 
es  sich  auf  beiden  Seiten  handelt  Vergeblich  hübe  ich  Oldeubergs 
ErlBnteningen  an  der  angeftihrten  Stelle  gelesen  und  naeh  dner 
Andentong  gesucht,  wodurch  sich  das  mjnäna  im  Sänkhya-Toga 
von  dem  vifihäna  der  Buddhisten  unterscheidet  In  beiden  Philo- 
sophemen bedentet  es  dasselbe:  Denken  oder  Erkennen;  vifftäna 
ist  im  Sänkhya-Yoga  eine  Funktion  der  buddhi,  und  diese  ist  eine 
SuV)st;inz.  Es  würde  nun  ungereimt  sein,  buddhi  mit  dem  Nidäna 
viiuiäna  auf  dieselbe  Linie  zu  stellen,  wenn  nicht  auch  die  Buddhisten 
ihr  vinnäna  als  viririrnia-dhätu  substanziell  auttassten  und  als 
sechstes  den  gewöhnlichen  fünf  Elementen  der  Inder  zuzählten.  In 
dem  villMiOiiyi'dkOiu  ist  also  das  vijikäna  mit  seiner  materiellen  Ur- 
sache, der  Imädki  enthalten,  weshalb  wir  wohl  berechtigt  sind 
vtn^fia  als  das  Gegenstück  yon  Imddhi  zu  betrachten. 

Nicht  so  einfach  ist  die  Sache  bei  fMma-rÜpcL^  das  Oldenberg 
mit  ,Kame  und  Körperlichkeit*  übersetzt.  In  der  ersten  Auflage 
seines  , Buddha*  p.  450  hat  er  Stellen  angeführt,  aus  denen  die  in 
den  buddhistischen  Texten  gewöhnlich  mit  nämarüpa  verbundene 
Bedeutung  hervoi  irt  ht :  danach  bilden  unter  andenn  auch  vedanä 
spar^a  und  die  vier  maJiäbhüta  konstituierende  Bestandteile  von 
nämarüpa.  Da  aber  die  genannten  Dinge  (vedanä  etc.)  in  der 
ni<2fitia-Reihe  auf  nämarüpa  folgen,  so  können  sie  nicht  Bestand- 
teile von  nämarüpa  sein.  Will  man  also  namarOpa  in  der  NidSna- 
reihe  so  verstehen,  wie  es  in  der  Regel  von  den  Buddhisten  selbst 
definiert  wird,  so  müsste  man  auf  ein  Verstttndnis  der  NidSnareibe 
vei-zichten,  weil  wir  dann  Bn  blha  den  Widerspruch  beilegen  mflssten, 
dass  er  ein  und  dasselbe  als  Ursache  und  Folge  desselben  andern 
bezeichnet  hiltte.  Oldenberg  betrachtet  daher  auch  jene  Bedeutung 
von  nämarüpa  als  eine  sekundere.  Damit  scheint  mir  aber  aucli 
die  Berechtigung  der  Übem-tzung  von  nämarüjni  mit  ,Name  und 
Körperlichkeit*  wegzufallen.  Eine  so  konkrete  Bedeutung 
kann  rüpa  in  der  Nidinareihe  nicht  haben,  weil  die  „Körperlichkeit* 
auf  Folgen  von  nämarQpa  beruht.  Der  eigentlichen  Bedeutung  yon 
nämarUpa  kommen  wir  niher,  wenn  wir  von  dem  parallelen  Ter- 
minus der  .Taina  nämagotra  ausgehen.  Derselbe  bedeutet  etwa 
soviel  wie  Individualität  und  steht  daher  mit  dem  Organ  der 
Tndividualitilt  im  Sänkhya,  dem  ahamkära  auf  einer  Linie.  Die 
Erweiteiung  des  Begritl'es  näviarüpa  zu  der  oben  angegebenen  Be- 
deutung lässt  sich  leicht  verstehen :  »'S  wurde  dem  Hegriff»'  der 
Individualität  eben  alles  utit»'rg''ordnet.  was  dem  konkreten  Individuum 
eignet,  und  dadurch  ihm  manches  beigelegt,  was  ei*bt  als  Folge  vou 
nämarüpa  za  denken  ist 

Indem  wir  die  Kette  der  NidSna  bis  zu  ihrem  4.  Gliede  Ter« 
folgten,  fanden  wir  yoUstindigen  Parallelismus  in  den  3  ersten 
Gliedern  mit  BegrÜfen  des  Sänkhya;  mit  dem  4.  Xidäna  wird  die 
Diyeigenz  gxOsser.    An  Stelle  des  yom  Sänkhya  sanktionierten 
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Terminns,  c!es«fii  Hrrknnft  aus  «Icr  l*hiK)s<iphie  nicht  7-u  verkennen 
war.  trat  ('\u  vnlkstiimlii  li.T.  <l<'r  von  Alters  her  Geltnntr  hatte  und 
in  seiner  <  iriuidbedeutun^'  mit  jeiuMii  ]»hiloso]ihisch<'n  aufs  Eiifrste, 
znsammenhin<r.  In  (l«'r  wüt'n'n  Forts«'tzunir  <\^r  Keihe  treten  nun 
grössere  Abweichungen  ein ;  iui  Ein/einen  aber  ünden  sieh  gleielie 
IdeeiiTerbmdimgeii  wie  im  Siokhya,  um  tun  Schlüsse  mit  dem  Zn- 
nmmenfaUen  beider  Beihen  m  endigen.  Ich  sehe  keine  Veranlasstuig, 
daaranf  mrfielcztikommen ,  nnd  kann  auf  meine  Ausführungen  in 
den  N.  G.  G.  W.  verweisen.  Dagegen  gkmbe  ich  wird  es  ndtdich 
sein,  die  Bedeutung  von  8amlchära  zu  priifen,  weil  sich  daraus  mit 
Gewissheit  y.ii  ergehen  scheint,  dass  dieser  Begriff  nicht  von  buddhi» 
Stiseher  I'riigunjj  ist. 

Oldenburg  kommt   in  der   dritten   Aufla«,'»'   seines   , Buddha* 
p.  28G  t".  zu  dem  Ergebnis,  dass  ,die  Sankhara,  welchen  die  Formel 
[der  Nidänas]  die  entscheidende  Gewalt  über  die  Wiedergeburt  des 
Menschen  beilegt,  nichts  andres  sind  als  das  innere  (Gestalten  des 
CMstas,  welches  sich  bald  daran  genfigen  iBsst,  nach  den  Sphfiren 
irdischer  Hoheit  zu  streben,  bald  in  reiner  Kraft  sich  zn  Gdtter- 
welten  bis  hinauf  zu  den  liöchsten  Höhen  erliebt  und  in  der  Wieder- 
geburt das  Wesen  tbatsSchlich  in  diese  Höhen  empört rilirt  *  Also 
ginge  den  Sankhäras  der  Geist  voran,  der  „«restaltet "  oder  ,sieh 
gestaltet*,  und  doch  ist  der  Geist  erst  mit  dem  tO  1      n  d   n  Nidäna, 
dem  vijiiäna,  da.s  aus  dem  vi/nänculhätu  gebildet  ist.  gegelien.  Der- 
selbe Widerspruch  kehrt  bei  avidt/d  wieder:  das  Nichtwissen  setzt 
ein  Etwas  Toraus,  das  nicht  weiss.  Hier  erkennt  man  deutlich  die 
Lflcke,  die  durch  Weglassnng  der  Buddhi  als  der  Denksnbstanz 
entstanden  ist.   Zwar  konnte  man  das  Denken  als  v^ilOna  an  eine 
spfttere  Stelle  der  R«ihe  setzen  und  ihm  eine  gewisse  Substanzia- 
lität  dadurch  geben,  dass  man  es  aus  einem  subtilen  Element,  dem 
vijfiünadhätu  ^  gewoben  sein  liess;  so  glaubte  man  der  Notwendig- 
keit überhohen  zu  sein,  ein  eig»'ntliehes  Denkorgan  anzuerkennen. 
Aber  das  Denkorgan  des  Sänkhya-Yoga  ist  nicht  bloss  Trliger  der 
Gedanken,   seiner  eigentlichen  Funktionen,   sondern   aucli  der 
latenten  Eindrücke  oder  Anlagen  {samska/u),  welche  alle  Seelen- 
▼orgäoge,  als  Denken,  Fflhlen,  Wollen  und  Handeln,  in  ihr  zurück- 
lassen, um  in  der  Folge  andere  Voigftnge  des  innem  und  äusseren 
Lebens  auszulosen,  als  Instinkte  und  Triebe,  Gharaktereigentümlich* 
keiten  und  Leidenschaften ,  gutes  und  schlimmes  Schicksal  bis  zur 
Artbestimmung  in   der  Wiedergeburt.     Indem   nun   Buddha  das 
Substrat  dieser  .Eindnicke"  strich,  letztere  aber  heihehielt.  so  lievs 
er  sie  gewissermassen  in  <ler  Luft  schweben,  als  eine  uidiet^Mviflicln; 
Gnmdursache.   SoUtt;  nicht  diese  mystische  Unbeirrcillichkeit  grade 
einem  religiösen  Gemüt«  mehr  zugesagt  haben ,  als  die  nüchterne 
VerstHndlichkeit  des  philosophischen  Systems?    Aber  darum  wird 
man  doch  nicht  annehmen  dörfen,  dass  das  Unverstfindliche  das 
prius  gewesen  sei   Denn  die  samskära  sind  ja  nicht  Thatsachen 
des  Seelenlebens,  dem  Beobachter  sich  bietende  Erscheinungen  des- 
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Sellien,  sontitTn  sind  Ergebnisse  einer  S]>ekulation,  die  objektiv  ge- 
Iwtene  Erscheimmgeu  zu  erklären  suchte. 

Die  Annahme  von  solchen  aamaköraa  ging  vermutlich  in  letzter 
Idnie  ans  yon  der  religiösen  Vorstellung,  dass  durch  sakramen* 
tale  Handlangen  {9amtiäbraij  die  betreffende  Person  Torfibergehend 
in  einen  übernatürlichen  Znstand,  etwa  Stand  der  Gnade,  yenetzt 
%verde.  Man  scheint  einen  dergleichen  Zustand  sich  materiell  ge- 
dacht zu  haben,  ilhnlieh  dem  der  I'arfümienmg :  der  in  der  Seele 
durch  irgend  welche  Handlung  hervorgerufene  Zustand,  der  bleibende 
Eindruck  dieser  Handlung,  war  einem  Parfüm  vergleichbar,  dass 
z.  B.  einem  Gewand  beigebracht  wurde  und  an  ihm  haltete,  ohne 
dessen  eigentliche  Natur  zu  lindem.  Ich  glaube  nämlich,  dass  der 
mit  aw^ahstra  im  Toga  synonjme  Ausdrnok  «SaaiiA  nicht  mit 
yva»  „wohnen*!  sondern  mit  vOaaijfati  .wohlriechend  machen*  m* 
sammenbingt^).  Man  begreift  die  aasgebildete  philoecqihische  Theorie 
von  den  aansukära^  wenn  man  von  einer  derartigen  konkreten  Vor- 
Stellung  ausgeht,  nicht  aber  wenn  man  einen  so  allgemeinen  und 
farblosen  Begritf  wie  „(xestaltung*  zu  Grunde  legt.  Im  Sänkhya- 
Yoga  sind  nun  die  Sfitpskäras  der  Grund  für  die  Mehrzahl  d^r 
Lebensäusserungen ;  man  hatte  darin  ein  Erklärungsmittel ,  das  die 
meisten  Rätsel  des  LebeiLS  in  einer  lür  die  Inder  befriedigenden 
Weise  löste.  Der  Buddhismus  verzichtete  nicht  auf  dieses  anerkannte 
Erklftrongsmittel;  hfttte  er  doch  etwas  anderes  an  seine  Stelle  setzen 
müssen  and  darö  fehlte  ihm  die  schöpferische  Kraft.  Hier  wie 
anderswo  erhalten  wir  den  Eindruck,  dass  der  Buddhismus  nichts 
darobaos  Neues  schuf,  sondern  nur  Gemeingai  indischen  Denkens 
anders  zu  gruppieren ,  im  besten  Falle  anders  zu  fonnulieren  ver- 
stand. So  übernahm  er  denn  auch  vom  Sänkhya-Yoga  den  Begiitl'  der 
Sairiskäras.  Lt'gt  man  die  von  uns  gegebene  lJ<Mleutung  zu  Gnmde, 
so  wird  man  leicht  das ,  was  in  buddhistischen  Texten  über  die 
Öaukhäras  gesagt  ist,  verstehen  können.  Nur  in  einer  Beziehung 
scheinen  die  Buddhisten  weiter  zu  gehen,  und  zeigt  sich  darin  so 
recht  ihre  plompe  Art  der  Verallguneinerong.  Wahrend  nBmlich 
im  Sinkhya-Toga  nur  gewisse  Seelenthätigkeiten ,  allerdings  in 
weitem  Umfang«  .  als  Folgen  yon  bestehenden  Saipskäi  as  erklärt 
werden,  scheint  der  Buddhismus  fOr  alle  und  jede  Seeienth&tigkeit 
einen  yorherbesteheuden  Saipkhära  anzunehmen^. 


1)  Ders«lbe  Begriff  von  eatnekära  ids  ein  P^twas.  das  eine  Bewegung  aos> 
liiet,  wird  vom  V^esllui  wieh  auf  die  Materie  übertr«Keu>  Denn  dort  gilt 
aamMbnt  ali  dreifach:  Geeeliwindigkeit,  Klasticität  und  Oedanke.  Die  beiden 
erstprn  snmskära  werden  durch  eine  Handlunc  ykriijn)  orzeiiKt .  die  ihrerseits 
eine  neue  kriyä  herromift,  mit  deren  Ende  der  tantsküra  erschöpft  ist.  Der 
Gedanke  {ikSoanS)  bembt  aber  ineofeni  auf  einem  iomcÜmra,  ab  er  In  dar 
Beproduktion  einer  frOhem  direkten  Perception  besteht. 

2i  Ich  haltt?  e%  für  durchaus  verfehlt.  Saiikhära  und  Dhamma  mit  Oldenberg 
(Unddha^  p.  )i\iO)  &h  „wosentlich  syuunym"  aw  bezeichnen.  Die  Dhammas  sind 
dl«  BneheinmiKan  ftbeirtianp^  oder  die  Dinge,  Inaofem  aaeh  bttddbietttebtr  Aa- 
aleht  aar  die  Ebncfaeiniing  baatoht  nnd  diasa  daa  Hing  ananuMbt,  ^  yoa  dar 
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Sehen  wir  nun  einerseits,  dass  der  Buddhismus  den  Begriff 
von  Sarnskära  dem  Sänkhyu-Yo,?a  entlehnt  hat,  was  ja  z.  B.  von 
8euart  direkt  zugegeben  wird,  andere i-seits,  dass  er  denselben  nicht 
ausschliesslich  zur  Fortsetzung  der  Kette  von  Ui"sachen  und  Folgen 
benutzt  hat,  sondern  ihn  auch  als  vielgebrauchten  Terminus  in 
Muen  pbilosophiselieii  Dislnisnoiien  nnd  liednktionen  yerwendet,  so 
IdSsnen  wir  duntns  den  ScUtus  neben,  dass  das  pliilosopliisehe 
System  des  8äiiUiya«Toga  auf  den  werdenden  Bnddhismiis  einen 
prineipiellen,  über  die  Entlehnung  des  einen  oder  andern  isolierten 
Begriffs  hinausgehenden  Eintluss  gehabt  habe.  Wir  dürfen  diesen 
Eintluss  als  einen  vorbildlichen  bezeichnen.  Man  denke  sich 
eine  Philosophie,  wie  Sänkhya-Yoga,  welche  in  konsequenter  Dureh- 
fiiliruiig  alle  Erscheinungen  auf  Ui-sachen  und  diese  wieder  auf 
weiter  zurückliegende  Ursachen  zui'ückge führt  hatte,  und  alles  dies 
za  dem  Ziele,  um  aus  dem  weltlichen  Dasein  hinauszuführen,  indem 
man  eine  Wnnsel  desselben  nach  der  anderen  in  natürlicher  Reihen- 
folge bis  zur  allerletzten  nntergrab;  und  daneben  denke  man  sich 
eine  ^lönchsreligion,  die  dasselbe  oder  wenigstens  ein  ganz  fthnliches 
Ziel  verfolgte,  so  wird  nur  die  ftosserste  Skepsis  leugnen  können, 
dass  der  entstehende  Buddhismus  sich  jene  Philosophie  zum  Muster 
nehmen  musste.  Das  deutlichste  Zeichen  einer  solchen,  sich  von 
selbst  aufdrilngeiulen  Nachahmung  ist  die  Reihe  der  Nidänas,  die 
wie  jeder  sofort  erkennen  muss,  in  ununterl)rochener  Kette  die  Ur- 
sachen des  weltlichen  Daseins  eines  Individuums  bis  auf  die  letzten 
erschöpfend  darstellen,  und  zwar  so,  dass  mit  der  Anfhebnng  der 
eisten  Ursache  alle  bis  auf  die  letzte  wegfallen. 

Die  AnfiBndung  und  Foimuliemng  des  ^patkmmoumtpfpäia  war 
die  erste  That  des  Buddha  nach  Erlangong  der  Erleuchtung  unter 
dem  Bodhibaume^).  Der  paticcaaamuppäda  wurde  daher  als  Grund- 
formel der  buddhistischen  Lehre  angesohen .  und  zwar  gilt  dies 
sowohl  für  die  südlichen  wie  die  nördlichen  Buddhisten,  bei  denen 
TolLständige  übereinstininumg  in  dieser  Beziehung  sowie  hinsichtlich 
des  Wortlautes  der  Nidänareihe  herrscht.  Ich  sollte  meinen ,  dass 
diese  Thatsache  allein  genügte,  eine  Ansicht  abzulehnen,  nach  der 

Erscheinung  unterschiedenes  Ding  aber  geleu(^et  wird;  die  Sankhärns  aber 
«ind  die  Ursachen  der  seelischen  Erscheinungen.  Oldenberg  beruft  sich  fiir 
die  Synonynltlt  Ton  dhtmma  nnd  §amkhSra  anf  drei  ▼«na  dei  Phammapada 
(177— S79);  in  den  beiden  ersten  heisst  es  „alle  Sankhära  sind  unbestlndig, 
b«2.  voll  Leiden"  im  dritten  :  „Alle  Dhamma  .sind  Nicht-Ich".  Alle  drei  VeiM 
haben  den  gemeinsamen  Bestandteil:  „Weim  er  dies  in  Weisheit  schaut,  wendet 
«r  rieh  irom  Leiden  ab;  tfet  Ist  der  PCnd  der  BeinbeiV*.  Oldeaberg  lagt:  Im 
dritten  Verse,  wo  aus  metrischen  RQcksichten  eine  Silbe  gespart  werden  muss, 
wird  für  Sankbära  Dhnmma  gesagt".  Sollte  wirklich  bloss  eine  Silbe  gespart 
werden?  Ebendaselbst  Note  1  erklärt  Oldenberg  Dhamma  als  „alles  was  den 
Inhalt  dieeer  Welt  ancnaelitf*,  und  p.  tSS  Terwebt  er  anf  zahlreiche  Stellen, 
in  denen  erklfirt  wird,  es  gibe  drei  Sankhära  „den  SankhSra  des  Körpers,  den 
der  Rede,  den  des  Geistes".  Es  bt  wohl  klar,  dass  beide  Begriffe  nicht  ein- 
•ader  gleichgeeetrt  werdea  Uhuien. 
1)  Vahivagga  I,  Ifll 
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di'o  R»'ilu'  der  Ni«länus  ein  spilt»^n's  Machwork,  eine  scholastische 
Kuiuhiiiatiun  von  /.um  'i'i'il  selbst  schon  abfreleiteten  KatcLrorien 
wäre').  Eine  solche  Ansicht  würde  ei-sl  dann  in  Betracht  v.n  ziehen 
sein ,  wenn  die  Keihe  der  Nidänii  unvereinbare  Widersprüche ,  un- 
begreifliche Lücken  oder  greifbare  Wiederholungen  enthielte.  Das 
ist  meines  Erachtens  durchaus  nicht  der  Fall;  im  Gegenteil  glaube 
ich,  dass  sie  vom  Standpunkt  des  indischen  Denkens  recht  wohl 
verstündlich  <:emaclit  werden  kann.  Hierbei  müs.'^en  wir  aber  immer 
die  indische  Philosophie  zn  Hute  ziehen,  um  die  Anforderungen  sa 
erkennen  und  zu  würdigen,  die  man  an  Deduktionen  stellt,  wie  sie 
der  paticcasamuppüda  enthält. 

Es  hei.sst  ,  dass  JiufMha  in  jeiu  r  ersten  Nacht  den  pafirrasa' 
viuppädam  anuloind-pnfiloimLin  inanaii  äkäsi,  ihn  in  (tedanken 
von  vonie  und  von  hinten  durchlief.  Wenn  die  Verkettung  von  • 
Ursachen  und  Folgen  als  eine  notwendige  erkannt  werden  soU,  sa 
muss  sie  ebenso  einwandsfrei  erscheinen,  wenn  man  von  den  Ur- 
sachen SU  den  Folgen  ab-,  als  von  den  Folgen  zu  den  ürsacben 
aufsteigt.  In  den  Texten  ist  die  erste  Beihenfolge  gewShlt,  weil  sie 
dem  praktisch-religiösen  Zweck  angemessener  ist.  Denn  so  trat  die 
Grundursache  des  Übels  an  die  Sjiitze ,  mit  dessen  Aufhebnntr  alle 
Folgen  schwinden  sollten,  wuranf  i;\  der  Zweck  der  Religion  hinaus- 
liUift.  Will  man  sich  aber  die  \  ei  keltunfr  von  l'rsachen  und  Folcen 
klar  machen,  so  wird  man  von  den  letzten  (iliedern  ausgehen  müssen^ 
nüt  denen  die  Kette  aus  dem  Bereich  luftiger  Spekulation  in  die 
greifbare  Wirklichkeit  hineinreicht.  Also  gegeben  ist  (12)  jarä» 
mcaranam  mit  den  Leiden  des  menschlichen  Daseins;  dasselbe  ist 
eine  Folge  der  Geburt  (11)  jäiü.  Diese  Geburt  ist  die  letzte  Wieder- 
geburt, durch  welche  das  betreifende  Individuum  in  sein  jetziges 
Leben  eingetreten  ist  Die  Ursachen  dieser  letzttm  Geburt  liegen 
natürlich  in  Vorpiine*M7 ,  die  sieh  in  früheren  Wiedergeburten  ab- 
gespielt haben;  flenn  <la  die  K'eihe  der  vertlossencn  Wieder^'eburten 
ohne  Ende  in  die  Kwi^rkeit  /iiriickreicht,  so  wilre  es  nach  indischen 
Voraussetzungen  un.sinniir,  nach  der  ersten  Geburt,  und  ihren 
Ursachen  zu  fragen,  eben  weil  es  keine  erste  Geburt  giebt.  Bei 
den  Ursachen,  die  wir  nun  aufzusuchen  haben,  wird  weniger  ihr 
zeitliche  als  das  logische  Veriiltltnis  zur  Folge  in  die  Augen  springen. 
Fragen  wir  nun,  warum  Geburt  eintreten  muss,  so  wird  die  Ant> 
wort  im  Sinne  der  indischen  Philosophie  lauten :  wieder <:(  b<^ren  muss 
derjenige  werden ,  dessen  ätmnn  oder  purufa  noch  nicht  mukia 
sondern  hnddhft,  mit  andern  Worten  snmsürilcn  ist.  I)as  Gebundon- 
sein  an  den  itauisära  (=  öhava)  ist  also  die  Bedingung  für  Jäti. 

1)  Senart  bezeichnet  .sie  in  Melange«  Charles  de  Uarlez  p.  284:  Wline 
construetion  plus  ou  moins  turdive  oü  sont  analgam^es,  mm  nn  ordre  logiqn* 
•dvire,  de«  eat^ori««  primitivement  ind^pendantes ,  differenten  dans  les  termes, 
qooi^De  nssez  ^<jiiiva!ontos  par  In  >ptih,  on  serin  quo  Ton  n  v  s.iurait,  sans  uno 
extrtaie  Illusion,  churcher  in  turte  structiire  d  une  tbcorie  autonume,  surtant  tout 
arm^e  dWe  «p^cuUtion  maitresse  d'elle  möme". 
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So  erklärt  sich  (10)  bhava. 

Die  Un^he  von  bhava  ist  (9)  upädüna.    Ich  hatte  mich  in 
memem  eraten  Aufsatz  dahin  aasgesproehen,  dass  ypäääna  mit  dem 
odfffn  {dkarmOdkarmau)  der  indüsoben  Fliilosoplue  identisch  sei; 
es  wftre  Toniehtiger  gewesen ,  wenn  ich  gesagt  hatte ,  dus  in  dem 
Be^^e  von  upQdäna  derjenige  von  adrfta  irgendwie  enthultcii 
oder  mit  ihm  gesetzt  sei.    So  sagt  Hardy,  Man.  B.  p.  894:  »bj 
npadana  a  new  existence  is  producfd,  l»iit  tlio  raanner  ot'  its  Operation 
\i>  controUed  by  the  kanna.  with  wliich  it  is  »■omu'ctfd.     It  woubi 
sometinies  appear  that  upaduna  is  tli<'  ftticient  caiis»«  ot  i>']»ioduction, 
at  uthers  that  it  is  karma".     Upäduna  ist  in  der  philnsophischen 
Sprache  die  materielle  Ursache  (das  aamaväyi  käranain  des  Nyäya 
Yaiiesika),  nnd  diese  VorsteUnng  liegt  aneh  dem  Texgleiche  mit 
dem  Feuer,  das  an  dem  Brennstoff  bez.  am  Winde  haftet,  za  Grande. 
Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss  nun  in  der  bnddhisehen 
Philosophie,  för  welche  nur  die  Erscheinungen  der  Dinge  reale 
Existoiz  haben,  nicht  die  Dinge  selbst,  eine  Modifikation  erfaliren 
haben  .  so  dass  er  auch  auf  culrsta  anwi-ndbar  schien.    Kine  solche 
Ansiciit  scheint  SänkJiyasütra  II,  .Sl  im  An^'»'  '/n  liabeti ,  indem  es 
die  Meinung,  die  üi"sache  der  Welt  sei  ailysta  (karmnn)  abtViiiirt : 
IUI  karinana,  upädihuiyogät;  wozu  Aniruddha  bemerkt:  nimitta- 
häranam  adtaiam  astu,  diarmädharmayoa  tü  'j[}äd£inakarwfaimnt 
na  kvadd  dr^pam.    Auch  der  Ansdrack  amupodona  fttr  arhai 
hegreift  sich  leicht  unter  der  Yoranssetzong,  daas  der  wichtigste 
Bestandteil  von  upädäna  das  harma  ist;  denn  arhat  oder  Jivan' 
tntikta  ist  deijenige,  dessen  harma  definitiv  getilgt  ist  LBsst  man 
die  Beziehung  zu  karma  aus  den  Augen  und  fasst  man  upäd/ina 
als  ,das  Ergreifen  der  Sinnenwelt,  der  Existenz",  sd  sebeinf  mir 
vjxidtlna  und  spar^a  nicht  genügend  geschit-den  ;  denn  »fKirsti  ist 
ja  (las  in-Iienihrung-treten  der  Sinne  mit  der  Sinnenwelt:  und  fasst 
man  upädüna  als  das  Gefallenhnden  an  der  Siuuenwelt  auf,  so 
wfirde  es  mit  ir^nä  znsammenftllen.  Sparta  und  ^^nä  aber  gelten 
in  der  Nidfinarsihe  als  Ursachen  von  Upidina,  kOnnen  also  nicht 
damit  identisch  sein.   Ich  glaube,  man  wird  der  Bedentong  von 
upädäna  am  nftcfasten  kommen,  wenn  man  darnnter  die  Leiden - 
Schäften  nnd  sonstigen  sundhaften  Dispositionen  Tersteht,  welche  die 
Wirkungen   des  karma   ermöglichen   und   zur  Entstehung  neuen 
l'amias  beitragen').   Wi.-  man  aber  auch  den  Begriff  von  iip(1(l<'ina 
genauer  bestinmieti  wird,  jedciilalls  stellt  fest,  dass  seine  lioilt*  der 
von  adr.sta  in  dt  i-  mi  tlioilnx.  ii  Philosophie  [larallel  gelit. 

Bei  den  niichsteu  Uiiederu  der  Kette  stösst  die  Erklärung 
sowohl  ihres  bihalts  als  auch  Ouner  gegenseitigen  Verknüpfung  kaum 
auf  nennenswerte  Schwierigkeiten*).  UpädOna  (9),  der  Grund  yon 

1)  BezQ^lich  der  Ansicht  Senarts ,  dtis«  npHdöna  =  upädänakkhondka 
vemeUe  ich  auf  Oldenberg^  Erörterung,  iiuiidba^  p.  '^73,  Note. 

S)  leh  ▼enrriie  fOr  da»  Elintlne  auf  mela«  AuiBhmiigeii  in  meinmn 
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Mova  (10)  ist  seinerseits  die  Folge  von  ^ft^  (8),  gerade  wie  im 
SSiikhja-Toga  adrffa  der  Gnind  von  SamtOrm  und  die  Folge  von 
ir^na  ist,  die  dort  meist  tMaiweia  oder  äiu  genannt  und  als 
,  Wille  zum  Leben  nnd  Abneigung  vor  dem  Tode*  definiert  wird. 
Äbhinwe^u  ist  die  Folge  von  früher  erfahrenem  sulchaduhkha\ 
dieses  entspricht  der  vedanä  (7),  die  (nach  Nyäyabindu  1.  par. 
detinit  rt  als  sarvam  cittacaittänäin  ätmaaamvedanam)  eine  Art  der 
Wahniclimuiig  (prah/aksa)  und  die  subjektive  Seite  des  Wahr- 
iiehiiinntrsakt»'s  ist.  der  die  Erkenntnis  von  Äusserem  zur  Foltre 
hat  {iha  ca  rupüdau  vastuni  dr»i/arnä7ie  ^ntarah  sukhäd^äkuraa 
tulyakölam  scunved^ate  Njäyabindutlkä  p.  14  1.  9).  Jede  Wahr- 
jielonung  entsteht  durch  den  MrAfärdUuanniharfa^  wof&r  die 
Buddhisten  sparda  (6)  gebranchen:  das  Sinnesoigan  verbindet  sich 
mit  dem  Objekt  und  dadurch  entsteht  (mit  Hilfe  des  manas)  die 
Wahrnehmung.  Damit  aber  eine  Bei-ührung  von  Objekt  und  Sinnes- 
organ zu  stände  komme,  müssen  Beide  vorhanden  sein;  sie  sind 
nun  gegeben  durch  §adüyatana  (5)  i.  e.  die  sechs  Sinnesorgane 
und  ihre  Objekte.  Vor  sparsa  (6)  muss  also  in  der  ^Idänareihe 
fodCufatana  ('>)  aufgeführt  werden. 

Soweit  scheint  gegen  die  Folgerichtigkeit  der  2sidäuareihe,  wenn 
nieht  Ton  nnserem,  so  dodi  Ton  dem  Standponkt  der  indisehen 
Philosophie  ans  nichts  einzuwenden  zu  sein.  Nun  aber  beginnen 
Schwierigkeiten,  die  m.  IL  ihren  Ghrond  darin  habeui  dass  vriehtige 
Begriffe  aus  einem  älteren  System  entlehnt  in  anderen  Zusammen- 
hang gebracht  wurden.  Wenn  näiruxrüpa  das  ist ,  wodurch  das 
Jjulividuum  als  solches  in  die  Erscbeinnn«r  tritt ,  so  begreift  man 
nielit.  warum  ans  diesem  Princip  der  Individualitilt .  wie  wir  kui-z 
nämarüpa  wiedergebt^n  wollen,  die  Sinn»'  nnd  ihre  Objekte  hervor- 
gehen sollen,  oder  wie  mit  der  Setzung  des  einen  Begritl'es  der 
andere  gesetzt  sein  könne.  Und  wenn  man  auch  irgendwie  die 
Herleitong  der  Sinnesorgane  ans  der  Individualität  verteidigen  ra 
können  glanben  mOehte,  wie  veriiält  es  sich  mit  den  Objekten,  den 
sinnlich  wahrnehmbaren  Dingen?  Ihre  Existenz  scheint  doch  Ton 
der  des  Individnoms  durchaus  unabhängig.  Die  Erklünintr  hierfür 
liefert  uns  wiederum  der  Sänkhya-Yoga.  Nach  ihm  gehen  die  5  feinen 
Elemente  und  die  Sinnesorgane  aus  dem  ahamkära  hervor,  den  wir 
mit  nämarüpa  ver<:lichen  halien.  Der  Schwierigkeit,  dass  die  Welt 
der  Olijekfe  ans  dem  Individuum  hervorgeht,  begegnete  Sänkhya- 
Yoga  durch  die  aVjiuabme  von  Schöpfern  für  die  verschiedenen 
Weltperioden,  ans  deren  ahamkara  die  Welt  hervorgeht,  wo- 
gegen die  Annahme  der  Entstdinng  der  Sinnesorgange  aas  dem 
okamkätA  jedes  einzelnen  Indiriduums  ohne  weiteres  verständlich 
ist.  Indem  nun  Buddha,  in  den  Gedankenkreis  von  Sänkhya-Yoga 
gebannt,  fiir  dessen  €ihamkära  den  populäreren  Terminus  näma- 
rüpa substituierte,  moehte  er  glauben,  eine  wahre  Idee  nur  richtiger 
ausgedrückt  zu  haben.  AI  »er  jener  Begriff  von  ahamkära  war  eben 
auf  das  System  zugeschnitten;  aus  seinem  Zusamenhange  heraus- 
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gerissen  und  noch  etwas  veiyi'öbert  büsste  s»'ine  FolgerichtigkfMt 
pi'n.  Und  so  ergaben  sieh  aus  dem  buddhistischen  nämarüpa  jeus 
Kät*cl  und  Wid»'rsprüche,  die  oben  angedeutet  wurden. 

Weiter  verlauft  die  Kette  der  Nidänas  in  engstem  rarallelismus 
nit  den  Yom  Sinkhya-Yoga  festgesteUten  Urawshen  des  Daseiiifl. 
Der  Reihe  akamhära  —  iuddki  —  BamdeOra  —  amicfyä  ent- 
sprechen aof  bnddhistiseher  Seite,  wie  eingangs  dieses  Artikels  nnd 
in  meinem  früheren  aasgefVhrt,  nOmtarüpa  —  t^äna  —  taaiS' 
kSra  —  avidyä. 

Zum  Schlüsse  fasse  ich  die  Hauptpunkte  meiner  Darleirnn«^ 
noch  einmal  zusammen.  Auszugehen  hat  man  bei  der  Erklärung 
der  Nidänakette  von  dem  letzten  Gliede,  mit  welchem  wir  in  dem 
wirklichen  Leben  stehen ;  das  vorhergehende,  jäti^  führt  in  dasselbe 
ein  durch  die  Geburt,  und  alle  vorausgehenden  Glieder  enthtUten 
die  Ursachen-  für  die  Notwendigkeit  der  Gehört,  bez.  Wiedergeburt, 
da  es  nach  indischer  Anschaniing  keine  erste  Gehört  gieht  Für 
den  Aufbaa  dieser  Glieder  1 — 10  diente  Sinkhya-Toga  als  Vor- 
bild. Denn  in  vielen  Asketenkreisen,  namentlicli  brahmanischen, 
war  die  Yogaphilosophie  massgebend.  Buddha,  der  sich  zueilt 
strenger  Askese  hingab,  also  einen  regelrechten  Yogakursus  durch- 
machte, muss  danini  auch  mit  den  Ideen  des  Sänkhya  vertraut  ge- 
wordHri  sein,  und  wenn  er  sich  auch  nachher  davon  selbständig  zu 
machen  versuchte,  so  gaben  sie  ihm  doch  für  seine  spätere  Spekulation 
die  Elemente,  die  er  weiter  entwickelte  und  mit  anderweitigen  in 
dgener  Weise  kombinierte.  Namentlich  mnsste  er  dabei  die  Er- 
Ulmng  des  Sinkhya  f&r  die  Entstehung  der  Welt  der  Erscheürangen 
des  Leides  ans  ihren  Ursachen  bis  aof  die  ersten  Ghrfinde  durch 
tinen  eigenen  Erkltrongsversach  ersetzen.  Diesen  gab  er  in  der 
Formel  der  Nidänas.  Hatte  er  auch  mit  der  Sänkhyaphilosophie 
gebrochen ,  speciell  ihre  Gnindy^rineipien  negiert .  so  zeigte  sie  ihm 
doch  den  Gang  eines  solchen  Krkliirungsversucht's  im  Allgemeinen 
an.  Um  dem  Ideal  zu  genügen  und  die  Reihe  der  Folgen  und 
Ursachen  bis  auf  den  letzten  Urgrund,  die  avidyä,  fortzusetzen, 
wurden  die  drei  Anfaugsglieder  ans  der  Yogaphilosophie  übernommen, 
obschon  sie  sich  mit  den  principiellen  Grundlagen  der  buddhistischen 
Philosophie  nicht  ohne  Widerspruch  vereinigen  liessen,  der  aller- 
dings denjenigen  entgehen  musste,  welche  in  der  Denkweise  des 
Sänkhya-Yoga  aufgewachsen  waren.  So  entstand  die  Kette  der 
Nidänas,  die  unter  den  dargelegten  Voraussetzungen  ungezwungen 
verständlich  wird.  Die  inneren  Widersprüche  aber,  die  sie  barg, 
innssten  mit  der  Zeit  offenbai'  werden :  si»'  sind  nieht  im  geringsten 
Mhs-p  ,],.)•  Grund  für  die  rapide  Entwicklung,  ja  Zei-setzmig,  welche 
rieh  während  der  ersten  Jahrhunderte  des  Bestehens  der  buddhistischen 
Kirche  in  ihrer  Philosophie  TollziehL 
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Zur  tendenziösen  Gestaltung  der  Urgeschichte 

des  Isläm's. 

Von 

Theodor  NSMoko. 

Wie  hekiinnt.  sclitM<l»'n  sieh  diP  Parteien  des  Islams  in  früherer 
Zeil  und  zum  grössteii  Theü  auch  spater  danach,  wie  sie  die  Nach- 
folgerschaft des  Propheten  hetrachten.  Ueher  die  Anerkemmng  der 
beiden  ersten  Ghalifen  war  die  grosse  Mehrzahl  der  Muslime  einig. 
Kach  und  nach  ward  bei  den  Sunniten*  auch  die  Anerkennung 
*Othmän's  und  'All's  ein  Glaubenssatz,  und  man  bestimmte  theoretisch 
meistens  den  geistliehen  Bang  Qm»»)  der  Vier  nach  der  Folge  ihrer 

Herrschaft,  obwohl  man  in  Wirklichkeit  ^Ali  mehr  zu  verehren 
pflegte,  nicht  bloss  als  'Othmän,  sondern  auch  als  Abtt  Bekr  und 
'Omar.  Nur  die  Indepeiidenten  (Chawärig)  Hessen,  ein  Princip 
fulgcrcelit  durchliilirend .  l»l(>ss  diese  beiden  gelten .  höchstfiis  dass 
sie  den  "Ah  für  s>  iiu'  »  rsti-  Zeit,  vor  seinem  Sündenfall,  anerkannten. 
Die  Schiiten  behaupteten  dagegen  das  alleinige  Recht  'Ali's,  der 
sofort  nach  des  Propheten  Tod  die  Nachfolge  hätte  antreten  müssen. 
Die  gemtesigten  Schiiten  gaben  aber  doch  halb  and  halb  za,  dass 
Abu  Bekr  und  'Omar,  wenn  auch  widerrechtlich  zur  Herrschaft 
gelangt  statt  des  viel  hoher  stehenden  *All,  doch  gute  Muslime 
gewesen  seien,  während  die  Extremen  sie  für  Schurken  erklärten. 

Die  'Abbäsiden  haben,  wie  es  scheint,  in  der  ersten  Zeit  ihrer 
Heri-schaft  gegenüber  den  Vorgiingern  *Ali's  im  Chalifat  ni(  ht  gleieh 
eine  fest«*  Sfrllung  eingenommen.  Deren  oflfen«'  Anerkennung  wäre 
für  ihr  aiigt^bliclies  Erl)recht  l>edeiiklich  gewesen,  wahrend  ihre 
entschiedene  Verwerfung  die  Theologen  und  die  Mjisse  des  Volks 
zu  sehr  erbittert  hätte.  Dass  ihnen  aber  Angriffe  selbst  gegen  Abu 
Bekr  und  'Omar  gar  nicht  imangenehm  waren,  zeigt  $ich  darin,  dass 
sie  dem  Dichter  asSa\jid  alQii^jarl  (f  zur  Zeit  des  H&rOn)  ihre 
(iunst  erwiesen,  obwohl  er  als  Ultra-Schiit  jene  Beiden  und  andere 
Genossen  Muhammed's  aufs  ärgste  schmähte*),  wfthrend  er  auch  durch 

1)  Der  Abückuitt  Agh.  7,  2  ff.  ist  höchst  lehrreich.  Der  Verfasser  muss 
aas  religiöser  und  vielleicht  auch  politischer  Scheu  das  ScbUmmste  weglassen, 
aber  was  er  giebt,  genügt  tehon  rinigemiaaMii.   So  nennt  der  Diebter  Abu 

üekr  und  'Omar  „dio  beiden  Irregehenden"  (^^j^^^^^t)  ^gh.  7,  23,  1. 
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sein  Leben  starken  Anstoss  gal).  Ein  'Al)bä.sidischer  Prinz  citierte, 
um  ihn  zu  ärgern,  im  Scher/,  einen  Xen,  worin  die  drei  ersten 
OttllfeiL  für  £e  besten  Heoseheii  nach  Mal|yaiiimed  erUttrt  worden : 
dft  bedrohte  er  diesen  mit  einer  Dennndation  beim  Ghallfen  Agh. 
7,  18f.  Br  setzte  femer  durch,  dies  Mahdi  als  Knmpnns  dem 
Geschlecht  des  Abu  Bekr  (Taim)  und  dem  des  'Omar  CAdl)  die 
Zahlungen  entzog,  welche  die  anderen  Qorai^iten  erhielten  eb.  0. 
Also  derselbe  Mahdi.  der  nachher  als  Chalif  burmlose  Ketzer  (Zanädlq) 
blutig'  veHolgte,  war  diesem  Manne  hold,  der  u.  A.  bekannte,  dass 
der  4.  A lidische  Iraäm  Ihn  alHaiuilljii  nicht  gestorben  sei,  sondeni 
auf  dem  Berge  Kadwä  sitze  und  dereinst  als  Messias  wiederkehren 
werde.  Freilich  war  grade  diese  specielle  Lehre  ungclahrlich :  der 
getzlomte  Messias  enäilltterte  den  Thron  der  *Abbisiden  nicht; 
das  tbaten  nur  die  lebenden  'Alidischen  Ptitendenten.  Bo  waren 
auch  solche  gem&ssigte  Schiiten  unschldlieh,  die,  wie  der  Schrift- 
steller Ja'qübi').  die  fadenscheinige  Fiction  anerkannten,  dass  eben 
der  genannte  Ihn  alHanafl()a  TOr  seinem  Tode  den  'Abbisiden  sein 
Erbre«  ht  abgetreten  habe. 

Die  gemeine  Ansicht  nicht  bloss  der  Theologen,  sondern  auch 
der  grossen  Menge  Hess  es  aber,  wie  schon  angedeutet,  nieht  zu, 
dass  die  ersten  Nachfolger  des  Propheten,  wie  wohl  die  Umaijaden, 
officiell  angegriffen  wurden  und  die  gemeine  Auffassung  nOthigte  die 
Herrscher  bdd  dazu,  sich  ihr  in  diesem  Pnncte  ganz  za  fttgen. 
Die  Stelhmg  der  *Abbäsiden  zu  den  'Aliden  schwankte  Yiel&ch. 
Sie  bitten  sich  gern  mit  den  von  ihnen  um  ihr  Termeintliches  Erbe 
betrogenen  Vettern  geeinigt,  aber  unter  diesoi  warm  imm^  r  wieder 
Leute,  die  ihr  Recht  wirklich  beanspruchten  und  es,  durchweg  aller- 
dings recht  ungeschickt ,  thatsUchlich  geltend  machten .  also  leider 
mit  Gewalt  niedergeschlagen  werden  nuissten.  Eine  für  den  un- 
ermesslich  reichen  Chalifcn  Ma'müii  sehr  billige  Mmissregel  war  die 
Auslieferung  der  Güter  im  Ijligäz  an  die  Nachkommen  Fätima's. 
Piindpiell  war  sie  freilich  sehr  wichtig,  weil  damit  eine  Entscheidung 
Abfl  Bebras  und  ^Omai^s  fOr  ungerecht  erUftrt  ward.  Yiei  geholfen 
hat  diese  Abtretung  aber  wehl  nicht,  zumal  sie  gewiss  nur  wenigen 
Mitgliedern  der  Familie  zu  Gute  kam.  Sie  wurde  auch  von  ^luta- 
wakkü  wieder  aufgehoben.  Zur  Begründung  beider  Vorgänge  konnte 
man  eine  Menge  g^tlilschter  Traditionen  anführen^).  Ma'mün  tliat  auch 
den  gelUhrliehen  Si-hritt.  gradezn  einen  'Aliden  zum  Nachfolger  zu 
bestimmen ;  da.ss  er  das  ehrlich  gemeint  babe.  ist  kaum  anzunehmen. 
So  musste  denn  jener  bald  wieder  vei-schwinden ,  als  die  Miss- 
Stimmung  seiner  Geschlechtsgenossen  dem  Herrscher  bedenklich  wurde. 
Die  'Aliden  zu  gewinnen,  Uess  dieser  Chalif,  dessen  Unredlichkeit 

1)  Ich  muis  tiatlltmtn,  dass  ich  he\  (;enauerer  Untersuchung  dio  schütischo 
Gesinnung  dieaM  Mannes  doch  entschiedoner  gefunden  habe ,  als  ich  ZDHO. 
38,  lös  meinte.  Er  behandelt  Abu  Bekr  und  'Omar  nicht  «Ibtu  gUustig  und 
BAtSrlich  ent  reeht  nicht  'OthmBn. 

S)  S.  s.  B.  Bdldkorl  29  & 
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nur  sehr  viel  grösser  gewesen  zn  sein  scheint  als  seine  Herrsdier- 
tagend,  eine  Proclamation  ergehn,  worin  Mn^ftw^a  und  die  fibrigen 
Omagaden  reebt  grflndlich  geeehnUUit  und  verflucht  worden.  Merk- 
würdigerweise httfefce  der  kluge  und  thatkrSftige,  in  der  Wahl  seiner 
Mittel  allerdings  scrupollose  Mu'ta^id  die  Absicht,  auch  einmal  diese 
Proclamation  oder  eine  Nachalnnung  derselben  zu  verkünden ;  s.  den 
Woi-tlnut  Tab.  1,  2ir>()ft'.  Doch  Hess  er  sich  bewogen,  das  Edict 
zurückzuhalten,  da  ihm  verstilndiLfe  Miliiner  vorstellten,  es  werde 
die  'Aliden  nur  noch  begehrliclier  niarhcn. 

Wie  mau  in  der  regierenden  Faiuiiie  dauials  —  in  der  2.  Hälfte 
des  8.  Jahrhunderts  d.  H.  —  über  die  Ansprüche  auf  die  Herr- 
schaft dachte,  das  zeigen  uns  recht  deutlich  die  Gedichte  des  Chalifen- 
sohnes  Ihn  Mu'tazz.  Er  ftussert  darin  maasslosen  Familienstolz, 
erkennt  mit  einer  gewissen  Herablassung  die  Yortrefflichkeit  'Alfa 
und  seiner  Abkommen  an.  eifert  aber  stark  gegen  sie,  so  weit  sie 
sich  nicht  mit  dem  zweiten  Platz  begnügen  wollen,  der  ihnen  allein 
von  Gottes  und  Rerlits  wegen  zukomme. 

Das  Herrscherhaus  konnte  schon  aus  Politik  in  allen  diesen 
Fragen  keine  ^anz  consequente  Haltung  l)ehaupten.  Auch  die 
religiösen  Parteien  beeinflussten  einander  und  waren  durchaus  nicht 
immer  streng  geschieden.  Gar  manche,  zum  Teil  sich  kreuzende, 
länflüsse  machten  sich  bei  ihnen  geltend.  Das  zeigt  sich  denn  auch 
in  der  sunnitischen  Tradition. 

Dass  unsere  üeberlirfenmg  über  Leben  und  Lehre  Mubammed's 
und  was  damit  eng  zusammenhängt,  durch  dogmatische  und  sonstige 
Tendenzen  vielfacli  entstellt  ist ,  hat  man  schon  längst  erkimnt ;  es 
genügt,  auf  allerlei  in  Bprenger's  grossem  Werke  und  in  einigen 
meiner  Schritten  aus  jüngeren  Jahren  hinzuweisen.  Aber  ei-st  in  Gold- 
zilicr's  Arbeiten,  namentlich  in  der  meisterhaften  Abhandlung  ^Ueber 
die  Entwicklung  des  ^yadith" ist  dies  Thema  ebenso  umfassend  wie 
gründlich  behandelt  worden.  Ich  gebe  im  Folgenden  nur  einige 
bescheidene  Ergänzungen  zu  Goldziher^s  Darlegungen,  indem  ich 
besonders  die  tendenziöse  Auffassung  einiger  Personen  ans  der 
nilchsten  Umgebung  Hu^^ammed's  zu  beleuchten  suche. 

Der  erste  Olftnbige. 

Die  Frage,  wer  den  Propheten  zuerst  als  solchen  anerkannt 
habe,  wird  von  der  Ueberlicfcruni;  ver>chie(len  l)eantwni'tet.  Aller- 
dings sehn  wohl  die  Meisten  seine  Frau  t'hadiga  als  die  erste 
gl&ubige  Person  an,  vgl.  Ibn  HiS.  155 f.;  Tab.  1,  1159  (Ihn  Isbäq 
und  Wäqidi)  u.  a.  m.,  und  auch  Manche,  welche  den  *A1T  als  ersten 
Gläubigen  nennen,  setzen  vemuthlich  stillschweigend  voraus,  dass 
er  nur  der  erste  Mann  gewesen,  der  an  Mubammcd  glaubte,  dass 
aber  Chadiga  ihm  vorangegangen  seL   Den  'Aliden  konnte  es  ja 


1)  MobammedMiisehe  Stadien  2,  1—274. 
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auch  pvnz  recht  sein,  iiirer  AhulVau,  der  Matter  Fätima's,  diese 
Stellung  zuzuweisen. 

Als  enter  gläubiger  Mann  oder  als  erster,  der  glaubte,  schlecht- 
weg wird  'All  genannt  Ihn  HiS.  158;  Tab.  1,  1159  £  1165;  Ihn 

Qoteiba,  Ma'ärif  84;  JuNiübT  2,  22.  188  u.  a.  m.;  vgl.  Ibn  Hagar 
2,  1208,  sowie  die  'Alis  Vetter  'Otba  b.  Abi  T.ahab  in  den  Mund 
gelegten  (sicher  unechten)  Verse  Ja'qübi  2,  138;  ferner  die  Stelle 
des  Muslim  b.  Walid  (de  (ioojel  S.  56,  v.  25,  die  zei^t.  dass  diese 
Ansicht  am  Hofe  Härün's  gern  «,'»'sehn  wurde ;  Ibn  Mu'tazz,  Diwan 
(Cairo  1891)  1,  108,  8  und  das  Edict  Mu'tadid's  Tab.  3,  2171,  IG. 
Wenn  es  wirklich  wahr  ist,  dass  Mu^animed  dem  Abu  ^älib  seinen 
Sohn  *A1I  zur  Erziehung  abgenommen  habe  Ibn  Hil.  159,  so  ist 
allerdings  selbstrerstlndUeh ,  dass  der  damals  nach  dorchaus  wahr- 
scheinUcher  Angabe  Ibn  Hi§.  159;  Tab.  1,  1168.  1165;  Ibn  Qoi  84, 
9  oder  lOjBhrige  Knabe  sofort  alles  glaubte,  was  sein  Pfleger  ihm 
vorsagte.  Aber  so  hübsch  sich  die  Erzählung  auch  macht,  wie 
Muljammed,  dessen  Frau  wohlhabend  war,  von  dem  kinderreichen, 
unbemittelten  Oheim  einen  Sohn  übeniimmt ,  ich  traue  ihr  nicht 
recht.  Eine  milcht iire  Partei  hatte  ein  grosses  Interess.-  daran,  "All, 
den  Vater  der  Enkel  des  Propheten,  von  vornherein  in  die  aller- 
engste  Beziehung  zu  diesem  zu  bringen  und  ihn  so  allen  Muslimen 
Toranzostellen.  Einige  gingen  sogar  so  weit,  zu  behaupten,  *Alt 
habe  7  Jahre  vor  aUen  Andefn  mit  dem  Propheten  den  regel- 
missigen  (Gottesdienst  abgehalten  Tab.  1,  1160! 

Dagegen  steht  iiieht  das  geringste  Bedenken  der  Ueberliefemng 
entgegen ,  dass  Zaid ,  Mubammed's  Sklave  oder  Freigelassener ,  den 
er  vielleicht  schon  damals  adoptiert  hatte,  sofort  glilubig  geworden 
sei  Ibn  His.  160;  Tab.  1.  1167;  Ibn  Hag.  3.  47  (Wäqidi);  Mas  üdi 
4,  137;  vgl.  Ja'q.  2,  22,  Niemand  war  dabei  interessiert  diesem 
Manne,  dessen  Nachkommen  später  keine  liolle  gespielt  haben,  ein 
solches  Verdienst  anzudichten.  Höchstens  wäre  die  Möglichkeit, 
dass  es  von  stark  antischiitischer  Seite  betont  w&re,  *AIi  habe  im 
Islftm  sogar  einen  Sklaven  als  Vorgänger.  Da  Mubammed  unmittelbar 
▼or  seinem  Tode  Zaid's  Sohn  üsäma  ein  wichtiges  Conunando  an- 
Tertrante,  so  muss  er  damals,  im  lalire  11  d.  H. ,  vollkommen 
erwachsen  gewesen'),  mithin  sein  Vater  20 — 24  Jahre  früher  auch 
schon  ein  Mann  gewesen  sein. 

Andre  nennen  Abu  Bekr  als  frühesten  Anliäiiu'er  des  Pro]>lu'ten 
Tab.  1,  1165  f.;  Ibn  (jot.  84  (wonach  Abu  Bekr  das  selbst  erklUrt 
haben  soll);  Mas.  4,  137;  Ibn  Hag.  2,  828.  833.  Zwar  konnten 
fBr  Abu  Bekr  so  wenig  wie  fOr  'Omar  positiTe  dynastische  Tendenzen 
Erdichtungen  herrorbringen,  da  ihre  Abkömmlinge  bald  in  eine 
siemUch  bescheidene  Stellung  zurücktraten,  aber  nicht  nur  ergab 

1)  Muhammed  lies»  den  Us&ma  mit  andern  löjährigen  Barschen  am 
Onbenluinpf  (im  Jtbre  5)  theilnehmen  Iba  HiJ.  660  f.  Er  war  alio  baim 
Tod«  Jenes  etwa  20  Jahre  alt.  So  die  eine  Angabe  bei  Ibn  Hag.  1,  65;  die 
•ad«»,  welche  ihm  damaU  18  giabt,  ist  unrichl^g  berechnet. 

2» 
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sich  die  Anffassnng  fast  von  selbst,  dass  der  erste  Nachfolger  des 
Propheten,  der  mit  ihm  die  Hidschra  gemacht  tmd  ihm  fiberans 
nahe  gestanden  hatte,  auch  der  erste  Gläubige  gewesen  sei,  sondern 
sie  kann  auch  durch  die  blosse  Opposition  gegen  die  'Alidiseben 
Ansprüche  autWkommen  sein.  Nicht  'All,  sondern  Abu  liekr  war 
nach  dieser  Anschauunj?  der  vorzüglichste  aller  GeflUii-teii  Muhaiuniod's 
und  deshalb  der  Nachfolge  allein  würdig;  er  niusste  also  auch  der 
erste  Muslim  gewesen  sein.  Man  ging  sogar  weiter  und  erdichtete, 
Abu  Bekr  habe  schon  vor  der  Ei-weckung  des  Propheten,  ja  noch 
TOr  *All's  Geburt  an  jenen  geglaubt  Ibn  Hag.  2,  833,  vgl  2,  82», 
wonach  er  wenigstens  ein  Jahr  vor  der  Erweckung  der  Gefthrte 
Mubammed's  gewesen  sein  soU.  Ja  grade  dem  eifrigsten  und 
rücksichtsh^sesten  Anhänger  'Ali's,  'Ammär  wird  die  Versicherung 
in  den  Mund  gelegt,  dass  einst  Mu^ammed's  Anhängerschaft  nur 
bestunden  habe  aus  5  Sklaven,  2  Frauen  (d,  h.  Chadiga  und  Fätima) 
und  Abu  Bekr  (also  ohne  -Ah:)  Buchau  2,  419,  8.  3,  23,  2. 
Diese  Erdichtungen  machen  die  iranze  Annahme  noch  bedenklicher. 
Und  man  darf  nicht  etwa  aus  dem  Verse  des  Zeitgenossen  ^assäu 
b.  Thäbit  über  den  eben  verstorbenen  Abü  Bekr 


,und  den  Zweiten  (nach  Muhammed),  den  Folgenden,  dessen  Theil- 
nahme  an  den  Ereignissen  lobenswerth  war,  der  zuerst  von  allen 
Menschen  die  Gottgesandten  anerkannte*,  schliessen,  dass  der  Ge- 
feierte damit  schlechthin  als  frühester  Muslim  hingestellt  werde, 
denn  diese  Worte  gehn  theils  auf  die  Bezeichnung  desselben  als 

einzigen  Reisegefilhiien  Muhamnied's  ^^ot  j.^  Süra  9,  40,  theils 

ijfadddqd)  auf  den  ilini  von  diesem  gegebenen  Beinamen  a.sSiddlq. 

Natürlich  ist  aber  nicht  zu  bezweifeln,  dass  Abu  Bekr  zu  der 
ersten  Gruppe  der  Bekehrten  gehört.  Uebertrieben  ist  wohl  die 
Angabe  bei  Tab.  1,  1167,  dass  mehr  als  FOn&ig  vor  Ahn  Bekr 
bekehrt  worden  seien,  obgleich  dieser  der  VorzQglichste  gewesen 


der  doch  in  Muhammed  s  (.T('>chiolite  so  stark  liervortritt ,  von  der 
ihm  durchaus  günstigen  Üeberliefemng  bedeutend  später  gesetzt 
wird'). 

Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  der  erste  nicht  zu  Mul^ammed's 
engster  Hausgenossenschaft  gehörende  Glftubige  Sa*d  b.  Abi  Waqqäs 
Mrar.  Ich  wüsste  wenigstens  nicht,  was  gegen  die  Echtheit  der 
Angabe  spräche,  Sa'd  habe  den  Isläm  sofort  angenommen,  er  sei 

7  Tage  \bs\*:  ,»  in  Drittteil  des  Isläm's*  gewesen  (abo  entweder  mit 
Einschluss  Mu^ammed's  neben  Ohadiga,  oder  ohne  ihn  neben  dieser 

1)  Allerdin^^ü  haben  wir  Uber 'Omtr'fl  spit»  Bekehrttog  swel  Im  OiiMhieD 

gans  venchiedeae  Berichte. 
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tiii'l  Zaia)  Buch.  2,  430.  3,  23;  .Ta'q.  2,  23.  Su'd  war  einer  der 
h»^>ten  Männer  unter  den  intimen  Anhilngem  des  Gott(.resandten, 
aber  er  zog  sich  beim  Beginn  der  Bürgerkriege  verstimmt  zurück, 
und  sein  8o)m  'Omar  hat,  weil  er  die  gegen  l^jism  ausgesandte 
Schaar  pflichtmissig  f&hrte  (61  d.  H.),  den  Absehen  der  ^mmen 
auf  tieh  gezogen.  Zn  Sa^d's  Gnnsten  ein  derartiges  ^adith  zu  er- 
finden, lag  also  keine  Veranlassung  vor.  tTebrigens  wird  allgemein 
anerkannt  f  dass  8a*d  einer  der  ersten  Muslime  gewesen  sei  Ibn 
Hil.  162  u.  s.  w. 

Ich  erwähne  noch  die  schiitif^che  Ertindnnir ,  da^^s  Abü  Dharr 
gleich  nach  Chadiga,  'All  und  Zaid  Muhamnied  anerkannt  habe, 
.TaNj.  2,  22.  S.  die  verschiedenen  Erdichtungen  über  diesen  Heiligen, 
der  in  Wirklichkeit  erst  mehrere  Jahre  nach  der  Hidschra  des 
Propheten  ta  diesem  gekommen  ist,  bei  Ibn  Hag.  4,  112  ff. 

Als  Ergebnis  haben  wir  also,  dass  der  Prophet  wahrscheinlich 
zuerst  TOn  seinen  Hansgenossen  Chadiga,  Zaid,  *All  nnd  vielleicht 
noch  einigen  Sklaven  anerkannt  worden  ist,  dann  von  Sa'd  b.  Abi 
Waqqis,  dann  von  einigen  andern  Qoraiüten,  nnter  denen  AbO  Bekr. 

•Abbist). 

Ffir  die  anf  den  Thron  gelangten  'Abhiiiden  war  es  sehr  un- 
bequem, dass  ihr  Ahnherr  doh  erst  spit  bekehrt,  ja  sogar  die 
Schlacht  bei  Bedr  auf  Seiten  der  ünglinbigen  mitgemacht  hatte 
und  darin  Gefangener  seines  Neffen  geworden  war.  IHe  Thatsache 
war  zu  bekannt,  als  dass  sie  emstlich  ^'eleugnet  werden  konnte. 
Von  'Alidiseher  Seite  w*ird  es  nicht  an  Hohn  gefehlt  haben .  dass 
wenigstens  die  offene  Bekehrung  des  'Abbäs  nicht  wesentlich  früher 
stattjzefundeu  habe  als  die  des  Fülirers  der  Unglilubigen,  Abü  Sufjän. 
Wir  brauchen  allerdings  nicht  grade  anzunehmen ,  dass  'Abbäs  ein 
eifriger  Gegner  des  Propheten  gewesen  seL  Er  war  ein  rücher 
Kanfinann  Ibn  Hi&  159.  460;  Tab.  1,  1844,  der  Geld  auf  Zinsen 
auslieh  Ibn  HiS.  968  und  auf  seinen  Handelsreisen  als  grosser  Herr 
auftrat  Ibn  HiS.  053.  Mit  den  Andern  zog  er  damals  (im  Jahre  2) 
ans  zum  Schutz  der  von  den  Muslimen  bedrohten  Caravane  oder 
vielmehr  seines  Antheils  an  derselben  und  rü<  kt»'  dann  mit  der 
Mehrheit  i/egen  diese  vor.  Aber  eine  unglücklielK'  ErtindunL'  i>t 
es.  dass  er  sowie  eini<>'e  andre  Geschlechtsgcnosstii  gezwun^'en 
an  dem  Feldzuge  theilgenommen  habe  Ibn  HiL  446.  460;  Tab. 
1,  1523;  Ibn  Qot  76 f.;  Ja'q.  2,  45;  Ibn  Hag.  2,  228.  Wir  wissen 
ja,  dasB  ein  TheU  der  Qorail  auf  die  Kunde  hin,  dass  die  Caravane 
in  Siehocheitf  nach  Mekka  unbehelligt  zurückkehrte;  darunter  war 
'Alfs  Bruder  Tilib*)  Ibn  Hü  488,  Beweis  dafEkr,  dass  auch  die 


1)  Vgl.  Sprenger,  Mohnmmad  3,  131  f. 

2)  24acb  Ibn  äa'd  hvi  WUstenfeld,  Kegister  zu  den  genealogischen  Tafeln 
■.  T.  iit  JtXLh  naeb  der  Seblacht  b«i  Bedr  ▼«ndnnuideii.  Kr  wird  eben  bald 
nadihtir  in  Mekka  ak  üaKlInblger  gestorben  idn. 
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Banü  Hä&im  nicht  gezwnngt'n  ^vllrden.  gegen  ihren  Yettjsr  zu  ziehn. 
Nach  allem,  was  wir  von  den  Verbältnissen  der  Araber  und  speciell 

der  Mckkanor  wissen.  wSlre  ein  solcher  Zwang  auch  gar  nicht  denkbar 
gewesen.  UfluiLrens  dachten  Avolil  die  Wenigstt*n  von  dem  Heere, 
dass  das  Unerhörte  ge^chehn,  Mul.iamnied  seine  Stammes-  und  Ge- 
schlechtsgeaossen  angreifen  und  ein  blutiges  TreÖen  statttiuden 
werde. 

Ibn  Is^äq  hat  denn  auch  Mehreres  Aber  die  Gefimgenscbafft 
des  ^Abbäs,  siehe  besonders  Tab.'l,  1841.  Dabei  wird  er  aller- 
dings schon  dadurch  ausgezeichnet,  dass  Mubammed  aus  Kummer 
über  die  Fesselung  seines  braven  Oheims  nicht  schlafen  kann  und 

dass  ihn  nicht  Menschen,  sondern  ein  Engel  gefangen  genommen 
hat.  Auch  Ibn  Hisäni  leugnet  zwar  nicht  die  Theilnahme  des 
Mannes  an  der  Schlacht,  aber,  wie  er  auch  sonst  geni  Dinge  aus 
seiner  Vorlagt'  (Ilm  Tshär|)  weglässt,  die  nach  dieser  oder  jener 
Seite  hin  austössig  waren,  so  tilgt  er  auch  hier  allerlei,  fülui,  deu 
^Abbis  nicht  in  der  Ijiste  der  Gefangenen  auf  und  spricht  nicht 
von  seiner  AuslOsong.  Dass  er  aber  nur  gegen  schweres  Lösegeld 
freikam ,  steht  sicher  Bach.  8,  29,  2 ;  Tab.  L  c. ;  Ja*q.  46  o.  a.  m. 

Da  nun  die  Theilnahme  am  Zuge  der  l^nglftubigen  nicht  gut 
wegzuschaffen  war,  so  renommierten  die  Seinigen  —  echt  arabisch 
—  damit,  dass  er  zu  denen  gehört  habe,  welche  für  die  Kriegs- 
ircnossen  schlacht«^n  Hessen  und  flass  or  norh  als  (icl'angeiier  .Ajulre 
bewirtiiet  habe  Ja'q.  4ö.  Die  vei-bchiedeneu  Listen  dieser  , Speiser' 

^.^y^x^^)  eb.;  Ibn  His.  475  =  Ibn  Qot.  76  nennen  den  *AbbSs. 

Aber  Waq.  14U  fehlt  er  in  einer  Liste,  und  in  einer  andeni  ist 
sein  Namen   durch    -ein  Gewisser"  ersetzt  :   das   weist  ,  wie 

S]>renger  8.  113  richtig  bemerkt,  auf  l)ewus>te  \'ertuscliung  durch 
A\  äqidl  selbst  hin.  Und  so  müssen  wir  denn  auch  annehmen,  dass 
die  vollstilndige  Unterdrückung  seines  Namens  bei  diesem  Bericht 
über  die  Bedr-Schlacht  der  Absicht  entspringt,  dem  regierenden 
Hause  zu  gefallen  die  unangenehme  Thatsache  aus  der  Welt  zu 
bringen^.  Das  ist  aber  nicht  gelangen.  Lieber  redete  man  sich 
so  hinaus,  dass  Mu|?ammed  zwar  anerkannt  habe,  der  gefangene 
Oheim  sei  gläubig,  aber  da  der  äussere  Schein  gegen  ihn  sei,  müsse 
er  sieh  auslösen  Ibn  Is^äq  bei  Tab.  1,  1344  und  Ibn  Qot.  77  (von 
Ibn  His.  weggelassen). 

In  der  Angabe,  dass  "Omar  Muhanmied  aufgefordert  habe,  den 
'xVbbäs  durch  seinen  iiruder  llamzu  hinrichten  zu  lassen  Tab.  1.  1355 
mochte  ich  übrigens  das  Srzeugniss  einer  chirigitischen,  jedem  Legiti- 
mismus feindlichen  und  zur  extremen  Schürfe  geneigten  Tendenz  sehn. 


1)  Dl«  urtprOngliche  Nachricht  war  wohl  nur,  dass  die  Qondl  täglich 
D  oder  10  Thiero  schlachtoten  (und  venelirt«n)  Iba  Bi».  43S.  Dto  Liatan  aiiui 
daun  nachträglich  zusammengestellt. 

S)  S.  neiiw  „GtNlii«Iil«  de»  Qorios"  XV. 
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Dass  ^Abbäs  schon  vor  der  Schlacht  bei  Bedr  gläubig  gewesen  sei, 
wird  zwar  auch  sonst  berichtet  Ibn  Hi§.  460,  ist  aber  sicher  eine 
FabeL  Auch  der  prophetische  Traum  seiner  Schwester  ^Ätika,  f&r 
die  er  eintritt  Ibn  Hi&.  428  E;  Waq.  22  f.,  ist  zn  I3uren  des  Hauses 

erdicht»  t.  Der  Berichterstatter  ist  eben  des  'Abbäs  Sohn  'Abdallah, 
bekanntlich  ein  Ei-zlügner.  geriebener  Politiker  und  Theologe.  Es 

ist  wohl  möglich,  dass  schon  dieser  selbst  erzählt  hat,  er  und  seine 
Mutter  seien  im  Gegensatz  zu  ihrem  Vater  in  Mekka  elilnhi.Lr  ^c- 
Wesen  Buch,  1  ,  331*.  341.  Damit  wäre  allerdings  einem  midern 
Ahnen  der  Dynastie  das  Verdienst  angedichtet,  das  für  dessen  Vater 
nicht  recht  zu  beglaubigen  war. 

Denkbar  wäre  jt-doch  immerhin,  dass  'Abbäs  wirklich  die  erste 
Verbindung  Muliauuned's  mit  den  Leuten  von  Jatbrib  befördert 
hatte  Ibn  Hi&.  292;  Ja'q.  38  ;  Ibn  Hag.  2,  668;  wahrscheinlicher 
wird  das  durch  die  ausdrückliche  Angabe,  dass  er  damals  noch 
Heide  gewesen  seL  Mu|yammed  war  in  jener  Zeit  ziemlich  schütz* 
los:  das  Vermögen  seiner  Frau  stand  ihm  iiach  deren  Tode  nicht 
mehr  zur  Verfugung;  Abu  filib  war  todt;  mit  Abu  Lahab  stand 
er  auf  dem  schlechtesten  Fuss,  und  der  vierte  Oheim  Hamza  war 
wohl  noch  jünger  und  ohne  EinÜuss.  Der  rfiehe  und  angesehne 
*Abbäs  war  somit  der  gegeljene  Schützer  des  Propheten :  er  konnte 
Tiieht  idinen,  dass  der  Anschluss  an  jene  zu  schwerem  Blutvergioseu 
führen  werde,  und  vielleicht  war  es  ihm  ganz  recht,  dass  der  un- 
bequeme Neffe  mäenwo  ein  Untexkommen  finde.  Die  Bande  des 
Blutes  gehn  denr  Araber  über  alles;  hatte  doch  auch  Abfi 
den  Propheten  kräftig  geschfitzt,  ohne  an  ihn  zu  glauben.  Frdlich 
muss  aber  auch  diese  Angabe  fallen,  wenn,  was  doch  sehr  nahe 
liegt,  die  Worte  über  die  traurige  Verödung  der  Wohnsitze  eines 
ganzen  nach  Medina  ausgewanderten  Mekkanischen  Geschlechts  „das 
hat  mein  Brudersohn  getlian;  der  hat  unsere  ( Jemeinschaft  gesprensj't. 
unsre  Sache  gespalten,  unsre  Verbindung  zerrissen*  Jim  Hik.  317.  4 
dem  'Ab])äs  zukommen,  für  den  sie  viel  besser  passen  als  für 

Abu  Gahl. 

Da-ss  ^Abbäs  mit  Einwilligiuig  Mu^jammeds  in  Mekka  geblinben 
sei  Ibn  HiL  811.  ist  natürlich  erfunden.  Ebenso,  dass  er  sich 
gleich  bei  der  Entliissung  aus  der  (Gefangenschaft  bekehrt  habe 
Ja  q.  4G.    In  dem  Falle  wäre  er  bei  Mutmmmed  geblieben.  Frei- 

lieh  heisst  es,  er  habe  nun  dem  Propheten  als  Spion  (^^t^) 

Ibn  Hag.  2,  668;  Tab.  3,  2169  (Edict  Muta4id's),  eine  SteUung, 
die  allerdings  in  den  Augen  der  Muslims  grade  so  ehrenyoll  war, 

wie  der  Ai:^trag  Muhammed's ,  den  oder  jenen  Feind  meuchlerisch 
umzubringen.  Nach  Waq.  202  meldete  er  so  den  Auszug  der 
QoraiS  zur  Übud-Schlacht  an.  Aber  dieser  konnte  gar  nicht  ver- 
borgen bleiben,  da  er  mit  gros^^em  Pnuik  vor  sich  ging,  und  über- 
dies hatte  Mubanmied  in  den  .Chuzä  a  oder  wenigstens  einigen 
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Geschlechtern  dieses  Beduinenstammes  Späher,  welche  ein  solches 
Amt  für  den  Ohcini  übertlüssig  machten. 

Dass  'Abbäs  den  iVonimen  Abu  Dharr,  und  zwar  schon  vor 
der  Hidschra,  offen  beschützt  habe  Buch.  2,  387  f.,  ist  schon  deshalb 
eine  Fabel,  weil  eben  die  frühe  Bekehrung  dieses  Mannes  erdichtet 
ist,  s.  oben  S.  20. 

Ferner  ist  die  Angabe,  dass  *Abbis  Mnbammed's  Toehter  Zainab 
nach  Med&ia  gebracht  habe  und  dann  umgekehrt  sei  Ja*q.  42,  eine 
Fabel.  Sie  leidet  an  innerer  VemiiTung  und  stimmt  nicht  zu  dem 
guten  Bericht  über  Zainab  Ibn  HiL  466 f.:  Ihn  Hatr.  4,  598.  Auch 
dass  'A])bä.s  die  beiden  andern  Töchter  des  Bropheten.  Fätima  und 
l  mm  Kulthüm  nach  Medina  habe  bringen  woUen  Ibn  UxL  8 11), 
braucht  niemand  zu  glauben. 

Alle  diese  Angaben  haben  den  Zweck,  zu  zeigen,  dass  der 
AhnheiT  der  Chalifen  trotz  des  ungünstigen  Seheins  (den  die  That- 
Sachen  geben)  doch  in  enger  Besiehnng  zum  Propheten  gestanden 
habe  und  also  schon  frfih  glftnbig  gewesen  seL 

Eher  Ifisst  sich  hören,  dass  im  Jahre  6  der  Snlaimit  l^aggäg 
dem  'Abbäs  zu  Mekka  erzählt  habe,  das  von  ihm  über  die  Yer» 
nichtung  Mu^ammed's  und  seiner  Anhänger  bei  Chaibar  ausgesprengte 
Gerücht  sei  unwahr.  Die  Geschichte  Ihn  ITi^.  TTuti'.  sieht  im 
Ganzen  sehr  glaubhaft  aus.  Für  das  damalige  Haupt  der  HäSimiten 
hätte  der  Untergtuig  seines  >»eft'en  und  Anderer  seines  Geschlechts 
immerhin  schmerzlich  sein  müssen.  Noch  weniger  bezweifle  ich, 
dass  *Abbäs,  als  Mnbammed  im  Jahre  7  als  Pilger  nach  Mekka 
kam,  dessen  Verheiratliung  mit  MaimOna  vermittelt  hat  Ibn  HiS.  790 
SB  Tab.  1,  1595,  ygL  Ibn  Hag.  4,  798  ff.  'Abbis  war  mit  einer 
Schwester  MaimBna's  yerheirathet  Ibn  Qoi  58.  67  f.  u.  a.  m.;  die 
beiden  Frauen  waren  vom  Bedoinenstamm  Hiläl  und  hatten  also  in 
Mekka  keinen  sonstigen  Protector.  In  jener  Zeit,  als  auch  so  an- 
gesehne ,  kluge  und  thatkrllftige  ^länner  wif  Chälid  (aus  dera 
milchtipen  mid  dem  Neuerer  besonders  feindlichen  Geschlechte 
Mach'/um)  und  'Amr  1>.  al'Asi  übergingen,  wird  auch  'Abbäs  er- 
kannt haben,  dass  Mu^ammed  die  Oberhand  haben  werde.  Gmde, 
dass  dieser  die  Pilgerfahrt  durchgesetzt  und  gewissennaassen  als 
Sieger  Mekka  betreten  hatte,  mnsste  ihn  daranf  fOhren. 

So  stiess  'Abbis  denn  im  folgenden  Jahre  kurz  vor  der  Ein- 
nahme Mekka's  zu  Muhammed  Ibn  HiS.  811;  Waq.  bei  Tab.  1, 
1630.-  Ob  das  damals  noch  als  .Hidschia"  angesehn  wurde,  ist 
mir  sehr  sweifelhaft,  wenngleich  die  Quellen  ihm  auf  diese  Wfise  die 
Würde  eines  Muhädschir  zusjirechpii.  Kaum  zu  verkennen  ist  es,  dass 
'Abbäs  und  Abu  Suf^än  damals  gemeinsam  die  friedliche  l^eber^abe 
der  nicht  mehr  zu  haltenden  Stadt  mit  Muhammed  verabredet  haben*). 
Zu  beachten ,  dass  zu  den  Beiden  der  Chuzä'it  Budail  stiess  Ibn 
HiS.  811,  1.  812,  15;  Waq.  (Wellhausen)  381,  der  schon  länger 


1)  Vgl.  Ang.  MttUw,  Ulm  1,  168. 
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auf  Mnhammed's  Seite  dastanden  und  eben  den  Anf^^Aa»  za  dem 
Eroberungszuge  pegeben  hatte. 

Von  da  an  tretten  wir  'Abbäs  noch  einigemal  in  der  Nähe  des 
Propheten,  z.  B.  in  der  Schlacht  bei  Hunain,  wo  er  mit  Wenigen 
Stand  hielt,  als  das  Heer  anfangs,  von  panischem  Schrecken  ergritien, 
floh  (vgL  Ibn  alMa*tai2  1,  6,  5  n.  23,  7  v.  n.  28,  12).  Doch 
tritt  er  in  dieser  2Seit  wie  auch  naehlier  Iiis  sn  seinem  sp&ten  Tode 
nnr  wenig  hervor.  Die  grossen  Lobsprüche  des  Propheten  über 
seinen  Oheim  Ibn  Hag.  2,  668 f.;  Ooldziher,  Muh.  Studien  2,  109 
sind  augenscheinlich  tendenziös  erfunden.  Dahin  gehört  wahi-schein- 
lieh  auch,  dass  er  Mu^ammed's  Milchbruder  gewesen  sei  Tal).  1, 
1777,  sowie  dass  dieser  eigentlich  eine  Tochter  des  'Al)bäs 
habe  heirathen  wollen  etc.  Dass  er  die  Cousine  von  Vatersseite 
^ur  Frau  genommen  hätte,  wäre  ja  der  arabischen  Sitte 

durchaus  gemäss  gewesen. 

Eine  Erdichtung  ganz  besonderer  Art  zu  Ehren  des  'Abbäs  ist 
das  Segenwunder  Buch.  2,  436  f.  ;  Agh.  11,  81.  Dieses  hat  schon 
Gddsiher  2,  108  genügend  beleuchtet  Ooldziher  theilt  mir  jetact 
noch  die  Yemnthmig  mit,  dass  die  EnShlnng,  wie  *Omar  dorch 
das  (rebet  des  frommen  ^\bbäs  Begm  erlangt,  ein  Gegenstück  zu 
den  Ausdrficken  von  Dichtem  sei,  wonach  die  Wolken  durch  die 
Wirkong  oder  den  Segen  omayadischer  Fürsten  oder  Prinzen  Regen 

geben,  vgl.  Achtal  56,  3.  101,  8.  18d,  6;  Gamhara  160,  1.  Aller- 
dings ist  das  bei  den  Dichtem  gewiss  nur  ein  Bild  für  die  un- 
gemessene Freigebigkeit,  während  das  'Abbäsidische  J[^adith  die 
Sache  ganz  cruss  nimmt. 

Zum  Schluss  gebe  ich  die  letzten  Verse  einer  Qa§lda  des  Ibn 
Mn'tazz,  in  denen  er  seinen  Stammvater  verherrlicht  (1,  28): 


^1  jJ>l  ^^1  ^  U  JH»^lj- 


Oo  «       o«         o&«  i    (I  » 

^^JulII  LL^  jSSJ^  JyXi  ^cil 

L(i^        ^1  ^  i!,Jj 


1)  DI«  Vocale  habe  loh  fttt  alle  biamgtfllgt.  Dw  5.  «i4  6.  Yen  ilad 
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pVnd  ohne  ihn  (*Abbäs)  ^  wäre  in  Taiba  (=  Medina)  keine 
Hidschra  zu  Stande  gekommen^),  und  ohne  ihn  wären  die  Renn- 
pferde bei  Bedr  nicht  gelaufen^). 

„Er  blieb  im  Lande  de<  T'nrrlanbens  als  SplUier  wider  die 
Feinde,  indem  er  dem  Propheten  Gottes  deren  List  und  Verrath 
meldete '). 

,T)eshalb  fanden  Mnhainmed's ,  des  Propheten  der  (s^öttliehen) 
Leitung,  Augenlider  keinen  Ödüaf,  bis  jener  aus  der  Fesselung  be- 
freit war*). 

,T'nd  er  gab  nur  ihm  allein  sein  Geld  wieder^).  Wenn  du 
aber  unwissend  bist,  so  frage  jeden  Kundigen. 

,Und  hatte  ihn  nicht  hohes  Alter  betroffen  und  ihm  seine 
Leuchten  gehemmt  (d.  h.  iiin  blind  gemacht),  nachdem  er  mm 
äussersten  Ende  seines  Lebens  gekommen^ 

„So  hUtte  Abu  (=  'Omar)  des  Reiches  Zügel  seinen 

Händen  übergeben  und  hätte  keinen  Zweifel  über  ihn  (als  den 
Würdigsten)  gehabt,  aber  die  Dinge  gehn  auf  ihr  verhängtes 
Ziel  los. 

„Hast  du  nicht  früher  auf  ihn  (M)mar)  gemerkt,  ^^^e  er  ihn 
(den  'Abbäs)  den  Gefährten  des  Propheten  aU  Fürbitter  für  den 
Regen  aufstellte?'' 

Die  l('tzt»'ii  drri  Yptm"  sind  Ix-sDiidcrs  iutfressant.  Der  'Abbä- 
side  brhauptft  hier,  dass  •(  >inar  auf  (icni  Sterbebette  ohne  Weiteres 
den  'Abbäs  zu  seinem  Nachfulgt  r  ernannt  haben  würde  (statt  es 
einigen  der  angesehensten  Geführten  zu  üljerlassen,  einen  von  ihnen 
zn  wfthlen),  wenn  jener  damals  nicht  za  alt  und  noch  dazu  blind 
gewesen  wSre.  Damit  beansprucht  er  für  seinen  Stammvater  den 
Bang  vor  *AlT  nnd  den  andern  Mitgliedern  jenes  Bathes.  Auf  der 
andern  Seite  giebt  er  hier  allerdings,  im  Einlrlang  mit  der  religiSsen 
Ueberzeugnng  aller  Snnniten,  indkect  zn,  dass  ^AbbSs  hinter  AbQ 


in  der  Ausgabe  uuvtir:>tuudlicli :  v.  5  »teht  da  «^Ä^  und  fehlt  das       (so  das« 

man  a^t^  Imm  mSMte),  and  In  r.  6  hat  sie         flir  i^jJ^.  D«&  riehtlffttn 

Text  T«rdanke  leb  Hrn.  Dr.  Oeatrop,  dar  dia  Llabanswflrdigkeit  hatte»  «U«  beidaa 
Verae  In  der  Kopenhaganar  Handschrift  nadnnaehn. 

1)  S.  üben  8.  23.  13  ff. 

2)  Das  kanu  kaum  etwas  anderes  bedeuten,  als  das«  er  grade  besonders 
für  die  Ausrüstang  der  QoraU  gesorgt  habe! 

3)  8.  oben  B.  SS  nnten. 
4}  8.  oben  8.  %%,  10  f. 

5)  Daa  iat  aonat,  ao  viel  teh  aehe,  nirgenda  ftberilefert  Ea  kann  rfck 
nnr  nm  die  BSekgabe  dea  Löaegeldaa  handeln. 
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Bekr  und  ^Omar  an  «Vorzüglichkeit*  zarückgestandeii  habe.  Daas 
*Omar  den  'Abbäs  als  den  Besten  erkannt,  erweist  er  (im  letzten 
Vene)  dadurch,  dass  er  ihn  für  das  Regenwtmder  bestellt  hatte. 

Abu  TUib. 

Koch  weit  verdriesslii  her  als  don  *Abbä.siden  die  s]);ltt'  Be- 
kehrung des  'Abbäs  war  t*s  den  "Aliden,  dass  ilir  Stammviit«  r  Al)ü 
fälib,  obwohl  er  Mubaiumed  beschützt  hatte,  doch  als  Heide  ge- 
storben war.  Die  Ueberlieferung  erkennt  das  im  Ganzen  an.  Man 
sehe  die  reiche  Sammlung  Ibn  Hag.  4,  211  ff.  Seihet  die  dem 
Abu  TiUib  in  den  Mnnd  gelegten  Gedichte,  welche  den  Propheten 
sehr  rfihmen,  gehn  nicht  bis  zum  offiien  Bekenntniss  des  Islam's. 
Aber  die  tendenziöse  firdichtnng  that  auch  diesen  Sehritt.  Der 
Prophet,  heisst  es,  erhielt  von  Gott  gute  Zusicherong  hinsichtlich 
des  Seelenheils  seines  Oheims  .Ta'q.  2,  18,  5  v.  n.  Man  Hess  diesen 
wenigstens  im  Stt'rben  die  nöthigen  Fonneln  aussprechen.  Um  das 
>,rv-er  zu  bekrilftirren.  nmss  grade  nur  'Abl)äs,  also  der  Roprllsentunt 
der  glücklichen  Rivalen  seiner  Abkommen,  diese  Worte  gehört  haben 
Ibn  HiS.  278  unten;  Ibn  Hag.  4.  213.  Aber  die  (iegner  nahmen 
den  'Aliden  diese  Karte  wieder  aus  der  Hand,  indem  sie  erklili1<'n, 
^\bbäs  sei  danials  selbst  noch  ungläubig  gewesen  und  sein  Zeugniss 
daher  ohne  Werth  Ibn  Hag.  214,  3  v,  u.  Auch  der  noch  ent- 
schiedenere Bival  'Alfs,  Aba  Beki*,  wird  als  Zeuge  daf&r  aufgeboten, 
dass  dessen  Vater  schliesslich  Mnslini  geworden  sei,  indem  er  sagen 
mnss:  »ich  freute  mich  mehr  über  die  Bekehrung  Abfl  T^^^'s  als 
Über  die  meines  Vaters*  eb.  213  ult  Doch  auch  das  wird  wieder 
umgedeutet;  es  solle  nur  heissen:  «ich  htttte  mich  mehr  über 
seine  Haider  nicht  eingetretene)  Bekehrung  gefineut  U.  s.  w."  eb. 
214  f.  Ja  schliesslich  setzt  man  die  Worte  „wenn  er  sich  bekehrt 
hätte''  gradezu  in  den  Ausspruch  hinein  el).  21  f),  2  imd  machte 
diesen  so  eben  zu  einem  entschiedenen  Zeugniss  dafür,  dass  'Ah 
der  Sohn  eines  liart nackigen  Ungläubigen  gewesen  sei.  Man  lässt 
gar  den  All  den  Tod  seines  Vaters  dem  Propheten  mit  den  Worten 

melden  «dein  irrgläubiger  Oheim  (jLaJt  ^C«)  ist  gestorben*  eb. 

215.  So  werden  aneh  einige  Korinstellen  auf  den  im  Unglauben 
verschiedenen  Abü  l^iiih  gedeutet  wie  Sfbre  9,  114 ff.;  s.  Buch. 
8,  29  und  die  in  meiner  «Greschichte  des  Qor&n's*  168,  Annu  4 
genannten  Belege.    Da  ist  denn  nur  noch  ein  Schritt  dazu,  dass 

man  Muljammed  selbst  eine  kurze  Schilderung  der  Qualen  in  den 
Mnnd  legte ,  die  der  un))ekehi'te  Stammvater  der  'Aliden  in  der 
Holle  zu  dulden  ha})e  Bucli.  29  f.  Die  Tendenz  dieser  Enlichtung 
ist  schon  von  Sprenger,  ZDMG.  14,  2ö9  unten  erkannt:  v^d.  (Jold- 
ziher  2,  107.  Somit  kann  Ibn  Mu'tazz  1,  51.  7  höhnen,  man  mi')\re 
doch  den  Mälik  (den  Wärter  der  Hülle)  nach  Al>ü  Täiib,  den 
Ki4wäu  (den  Vorgesetzten  der  Himmelbewohner)  nach  'Abbäs  tragen. 
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Den  *Abbä.siflen  war  es  eben  sehr  recht,  daas  der  unbekehrte 
Abu  fälib  der  Bruder  ihres  gläubigen  Ahnherrn  war:  'All  stand 
dem  Propheten  doch  schon  um  eine  Stufe  in  der  Verwandtschaft 
feiner.  Wif  anti'alidisch  Gesinnte  ^chon  früher  einen  Sohn  *Ali's 
mit  der  Ht  nennung  ,8ohn  des  (ungläubigen)  Abu  Tälib*^  zu  ilrgeni 
.suchten  Kämil  226,  6 f.,  so  wird  in  der  Abbäsidischen  Polemik 
die  Nichtigkeit  der  Ansprüche  der  ^Aliden  dui'ch  ihre  Abstammung 
von  diesem  Heiden  erhärtet  Der  in  solcher  Polemik  starke  Ibn 
Hn*tazz  betont  Immer  wieder  den  Namen  dieses  Ahnen,  z.  B.  «o 
ihr,  unsre  nächsten  Yetteni  ans  dem  TsHb-Haii8e''i)  1,  4,  5  t.  n. 
,Gk>tt  will  einmal  mcbts  anderes  als  den  Zustand,  den  ihr  seht 
(dass  wir  herrsehen,  nicht  ihr);  was  habt  ihr  denn  den  (gOtÜichen) 
Verhilngnissen  Torzuwerfen ,  ihr  ^ilib-Lente ?*  1,  16,  5,  «O  ihr 
Xälibiden  lasst  ab  von  dem  ,  was  uns  zukommt*  2,  8  paen.  «Ist 
wohl  Abu  Tälib  dem  Abul  Fa^l  CAbbäs)  gleich?"  1,  51,  6. 

In  rücksichtsvollerer  Weise  spiolt  das  Edict  Mu'tadid's  auf 
Abu  Tälib  als  heidnischen  Helfer  Mu^ammed's  an  Tab.  8,  2168, 
Note  ra^). 

Einen  schächterne]i  Vei-such,  ^\ll's  Eltern  zu  Muslimen  zu 
machen .  haben  wir  in  der  Angabe  zu  sehn ,  seine  Mutter  Fatiiua 
sei  gläubig  gewesen  Ibn  Qot  102,  12;  Ja^q.  2,  13  ult.  und  habe 
die  Hidschra  nach  Medina  gemacht  Ibn  Hag.  4,  781.  Die  Ge- 
schichte weiss  Ton  dieser  Eran  nichts  näheres  nnd  selbst  die  Legende 
nur  sehr  wenig. 

Eine  extrem  schiitische  Ansicht  ist  die,  dass  weder  'Ali  noch 
irgend  einer  seiner  Vater  jemals  Götzendiener  gewesen  sei  Ibn  Hag. 
4,  217  alt.  Dieser  Glaube  gab  allerdings  den  *Aliden  einen  hohen 
Vorrang  vor  den  'Abbösiden,  deren  Vater  ja  notorisch  die  grOsste 
Zeit  seines  Lebens  ungläubig  geblieben  war. 

*AU. 

Zur  Yerherrliehnng  'Ali's  ist  vielleicht  noch  viel  mehr  erdichtet 
worden  als  zu  der  Mnbftnuned's*).  Ich  will  im  Folgenden  nur 
wenige  BeitrBge  zor  Beleuchtung  dieses  Yoigangs  geben,  nnd  zwar 
fast  nur  in  Bezug  auf  solche  Dinge,  die  in  die  sunnitische  Tradition 
übergegangen  sind  nnd  auch  zunilchst  ganz,  harmlos  aussehn*). 

Als  Mu^ammed  nach  Medina  kam,  verbrüderte  er  die  einzelnen 
Myhädxhir's  mit  Medincnsem.  Das  hatte  einen  guten  Sinn:  die 
von  ihrem  btamme  losgelösten,  grösstenteils  mittellosen  M&nner  be- 

1)  v.>JL^  des  Verses  weii^n  statt 

2)  Di«  Worte  tfohören  nothwendig  in  den  Text, 

3)  Ebenso  wurden  ihm  besonders  viele  unechte  Aussprüche  beigelogt. 
FHst  HÜes,  was  aus  'All  s  Mund  tradiert  wird,  ist  Lüge,  soll  schon  der  Trmditionbt 
Sirin  oft  gesagt  haben  Buch.  2.  436. 

4;  Vgl.  namentUch  Goldziher  2,  115  ff. 
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kamen  so  wieder  einen  Anhalt.  Nun  heisst  es,  Mu^^ammed  habe 
damals  'All  für  seinen  Bruder  erklärt  Ibn  Hi§.  344;  Ibn  Hag.  2, 
1208.  Das  fällt  aber  ganz  aus  dem  Rahmen  und  entspricht  du  roh - 
aas  nicht  der  Stellung  des  Propheten.  Die  Verbrüderung  der  beiden 
Mekkaner  Hamza  und  Zaid,  Ibn  HiS.  eb.,  ist  nicht  so  befremdend, 
gehört  auch  vielleicht  zu  einer  andern  Gelegenheit  'All  als  Bruder 
Mnl^ammed's  ist  eine  schiitische  Erfindung,  wie  ebenso  'All  als  dessen 

Erbfolger  (^^^•),  VezTr  u.  s.  w.    Siehe  z.  B.  Tab.  1,  1172  f.  Jene 

schiitische  Bezeichnung  ist  aber  auch  tief  in  die  sunnitische  Auf- 
fassung gedrungen.  Selbst  Ibn  Mu'tazz  erkennt  'Ali  als  Bruder  des 
Propheten  an  1,  108,  9.  Der  schiitisch  gesinnte  Ja'qübl  lässt  die 
Verbrüderung  'Ali's  mit  Mu^yammed  durch  Gott  selbst  voUziehn 
nnd  von  ihm  bezeugen  Ja'q.  2,  39.  Bei  ihm  finden  sich  auch 
einige  dem  Hassan  b.  Thäbit  untergeschobne  Verse  zum  Preise 
'Alfs,  worin  er  ihn  u.  A.  als  Bruder  des  Propheten  bezeichnet 
Ja'q.  143 f.  In  Wirklichkeit  war  grade  Hassan,  abweichend  von 
der  grossen  Mehrzalil  seiner  Stammesgenossen,  anti'alidisch. 

Schon  Goldziher  (2,  107)  hat  darauf  hingewiesen,  dass  die 
Bezeichnung  'Ali's  als  UüjLajJ  Ibn  Qot.  84;  Tab.  1,  1160, 

7,  vgl.  Tab.  2,  546,  11  (Goldziher,  Abhh.  zur  arab.  Philol.  196, 
Anm.  3  und  4)  die  Benennung  wegnimmt,  welche  dem  Abü  Bekr 
gebührt*).  Ebenso  nimmt  der  extrem  schiitische  Dichter  asSaijid 
alHimjarl  dem  'Omar  seinen  auszeichnenden  Titel  o»^'wäJ|  ,  indem 

er  von  'All  sagt  Lüoll  vj^j^li*  j^J^Jl         Agh.  7.  17  ult. 

Ans  einer  späteren  Quelle  belegt  auch  diese  Occupation  Goldziher, 
Abbh.  196,  Anm.  4. 

Als  Mu^iammed  auswandern  will ,  stellen  ihm  die  Führer  der 
QoraiS  nach.  Da  nimmt  'AU  mit  Gefahr  seines  Lebens  dessen  Platz 
ein  Ibn  HiS.  325  f.  An  der  Geschichte  ist  schwerlich  ein  wahres 
Wort.  Auf  keinen  Fall  hat  man  in  Mekka  dem  Propheten,  so  sehr 
man  ihn  verwünschen  mochte,  nach  dem  Leben  getrachtet.  Wegen 
thörichter  Phantasien  eines  der  Banü  HäSim  dies  Geschlecht  zur 
Blutfehde  zu  nöthigen,  das  kam  keinem  in  den  Sinn.  Aber  die 
Dichtung  ging  weiter.  Ja'q.  2,  39  treten  Gott  und  die  Er/engel 
ein,  nnd  'All  beschämt  die  Letzteren  durch  seine  Bereitwilligkeit, 
sich  aufzuopfern. 

Ich  habe  schon  in  meiner  , Geschichte  Muhammed's"  76  kui*z 
dargelegt,  dass  yi\  »Erdvater*"  ein  von  den  (Jegnem  dem 'Ali 

1)  Bei  Ja'qübl  wird,  wenn  ich  mich  nicht  sehr  täusche,  Abü  Bekr  nie 
vJÜvAasJ!  genannt. 
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beigelegter  iSchimpfuame  ist  (nach  Art  der  Kunja),  zurückgehend 

fr  «  » 

auf  Bedensarten  wie       o^jS  »mOgen  seine  H8nde  erdig  werden* 

d.  h.  ,mögo  IT  zu  Boden  stüi-zen".  Dass  die  Feindo  ihn  so  nannten, 
wird  auch  Buch.  2,  435  =  Tab.  1,  1272  zugt'gf  lien.  wo  doi  li  «er- 
zählt wird,  dass  Mnhammed  selbst  sfMnen  Schwi«'trei-sohn  so  benannt 
habe,  als  ihm  einmal  viel  Erde  aiiliatlt  tf .  da  er  eben  am  Boden 
gelegen  hatte.  Eine  Variante  dieser  Erzählung,  aber  mit  anderem. 
Local  nnd  andern  Nebenpersonen,  bei  Tab.  eb.  und  Ibn  Hü.  422. 
Dieser  bat  aber  auch  noch  eine  ganz  andre,  sehr  rfibrende,  ErklUmng 
des  Namens:  wenn  dem  *All  seine  Frau,  die  Tochter  des  Propheten, 
Ursache  zum  Aerger  gab,  so  machte  er  ihr  keinen  VorwYuf,  sondern 
legte  sich  nnr  Erde  auf  den  Kopf,  um  seinen  Kmnmer  anzudeuten. 
Davon  redete  ihn  Mu^^ammed  ^Erdvat«r*  an.  Endlich  heisst  es, 
Mnl^ammed  habe  seinem  Schwiegersohne  versprochen,  bei  der  Auf- 
erstehung- werdt'  er  von  Allen  zuerst  die  Erde  (des  Bodens,  unter 
dem  er  f^eschlummei-t)  vom  Kopfe  schütteln  Ibn  Hag.  4.  2-VJ'). 
ilan  sieht,  lauter  sehwaciie  Vei*suche,  den  Sehinipfnainen  in  einen 
Ehrennamen  zu  verwandeln.  Aber  das  ist  docli  ^'elungen.  In 
spiUerer  Zeit  benannte  daher  mancher  schiitische  Vater  seinen  Sohn 
Abu  Turäb-). 


1)  Als  Oewfthnmann  dieser  und  vieler  andrer  AluielelimiiigeD  (JtjLcos^ 
All's  moss  wieder  ein  Mann  dienen,  der  zu  einer  Gegenpartei  gebSrea  floUto, 
aimlich  der  Erzieher  {^^^y^o^j  der  'Äi^a,  die  jenem  spinnefeind  war. 

2)  leli  habe  l&agst  vermathet,  deu  der  Beiname  der  Aemi,  Tochter  Abü 

Bekr*8  und  Matter  dee  GegendielUini  Ibn  Znbalr,  ^^'Jxüt         oder  aaeh 

üfLbJÜt  CiiJ  „die  Bit  den  btfden  OArteln**  oder  „die  mit  dem  Gfirlel"  audi 

ein«  Beeelümpfnug  aosdrfielLen  soll.  Die  cor  bannlosen  Erldürang  dieses  Namen» 
enIUten  Oeaehiebten  Ibn  Hil.  8S9;  Bneb.  8,  88.  41$  Ibn  Hag.  4.  435  panoi 
demlieh  aehlecht  dexanl^  eiinMl  dn  immw  nnr  Ton  einem  Ofirtel  die  Bede  let, 
wliirand  die  Form  mit  dem  Singalnrii  allem  Anaebeln  naeb  anf  naebtrl|clielier 
Correetor  bembt.  Dasn  kommt»  daae  doeb  irolil  mancbe»  wenn  niebt  Jede  Fran 
einenOOrtel  trug, o)J  war.  Bei  Ibn  Ha«,  a.  a.  O.  reebtMgt  aie  Ihren 

Namen  grado  dem  Ilagplj^'  gegenüber:  also  war  doch  wühl  die  Voraussetzung, 
dass  die  Gegiior  und  Uoburwinder  ihres  Sohnes  diesen  Namen  zum  Sputt  im 
Mundo  führtun.  Mau  l&aun  ja  den  Araber  nicht  ärger  beleidigen  als  durch 
Verböbnnng  seiner  Matter.  Dass  Asntä  irgend  eine  schwere  Sünde  anf  sieb 
geladen  bebe,  wird  Ibn  Hag.  4,  487  dentUch  gesagt;  Welebe  Leiebtfictigkeit 
oder  welcbee  Vergelin  dieee  Benennong  audrtteken  will,  bt  mir  allerdinge 
nnklar.  Wir  atellen  une  AamS  mniebet  aie  die  ehrwürdige  bUnde  Matrone  tot, 
die  den  eebreekllehen  Tod  ihres  Söhnet  überleben  mnis,  aber  b^  einer  Sebweeter 
der  *Äila  nnd  dea  Mnhammed  b.  Abi  Bekr  würde  doeb  ein  gelindee  Abweichen 
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'All  war  *'in  tajifVrer  ^rünn :  vmnntlilich  beruht  ein  Lrrossor 
Tbeil  seiner  Popularität  auf"  diese  r  Ei^'-ensehul't,  die  jedem  tüchtigen 
Volk  imponiert,  und  ei-st  recht  fineni  so  jujrendfrischen.  Aber  wie 
Tiele  Ton  den  einzelnen  kriegerischen  Thaten.  die  ihm  zujieschrieben 
werden  und  die  er  sehr  wohl  verrichtet  haben  kann,  er  auch 
niffclieii  Terriclitet  hat,  Ifisst  sich  nicht  wohl  bestimmen.  Dagegen 
leigt  sich  deutlich,  dass  seine  Heldenthaten  tot  Chaibar  stark  über- 
trieben sind.  Nach  Ihn  Isbftq  bei  Ihn  HiS.  761  und  nach  Waq. 
(Wellhansen)  272  wurde  der  feindliche  Vorkümpfer  Marbab  von 
Müharamed  b.  Maslama  getödtet ;  die  speciellen  Umstände .  dieses 
Kampfes  machen  dnrchans  den  Eindmck  der  Thats&chliehkeit  Es 
hätte  aach  keinen  Sinn,  diese  wichtige  That  einem  sonst  unbekannten 
Manne  —  er  fehlt  sogar  ganz  bei  Ibn  Hag.  —  fillschlich  zuzu- 
schreiben. Aber  Tab.  1.  l.'fTlMf.  lilsst  die  Angal)e  des  Ibn  Ishäq 
wt und  maeht  'All  in  zwei  Variatiunen  einer  EivJlhlung  zum  Ueber- 
winder  Marhab's.  Dabei  werden  aucli  dem  *Ali  Verse  in  den  Mund 
jrelegt .  die  sich  auf  diesen  Kampf  beziehn.  So  auch  Ja'(j.  2,  56. 
Eine  schwache  Vermittlung  hat  Waq.  a.  a.  0.:  jener  Mu^ammed 
habe  dem  Marbab  die  Ffisse  abgehauen  und  'All  Ihm  dann  den 
Gaiaas  gemacht  Bei  Ja*q.  wird  mit  der  That  auch  das  Wunder 
Tcftianden,  daas  er  das  Burgthor  ausreisst  Andre  lassen  ihn  das 
Thor  als  Schild  gebrauchen  Ibn  HiS.  761  f.  =  Tab.  1,  1579 ff.; 
Waq.  (Wellh.)  271.  Die  wunderbare  Heilung  seines  Augenleidens, 
befor  er  in  den  Kampf  geschickt  wird  Buch.  2,  434  f.,  3.  125, 
passt  zu  dieser  Legendenart.    Endlich  zeigt  ii.m  }i  in  mehreren 

^^r  genannten  Stellen  die  positive  Tendenz,  All  über  Abu  Bekr 
und  'Omar  zu  erheben.  <lie  das  niclit  leisten  kr)nnen,  wa.s  er  fertig 
brin^'t.  Sogar  wird  dabei  weiiigsttris  h-i^e  angedeutet,  dass  jene 
Beiden  oder  einer  von  ihnen  damals  vor  dem  Feinde  gt'Hoh«'n  seien. 
AvSaijid  alHimjari  ergebt  sich  mit  Behagen  in  dieser  Beschimpfung, 
an  der  schwerlich  etwas  wahres  ist  Agh.  7,  13  unten. 


Zeagniaa  der  Qegner. 

Wir  haben  schon  oben  einige  Fftlle  des  eigenthümlichen  Ver- 
fahrens  gesehn,  die  Yorzfige  eines  von  seiner  Partei  besonders  hoch 
gehaltenen  Mannes  durch  einen  Gegner  oder  doch  Rivalen  aussprechen 

m  lassen.  Das  kommt  noch  mehr  vor.  So  soll  'Ali  von  der 
Kanzel  herab  oft  bezeugt  haben ,  da^-  Abu  Bekr  seinen  Beinamen 
ofSiddiq  von  Gott  selbst  erhalten  habe  Ibn  Hag.  2,  830,  ygl. 

Tom  Pfade  der  vollkommenen  Tugend  nicht  allzu  sehr  befremden.  —  Freilich  wäre 
der  Kam 0  ©in  Ehrenname,  wenn  die  von  einem  Abküuiiulin^  Zubairs  tradierte 
DoDkung  wahr  wäre,  der  Prophet  habe  ihr  gesagt:  „ich  werde  dir  für  diesen 
Motu  OQrtel  (den  du  mir  bei  der  Abreiße  zum  ZuscbnQren  gbrdcht  hast)  swel 
Mrtil  im  Paradieso  geben"  Ibn  Hag.  4,  486,  aber  das  Ist  dantUeh  ala  apilatar 
ted  sa  dar  aonat  obna  dla^  Worte  baricbtatan  Tradition. 
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Gold/ihor,  Ahhh.  I!<t3.  Anm.  2.  'AlT's  Sohn  Ihn  alHanafija.  der 
Abgott  mancher  Schiiten,  erklärt  den  Abu  Bekr  für  den  , besten 

Muslim*  L&LmI  ^  }}-*^\\  Ibn  Hag.  a.  a.  0.    Aebnlich  moss  *A]| 

sich  gegen  fibertriel^ene  Verebrang  seiner  Person  yerwahren  ZDMG. 
38,  391  (Belfidhon)  u.  a.  m.;  vgl.  Goldziher,  Mnh.  Stod.  2,  118. 

'All  bezeug.  'Otliniän  heisse  im  Himmel  ,3  .der  mit  den 

beidf'ii  Lichtern"  Ibii  Ha^.  2,  11 '»3  (weil  er  mit  zwei  Tt^chtern 
des  Propheten  verlieirathet  ir<'wesen  war,  während  'All  nur  eine 
seiner  ^löchter  hatte).  So  erhält  also  selbst  dieses  Mimnes  Vorrang 
vor  'All  scheinbar  authentische  Anerkennung! 

Umgekehrt  mahnt  Abfi  Bekr,  den  Mu^ammed  in  seinen  An* 
gehörigen  iJLo  ^\  (d.  i.  *Ali  and  seinen  Abkommen)  za  respec* 

tieren  Baeh.  2,  444,  9,  mid  erkennt  an,  dass  ^Ali  eigentlich  die  Nach* 
folge  Mnbammed's  zukomme  und  dass  er  nur  zur  VeriiÜtang  eines 
Bfiigerkri^ges  diese  übernommen  habe  Has.  4,  183.  Und  so  tritt 
"Omar  IQr  die  TortreiFlicbkeit  'Alfs  ein  Buch.  2,  434;  Ooldziher, 
Muh.  Stnd.  2,  116. 

Sogar  der  Führer  der  Oniaijaden  Abu  SujQän  legte  Zeugnias 
dafür  ab,  dass  'Ali  und  'Abbäs  durch  die  Anerkennung  eines  Andern 
stark  zurückgeset/t  worden  seien  Tab.  1,  liS27f,*)  Freilich  lehnt 
in  einem  dieser  iierichte  'All  das  Entgegenkonunen  Abü  SiiQän's 
schrot!"  ab;  das  wird  der  Zusatz  eines  Späteren  sein,  dem  diese 
Unterstützung  der  Legitimität  dncli  bedenklich  erschien.  Man  legt 
dem  Abü  Suljän  sogar  Verse  bei.  worin  "All  als  Einziger  dargestellt 
wii-d,  welcher  der  Heri-schaft  würdig,  im  Gegensatz  zu  Abü  Bekr 
ond  *Oniar,  und  worin  auch  gleich  auf  das  Becht  seiner  Nachkommen 
hingewiesen  wird  Ja'q.  2,  140  f.*).  Indirect  spricht  Abu  SuQSn 
für  dieses  Becht,  als  er  erklart,  wenn  *All's  SOhnchen  Qasaa  ihn 
in  seinen  Schutz  nehme,  so  werde  der  fftr  alle  Folgezeit  das  Ober- 
haupt der  Araber  sein  Ihn  Hi§.  807  ptien. 

Besonders  klar  zeigt  sich  der  Kampf  verschiedener  Richtungen 
in  folgender  Pirzählung:  ^Muhamnied  nimmt  den  kleinen  Enkel 
Hasan  mit  auf  die  Kanzel  und  sagt:  ,dies  i-^t  <mii  Olurliaupt  :  viel- 
leieht  wird  Gott  durch  ihn  zwischen  zwei  mu>limischen  Parteien 
Frieden  stiften'*''  Buch.  2,  411  =  44^5.  Diuss  Mubammed  den 
kleinen  Knal>en  auf  ^^|  feierliche  Weise  zum  Oberhaupt  erklärt 
habe,  ist  äusserst  unwain-scheinlich ;  wii'  haben  das  für  eine  schiitische 


1)  Uebrigens  möchte  diese  Erzählung  einen  wirklichen  Vorgang  nur  mit 
einigen  Hodlfieationen  wiedergeben.  Dan  das  Haapt  dtti  HauM«  Q^aija  da- 
mals einen  Mann  aus  dem  ihm  nahe  verwandten  Hause  Hsiim  ala  Hwnebar 

lieber  gesohn  hätte  als  den  Abü  Hohr,  ist  ganz  wahrscheinlich. 

S)  Der  lieim  ist  t  (mit  Unterdrückung  des  I'r&b),  woflir  im  vierten  Vene 

ai  (^y^)  «Intrittk  Die  latitea  Worte  badenten:  ^'os  die  AbkSimiilfaiga  da» 
Qn^  iiod  die  wahren  Qorailltoa  („OhlUMton")**. 
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Erfindnnq'  /u  halten.  Wenn  »t  sagt  ,fin  Olterlmuiit'  un<l  nicht 
,das  Uberhaupt'',  so  «jeschirlit  dies,  um  dt'n  Hechten  seines  Bruders 
Hnsain  nicht  /.u  })riljudicieren.  Der  zweite  Theil  der  Reile  des 
Propheten  kann  sich  nur  darauf  beziehn ,  dass  durch  den  Verzicht 
Qasan's  auf  das  Chalifat  und  den  mit  Mo'äw\ja  abgeschlossenen 
Vertrag  im  Jahre  40  der  Bürgerkrieg  beendet  wurde.  Also  hat 
Mi4^Huned  selbst  diesen  Friedensschloss  im  Vorans  bestätigt,  and 
wer  den  Qasan  so  ehrt,  wie  es  der  Prophet  verhingti  der  mnss  den 
durch  den  Vertrag  bestfttigten  Uebergang  der  Herrschaft  aof  die 
rimaijaden  anerkennen I  Man  sieht ,  die  siegreiche  Partei  hat  sich 
der  Fiction  der  Gegner  geschickt  bemächtigt.  Freilich  gab  ihr  das 
ganze  Verfahren  j^asan's  ein  gewisses  Recht  zu  solchen  Worten, 
denn  sie  sind  ja  im  Gnmde  nur  der  Ausdruck  dessen,  was  wirk- 
lich geschehn  ist. 


Bd.  LQ. 


3 

Digitized  by  Google 


34 


Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwaus  Hätim  Tejjs» 

Von 
J.  Bartli. 

Die  (it'dichU'  Hatims  nehmen  unter  den  andeni  vorislamischen 
Poesien  wegen  der  hcketi  aUgemeinmenschlichen  Vorzüge  ihres 
Anton,  seines  Edelmuts,  seiner  grenzenlosen  WoUthätigkeit,  seiner 
▼omdunen  Gesinnung,  seiner  Bocheidenheit^)  bei  unerschrockenem 
Eampfesmnt  unser  laterssse  in  ebenso  hohem  Chrade  in  Jknspmcht 
wie  diese  Eigenschaften  ihn  bei  den  Arabern  sprichwörtlich  berühmt 
gemacht  haben.  Nachdem  daher  Rieh  eine  junge  Abschrift  seiner 
Qedichte  aus  d.  J.  1228  H.  =  1813  nach  London  gebracht  hatte, 
kam  Hassoun  i.  J.  1872  dem  allgemeinen  Interesse  für  sie  durch 
eine  Ausgabe  derselben  nebst  einigen  Beigaben  aus  Aghänl ,  Mai- 
danl  u.  a.  entgegen,  welcher  bald  darauf  ein  maskierter  Nachdruck 
in  Kairo  seitens  Emlns  az-Z»'itvine  nachtVil>j-te*).  Hassouns  Ausa»be^ 
ohne  jede  Vokalisation  und  ErkläniiiLT.  sowie  ohne  jede  Rechenschaft 
über  ihr  ^'erhültnis  zu  dem  einzigen,  dazu  unzuverlässigen  europä- 
ischen Codex  yeröffentlicht,  konnte  wissenschaftlichen  Anforderungen 
nicht  genügen.  Thorbecke,  der  im  Besitz  einer  von  Wrighi 
sorgiBltig  hergestellten  Absehrift  dieses  L(ondinensis)  war,  urteilte, 
dass  er  «fOr  eine  gute  abschliessende  Ausgabe  nicht  ausreiche* ;  er 
selbst  fühlte  sich  »auch  weit  entfernt,  alle  Schwierigkeiten  von  L 
iQsen  zu  können*  (a.  a.  0.  701). 

Fr.  S c  h  u  1 1  h  e  s s  hat  gleichwohl  jetzt  nochmals  auf  der  Grund- 
lage dieser  Wrightschen  Kopie  des  L  die  hier  vorliegenden  Gedichte 
^atims  herausgegeben^).    £r  giebt  den  Text  vokalisiert  mit  Über* 

1)  Vgl.  zu  diesem  bei  den  arabischen  Kecken  nicht  gerade  hfiufigcn  Zug 

die  Eraählwng      IV  auf  S.  o.  —  Das  gelegentliche  abflülige  Urteil  eines  un- 

sttTeorliMigea  Verwindten,  Agb.  XVI.  100,  IG,  snr  Zdt,  *ls  Bitim  xildi  ge- 
wesen, liabe  er  ihn  im  Stiebe  gelassen,  hat  der  allgemdimi  W«itMliltmiig 
]gl4tims  gegenüber  keinen  Anspruch  nuf  Glaubwürdigkeit. 

2)  Vgl.  Uber  diesen  Tb  orbecke,  ZDMO.  XXXI,  699—710,  der  aucb 
•ioe  Reib«  voo  Lesarten  des  Codex  gegouaber  Änderungen  in  BiMOOiui  Ausgabe 
xichtig  steUte. 

3)  Der  Diwan  des  arabischen  Dichters  HAtim  Tcj  nobst  Frng^mcnten  beraos- 
gegeben,  übersetzt  und  erl&utert  von  Dr.  Friedrich  ScbultUess.  Leipzig  1897. 
J.  C.  Hiuricbs. 
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Setzung  und  Xoten,  in  welchen  er  alle  ihm  erreichbaren  Citate  der 
H.schen  Gedichte  beibrincrt.  Hinter  dieser  Reproduktion  von  L 
giebt  er  die  Gedichte  Hatims.  die  sich  in  der  Oöttinger  Handschrift 
der  Muwaffaqijjat  des  Az-Zubair  b.  Baqqar  (U)  tinden  und  die  einen 
beträchtlichen  Teil  der  Ausgabe  einnehmen;  dimn  noch  einzelnes 
ans  Abu  Zaid,  Iqd,  Gahi^.,  Cod.  Sprenger  Berol.  1220,  Harn.  u.  a. ; 
auch  Ibn  Zeidün,  Bu^turls  Qam&sa  in  Thorbeckes  Abschrift,  I^za- 
nat  0.  a.  and  fttr  Parallelen  herangezogen.  Da  nach  Fihrist  132,  28 
^e  Beoension  der  04tinischen  Gedichte  von  al-MaxzahAnl  gegen 
2(N)  Blatter  enthielt,  so  haben  wir  trotz  alledem  nur  einen  geringen 
T«l  derselben  Yor  nns. 

Der  Fleias  in  der  mühsamen  Znaammentragung  dieses  Apparates 
verdient  alle  Aneikennnng;  er  giebt  jedem  Sachkundigen  die  M0g- 
Uchkeit  der  NaehprOfong  and  event  yerBnderten  Textgestaltong. 

Soweit  ich  die  von  mir  nur  gel^entlich  gesammelten  Citate  ver- 
glichen hahe,  fanden  sich  alle,  anch  die  erst  jetzt  in  Tebrlzls 
Tahdibu'l  'Alfäz  veröffentlichten ,  in  der  Ausgabe  ven\'ertet.  Nur 
zu  dem  Gedichtchen  LXXVII,  S.      2 — 3,  welches  aus  §awahidu  1 

Ka>si\f  aufgenommen  ist,  ist  die  Parallele  Qam.  722,  1.  2  über* 
sehen,  wo  dasselbe  anonym  überliefert  ist. 

Dagegen  iBsst  die  Herstellung  des  Textes,  trotz  mancher  ge- 
lungenen Verbesserang  der  Überlieferung,  und  seine  Übersetsnng 
noch  ziemlich  zn  wünschen  übrig.  Das  erster^  ist  bis  zu  einem 
gewissen  Grad  nicht  überru^^ehend ,  wenn  selbst  ein  so  «rewieL'ter 
Arabist  wie  Thorbecke  die  HiuKhchrift  als  für  eine  gut»'  Aus- 
gabe nicht  ansreicliend  erklären  musste  ;  viele  Gedichte  sind  nur  in 
ihr,  andere  wieder,  wie  z.  B.  das  wichtige  Stück  LV,  S.  fr,  5 — 

ff,  16  in  dem  e])enfalls  unzuverlässigen  (i  allein  üiterliefert.  Häufig 

ist  Schul  thess  der  Schwierigkeiten  der  überlieferten  Texte  sich 
nicht  bewusst  geworden:  in  luideren  Füllen  sind  schwierig«'  Aus- 
drücke des  Textes  durch  eine  summarische  Übei*setzung  nicht  be- 
rücksichtigt*); in  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Füllen  ist  seine  Auf- 
fassung mit  den  arabischen  Sprachgesetzen  unvereinbar.  In  der 
insseren  Anordnung  ist  es  störend,  dass  im  arabischen  Text  die 
Vene  nach  der  jeweiligen  Seite,  in  der  Übenetnmg  aber  Tom 
Begum  des  einzelnen  Gedichtes  ab  gezahlt  werden,  wodurch  keine 
Korrespondenz  zwisehen  beiden  Zahlungen  existiert 

Dem  Inhalt  nach  enthAlt  die  vorliegende  Sammlung  zum  Teil 
Anekdoten,  die  mit  einem  Gedichte  Qfttims  schliessen,  teils  blosse 
Gedichte,  die  auf  ihn  zurfickgefQhrt  Verden.    Manche  von  diesen 

nehmen  aui  den  oLwmäI!  Vm>^,  den  Bruderkiieg  zwischen  den  tajji- 


\)  t.  B.  jJoA  1,  3;  ferner  \  7;  11,  7}  J^^,  fö,  5;  ot,  1  und 
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tischen  StUmmen  Gant  und  Gadila  Bc'ziig,  wohin  wohl  auch  djis 
interessante,  aljer  nicht  in  allen  Teilen  klare,  oben  erwähnte  Ge- 
dicht S.  fr — ff  ^'ehört.    Vereinzelt  ei"scheinen  auch  Gedichtchen, 

die  den  HAtini  nicht  zum  Autor,  sondern  zum  Gegenstand  haben 
(z,  B.  n*^  LH).  —  Der  Zusammenhang  und  die  Auieinanderfolge 
der  Verse  in  den  einzelnen  Gedichten  ist  oft  sehr  lückenhaft,  selbst 
im  Verhältnis  zu  anderen  vorislamischen  Poesien.  Wo  parallele 
Becensionen  in  anderen  Werken  Torliegeu,  zeigt  sich  durch  die 
Yaziationen  in  denselben  hftnfig  genug  diese  UnzuTerlSssigkeit  in 
der  Anordnung.  Man  beachte  nur  bdspielsweise  n*  UVlil,  wo 
Vs.  2  ursprünglich  nicht  hinter  1,  und  Vs.  3  weder  hinter  2  noch 
hinter  1  gestanden  haben  kann;  oder  n®  XXX^TI,  wo  die  4  ersten 
•  A'»M-se  ein  ähnliches  Verhältnis  zu  einander  zeigen,  oder  n**  LX,  wo 
die  falsche  Stellung  der  Verse  den  Herausgeber,  der  sie  nicht 
daraufhin  untersuchte,  das  ganze  Gedicht  irrtümlich  fSr  q>&t  und 
unecht  halten  liess;  s.  unten. 

Besser  scheint  es  äusserlich  hinsichtlich  der  Echtheit  zu 
stehen ,  die  bei  einer  Anzalü  der  (ledichte  durch  den  persönlichen 
Inhalt  gestützt  wird^),  so  in  Gedicht  XXV,  vgl.  Vs.  3;  XXV IT. 
vgl.  Vs.  0;  XXTX,  vcrl.  Vs.  8;  XXXT,  vgl.  Vs.  11;  XLIV .  vgl. 
Vs.  1 ;  n*'  VI,  LX,  LV  und  eine  Reihe  anderer.  —  Aber  da  Hätim 
einmal  der  klassische  Dichter  der  Freigebigkeit  und  Gastfreiheit 
war,  so  ist  anzunehmen,  dsss  man  manche  herrados^  Verse  ent- 
sprechenden Inhalts  anf  ihn  zarückfährte  oder  auch  Verse,  die  diese 
Tugenden  verherrlichten,  auf  seinen  Namen  hin  dushtete.  Manche 
erweisen  sieh  durch  islftnusche  Gedanken  als  unecht,  wie  XXI  oder 

der  Vs.  S.  iv,  5  mit  ^^LiJ^  fl,  17;  vgl.  darüber  unten.  LIX 

kiuin  wejjen  der  in  ihm  ausgesprochenen  Gesinnung,'  niclit  dem  Hatim 
antfeh(")n'n -).  Allen  diesen  Fra^n>n  hat  öbritiens  der  Herausgeber 
keine  Bes|>reehun*r  gewidmet  :  mindestens  wäre  dies  hinsichtlich  des 
inhaltlichen  Zusammenhangs  der  grösseren  Gedichte  zu  wünschen 
gewesen. 

Es  braucht  nicht  erst  gesagt  zu  werden,  da.ss  gegenüber  Hassouns 
Publikation  diejenige  von  Schulthess  einen  starken  Fortschritt  dar- 
stellt und  s^e  Bemühungen  um  die  Sammlung  des  Materials  und 
Anbahnung  des  Verständnisses  Dank  verdienen.  Die  ihr  andererseits 
anhaftenden  Mängel,  die  z.  T.  auch  in  der  unzureichenden  hand- 
schriftlichen Grundlage,  z.  T.  darin  ihren  Grund  haben,  daas  Schu. 
für  seine  lu^bistische  Erstlings] »ublikation  einen  dichterischen  Autor 
gewählt  hat,  mögen  es  bei  der  grossen  Bedeutung  dieses  Dichters 
erklilren ,  wenn  ich  im  folgenden  g»-ho .  was  ich  zur  besseren  Ge- 
staltung des  Textes  oder  dessen  richtigerem  Verständnis  beitragen 

1)  Solhütverständlich  soll  dioi  aar  von  den  Gedichten  im  Qansen»  oldit 
von  Jedem  einzelnen  Vers  gnlten. 

2)  Nor  Malj^Adarftt  nennt  9&tSin  als  Aator;  Öfthif  hat  w  anonyou 
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n  kdiinen  meinte.  Es  bleiben  natürlich  noch  eine  Keihe  Ton  z.  T. 
sieber  verdorbenen  Stellen,  bei  denen  Schu.s  Text  zwar  nicht  be- 
friedigte, ich  aber  in  Ermangelimg  anderer  Handschrifteu  nichts 
besseres  bieten  kann. 

Ich  gehe  nim  zum  Einzelnen  über, 
r,  14  (Lobgedioht  auf  die  B.  ZiAd): 

Ifit  Unrecht  folgt  hier  Sehn,  der  ErklSning  im  Diwan  (r,  1)  selbst: 
«ihre  Mutter  ist  eine  zflditige  n.  s.  w.*  Welches  Lob  läge  för 
die  B.  ZiAd  darin,  dass  ihre  Matter  im  Winter  etwas  zn  essen  hat^ 
und  dass  sie  nicht  als  Bohlerin  gilt?  Das  passt  aber  sehr  gut  anf 
ihre  Nachbarin.  Diese  wird  nicht  fftr  buhlerisch  gehalten,  d.  h. 
die  B.  ZiAd  halten  sich  Kachts  von  ihrem  Hanse  fem  (vgl.  a,  2; 

Iv,  17;  1*1,  17.  18;  fA,  12,  Qam.  197,  3  n.  s.)  und  schonen  dadurch 

ihren  gnten  Bnf ;  sie  hat  aoch  im  Winter  za  essen,  weil  die  B.  ZiAd 
sneh  in  dieser  Zeit  der  Not  für  ihre  Nachbarin  sorgen,  wie  z.  B.  To,  20 
bis  1  Yon  9&tim  gerühmt  wird;  fremden  Wanderern  gegenüber 
ist  dies  ja  eine  oft  gepriesene  Art  der  Wohlthfttigkeit. 

r,  4.    Statt  ^1%:^"  !•  (f^*^         C^f»^*  ebenso  Z.  15  statt 

^  ^''^  <    1.  ^t^ÄÜCä.  —  Z.  7  Ist  die  Änderung  des  handschriltlichen 

«^U>  JJlS        in  jJli  schweriich  richtig;  denn  KAmil  129,  21 

hat  dafür  ^^Loit  jJLää.  £s  ist  also  wohl  jjüi  in  Ordnung 

und  in  «^U»- ,  wie  schon  Thorb.  remntete,  das  Kormptel  zn  snchen. 

f,  12  («dass  er  mit  Kleidern  Tersehen,  geehrt  werde")  J^^^^,' 

Bach  Schu.  «und  (mit  Wohlthaten)  beladen  werde".  iSchreibe  J^*^^ 

•und  auf  ein  Reittier  gesetzt  werde",  vgl.  Z.  14,  y^üU^i  ^.J 

^         II,  12;  Qor.  9,  93  n.  s.  —  f,  14.  Das  Schimpfwort 

^.|UJU  L) ,  das  Öchu.  unverstündlich  geblieben,  ist  ^U-Lo  Lj 

.0  Gemeiner*  =        L.  —  f,  22  ^"U^  'lj>  ^ls>  ^y.  JJÜ 

mit  Übers.  «Beiden  ist  non  der  beste  ^fttim  versagt"^).   Dies  ist 


1)  Wedtr  „1iMuhllt«riseh,  •pamm'S  noch  »wohllhttig",  was  Sebn.  12,  7 
aU  Erkläraog  Tenucht,  kann  das  bedeuten. 

2)  Hüseto  nach  8cha3  Übereetsttng  sein. 
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Sprachlich,  da        kein^^  regieren  kann,  ebensowenig  möglich, 

wie  inhaltliclL  Es  liegt  das  juy^üJl  ^  vor:  «Beiden  ist  in  (der 

Person)  J^&tims  (zugleich)  das  Beste  des  J^&tim  abgesperrt*,  d.  h. 
indem  sie  nicht  zn  9*  za  kommen  wagen,  ist  ihnen  aneh  sein  ot^, 

auf  den  sie  Anspruch  hatten,  verloren.  Sehu.8  Citat  Kämil  131,  17 
hat  er  selbst  bei  der  Übersetzung  ausser  Acht  gelassen;  denn  dort 

ist  gerade  gesagt,  dass         Jxi»  so  viel  als  ^cjJt  'Js^\ 

sein  kann. 

0,  3  ^\      yUaii  JÜL  ^.^t        .    Der  Übersetrang  «anter 

raswan  vei-bteht  man,  dass  .  /  üogt  eine  folilerhafte  Textgestalt iing 
^.^t^M*j)t  ZU  Grunde,  die  im  Arab.  selbst,  nicht  aber  in  der  Über- 

Setzung,  richtig  gestellt  worden  ist.  —  o,  13  y^oU^kij? , , . U^Ju. ; 
lies  (i^L^.  als  Vlj^« 

1,  7  ff.  In  diesem  Gedicht  ist  von  Z.  12  das  erste  Henüstich 
Dublette  Ton  Z.  10*,  das  zweite,  was  in  den  Noten  schon  be* 
merkt  ist,  yon  Z.  14^,  der  Ten  also  nicht  echt  —  Mehreres  ist 

von  Öchu.  missverstandeu :  Z.  7  ^^^tlAJI  \^jKä*A  jftaJt  oin) 

soll  heissen  «ich  lebe  in  bescheidener  Armut  und  halte  es  mü  Oe- 

nUifsamkeit.  So  vokalisiert  würde  es  abor  nur  bedeuten,  icli  und 
die  Genügsamkeit  haben  gemeinsam  an  etwas  drittem  TeiL  Lies 

JUut  ^^iüjt  «im  Reichtum  aber  Einer,  an  dem  (die  Anderen) 
teilhaben*',  wie  jm^\  i^y^  Qam.  325,  6;  t^jXjSkß  in  derselben 

Art  gebraucht,  wie  es  ein  Homuuym  bezeichnet  ^j^j  ikS^Ä^'  «J"^ 
^jiiSf  ^JJ^M,  —  ö,  11  hya  ijSj\^  JU^  Jju  ^         Das  bdscbr. 

(jw.nJtj  ist  nicht  richtig,  weil  er  erst  nachlier,  eben  mit  iü^,  von 
der  bisherigen  Schilderung  der  Freigebigkeit  auf  die  seiner  Tapfer- 

keit  übergeht.    Es  passt  nur  das  Jj^'^  des  G.  —  1,  10  Well- 


hausens Fassung  des  ^JLäS  =  Jwiai  und  Z.  12  JLää  =  in 
der  Pause  ist  gewiss  richtig,  vgL  ^jj        für  Jü  f r»  1  und 
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^yL^I  ü  für  ^^^\  üAgh.XVI,103,2»)a.o.  Es  hätte  aber  oueh 

in  Z.  14        ^        Li  JjT  ^a^Jk«  Jb*»>t3  nicht  ftbersetst  werden 

dürfen  «ich  nehme  Euch  alles  ab,  was  mich  bedrängt,  was  auf  diese 
Art  nicht  anagedrOokt  werden  konnte,  sondern:  ich  trage  statt 

Euerer  alles,  was  in  einem  Notjahre  (=  vijt        eintritt".  —  1,  15: 

jJuJt  j\  3uä2  5i         »)  V      Iju  ^  ^  Uj  soll 

bedeuten :  «Nie  hat  man  ihm  etwas  Bitteres  angethan,  dass  er  sich 
dessen  erinnerte,  sondern  es  Ist  alles  sein  Hang  siim  Geis*.  Der 

Vers  ist  missverstanden.    Lies  und  übersetze:  ,Es  giebt 

keinen  Gemeinen,  über  den  jemals  Bitteres  gekommen  ist,  ohne  dass 

er  sich  (hierdurch)  dem  Geize  zuneigte".  —  1,  17  ^^^^t  aJL^wJüj 

mfit  ^T4i  Sehn.:  «Mag  der,  der  einmal  mit  Greisen 

angefangen,  dem  Geize  weiter  leben",  statt  »die  erste  (Bethätiguug 

Ton)  Geiz  exschemt  dem,  der  geisig  ist,  anständig*  (Tgi  vJ^  tv,  14). 
Dies  Hemistich  iBsst  eine  Fortsetsnng  Aber  die  tweiU  Bethätignng 
des  Geizes  erwarten,  wie  sie  in  dem  Vers  ans  Bnbtnrls  HamAsa, 
den  Sehn.  S.  17,  Anm.  4  schön  nachgewiesen  hat,  sich  findet.  Aber 

gerade  diese  Antithese  fehlt  bei  uns.  Der  Vers ,  sonst  in  keiner 
Becension  unseres  Gedichtes  überliefert,  ist  gewiss  ein  späteres  An- 

bIngseL  —  1,  19  lÜl         *U*!  ^  i>.^...  ^J'  kann  nicht  .er 

vrar  ein  Zeitgenosse  Muh.s''  (Schu.)  bedeuten;  hinter  ^U^)  wäre 
vielmehr        oder  dgL  dnnsdolteii. 

m  y 

V,  6  „Manches  Schmähenden  Wort  hörte  ich  und  sprach 
^  •  jABtÜ*)  Ton  Sehn,  übersetzt  «geh  weg  nnd  weiche  wm  mir*. 
Aber  v3üU,  das  =        nnd  ^j^Jpä  ist,  müsste  ^  regieren  nnd 
seine  Bedeutung  wäre  unpassend.    Lies  ^^^JLjiAäjj  '^^i^ii  jüJ 

ist  s.  T.  a.  «Geh  vorbei  nnd  lass  mich  hinter  dir! 

1)  El  mSfMi  likr  WUlkOrlielikeitoii  der  Abtehvelbtr  vorllagMi;  dmn  es 
Mm  dch  In  deuelbea  G«dtehten  auch  AbMUflsM  mit  blofiani  «J,  1.  B. 
1,  II.  16.  17. 

S)  80  bat  Mboa  WeUhanten  richtig  TwbMMrt 
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sss  lass  mich  nngeschoren  !*  Diese  Herstellung  wird  durch  einen 
Parallelvers  in  G  (^^oteu  S.  87,  Z.  9  v.  u.)  direct  bestätigt: 

V,  ä.  Weder  ^j^j^m^^  des  Codex  L,  noch  ^^^JI^'Lj  scheint  einen 
branchbaren  Sinn  zu  geben.  —    13.  Statt  ^•äJLXm  1.  ^Lw.  —  v,  16: 

Glied  übersetzt  Schu.  nach  Wellhausen  (Nachträge  zu  S.  18): 
«Ich  dringe. auf  meinen  Gast  nicht  mit  Worten  ein,  wenn  er  des 

Nachts  zu  mir  kommt*.  Aber  ^^büt      ^J^j  =  luo  jlj  kann  hier 

nicht  vorliegen,  weil  dieses  nicht  den  Accnsatiy  der  Person  regiert 
nnd  andererseits  ein  ^  der  Sache  notwendig  nach  sich  haben  mässte. 

Es  ist  das  Ojj) »  ^  mit  erklärt  wird^)  (Q^m.,  TA.).  «Ich  dränge 
meinen  Gast  nicht  fort,  wenn  er  des  Nachts  zu  mir  konmit* ;  dam 
passt  gnt  .h:  ,ich  nShere  mich  ihm  aber  auch  nicht,  so  lange  er 
sich  (mir)  nicht  nShert",  d.  h.  ich  bin  ihm  gegenüber  weder  ab- 

stossend  noch  aufdringlich. 

A,  3.    ^küm  erzählt  vor  s.  Tod  s.  Kindern:  j^t  ^1  ^ 

^\  'riiy**^  O^'    ^^^^  Schu.:  «Nie  ii>t  Jemand  von 

meiner  Seite  schlecht  behandelt  worden  oder  hai  etwas  Bäaea  von 
mn*  ausgesagf^.  Die  >drei  letzten  arabischen  WOrter  sind  miss- 
verstanden. Gemeint  ist:  ,oder  er  (Hatira)  hut  statt  »tj^  diis 
Wort  gesagt;  ein  lym^  Jü»  .Böses  sagen"  giebt  es  nicht.  — 

A,  13 — 14.  jbf  ^  ^UnJJ  ^ii^         .  Sehn,  »und 

die  andere  (Hand)  schänkt  Gift  ein,  welches  sie  vor  jedem  Unrecht 
schützt*.  l|frflij  kann  schon  darum  nicht  richtig  sein,  weil  das 
als  Subjekt  gedachte  ^Lm»  als  Plnr.  frei  Feminin  wäre.  Aber  aach 

U.  als  Objekt  gi»']»t  einen  kniuii  erträglichen  Sinn.  Ich  veiTuute, 
dass  «5ouUj"  einzusetzen  mid  ,clie  Haud**  Subjekt  ist:  ,Und  eine 
(den  Feinden)  Gift  einschenkende  Hand,  die  dich  vor  jedem  Schaden 

1)  Wenn  nach  Freytag  der  Infinitiv  dieses  Verbums  im  Qam.  Calc.  mit 
KaÄaj,  im  tUrk.  Qam.  mit  lXxÄäj  umschrieben  ut  (auch  TA  erwähnt  beide  LA), 

M  wird  beidm  »uf  ÄAftju  aur&ckiafiihren  Min. 
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schätzt".  Der  Text  in  nnBerm  Vers  ist  ohnehin  schlecht  über- 
fiefert  und  die  Emendationen  ^^sJo  (Wellhansen),  lyAmvj  (Nöldeke) 
durch  den  Zusammenhang  als  notwendig  erwiesen.  —  a,  16.  17. 

«JlÜI  ikO  ^  y5Ji£i.«.  J^t  ^  .M^'j^       ^  Übersetzt  8chn. 

^Keinen  haben  di*'  luichüichen  Wanderer  ...  so  berühmt  gemacht** 
statt  »Nie  haben  die  ...  .  einen  Deinesgleichen  Nachts  ans  dem 

bchial  geweckt*" ;  i^Jwxtl  u«^  ^Jwa  ^  nicht  ^ohnQ  Ab- 

sieht und  ohne  es  zn  wollen*,  sondern  «sowohl  in  dem,  was  sie 
nicht  beabsichtigten,  als  in  dem,  was  sie  erstrebten*  d.  h.  mochten 
sie  nnn  mit  oder  ohne  Absicht  an  Dein  Haus  gelangt  sein.  Endlich 

die  Beschreibong  der  Winteraacht:  Jd^l  I^J^L^  U^J  ^ 

memt  nicht  mit  Sehn,  »wenn  Tor  ihrer  grossen  KlUte  die  Baut 

ausjjetrocknet  war*,  sondern    ,wenn  der  harte  Boden  durch  sie 

trocken  ist*.  So  ^xL^.  , harter  Boden"  Näbi^ja  5,  3  =  Ihn  Ja'lS 
265  ,  4,  während  die  Bedeutung  »Haut*,  die  an  sich  hier  nicht 
passt,  von  JSikklt  bei  Gauh.  dem  Wort  ansdrflcklich  bestritten  wird. 

—  A,  20.    Statt  ^Oi  lies  .Ä^Äi. 

1,  1  Jü^t . .  .^Uib  omimSI)  ist  ein  Komiptel,  das  ich  aber 

nicht  zn  verbessern  Yennag.  »»»i^xxbAat,  an  das  man  gerne  dilchte, 
legiert  den  Accus.,  nicht  Vi^.  —  1,  2.    Die  TextSndenmg 

^^50]  statt  des  handschriftlichen  ....  J^t  ist  falsch.  Es  ist 

als  Accusativ  des  Elativs  Jj;d{,  Apposition  zu  <d^JLi>y  A|  17,  bei- 

zabehalten.  »(Nicht  weckten  sie  je  Einen  wie  Du)  der  den  Hunger 
(seiner  Gaste)  mehr  tödet  e  —  i,  3.  4.  7.  Der  Sehluss  dieses 
Gedichtes  ist  schwieriff.  Er  hat  wohl  in  der  t'borlieferuiiir  und 
noch  mehr  in  der  Überset/ung  gelitten.    Z.  3  »Man  weiss  es  und 

die  Kessel  wissen  es*         yyÜt  Jwf:^.^^.   Sehn,  »und  der  die 

Schwertesschneide  entblösst".  Was  soll  ein  solcher,  der  auch  in 
der  Übersetzung  zu  Z.  4  wieder  erscheint,  hier,  wo  gar  nichts  über 
ihn  ausgesagt  wird?  Da  in  Z.  4**  von  dem  Zücken  der  Schwerter 
^  Z.  6)  gesprochen  wird  und  diese  in  Schilderungen  wie  hier  dazu 
^i^Dcn,  die  .Beinsehne  des  Eameels  zn  durchhauen,  so  denke  ich. 


r 
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dass  mit  obigen  Worten  das  Schwert  bezeichnet  werden  soll  .und 
das  (Schwert)  I  dessen  Spitze  ans  der  Scheide  gezogen  wird  (vokaL 

J^iJU^),  das  eben  verlaufende*^).  —  Z.  4^  IttierBetm:  «Da  nicbt 
länger  zögerst  als  (Du  Zeit  hraueh^t)  das  Schwert  ans  der  Scheide 

zu  ziehen\  —  Z.  7:  JüUit  Jüt^t^  *Ayü  »Ju\Je>  ^yb^ij?  u^u^ 

von  Selm,  übei-setzt:  „Bei  deinem  Besitz  unterscheidest  du  das,  was 
von  ihm  neu  envorl)en  ist.  aber  das  Ni  u erworbene  ist  zugleich  Alt- 
ererbtes**.  Das  Letztere  wäre  sehr  mystisch,  aber  auch  das  Erste re 
mit  dem  Text  in  keinen  Einklang  zu  bringen.  Ich  glaube  kaum, 
dass  der  arabische  Text  in  Ordnung  ist;  das  zweimalige  vj^tjb  ist 
Terdichtig;  die  2  letzten  Wörter  gftben  etwa  denselben  Sinn  wie 
und  »das  Schwane  ist  weiss*.  Nur  als  Vermutung  mdchte  icb 
folgendes  yorschlugen: 

„Von  Deinen  Kamelen,  deren  [Fleischteile*)?]  auserlesen  sind,  wissen 
es  sowohl  die  neuerworbeuen  als  die  ererbten",  entspräche 

dem  aliitS'  in  Z.  3.  —  1,  10  LaAjJi  «kehrte  aber  wegen 

Mangels  an  Proviant  zunick "  (Schu.)  iat  nicht  wahrscheinlich,  weil 
Qam.  635,  10  dafttr  \mJ^a         bat,  was  Tborbecke  a.  a.  0. 

704  auch  hier  koiyicierte.    Da  aber  ^Jaiu  so  viel  wie  vjü^t  be- 

;    -  C  » 

deutet  ,sein  Vorhaben  nicht  erreichen",  so  ist  wohl  ua*;^  oder 
LoÄLi  zu  lesen.  —  i,  13  llib        y^^SJo^  lutch  Schu.  «und 

dann  einen  unansehnliclu-n  Stamm  trifft**.  So  despektierlich  kann 
*Ari(i  von  seinem  eigenen  Stamm  (Hain.  759  M.),  den  Tajjiten.  zu 
deren  Gunsten  er  hier  eintritt,  nicht  sprechen.    Vielmehr  «und 

dann  einen  nahe  wohnenden  Stamm  trifft*.  —  1,  18  ÜLwäo  ist  hier 
nicht  „einen  Gast*,  sondem  «Oflste*,  was  es  ja  ebensogut  bedeuten 
kann;  vgl.  xs^^i  S.  t„  1. 

1)  ^JeiA  Matt  Ton  der  L»tiie,  |tom.  189,  1  Tom  Pansw,  sditiiit  Tom 

Schwert  Auch  lHi«&m  617,  4      u.  gebraocbt,  vgl.  Z.  3  v.  u. 

S)  Vgl.  jUÜ^  „Bniitniukal''  Zok.  8.  97;  \Jl\^  beim  PM  Mlifdl  88,  88 
naeh  dem  8eboL  t.  Bflekennukebi.   BgaoUieh  „FlebehttrdliNi''. 
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t.,  8: 

nnt  Übenetnmg  «Terbirg  mir  meinen  Kessel  niebi,  wenn  idi  damit 

gekocht  babe*"^).    Lies  L|;'ie^Ii>  (wie  das  ta^ba^iua  in  ^  erweist); 

dss  ^  ist  von  abhängig.  ,Vert>irg,  wenn  Dn  in  ihm  Iroelut, 
meinen  Kessel  nicht  (vor  Fremden,  Gästen),  sonst  ist  mir,  was  Du 
in  ihm  koehst,  verboten".  —  f.,  12.  In  den  Worten  wLail  '^j>^ 
s^LmJ  b^'^^p^       t^^y  *  in  L ,  so  anch  in  G 

finden,  steht  ^  falscher  Stelle;  es  gehöi-t  hinter  ^LmJ,  wo 

es  aoch  im  Agh.  richtig  steht. 

II ,  4  Statt  ^^tä  lies  entweder  Lj^li         als  Ch&l  (wie 

Agfa.  XVI,  101)  oder  es  ist  yorher  einznf&gen,  wie  in  G,  s. 
^oten  S.  90.  —  II,  8  L^jiUÄ  g^^Jiüüt  O^JL>  ist  nicht  ,der  Un- 
gerechteste  und  Öchmähsiic-htigste  vom  ganzen  Stamme",  was  js^^^^l 


'•oS 


. . .  hiesse,  sondern  «Einer,  der  den  Stamm  viel  befeindest  and 
scfamSht«. 

ir,  2.   Statt  <ikUl  L  jLi«Jii  oder  ,^^\.  —  Z.  4/5.  Dies 

Gedichtchen  hat  nach  SchiLS  Text  ond  Übersetsimg  gar  keinen  Zn- 
Simmenhang  mit  dem  nnmittelbar  Vonuigehenden ,  der  Schildenmg 

Ton  Safif&nas  Freigebigkeit,  für  die  es  doch  als  Beleg  beigebracht 

ist  mULw  ^jt^  würde  nicht  bedeuten  .ich  redete  mit  S."  (Sek), 
sondern  «ich  enShlte  S.,  gab  ihr  e.  Nachricht*.   Ich  lese: 

^      ^\  ^^i^  g^i  vÜJü»  iilL.  ^jt^ 

c5->'3  er* 

«Man  hat  mir  erzüiilt,  dass  Saffitoa  [beim  Wegschenken  ihrer 
Kamelheerde  zu  deren  Fflhrer]  gesprochen:  eile  hinweg  nnd  mute 
den  Kamelen,  obgleich  sie  ihren  Tronic  nicht  bekommen  haben,  (den 
Weg)  nach  BammAn  von.  Wftdi'l  Qora  in  4  Tagen  zn  (damit  Dich 


1)  Hier  wie  mebr&ch  bt  es  Scha.  fremd,  de»  das  PerlUtt  aaeh  t3t 
alebt  Bit  deatoehem  Pefftki  fibeneirt  weideii  daff. 

t)  8o  Ttfornte  Ich  Olr  daa  tehon  Ton  Mo.  TerwwfMie  g^V&jT. 


^W  Diniti? 
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meine  Angehörigen  nicht  einholen)  l*"  —  If,  7.  ^w3Jt  ^yioUt  y^t  ^ 

---^  aJüJ«  .    Schu. :  »auch  nicht  die  längste  Veiguugt  nheit,  die  .  •* 

Da  es  aber  ein  ^saS"  ^ya^U  ^  »lange  Yergangenheif*  nicht  giebt» 

so  ist  mit  Agh.  ^yteUl  zu  lesen.  —  ir,  10.  ^|  ^1 

^^^jü^'wju       von  Schu.  falsch  gefasst  als  »Wendet  sich  mir  denn 

kein  Weg  zom  Besitztum  za?*^)  statt  »GKebt  es  denn  keinen  Weg 
zum  Vermöjren,  das  mir  cntgegenkfaie?*    Ebenso  ist  Glied  1>  zu 

übersetzen:  ,^Vie  das  dauernd  laulende  Wasser  eines  Thalbeckeus 
(einem  Wandemden)  entgegenläuft".  —  Z.  11: 

Schu.:  »Hilft  mir  nicht  ein  GlücksfiEdl  gegen  meine  Freigebigkeit 
(Anm.  es  gcHfen  die  durch  sie  erlittenen  Verluste)  und  bringt  mir 
nicht  meine  Veranuung  das  von  mir  Gespendete  wieder  zurück?*^ 

Da  aber  s, ^^^JL^  iJLaI  bedeutet  »er  half  ihm  m  (der  Ausfühnmg) 

e.  Sache"  nicht  ,pegen  c.  Sache'",  so  liecrt  der  entgegengesetzte 
Sinn  vor:  ^Winl  mir  niclit  zur  (VoUbringung  von)  Freigebigkeit- 
durch  Reichtum  geliolfen?  Aber  auch  meine  Armut  wird  die  Frei- 
gebigkeit meiner  Hiinde  nicht  zurückdiüngen".  —  13,  14.  Dass 
dasi  blosse  \S\  ein  scharfes  adversatives  Verhältnis  in  einem  Vorder* 
satz  einleiten  könnte,  wenn  die  angeblichen  Gegensätze  »Du  . .  ich** 
nicht  durch  ein  besonderes  Wort,  wie  Qam.  132, 3,  ausgedrückt  sind*)« 
halte  ich  f&r  ausgeschlossen.  Von  Z.  18  führt  keine  Brücke  zu 
2.  14;  zwischen  beiden  ist  m.  E.  mindestens  ein  Vers  ausgefallen. 
Vs.  13  ist,  abweichend  von  Schu.,  /u  übei-setzen :  -Wenn  Du  sehr 
reich  und  angesehen  bist,  so  zerstösst  man  dii'  überall  (iewürze  tür 

Deine  Speisen*.   In  Vs.  14  ist  v^^^^J^^buJU  ;cJbt^  schon  von  Sehn. 

mit  Becht  angezweifelt;  ich  vermute  dafür  ...  j^jiij,  das  dem  Zu- 
sammenhang durchaus  entsprSche:  »(aus  dem  Bronnen  geschöpftes 


1)  In  diesem  Fall  wir«  —  von  Anderem  abgesehen  —  kein  ^^^Axi 

^jwJL^t  hier  mSglieh. 

S)  Im  NaehsBtse  wird  IMehtem  in  SelbttMbildeniiigMi  bekanntüeh  fifttr 
mit  t3t  =  M^eDn,  wibrsnd  Anders  .     dn  QegenMiU  gebUdet 


Digitized  by  Google 


Harth,  Zur  Kritik  Ufui  Jurklärvng  de»  Diwam  ^aim  T^.  45 

Wasser  aber  löscht  mir  den  Durst)  imd  ich  muss  mich  mit  un- 
gepfeffertem  rohen  Fleisch  begwä^en'^, 

Ii**,  ö.  oljli^  Q^^^  Jöii.  Wieso  dies  Schu. 

fibersetzen  kann:  «Ich  habe  den  Leib  stets  zosammengeschnürt  und 
m,  Lust  zum  Essen  unterdrückt  ^  ist  nicht  zu  verstehen.  Lies 
und  fibers.      .  .  .  während  man  das  Essen  begehrte*. 

Übrigens  ist  die  Var.  li^t  e5^Lb  jlÄo-Sf  ^t^,  die  von 
einer  Reihe  von  Zeugen  gestützt  Ist,  gewiss  besser.  —  Z.  6: 

^        Jjji     Jl,^  JjLi  Sißs  t-jW  l-  Uj 

Sehn,  unrichtig:  , Niemals  habe  ich,  wenn  eintarbige  Finsternis  der 
Nacht  die  Hüg»  l  liekleidete  als  ub  das  zweite         \jt  eine 

nichtssagende  Wiederholung  des  ersten  sein  könnte.  Die  Bemerkung 
des  SehoL  (^jaAa  Li  ist  von  ihm  nicht  erwogen  worden.  Lies 

^r\f  und  übers.:  »Nicht  ist  das  bei  mir,  was  (sonst,  bei  Andern) 
za  sein  pflegt,  wShrend  der  Schleier^)  der  Nacht  einfarbig  über  den 

Hügeln   lagert".  —  If*",  1^.  jy->u  Jöj.  Selm, 

»wenn  die  Gestirne  nnteigingen  nnd  Terschwanden*.  Gemeint  ist 
vielmehr,  «wenn  ein  Stern  unterging,  andere  aber  kenxuiraim 
(jiÄÄMt  s  ^iUji  z.  B.  von  der  Sonne). 

\f.  8.  Das  aufgenommene  ^^^jJJsJ*  ist  unmöglich,  das  iJSl^  von 
Agh.  XVI,  102,  9  notwendig;  es  steht  dem  U  von  Z.  7  gegen- 
über. —  If,  10.  I^li^  LJ  iyu  vi;^  bedeutet  nicht  „gilbe  er 

uns  e.  guten  Bat*  sondern  «spräche  er  doch  Gütiges  zu  uns*.  — 
In  Z.  11  stimmt  Agh.  mit  O  in  tj^,  in  TL  14b  ebenso  Beide  in 

jlu  A  .1*0  Ut  zusammen.  Einer  so  schlechten  Handschrift  wie  L 
gegenüber  dürfte  das  entscheidend  sein.  —  {f ,  12  ...  jJÜI  ^^^ä«« 
Blj^Jt  Sehn:  «Gott  m9ge . .  die  Gebiete  der  Ffirsten  trünken*^. 

Das  unbestimmte  «der  Fürsten*,  schon  an  sich  unwahrscheinlich, 


1)  So         weh  IHilim  8S7,  7.  —  Zorn  BUd  vgl.  sack  UBten  n,  8. 
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ist  hier  in  einem  direkt  für  Q&ri^  b.  'Amr  bestimmten  Lobgedicht 
unrichtig.   Lieg  mit  Bekrt  440  (8.  Noten  94)  gt^t  vli^  »den 

V 

Süden  von  a&-Sar&t  (in  Syrien),  im  Gebiet  des  J^äri^  gelegen. 

—  tf,  15.  \»i>      '>l>ji^  ^  Uj/  i ^2^1  heisat  nicht  ,ich  werde 

konunen  als  Edler,  nicht  schwächlich*,  sondern  «ich  komme  su 
einem  Edeln,  der  nicht  schwach  nnd  engherzig  ist*"  (vorher  in 
Glied  »  redet  der  Dichter  sich  selbst  an  «frene  Dich  und  sei  be- 
rahigt-).  —  if,  20.  ^jCä«*j^  i  *ja\  Lies 

ftS^XMfjkto  mit  Agh.;  vgL  auch  fJJuLkto  ^  des  6;  denn  man  sagt 

JjL^  ^  Agh.  n  193,  15  oder  wuUo  ^jA  y  Tab.  ül  119,  15 
«sie,  bezw.  er  haben  Ton  ihm  Wohlthaten  empfangen*.  —  |f,  21 

^  ^  ki^^  vtt*^  l*Xfi 

Sehn.:  ,Re,firierst  Du  über  *Adl,  so  gehört  doch  ihr  Gebiet  zu  öaut, 
so  viel  inan  sieht  und  hörf* .  E.s  bedeutet  jedoch:  Siehe  die  'Adi, 
wenn  Du  sie  in  Deint-r  (Jewalt  hilltst,  stehen  den  Gaut  so  nalie, 
diiss  man  sie  bei  ilmen  sieht  und  hört",  d.  h.  ausserordentlich  nahe. 
Die  (rlosse  in  L,  die  das  ausführt  (S.  95),  ist  vom  Verfasser  miss- 
Yerstanden. 

nach  Sehn. :  «Kommst  Du  aber  auf  einem  sich  im  Lauf  ausstrecken- 
den Pferde  daher,  so  wid"  dif  ]*ferde  über  den  Haufen  .  Ge- 
wiss Würde  aber  das  Fferd  des  H&n^  dem  feindlichen  Heer  (das 
ist  hier  Juki»-)  keine  schwere  Niederlage  beigebracht  haben.  Übers. 
,Konunst  Du  mit  einem  lauggestreckten  Heer  eiuhergezogen''.  So 
J^im\ ,  vom  Langgestrecktsein  eines  Reiterzogs  Ham.  78,  2 ;  101,  2. 

—  )o,  15.  ^Jpjk        ^(j^  Sehn.:  «Auf  einem  Hügel,  wo 

man  Halt  niaclun  kann".  Hier  ist  l|A/*  übei"spningen.  Übers. 
«Auf  einer  Anhöhe,  und  das  ist  die  Stätte  Yon  jener  (der  könig- 
lichen      Z.  14).  —  io,  17.  Hj^t  L^J     cUj^  mit  der  Übers. 

«wo  ich  keine  Anfeindung  fürchte*.   Da  es  ein  Nom.  verhi  Bt;^ 
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niciit  giebt,  so  lies  st^jEÜt  »die  Schmiüienden'^,  was  auch  mit  der 

Varicülte  ^Juull  in  G  stimmt. 

n,  5.  j^l^  v^LuH^Jiy  kann  wegen  der  Plmrale  nicht  «einer 

grmm  [KamelinJ  gleich  einem  Hügel''  (Schu.)  bedeaten,  vielmehr 

«weleke  (weissen  K.)  gross  waren  wie  Hügel*.  Wieso  ,^&ÄyJ  «nm 

zn  durchschneiden "  sein  soll,  ist  mir  unerfindlich;  ich  halte  einen 
Fehler  för  vorliegend.  —  Vor  i1 ,  7  miiss  ein  Vers  ausgefallen  sein, 
der  den  «Kessel*  einführte,  der  nun  Vs.  7 — 11  ntther  geschildert 
wxri  In  Ys.  7  ist  weder  Schos  Text 

haltbar,  der  nur  anf  die  nnznverlBssige  Handschxift  L  hin  im  Gegen- 
satz sa  6,  TA,  LA  aufgenommen  ist,  noch  8chn.s  Übersetzung  dazu: 

»ein  Kessel  aus  aS-§Äm,  den  weder  der  Koch,  noch  der  Schutz- 
flehende  tadeln*  mit  jenem  Text  vereinbar.     Statt  bieten 

alle  Zeugen  ^^A^jJ^,  welches  mit  ^^J.  erklArt  wird,  vorher 

iX5U3;  in  b  hat  Li8.-A.  ^m^.    Der  so  herzusteUende  Text  besagt: 

»ein  Kessel  aus  S.,  der  nie  verwendet  worden  zu  ordinärem  Braten, 
noch  in  einer  Weise,  die  den  Tadel  des  befreundeten  (ntstes  er- 
regte'. —  n,  12.  (,U  wäre  doch  der  Tod  über  mich  gekommen*") 

^        Ji^*  *™  ^  Kaditen,  wo 

Hi^  sich  in  den  (Gebieten  von  Ch&mir  niederUsst*  statt  .wo  der 
Stamm  (dieser  meiner  Geliebten)  in  Ch.  sich  niederliess*  (und  noch 
lueht,  wie  jetzt,  fortgezogen  war).  Hiemach  ist  auch  Z.  18  zu 
fibers.:  ,in  den  Nftchten,  wo  mich  die  Liebe  rief  und  ich  ihr  fol^e". 
—  n,  15.  (, Manche  Wüste  habe  ich  duich wandert  mit  einer 
stampfenden  Kamelin '^) 

von  bchu.  übersetzt  «die  lief  als  gölte  es  einen  stmken  mit  dem 

Schwanz  schlagenden  Hengst  abmuoekren*.   Lies  jLfiö  imd  übers. 

,(die  so  erschien),  als  ob  ihre  Sattelriemen  (Hut-  10,  14;  Aljp. 
186,  3)  aufgebunden  wären  einem  starken,  wedelnden  Hengst".  — 
n,  17.  Sui  L»  oli  s^yü  ^^iyu        Schu.8  hrrige  Übers,  ist  z.  T. 
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von  Wellhausen  riclitiir  gest^^llt.  Aber  das  Jjis  L«  bedeutet  nicht 
„wie  steht  es?",  sondern  ,was  hat  er  (^atim)  da  gethanl'*  Dazu 
ist  18»  die  weitere  Ausführung:  »Sage  es  auch  nicht  von  Vermögen, 
das  ich  preisgebe  1*  * 

Iv,  6  (,0  wüsste  ich  doch")  jjtS  jJa 

Sehn.:  «wie  es  den  B.  T*  geht*,. was.  schon  wegen  des  Tamaoh* 
lassigten       ausgeschlossen  ist   tW  ,  wegen  welchen  Znstands 

Cr  m 

die  B.  X*  hineingeraten  sind  (in  e.  ^  ^*  Land  oder  dgL). 

Dieser  Teil  des  (Gedichtes  beginnt  abrupt ;  das  Beziehtmgssabetantir 

zu       muss  iji  einem  jetzt  fehlenden  Ys.  gestanden  haben.  —  {v,  17. 

^,^L>.  j^^S  lf>u^t  nach  Scbu.:  „um  sie  zu  grüssen,  wie  wohl 
sonst  einer*.  Übersetze  «wie  ein  Anderer,  der  von  fremd  her  kommt". 
U,  3.  l^U;  Jmi^  ^UJb  lit       Scbu.:  «ich  bin  nicht 

geschäftig  mit  dem  Zipfel  ihres  Halfters*,  wfihrend  es  bedeutet: 
«nicht  eile  ich  mit  dem  übeihftngenden  Teil  ihres  Zfigels*,  (die 
Kamelin  vorwürts  reissend),  damit  sie  u*  s.  w.  —  U,  6  (welcher 

Ys.  übrigens  ohne  Zossintnenhang  im  Gedicht  steht  nnd  bei  G  wie 

in  dem  Fragment  der  Ham.  iVhlt)  ist  zu  übersetzen:  ,und  der 
sclilimiiiste  der  ArnuMi  ist  der,  dessen  Sinn  mir  diUiin  i?eht .  sich 
mit  Frauen')  zu  unterhalten  und  seinen  Bedürthissen  nachzugehen".  — 

Ia,  17:  UJ^  ^J'  .  ^li^  U-ii  >  US 


nach  Schu.:  «handle  schön  1  Einer  Wohlthat  haftet  durchaus  keine 
Schande  an,  wenn  man  damit  Ahnen  wieder  lebendig  macht  nnd 
mit  ihnen  wetteifert".  Aber  Lt  ist  immÖgUch,  da  es  ein  U 
^j^^jj^  Cf*^  nicht  giebt.  Ist  sonst  richtig  überliefert,  so  ist  ^ 

Ol 

zu  lesen.   Femer  ist  ^j^^  das  Wellhaosen  (S.  82,  Anm.)  ver- 


1)  Di«  Dentmigen  „sieh  Mlbtt  genügende"  oder,  wie  Sehn,  noeli  mar  Wahl 
glebt  „MlbttgefiÜilige"  Frwien  fiir  benthen  eof  e^ologUcben  Kflneteleiiwi 

der  Araber,  um  das  Wurt  mit  dcu  bekannten  Bedeutungen  von  in  Zu- 

MmmenhAiig  xa  halten.  Et  ist  aber  schwer  sa  sagen  t  ans  welcher  der  t«- 
schledenen  Bedentimgen  es  deh  herantentwlckelt  hat. 
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matiuig8.weise.ss  {^J^  setzea  wollte,  Yielmehr  =  {^j^y»  vgl- 
die  Verbindung  wws>u!        »ly  (Lane).    Also  ,du  machst  (duich 
dies  Wohltlnm  deine)  Almen  fortleben  und  machst  sie  rem  (von 
Makel).  —  (ai  10.  iJuJ^^l  ^Ju^Lm  ^  ^^1^      nicht,  mit  Schu.: 
«md  [ieh  bin]  yoo  den  Msftor/^  ^onftii  meiner  Vorderarme  ge- 
sdunerzt*".    Das  ^  könnte  au  sich  den  Ursprung  angeben:  .ich 
empfinde  sehiherdieh  von  meinen  HSnden  her  das  Eisen Da  der 
Dichter  aber  nicht  gefesselt  ist,  so  liegt  jLfj^uit  ^  vor:  «ich 
empfinde  schmerzlich  in  meinen  Armen  das  Eisen*,  d.  h.  ich  liege 
Inf  meinen  Annen  so  schmerzlich  hart  auf,  als  wSren  sie  Eisen.  — 
U,  12.  lJuju  Lsu-M.  Scha.s  Übersetzung  ,bis  er  mit  der 

Zeit  einen  geiwaltigeii  Vorspnuig .  gewann*  liegt  die  Meinmig  zu 

Grande,  dass  J^t'*'  hier  j,aümählig  etwas  Üiun"  bedeute.  Das  ist 
aber  nicht  der  Fall;  es  ist  =  ,  y  or  an  eilen  * ;  YgL  KAmil  177,  6, 

IHis.  ÖOö,  10,  wie  auch  =  IjJiCi  Mi44L  25,  '60;  = 

Agh.  XX,  180  M;  ^  =  , Vorangehen«  Zoh.  9,  28.  — 
U,'13.  (»Wie  am  Tag  des  WetUaofs  ein  Benner  vorankommt*) 

I^XjJu«  ^^^J^         von  Schu.  übersetzt:  .der  trotz  des 

Alten  ein  weit  gestreckteir  Ziel  überwindet*.  Aber  1)  ^\Ji  ist  nicht 
,Ziel^,  sondern  «eilender  Lauf*  Imrl^.  4,  38;  Zoh.  3,  7;  Lebld 
^0,  2  (Chiü.);  2)  ist  t^U  JiJ  =  .ein  Ziel  überwinden«  ohnehin 

onmSglich;  3)  würde  man  einen  Wettrenner  nicht  als  «alt*  be- 
»lehnen.   ^^JLc        heisst  »hinausgehen  Über,  übertreffen«;  Tgl. 

X.  B.  ^ni.  la»  9.         ist  =  »Gleichaltriger*  Agh.  XIII,  III,  29, 

IHis.  915,  8.    Übers,  also  »welches  die  gleichaltrigen  (Kosse)*)  im 


1)  ^ym  kommt  aach  —  „WUfbUer"  Imrlq.  d5,  81  (».  Ba|a^.  s.  St.)  vor» 

«u  bfar  ImmerhlB  mSgUdi,  wttm  auch  nicht  mluaebelnUcli  Ist 
Bi.  LIL 
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weitgestrecktoi  Laufe  tübeiiriffb".  —     15.  Statt  XgTji^^'^  « , 

lies  die  Snbjunktive  ^t^C»  n*  8.  w.  wegen  des  ^(i  nach 

dem  ImperatiT. 

II,  1.  Statt  lies  oder  ^jf.  —  )1,  4.  (0  M.,  bcIioil 
lange  dauert  unsere  Trennung*')  ^^JuJI  d  fJ*^J^ 

Schu.8  Übersetzung:  ^aber  icb  babe  eine  Entscbuldigung  fflr  Eure 
Forderung*  giebt  keinen  Sinn.  Ühei-s.  ,imd  es  entschuldigen  mich 
nim,  wenn  ich  Euch  wieder  auftuche,  die  Entschuldigungen*  d.  h. 

,ich  bin,  wenn  ich  . .    gut  entschuldigt" ;         feminin  bebandelt 
*> 

als  Plur.  von  jjJ^  ^Entschuldigung*  und  «Entschuldigender*  Baif. 

n,  378,  2;  Laue  u.  d,  W.  ^wi.  —  II,  5  (.0  Mawyja") 

Sehn.:  «der  Besitz  selber  kommt  des  Höingens  und  geht  des  Abends, 
aber  was  yon  ihm  übrig  bleibt,  ist,  dass  man  von  ihm  spricht  und 
seiner  gedenkt*.  Statt  dessen  übersetze:  «der  Besitz  geht  Morgens 
oder  Abends  wieder  fort  (yersehwindet  wieder),  es  bleiben  Ton  ihm 

aber  die  Ik' richte  und  die  Erzählung"  (über  die  mit  ihm  ausgeübten 

Wohlthaten).  Die  Phrase  ^  \iUt  ut  auch  weiterhin  S.  fo,  15 
miss verstanden ,  sowohl  in  der  urspr.  Übersetzung,  als  in  der  Be« 
richtigung  S.  182.  ist  hier  «^«a^  C/JÜj  ebenso  entsprechend 
r,;  vgl  Tari.  4,  11;  ^am.  375,  3;  390,  7.  —  Ii,  7.  U  J^U 
^rt^»^  mit  der  Übersetzung  «entweder  weise  ich  unzweideutig  ab". 
Lies  t^t  parallel  mit  —  II,  16.  21it  meinem  YermSgen,  sagt 
H.,  thue  ich  Gutes,  ^tvJüiii  a,;^*  ^I  U^.   Das  seltene 

«ujjü  erklllrt  die  Igiz&na  (s.  Noten  101  ob.)  mit  xaJLäj,  wonach 

Schu.  üben.:  «weder  die  Spielpfeile  noch  der  Wein  sollen  ihn  (den 

liesitz)  leeren*.  Diese  Glosse  der  Hiz.  beruht  auf  einer  angeblichen 

Bedeutung  von  ^jftf  die  durch  Nichts  belegt  ist  Es  bedeutet 
«etwas  frei  machen  Ton  einer  Sache*  (q/»)-   Bas  passt  hier  nicht. 


.  •   •  •  • 
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Auch  der  Sinn,  dass  er  för  seine  Habe  keinen  Wein  kaufe  und 
nicht  Mttinr  spiele,  wSre  befremdlioh,  weil  nmgekehrt  die  Helden 
sieh  dieser  zwei  Verrichtungen  zu  rfihmen  pflegen  gegenfiher  der 

Knauserei  des  J«^^i^  (2.  B.  Ta,  13—14;  Harn.  116,  2).  £s  liegt  m.  £. 

die  umgekehrte  Aussage  vor.  ist  gesichert  in  der  Bdt^.  von 

iß  (Lane  «I  left  it*)  z.  B.  Lebld  Chal  W,  1  (wonach  auch  lUiUm 

i^4u,  2  V.  u.  j^Jiü'  mit  Cod.  C  zu  lesen),  Lebid  ed.  Hub.     40,  63. 

Denmaeb  übersetze  ich:  «und  nicht  ISsst  ihn  (meinen  Besitz)  frei, 
UBbehelligt  das  Maisirspiel  und  der  Wem*.  —  11,  17  (»Ich  beleidige 

meinen  Vetter  nicht*)  iJ^J^U  ^i^f  Jüi,  ^y^^  c)^ 

»  -     ft  5. 

j0OÜt*    Schu.:  ,in  Ciegenwart  meiner  Brüder;  das  Todesgeschick 

nimmt  ja  seine  Brfider  hinweg*.    Übersetze  dafür  ^wenn  meine 

Brüder  anwesend  sind,  während  das  Geschick  seine  Brüder  weg- 
gerafft hat*.  —  t1,  18»  ,^1^(3  u5Übuai^b  üUj  UaJ;^,  von  Schu. 

übersetzt:  ,ich  bin  oine  Zeit  lang  zufrieden  gewesen  mit  Armut 
Qud  Beichtum*.    Mit  dem  letzteren  sind  wohl  andere  Leute  auch 

zufrieden.  Übers,  .wir  lebten  . .  in  Armut  u.  .leben* 

wie  Imrlq.  35,  24,  A^  IQ,  9,  10  u.  d.,  weshalb  auch  L.A.  (s.  d. 

Noten)  dat'üi'  als  Variante  bat.  —  Im  Übrigen  liegen  in  18  b 

und  19  a  Verderbnisse  in  der  Überlieferung  vor.    18  b  lautet 

ymfiJl  tjAJi  ^  j^OÜt  niit  der  Lbers.  n^^ie  ja  das  Schicksal 
sowohl  schwierige  als  leichte  Tage  bringt".  Es  wUre  aber  gegen 
allen  Sprachgebrauch,  dass  mit  Ui'  eine  solche  reflektierende  Sentenz 
un  Nachsatz  eingeleitet  würde.  Es  liegt  sicher  ein  Fehler  des  0>dex 
Tor  för  Jki^it  wSo  ist  nun  einmal  die  Zeit;  inmitten  ihrer 

Tage  smd  sowohl . .  .*  t1, 19.  Auch  dieser  nur  Ton  L  gebrachte  Vers 

JSjüt  UfJi^  Uiüu  UJ  ^jü!  sJ^J»  ullr 

ist  offenbar  falsch.  Schu.  conjiciert  Lä^^.  Aber  die  Scliicksals- 
Wendungen  «erwirbt*  man  doch  nicht  I  Es  ist  ^oJa  ^^/o  UXmO 
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zu  lesen ,  wo/u  duiin  auch  die  beid<'ii  Obj«'kt<^  richtig  passen :  Die 
Wendungen  der  Zeit  halfen  um  bald  mit  Weichem,  bald  mit 

Banhem  hMeideL         und  ^  wird  gerade  auch  von  Kleidern 

gebraneht    Dasselbe  Bild  Tebr.  zn  Harn.  822,  8.   Glied  b  sagt 

denselben  Gedanken  in  eiiioin  anderen  Bild.  Beachte  noch,  daSB 
18^  und  19»  in  den  anderen  Cberliefeningen  fehlen,  lU»  also  viel- 
leicht ursprünglich  nicht  mit  19    verbunden  war. 

I*..  10.  Diesen  Vei-s  hat  zwar  schon  Abu  Zoid  in  unserem  Ge- 
dicht Aber  das  erste  Hemistich  ist  um  swei  Silben  länger  als  alle 
andern.  'Ainl  hat  den  Vers  im  Gedicht  eines  Andern,  Ton  Andern 
wird  er  mit  den  zwei  Torhergehenden  Versen  sosammen  dem  Chirniq 
zugeschrieben').  Nach  alledem  gehört  er  orspr.  schwerlich  zu  unserem 
Gedicht 

VI,  8.  Statt  üy£>  ües  ujab.  —  Z.  12  (nur  in  L): 

Ol^l  ^yJl  ^yu        juy  3yM  J 

]cann  weder  bedeuten :  «Ich.  weiss  schon,  dass  einer  der  sich  trennt^ 
sich  zu  dem  bekennen  wird,  was  jeder  Genosse  l^&tims  sagt  *"  (Scho.), 

noch  ist  den  Worten  sonst  ein  vernünftiger  »Sinn  al)zugewinuen. 
Ich  halte  den  Text  tür  verdorben.  —  Ci,  15.  («Bdel  .  .,  verbringe 

ich  die  Nacht  nicht)  s^;.  U  Jm«ü^Lj  oJ^L    Schu.:  „zähle  die 

Wohlthaten,  di»  man  mir  trmmn^  an  den  Fingern  ab*.   Es  be- 

deutet  aber  umgekehrt  „die  Wohlthaten,  die  man  von  mir  erhalten 
hat,  die  ich  erwiesen  habe** ;  s.  HanL  325,  6;  Lane:  ^  «he  is 
a  bountiful  person,  whose  gratuitous  gifte  people  obtain*.  —  Im 
ersten  Hemistich  jL>  JyJÜI  vtf^l  ^  jHj^  ist  jedenfalls  jU>  falsch. 
Denn  da  es  Gh&l  zum  Subjekt  wäre,  müsste  es  LpL>>  lauten,  was 

wieder  das  Metrum  Terbietet   Man  kOnnte  an  \^^JS^  denken  und 
»  i 

stfA,A^i  vokuliäicreu :  »Edel,  lasse  ich  nicht  meinen  Gast  übernachten, 

indem  ich  . .  .*  Aber  es  ist  nicht  erweislich,  dass  vom  VeihBltais 
zu  einem  Gast  die  Kede  ist.  Ob  vielleicht  einfach  {jLc  J«^'!  sUA^i  ^ 

*  -        •  * 

1)  B;  .Mttitii«M>  Koten  so  mu.  Stell«. 
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gemeint  ist  und  das  letzte  Wort  dann  im  2.  Hemistich  expliciert 
wird?  Ohne  einen  zweiten  Codex  ist  keine  sichere  Heilung  mOglich. 

rr,  8  b  JSj^\  ^  *t j^^i  ^      1^ .  Die  Randglosse  L  vJLJC;:»^! 

luJl«  Juk«^  ^,^\y  nach  welcher  das  Verbnm  im  Vers  wohl 

passiv  gelesen  werden  soll,  findet  keine  Bestätigong  im  Sprach- 
gebianch;  ebensowenig  genügt  Schn.8  Übers,  «und  weiche  unter  den 

Feinden  nicht  ans*.  Es  wird  &!wX£^i  ^         zu  lesen  sein  »und 

ich  weiche  vor  den  Feinden  nicht  zurück*.  —  IT,  11.  |y>j-£;  ^  »^-^^W 

,die  durch  Tugend  geglänzt*  (Schu.).    Lies  \j3>^  oder  — 

In  n*^  9 — 11  ist  der  Zusammenhang  von  Sehn,  verkannt,  daher  seine 
übersetziin«^  mehrfach  unrichtig.  Z,  9^  luuulelt  vuii  Zumutungen, 
die  ülu  r  .seine  Krllfte,  Z.  10 — 11  von  solclinii ,  dit!  gegen  seine 
Ehre  gehen.  Übersetze  daher:  (Z.  9)  „Ich  gebe  dem,  der  mich 
dämm  angeht;  zuweilen  aber  mutet  man  mir  zu  und  b«>mühe  ich 
mich  selbst  in  Etwas,  was  ich  nicht  vermag.  (10)  Ich  werde  ge- 
tadelt, wenn  man  sagt,  Q^tim  hat  einmal  versagt,  (wird  ja  der 
Edk  oft  hart  behandelt!)  (11)  Ich  lehne  ab  [Zumutungen  unehren- 
hafter Art  zu  erfüllen],  und  es  macht  mich  (sie)  ablehnen  meine 
edle  Abkunft  und  reehfliche  Ahnen«  die  durch  ihre  Tugend  für 

edelangesehenwurden\— trr,  12.  ^M^t^  ü^l  ü»  LbüS  Jl  nach 

Schu:  ,Das  ist  es,  wovon  ich  Geschenke  mache  und  preisgebe*. 
Der  Text  —  wenn  richtig  —  würde  vielmehr  bedeuten:  „«o  bin 
^  infolge  meines  Verschenkens  und  Preisgebens''  (^^^sX^oIt  L«), 

£s  ist  aber  leicht  müglich,  dass  man  ^JüjJ  zu  lesen  hat:  «Ich  — 

Wahrlich  dieses  (^^i-^  ^  Glied  •)  gehört  zu  dem,  wuö  ich  vei-schenke 

und  preisgebe*.  —  ft,  16.  ^A»h»n,i^  vokaL  natürlich  ^jL>h>-nj3. 
—  rr,  17: 

sMj^  Iii  Uj  qP,  JJ^j     s^^S  Ü!  UJ  ißj>^ 

Das  zweite  Hemistich  ist  unsinnig:  «Jeder  Mensch  ist  haftbar  für 
<las,  was  ich  verschwende*  ist  ein  unmöglicher  (jedanke.  Der 

ö^t  ist  ja  ohnehin  in  unserem  Gedicht  Z.  12  als  eine  Tugend 
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gepriesen.  Unser  Vers  enthalt  anscht  inend  eine  Anspielung  auf  Qor. 
61, 21        LJJrUi  i^jri  ji-;  74, 41  -ilfj  ,^4^U*  y-4i  JJ-. 

Dann  wäre  in  ihm  eine  starke  Umstellung  zu  machen,  wodurch 
sogleich  sein  Sinn  vollständig  befriedigend  wird: 

«(Während)  jeder  Mann  verantwortlich  ist  fOr  das,  was  er  erwirbt, 
werde  ich  belohnt  für  das,  was  ich  hersehenke*  Natflrlich  kann 
der  Vers  wegen  der  Anspielung  auf  den  Qoran  nicht  echt  sein. 
Die  iUsche  Umstellung  erklärte  sich  ans  ttosserlicher  Angleichnng 

an  den  vorigen  Vers,  wo  mit         das  erste  Glied  beginnt.  — 

'6 

rr,  l'Jtr.  in  diesem  Gedichtchen  n«  XXXVIII  bieten  die  Verse  S.  rr, 
1^,  2^  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Es  ist  Sehu.  entgangen, 
dass  die  ei-sten  3  Verse  Variationen  zu  den  3  \'ei-sen  eines  ander»  n 
Gedichts  n,  18 — 20  bilden.  Dass  beide  Parallelrecensionen  echt 
seien,  ist  nicht  anzunehmen.  Nun  sind  gerade  die  unerklärlichen 
Yershälften  der  Teil,  worin  unsere  Yerse  und  diejenigen  n,  19 
bis  20  differieren.  Es  wird  fehleihafte  Überlieferung  unserer  Yeise 
sie  z,  T.  verunstaltet  haben.    In  iT,  19*  ist  fär  das  fehlerhafte 

^JuoA       Oö  vielleicht  ^lyai^ . .  zu  lesen,  «der  mich  zu  Boden 

strecken  wollte'',   ^juo^,  »der  mir  die  Schläfe  treffen  wollte*, 

wäre  auch  passend,  wenn  nur  von  gX«»  ein  solcher  Infin.  über- 
liefert wäre. 
IT,  8: 

mit  Sehu.8  Übersetzung:  , Deine  Versprechungen  haben  also  richtig 
die  Saudä  talsch  erlunden*".  Die  Textgf>tultuiig  und  Übersetzung 
sind  t'alx  h .  weil  in  unserer,  wie  in  di-n  andi-rii  <^>asiden,  der  Oe- 
liel)te  nicht  über  den  liruch  seiner  Versprechungen,  sondern 
darüber  klagt,  dass  die  Geliebte  die  ihrigen  nicht  gehalten  hat 
Dass  das  auch  hier  der  Fall  ist,  zeigt  ja  Glied  h.  £s  ist  also  unter 
Beachtung  dessen,  dass  das  erste  Hemistich  mit  u  auf  das  zweite 

l)  El  ändvk  sieh  ab«r  auch  v:>wmmw/  Uj  JJ  l5^'  ^* 

dabei  brauehto  man  nur  im  S.  H«mbtich  üi  in      zu  Indem. 
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reimen  uiusä,  zu  lesen:  J^LJI  u^U^  t^iJ^  v;;aaLs>!       »0  Sauda, 

die  Ton  dir  (gegebenen)  Yerspreohnngen  sind  gebroehen  worden*. 

Die  Übersetzung  des  iweiten  Hemistichs  ist  in  den  Kachträgen 
(,2U  S.  38,  13  V.  u.*)  zwar  verändert,  aber  nicht  verbessert;  es  be- 
deutet: ,ujid  nilher  als  (die  Erfüllung  dessen)  was  Du  von  ihr 
hotfst,  sind  die  Faniudän''.  —  Auch  h"*,  9  ist  missvorstanden.  Statt 
,du  erweckst  in  uns  den  Wunsch  am  Morgen  auszuziehen über- 
setze :  ,Da  vertrüstest  uns  (mich  für  Deine  Liebe)  auf  einen  späteren 

Tag*  (dem  t^jl^  entspricht  das  gleich  folgende  ]3Sy  —  rr,  11: 

iX>>^  meint  nicht  «und  der  TodtengiUber  Dich  verbirgt*, 

sondern  ,und  die  Qruft  Dich  deckt*',  von  welcher        sonst  immer 

ausgesagt  wird.  Zum  Gebrauch  vgl  J^'Ü  33^=  0L5\j 

QUM'  —  tr,  10.  (.Wenn  Einer  nicht  freigebig  ist) 

OiA^  .so  siebt  man  eben,  dass  [Du  s]  er  seinen  Besitz  lobt^. 

Der  Sinn  wSre  unverstindlich ,  und  die  (Grammatik  wfirde  )vXoL> 

fordern.  Es  ist  statt  u^'U  zu  lesen  ^  Li  «flo  wirst  Du  als  Einer 

befunden,  dem  JSiemand  Lob  spendet".  —  fr,  14.  ^^sja^t 

t5UJ)>   Schu.:  .sie  warf  mir  vor,  ich  verschenke  den  Besitz 

auf  unrechte  Weise*.   Aber  sÜL^  gehört  vielmehr,  wie  S.  fdf  6 

beweist,  zu  Übers,  also:  .Sie  tadelt  mich  in*tünilicb,  weil  ich 

m.  B.  veischenke*.  —  IT,  15.  Ijum  OJ^  oUit  (j^l. 

Die  Änderung  in  IjJjm,  die  Schu.  in  der  Übers.  (S.  39,  Anm.  1) 

vorschlugt,  ist  nicht  haltbar;  denn  die  hier  sprechende  Tadlerin 
wird  doch  nicht  zur  Empfehlung  des  Geizes  saugen:  ^ich  sehe  dass 
das  Vermögen  bei  den  Zusammenhaltenden  (diese)  zu  Knechten 
macht!*     Da  der  Vs.  in  mehreren  ttbereinstinunenden  Quellen 

Oujb»  hat,  so  können  wir  darOber  nicht  hinausgehen.  Entweder 

man  beruhigt  sich  bei  der  Erklärung  der  arab.  Philologen  Jl«jm 

Sei  =  fjf^i  wofür  noch  spräche,  dass  es  auch  »in  , nicht  zum 
Beiten  genommenes*  s  .wertgeschfttztes  Kamel*  bedeuten  kann. 
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oder  num  erkl&it  naoh  f.,  1  «ich  sehe,  dass  das  VennOgeii  bei  den 
Sparsamen  Qhrer  Person  nnd  ihrem  Willen)  dien&^fUMg  ist  — 

rr,  18.  statt  im  ^  L  . .  vJi^j,  paraUel  mit 

ff,  8  nnd  4  (vorher:  «Weisst  Dn  nicht,  dass  ich  freigebig  bin"): 

-'H^    LkiL>  ö^Ä^l  c^tj^^  ^yii^ 

Z.  8  kann  nicht,  wie  Sehn,  will,  bedeuten :  «Ich  mache  einen 
Kündigen,  d.'  h.  mich  selber,  zum  Herrn  Über  die  Herren  d.  Stamms*. 

Das  würde  so  geschraubt  nicht  aasgedrückt   Lies  öym\>   Da  nun 

in  Z.  4  b  ei-st  eingeführt  wird ,  dass  er ,  Hfttini ,  der  ist ,  so 

ist  es  wahrscheinlich,  dass  Z.  4,  die  nur  in  L  vorliegt,  vor  Z.  3 
gehört.  (Z.  4)  Ich  werde  ei-funden  als  Einer,  der  .  .  ..  so  diuss  ich 
tum  Haupt  (des  Stammes)  gemacht  tourde;  (Z.  3)  Ich  bin  zum 
Haupt  gemacht  über  die  sonstigen  Häupter  des  Stammes  als  ein 

leitwder  ICannO       als  Einer,  der  *    Oym\  in  Z.  4  giebt  erst 

die  weitere  Ansfthmng  m  öy^mA  in  Z.  8.  —  rf,  11.       ^JaL}  ^ 

yt"j  Dass  der  Vetter  im  Stamm  nicht  geohrfeigt 

wird,  wftre  ein  so  seltsamer  Selbstmhm'),  dass  ich  mit  Bestimmt- 

' '  ** ' 

heit  ^JU^  vermute^,  «er  wird  in  s.  Recht  nicht  gekränkt  (welches 
schön  anf  Glied  h  vorbereitet),  und  wir  liebeln  mit  s.  Frau  nicht, 
wenn  er  es  nicht  merkt*.  —  r^,  17.    Der  Ou»^  -  Chllsatz  in 

Ji^jl\  otX^  Jüf^         kann  m.  E.  ntir  anf  die  Geliebte, 

.06 

nicht  auf  die  Behausung  gehen,  obgleich  ich^^^^^i  in  diesem  Ge- 
brsnche  («allein  sein*  c  ^  pers.)  nicht  belegen  kann.  —  rf,  18. 

Ä:fV|f  oL>  liftH"^  L|j^Ar  <^t>l|>>   könnte  nicht  mit  Schu.  über» 

setzt  werden   „mit  dessen  Schmuck  eine  Schöne  spielte Lies 

1)  Zu  Ojlc  s  nthe  orderer  or  numager  of  the  affairs  of  the 
people"  vgl.  Laue  2016». 

2)  Anders  ^Oi  18  vom  „Gemeinea";  ebenso  ist  Uam.  62,  3  gemeint. 

8)  Wie  t1,  17  ^!  ^\  'fM  ^. 
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ciü  l|<lf>  L^JU  (^oL^*  'äj)  und  übers. :  «Sie  geht  wiegenden 
Gengee.  dnlier,  ihren  Schmuck  auf  sich  (tragend),  als  eine  SchOne*. 
Za  (^ik^*  in  dieser  Bedeutung  ygl.  Omar  b.  Abi  Kab.  11,  5,  EmL 
461,  7;  Tom  schwankenden  Oang  Agh.  III  17,  20;  XTm  158,  2. 
—  rf,  ly^   ^ß^*  mit  Agh.,  M^t,  AZeid  u.  s.  w., 

tonst  wftre  das  Reimwort  u£jo»  im  Acens.  tmmOglich,  da  ein 

indeterm.  Subst.  keinen  Häl  regiert.  Es  ist  selbständiger  Schmuck 
wie  Imrlq.  20,  12;  NAb^.  27,  6;  Hud.  271,  16. 

fo,  1.  U*ail  sind  ,Ost-*  nicht  »Westwinde'.  —  Z.  2: 

Ul;S  J  ^1^:4^^'*^»  tW^J  ^  ^cf*^ 

mit  der  Übers.  ,  indem  uns  das  im  Schatten  liegende  Haus  eine 
Spalte  erlenehtet*  ist  üslsch  yerstanden  und  yokalisiert  Das 
Sebolion  in  den  Mu^t.  (angefahrt      106,  Z.  5)  ist  zn  lesen: 

^  ^  iul  (jtfUa^  ^.  lies  im  Vers  mit  Agh.,  Mo^t.  «j»^t 
^<oUaj>  Jj^H^;  «es  erleuchtet  uns  das  Haus  (=  domum),  dessen 
Spalten  dnnkel*)  sind  (der  Fall),  wenn  ne  einmal  des  Nachts  zom 
Ucheb  sich  anschickf.  —  r©,  S»  Uiu^  »jjS  yjJl  vJj>/äu 
Lis>  UjC^u  «als  etwas,  was  den  Mann  abhäk*,  —  foy  10.  In 
ist  nur  yj^iAJLft  J^t ,  nicht  auch  möglich,  weil  dieses  nicht 
mirans.  ist  —  In  b  bed.  aber  j^'Jül  nicht  ,so 

wirst  Dn's  erfishren,  dass  das  Schicksal  sie  nicht  hochhftlt*,  sondern 

»so  wirst  Du  in  allen  Zeiten  Keinen  finden,  der  sie  hochhält"; 

Tcm  Schicksal  sagt  man  keinen  ^t^t  ans.  S.  42,  Anm.  2  ist  za 
Streichen.  —  To,  13.  Ä^tj^'  {Sy^  i^-H^  fc^WLj)  Öchu.  ,und  gross- 
mfitig  drangiebt".  Übers.  ,imd  nch  hohe  Stellang  erkaoft'.  —  Z.  14 
Schluss  L  l<Afr*  statt  UajU;  sonst  fehlte  ein  Objekt.  —  Z.  15 
^  (*^'  «Bemühe  Dich,  den  gemehnen  Leuten 

1)  Od«r  »wtnig  sind«  naeh  der  LA.  j^ftüüt. 
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Besonnenheit  zu  zeigen**.  Übersetze  «Sei  nachsichtig  gegen  die 
Nahestehenden*.  —  ro,  22.  mULiao!  ^yüt  jkS^.  Lies 

xcULxAot  und  übers,  abweichend  von  Schu.:  »Ich  verzeihe  das  hftss- 
liche  Wort  e.  Mannes,  dessen  Wohlthnn  edel  ist*. 

n,  6.  Uxli<«5  sehr.  UxLi*^.  —  n,  11.  f^\j  L«  Ijl 

i»^iX«        bed.  hier  nicht  .....  dass  Edelthaten  sich  von 

ihm  abwenden*,  sondern  umgekehrt  .sich  ihm  darbieten,  ihm  mög- 
lich sind*.  —  n,  15: 

bsSo.  s^0^„         ol4L>        ^i^^SS^U^  «L,  ^^LÜi  Li  ^Li'y» 

mit  der  Übers,  «gftbe  er,  was  er  giebt,  nur  dem  Scheine  zn  Liebe, 

so  würde  der  TadeP)  es  von  allen  Seiten  zurückhalten  und  an  sich 
SU  ziehen  Tersochen*.  Die  letzten  Worte  geben  keinen  Sinn,  eben- 
sowenig wie  das  arab.  ciLl:>*   Es  ist  dafOr  mit  Bttcksicht  anf 

iOjJ^  zu  lesen  oL^J^i  wodurch  der  Sinn  gnt  imd  klar  wird: 
.Gfabe  er  nur  zmn  Schein,  so  wfirden  ihn  dk  Zerrungen  des 

Tadels  (1.  mit  dem  Cod.  ^^1)  eurückhcUten ,  die  heftig  aa  ihm 
zerren*,  d.  h.  er  wflrde  dann  den  Tadlerinnen  nachgeben. 

fv,  4.  jm  ^i^i'}  Ü!^.    Statt  des  letzten  unver- 

stSndUchen  Wortes  (Sehn.:  ohne  zu  beleidigen*)  wflrde  ich  mit 
0  (Z)  tjjta  lesen  .wegen  unseren  ^^ichtgeizes**,  obgleich  ^  auf- 

fUlig  wäre.  —  Z.  11.  Nur  der  Subjunktiy  ^yJuL^'  ist  richtig. 

—  fv,  13.  \^jj£a^  U  UjXi  Jjt^  sjjh^ ...  U  mit  Übeis.  .geht 

nicht  (verfipbens)  sucliend  um  moinen  Kessel  litruin'",  statt:  .geht 
nicht  um  meinen  Kessel  herum,  ohne  a7i  Hin  Jun-anzukommeix" . 
Diese  Bed.  hat  ^LL>  mit  Accus,  z.  B.  Mfdl.  28,  13;  Agh.  Yl  62,  24; 
mit  Dln&w.  37,  Id.  —  ITv,  15  (Meine  Nachbarin  besuche  ich 
nicht  in  ihres  Gatten  Abwesenheit) 

1)  S.  44,  Anm.  2  Ende  wird  ausoio&ndergosQtzt,  dass  das  ^>y^\ 

riehtig  ond  nkbt  hi  *JÜt  nt  Indtm  mL  Trottdem  itebt  Letttwes  In  «»- 
bbchen  Test. 
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^  yÄÖ  ^  L^t    LfUj  j^j^  ,jr^ 

Der  Sinn  des  Verses  ist  durchaus  verkannt  in  d»'r  i'l»ei-s. :  ,sie  wird^ 
schon  erfuhren,  diiss  ich  es  gut  mit  ihr  meine  und  ihr  Gatte  wird 
zu  ihr  zurückkehren,  ohne  dass  sie  den  Schleier  vor  mir  gelül'tet 
hat*'.  Der  Dichter  meint  hingegen:  ^es  gelangt  zu  ihr  Gutes  (= 
Geschenke)  von  mir,  aber  ihr  Gatte  kehrt  heim,  ohne  dass  sie  Uber 
«iteA  (mich  deckend)  je  ihren  Zeltrorhang  herab  (mich  bei  ihr 

einge-)  gelassen  hätte*",    yai  vom  \  orhang  ist  »herunterlassen*. 

Zum  Anfang  des  Verses  ygL  rf,  10  b         j^jJ^iu  :Ji ,  was  Sehn. 

z.  8t  auch  nicht  richtig  gefasst  hat  —  fv}  20.  m^^S  iÄysJy  oAfii 

v^^^t  »Jü  Uii  soll  hedeuten:  »Ich  bezeuge  es  bei  unserem  Feld- 

geschrei  «ümeimal*  dass  wir  . . .  sind*.  Es  nimmt  aber  das  erste 

» 

Wort  einfach  das  \  |"i  ^  ^  von  Z.  Iti  nochmals  auf;  unser  Vs.  und 
der  folgende  gehOren  direkt  hinter  Z.  16  und  bedeutet:  «Ich  war 
bei  ihnen  (den  J^a^)  anwesend  imd  unser  Anspruch,  0  Umeima, 

war:  wir  sind  (L  Uit  mit  fast  allen  Zeugen)  Söhne  des  Ks*.  — 
Z.  21  übersetze  «auf  einer  ötute*". 

r^,  1.  statt  sehr.  lJ>Llfr.  —  Z.  2  ist  ^xic  in  der  Über- 
setzung fibergangen;  gemeint  ist:  «habe  ich  für  Jünglinge,  die  auf 
ihnen  (den  Kamelinnen)  sassen,  angetrieben*.  —  r^,  4/5.  In  dem 

** 

knraen,  nur  in  L  überlieferten  Gedichtchen  ist  ^ytaäjf  Qiid  wohl 

aoch  \Jijmjim\  Tou  fraglicher  Bichtigkeit  Sonst  fibersetse  ich,  ab- 
weichend von  Sehn.:  ,(4)  Wie  eine  schOne  St&tte  für  den  Gast  — 

0  dass  Du  (Frau)  es  wttestest !  —  wenn  die  Hunde  ihn  anblicken  (?) 
[ist  mein  Haus')];  (5)  der  über  den  Stamm  hinwe^j  zu  mir  ge- 
kommen, entweder  weil  man  ihn  auf  mich  hinwies  oder  ein  treuer 

TL  **  '  ^ 

Freund  zu  mir  heigeffihrt  hat*.  —  Tat  7.  ^  u^y^^  ^Hi^ 
jä  jJL^y.  Schu.:  ,Du  weinst,  und  doch  macht  Dich  keine  öde 
Wohnstätte  weinen Aber  L«  ist  natürlich  fragend:  «und  was 

1)  Eid  solcher  Nominativ  muss  schou  wegeu  des  ^tA»Jt  JotS  ergänzt 
werden. 
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macht  Dich  denn  an  e.  ö.  W.  weinen  l^"  —  Pa,  12.  Ui 

fUui  .k^y'y  SvJs.  kann  nicht  heissen  , unsere  Seelen  h&ngen  schlimm 

an  der  Liebe  des  Lebens",  weil  J^J  nur  transitiv  ist  und  Ui  vor 
dem  Suffix  Li  müssig  wäre.  Lies  wohl  Uj  ^)  und  übersets»  «Unsere 
Seelen  machen  die  Lust  zum  Leben  als  ein  Mfihsal  an  ims  hingen*. 

—  fA,  14: 

8cbTi.8  üben.:  ,demi  wftre  die  WeinqneUe  öbm  auf  einem  Berge 
eine  JAhoeniränke^  so  würden  . .  .*  ist  mihaltbar,  weil  o^L^  uiuht 

«hoch*  von  e.  Berg,  sondern  .alt'  yon  e.  Tier  (selten  s=  vJMj^ 
«Tomehm*)  bedeutet  und  o.^  «Xm^I  ^  nicht  «LOwentiilnke*  sein 
kann.  Lies  «eines  roten*  als  Attribut  des  Löwen  (wie  Hud* 
265,  6,  Agh.  X,  66,  12)  und  übers.:  «Denn  w&re  auch  die  Wein- 
quelle auf  dem  Kopie  eines  alten,  roten  (von  den)  Löwen,  so  . 

So«  o 

—  Ta,  15.  («Ich  verlasse  den  Klienten  nicht")  ^^^^^^ 

^^Ifi  ^y^^  ™^  natüriich  ein  Moment  einführen,  welches 

leicht  zum  Verlassen  des  Klienten  verführen  könnte.  Lies  und 

fibers.  «auch  wenn  er  seine  Bippen  fiberHass  gegen  mich  wölbt*' 

s=s  Hass  gegen  mich  in  sich  birgt    Vgl  9xxf^ 

•  ,  o  S  «; 

in  gutem  Smn  sagt  man  u5wJLe  U^Li?  (j««UJt  ^^^^t 

leidigsten*.   Schu.  ist  hier  sehr  in  die  Irre  gegangen.  —  r*A)  16. 

juo  \  jfS^  "^^  ^  a^*^ 

ZU  lesen  «so  viel  als  eine  Hand  f&llt|  die  nicht  voll  und  nicht 

(ganz)  leer  ist". 


1)  ^  könnte  böcbttont  «tett  ^1  itehra,  welchM  hinter  JaU  Torkoaimt» 
Saaf.  12,  9mmI^  8,  4. 

Cr  , 

2)  M^oll",  du  FreyUg  nicht  hat,  kenne  ich  nur  na«  Boch.  Vir 

164,  10  (Tok.  Aug.)      Qut*  9,  250,  8  r,  n.,  «o  aber  ele  Ywieate 

deaeben  ttoht. 
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9  Oft 

n,  8.  OSlyJt  Ouiß  iJ  jAft  lubi^.    Es  ist  Ja»  iuu^  m*  iMen, 

wie  aoch  Agh.  hat,  weil  sonst  das  ^^Jj  Ton  y^J3  ik^^  ^ 

Z.  17  an  verständlich  wllre.  Die  Lesart  des  L  kann  einer  Erinnerung 
an  die  übliche  Einleitung  zur  Erzählung  der  Schlacht  von  Badr 
anspringen,  z.  B.  IHisäni  427.  4  v.  u. 

PI,  6/7.  Übersetze:  ,0  M&lik,  eine  der  grossen  Angelegenheiten 
ist  gekommen,  der  auch  Ihr  nicht  ferne  stehet;  o  M.,  sie  (die  An* 
gel^genheit)  ist  bis  an  die  Todescistemen  gelangt,  (zu_  ihnen)  hinab- 

steigend  (1.  bjji^),  teils  an  wasserreiche,  so  dass  wir  in  sie  hinein- 

>  c 

gmften  sind,  teiU  an  seiehte*.  —  n,  14.  ^^^a^m.^  ^  Ojb^t; 

dem  Sprachgebrauch  zufolge  lies  mit  Agh.  • ,        &JsL^»  — 

rt,  15.  ^^Jui        i^^ji^  w^JüLc         ^  kann  nicht  fragend 

bed.  «womit  glaubst  Da  mich  von  meinem  Entschluss  abhalten  zu 
kSnnen?*,  das  verbietet  die  Situation  und  das  iJLlt^.  Der  Text  ist 

verderbt;  Agh.  hat  gut  ^^aS^^  v50Jt        U.    Wenn  dies 

luclit  einfach  herzustellen  ist,  so  ist  mindestens  k5^Jc*c  ^^wXil  L* 
n  lesen:  «nicht  hftlt  das,  was  Dich  betrübt  (bezw.  was  Du  em* 
pfindest)  mich  ah*.  —  n,  21.  Lly»  ^  ^^J*  "li^ 

tbers.  «ich  halte  Dich  mir  nBher  verwandt  als  Andere*  wäre  hier 
sehr  matt    Lies  mit  Agh.  Äjly        jj*Lül  ^jX>\  »ich  sehe 

dass  Dn  von  allen  Menschen  mir  am  nftchsten  verwandt  bist  (b  «und 

doch  hatte  ich  Andere  besser  als  Dich  behandelt*). 

n*,  10 — 11.  aJyXJuS  ^JUa  ^j>br|.  Dem  Sprachgebrauch 
gemSss  lies  mit  AglL  ju^^^jLj. 

rr,  12.  JLs^:  vi>>.Axil    JC:>  ist  unbrauchbar.  Schreibe 
tbis  ich  Dir  fnenm  Lage  berichtet  habe*,  wozu  das 
des  Agh.  gut  passt   Die  Ausführung  dieses  Vorhabens  folgt  so- 
gleich. —  (Tt  20.  Lies  sL^I^  oder,  wie  Agfa.,  iL?UÜ3. 

rf,  5  ff.  Das  Gedicht  ist  in  unserem  Diwan  in  ungeordnetem 
Zustande  und  dadurch  viel  unverstiUidlicher  als  in  Agh.  XVI,  103 
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bis  104.  Der  Gedankengang  ist  nach  letzterem  folgender:  Nach  dem 
Berieht  über  den  glücklichen  Erfolg  s.  Flucht  (Agh.  104,  4)  s<igt 
er,  seine  Heimat  sei  ihm  lieber  als  der  seltsame  Freier  (Mawij^ja), 
der  sich  üher  sein  reduciertes  Aussehen  wundei-t.  Letzteres  giebt 
ihm  Anlass  zu  der  Selbstschildening ,  die  im  Agh.  mumterbrochen 
von  Z.  9—18  Iftuft^  wfthrend  sie  im  Diwan  dmreh  Z.  12  mid  19—20 
imterbroohen  wird;  diese  Yerse  kOnnen  ursprünglich  nicht  an  dieser 
Stelle  gestanden  haben,  sie  passen  aber  mit  Agh.  vor  Diw.  Toi  5. 
Dann  folgt  im  Agh.  der  AusfUl  gegen  die  lieblosen  Verwandten 
(jadlla  =  Diw.  Z.  19  [Lbers. :  , sucht  man  Liebe  bei  Gadila,  SO 
wird  man  sie  (die  Liebe)  als  eine  solche  tinden,  dass  sie  verbunden 
mit  ihrem  Hass  dauert  und  Spuren  aufweist",  d.  h.  wie  der 
Schwabe  sagt:  ,a  bissle  Falschheit  is  allerweil  dabei*].  Der  letzte 
Vers  sagt:  .Wenn  ein  Sandhügel  (meines  heimatlichen,  s.  ft,  7) 
Salftmfln  vor  mich  tritt  (s  mich  von.  Dir  MAw^ja,  scheidet),  dann 
wirst  Do  die  Schweife  der  Verbindung  bei  mir  Terstünmielt  finden", 
d.  h.  dann  ist  endgütig  die  Verbindung  mit  Dir  abgeschnitten*. 


—  Zum  Einzelnen  bemerke :  rf,  5  ist  statt       ^1  zu  lesen  • .  • 
(=  ^b)  »darüber  dass  sie  gesehen*.  —  rf,  8: 
tj^J  8jUi!  ^1  iX%  »y  ,ik8JU 


kann  nicht  heissen :  ,und  doch  musste  ich  sehen,  wie  M.s  Sohn 
sich  furclUaam  der  Führung  begab'^^  schon  weü  zweites 

Objekt  fordert  Das  zweite  Objekt  ist  \y>^\,  offenbar  der  Eigen- 
name des  zweiten  Begleiters,  von  denen  hier  die  Rede  ist.  Also: 
„die  beiden  erkannten  wohl  (den  drohenden  Schaden  und  flolien), 
nur  dass  Ibn  Milqat,  wie  ich  sah,  dem  Augar  die  Fülirung  über- 

Hess*.  (Zu  jJJÜU  «L^t  «er  Hess  sich  von  ihm  führen*  TgL  Kknü 

223,  9;  das  Gegenteü  ist  ^  bUU       N&b^.  8,  16).  —  rf,  16. 

jUih)  ol  s£>w.mJ    -i!«    Für  das  letzte  Wort  lies  mit  Agh.  jLoJ 

oder  nach  einer  lezikalisdien  Notiz  bei  Tebr.  zu  Qam.  863,  4  viel- 
leicht besser  s^}^  «ich  bringe  (über  einen  Andern)  keine  Beun- 
ruhigung* (wie  Du  es  mit  mir  gethan).  Denn  nach  der  prosaischen 
Einleitung  rf,  2  soll  im  Gedicht  ausgedrückt  sein  «dass  er  sich 

zui-ückgehalten  habe  iLo  j!         und  dass  er  nicht  sei 

i'J'^h  V^^*   ^^^o'^  <^her  in  dem  Gedicht  selbst  nur 
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nach  dieser  Lesart  des  Agh.  die  ßede ;  nach  dem  Text  Schius  würde 
es  fehlen.  Für  owmJ  lies  mit  Agh.  Ja^,  weü  kein  AconsatiT  folgt. 

r»,  10.  jumJL^  Dmckf.  f.  aImJL^*  —  Daselbst  für  tSi^ 

nach  kaS^  lies  iJibL^t^  »und  seine  Charakterzüge*.  —  Z.  16  ^^5^^^ 
w^Lkiiftt,  sehr,  y^^iaftt  als  v^!^»  falls  nicht  mit  Agh.  ^jij>> 
«5L^bftt  za  lesen  ist 

Tv,  6.  Statt  QjuuUai  lies  W.  —  Z.  7  '^ytiSjJjt  bed.  nicht 
«80  boigt  er  sieh*  sondern  ,so  qiüüt  er  sich  ab*« 

n,  10.  statt  ^1^1  ^1  ^  lies  ...J^l  »als 

das  Heute  .  .  .* 

f.,  2.  (»Mit  meinem  VennOgen  wird  der  Gefangene  losgekauft*) 

»  ^»  am  ,         i  ,  Z» 

^yaiu^  UaI?  ^ji^  9  i'^ach  Sehn,  »imd  mit  gater  Kahrong  yersehen 

nnd  beschenkt".  Aber  Subjekt  ist  wahi-scheinlieh  das  Vermögen, 
nicht  der  Gefangene ;  also  »und  es  wird  in  schöner  Weise  gegessen 

(vgl.  z.  B.  Qor.  2,  168)  nnd  hergeschenkt —  f.,  3: 

y^Xiji  (^J^  ^V^ä^-  Sehn,  »sage  ich,  wenn  sich  Einer  an  meinem 

Peaer  wärmt  [wörtlich  »mit  Bezugnahme  auf  Einen  .  •  ."Ji  lasst 
es  brennen!*    Das  j  »in  Beeng  auf*  bed.  solle,  widerstreitet  dem 

klaren  Wortsinn.  ^  ist  vielmehr  pluralisch,  wie  oft.  Übersetze: 
»sage  ich  zu  Denen  (von  meinen  Angehörigen),  die  sich  an  meinem 
Pener  w&rmen,  lasst  es  brennen,  (Z.  4)  mag  es  nun  ein  wenig  tun- 

fassend  (Jussiv  als  oder  gerade  für  uns  dort  (L  ^) 

genug  (Platz)  sein ;  aber  eine  offene  (sichtbare)  Brandstätte  ist  ehren- 

und  ruhmvoller*.  —  f.,  6.  s>^jXa  ^^Ult  ^  ^\  (»U^.  Das  letzte 

Wort  giebt  keinen  Sinn  ;  denn  Schu.s  Übers.  ,die  andern  ersteigen 
den  Gipfel  der  Freigebigkeit  {so  begierig)  als  stiegen  sie  zum 
Wasser  JUno^*  fügt  ein  YergleichsverhSltnis  willkfirlich  hinzu.  Ich 
▼ermnte  auf  Grund  vou  fv,  1,  dass  C^^yJ^  zu  lesen:  «der  zum  Gipfel 
edler  Handlungen  emporsteigt  und  (seinen  Lebensweg)  mit  guten 
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Thaten  ausrüstet".  —  f.,  11.  uA-ö  vj^LJ  bedeutot  ,bei  denen  sie 

ihn  im  Stiche  gelassen  hatten ;  vgL  Z.  17 ,  wo  auch  im  Gegensatz 
zn  uns.  Stella  richtig  übersetzt  ist.  —  f.,  13.  Die  Stelle  ist  falsch 
yerstanden.  Überseiase:  .Und  ich  habe  sie  (die  Blutscholden  za 
zahlen)  anf  mich  genommen  mit  meinem  Besitz  nnd  meiner  Familie 
(die  daitlr  hingegeben  werden  mtetie;  lies  ^^li^t^  niit  Agh.;  denn 
^^^Li^  würde  in  schon  inl)egritiV'n  sein).    Nun  habe  ich  mein 

Vermögen  schon  drangegeben,  meine  Familie  aber  zoräckbehalten'' 
Hier  ist  ans  6,  Agh,  A''  der  Satz  einzufügen  (jjjj)  vjb^t 

^jmM  ^       «und  Du  bist  Der,  auf  den  ich  für  (das  Schenken) 

desselben  (des  Blutgelds)  am  meisten  Vertrauen  setze.  Wenn  Du 
es  nun  auf  Dich  nehmen  wirst  (so  wftre  das  nichts  Neues,  denn) 
wie  manche  Verpflichtung  hast  Du  schon  eilÜllt)  wie  manche  Sorge 
schon  beseitigt*. 

ft,  2.  Die  Trauerfrauen 

^Ü»  s.8jyJÜ  |»|0  U       Ua^  ^  u^juo  Q:f>LjL{ 

Dieses  ist  ein  alter  Fehler:  denn  es  kann  nicht  bedeuten 

«Keinen  wird  man  darin  ihm  nachfolgen  sehen".  Es  ist  l^^^ 

Ua^)  zu  lesen  als  Gegensatz  von  im  1.  Hemistich:  «Gestorben 
ist  die  Freigebigkeit  mit  Dir  und  wir  werden  keinen  finden,  der 
sie  wieder  lebendig  macht".  —  fi|  8.  jüU»{  1^^^ 

KiUaiU  mit  Ag.,  A*»,  Goth.:  «wenn  es  hinreicht  für  das  Blutgeld*. 

—  fl,  10/11.  Der  Witz,  der  den  AGubail  zum  Lachen  bringt,  Hegt 
darin,  dass  die  ihm  hier  geschenkten  200  Kamele  seinen  eigenen 
Stamme^enossen,  den  Tamim,  deren  Unterstämme  die  Barägim  sind 
abgenommen  waren.  Daher  auch  seine  Worte:  «Euch  gehört,  was 
Bir  uns,  und  uns  gehört,  was  wir  Euch  abgenonmien  haben,  und 

welches  Kamels  Schwanz  (h  *wo3  mit  Ag,  A*^,  Goth.)  nicht  (mehr) 
in  der  Hand  seines  (früheren)  Besitzers  ist,  von  dem  bist  Du  frei* 


1)  Nach  der  LA.  4m  Agh.,  Goth.  nad  AH;  bei  Ivteterem  ist  ^JlA  «in 
Fehler.      Naeh  der  mt^nomaieDeii  Lesart  too  L  ^^»J^  oJii^  wflrde  dir 

GegeoMti  SU  vu<m«^  fehlen. 
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(der  Verantwortuug  ledig).  —  fi,  15.         ^J^S  j^.  Das  letzte 

Wort,  wofBr  Agh.  Monac  (ZDH6.  50,  147,  1  v.  n.)  \^  hat,  ist 

nnbratichbur.   Beide  LA  gehen  gra|)hi>ch  aut  das  dafür  eiiizuselz«'nde 

zurück  «nimm  meinen  vierten  Anteil  (der  Beute)  als  freiwäUgeB 

Geschenk*  •,  vgl.  '\\       »ich  gab  ihm  ohne  Zwang,  freiwillig" 

(Laae  n.  d^  W.  L0>^  I).  —  f|,  16.  Das  L^'^ift        bed.  nicht  »bei 

allen  Krankheiton**  sondern  l)Hkanntlich  «in  allen  Lagen"  ;  /.  H. 
Zoh.  17,  12,  AI4.  1.  yn,  Lebid  ed.  Hub.  39,  ll>;  vgl.  auch  die 
Glosse  ZDMG.  46, 198,  wo  es  mit  ^JL^  umschrieben  ist.  —  f|,  19. 
Ein  ÜberliefenmgBfefaler  liegt  vor  in 

(ohne  Variante  in  b),  was  natürlich  schon  sprachlich  nicht  mit  Sehn. 
Übersetzt  werden  konnte  «da  erhob  sich  der  B. '  mü  der  Last  des 
BbOgelds  für  den  UreMtgenen* ;  der  folgende  Vers  sagt  ohnehin 
mng^kehrt  „den  Rücken  erleiehiert  von  einer  schweren  Last".  Lies 

statt  JmJS  nach  der  £A  %ji  ^Jss.  U  »er  hat  Dir 

Nichts  g.-nützf:  s.  Qor.  4,  70,  Harn.  241.  1.    Also:  ,und  hatte 

nirht    (las    Gerhigste    von    der   Last    des    lilutirelds  mehr  auf 

sic)i\  =  ich  hatte  sie  ihm  abgenommen,  womit  dann  der  nächste 
Vers  .den  Bücken  erleicherf^.  u.  s.  w.  übereinstimmt. 

fr,  8.   Statt  sXJs^S^  lies  ^^Uii  ^^^^  ^fi^ 

(s.  Noten). 

fr.  5  —  ff,  16.  Dieses  Gedicht,  das  last  nur  iia(  h  G 
(Muwati'jKiijj'ät )  herausgegeben  ist,  ist  im  Text  liäuHg  fehler- 
haft, ohne  dass  Schu.  dies  bemerkt  hätte.  Auch  über  Gesamt- 
inhalt und  Zusammenhang  des  geschichtlich  sehr  interessanten  Ge- 
dichts*) sagt  er  Nichts.  Der  nach  Ausschluss  der  verderbten  und 
der  unverständlichen  Stellen  sich  ergebende  Sinn  ist  folgender: 
Qfttim  furchtet,  dass  weitere  StBmme  der  ä«ut  von  seiner  Heimat 
wegaeken  würden,  indem  Entfremdung  zwischen  ihnen- entstanden 
sei,  wie  bereits  jetzt  einzelne*)  nach,  dem  HanriUi  und  sonst  mch- 

1)  FBy»dmen  Bebthcit  tfrlolit,  ^im  'ßMm  8tMBmv«nrtfidto  Blultb  lihd* 
MtahAa  (1*0,  6)  in  ff*.  7  ngwttdtt  sind,  du  fefaMmfibe-  V«rUl«lilt  sa  den 
(Jadlh  «nd  die  TfalMi  gMeUehflMiMi  fiiimlBlige. 

t)  Dm  bMtfÜgt  der  Beriebt  Tebr.  17-7,  IhIL 

Bd.  LU.  6 
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Norden  Terclränprt  seien ;  unter  Letzteren  werden  Naehkommen  eines 

Abu  Numün  namhaft  gemacht  (fr,  o — 12j').  Fremde  Stämme, 
wie  die  Muhärib  haben  sich  in  deren  Land  mit  ihren  Heerden  ein- 
gedrllngt  und  einen  Zeid  seiner  Kamele  beraubt,  so  dass  er  flüchten 
musste  (Z.  13 — 19).  Verwandte  Stämme,  wie  die  B.  Rüm&n*),  die 
B.  al-'Allät  (ihre  «Stiefbrader  ?*")^,  die  B.  Hind,  haben  des  Dichters 
Stamm  im  Stich  gehunen  (ff,  19 — ff,  5).  Daher  wird  gedroht, 
dass  des  Dichters  Stamm  an  die  entümiteren  Hadhij[  tmd  deren 
Glan  Jn^bir*)  aich  ansohlieasen  imd  dadurch  die  alten  Bande  der 
Stammyerwandtsehaft  cerrissen  wflrden  (ff,  6 — 11).  ^Wir  werden 
Euch  in  Zukunft  nicht  hellen,  wie  Ihr  jetzt  nur  au  Eure  Intere^sen 
dachtet  und  uns  kalt  und  feindselig  im  Stiche  liesset"  (12 — 16). 

Im  Einzehien  ist  im  Text  and  Ühersetznng  folgendes  zu  be- 
richtigen: fl**,  6  («Nicht  hat  midi  erregt  die  Erinnerung  an  die 

Prauen*)  s^^Jo  tß^^y        Ubers,  «ich  bin  zwar  erregt".  Liiea 

^^^1^  ,und  dass  ich  (leicht  von  ihnen)  erregbar  (vgl.  Alq.  2,  1) 
bin,  sondern  ich  denke  an  etwas  Anderes*.  Derselbe  Gedanke  und 

Gegensatz  findet  sich  If,  7     —  fj*»,  8  (,StlLmme  werden  wegziehen") 

Jfu^^  yji>  ^jj^  Ubers,  ^einen  Erben  einsetzend,  Haas 
und  Zwiespalt  unter  ihnen*.  Von  einem  Erben  kann  hier  keine 
Bede  sein.  Lies  ^^yJi  „indem  Feindschaft  und  Abfiül  von  einander 
bei  ihnen  entfacht  üt".  Zu  cu^  «anschüren"  Krieg  u.  a.  w. 
'Antai-a  1,  2,  Kaniil  582^  9,  s.  die  Note  das.  —  Z.  11  lies  ^^J^ 
nach  ^am.  202,  3;  in  ^U?:  steckt  wahrscheinlich  ein  Fehler.  — 
Z.  13  ist  zu  übers,  «haben  meine  Leute  erlahren,  dass  von  den  Mu^jiirib 
sich  sowohl  herumstreifende  wie  ansSssige  (also  Alle)  in  a^-^ahw  nieder» 

1)  Der  y«n  Z.  IS  gehStt  dlnkt  Unter  2.  9. 

t)  Tob  &tMm  (WMnMd,  Gnu  Tbb.  V,  1«);  w  wbd  llmen  ff,  B 
Tocgeirafftn,  dm  de  rfdi  mit  dea  B.  äad*ft*  (aaeh  tob  äedil»,  i.  WleteafeM, 
Tab.  7,  18)  Terbiiiidaii  habao.  Aoeh  di«  andern  Mmt  nieht  Mebweiabana 
hier  gtoumten  Stämme  werden  xu  den  ÖadUa  f^Mkm,  t.  ff,  11. 

S)  Der  Tadel,  dass  sie  mehr  an  ihre  Heerden  als  an  die  HUfe  der  SiMUB* 
brttder  gedacht  hätten,  erinnert  an  den  im  Deboralied  Bicb.  16. 

4)  8.  über  diese  Lesung  &  67  untoiu 
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gelassen  btben?*  —  Z.  15  ist        ein  IWer.  —  Z.  19  kann 
cdult  «die  Stiefbrflder*,  Ton  anderer  Mntter  (Tab.  I  964  ,  2; 

n  SIS,  5,  Kml.  535,  7)  also  solche  Glans  bedeuten,  die  sich  von 

demselben  Vater,  aber  anderer  Mutter  als  Hatims  Stamm  ableiteten. 
I^Joit  U  üt  nicht  ,80  oft  ich  in  ihrem  Kreis  sass*,  sondern  ,80 
cft  sie  sich  versammeln*.  —  ff,  2  ist  (»sie  sehnten  sich  nach 
€mer  Bit»*)  sicher  ein  Fehler;  Z.  1  iBsst  eui  Wort,  das  Heerden-  oder 
sonstigen  Besitz  bezeidmet,  erwarten.  Ob       ^schlanke  Kosfie*  ?  — 

In  *  lies  ftbb  ^  .  —  ff,  3.  ^Soll  nach  den  B.  Rüm&n,  die  .  .  .* 
ist  nach  sonstigen  dichterischen  Parallelen  als  eine  Ellipse  zu  fassen, 
n  der  als  Ergilnzimg  gehört:  .man  Ton  Anderen  noch  Gates  er- 
warten?* —  ff,  6.  Eine  Verbindung  ^^^**i5  c5^>4h  »schützt 
vor  Veiblendang*  ist  schwerlich  mOglich  nnd  sicherlich  nicht  (h) 

jSLö  stf«üt  Lül  =  dass  es  Dir  schlecht  geht*  (ScbiL).  Das  letztere, 
welchem  Yorangeht  .sieh  wohl  zu,  wenn  wir  zasammentreffenl*  ist 
woU  za  Terbessem  ßu^  vä>Jl  Uj!  .wem  Ton  mis  (Beiden,  Dir  oder 

mir)  Dn  schadest«.  —  ff ,  9  ^  ^  LlyS     ]^  %^ 

soll  heissen  .und  er  wird  erschlagen;  keine  Verwandtschaft  giebt 

es  mehr  zwischen  ihnen*.  Wieso  das  in  den  Worten  liegen  soll,  - 

ist  ganz  unerfindlich,  wie  sie  denn  überhaupt  keinen  Sinn  geben. 

Statt  Jyjkä  lese  ich  JuyJ»;  aber  auch  die  Worte  vor-  oder  nachher 

dÖrften  noch  einen  Fehler  enthalten;  der  Sinn  ist  ,und  es  würde 
ein  Stamm  in  die  Ferne  ziehen'),  indem  keine  Venvandtschat't  (mehr) 
zwischen  ihnen  (und  Euch)  besteht,  obgleich  sie  doch  ihren  Stamm - 
Iwim  auf  Öaat  zurückfahren*.  —  ff,  10.  Übersetze:  .Gehet  llir 
nach  Diaf  nnd  seinem  Lande  .  .,  so  ist  mein  Ursprung  Ju^döir 

(statt  jjL^J^  lies_^Li:ü,  ein  Beiname  der  Madhig),  d.  h.  wir  werden 


1)  Vgl.  jjLä  ]ftm^  ^\  in  ttn».  Gedicht  f^,  8,  »wie  w*Ät>  Lü^ 
tai  ToiUrgtlieBdeii  Ten. 
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uns  an  diese  anschliessen ,  s.  Z.  7.  —  III»  ^Jjj  i^^^^]  ^\  ucj 
'j=>-^j^\  Sehn:  «ich  möchte  nicht,  dass  man  uns  Unehrenhaftes  zu- 
traut**. Übersetze  dai'ür:  «ich  habe  es  (sonst)  nicht  gerne,  dass 
Schmähungen  (von  un$  am)  Uberbracht  werdm*,  —  ff,  12: 

Das  soll  bedeuten:  «Haben  wir  Zank  gehabt,  dass  Ihr  wahrend  der 
ganzen  Nacht  mit  der  Hilfe  zOgertet?"  Es  bedarf  aber  keiner  Be* 

grflndnn^,  dass  hiervon  in  dem  Verse  Nichts  steht.  Da  es  ein 
y^'A  ^^JLc  ;^ÄJU5>i,  welche  Worte  mit  einander  verbunden  werden 

müssten,  nicht  giebt,  so  lese  man  Uii^>i ,  wodurch  eine  klare  und 

passende  Verbindung  gewonnen  wird:  „Haben  wir  denn  ein  Bünd- 
nis mit  Euch  geschlossen  Euch  zu  helfen .  so  lange  iiueh  die  noch 
verbleibenden  Nilchte  dauern*  (d.  h.  für  alle  Ewigkeit)?  Das  ist 
die  Begründung  datur,  warum  Hatinis  ötamm  sie  jetzt  im  Stich 
lassen  will,  wie  bisher  sie  es  gethau  hatten.  —  ff,  14.  Die  schwierige 
Stelle  möchte  ich  Tersnchsweise  übersetzen:  «Eure  Gabe  war  em 
Wunder  (so  selten  kam  sie  vor)  und  selten  und  ebenso  Eure  Habe 

t  Oft«« 

(die  Ilu*  uns  zukommen  liesset).  So  nach  der  LA  AZeids  ^jCiU^  jjSA . 
—  ff,  19.  'HaJ^  ist  hier  nicht  «eine  arme  Wittwe*,  sondern,  wie 
in  ^  beweist,  «eine  Arme*.  —  Z.  20.  Sie  sind  beide  nur  bekleidet 
bL»A:>3  tjL^.  Bei  der  wandernden  armen  Ei-au  wilre  ein  ,Welu-- 

geh&nge*  sehr  merkwürdig.  Ich  vermute  dafür  !oL^  ein  einfaches 

Gewand,  wie  es  die  Beduinen  zu  tragen  ptleg«'n  (liane). 

fo,  1^  ist  zu  übersetzen:  «du  hast  mir  als  Deinen  Auftrag 
anbefohlen,  meinen  Sinn  zur  Höhe  zu  heben'*.   In  b  ist  statt 

2U  lesen  owcJ^XmI^  «Du  aber  bist  dem  Staub  imd  Kies 
anTertraut  {=s  beerdigt)  worden*.  »  fo,  2  «Möge  Gott  auf  ihn 
giessen  ^UL^  läJ^  *i  lies  dafür  ^ULfU  «einhüllenden,  umkleidenden 
liegen*.  —  fö,  i>  Joiy«  giebt  keinen  Siim,  ist  auch  von  Schu.  in 
der  Übel«,  übergangen.  Wenn  es  zu  gehört,  würde  ein  Wort 

wie  JhpO^  «mit  Sträuchem  dicht  besät oder  dgl.  passen.  —  fo,  d. 
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Statt  jOO.  lies  iJc5y^  «ich  habe  ihn  liegen  kssen*.  0.  rühmt 
sich  seiner  Heldenthaten.  —  foj  13 — 14.  Manche  Schöne  ^^Jis^  Jü> 

si;/-^jj  ^.^JuoJ;  das  meint  nicht  ,hat  midi  /ur  Heirat  aufgefordert", 

da  sie  nach  14b  bereits  mit  einem  Mann  versehen  ist,  sondern  «hat 

ij  > , 

mich  zum  Liebesuuigang  eingeladen*".    In  14b  bedeutet  ^^^^  ^ 

^  ,ich  flürchtete  mich  nicht  ob  der  Sünde*  ^)  (Schu.  «ich 

hatte  keinen  andern  Gnind  davon  ab/usti-hen" ). 

fo,  15 — f*!,  6.  Über  dies  Gedicht,  in  dem  Sehn.  Eini<;es 
falsch  verstanden,  in  Anderem  die  Textschwien<:kt'it»'n  iiirht  L'ehoben 
hat,  urteilt  er,  «es  kennzeichne  sich  schon  durc)i  die  elende  ilussere 
Form  als  spät  und  unecht'  (S.  69,  Anm.  3).  Das  ist  m.  £.  on- 
begründet  Sehn,  hat  nur  nicht  gesehen,  dass  die  Anfeinandeifolge 
der  Verse  in  Unordnung  geraten  ist,  wie  bei  manchen  andern  Ge- 
dichten Qfttims,  wo  dies  die  parallelen  Recensionen  erweisen,  und 
der  alten  Dichter  überhaupt.    Was  den  Keim  betrifft,  so  hätten 

wir  hier  ft,  5  n.  6  zwei  Beispiele  dafür,  dass  das  des 

Beimzwangs  wegen  den  Nominativ  hat,  wodurch  die  isolierten  Fülle 
bei  Köldeke,  Z.  Gramm,  des  class.  Arabisch  S.  38-^9  Termehrt 
würden  und  die  Veranlassung  zur  Umdeutung  von  Beispielen  wie 

S.  38 ,  Z.  G  V.  u.  das»'lbst  \ve<jrfi»'le.  Doch  will  X<)ld»'ke  (nach 
persijnlicliHr  Mitteilnnw')  den  Keim  vokallos  auf  ^7^  lesen.  Dem 
Inhalt  nach  gehört  das  Gedicht  enge  zu  n"  VI,  bei  welchem 
es  auch  in  der  einzigen  Handschnft  Spr.  steht.  Ich  oi*dne 
hier  die  Verse  so,  wie  sie  dem  Sinne  nach  aufeinander  folgen 
müssen*). 

1  i=s  fi,  2).  «Lasset  meinen  GrossTater  gehen  und  in  seinem 
Geize  dahinleben;  ich  gehöre  nicht  zu  Denen,  die  an  Gemeinem 
Gefallen  finden; 

.  2  (=  fo,  15)  wonn  er  zoniiL'  von  mir  weg/.i»'ht  mit  seinen 
Kamelen ;  (Besitz  geht  ja  bald  morgens,  bald  abends  wegj'O« 


1)  Oder  nach  der  LA  des  (ii^iiz  L:>»|^ '^Lm*  ^^^mwJ  „ich  pflege  nicht  an 
«iner  Sünde  Anstois  zu  nehmen". 

2)  Die  ein^eklammertea  Zahlen  vor  den  Versen  geben  auf  Seite  und 
Zeile  des  arabischen  Toxtes. 

3)  Anm.  4  auf  S.  69  (Üben.)  bei  Scha.  bt  su  streichen.  —  Unser  Vers 
Htxt  offenbar  f1,  1  mit  feinem  8ob|ekt  ab  voraogegaugen  roraoi. 
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8  (=  t*\j  3).  Seine  Art  ist  nicht  die  meinige,  nnd  ich  bin 
nicht  wie  er;  der  Lebensunterhalt  wird  mir  auch  nicht  entgehen, 
wenn  er  (der  GrroBsrater)  fem  ist; 

4  (=  f*\,  4)  denn  fttr  das,  was  iöh  herschenke,  bringt  mir 
mit  den  Tagen  Anderes  (Ersatz)  ein  am  Abend  oder  Morgen  (zu 
mir)  Konmiender. 

5  (=  f*i,  1).  Gott  tadle  Den,  der  seine  Wegzehrung  hin- 
und  herdreht,  wahrend  Die,  die  um  ihn  herumstehen,  Hersweh 
vor  Hunger  haben 

6  (=  f  c ,  16).  Von  D«'ni  jenigen ,  der  mit  seinem  Yennögen 
schönen  Ruhm  erwirbt,  meinen  die  Leute,  er  habe  Verlust,  während 
er  doch  Gewinn  hat. 

7.  8.  SS  fl,  5—6  nnyerftndert 

f1,  8.  |jU^...aJ       »ohne  dass  er  Neider  hätte".  Die 

S3mtaz  fordert  cLm^,  und  so  ist  in  dem  Vers,  der  als  vereinselter 

überliefert  ist,  zu  lesen.  —  Z.  15  btj  ijit  ^-p^.  i-^n$ 

^«Xl  <^*af>«    Zu  dem  Sinn  des  Verses  »wie  kann  Einer  esutn^ 

>  > 

wBhrend  sein  Gast  hungert*,  passt  nicht  <ca^,  dagegen  sehr  got 

^fMi  »wie  Termag  zu  yerschlucken*  des  äM,  auf  welches  auch 

das  des  Gft\^i;i^  des  Metrums  wegen  graphisch  zurückzu- 

führen  ist. 

fv,  5.  J'Jb  ^  Schu.  ,daim  dichtete  er"  statt  „warum  (Si) 
hat  er  (Mntalammis)  nicht  gedichtet?*  —  Z.  7«.  Der  ans  1^ 

aufgenommene  Text  ^ji-woo  Läs  ,  »^..^jJL»  ^  giebt  keinen  Sinn  (auch 

nicht  den  ron  Schu.:  »trachte  nicht  nach  Armut  um  (I)  Lebeoa- 

unterhalt  zu  haben**);  es  war  mit  §M  zu  lesen         ^^J^'  ^ 

1)  IMe  Lesart  d«r  Hdielir.  bt  riehtlf  und  nicht  mit  Sehn,  n 

«nden.    leb  leee  ^  ^Ü»  CT*         ^^J^^  Cr>  0»  Mie.  ^ 

Vgl.  ^'^^  ^  d^j»^  wJb        (Laue  nach  L)}  "^j^S  ^^^^  9*°^-  ^l^.X. 
—  UU  tat  Totmuatebendea  Tka^ls  (Wfight*  8.  185). 
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^kiA  ij»^^  aSuche  nicht  durch  ein  knauseriges  Leben  \'ermög6a 

(xQ  sunmeki)  1).  —  Z.  10.  Statt  ^  lies  da  das  süUJt  ^.^S 
Torhegt  und  übersetze:  .,und  betreffs  der  vereinzelten  (Sache), 
wenn  nnr  eine  da  ist,  lialte  ich  ihn  (den  Gast,  Ys.  1)  ihrer  f&r 
wttrdig,  sobald  er  arm  ist*. 

»Ii,  o 

fA,  12,  Bj^L^I  {jj^  U.  Da  nach  ^\  der  Modus 
spoeopatos  stehen  mtete^  der  hier  dnrch  das  Metmm  ausgeschlossen 
ist,  80  Termute  ich  «j^L^t  ot.  — >  Z.  17  ji  J^.   Der  Beim  in 

^  macht  es  wahrscheinlich,  dass  ^  zu  vokalisiereu  ibt,  ob- 
gleich die  Lexica  diese  Form  als  A^Uektiv  nicht  nennen. 

fi,  3.  ^  ^^^^         «-^3  Ubers.  »Aus 

hat,  mdem  er  seine  Stammgenoesen  bekriegte,  freTentUch  ge- 
handelt* ist  sehon  wegen  des  im  Arabischen  -  fehlenden  Subjekts 

nnmaglich.  In  O^L^  steckt  die  Ortsangabe;  es  ist  oXi^i^  lesen. 

Lber  j^L~>  sa^  Ja4Üt  II  457:  ,,Es  ist  ein  Ort  im  Gebiet  der 
Taji  bei  den  beiden  Beigen,  den  Hanü  Sinbis  gehörig'),  ursprüng- 
lich ein  Brunnen*  o.  s.  w.  Übers.:  «Bei  QnUd  hat  Ans  gegen 
semen  Stamm  treulos  gehandelt'  (a^^  ^JH^\  jXssu  ^^tj  JsJj^). 
Banns,  dasa  ChnlAd  ursprünglich  ein  Brunnen  gewesen,  wird  auch 
Z.  5  und  8  Yerständlich.   Z.  2  lies  t^^jo  ^dass  sie  sie  (die  Ehre) 

nicht  besehmutasten*.  Z.  5  mit  Cod.  Agh.  BeroL  Spr.  1178  \ymläP^', 

Z.  8  das  letzte  Wort  mit  diesem  Codex  und  Öpr.  1176  \yt*S^\^\ 

nnmittelbar  Yoriier  hat  Spr.  1178  I^J^,  was  mir  sehr  einleuchtet 

—  Die  zwei  Verse  Z.  9  und  10  schliessen  übrigens  an  das  Vorige 
nicht  an ;  zvvisciien  ihnen  und  dem  Vorangehenden  muss  einiges 
ausgefallen  sein.  —  In  dem  unverständlichen  Vers  Z.  7  hat 
Spr.  1178  ^yül,  Spr.  1175  wie  Schu.  nach  Agh.  —  f1, 


l)  Demnach  wird  die  LA  Uiz.'s  auf  unpr.  ^^Ji^.f^i  Vj**-**^  ^3 

M 

suiflkgch«!,  «inadie  aleht  «n  Lebentontarhalt  s»  tporv^* 
t)  Htontt  ymfgL,  anMrm  «nitn  Tttib 
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i7<wi  mit  der  Bestimmung,  dass  er  es  schuldet  und  einmal  wieder- 

bezahlt" ,  sondern  «und  ich  lege  es  an  (gewisäermasbeu  als  Legat) 

*  >s 

für  (meine)  Schulden  nnd  Verpflichtungen*.  — •  12».  ^m^^ 
^|yü{  bedeutet    «ich   schütze    mit   ihm    die  Ehre  edler 

'  "  £  > 

Männer".    In  ^  lies  jy,  gemeint  ist  „und  sehfitze  mich  vor  dem 

Niedrigen,  der,  wenn  ich  ihn  ehre,  von  (der  AnUistung)  meiner  Ehre 
abgehalten  wird".  —  Z.  13  i^t  von  Schu.  falsch  abgeteilt.  (  beiN. : 
«Das  ist  die  Handlungsweise  der  Freigebigkeit  wo  immer  man 
zusammenkommt,  welche  die  Berichte  (der  Leute)  auf  der  ganzen 
£rde  wiederholen". 

mit  der  Übers,      .  .  und  am  Morgen,  was  Muwäsil  sagt".  Das 

„  mm» 

.in  der  Lbers.  nicht  berücksichtigte  ^yt^s?,  giebt  keinen  8inn;  es  ist 

"i^^ß^,  ZU  lesen*);  das  Wort  vorher  lies  I^J^;  ,uud  morgen  wird 

mir  tuhommm  was  M.  sagt*.  Ar-Biyj&n,  schon  t*^,  18  genannt, 
und  Mnwftsil  sind  zwei  Berggipfel  im  Gebiet  der  Tajj.  —  01, 10 — 11. 

Von  diesem  2 -versigen  Gedichtchen,  das  nur  Abu  Zaid  Naw.,  über- 
liefert, ist  Vs.  2  schon  im  Original  nicht  in  Ordnung: 

Schu.  übersetzt:  .,ich  werde  es  sicher  nicht  zugeben,  dass  die  weiss- 
lichen  und  bräunlichen  Kamele,  die  wir  aufziehen^  Ukaz  besuchen, 
eoweit  ich  mitzureden  hohe*.  Der  Relativsatz  in  *  könnte  schon 
syntaktisch  nicht  ohne  ein  sein  nnd  .  .  .  ^JüU  kann  den 

«  o  • 

hier  angenommenen  Sinn  nicht  haben.    Statt  ^^JUäi  lies  ^yLüu; 

—  steht  specieU  yom  Galoppieren  der  Kamele  (IHi&.  255, 

lo:  1H)4,  5).  Übersetze:  ,Und  ich  werde  sicher  Nichts  (mehr) 
davon  liüren ,  wie  weissliche  und  dunkle  Kamele  dahintraben  nach 
X'kaf,  hinbringend  (Männer  die  recitieren)  was  ich  dichte".  — 

■ —  et ,  14  (.Nicht  war  Wahnsinn  in  ihm*)  iJ^Lsir.  ^1  yXfS  ; 
1)  DaiMibe  F«bler  liegt  an  «latr  Mid«ra  8ldl«  im  Agh.  XVI,  102, 11  tot. 
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nach  Schu.  , sondern  nur  eine  Li>t,  um  den  Zweck  zu  erreichen* 
Gemeint  ist  aber  «sondein  die  Tücke  (das  Schlimme)  einer  Lage, 
.gegen  die  er  anstrebte*,  bezw.  «die  ihn  bedrohte*.  So  ist  es  anch 
Ton  Tebrtzt  zu  Qam.  741,  Z.  2  paraphiasiert..   Vgl.  die  bekannte 

Phrase  kX^T  (J*)- 

or|17.  y>  ^\  KSJLe        ^\  iXttft.  Statt  des  ersten  Worts 

lies  iXie».    Das  zweite       ist  anpassend;  denn  das  Hinfallen  ist 

nicht  eine  ErlAnternng  zom  Halsneigen.  Es  ist  zu  lesen ;  das 
^{  beruht  auf  gedankenloser  Wiederholung. 

er,  3  (=  Agh.  XVI,  107,  25).    vi>oL       ^s>J^  ^t^Üjü 

^yuJ34  bed.  nicht,  .  .  .  «wenn  Da  mein  Reittier  frftgst*,  sondern 

,so  las^e  ich  dem  Reittier  /u  Ader,  wenn  Du  dainach  frigst*. 

Zorn  Schloss  seien  noch  einige  Berichtigungen  zu  den  Versen 
nnd  Texten,  die  in  den  beigegebenen  Koten  sich  finden,  an* 

gefügt  S.  33  Anm.  2,  Z.  2  v.  u.  ist  statt  o^t  ^  Jl??.  za 
lesen  jLdt!  ..f^  ,wenn  Einer  answeicht*;  in  Hemistich  h  statt 
gydu  L  ^  Nachsatz  zum  Bedingongssatz;.  der  Beim  ist  da- 

durch  nicht  gestOrt.  —  Z.  1  v.  u.  in  »  statt  c;.,^^.'>| 
L  T^r.-t'^^t  «entflammt  wird*;  in  b  igt  ^j^äPSy  vorzoziehen.  — 
.8.  82,  Z.  8—9.  Statt  J^l^  ^jJL^  ^  Lu^i  U  ües  nach  o,  14 

--cS   ^ 

Lu^^  ,80  würde  er  uns  .  .  .  verschenken"  -)  oder  LL*i^  nach 

Eftmil  182,  19.  ^  Z.  11  statt  ^         iJ  lies       ,er  hat  edle 

SteUnng  (Mf44l  10,  26,  Iju^  17, 1)  über  uns*.  —  Z.  13.  Druck- 
fehler statt  ft^^msA*  —  Z.  16.  Uljjoi  8^  j  ^jr^l  lies 

uu^&t  als  InfiniÜT  «durch  ein  Wort,  während  ich  oequemm  (?e- 

hrauch  an  einem  andern  Hnde".  —  Das.  in  der  Note  zu  ,Z.  9". 
Da.  flbonchttoig«  Jtfäi\  ist  niclit  m  streichen,  «ondern  nur  an 

1)  Et  «Blvricht  Um  dM  Inbr.  «DogUck". 

2)  Statt  ^  ist  irrtümlich       eingesetzt  worden. 
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ÜEÜsohe  Stelle  geraten;  es  gehört  za  —  97  M.  Druckl 


>0  , 


9  * 


f.  —  98,  1.  Statt  iJ^sXM»  l  *^Juö.  —  99,  12.  Für  xjbb 

1.  ^9  15  aueh  richtig  steht.  »  104, 10  y.  o.  Ju«^  W^Jb; 
Ues  LX^.  —  101  M.  (zu  ^,  1).  In  der  Stelle  Agh.  XVI,  108 

ist  statt  Juuij  #JüsX^       yy^^  CT  Vj*^'  (o*^;) 

.,.k1»X:>  wie  in  G  und  Diwan  f.,  4.  —  116  "iL  in  dem  Ys.  za 
rf}  18  statt  Q^jft  ^  s6^u^,  wie  Dlnaw.  {aa  richtig  steht 

—  Z.  6  V.  u.  statt  L^rn-^-j  1.  UaIx^*  —  117,  7.  12.  15  statt 
das  „m.  Bede*  wEre,  lies  ^yUii^  «das  Freien  um  mich*. 
Z.  18  schalte  vor         ein  ^  ein  wegen  des  folgd.  U.  In 

'  -  So* 

dem  nun  folgenden  Gedicht  in  V.  1  1.  ^.^UUl;  Vs.  2  statt  ^U«^ 
L  ^ILxIJi  (ebenso  118,  Z.  2  nat&rlich  tj^);  Y.  6  statt  wegen 
des  Metrums  jt .  —  Ys.  7.  Statt  «J^^  ^LlL  \Jü  ^\ 

Ues:  . .  .^j  vIjJ  3|  «wenn  em  Zahn  der  Zeä  den  Knochen  des 
Gasts  benagt*.  —  118  U.  In  dem  angef&hrten  Gedicht  Ys.  5  lies 
und  ui3  ^Jt^  ^  jt^-  —  t^^>J»— 

lFj^^*        l5j^*  "''^^ 

181,  5;  s.  auch  Lane  unt        —  129,  Z.  4  statt  ^^^1  1* 
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Paltiel-Djauhar. 

M.  J.  de  Goeje. 

In  den  meikwfirdigen  Mitteiliuigen  des  Afhiinwtn  über  Paltiel, 

welche  Dr.  Kaufinann  in  dieser  Zeitschrift  LI,  436  ff.  und  schon 
früher  in  seiner  Abhandlung  ,,die  Chronik  des  Achimaaz  von  Oria* 
gegeben  hat.  liest  mau  S.  489  (Chron.  32):  „Die  uäliere  Ausführung 
über  [Paltiels]  Würden,  wie  ihn  der  König  über  alle  seine  Schütze 
einsetzte  und  ihm  die  Waltung  über  das  Reich  Ägypten  und  das 
Keich  der  Syrer  bis  Mesopotamien  und  über  das  Land  Israel  bis 
Jerusalem  verlieb,  wie  auch  über  seine  Herrschaft,  seine  Macht  und 
seinen  Beiohtnm,  wodnrdh  der  K9mg  ihn  erhob  und  ansieiehnete, 
ist  emgetragen  in  die  GeschichtBbfidier  des  Sgyptischen  Beiohes*. 
Da  der  Name  Paltiel  TOn  keinem  ffistoriker  erwihnt  wird,  swingen 
diese  Worte  uns,  entweder  die  ganie  EnBhlung  des  Achimaaz  für 
einen  Roman  zu  halten,  oder  anzunehmen  dass  Paltiel  in  den  Ge- 
schichtsbüchern unter  einem  anderen  Namen  bekannt  sei.  Lässt 
sich,  wie  ich  mit  Dr.  Kaufmann  der  Meinung  bin,  an  einem  ge- 
schichtlichen Kern  dieser  Familientradition  nicht  zweifeln,  so  l)leibt 
die  zweite  Hypothese.  Ich  wüsste  nun  aber  nur  einen  Mann, 
dessen  Geschichte  mit  der  Paltiels  im  grossen  und  ganzen  über- 
ttustimmt,  nBmUdi  Genend  Pjaohar,  den  Eroberar  Ägyptens,  den 
Mnder  Kairos. 

Nach  QodhS*!  bei  Aman  BibL  Sic  197  wnrde  Djanhar,  der 

bald  ar-BBmi  (der  ROmer;  Abnll  j^y^i^^ 

^labl  (der  Slave)  mit  der  Variante  ay-i^'iqall  (der  Sicilianer)  ge- 
nannt wird,  ans  Süditalien  mitgebracht  dnroh  den  fatimidischen 
Oeneral  9itt>ir  (oder  9^)f  ursprünglich  ein  Freigelassener  von 
Hm  Qorhob,  in  den  Dienst  des  'Obaiddlah  al-Mahdl  ftbeigegangen 
war,  814  die  Verwaltung  von  Qairawän  führte  imd  in  den  Jahren 
815 — 317  Erobenmgszüge  nach  Sicilien  und  Süditalien  machte 
fRayän  L  196 — 201).  Wie  Djauhar  in  f,'äbirs  Besitz  kam.  wird 
nicht  gesagt.  Die  Eroberung  und  Plünderung  von  Oria  hatte  :n*i 
stattgefunden  durch  Dja'far  ihn  'Obaid  al-Hädjib,  der  ausser  t  iiier 
sehr  ansehnlichen  Beute  10.000  Frauen  und  Kinder  in  die  Sklaverei 
tnitfuhrte.    Das  Uberhaupt  (der  Patricierj  kaulte  sich  selbst  und 
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seine  Stadt  frei  für  5000  Goldstücke  (Bayän  I,  195).  Dies  würde 
einippminssen  zn  Aehimaaz  (Zeitschr.  4:)7)  stimmen,  wenn  wir  an- 
nehmen dürften ,  djiss  dieses  Oberhauj)!  zu  der  Familie  Schefatjas 
gehörte.  Da  Djauhar,  als  er  *i81  starb,  über  80  Jahre  alt  war, 
muss  er  bei  der  Ere^benuig  ( hias  ein  ungef^r  dreizehnjähriirer 
Knabe  gewesen  sein.  Li  diesem  .Iidire  wurden  auch  Taranto  und 
Utranto  erobert  (Ibn  al«Athlr  VIII,  117),  worauf  in  der  Erzählung 
des  Aobünaaz  angespielt  wird  (Zeiteelir.  437,  Ghroii.  27).  Bari 
wird  nicht  erwShnt,  was  bei  der  Kfine  und  Mangelhaftigkeit  der 
Berichte  nicht  aoffallend  ist  Ganz  nnhistorisch  abier  ist  bei  Aehi- 
maaz, dass  al'Mu^izz  der  Eroberer  Orias  sollte  gewesen  sein.  Dieser 
Fürst  ist  erst  'HO  geboren  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  20  f.). 

In  demselben  .lahre  319  ist  Djaohar  wahrscheinlich  nacli  Afrika 
gekommen.  Nach  Qodhä'l  ging  er  von  (,abir  über  in  den  Hesitz 
des  Eumichen  Chairän,  dann  in  den  des  Eunuchen  Khaflf  a<;-(,'atilabl 
(vgl.  Quatrem^re,  .lourn.  as.  18^16,  II,  42ti)  und  von  diesem  in 
den  des  Kalifen  Manyür,  dessen  niaulä  er  hiess  (Sojüt! .  H  u  i;  n 
al-Muhädhara  II,  12,  2).  Im  Bayän  I,  229  liest  man  das- 
selbe, nur  fehlt  daselbst  Chairän.  Da  Djauhar  stets  al-Kätib  ge- 
nannt wird,  ist  er  vermutlich  einer  der  Sekretflre  Manvürs  gewesen. 

In  dessen  Dienst   niachte  er  sich  einen  Namen  (bJsJj:  ^ ;  •^»)  un<l 

muss  schon  damals  die  Gunst  des  Mu'izz  gewonnen  haben.  Wenn 
Djauhar  die  iLstrologisehen  Kenntnisse  geha])t  hat,  die  Aehimaaz 
dem  i'altiel  zuschreil)t,  kann  hierin  die  Erklärung  der  hohen  Stelle 
liegen,  die  Djauhar  bei  diesem  Fürsten  einnahm,  der,  wie  bekannt, 
sid^  selbst  viel  mit  Astrologie  besohftftigte  (vgl.  anch  meine  M6m. 
sur  les  Carmathes,  124, 181).  Schon  gleich  nach  der  Thronbesteigung 

▼erlieh  ihm  Mn*izz  den  Rang  eines  Veziers  (»jtj^t  x-jj  MaqrTzT  I, 

852,  2,  377,  :i  v.  u.,  QuatniiMM-e  1.  1.  403;  vgl.  Zeitsohr.  437. 
Chron.  26  Anm.  3)  und  ernannte  ihn  347  zum  Oberbefehlshaber 
der  nach  Westafrika  bestimmten  Armee.  Djauhar  unterwarf  Tahart, 
Fez,  Tetuan,  Sidjilmäsa,  also  das  ganze  heutige  Algeiien  und  Maroklao. 

Als  er  den  Atlantischen  Ocean  erreicht  hatte,  schickte  er  dem 

> 

Kalifen  per  Post  (J^tjJt  iC*^  Nuwaiil)  einen  Fisch  in  einer  glfisemen 

Flasche  als  Symbol  der  Herrschaft  des  Füi*sten  über  das  westliche 
Meer  (MaqrlZI  352  1.  4).  Nach  Aehimaaz  hat  Paltiel  dem  Mu'izz 
ans  den  Sternen  die  Herrschaft  über  Sicilieii,  Afrika  und  liabyh^nia 
(.Xg^'pten)  vorher  verkündigt.  Ob  Djauhar  die  Sterne  als  Bundes- 
genossen gebraucht  hat,  können  wir  nicht  entscheiden.  Gewiss  aber 
war  es  seine  Politik,  nach  welcher  ei-st  Westafrika  und  Sicilien 
ganz  unterwoH'en  sein  müssten .  ehe  man  die  Eroln-ruiiirspläne  tl«'S 
Ubaidallah  al-Malidi  gegen  AgNpten  wieder  aufnehmen  kr»nnte.  Durch 
die  glänzenden  Siege  Djauhai-s  und  die  Brechung  des  letzten  Wider- 
standes in  Sicilien  351  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  26)  waren  zwei 
Drittel  des  politischen  Programmes  oder  der  himmlischen  Yer- 
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heissunof  in  Erfüllung  gegangen.  Djis  Vortraucii  flfs  Kulifen  auf 
Djauhar  war  jetzt  s<i  unerechütterlich  geworden .  dsuss ,  als  dieser 
kunc  vor  dem  Zuge  nach  Äg}'pten  krank  wurde ,  Mu'izz  fest  ver- 
sicherte, dass  er  nicht  sterben  würde,  da  er  dazu  bestimmt  sei, 
Ägypten  zu  erobern  (Iba  Challikän),  ja  er  soll  selbst  gesagt  haben, 
•ndi  wenn  Djauhar  ganz  tSkm  nach  Ägypten  ginge,  so  würde  er 
ach  des  Landes  bemllolitigen  (Maqxm  878). 

Nach  den  meisten  Berichten  hescbloss  MuHzz  die  Erobenmg 
Ägyptens  erst  258 ,  nachdem  Kifllr  gestorben  und  ein  Kind  als 
Thronerbe  eingesetzt  war.  Dies  ist  nicht  richtig.  Schon  255, 
also  gleich  nach  dem  Tode  Alis  ibn  ai-Ichschld,  war  der  Goayer- 
near  yon  Barqa  beauftragt  den  Weg  zn  bahnen,  überall  Bronnen 

zn  graben  nnd  an  allen  Haltestellen  Einkehrhftnser  ( jy^) 

banen,  was  er  in  4  Jahren  fertig  brachte  (Nnwaiil,  cod.  Leid.  2  ly 
p.  58,  TgL  Ibn  Ghaldün  IV,  48  und  Eanfinann,  Ghxon.  81,  Zeitschr.  439), 
imd  lange  vorher  war  nicht  nur  die  Aimee  nnd  alles  was  zum 

grossen  Feldzuge  nötig  war,  vorbereitet,  sondern  auch  in  Ägypten 
durdi  Missionäre  ein  grosser  Anhang  für  die  fatimidischen  Interessen 
gewonnen.  Alle  Erzähler  versichem  ganz  wie  Achimaaz  (Zeitschr.  438, 

Chron.  30),  dass  von  Ägypten  aus  dringende  Bitten  an  Mu'izz  kamen, 
die  Heri-schaft  zu  übeniehmen  (vgl.  Mem.  sur  les  Cannathes  182). 
Ein  besonders  starker  Andrang  kam  von  JaNjOb  ibn  Killis.  der 
von  Geburt  ein  Bagdadischer  Jude,  in  Ägypten  den  Islam  an- 
genommen und  bei  Käfür  in  grosser  (iunst  gestiuiden  hatte.  Die 
ktriguen  des  Vezirs  Ihn  al-Furät  nötigten  ihn  zur  Flucht  (Maqrlzill,  5, 
AlraVUahisin  II,  396)  und  357  kam  er  zu  Mnizz,  wo  er,  wie  Ihn 
al-Djanzl  sagt  (cod.  BodL  Uri  679  unter  dem  Jahre  380),  sich  an 
die  Juden  anschloss,  die  am  Hofe  des  Kalifen  waren.  Nadi  Nawain 
(p.  70)  begleitete  er  Djauhar  und  erhielt  schon  von  diesem  nach 
der  Eroberung  die  Leitimg  der  Geschäfte ,  nach  den  meisten  kam 
er  erst  mit  dem  Kalifen  (Ibn  Challikän  n.  841).  Er  erhielt  die 
Wörde  des  Vezirats  367  (andere  haben  360  oder  365)  unter  'AzTz 
nnt]  liehielt  sie  bis  zu  seinem  Tode  380.  Alles  nun  was  .Achimaaz 
übt-r  Paltiels  Anteil  an  der  EroV)enmg  Ägyptens  fr/.ählt  ,  stimmt 
genau  zu  dem.  was  die  arabistlien  Geschichtsschre  iber  über  Djauhar 
sagen.  Nur  scheint  es  bei  ei-sterem,  als  ob  Mu*izz  Djauhar  gleich 
folgt,  was  bekanntlich  unrichtig  ist. 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  die  hohe  Auszeichnung  Djauhai-s 
vielen  ein  Dorn  im  Auge  war.  Der  Gouverneur  von  liarqa  bot 
sogar  50,000  Golddenare,  wenn  er  Djauhar  nicht  nach  dem  Befehl 
des  Kslifen  fürstliche  Ehre  m  erweisen  hranchte.  Djafar  ibn-Faltii, 
welchen  Djaohar  mit  der  Unterwerfung  Syriens  beauftragt  hatte, 
schrieb,  als  er  in  Damaskus  festen  Fnss  gewonnen,  da  er  sich  im 

Stand  weit  über  Djauhar  erhaben  fühlte  (^  J^l  xamAj  ^.^S 
Maqrizi  878),  direkt  an  Mu'izz,  um  seine  Leistongen  für  den 
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Kalifen  ins  Licht  zu  stellen  und  Djauhai-s  Verdienst  zu  sehmiilei-n. 
Mu'izz  sandte  ihm  seine  Briefe  ungeöffnet  zurück  mit  dem  Schreiben : 
«Du  hast  dir  selbst  einen  seUechten  Bat  gegeboi.  Wir  haben  dich 
mit  nnaerem  General  Djaubar  gescbickt;  an  ihn  sollst  du  Behreibea. 
Was  uns  dnrcb  ihn  von  dir  kommt,  weiden  wir  lesen;  übergehe 
ihn  also  nicht.  Ob  du  schon  hoch  bei  uns  in  Gnnst  stehest,  in 
dieser  Angelegenheit  wollen  wir  dir  nicht  zu  Gefallen  sein,  noch 
unseren  trenen  Diener  Djauhar  verstimmen*.  man  lumeboi, 

was  Achimaaz  Zeitschr.  440,  ].  6  ff.  schreibt,  80  ist  der  einiige 
Unterschied,  dass  dieser  'AzTz  statt  Mu'izz  nennt. 

Was  Achimaaz  von  Paltiel  satrt ,  dass  ,er  heri*schte  über  das 
[einst ij^'ej  Keich  der  Hebräer,  der  Syrer,  der  Agjpter,  Lsmaels  luid 
Israels"  (Zeitschr.  441),  ist  buchst  üblich  wahr  von  Djauhar,  der 
bis  zu  dem  Einzug  des  Mu'izz  in  Kairo  (362)  die  unumschränkte 
Regierung  über  diese  Länder  führte  und  dann  weiterhin  anter  dem 
Kidifen  cUe  erste  Stelle  einnahm,  obgleich  er  (364)  der  finanziellen 
Verwaltcmg  und  der  inneren  Angelegenheiten  enthoben  wurde.  Dass 
die  Weissagung  über  den  Tod  der  drei  Könige  (Chron.  84,  Zeit- 
schr. 441).  nicht  unter  AzTz,  doch  wohl  zum  Sterbejahre  des  Mu4ez 
passt,  hat  Dr.  Kaufmann  gezei^.  Die  arabischen  Geschichtsschreiber 
wissen  ra  erzählen,  dass  dem  Mu*izs  sein  Tod  durch  die  Astrologen 
vorher  angekündigt  war.  Ob  nun  aber  Djauhar  sich ,  wie  Achi- 
maaz von  Paltiel  berichtet ,  nach  seinem  Landhause  zurückgezogen 
habe,  wo  ihn  dann  d»'r  Kalif  besuchte,  um  öttentlich  seine  un- 
gPM'bwilclite  Gewogenheit  zu  beweisen,  kann  ich  nicht  entscheiden, 
da  mir  kein  ausführlicherer  Bericht  über  Djauhar  zu  Gebot  steht, 
als  die,  welche  Ihn  Challikan  und  Maqrizl  geben.  Ersterer  sagt, 
dass  Djauhar,  als  er  nach  MuHzz'  Einzug  den  Hegieniugspalast  Ter- 
Hess,  niehts  mitnahm  als  die  Kleider,  die  er  trug,  und  sein  eignes 
Haus  in  Kairo  bezog;  Maqnzl  (Kosegarten,  Chrestom.  120),  dass 
Mn4zz  ihm  reiche  Grächenke  gab.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass 
er  nach  seiner  Entlassung  von  der  Leitung  der  Geschäfte  sich  auf 
das  Land  zurückgezogen  habe  und  daselbst  mit  einem  Besuche  vom 
Kalifen  beehrt  sei.  Bei  Achimaaz  ist  dann  nur  'AzTz  an  die  Stelle 
des  Mu'izz  gesetzt.  Wir  wissen  wohl  von  einem  Besuch  des  'Azlz 
lu'i  Djauliar  im  Jahre  38 L  Vielleicht  sind  bei  Achimaaz  zwei  fürstliche 
Besuche  zu  einem  verschmolzen.  Denn  nach  dem  des  'Azlz  starb 
wirklich  Djauhar.  wie  dies  von  Paltiel  erzählt  wii*d;  der  Tod  der 
drei  Könige  aber  filllt  in  das  .lahr  365. 

Noch  Achimaaz  soll  Mu'izz,  als  er  sein  Ende  herannahen  fühlte, 
Paltiel  beauftragt  haben,  seinem  Sohne  «als  Berater,  Helfer  und 
Bewacher*  zu  £enen.  Nuwairl  (p.  65)  erzahlt  dasselbe  von  Djauhur 

(j,ljiJI  jyö)  Bj^^  tjfJüi  IjP^  JuÜüt  J>A»3,  s.  auch  Elmacin 

235).  der  wirklich  in  den  ersten  Begierungsjahren  des  'Azlz  die 
Oberleitung  der  Regierung  hatte.  In  den  letzten  zehn  Jahren 
seines  Lebens  scheint  Djauhar,  obgleich  er  im  Besitz  seiner  Titel 


Digitized  by  Google 


de  Go^e,  FaUiel-Djaukar. 


79 


nnd  Reichtümer  blieb,  etwas  vernaolililssipt  zu  sein.  Der  Ve/ir 
Ibn  Kiilis,  sagt  Xuwairi,  bereitete  ihm  eine  Demütigimg,  da  er  den 
alten  Herrn  mit  der  Sorge  für  die  Unterhaltung  der  Befestigungs- 

werke  beaultragte.    Da  sagte  Djauhar:  «Verflucht  sei  die  Lä^ge 


^J3  Jx^UA*   Han  Tergleiohe  dazu  was  Maqiizi  879  erzBhlt  Als 

er  aber  krank  wurde,  da  eiinnerte  sich  'Aziz  seines  alten  treuen 
Dieners,  sehiekte  ihm  reiehe  Gesohenko  und  hesnehte  ihn.  Sein 
Tod  im  seihen  Jahre  Teraxsachie  allgemeine  Trauer,  an  welcher  der 
Kalif  und  der  Prinz-Thronfolger  sich  warm  beteiligten.  Da  er  ein 
sehr  wohlth&tiger  Mann  gewesen,  worden  Tiele  Tranerlieder  auf 
ihn  gedichtet.  'AzTz  liess  nicht  nor  seinen  Sohn  Husain  im  Besitz 
des  ganzen  Nachlasses  des  Vaters,  er  verlieh  ihm  auch  dessen  Bang 
und  gib  ihm  den  Titel  General  Qeneralssohn  (Maqnzl)  oder  Gene- 
ralissimus sXlia  Ibn  Chaldün  IV,  53  und  Ibn  Challikän 

n.  III,  Nach  MaqrIzT  II,  285  bekam  er  letzteren  Titel  von  al-Häkim). 
Dies  stimmt  zum  Bericht  des  Achiniaaz,  dass  auch  Paltiels  Sohn 
fiü  reicher  Mann,  ,dem  Vater  gleich  von  fürstlicher  Wohltbätig- 
keil  war*.    Er  nennt  aber  den  Sohn  Samuel. 

Die  Geschichte  Djauhai's  und  die  Paltiels  haben  also  sehr  viel 
geraein.  Die  Anekdote  von  Paltiel  mit  dem  Botschafter  von  Kon- 
stantinopel,  Chron.  28,  erinnere  ich  mich  früher  bei  einem  arabischen 
Autor  gelesen  zu  haben,  weiss  sie  aber  jetzt  nicht  wiederzufinden 
und  wage  auch  nicht  zu  versichern,  das  es  gerade  Djauhar  war, 
welcher  dazin  die  Bolle  Paltiels  erftmt  Es  ist  aber  gewiss,  dass 
TOT  MnW  Ankauft  in  Ägypten,  861,  ein  Gesandter  vom  rOndschen 
Kaiser  kam  mit  einem  Sdureihen  nnd  einem  Geschenk  an  Ma*izz 
(Nnwaixl  p.  60).  Aach  Kleinigkeiten  stimmen,  wie  z.  B.  was  Achi- 
maaz  vom  , prächtigen  und  glänzenden  Throne*  des  Mu'izz  sagt, 
mit  Maqrtzis  Mitteilung  (Kosegarten  117)  über  den  goldenen  Thron, 
dea  Djauhar  für  den  Kalifen  hatte  machen  lassen. 

Es  sind  aber  zwei  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Identifikation 
^)eider  zu  widersetzen  scheinen.  Erstens  die  Verschiedenheit  der 
Namen.  Diese  ist  aber  nicht  von  ^T(»ssem  (rewicht.  Die  jungen 
Sklaven,  welche  die  Gunst  ihrer  Heiren  genossen,  erhielten  von 
diesen  in  der  Regel  Namen  wie  Perle  (lulü'),  Juwel  (Djauhai), 
Rahin  (jiqQt)  n.  s.  w.  Beim  Ühergang  zum  IslSm  wurde  der 
Nsme  des  nnglftuhigen  Vaters  durch  Ahdallah  (Knecht  Gottes)  er- 
setzt, mid  die  Böhne  erhielten  muslimische  Namen.  Es  ist  ganz 
sat&rlich,  dasa-Djanhar  im  Dienste  des  fiitimidischen  Kalifen  die 
seinigen  aI*Hasan  (nach  welchem  er  die  Kunja  Abu'l-Hasan  hatte) 
ond  al'Hosain  (sein  Nachfolger  als  Generalissimus)  henannte.  Ist 
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Djauliai'  wirklich  Paltiel,  der  mit  seiner  Familie  in  geheimer  Ver- 
bindung blieb,  so  ist  es  selbst  nicht  ganz  nnwahrsebeinHch ,  dasB 
die  Söhne  neben  dem  mnslimischen  Namen  auch  noch  einen  ge- 
heimen jüdischen  hatten,  so  dass  al-Hnsain  anch  Samuel  hien. 

Noch  t't'Lr''nwjlrtig  haben  violf  Juden  einen  anderen  Namen  in  der 
Familie  als  im  geschllf fliehen  Verkeluf.  Mit  diesem  Samuel  endet 
die  Kunde  von  Ug}'])tischen  Verwandten  in  Italien,  snet  Dr.  Kauf- 
mann, Chron.  .S5.  Husain  niiTnliili  war  noch  Vezier  des  Häkim. 
wurde  al)er  4(U  mit  all  den  SeinigtMi  •  rmordet  (Ihn  ChalHkän  n.  144). 

Schwieriger  ist  der  zweite  l'unkt.  Nach  Achimaaz  nannte 
sich  Paltiel  dem  Kalifen  gegenüber  ein  Jude,  begünstigte  die  Juden 
überall  und  spendete  ansehnliche  Summen  für  jüdische  Schulen 
und  Grelehrte.  Keiner  der  arabischen  Historiker  aber  sagt,  dass 
Djauhar  Jude  oder  von  jüdischem  Ursprung  war,  wie  sie  das  alle 
von  Ihn  Killis  wissen.  Djauhar  war  gewiss  Muslim  geworden  und 
Anhänger  der  fatimidischen  Lehre.  Wir  müssten  also  annehmen, 
dass  Djauhar  seine  jüdische  Abstammung  vom  Anfang  ab  verheim- 
licht hat  und  dass  diese  nur  seinem  Oheim  (Chron.  28  f.)  bekannt 
gewesen  ist.  der  das  Geheimnis  surgfältig  in  der  Familie  bewahrt 
hat.  Zwar  tinrlen  wii"  luu  Hot  des  Mu'i/./.  viele  Juden  (s.  oben). 
Auch  seine  Arzte  waren  Juden  (Ihn  abl  Useibia  II,  80).  Ebenso 
hatten  unter  *Aziz  die  Juden  (und  die  Christen)  Yiel  zu  bedeuten. 
Es  ist  uns  aber  nicht  bekannt,  dass  Djauhar  sie  besonders  begünstigt 
hat,  obgleich  dies  ebensowenig  ausgeschlossen  ist  Sind  Paltiel 
und  Djauhar  wirklich  ein  und  derselbe  Mann,  so  ist  es  klar,  dass 
der  Titel  K  a  g  i  d ,  welchen  ersterer  nach  Achimaaa  führte ,  Über- 
setzung von  Wazir  ist,  wie  schon  Dr.  Kaufimann,  Chron.  26, 
Anm.  3  vermutete. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Hiranyakeäns  Grhyasütra. 

Von 

0.  BSktllBirk« 

Im  48.  Bande  S.  598  fgg.  habe  ich  «Über  die  sogenannten 
Unregelmftssigkeiten  in  der  Sprache  des  Gfl^asütra  des  Hinmja- 
ke^*  meine  Ansieht  ausgesprochen.  Hier  beabsichtige  ich  zum 
geDaimten  Sdtra  Anderes  naehzQtragen. 

1,  1,  24.  ffl\'  ^f^^^^  ist  kein  Kompositum,  wie  man  aus 
KV.  1,  135,  G  ersehen  kaini.  —  27.  Nach  Pägini  7,  4.  23  wären 
fl%5(  und  die  richti^''en  Formen.    2,  7.  2  stns-^t-n  wir  auf 

^  und  H^ßli.  Das  fehlerhatte  f^^«i  st.  f^V^  habe  ich 
schon  in  dem  ohon  angeführten  AiTik  l  gerügt. 

li  2,  9.  nn^H  in  8  und  HITO^  yerschnlden  den  falschen 
Vokativ  4<^T). 

If  4,  2.  Der  Text  besagt,  dass  der  Lehrer  das  alte  Gewand 
ablegt,  der  Sinn  aber  erfordert,  wie  anch  Oldenberg  übersetzt,  dass 
der  Schüler  dieses  thut.  Hir.  hat  natürlich  nicht  f^^l«l,  sondern 
f^fVT^  geschrieben.  Zum  Spruch  ^TT  ^W*n«l^  u.  s.  w.  vgl.  Man. 
Orhv.  Ind.  unter  diesem  Pnvtika.  —  o.  iJie  richtige  Lesart  ist 
wie  auch  AV.  hat.  Für  das  l'brige  hat  schon  Kirste 
das  Richtige  vennutet —  5.  ^I^ifll  TT^t  ri,.i,t  oM.  mit  on  the 
north  side  of  the  navel  wieder  und  ^Nficii  ^T^*  mit  on  the 
MMtft  side  of  the  navd,  Links  und  rechts  wftren  wohl  Yerstftnd- 
lieher;  vgl.  1^  6, 1.  2.  —  6.  Old.  trennt  schon  äiAkh.  8,  1,  80 
richtig  iNt  imRü.  —  8.  Oldenbergs  Vermutung,  es  sei  ^flRl 
st  zu  lesen,  yerdient  den  Kamen  einer  Emendation.  Für 

ifT'rr  k.  nji/iere  ich  ^tT?%  f^cT;    —  13.  ^^W^ftTWT 

ist  sehr  verdäditig;  ich  veraiute  W^T^TR  (d.  i.  ^l^f^lWT 
st  ^IHII^IJM^». 

1,  Tl.  1.  Vgl.  Man.  Grhy.  1,  22,  2.  —  9.  Vgl.  .  b.n.l.  Ind. 
unter  Wl,  —  12.  Vgl.  ebend.  unter  TWHlt  ^f^f€. 

Bd.  LU.  6 
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13.  (B.  12,  Z.  5).    Irh  erlaube  nii-lit   mit   Old..  dass  in  ein 
verdorbeiuT  Gen.  zu  suchen  sei,  viflmehr  mit  Kirstr,  dass  in  "ITf- 
ein   verdorbeniT  Nomin.  stecke.     Auch  werden  die  beiden 
Worte  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  GegensUtze  bezeichnen. 

1)  6,  8.  Also  auch  Old.  entscheidet  sich  für  PufkarasidL 
Über  diese  falsche  Form,  die  keine  von  Kizste  benutzte  Hdschr. 
bietet  und  die  der  Konunentar  als  falsche  Lesart  bezeichnet,  habe 
ich  mich  in  Bd.  48,  S.  599  ausgesprochen.  Auch  der  Kommentar 
zu  Äpast.  Dh.  sagt,  dass  das  Fehlen  der  V^ddhi  vedisch  sei.  Was 
die,s»^s  })ed('Utet ,  wissen  wir  ja.  —  10.  Der  Dativ  ^^^T^T^  ist 
schwerlich  richtig:  man  hätte  den  Acc.  erwartet. 

1,  7,  D>.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  Tf^ip^»,—  22.  Old.  hat 
otlen]>ar  XfH  nach  ySJTT^  M<(W«J«r4jfiJH  hier  und  in  der  Folge 
nicht  in  der  ricbtigen  Bedeutung  aufgefasst,  da  er  die  vorangehenden 
Worte  mit  GUnsefOsschen  yersieht  Vgl  FW.*  unter  1.  icjfll,  Z.  8 
und  BKSGW.  Bd.  44,  S.  195fg. 

1,  8,  4  (S.  17,  Z.  10).  VIHT  fehlerhaft  für  ^RITO^.  — 
7.  Vgl.  zu  1,  7,  22. 

1,  9,  11.    Wohl  st.  zu  lesen.  —   16.  ist 

sehr  verdächtig;   ich  vermute  Die   l*arallelstellcn  haben 

andere  Tiesartm.  — -  19.  ^ |t|«n<J"'T  erklilrt  der  Koninientar  wt'lil 
mit  ]{•  1  ht  lür  eine  falsche  Lesai-t.  <  !ranniiatisch  richtig  wäre 
lÜT^'ft^^,  der  Komm,  aber  bat  ^l«ft^«T  vorgezogen.  Nun  ist 
noch  zu  bemerken,  dass  das  Kaus.  von  IT^  mit  in  der  Satra* 
litteratur  nicht  abreiben,  wie  Old.  übersetzt,  sondern  weg- 
räumen bedeutet  Demnach  hätte  man  statt  eines  Instr.  eher 
einen  Acc.  erwartet. 

1,  10.  8.    3TT  mit  dem  Acc!  —  6.  ^T^4  zu  lesen. 

Kill   Adjektiv  ptlei,'t  nicht   ohne  weiteres   mit   seinem  Substantiv 
kouiponied  zu  \v<'rden.  —  (>  (Z.  5).    Lies  '^rfTT'^T^. 

I9  11,  1.  Old.  scheint  an  dem  ?>i»ruch  keinen  Anstoss  zu 
nehmen,  da  er  ihn  ohne  irgend  eine  liemerkun  j  L'lattweg  übersetzt 
r«l\.l«i  und  fasst  er  als  Nominative.    Kirste  hat  offenbar 

nur  11^  IT  für  verdächtig  gehalten,  während  gerade  diese  Worte 
keine  Schwierigkeit  bieten.  Ich  koigiziere  ft^CWT  ^  ^ 
^rtWWr  und  am  Schluss  ^i^WT  üff  (Adv.).  —  4.  ITIHWrtl 
überset/t  Old.  mit  to  please  her;  Kirstes  Vermutung  scheint  mir 
«janz  unhaltbar  zu  sein.  Der  Päda  ist  defekt .  was  beide  nicht 
beachtet  haben.   «äT^TTSfii^^rr^  iu  der  Paialleibtelle  bei  l*ir.  Gfby. 
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2,  6,  23  \vi>tÖsst  gleiclilails  liegen  das  Metrum.  —  5.  AV.  metrisch 
richticr  fflT^Wf<.  —  9.  Vgl.  Mäa.  Gfhy.  1,  2.  IH.  —  11.  Nach 
ist  ^  d.  i.  zu  streichen;  vgl.  Pär.  Grhy.  2,  2,  12. 

1,  12,  2.    Vgl  Min.  Grhy.  Ind.  unter  Besser  bei  PSr. 

89 14, 18  ^9  und  ^  (nach  der  riebtigen  Lesart)  statt  und 
Statt  des  verdächtigen  fwft^  ist  vielleicht  OlftH^  zu 
lesen.    Zu  ^  ^ft*  vgl.  Man.  (irhy.  Ind.  —  4.  VP^  ^  carri/ 
the  (wie  ist    mir   nicht    verstandlich.     Ist   otwa  (Adv.)  zu 

IfSf n  ?  Kin  Kompositum  ^t^RTirf^T^^^n^^^  ist  ganz  undrnkhar. 
Es  i<t  ff^PEHIift  zu  lesen.  —  14  fg.  Von  Caland  im  '»1.  Bande, 
8.  128  fg.  besprochen.  '^l^lMccfn  hat  er  j.  fl.ntalN  richtiger  auf- 
gefiisst  als  Cid.  und  der  Kommentar.  Statt  n^^^f«!^!  oder 
^nf^niT  (so  der  Komm.)  will  Caland  ^l^ptuf^lllT  (von  lesen, 
als  wenn  das  vorangehende  ^«^^  nicht  schon  dasselbe  bedeutete. 
Dass  beim  Tragen  der  verschiedenen  Gegenstände  mehrere  Personen 
beschäftigt  waren,  dass  diese  hintereinander  gingen,  und  dass  der 
Wirt  zuh'tzt  folgte,  nimmt  Caland  wohl  mit  Hecht  an.  Demnarli 
H-hr-int  mir  jede  Schwierigkeit  gehoben  zu  sein,  wenn  man 
^^t^TTI  liest  luid  dieses  als  von  "VI^  abhängigen  Acc.  PI.  fasst. 
C'alands  Erklänmg  von  ^Rf%^  als  wo  sich  nichts  darauf  be- 
findet, angedrückt,  ungehindert  und  klar,  nicht  heiser 
(so  S.  129)  will  mir  nicht  zusagen ;  Old.  faltermg  mit  hinzugefügtem 
Fragezeichen.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  eine  Bildung  wie 
^^^if^tW  in  der  Sprache  der  Sütra  kaum  denkbar;  auch  erwartet 
man  ein  anderes  Beiwort  der  Stimme.  Ist  die  Stimme  des  Wirtes 
heiser,  so  kann  er  sie  in  diesem  Augenblicke  auch  nielil  nach  seinem 
Belieben  ilndern.  Wenn  der  Komm,  sehliessli  ch  ^R^f^'^T  dureil 
^3%^n<4 1  erkläii,  so  wird  er  dem  .Siime  nach  wold  das  Hichtiire 
gefunden  haben.  Aus  der  Stimme  des  Wirtes  soll  der  Snätaka 
ersehen,  dass  ihm  die  Gaben  gern  gereicht  werden.  Eine  Koigektur 
trage  ich  nicht  vorzuschlagen. 

li  18,  1.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  ft^Uft.  —  8.  HT  Wl^ 
zu  trennen,  und  ^  —  als  Imperativ  (gegen  Old.)  zu  über- 
setzen; vgl.  1,  28,  1.  Z.  4  und  meine  Bemerkung  zu  Pär.  1,  8.  15. 
—  4.  Vgl.  Man.  (irhy.  Ind.  unter  m.  —         fTT  st.  f  ft  zu 

lesen.  —  1'».  '^ift^  kann  nur  erste  l'ei*son  sein,  ^  üf^^  kann 
demnach  nicht  richtig  sein  und  nicht,  wie  Old.  übersetzt,  mit  d»  ni 
vorangehenden  may  1  obtain  ü  bedeuten.  Ich  vermute  J{  X^, 
das  zu  ^  wk  vortrefflich  passen  würde.    Statt  VT^  ist  VTI1(.  zu 
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lesen.  —  16.  Auch  diesen  Paragraphen  liat  Cahmd  a.  a.  0.  besprochen. 
Er  ist  der  Meinung,  da.ss  höchst  wahrsc-heinlich  ^^^flf^nn.  /-U 
lesen  sei,  und  übersetzt:  »wenn  diese  (die  im  Vorhergehenden  ge> 
nannten  Brahmanen)  gespeist  haben,  lässt  er  ihm  Speise  bringen, 
die  (von  andern  Zntbaten)  gefolgt  und  begleitet  ist*.  Gegen  diese 
Auffassung  iBsst  sich  zonttchst  einwenden,  dass  liier  niebt 
am  Platz  ist,  da  zwischen  %J  ^wqw  ,  einem  in  sich  abgeschlossenen 
Terkürzten  Satze,  kein  Fremdling  geduldet  werden  kann,  und  zwei- 
tens, dass  ^ff^J^hff  wohl  von  Pei-sonen  (vl'1.  zu  1,  12,  15).  nicht 
aber  von  Sachen  geltrauclit  wird.    Ich  vermute  st.  und 

fasse  jenes  als  partitiven  Gen.,  mit  dem  das  in  14  genannte  "^i^ 
gemeint  ist.  ^^tl^ftl*!  und  il^tlR(«l*i  sind  Ungetüme,  was  aber 
an  ihre  Stelle  zu  setzen  ist,  weiss  ich  nicht  —  17.  Statt  %  ist  wohl 
m  zn  lesen;  vgl.  P&r.  Grhy.  3,  lö,  22  fgg. 

1,14,2.  Hf:  XJ^'*  zu  trennen;  ebenso  17,6.  MP^H^^i 
Ül^flr  fehlerhaft  fttr  ^rf^iftv:  Wi  TWftf  (ftt^ftT  Cid.  fragend). 

1,  15,  3.    Besser  Tn|^,  wie  bei  Pär.  und  Hdschr.  H.  S.  32, 

Z.  2.    '^t  ^t.  ^^^i^  zu  lesen.    Jetzt  wird  auch  die  1.  Fl. 

verstUndlich ,   wiüirend  der  PI.  bei  l'är.  Ix  lVenidet.  —  6  (S,  32, 

Z.  10).    '^itd         ist  eine  irclungene  Konjektur  von  Kirste ;  st. 

möchte  ich  TT'RR  lesen.  —  7.  Oldenbergs  Konjektur 

^JVak^  ist  nicht  sinngemäss  and  yerstösst  auch  gegen  das 

Metrum.  "^1^^  gewiss  nicht  richtig.  —  8.  Ich  Tenuate  ^ifif- 
*^    ■  ^  «  ^^^^^^ 

1,  16,  8.  Old.  übersetzt  nach  der  Lesart  bei  PSr.  finflT 
1  ^tit  ^iftr.  —  9.  1(9^ cfi  halte  ich  för  verdorben;  at  a  dung 

licap  kann  es  wohl  nicht  bedeuten.  —  It).  THT^  beanstandet  Old. 
wohl  mit  Unrecht.  —  17.  Ich  lese  "^fil^  ^fTJ<t  i^RjJA  ^vird 
wolil  auch  wie  ^TTHjnT.  Subst.  sein  künn.-ii).  tilge  mit  Kirste  M\Tr 
^rf  schon  des  ^fetrums  wegen,  verbind-  ^*5*l^f^H  (besser  1^ 
^mf^),  lese  mit  Kirste  und  ^«ImT«  und  trenne  schliess- 

lich H»;  gemeint  ist  doch  wohl  WWTRüflnRfil . 

I9  17,  2.  Ist  etwa  fW^ft  Adj.  zu  lesen?  —  4.  Vgl  Hin. 
Grhy.  Ind.  unter  JW^  HUTI  and  M«l4lllW*.  Durch  Umstellnog 
zweier  mit  gleichen  Konsonanten  anlautenden  Worte  erhalten  wir 
im  letzten  Spruche  den  metrisch  richtigen  Päda  ^  a^^?} 
f^^T.    Statt  f^^:  ist  zu  lesen  luid  dieses  mit  ^TfT  zu 

verbinden  Cso  OM.).  _  5.  ■^Q^?T;(von  ^  gebildet!)  fehlerhaft  für 
WWftc^,  ^TO^l?^.  fehlerhalt  für  Kirstes  Erklärung 
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Ton  Teistehe  ich  nieht ;  nach  meiner  Meinung  haben  wir  darin 

einen  yerdorbenen  Aorist  Ton         mit       m  snchen. 

1,  18,  1.  Stallt  ^^t^fj  ist  ^Ml^fJ  zu  lesen.  —  5. 
f<(H  iiVjei-setzt  Old.  from  all  (piarters  of  the  Itearen,  wird  also 
wohl  mit  der  Hdschr.  H.  t^lT«  st.  f^Jl  gelesen  haben  :  Kii  ste  fasst 
r^ll  als  Imperativ,  wie  man  aus  dem  Index  ei^inlit.  L  li  vermute 
eine  Korruptel.  Im  zweiten  Spruch  ist  f\{¥^T?r^^  z\i  lesen ; 
Unr*  ist  doch  Vok.  and  m^H^lfl^^  ein  defektes  rf|4)<4l*. 
Die  sweite  H&lfte  dieses  Spmches  hat  01d./wie  ich  glaube,  richtig 
beigestellt 

1,  19,  6.  Es  ist  ^l^l^i  zu  lesen.  Der  wunderlichen 

Erklärun«;  von  ti«i«qi\««i«4i#t„  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sich 
auch  Old.  ariiresclilossen.  Der  Lok.  ist  in  dei-selben  Bedeutunv' 
wie  1 5^"^  Äsv.  (irliy.  1,  22,  13  aufzufassen,  d.  i.  als  Passivuni. 

1,  20.  1.  V-1.  mn.  Grhv.  1,  20.  1.  —  2  (S.  42,  Z.  1).  Dass 
WTJW  nieht  richtig  ist,  hat  s.  lu.n  Caland  a.  a.  0.  8.  129,  K.  3 
bemerkt.  Z.  10.  Das  sinnlose  hätte  Kirste  wohl  ruhig  yer^ 

besssem  kGnnen.  Zu  HAfi  u.  s.  w.  YgL  Min.  Gvhy.  Ind.  unter 
itff .  —  i.  Die  Parallelstellen  zum  Spruch  findet  man  Min.  O^hj. 
Ind.  unter  TT^*. 

1,  21,  1.    Vgl.  Man.  Grhv.  I  11,  18. 

1,  22,  14.  Trenne  ^^PttqiT  (Acc.)  vom  FolLrenden.  Komposita 
der  Art  kennt  die  ältere  Sprache  nicht.  ^f^ftT'^  zerlegt  Old. 
in  ich  in      Hfl  li'J'l.    Der  Schlass  scheint  mir 

verdorben  zu  sein.  Der  zweite  Päda  des  an  den  Polarstem  ge* 
richteten  Spruches  ist  gleichfalls  verdorben,  wie  schon  das  Metrum 
zeigt  Man  könnte  ihn  etwa  so  herstellen:  Ifft  ^^n«i\  irflf* 
1,  23,  1  (S.  47,  Z.  6).  Kach  dem  zweiten  fitS^T^  ist  ^TOT- 
ausgefallen,  Z.  7  lies  irnUlW  ^^*3  si  llHll^^fl,  das 
hier  gar  keine  Konstiuktion  erixiebt :  ^  ist  verlesenes 

1,  24,  S.    Ich  vermute  ^ffWT  st.  oder  Wl^*.  Old. 

verbindet  das  Wort  (walirscheiiilich  ^T^%m)  mit  dem  voran- 
gehenden ^Wrr  und  giebt  es  durch  thoxiaandfohJhi  wi.Mb-r,  was 
ganz  unzulässig  ist.  Der  Spruch  schliesst  mit  irf*l«|lnTr^.  — 
4.  «H^iWcl  kann  nicht  die  vom  Kommentar  angegebene  Bedeutung 
haben,  diese  kommt  VM^^Rl  zu.  Statt  l^lfffW  ist  1^  zu 
lesen;  auch  H^W^:  halte  ich  nicht  für  richtig,  ^^if^ 

wfire  metrisch  korrekt.  Am  Schluss  will  Kirste  ^1%  si  9% 
lesen,  aber  dies  Medium  ist  doch  wohl  zu  beanstanden.  ^Die  v.  1, 
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9:  könnte  vielleicht  zweisilbig  gesprochen  werden.  —  7.  Zo  lesen 

1,  25,  1.  Vgl.  Man.  6rhy.  2,  18,  2.  Old.  hat  vergessen,  das» 
in  der  letzten  Zeile  ^  WVm*  Fehler  für  ^  'ft'  IKW,  ist.  Statt 
united  are  mir  names  musste  es  heissen  united  ts  our  soul.  TfW» 
könnte  übrigens  nur  Gen.  oder  Abi,  Sintr.  sein. 

26,  7.  Wie  kommt  Old.  dn/.ii.  das  ganz  unbekannte  ^fl 
durch  vesad  wiederzugeben?  Ist  etwa  'lÄ  zu  b  srn  ? 
üf^mi  ist  sehr  verdäcktig.  —  8.  liHlV  übersetzt  Old.  mit  fiacäyj 
es  ist  aber  nicht  Vok.,  sondern  Imperativ.  —  13.  Lies  nf^int^^ 
und  vgl.  noch  Mäitr.  S.  1,  4,  8  (8.  56,  Z.  17  fg.).  In  der  folgen- 
den Zeile  ist  zweimal  zu  lesen.  —  14.  ti^fn.  kann 
schwerlich  die  von  Old.  vermutete  Bedeutung  haben;  wir  werden 
Wühl  eine  Konoiptel  anzunelimen  lial)en. 

1,  27,  1.  Old.  ül).  rst  tzt  cust^  the  l  arth  toward^  (he  inside, 
hat  also  mit  Recht  ^WnTt;  getrennt.  —  3.  V«:l.  Man. 

Gfhy.  2,  11,  12.  —  4.  Da.s  überschüssige  \^  nach  ist  zu 

tilgen.  Vgl.  ikuch  Man.  Grhy.  2,  11, 12.  —  7.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind. 
unter 

1,  28, 1.  Zum  Spruch  ifTlft^  vgl.  Min.  Grby.  2, 18, 2  (m). 
Z.  5.  ^rfH  —  SH^^TH.  steht  im  PW.  richtig  unter  1.  ifV.  Hierher 

gehören  auch  die  unter  VT  aufgeführten  Formen  ift^nl  und  ^nft- 
mit  der  Btnleutung  fallen,  h  e  r  a  1j  f  a  11  e  n.    Auch  \Miitney 
hat  sich  v»'rl«'iten  hissen  ifV^J^  auf  IST  zurückzufüliren. 

1,  21),  2.    Vgl.  Man.  Grliy.  Ind.  unter      T^^f . 

2,  2,  6.  Statt  ist  wohl  *V^Tt  zu  lesen;  ao  die 
anderen  Eorruptelen  wage  ich  mich  nicht. 

2,  B,  2.  Zum  ersten  Spruch  vgl  MSn.  Orhy.  Ind.  unter  nwi, 
zum  zweiten  ebend.  unter  i^if  i<v*  —  8»  Der  Pida  HWnpi* 
fTO  ^  ^  hat  eine  Silbe  zu  viel.  Der  Crenitiv  ist  ein  paiü- 
tiver,  also  Unsterblichkeit  hier  nicht  am  Platz,  da  diese  nicht 
Geteilt  werden  kann,  wohl  alx-r  kann  dieses  mit  dem  Unsterb- 
1  i  c  h  k  e  i  t  s  t  r  a  n  k  gesehelien,  der  ja  im  Monde  sich  befintlet.  Es 
ist  also  mit  D.  TT^^f^^  zu  lesen.  Im  dritten  Päda  des  zweiten 
Spruches  dagegen  ist  "«{«jcicn^  lichtig.  Zu  diesem  zweiten  Spruch 
ist  PSr.  Grhy.  1^  16,  17  zu  vergleichen. 

2,  4,  2.  Es  ist  wohl  *j[HIÜWH  st  ^J|]QT  zu  lesen.  —  8.  Es 
ist  1!#  W  (Vok.)  zu  lesen.  —  5.  Mit  PSr.  Grhy.  1,  16,  22 

^TJ^  zu  lesen.    Der  fälschlich  an  die  Stelle  des  PrSsens 
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getretene  Imperativ  7.0g  die  Änderung'  nach  sich. 

—  17.  Über  ^rf^rfroi  h  abe  ich  mich  a.  a.  0.  8.  600  ausgesprochen. 

•2,  6,  5.  wohl  nur  Druckfehler  für  Vi:.  —  10.  Vgl. 

Man.  Grhv.  1^  21,  6. 

2,  7,  2.    Zu  und  ^^IT  Vi^l.  oben  zu  1,  1,  27. 

2,  8,  1.    Lies  ^55^:. 

2,  9.  7.  Die  richtige  Lesart  wird  wohl  "^•^•l  sein ,  ein 
ist  wohl  zu  tilgen.  —  8.  Tpt  giebt  Old.  durch  that  wieder, 
das  zu  ^I^Ml^^l  gezogen  wird.  Es  kann  aber  TJ^^  nicht  (hat 
bedeuten,  und  wjts  hier  that  bedeuten  soll,  ist  auch  nicht  ersichtlich. 
Es  ist  zu  lesen ,  was  otfenbar  auch  dem  Scholiasten  vor- 

gelegen hat,  obgleich  wir  im  Kommentar  H^lf^lfTT  antrctien ,  ge- 
meint ist  aber  U^f*lffl .  Die  gangbaren  Lesarten  der  Texte 
schleichen  sich  auch  in  die  Kommentare  ein.  ^[^f^^  M^^^^'t" 
Tpr  kann  doch  nur  Tf^,  nicht  l^f^  erklären. 

2,  11,  1  (Z.  2).  Man  sei  noch  so  nachsichtig  gegen  Änderungen 
bekannter,  gut  überlieferter  Sprüche,  so  kann  man  doch  nicht  ge- 
statten ein  sinnloses  für  zu  substituieren.  Auch  der 
zweite  Päda  des  zweiten  Spruches  i.st  sinnlos;  vgl.  AV.  18,4,64. 

—  4.  Z.  1.  2.  10.  «Htlfq^Mj^SJ  und  flH(lf<«I  befremden; 
man  hätte  ^ff^'  und  1\W\  ^f^*  erwartet. 

2,  12,  4.  Wenn ,  wie  Kirste  sagt ,  im  Kommentar  gleichfalls 
r<^*^  l<l^  steht ,  aber  keine  Bemerkung  dazu  gemacht  wird ,  so 
schliesse  ich  daraus ,  dass  dem  Scholiasten  nicht  dieses ,  sondern 
f'Rrnt.  vorgelegen  hat;  vgl.  zu  2,9,8.  —  8.  "gji^^  führt  Kirste  auf  ^ 
zuriick,  was  doch  nicht  angeht.  Ich  vermute  *Jt|'*^^.  —  10.  Man 
hätte  Vl'^  envartet ,  und  so  scheint  der  Konmientar 

gelesen  zu  haben. 

2,  15,  7.    Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  'Tf  . 

2,  16,  8.    Vgl.  ^[än.  Grhy.  2,  17,  1. 

2y  17,  7.  T(Wf  neben  ^rM'fTT  scheint  mir  gar  nicht  am  Platz 
SSW  sein.  Ich  vermute  IHTT.  Old.  übersetzt  accordimj  io  thtir 
senioriti/,  ich  je  nach   ihrer  Einsicht  und  ihrem  Alter. 

2,  18,  7.  Statt  ■^•«1 ,  das  unmöglich  richtig  sein  kann,  ver- 
mute ich  f^T'n^.  und  ^  sehen  sich  in  einigen  Handschriften 
Rehr  ähnlich .  und  den  Abfall  von  hat  wohl  das  vorangehende 
TT  verschuldet.  Dei-selbe  Fehler  kehrt  2,  20,  9  wieder.  —  0  (S.  89, 
Z.  4).  Hier  hat  dem  Scholiasten  mit  Sicherheit  die  k«'incn  Sinn 
ergebende  Lesart  f^c^'rl        vorgelegen,  und  er  ist  nicht  auf  drn 
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Gedanken  gekommen,  dass  statt  dessen  fi^Hj^n  zu  lesen  vL 
Vielleicht  hat  er  auch  rli» F  m  gar  nicht  gekannt. 

•2,  19,  6.  Lies  w%^r^:. 

2,  20,  1.    filftl^H  zu  lesen.    Ein  Ignorant  verband 

rnPn\^^N,  nnd  ein  zweiter,  nicht  Klügerer,  er&nd  den  BatiT 
fifftnCni.  —  9.  Ines  ftW^  8t        nnd  vgl  zu  %  18,  7.  Die 

Richtigkeit  meiner  Kunjektor  wird  man  wohl  nicht  in  Ahrede  za 
stellen  versuchen,  wohl  aber  kann  man  die  Frage  anwerfen,  wie 

es  habe  kommen  können,  dass  ein  so  arges  Verseh»'n  sich  weder- 
holte. Ich  v»*nnute ,  dass  an  unserer  stelle  die  Hand>chnf  t .  auf 
die  der  Fehler  zurückgeht ,  nur  den  Anfang  f*^K®^«d  W^l  hot 
und  die  Ergänzung  des  an  beiden  btellen  gleichlautenden  Satzes 
dem  Leser  überliess. 

Kirste  und  Oldenbei^  haben  einen  gerechten  Anspruch  auf 
den  Dank  aller  Fachgenoesen.  Es  ist  ihnen,  wie  man  es  auch  nach 
der  Natur  der  Sache  nicht  anders  erwarten  konnte,  nicht  geglückt 
Alles  aufzuklaren.  Ein  Dritter,  der  es  schon  leichter  hatte,  hat, 
wie  ich  glaube,  einiges  Unkrant  zu  entfernen  vermocht,  seinen 
Nachfolgern  aber  noch  viele  und  schwere  Arbeit  hinterlassen. 
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Über  Brahmävartsu 

Von 

0.  B5hfllBf k. 

Edward  Waslibuni  Hoj>kins,  Whitneys  Naehfolger  an  der  üni- 
TersitUt  in  New  Hav»*n.  hat  in  der  zweiten  Hälfte  des  XIX.  Baiidfs 
des  Journal  of  the  American  Uriental  Society,  S.  19  fgir.  einik'e 
wissenschaftliche  Ergebnisse  seiner  indibchen  Reise  verötfent licht. 
Der  erste  Artikel  ist  The  Favjäb  and  Üie  Rig-  Veda  betitelt. 
Hier  sucht  H.  es  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  das  Fünfstrom- 
hmd,  trotz  der  ErwHhmmg  seiner  Flüsse  im  ^gveda,  als  grosse 
Wfiste  in  Eimflngehmg  von  Bergen  und  Stürmen,  die  doch  im  Veda 
eine  grosse  Bolle  spielten,  nicht  der  Wohnort  der  Tedischen  Dichter 
gewesen  sein  könne.  Dieser  müsse  mehr  nach  Osten  gelegen  hahen, 
wo  es  Beige  und  Monsune  g&be,  mit  einem  Worte,  es  sei  das  bei 

Manu  Hfpr^  genannte  Land  und  dieses  bedeute  die  Heimat 
des  Veda.  Hier  seine  eigenen  Worte  auf  S.  21 :  I  refer  to  IL  17, 
aad  translate  in  paraphruse:  «The  country  divinely  meted  out  by 

the  rivers  Sarasouti  and  Ghuggar,  and  lying  between  them,  is 
where  the  (Rig,  etc.)  Veda  arose,  and  hence  ealled  brahmävaria 
or  *home  of  the  Veda'  in  the  tradition  of  the  leanied.* 

Woraus  schliesst  nun  aber  H.,  djiss  l^T^  home,  origm,  hirth' 
place  (vgL  S.  23)  bedeutet?    1)  Aus  der  Erklärung  zweier  Sclio- 

liasten  von 

Dieses  bedeutet  nach  meinem  Dafürhalten  nieht  werden  dort 
immer   und   immer   wieder   geboren,    sondern  nehmen 

dort  stets  a  »i  Zahl  zu;  Vi,d.  weiter  unten. —  2)  Aus  ^I^TH^li 
flfVrf^inWt  S?r*r  ^%cT:  M  7,  82  Hier  80U  Vrjin:  they 
that  come  {arrive^  arise)  und  «j^^n  from  good  favulifs  be- 
deuten. Gemeint  ist  aber  heimgekehrt  aus  dem  Hause 
des  Lehrers,  wie  liühler  und  seine  VorgUnger,  Übersetzer  und 
Kniuiiientatoren ,  ganz  richtig  die  Worte  autfassen.  Dass  solche 
Heinigekehrte  hochgeehrt  wurden ,  lehren  uns  die  Gvhyasütra.  — 

3)  Aus  der  Erklilrung  von  ^TRrS^I  .M.  4,  172  durch  IT^^^TR 
bei  Uämacandra.  Ich  habe  das  Wort  in  Spr.  .'^"»74  durch  heran- 
kommend wiedergegeben.  Bühler  durch  advanciny  (dieses  wUru 
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nnin Ich  glaube  aber,  dass  sich  wendend  richtiger  wftre. 
Auf  keinen  Fall  kann  daraus  für  HI^Ä  die  Bedentung  home  n.  s.  w. 
hergeleitet  werden. 

Die  Bedeutungen  Windung,  Wendung;  Wirbel,  Strudel 

für  UTWA  werden  wohl  nicht  beanstandet  werden.  Von  diesen  zu 
harnet  crigin,  Hrth-plaee  giebt  es  also  auch  keine  Brücke,  wohl 
aber  zu  der  im  PW.  angegebenen  Bedeutung  ein  Ort,  an  dem 
eine  Menge  Menschen  zusammengedrängt  wohnen. 
Das  PW.*  giebt  statt  dessen  Tummelplatz,  besser  wftre  viel- 
leicht Sammelplatz.  Das  zweite  von  Manu  auf  ^i^J  aus- 
gehende Kompositum  ist  und  dieses  bedeutet  doch  wohl 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  eine  von  Ärytk  bewohnte  Gegend. 

Liegt  es  da  nun  nicht  nahe  auch  ^nn,  in  ^«i^J  als  Priesterkaste 
und  nicht  als  Yeda  zu  fassen?')  Diese  Sammelplätze  f&llen  sich 
nicht  nur  durch  neue  Geburten,  sondern  auch  durch  beständige 

Einwandeningen,  da  es  den  drei  hölifieti  Kasten  nicht  gestattet  ist, 
sich  im  Lande  der  Mleccha  dauernd  nieder/ulass«'n ;  vgl.  M.  2,  24. 

Nun  noch  ein  sachliches  Bedenken.  Soviel  ich  weiss,  wird  in 
der  indischen  TJtt'ratnr  nie  ein  Land  ei*wilhnt,  in  dem  der  Veda 
gt^lielitet  worden  wäre.  Wie  konnte  der  sopMiannte  Manu,  der  ja 
mehr  als  ein  Jahrtaii>end  nach  den  vedischen  Uirlitein  lelite.  wi^-^en, 
«hiss  der  Veda  in  liiabniävarta  gedichtet  worden  sei,  und  dass  di»'>e 
Urtlichkeit  daher  ihren  Namen  führe  ?  Und  wenn  er  das  gewu.«»st 
hätte,  würde  er  sich  wohl  deutlicher  ausgedriickt  haben.  Auch 
ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  alle  Lieder  in  einer  und  derselben 
Gegend  gedichtet  worden  wären. 

^  >  1   ^fm^        W^n^^  '™        '       "'"^'^        Druckfehler  für  2.  9n|P(,f 
da  unter  ^|^^  offenbar  die  hier  angegebene  Bedeutung  angenommen  wird. 
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Zur  sjrrischen  Lexikographie. 

VOD 

Theodor  Xüldeke. 

J.  K.  Zenner  sieht  (ZDMG.  51,  679)  in  Jjo^^S  ,FIedormaus"* 
die  Verstümmelnxig  einer  Zusammensetzung  von  nt?9*  und 
|noi  =  Jjio)9  » Ohrenvogel Er  sehliesst  dies  besonders  aus  dem 

A^ecÜTum  j2}o««4d*  Fi-eilich  macht  ihm  das  j  nach  dem  Stat. 
constr.  einiges  Bedenken,  aber  er  beruhigt  sich  mit  dem  Hinweis 
mf  Dnval's  Grammatik  S.  339 ,  wonach  dieser  IUI  doch  zuweilen 
vorkomme.  leb  würde  allerdings  schon  daran  grossen  Anstoss 
nehmen,  da^s  eine  jedontalls  sehr  alte  Znsammensetzuriir  üht-rliaupt 
1  enthalten  solle  :  für  die  alte  Zeit  wäre  der  St.  cstr.  allein  zu 
ei'\\arten.  Von  den  beiden  Belegen,  die  Duval  anfülii-t ,  hätte  der 
•r«-te  aus  Martin's  Ausgal)e  des  (rseudo-)Josua  Styl.  69,  15  bei  der 
Liederlichkeit,  womit  die  Handschrift  geschrieben  ist,  schon  an  sich 
g»r  kein  Gewicht,  aber  Wright's  Ausgabe  77,  16  zeigt,  dass  die- 
wlbe  hier  regelrecht  )KjüQia1  ^*):o  hat,  nicht  "l^  Mj|ao*  Bleibt  also 
aar  das  Beispiel  J^^Xjj  wJDQ«  %hr.  U,  429  F,  Wer  die  Kömische 
Ausgabe  des  h.  Ephraim  für  fehlerlos  hftlt,  mag  auf  dies  Beispiel 
etwas  geben.  Wer  aber  weiss,  wie  wenig  zuverlässig  diese  Edition 
im  Einzelnen  ist,  der  wird  ruhig  annehmen,  dass  die  Handschriften 

v^^}?0_f  oder  höchstens  CH-JOO*  haben,  l  ud  wenn  sich  in  un- 
genauen Editionen  oder  schlechten  Handschriften  ^'leich  noch  einige 
weitere  Beispiele  der  Art  finden  sollten,  ich  beharre  auf  meinem 
«nie*.  Das  fehlte  noch,  dass  wir  auf  elende  Schreibfehler  gramma- 
tische  Regeln  bauten!  Also  schon  wegen  groben  Verstosses  gegen 
<Üe  Grammatik  ist  jene  Etymologie  unannehmbar.  Femer  wftre  der 
Abfidl  des  n  hOchst  bedenklich.  Das  Adjectiy  J^9o^;3  ist  natür- 
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lieh  eine  junge  gelehrte  Bildung  und  nicht  jSytVryg^i  sondern 

jliio^i^  auszusprechen  (wie  J^Oi,  {Uli?  u.  s.  w.).   Es  findet 

p 

sich  Causa  Gaus.  255,  12.    An  der  älteren  Form  für  Jji/ 

würe  sonst  kein  Anstoss  zu  nehmen.  Aher,  wie  man  sieht,  ist  die 
Etymologie  xmzultesig.   Eine  einigermassen  sichere  Erklftrung  des 

Wortes  weiss  ich  nicht.     Da^s  Zeimer  Kecht  hat,  wenn  er  die 

Herleitung  aus  \-\^  +  0*0  «Wurm*  verwii^ft,  bedai'f  keiner 
weiteren  Ausfiihrung. 

Die  Bedeutoiig  (»Fledermaus*  steht  ganz  fest  Seltsam  daher, 
dass  das  Wort  im  Gaus.  Gaus.  «Insekt*  oder  vielmehr  «fli^fendes 
Insekt*  heisst,  s.  21,  20.  288,  9.  254,  21. 
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Bavanavaho  7,  62. 

Von 

Rlekard  PlMhel* 

BäTa^aTaho  7,  62  lautet  nach  S.  Goldschmidts  Test: 

^wf^ivm  irtffXTw  iRnB^fit 

Im  Ansehliiss  an  den  KoiiniuMitiir  des  Hämadrisa  und  dio  Setii- 
sara^i  übersetzt  dies  Goldschmidt:  ,Die  aus  Jilütt'ii>taul)  he- 
rtefaende  Fahne  verrät  die  von  zornigen  Waldelefanten  zerstampften 
Wilder  der  samt  den  Apsarusen  untergegangenen  Berge  —  welche 
Wilder  Y<m  solcher  Frische  sind,  dass  ihnen  ununterbrochen  der 
Duft  des  Blütensafts  entstrOmt*. 

Da^e^en  Iftsst  sich  manches  einwenden.    Die  Übersetzung  von 

mit  , Fahne ist  zwar  wörtlirli,  im  Deutschen  aber  kaiun 

verstiindlich.    Wir  sprechen  von  einer  ^Staubsilule",  aber  nicht  von 

•'in-r  .Staubfahne".    ^ßM  hat  auch  die  allgemeine  Bedeutung  von 

^Wahrzeichen*,   aMerkmal",   ,  Erkennungszeichen"    =   ft^J|  der 

b  v  k  M-aphen.  und  SO  erklftrt  es  fiämadasa  ganz  richtig  hier  mit 

f^]ni-  Sodann  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  der 
iMchter  die  besondere  Frische  von  Willdem  hervorheben  wird,  die 
von  zornigen  Waldelefanten  zerstampft  sind.  Auch  kann  nicht 
von  dem  Dufte  des  Blütensaftes  die  Rede  sein,  da  die  Waldbilume 
''ich  nicht  durch  w«»hlriechend«'  Blüten  auszeichnen.  Wenn  von 
<iem  Dufte  der  Wälder  gcspnH-hen  wird,  nennen  di«;  indischen 
IHchter  vor  allem  den  Saiulell)aum.  (ierade  von  ihm  aber  wird 
gesagt,  dass  er  ohne  Blüten  und  Früchte  vom  Geschick  geschahen 
«ei  (GoTardhana,  ÄryäsaptatetI  487),  und  es  ist  ja  bekannt  lieh  das 
Holz,  das  den  Wohlgemch  ansstrOmt   Harchjaigr"  n^juiij  f  ii  der 
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Wälder  aber  wird  dieser  Duft  vermehrt,  er  bekommt  gleicbsftm 
Tieue  JuiTHiid  ("^giU  =  ^IRT)  und  wird  l)erauschend  wie  der 
Dult  des  Mets  des  Weines,  würden  wir  sagen. 

Die  Schwierigkeit  der  Strophe  liegt  aber  in  dem  ersten  VI* 
■^^fil.  Rfimadisa  und  die  Setasara^i  zerlegen  es  in  ^f^+H^- 

und  übersetzen  es  danach  mit  IRÜl^TtfH!.  Dass  das 
grammatisch  unmöglich  ist,  braucht  nicht  ausgeftthrt  zu  werden. 

Goldschmidt  selbst  hat  es  anerkannt,  indem  er  hinter  diese 
Erkläiiing  ein  I  setzt.  Wie  ich  ZI)M(J.  51.  589  ff.  ausgeführt  habe, 
ist  das  Präkrittlu'nia  zu  ^tl  nur  ^^F^.  Davon  kann  aber 
kein  Instrumental  Pluralis  ^^Xf\{  gebildet  werden.  Er  stand  in 
der  alten  Cnlrntt  ,.  i  An^irabi*  d(M  \'ikraniorvaÄI  VOm  Jahre  1830 
p.  53,  5:  H^^Xfit  ^TRii. ^WTfif,  woraus  ihn  Lenz  in 
seine  Ausgabe  p.  40,  1  fibemommen  hat  Die  Form  schien  so 
merkwürdig,  dass  ihr  Bopp,  Yergl.  Grammatik  2,  ^  315  £,  Hoefer, 
De  Prakrita  dialecto  libri  duo  (Berolini  1836)  p.  150  f.  und  Lassen, 
Institntiones  linguae  Pracriticae  p.  316  f.  eine  Untersuchung  wid- 
meten.   Dollensen  schrieb  zwar  in  sein«'r  Ausgabe  4(\  11 

wagte  aber  nicht  die  Form  ^"^^^f^  zu  verweHen.  sondern 
vennutete,   ,dass  V^T^  wie  ursprünglich  silehlichen  Oe- 

schlechts  war  und  die  Dialekte,  wie  so  oft,  den  iiitesten  Zustand 
in  diesem  Beugfalle  bewahrt  haben*.  Auch  S.  Goldschmidt 
fn^,  ob  wir  Bava^avaho  7,  62  ein  Neutrum  ^V^^  anerkennen 
sollen,  oder  ob  dies  eine  ftusserste  Goncession  an  den  Beim  sei? 
Man  kann  yon  den  Apsarasen  viel  Schlimmes  denken.  Aber  Neutra 
sind  sie  wahrhaftig?  nicht  gewesen.  Wie  ^WT^,  so  war  auch 
nur  falsche  Lesart  der  alten  Auss^'abe,  die  auch  in  die 
liombayer  Ausirabe  von  InnS  ]•.  (57.  7  übercretxaniren  ist.  Auch 
liollen.se  ns  ^^Ofi{  i^t  falsch.  Der  Ötaium  ^^0*  = 
"^HJ wurde  friiher  gelesen  Pruv;iii|.arinaya  ed.  Glaser  (Wien 
1883)  p.  14,  12.  23  in  ^^O^^ft;  die  neue  Ausgabe  von 
Mangesh  Bfimkrish^a  Telang  (Bombay  1892),  die  trotz 
aller  Mängel  turmhoch  über  der  von  Glaser  steht,  liest  aber 
p.  9,  9;  10,  2  richtig  und  so  ist  in  der  Ämiasen! 

der  Stamm  stets  ^WTT*  (^akuntalä  118,  10:  158,  2:  Vikra- 
morvaäT  ol.  14;  51,  18;  7.'),  1(0,  in  der  ArdhaiiiciLrailin  ffeniäss 
ihren  LautLresetzen  ^^f^®  (z.  H.  Ovavaiyasntta  ^  l'>''^J'.  Panhäva- 
«:aranäiin  p.  315:  Näyädhannuakahuo  p.  ^1^).  l)er  Instr.  Plur. 
kami  daher  nur  lauten,  wie  er  Katnävali  ed.  Capiieller 
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322,  SO  und  BSlarimSyava  202, 18  richtig  steht  Am  Ende  eines 
auf  ein  Mascnlinnm  oder  Nentrom  bezüglichen  Bahuvrlhi  ist  natür- 
lich ^n^Tflf  allein  richtigr.  wie  Rävapavaho  7.  45. 

In  iin*<erer  Stellt*  kann  alsc»  "^T^T^  nicht  stecken .  du  «It-r 
Keim  die  Form  sichert.  Aufklärung;  k'iebt  hier,  wie  in  vielen 
andern  Fällen ,  der  wichtigste ,  weil  am  besten  überlieferte  und 
reichhaltigste  aller  Fmkritdialektr  Ii  '  \  •  illi  ima  jidbi"  IVn  lmvä- 
ganHÜqi  p.  287  f.  lesen  wir:  ^«^^Hil^fMi <l <4<a«li<^^qQ<i4QT 


I  Abhajadeva  übersetzt  das  letzte  Kompo- 
sitiun  mit  4<!*JM^Mi:.  erklllrt  also  ^  mit  Und 

diese  Erkliuune  pjis-st  allein  auf  die  Stelle:  pA})sarasen  mit  si.-höiiHin 
Busen,  Hüften,  (iesicht.  Händt-n.  Füssi-n.  Auiren.  mit  rb-n  Vorzügen 
dt-r  Schönheit,  Gestalt,  .Tucrend  beLral)t.  die  in  dm  Schlnclittn  des 
Nandanawaldes  wandeln  und  (Vu-  Gestalt  der  Renschen  bei  den 
Uttarakuru  haben''.  Dasselbe  Wort  liegt  an  unserer  Stelle  vor. 
W  vRril  im  ersten  Pfida  ist  aufzulösen  in  ^^  -f*  ^XHl  «gleiche 
Gestalt  habend*  und  ist  Bahuvrlhi  zu  ^^4l(ff .  Von  W^  aber 
hangt  der  Genetiv  «ifi^M^  ab,  so  dass  der  Sinn  ist:  «von  den 
wilden  Elefanten  die  gleiche  Gestalt  mit  Berjyen  haben'',  d.  h.  beri?- 
hoch  sind.  Der  Vergleich  von  Elefanten  mit  Bergen  ist  den  indi- 
schen l)ichtern  geläutig.    So  heisst  es  Visiunniräna  2.  H>.  7  1%^- 

nßJi  Ka-huvamsa  U,  2G  f^fTT:tt'5rrgift^  'TT^:;  Subhä.sitävali 
634  amrCt  f^lf^C^K^:;  lifirAgadharapaddhati  ',V27  ft^- 
inn<IT:  ^ftV;  indische  Sprüche'  2108  f^O^HlMl^fVlO  •  •  • 

u.  8.  w.  Nach  der  äabdaratnäyall  ist  Olf^HTI  ,die  GrOsse 
eines  Berges  habend*  direkt  Bezeichnung  für  , Elefant*  geworden 
(B—R.  s.  V.).  Für  ^r«rf»nnnr  aber  ist  mit  d.n-  v.  1.  bei  Käma- 
däsa  und  der  südindischen  Kecension  d«'s  Kisna  /u  h-sm  "^t^rfH- 
^If^  (nietri  causa  ,  so  dass  dann  die  ganze  Strophe  zu  über- 
setzen ist:  „Eine  Säule  von  Hlumenstaul)  verriit  die  Wälder,  denen 
mninterbrochen  frischer  Metduft  entströmt,  fund)  die  zugrunde  ge- 
gangen sind,  zermalmt  von  den  berghohen,  wütenden,  wilden  Elefanten*. 

Ausser  an  den  beiden  besprochenen  Stellen  habe  ich  bis  jetzt 
^  nicht  gefunden.  Es  wird  weder  von  Dhanapila  in  der  PäiTa- 
lacchT  noch  von  Hemacandra  in  der  DesrnämamSlä  erwBhnt,  von 
d«!ta  letzten  vielleicht  deshalb  nicht,  weil  es  ein  Tatsama  ist.  Di  nn 
*8  Unterliegt  keinem  Zweiiel .  da.ss  das  vedische      ^tl,  ibi-. 
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Freilieh  nicht,  wenn  wir  die  enropBisehen  Tedagelehrten  hOren. 
Roth  giebt  s.      dem  Worte  die  Bedeutungen  , Lieblingsgericht ; 

Schmaus ,  Genuss  *  ;  G  r  a  s  s  ni  a  n  n  ,  Schmaus ,  Mahl  *  ,  B  e  n  f  e  y , 
der  es  mit  adg^  verwandt  sein  liisst,  Sämaveda  s.  v.  , Speise.  OpfV-r- 
speise*  ,  Ludwig  , Speise",  ebenso  H  i  1 1  e  b  ra  n  d  t  ^) ,  Vedisclie 
Mythologie  p.  360.  Aar  Geldner  hat  Vedische  Stadien  2,  258, 
Anm.  5  diese  Erklftrong  abgelehnt,  aber  keine  eigene  gegeben. 

Die  indische  Tradition  kannte  nach  Naigha^tiiha  8,  7  für  das 
Wort  die  Bedentang  «Gestalt'^,  wie  AbhajadcTa  erklSrt 
Danach  Saya^a  za  IgtV.  1,  41,  7.  Dagegen  erklftrt  er  es  sn  9,  2,  2 
mit  MT^ilW:,  im  SV.  Vol.  4,  9  auch  zu  9,  74,  3  mit 

m'ft^,  zu  1»,  96.  3  und  9.  97,  27  mit  ^^W.  I>as  Won 
kommt  noch  vor  in  den  Konii>ositen  ^^^^T^  ^^  ■  1,  7."».  1;  9. 
104,  5 ;  9,  105,  5 ;  IT^m^^  ^^V.  4,  33.  3  und  RV.  s.  26.  24. 

Zu  RV.  1,  75,  1   rilvlärt  Säyana 

gifil,  dagegen  '^^^T^'Ji  zn  ^IV.  9, 10&,  5,  wie  im  SV.  Vol.  .">.  130 
mit  irfiniiN  4^H^m1^<I«;  ni  SV.  9, 104,  5  ^'TOTT:  mit 

ZQ  ^tV.  4,  88,  8  IVU^^  mit  f^J^  ^tlTCWI  IWftl- 

httV  inftf^ciprr  m  und  zu  ^y.  8, 26, 24  jm^niJ  mit  ^rRf- 

IRN  lhW%M*l^,  hier  mit  einer  ganz  abweichenden  Etymologie 
aus  *JHi  =  -f-  Neben  der  Tradition  hat  also  Säyana  noch 
eine  auf  eine  falsche  Etymolotjif  gf<jnindet«'  Erklilmntr.  die  Benfey 
und  Roth,  und  mit  diesem  alle  andern  angenommen  halten,  da  sie 
scheinlui!  in  den  Zusammenhang  passt.  Die  traditionelle  Erklärang 
mit  erhält  darch  das  Präkrit  eine  gewichtige  Stütze  und  sie 
Ifisst  sich  an  allen  Stellen  dnrchfQhren ,  wie  ich  im  einzelnen  in 
den  Yedischen  Stadien  zeigen  werde.  Dem  ZDMG.  51,  591  ge* 
nannten  ^TH  , hungrig*,  das  [übrigens  ganz  zu  trennen  ist  von 
, mager*,  das  =  ♦^Tlf  ist  (Bühl er,  PaivalacchT  8.  v. 
I^T^),  ist  also  als  zweites  sicheres  Heispiel  für  anlautendes  "^  =  11^ 
hinzuzufüj/en  WT^-     l  »"'   inlautrndes         habe  ich  1.  c. 

absichtlich  nicht  f;f^|^  =  erwilhnt,  da  es  besser  =  ♦^f^CT 

d.  h.  1^  Yom  Praesensstamme         za       gesetzt  wird. 

n  Vedische  Studien  2.  232  habe  ich  gesagt,  Hillebrandt  habe  die 
Anmerkungen  ZDMG.  4b,  420  infulgo  einer  Mitteilung  biozugefligt,  die  ich  ihm 
dnreh  WIndiseh  hatte  ragebn  Itntn.  Wie  mir  Hillebr*iidt  tehnilik,  iil 
dies  irrig.  Vielmehr  habe  er  schon  selbst  die  dort  erwähnte  Anzeipo  vor  dw 
Korrektur  seine*  Artikeli  gefunden.   Dies  sei  hiermit  berichtigend  erklärt. 
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Qaellenstadien  zur  Oeschichte  des  Alimed  Sdh  Dunränl 

(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mmiuu 

Auch  für  die  Geschichte  Afghanistans  im  vorigen  Jahrhundert 
gilt  fast  Wort  für  Wort,  was  E.  Teufel  in  der  Einleitung  zu  seijien 
«Quellenstadieii  sor  neueren  Geschichte  derOhanate*  betont;  auch 
hier  fehlt  es  an  einer  wissenschaftlichen  Ansprüchen  genügenden 
Bearbeitong.  Und  doch  ist  gerade  jene  Epoche  des  18.  Jd^hnnderts, 
in  welcher  die  afghanischen  StBnune,  zum  erstenmal  unter  einem 
zielbewussten  Herracher  vereinigt,  das  persische  Joch  fär  immer 
abschütteln  und  zu  einer  Art  von  Grossmacht  in  Gentraiasien  werden, 
in  mehr  als  einer  Hinsicht  für  die  weitere  Entwicklmig  der  be- 
teiligten Staaten  und  Völker  niassgcbfnd  (jewesen. 

Don  niaiinii;falti;/en  Frag«'n,  die  hier  der  Lösunif  harren,  näher 
m  treten,  kann  erst  versucht  werden  auf  Grund  einer  kritischen 
Jiearheituiig  der  vorhandenen  handscln-ift liehen  Quellen.  His  vor 
kurzem  waren  die  durchaus  unkritischen  Dai'ste Hungen  bei  Elijhin- 
stone,  Malcolm  mid  Ferner  alles,  was  uns  über  die  ausserordentlich 
interessante  Geschichte  der  Anfänge  des  neuen  afghamschen  Beiches 
antemchten  konnte.  Die  hierher  gehörenden  Abschnitte  in  dem 
von  Ch.  Schefer  heraofligegebenen  und  übersetzten  Werke  des  *Abd 
el-Kerlm  el-Bu^ftil  sind  viel  zu  summarisch,  als  dass  man  ihnen 
den  Namen  einer  historischen  Quelle  geben  könnte.  So  ist  der 
zweite  Fascikel  des  uMl^mil  et-tarikh-i-ba'dnädiriiie",  den  ich  im 
•Jiihre  1896  herausgegeben  habe,  die  erste  Geschichte  des  Ahmed 
'^iih  Durrani,  die  wir  als  eine  gute,  alte  Quelle  bezeichnen  können, 
wenngleich  uneh  diese  Dai"stellung ,  wie  sich  im  Verlaufe  unserer 
Untersuchungen  zeigen  wird ,  wegen  ihrer  mannigfachen  chronolo- 
gischen Irrtümer,  nur  mit  Vorsicht  benutzt  werden  darf. 

Die  Handschriftensammlungeu  unserer  grossen  Bibliotheken 
bieten  uns  aber  einen  ziemlich  reichen  Stoff  besonders  für  die 
Oeschichte  Peisiens  und  Afghanistans  in  der  zweiten  HSlfte  des 
vorigen  Jahrhunderts.  Ich  will  im  folgenden  versuchen,  die  mir 
errtichbann  Quellenwerke  einer  genaueren  Prflfbng  zu  unterziehen, 
und  durch  geeignete  Auszüge  und  Übersetzungen  für  eine  Geschichte 
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des  Ahmed  §äh  das  nötige  Material  zusammenzustellen.  Wenn  uns 
im  wesentlichen  hier  die  Untemehnumgen  Ahmeds  in  Persieu, 
speeiell  JJurftsän  heschüftiL'en  werden,  während  der  vielfachen  Kriegs- 
züge im  Pangäb  nur  vorübergehend  gedacht  wird,  so  geschieht  das 
deshalb,  weil  für  die  Geschichte  des  nördlichen  Indiens  in  jener 
Zeit  die  im  allgemeinen  genügenden  Auszüge  in  EUiot-Dovvsons 
bekannter  .llistor}'  of  India,  as  told  bjr  its  own  historians"  Band  8 
Torliegen,  und  für  die  genauere  Datierung  der  einseinen  Thatsachen 
auf  Grand  der  Mtlnzen  von  Bodgers  im  Journal  of  the  Aslatlc 
Society  of  Bengal,  Bd.  54,  T.  I  ebenfalls  die  nötige  Grundlage 
g^eben  ist 

Ich  gebe  zunRchst  eine  Übersicht  über  die  einzelnen  Quellen 
und  ihre  Verfasser  etc.,  sodann  folgt  ein  Versuch,  die  einzelnen 
Unternehmungen  des  Ahmed  §äh  chronologisch  zu  fixieren.  Daran 
sollen  sieh  dann  die  t  bersetzungen  der  wichtigsten  Quellen  schliessen, 
soweit  nicht  schon  vorher  eine  genauere  Mitteilung  einzelner  Ab- 
schnitte aus  ihnen  für  unsere  Untersuchungen  notwendig  geworden 
ist.  In  den  meisten  Fällen  habe  ich  von  einer  wörtlichen  Über- 
setzung Abstand  genommen,  vielmehr  eine  Art  von  Paraphnise  des 
persischen  Originals  zu  geben  Tersucht.  Wer  die  Schreibweise  der 
pendseben  Historiographen  des  yorigen  Jahrhnnderts,  etwa  ans  dem 
Tari^-i-Nftdiri  her  kennt,  wird  diese  paraphrasierendie  Art  der  Über- 
setsnng  billigen.  Irgend  welche  thats&chlichen  Angaben  habe  ich  nie 
ireggelassen,  dagegen  häufig  die  herrlich  stilisierten  Beschreibungen, 
*die  mehrere  Seiten  füllen,  in  einem  Satze  abgethan.  Ich  hoffe,  dass 
.auf  diese  Weise  eine  für  den  Geschichtsforscher  brauchbare  Material- 
. Sammlung  zu  stände  gekommen  sein  wird. 

Filr  wohlwollende  Fördenmg  meiner  Arbeiten  habe  ich  in 
erster  Linie  Seiner  Excellenz  dem  jireussischen  Herrn  Kultusminister, 
der  die  Mittel  zu  einer  Studienreise  imch  T^ondon  geneigtest  ge- 
führte, zu  danken,  und  ebenso  Herrn  (ielieinien  Ober- Regierungs- 
rat Dr.  Wilmanns,  Generaldirektor  der  Königlichen  Bibliothek  zu 
Berlin,  Ferner  bin  ich  für  ihre  stets  bewiesene  Bereitwilligkeit, 
meine  vielfachen  Anfragen  in  liebenswürdigster  Weise  zu  beant- 
worten, dem  Herm  Bapson  vom  British  Museum,  sowie  besonden 
meinem  Freunde  Professor  Dr.  E.  Denison  Boss  in  London  zu  leb- 
haftestem Danke  verpflichtet 

I.  Die  Quellenwerke. 

1.  Das  Tarl^-i-A|^med&4hi  des  Ma^müd  al-Mutann& 

Ibn-Ibr&him  al-QusainL 

Abgesehen  von  den  gelegentlichen  Erwähnungen  der  AJghanea 
in  dem  Tarih-i-Nädiri  des  Mir/&  Mehdi  Hän  Asteräbädl  ist  die 
älteste  Quelle  für  die  Geschichte  des  A^med  §ah  Durr&nf  das 
Tarilj-i-A^medS&hi  des  Ma^mlld  al-Mu|&nnft  Ibn-Ibiihün  al-HusainL 
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Von  diesem  Werke  ist  nur  eine  Handschrift  im  Besitze  des 
British  Museum  bekannt  (Or.  196;  s.  Rieu,  Catalogue  of  the  Persian 
Mss.  in  the  Brit,  Mus.,  vol.  I  patr.  213;  im  foltrenden  mit  L  be- 
zeichnet). Auss'^rdoTM  bf'sitzt  das  British  >fns»'nni  nocli  einen  für 
Sir  H.  M.  Elliot  uiiLrelertigt»'»  Aiiszu;?  ans  diesem  Werk«»  in  persischer 
Sprache,  der  mit  andei-n  iihnlidien  Auszügen  zu  einem  Sammelband 
(Or.  2UÖ9,  s.  Kieu  III,  pag.  1054  no.  X)')  vereinigt  ist.  Von 
cliesem  Auszüge  ist  mir  durch  Vermittelung  der  Herren  Luzac  &  Co., 
London,  eine  Afaflchriit  angefertigt  worden,  und  ich  mOehte  die 
Gelegenlieit  nicht  veniamen,  den  Herren  fdr  ihre  Mflhwaltong  in 
meinem  Interesse  auch  hier  meinen  Dank  ansznsprechen.  Ich  werde 
im  folgenden  diesen  Anszog  mit  E  bezeichnen. 

Um  einen  klaren  Einblick  in  das  Veih&ltnis  TOn  L  und  E  zu 
einander  zu  ermöglichen,  gebe  ich  hier  anmttefast  eine  eingehendere 
Inhaltsangabe  der  beiden  Handschriften. 

Nach  dem  Bismillah  und  den  sich  anschliessenden  religiösen 
Eingangsworten  linden  wir  in  L  auf  fol.  und  6b  die  übliche 
prunkvolle  Lobpreisung  des  königlichen  Auftraggebers.  Daran  schliesst 
sieb  (fol.  7«  Zeile  6)  die  Er/ilhlung  von  der  Entstelimig  des  Werkes 
(Rieu  I,  pag.  213b).  Der  Verfasser,  Ma^müd  al-MuUiimä  Ibn-Ibrikhlm 
sl-QusainI  hatte  das  Glück  gehabt,  unter  die  Zahl  der  Moni!  Ahmeds 
angenommen  zn  werden,  nnd  es  war,  da  er  sieh  viel  mit  der  Lektflre 
bistorischer  Werke  he&sste,  in  ihm  der  Gedanke  rege  geworden, 
die  Thaten  seines  königlichen  Henm  in  geschichtlicher  Darstellung 
in  verewigen.  Er  hat  den  König  am  die  Erlaubnis  hierzu,  die  ihm 
dann  auch  nach  einiger  Zeit  erteilt  wurde.  Die  Handschrift  be- 
richtet dann  kurz  über  die  frühere  Geschichte  der  Durrant ,  imd 
etwfis  ausführlicher  über  die  Ermordung  des  N&dir  Öfth  (fol.  8»  bis 
12»),  über  den  Marsch  der  Afghanen  von  HäbüS&n  nach  KandAhAr, 
und  in  wenigen  .Sätzen  über  die  Krönung  des  Al?med  hxh. 

Sodann  haben  wir  auf  fol.  15b  eine  Kapitelübersciiritt .  die 
Hiea  wiudergiebt:  , Events  of  A.  H.  1160*".  Sie  lautet  im  Persischen: 

übUw  ^  y  ^yÄ-*:?V:>  i^j^ß^J^  y 

In  diesem  und  den  folgenden  Kapiteln  bis  fol.  50^  wird  in  der 
That  ein  mit  der  Unterwerfung  des  ä&h  Ba^  Öih  endender  Feld- 

zug  gegen  Huräsän  er/.ilhlt.  Dass  dieser  Zug  gegen  Persien  aber 
im  .Jahre  1160,  wie  die  Überschrift  angiebt,  stattgefunden  hat.  ist 
ahs<ilut  ausgeschlossen.  Denn  erstens  war  im  Jahre  1160  Sah  Hub 
noch  nicht  Herrscher  in  Meshed,  —  nach  Angabe  des  Taril)*i-N&diri 


1)  Vgl.  Auch  ebenda  pag.  1044  anter  Ko.  Or.  S047 ,  «owl«  PrtCu«  (xa 
VoU  III)  p«g.  XXll— XXIV. 
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wurde  er  erst  am  8.  Öawwäl  1161  an  Stelle  des  Ibrählm  Sah  auf 
den  Thron  erhoben.  Fenier  ist  auch  1160  gar  nicht  das  Hiinde- 
jahr  des  türkischen  Cyklus,  sondern  dieses  würde  etwa  im  Gunifuiä  IL 
1167  beginnen.  Wir  müssten  also  annehmen,  dass  vielleicht  in  der 
Überschrift  hier,  ebenso  wie  weiter  unten  in  der  Handschrift,  auf 
foL  ^7^)f  die  Zalil  der  Einer  in  der  Jahreenbl  ausraf&llen  Ter- 
absBumt  wire.  Dass  nun  in  der  That  Ereignisse  des  Jabres  1167 
ersBblt  werden,  erbellt  dbne  weiteres  ans  dem  gleich  im  Anfange 
gegebenen  Beridit  von  der  Zuinickkunft  des  nach  EaSmlr  geschickten 
*Abdall&h  IjAn,  auf  fol.  16^.  Die  Eroberung  von  KaSmIr  durch 
eben  diesen  'Abdall&h  hat  nach  dem  Zeugnis  der  Mafttir-i-s.  l^enet 
(Bibliotheca  Indica)  vol.  II  pag.  vH  im  Jahre  1167  stattgefunden. 

Ferner  wnrd  im  weiteren  Verlaufe  der  Er/ählung  darauf  hingewiesen 
dass  jetzt,  d.  h.  zu  der  Zeit,  als  Ahmed  von  Tun  aus  gegen  Melhed 
zu  ziehen  sich  anschickte .  nngeftlhr  7  Jahre  nach  dem  Tode  des 
Nadir  S&h  verflossen  wären.  Wir  haben  es  also  in  dem  ei^sten 
Teile  von  L,  fol.  15  bis  50,  mit  dem  Feldzuge  der  Jahre  1167 
und  1168  zu  thun ;  man  verirleiche  auch  die  Ausführungen  von 
St.  L.  Poole,  an  der  oben  angelülirten  Stelle. 

Die  nun  im  unmittelbaren  Anschluss  hieran  erzählten  Unter- 
nehmungen Abmeds  im  Pangäb  (s.  Biens  InhaltstfberBidit)  nehmen 
die  Jshre  1169  bis  1171  ein.  Bemerkt  werden  mag,  dMS  mit  der 
«BatÜe  of  Sonipat*  bei  Bieu  I,  pag.  214  Zeile  8  nicht  etwa  die 
bekannte  von  Abmed  den  Mahratien  im  Jahre  1174  gelieferte  Schladit 
gemeint  ist.  Es  handelt  sich  viehnehr  in  L  nur  wn  eh)  L'erizig* 
fügiges  HeiK(  ntre  mit  den  Truppen  des  Kaisers  von  UindöstAn, 
dessen  für  die  Inder  ungünstiger  Ausfall  diese  zur  firiedlichen  Unter- 
werfung veranlasst.  Die  Dai-stellung  von  L  bricht  dann  nach  der 
Schilderung  der  Vermählung  Teimüi*s  mit  einer  Tochter  des  'Alamglr 
und  einer  Ant'ziihlung  der  von  Seiten  Indiens  bezahlten  Strafsumnien 
ganz  unvermittelt  ab.  Den  Schluss  bildet  ein  vom  Verfasser  ge- 
dichteter Tari^  auf  die  Erobemng  Indiens: 

oUdi  stf^  <JU 

Es  liegt  also  in  L  ein  Fragment  des  Tarl^-i-AbmedSAhl  yor,  welches 
ausser  der  Einleitung  und  der  kurzen  Geschichte  des  Abmed  bis 
zu  seiner  KrOnung  im  Jahre  1160  nur  die  Ereignisse  der  Jahre 
1167  bis  1170  sehUdert 

Wenden  wir  uns  nun  zu  £.  Der  Auszug  trBgt  auf  dem  ersten 

Blatt  die  Titelangabe:  ^^\J^  »«-iJu^!  ^.  ^^i  sowie  eine  genauere 
Beschreibung  der  Handschrift,  aus  welcher  die  Ezcerpte  genommen 

1 )  S.  Stuart  Laue  Poole,  Tb«  eolns  of  the  Shahs  of  Pertia,  Introd.  p.  LI. 
t)  Fol.  SS». 
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worden  sind.  Feraer  ist  der  Auftrag  angegeheo,  den  der  Epitomator 
erhielt,  und  eine  Art  Bericht  äber  die  AusfÜhniiig.  Die  Übenchrüt 
la  dem  Auszüge  lautet: 


Dem  entspricht  auf  dem  unteren  Teile  des  Blattes  folgende  Kotiz: 
^L^^.B-i  ^l^U  to|;»U  3  «»'^W  c/'^'^ 

OjÄl  »Ia,->U»t  Jui  «J^  (Oy/  ^^^^^  vJUy 


Der  Mnn§I  hatte  also  von  Elliot  don  Auftni«?  erhalten  .  aus  einer 
Hantlsrhrift ,  welche  die  Geschichtr  des  Ahmed  Siih  von  der  Er- 
mordung Ni^dirs  an  bis  zu  Ahmeds  Tod  und  der  Thronbesteigung 
des  Sulaimän,  des  Schützlings  des  Premierministers  §&h  Well  y&n, 
enthielt,  in  der  Weise  zn  ezoerpieren,  daas  er  die  zehn  ersten  nnd 
die  zehn  letzten  Zeilen  der  Handschrift,  sowie  je  hundert  Zeilen 
Ton  den  Kapiteln,  welche  von  den  indischen  Feldzflgen  des  A^ed 
bandelten^,  ahschmhen  sollte.  Die  Besdireihimg  der  Haadsdirift 
ist  in  einzelne  Rubriken  eingeteilt,  ähnlich  wie  in  dem  «Catalogue 
of  the  Persian  books  and  mss.  in  the  libraiy  of  the  Asiatie  Socielj 
of  Bengal",  by  M.  Ashnif  AU: 


Li 


1)  Vnsteher!    Vielleicht  liegt  hier  eine  Verstttmmelang  der  bekannten 

▼or. 

2)  In  der  Cberschrift  der  ersten  Seite  des  Auszuges  bt  der  Wortlaut 
•*»M  deutlicher:  \J^jy^.  ^  OuOsXfO  .  ,  . 
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Der  Auszog  enthült  im  einzelneu  folgeinle  Kapitel:  1)  Die  Kin- 
leitong  zn  dem  Werke  mit  dem  Unterabschnitt  sjLfM'i  ^La^ 

SmiisSf  welcher  nns  später  noch  beschftftigen  wird,  anscheinend  voll- 

ständig  abgeschrieben.  2)  Ereignisse  des  1.  Jahres  der  Begiemng 
des  A^med  ^  1160  K  3)  Das  2.  Jahr  »  1161  H.  4)  Das 
6.  Jahr.  5)  Das  10.  Jahr  =  1170.  6)  Das  18.  Jahr  »  1172. 
7)  Das  26.  Jahr  =  1186  (die  Hs.  hat  fUschlidi  oiXAP  fOr  jU,t>»). 

Also  in  der  That  eine  Auswahl  der  fOr  die  Geschichte  Indiens  in 

Betracht  kommenden  Unternehmungen  des  A|^med  §&h,  wie  dies  ja 
auch  für  die  Zwecke  Elliots  ausreichte.  Die  ein/einen  Abschnitte 
brechen  jedesmal  unvermittelt,  mitten  im  Satze  ab,  so  dass  wirklich 
nur  die  verlangten  100  Zeilen  abgeschrieben  zu  sein  scheinen. 

Es  ergiebt  sich  also  aus  £,  dass  Mun^i  Mahmud  al-^usaint 
1186,  also  im  Jahre  nach  dem  Tode  des  Aljmed  8äh,  sein  die  ganze 

Regierungs/f'it  dieses  Königs  behandelndes  (leschichtswerk  zum  Ah- 
sc'hluss  gebracht  hat.  Zur  Vergleichung  der  in  E  vorliegenden  kurzen 
Al»>chriitte  ans  diesem  Werke  mit  den  Fragiiieiiten  in  L  kann  natür- 
lich nur  die  Einleitung  und  das  Kapitel  dienen,  welches  die  Ereignisse 
des  Jahres  117n  enthält. 

Die  Einleitung .  abgesehen  von  dem  Abschnitt  ül)er  die  Ent- 
stehung des  Werkes,  der  besondei"s  betrachtet  werden  muss,  stimmt 
huiijichtlich  des  Gedankenganges,  soweit  aus  dem  Prunkstil  über- 
haupt «n  solcher  herauszmMsIüÜen  ist»  in  L  und  E  durchaus  übermn, 
der  Wortlaut  dagegen  ist  zum  grossen  Teil  nicht  identisch.  £  ist 
yiel  weitschweifiger,  mit  mehr  ätaten  und  Versen  geschmfickt  als  L, 
hat  aber  doch  ganze  8&tze  bis  auf  geringfügige  Wortabweichungen 
mit  L  gemeinsam,  so  dass  sich  die  Einleitung  in  E  durchaus  als 
eine  spfttere  Um«  oder  Überarbeitung  von  L  charakterisieren  Iftast'). 

Genau  dasselbe  Verhältnis  zeigt  L  und  E  in  dem  Kapitel  über 
das  Jahr  1170  (der  Text  von  E  setzt  mit  dem  Anfang  von  Cap.  XXV 
der  unten  folgenden  Übersetzung  von  L  ein ;  foL  90*  der  Hs.).  Die 
auch  schon  reichlich  aufgeputzte  Dai-stellung  von  L  erscheint  in  E 

unter  häutiger  Herübernahnie  von  ganzen  Siltzen  so  gewaltsam  ver- 
schtHit  und  in  die  Länge  gezogen ,  dsiss  aus  5.3  Zeilen  von  L  die 
1<M)  von  E  geworden  .>ind ,  ohne  dass  £  auch  nui*  das  geringste 
mehr  an  (xedankeninlialt  bc'lte. 

Wir  werden  also  nach  dem  eben  ausgeführten  kaum  fehl  gehen, 
wenn  wir  in  der  den  Excerpten  von  E  zu  (irunde  liegenden  Hand* 
schritt  eine  spätere  Übeiiu-beitung  von  L  sehen. 


1)  Gern  bitte  ich  hier  den  pentiehen  Text  der  beiden  Einleitungen  ein> 
ffefOgt,  doch  ist  m  bei  dem  schleehten  Zustande  von  L,  Tor  allem  w«g«a  der 

hSufi^'en  und  prossoii  Ameisenlöcher,  nicht  möglich,  einen  einicorranv^en  ge- 
sicherten Text  zu  geben,  besonders  von  dieser  im  allerfeinstea  Frunkstil  ge- 
arbeiteten Einleitung.  Auch  die  für  mich  gefertigte  Kopie  Ton  E  bt  keine 
•icbere  Unterlafe  fttr  ^«  Teztanigabe. 
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Es  pHwiniit  also  den  Anschein,  als  db  wir  zwri  Heai'heitiniijHU 
des  Tarilj-i-Ahmeds&hl  anzunehmen  hütten,  von  deren  erstt-rer  wir 
in  L  ein  Fragment,  und  von  deren  zweiter  wir  nur  die  Excerpte 
▼on  £  besitzen.  Nun  ergiebt  sich  ausser  dem,  was  oben  ans  der 
Sänleitong  von  L  Aber  die  persönlichen  Schicksale  des  Verfassers 
berichtet  ist,  noch  aus  einigen  andern  Stellen  imVerlanf  der  Dar- 
stellung in  L  einiges  über  den  Vfifasser  und  sein  Werk,  was  zur 
LOsmig  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  beitragen  wird. 

Im  §awwäl  des  Jahres  1169  finden  wir  (siehe  unt»'n  Cap.  XIX 
Übei^setzuntr)  fl^n  Autor  im  riet'olfrp  des  Kfinitrs  in  Kabul.  Er 
erhielt  hier  von  Berhurdär  Han')  eine  Mitteilung  über  eine  Äusserung 

Al^neds:        J^b  tS         ^^^Lo   ^^yUS'  ^jly  jl  ^J^^^^^^j^ji 

*iijLm  sjlijy\  •   Aus  dem  Wortlaut,  besonders  der  Form  jjLw  müssen 

wir  heranaleseii,  dass  der  MnnSl  zu  eben  dieser  Zeit  schon  mit  der 
Abfassong  des  ihm  aufgetragenen  (^eschichtsweilEes  hesohSfügt  ge- 
wesen sei.  Bei  einer  ähnlichen  Gelegenheit  hebt  er  hervor,  dass 
er  über  die  einem  Gesandten  gegebenen  AuftrüLre  nichts  bestimmtes 
berichten  könne,  da  die  Abfertigung  der  Gesaudten  im  geheimen 
stattgefunden  habe ,  höchstens  Hesse  sich  aus  den  Antwoi  tt^n ,  die 
dcrs»dbe  spät^'rhin  zurück])rachte.  sowie  aus  dem  (TeLrenschreil>en  aus 
der  Kanzlei  des  Ahmed  öäh  schliessen,  dass  der  Botschafter  ungefiihr 
folgenden  Auftrag  gehabt  haben  müsse  .  .  .  (unten  Kap.  XX  der 
übers.).  Im  weitem  Veiianfe  finden  wir  daim  in  L  mehrere  offizielle 
Schriftstacke  im  WorÜant  mitgeteilt,  die  der  Verfasser  TOn  dem 
Chef  der  kOmgUchen  Kanzlei,  Se*Adet  ^tai  eifaalten  hat,  wie  zum 
Teil  ausdrücklich  bemerkt  wird,  mit  der  Weisung,  sie  seiner  Dar- 
stellung einzuverleiben.  Es  ist  dies  liesonders  die  politische  Korre- 
spondenz des  Ahmed  Sfth  an  'Alamglr  II.,  den  Kaiser  von  Hindöstän, 
und  dessen  Wazir  GAzi  ed-Din  HÄn ;  ferner  der  amtliche  Wortlaut 
des  Vertragsinstruments  über  die  von  'Alamglr  TT.  an  Ahmed  ab- 
zutretenden (rebietsteile  aus  dem  Jahre  1170.  Ein  Brief  des  'Alamgir 
an  A^^med,  die  .Antwort  auf  den  fol.  67»  mitgeteilten  Brief  Altwieds 
(siehe  unten  die  Übersetzung),  sollte  eingefägt  werden  hinter  fol.  87b, 

welches  mit  den  Worten  schliesst:    ..Os^J^  ^»-;o^ 

vs;^!  Der  Brief  aber  fehlt,  und  es  folgen  statt  dessen  zwei 

leere  Blfttter,  als  ob  auf  diesen  das  fehlende  hätte  nachgetragen 
werden  sollen.  Auch  sonst  finden  wir  in  L  /iemlich  hiluHg  derartig 
absichtlich  frei  gelassene  Stellen,  besonders  ist  zwecks  spilterer  Aus- 
füllung' für  die  Datumsangaben  ein  Baum  leer  gelassen.  Man  wird, 
glaube  ich,  aus  diesen  alisiehtlichen  Lücken  der  Handschrift  schliessen 
dürfen,  dass  wir  in  L  das  Concept  des  Ved'assei's  oder  eine  genaue 
Abschrift  davon  vor  uns  haben.    L  ist  nicht  datiert,  aber  alles, 


1)  EioMi  «neh  In  Emtn«  Maninil  et-tarijj-i-ba'dii&dirijje  häufig  erwähnten 
hemxmgendmi  Genend  des  A^mcid  SAb. 
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was  sonst  an  iiusserlichen  Kenn/eichen  für  die  Beurteilung  des  Alters 
einer  Handschrift  in  Betracht  kommt,  weist  darauf  hin,  dass  wir  es 
mit  einer  Handschrift  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  zu  thuii  haben. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  nun,  was  E,  abweichend  von 
über  die  Entstehung  des  Werkes  berichtet  (s.  auch  Bien  HI,  pag.  1054). 

Der  Vei^user  enihlt,  dass  Abmed  äfth,  der  ein  eifiijger  Be- 
wunderer des  damals  eben  vollendet«!  Tarl^-i-NAdixl  gewesen,  seinem 
Vertrauten  ^fu\^ammed  Te|j[l  ^än  ans  §fr&z  den  Auftrag  gegeben 
habe,  einen  Munll  zu  suchen,  der  im  stände  wftre,  ein  dem  Tarf^- 
i-N&diri  Uhnliches  Werk  über  Ahmeds  Regierung  ZQ  schreiben. 
Lange  habe  Muhammad  TakI  vergebens  gesucht,  bis  er  schliesslich 
,im  Hundejahre  nach  türkischer  Zeitrechnung  =  1167  der  Higra'", 
als  Meshed  von  den  Afghanen  >)elagert  wurde ,  an  den  ihm  seit 
langer  Zeit  bekannten  Mahmud  al-Husaini  dachte,  der  in  Meihed 
in  bedrängten  riusiilndeii  lobte,  und  diesen  als  einen  Freund  und 
Schüler  des  Mirzü  Mehdi  llän.  der  wohl  im  stände  sei,  das  i/e- 
wünschte  zn  leisten,  dem  Könige  empfahl.  In  der  That  erhielt 
dann  anch  der  MuiSi  den  Auftrag  nnd  widmete  von  nun  an  seine 
ganze  Kraft  dem  Werke. 

Zunächst  ist  auffallend,  wie  diese  DarsteUong  sn  der  in  L  ge- 
gel»enen  Entstehungsgeschichte  des  Werkes  in  Widerspruch  steht. 
Wie  im  einzelnen  diese  Widerspräche  auszugleichen  seien,  ist  eine 
Frage,  zu  deren  Beantwortoi^  man  höchstens  allerlei  Vermutungen 
beibringen  könnte,  ohne  ein  gesichertes  und  unanfechtbares  Resultat 
zu  erhalten.  Tcli  glaul)e  zudem ,  dass  auf  diese  Verschiedenheiten 
kein  l)osonderes  Gewicht  zu  leuen  ist.  E  ist  eben  eine  spätere 
}3earl)<'itung  eines  ültercn  Coiiceptes,  und  dass  bei  einer  Umarbeitung 
einzelne  Abschnitte  eine  andere  Fassung  erhalten ,  ist  ja  nichts 
aussergewöhnliches.  Vielleicht  hat  E  nui*  die  genauere,  L  die  weniger 
eingehende  Barstellung  der  betreffenden  Vorgänge.  Bei  dieser  An- 
nahme bliebe  dann  als  einziger  ünterschied  fibrig,  dass  nach  L  der 
Verfasser  den  ersten  G^edanken  an  eine  historische  Terherrlichnng 
des  Abmed  sich  selbst  zoschreibt,  wührend  nach  E  Abmed  schon 
seit  geramner  Zeit  nach  einem  geeigneten  Hofhistoriographen  gesucht 
hat.  Dass  dieser  Umstand  aber  durchaus  unwichtig  ist,  liegt  auf 
der  Hand. 

Im  übrigen  können  wir  aus  dem ,  was  wir  nunmehr  aus  L 
und  E  wissen,  uns  ein  einigeriuassen  klares  Bild  von  der  Ent- 
stehung lies  Werkes  kombinieren. 

Im  Jahre  11(>7  lernt  Ahmed  Sah  in  Meshed  den  Mun^i  Mahmud 
al-Husaini  kennen,  und  beauftragt  ihn.  eine  Geschichte  seiner 
Kegierung  zu  schreiben.  Der  Muusi  wird  der  Kanzlei  des  Königs 
zugewiesen.  Er  beginnt  sein  Werk,  indem  er  zunächst  niedixr- 
schreibt,  was  er  aus  seinem  Verkehr  mit  MlrzA  Mehdl  ^än  fiber 
die  Torgeschichte  der  Durrftnl  weiss,  und  was  ihm  über  die  Er- 
eignisse nach  Nftdirs  Tode  berichtet  worden  ist  (Einleitung  Ton  L). 
Sodann  beschreibt  er  die  Ereignisse,  die  er  selbst  zur  Zeit  mit 
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erlebt.  Er  schildert  (Ihr  Feldzug  des  AVimed  nach  MeShed,  begleitet 
dann  den  König  mich  Käl)ul  und  vielleicht  auch  nach  dem  PangAb. 
Das  Concept  des  A  ertassers  bis  zu  dieser  Zeit  lie^rt  vielleicht  in  L 
vor;  auf  den  letzten  Blättern  des  BuL•he^  liat  er  dann  noch  ein»- 
Reihe  von  einzelnen  Anekdoten  aus  dem  Lel>en  des  KiuiiLT--  aut- 
gezeiclmet,  die  vielleicht  das  Material  zu  einer  Chai-akteii»childei-uiig 
A^eds  bilden  sollten^). 

Ob  diese  beiden  in  L  erbaltenen  Kapitel  die  einzigen  Teile 
des  ersten  Conceptes  blieben,  oder  ob  ihnen  sp&ter  noä  andere 
Kapitel  folgten,  kOnnen  wir  nicht  sagen;  jedenfalls  bilden  sie  die 
einzigen  ans  bekannten  Teile  des  ersten  Entwurfes. 

Als  der  Autor  dann  spUter  an  die  Ausarbeitung  seines  Werkes 
ging,  hat  er  diesen  Entwurf  unigearbeitet  und  in  neuem  prunk- 
volleren Gewände  dem  gesamten  Werke  einverleibt. 

Nach  der  Angabe  von  E,  beziehunirswfise  der  in  E  exceq^ierten 
Handschrift  ist  das  Werk  1186  vollendet  worden.  Das  würde  sich 
auch  aus  den  letzten  der  erzählten  Ereignisse  schliessen  lassen,  die 
ja  in  das  Jahr  1186  fallen. 

Merkwürdigerweise  wird  nun  in  dem  1182  (1184)  verfassten 
F^ll^at  an-N&?irIn  des  Hu^iammed  Aslam  (s.  Browne,  Catalogue  of 
ihe  Persian  mss.  in  the  library  of  the  University  of  Cambridge, 
pag.  118)  unter  den  benutzten  Quellenwerken  ein  Tarl^>i-A|^nad 
AbdAll  aufgef&hrt  In  der  Pariser  Handschrift  des  Far^at  an-K&firln 
(SuppL  Pers.  245,  früher  Fond  Gentil  Nr.  47)  fehlt  das  Tart^-i- 
A\^med,  sowie  noch  einige  andere  von  den  im  Cambridger  Manu- 
skript aufgezählten  Werken.  Es  kann  hier  kaum  eine  andere  Ge- 
schichte Abmeds,  als  die  des  Mahmud  al-HusainI  gemeint  sein; 
"Wenigstens  haben  wir  von  einem  Vorläufer  des  Mahmud  keinerlei 
Kunde.  Wenn  nun  in  einem  schon  1184  abgeschlossenen  Geschichts- 
werke das  TarIlj-i-Ahmed§ähI  als  Quelle  erwähnt  wird,  so  k<)nnte 
man  eben  nur  annehmen,  dass  schon  vor  1186  eine  Recension  dieses  • 
Werkes  existiert  habe,  zu  der  eventuell  die  uns  in  L  erhaltenen 
Fragmente  gehörten.  Aber  es  ist  auch  nieht  unmöglich,  dass  in 
der  Cambridger  Handschrift  die  Nennung  des  Taii^-i-Abmed  Abd&U 
anf  späterer  Einschiebung,  yielleieht  sogar  nur  des  Abschreibers, 
beruht,  der  durch  Hinzuf&gung  weiterer  Titel  von  Geschichtswerken 
sein  historisches  Wissen  zeigen  wollte. 

Wir  würden  natürlich  mit  viel  mehr  Klarheit  über  die  Ent- 
stehungsgeschichte des  Tarllj-i-A^medSähl  urteilen  kOnnen,  wenn 
^vir  das  den  Excerpten  in  E  zu  (xrunde  liegende  Original  vor  uns 
hiltten.  Vor  allem  aber  würden  wir  durch  diese  authentische  Dar- 
stellung vielleicht  auf  die  mannigfaltigen  Fragen  nach  den  Daten 
der  einzelnen  Unternehmungen  des  Königs,  deren  Lösung,  wie  wir 

1)  Ob  und  wie  weit  Aese  „Materteltammlttog"  In  der  spSteren  Bearbeitung 

▼erwertet  ist,  können  wir  leider  nicht  ermitteln;  das  wäro  aber  ein  Pmikt,  der 
für  die  BeurteUang  von  L  in  dem  von  mir  angenommenen  Sinne  äusserst 
wichtig  wire.  ._ 
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unten  sehen  werden,  viel  Schwierigkeiten  bereitet,  eine  befiiedigende 
Antwort  erhalten.  Der  AnsEUg  in  E  kann  nns  hierbei  nieht  viel 
helfen,  da  wir  über  die  Feldzüge  der  Afghanen  im  Pangftb  aus 
andern  Quellen  hinlänglich  orientiert  sind.  Hoffentlich  tindet  sich 
das  Original  von  E  noch  in  irgend  einer  indischen  Bibliothek,  ans 
der  ja  auch  Elliot  es  entliehen  haben  ranss'). 

Wjvs  den  histürischen  Wert  der  Fragmente  in  L  anbelangt, 
so  k< innen  wir  die  Handschrift  schlechthin  als  eine  Quelle  ereten 
Ranges  bezeichnen.  Wenn  natürlich  auch  der  Charakter  der  offiziellen 
Hofhistoriographie  in  diesem,  förmlich  unter  den  Augen  des  kOnig* 
liehen  Auftraggebers  und  Helden  geschriebenen  Werke  sich  anf 
Schritt  und  Tritt  in  Barstellung  und  Beurteilung  des  Geschehnea 
zeigt,  so  ist  das  ein  Fehler,  den  das  Werk  mit  weitaus  den  meisten 
persischen  Geschichtsquellcn  teilt,  imd  der  Historiker  wird  wohl 
ohne  <rrosse  Mühe  aus  den  fortwährenden  Sie<resberichten  in  der 
Dai-stellung  d«>s  bezahlten  Lobredners  auch  die  ^Niederlagen  heraus- 
zulesen verstehen. 

Trotzdem  gehört  dt»i  li  eine  so  fast  ausschliesslich  auf  Autopsie 
und  den  besten,  ich  möchte  fast  sagen  amtlichen  Informationen 
beruhende  Darstellung,  wie  sie  das  Tart^-i-At^medS&ht  bietet,  tu 
den  Seltenheiten,  und  dieser  Umstand  lüsst  uns  um  so  mehr  den 
Verlust  des  ganzen  Werkes  bedauern. 

2.  BaslCu^mil  et-tarf Ij-i-ba'dn&dirijje  desEmtn  und 
das  Me^ma^  et-tew&rt^  des  ^elfl. 

Als  Zweitälteste  Quelle  zur  Geschichte  des  Ahmed  §fth  wäre 
das  Mugmil  ot-tanlj-i-ba'dn&dirijjc  zn  nennen.  Das  Werk  enthält 
in  seinem  zweiten,  vor  etwa  einem  Jahre  von  mir  herausgegebenen 
Abschnitte  eine  ausführliche  Geschieht«'  der  Erobemngskrifge  des 
A|^med.  Es  ist  bekaimtlich  in  den  Jahren  1195 — 96  in  Mursid&bid 
in  Bengalen  geschrieben,  von  einem  aus  KirmAnUh&n  stammenden 
Perser,  der  etvra  zwischen  1166  und  1169  sein  Heimatland  tst- 
lassen  und  sich  in  Indien  angesiedelt  hatte.  Ich  habe  in  der  Ein- 
leitung 7.U  meiner  Textausgabe  des  Werkes  (fasc  I,  Leiden  1891) 
eingehend  über  das  Leben  des  Verfassers  und  fiber  die  Stellung 
dieses  Werkes  zu  den  übrigen  Geschiclitsquellen  aus  dem  vorigf*n 
Jahrhundert  gehandelt,  und  darf  nH(  Ii  also  hier  mit  einem  Hinweis 
auf  die  früheren  Ausfährungen  begnügen^). 


1>  In  der  von  Sprengor  veröffentlichten  Liste  von  Hs.  aus  Elliots  Nftcb* 
u»  (Journal  of  the  R.  Aslatie  Soc.  oT  Bengal,  vol.  XXIII),  die  auch  eiiüs« 
▼on  Elliot  nur  geliehene  Hs.  aofz&blt.  ist  das  Tarih-i-AhmedsAhi  nicht  entbaltMi. 

2)  Dem  Wunsche  des  Herrn  Rocensenten  in  der  Deutsch.  Litt. -Zeitung. 
Jahrg.  XUI  (1892)  no.  9.  nach  einer  Kollation  der  Londoner  „Handschrift^ 
babe  Ich  InswItehMi  Daehsttkommen  Oelagtnhdt  gehabt.  DIm  Maamluipt  «at* 
bfllt  jedoch  nur,  wie  aus  der  Beschreibung  Rieus  (II.  pag.  806»)  achon  hervor- 
geht, die  KapitelSberaeliriften,  die  mit  gana  belaogloaen  ABinahmen,  mit  denea 
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Über  die  Quellen,  nach  d^nen  Eiiiin  seine  (»eschichte  des  Ahmed 
§ah  behiuidelt  hat,  hübe  ich  nichts»  ermitteln  können.  Jedenfalls 
hat  er  das  Tarl^-i-A|}med§alil  nicht  benutzt.  Zudem  scheint  mir 
die  ganz  nnerkllrliche  Verwimmg,  die,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
werden,  in  Bezng  auf  die  zeitli<äie  Folge  der  einzelnen  Feldzflge 
der  Afghanen  bei  Emln  hemcht,  darauf  hinzudeuten,  dass  wir  es 
hier  lediglich  mit  einer  Kompilation  einzelner  dem  Verfasser  münd- 
lich oder  schriftlich  mitgeteilter  Erzählungen  zu  thun  haben.  Nach 
der  Darstellung  bei  Emln  haben  wir  folgende  Beihenfolge  der  Kriege 
des  A^med  ääh: 

Zwei  Feldzöge  gegen  §äh  Rulj  in  Me^hed  (in  meiner  Text- 
ansgabe: fasc.  n,  pag.  vT — Zeile  7,  und  Yon  da  bis  pag.  Ia). 

Sodann  folgt:  Ein  Feldzng  nach  Indien  (pag.  1a—- ttf,  Zeile  15). 
Aufttand  des  Lu^pnAn  Ijka,  (pag.  tit**— Mf).  Sehildenmg  der  Zu- 
stande und  Begebenheiten  in  ^urtato  (pag.  \\f — trr).  Dritter  0) 
Feldzng  nach  Lidien  (irr  —  Tt).    Dritter  Feldzug  nach  Qnrftsftn 

(MT — !f v).  Ahmeds  Tod  (ifAj.  Thronwirreu  nach  dem  Tode  A^^meds 
(IfA  bis  Schlass). 

Wie  weit  diese  Darstellung  von  den  ans  den  übrigen  Quellen 
zu  gewinnenden  Daten  abweicht,  wird  sich  im  weitem  Verlaufe 
unserer  Untei-snchuiigen  zeigen. 

V  y 

Für  einij^e  Punkte  in  der  Geschichte  des  Sah  Kuh  Sah  in 
Meshed  sind  dann  noch  die  Angaben  des  Prinzen  fjelll  in  seinem 
Megma"  et-tewärllj  von  Wichtigkeit.  Über  dieses  Werk,  und  be- 
sonders über  sein  Verhältnis  zu  dem  des  Emln  habe  ich  in  der 
oben  angeführten  Einleitung  ebenfiills  ausführlich  gesprochen.  Es 
sei  hier  kurz  hervorgehobä ,  dass  der  Vater  des  V^assers,  der 
Atflste  Sohn  des  ÖAh  Sulaimftn  IL  ungefthr  um  1165  Me&hed  yer- 
Hess,  um  nach  Indien  zu  gehen,  imd  dass  die  schriftlichen  Auf- 
Zeichnungen  dieses  Prinzen  über  die  Schicksale  seiner  Familie  später 
von  dem  Sohne  IJelil  als  Quelle  benutzt  wurden.  Das  Megma'  et- 
tewarih  ist  im  Jahre  1207  vollendet  worden  (s.  auch  Pt  itsch,  Ver- 
zeichnis d.  pers.  Uss.  der  KgL  Bibi.  zu  Berlin,  pag.  425  Ü.). 

8.  Das  l^usainHht  des  Im4m  ad-Din  Ci&tt 

Von  diesem  Werke  sind  drei  Handschi*iften  bekannt:  die  eine 
in  der  Bibliothek  der  Boyal  Asiatic  Society*),  die  zweite  im  British 

der  Berliner  Hs.  genau  übereinätimmen.  Als  erstes  Kapitel  ist  aufgeftihrt,  ohne 
P*niMlie  Obenobrift:  „Introduction  &  Authors  preface".  Darunter  tteht  die 
Bemerkong:  „Many  of  the  transactions  narrated  in  thia  bistory  translated  ia 
Persisn  [frotn]  records  in  Ambic".  Mir  scheint  hier  lediglich  ein  Irrtum  oder 
^üsverstJindnis  des  Kev.  John  Haddim  lündley,  der  jene  äammiuug  von  Kapitel- 
llMEMhrilten  hutorischer  Werke  anlegte,  vorzuliegen. 

1)  llorlaj,  DcMrIptfve  Catalogn«  .  .     pag.  76,  no.  LXI. 
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Museum^),  und  elno  dritte  in  der  Bibliothek  der  Asiatic  Society 
of  B«'n!7iil  in  Calcutta-). 

Von  dem  bei  Rieu  II,  pag.  004^  genauer  ver/.oiL-hnetr'n  InhultH 
interessiert  uns  hier  nur  der  erste  Abschnitt ,  der  die  Geschieht*" 
des  A^^med  Sah  behandelt,  und  der  etwa  ein  Viei-tel  des  ganzen 
Werkes  ausmacht. 

Ehe  wir  uns  aber  eingebender  mit  dieser  Ton  Morley  sehr 
hoch  geschfttzten  Geschichte  der  Dnrrftnl-Dynastie  befassen,  müssen 
wir  unsere  Aufinerksamkeit  dem  Yon  Ch.  Schefer  in  seiner  Über^ 
Setzung  des  Abdonl  Kerim  Bookhaiy  Qmg.  280)  erwihnten  Tarl^- 
i-Ahmed  fs.  auch  Rieu  II,  pag.  905b)  zuwenden. 

Von  diesem  Werke  befindet  sich  in  der  Königlichen  Bibliothek 
zu  Berlin  eine  in  Indien  gedruckte  Lithographie  (BibL  Sprenger. 

Nr.  215).   Der  Vortite!  lautet:  j  luJty  oj^L^ 

3        5 '  während  der  eigentliche  Titel  die  Autschrift  ^^J^ 

JW>)  und  als  Jahr  der  Drucklegung  die  Zahl  1266  zeigt^. 

Wie  sich  aus  der  Einleitung  ergiebt,  hatte  der  Verfasser,  Munlt 
Muharnmed  'Abd  el-Kerlm  'Alawl  «  Im  n  eine  Geschichte  des  §ug4* 
el  mulk,  p&di^äh-i-DurFftnf,  der  im  Jahre  1255  mit  Hilfe  der  Eng- 
länder sich  7.um  Herrn  von  HuräsAn  gemacht  hatte ,  vollendet ,  als 
er  sich  entschloss,  eine  ausführlichere  Geschichte  der  ganzen  Durränf- 
I)vnastit'  zu  schreiben.  Für  die  Zeit  bis  zum  .lahre  1212  wollte 
er  als  (jut'llc  das  Tai1h  des  Imam  ed-Din  IlusainI  fCiStt?)  zu  Grunde 
legen,  und  die  spUt^-ren  Ereignisse,  nach  dem,  was  er  in  Kabul 
mid  Kandahar  gehört  hatte,  erziihlen. 

Dementsprechend  behandelt  das  Werk  in  fortlaufender  Dar- 
Stellung  die  Geschichte  des  A^med  ÖAh  u.  s.  w.  bis  zum  Jahre  1212. 
Sodann  folgt  ein  Kapitel  über  die  Emire  aus  der  Zeit  des  Zem&n  IJän : 

darauf  die  Besehreibung  des  Pang&b  und  der  Wege  zwischen  PelA- 
war,  K&bul|  ^andahÄr  und  fierftt: 

Die  Unterabteilungen  dieses  Kapitels  sind  bei  Schefer,  a.  a.  0., 
pag.  280  angegeben.  Sodann  folgt  das  Kapitel,  welches  Schefer 
pag.  281  ff.  übersetzt  hat,  mit  der  Überschrift: 

An  dieses  Kapitel  schliesst  sich  dann,  ohne  dass  eine  Überschrift 
oder  auch  nur  ein  Absatz  den  Beginn  von  etwas  neuem  kenn* 

1)  Hi.  ti  III.  paif.  904b. 

2>  Asbraf  Ali,  Catalogue  .  .  .  pag.  28,  no.  144. 

S)  DiMolba  Auasab«  dtiert  Seb^iBr,     «.  O.  p.  28,  Anmerknng. 
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zi  ichnete,  iKx  h  ein  längerer  Abschnitt  an,  dessen  erste  Sätze  folgen- 
denuasseu  lauten: 

t^jii't  3  «Uju»!  ciM-hU  ^tJoc^t 

JL»  IS  3I       vöolJüo  ^  jläL#  10^  ility 

j^T  y  ^  vLÄÄil  Osjjla^  »j^ljj  3  jufl  3J  3  )^ 

O^^ÜaJLi  3  »Lä^L—»^  vJU;>  ^ajü       lyT  j-m^ 

Es  folgt  dann  eine  ErzUhlung  der  Schicksale  des  ZemAn  §iih  und 
Sultan  Mahmud  bis  zur  Installierung  des  Sugü'  el-Mulk  als  König 
?on  Afghanistan.  Wir  ersehen  aus  den  mitgeteilten  Sätzen,  dass 
Mnlyamined  *Abd  d-Kerlm  das  Werk  dos  Im&m  ed*])lii  Qiuaiiil  Yoa 
Aofimg  bis  Ende  fOr  seine  Darstellimg  benutzte,  yemutlich  ohne 
aUzaviel  Mfihe  snf  die  stilistische  Umarbeitimg  za  verwenden^), 
eme  Art  der  Benutzong,  die  \nr  ja  an  orientidischen  Historikern 
nur  Genüge  kennen.  Er  verfuhr  dabei  sogar  so  ungeschickt,  dass 
»*r  alle  die  Kapitel ,  die  ImAm  ed-Dln  Husaint  mit  Recht  an  den 
iSchluss  seines  Werkes  stellte ,  über  die  vei-schiedenen  Routen  in 
•Ughanistan  u.  s.  w. ,  ebenfalls  mit  ausschrieb,  und  seine  eigene 
Darstellung  ei-st  hinter  diese  Kapitel  einfügte,  während  er  sie  besser 
an  den  letzten  Abschnitt  des  historischen  Teiles,  an  das  Kapitel 
TOD  der  Flacht  des  Ma^ftd  SnltAn,  dessen  nnmittelbere  Fortsetzung 
sie  doch  bildet,  hatte  anschliessen  müssen. 

Wir  können  hiernach  annehmen,  dass  das  Werk  des  Mn\^ammad 
'Abd  el-Kerlm  eine  einfache  Paraphrase  des  QusainSAhl  enthält-). 
Eine  Bestätigung  dieser  Annahme  wird  uns  die  folgende  Neben- 
einanderstellung  der  Kapitelüberschriften  aus  dem  ersten ,  die  (ie- 
schiohte  des  A^ed  ääh  behandelnden  Teile  beider  Werke  liefern'). 


vielleicht  ein  ttrm.  techn.  für  jene  Art  der  IJe- 

natsang,  bei  welcher  Satz  für  Satz  der  Gedankengang  des  Originals  wieder- 
mgiWn  wird,  talb  nlt  dcatslbeD  Worten,  tdls  mit  «bdehtliehen  Abw«lebiiog«ii 
in  Arndnck. 

2)  Ich  habe  leider  keine  der  Hss.  des  Husaia^tAhi  selbst  einsehen  können, 
Vd4  bin  deshalb  auf  den  Umweg  Uber  das  Tarih-i- Ahmed  angewiesen. 

8}  Die  Kopie  aw  dem  yMMinftiht  rerdaaln  ieh  der  Liebentwftrdli^elt 
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^UMinsfthi  des  ImAm  «doDtn 

Tarib-i-A^med  des  Hnt^amiBed  'Abdp 
el-Kerim. 

■ 

8,  u-^a-a. 

1^            m1***                               \  .mA«« 

ü  mI  ^  V         .  \  ^  «     .  M      1  «  \ 

meines  Freundes  Profe&sor  Dr.  Koss,  der  sieb  der  Milbe  unterzogen  hatte,  an* 
der  Hb.  der  Adttie  Bodety,  Ae,  wie  er  adur^t,  lebr  schlecht  geseliriebeiMii 
Überschriften  Tür  mich  zu  kopieren.    In  der  Bs.  des  Bilt  Mos.  fehlen  diese 
Überschrilten  nach  seiner  Mit^eilunf;  gänzlich. 
1)  Katürlich  ist  Nadir  Si^b  gemeint. 
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6.  Ar*>  iljfrjLiH          ..'-aj  ,j 

-   •  ^^tf  3  \'/  •  •  •  jn  ^'T?  j**^ 

JLT^  3  ü"»-^ 

*r*^*3U  ^       ,5!^  ^y^i 

9.  ^y.                        ^^'^  y 

10.  (?)...           ^ju;  JoiJw 
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Husainsabi  des  Imäm  ed-Din 

•   

9vaaliii. 


18.  »Uj^       a'^lr^  Cr* 


14.  [Titel  fehlt!] 
beginnt: 

^uuxrt  j:iJt  vjjÄt 


Tarilj-i-A^med  des  Mul^immed  'Abd> 

6l"KwflB. 


12.  .\juxr\  eHrti       ^Lrf  y 


13.  »U  ^-^ji  ^juu  y 


14.        »U  J^l  0L53  ^Lu  y 
beginnt: 

Juu  ^y|y  »LänA*^! 

^I^LÄ  3  J^iu  y 

i^^^j  j\  O^jj^ 

oLd.   ,.,yj?  -tj^  ^^'j 


Die  vorliegende  Zusammenstellung  ergiebt  noch  ein  andones, 
für  die  Beorteilimg  des  ^usain^fthf  bedeutsames  Faktum:  wir  Ter« 
missen  ein  bezw.  mehrere  Kapitel ,  deren  Übei-sehriften  uns  die 
Schilderung  der  Kriegszüge  des  Ahmed  in  HurAsän  versprUchen. 
T)ii  nun  in  dem  Werke  des  Mu\iummad  'Abd  «d-Kerlm  auch  inner- 
hall»  <ler  oben  angeführten  Kapitel  an  keiner  Stelle  irgend  etwas 
von  Ft-'ld/.ügen  nach  HurAsän  erwUhnt  wird ,  so  dürten  wir  nach 
dem  oben  ausgeführten  annehmen,  dass  auch  im  ^usainsalil  die 
Darstellung  dieser  Kämpfe  fehlt. 

Wir  haben  also  in  dem  QnsainSfthl  eine  EnBliliing  Ton  dem 
Emporkommen  des  Abmed  äfth,  sowie  von  seinen  in  Indien  gefUhrten 
Feldzfigen.  Die  Kompilation  des  Werkes  geschah  etwa  50  Jahre 
nach  den  frühesten  der  geschilderten  Ereignisse,  im  Jahre  1212 — 13« 
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Die  Antrabe  des  Muhammed  'Abd  el-Kerlni,  <ler  Verfassvr  «los 
Husainsäiii  hai>e  viele  der  EreiLrriissp  ans  pifrnpr  Erfahnnip  ge«5cliil(l^^rt 
('s.  oben),  widerspricht  dein,  wivs  Inuiin  ed-Dfn  selbst  in  der  Ein- 
I»Mtune  seines  Werkes  ülx'r  die  Entstehung  desselben  mitteilt  (s. 
Kien  II,  pag.  905*).  Daniai  h  hatte  er  bereits  im  Jahre  1211  eine 
Geschichte  des  Sah  Zem;ui  ge^chriebt•n ,  als  ihm  von  einem  seiner 
Gönner,  dem  er  diese  seine  Arbeit  vorgelegt  hatte,  eine  kurze  Dar- 
stellnng  des  A^med  und  Teimür  äfth  fibergeben  wurde.  Diese 
tlbenurbeitete  er  und  fügte  de  dann  seinem  schon  fertigen  Werke  an. 

Ob  nun  das  ynsahifaht  inrkUoh  eine  so  yorzüglicbe  Qoelle 
isty  wie  Moriey  meint,  ist  nach  dem  soeben  aosgefühiten,  wenigstens 
was  die  Gescbiebte  des  A)pmed  äfth  anbelangt,  znm  mindesten 
zweifelhaft 

Wir  werden  im  folgenden  dies  Werk  kaum  brauchen ,  da  es 
ßr  die  indischen  Kriegszüge  des  Ahmed  bedeutend  Ultere  Dar- 
8tellnnL''en  «riebt,  die  fast  in  allen  Punkten  dasselbe  berichten,  wie 
das  Hu>anit5ahi.  bezw.  der  uns  bekannte  Auszug  aus  dem  JJLusain- 
Uhi,  das  Tanl}-i-A|^med. 

4.  Neuere  orientalische  Bearbeitungen. 

Neben  diesen  dem  yorigen  Jahrhunderte  angehörenden  Geschichts- 
werken haben  wir  noch  zw^i  jfingere  Kompilationen,  die  speciell 
die  Geschichte  von  Afghanistan  behandeln,  nämlieh  das  Tarl^-i- 

wakiVi  wa-sawAnih-i-Afganistan ,  verfas^t  1272  H.  in  Tehran  von 
dem  Prinzen  I'tisAd  es-seltene  'All  ^uU  Mirzä,  lithographiert  1273 
in  ^♦'brän,  und  das  Tarih-i-Sultünt  von  SuUän  Muhammad  Han 
Ibn-Musa  HiVn  Dumint.  welches  von  1291  — 1298  in  Bombay  be- 
arbeitet, und  1298  in  der  Muhannnadi  Presse  gedruckt  worden  ist. 

Das  erstere  bietet  ,  so  weit  (b'r  uns  hier  beschiitUgende  Zeit- 
abschnitt in  Frage  konnnt,  eine  recht  summarische  Er/idilung  dt-r 
Thaten  des  A^med  Sah.  Ich  gebe  eine  kui-ze  Inhaltsübersicht  und 
ftige  die  Seitenzahlen  der  oben  genannten  Lithographie  hinzn ,  da- 
mit  man  sich  eine  Yorstellung  von  dem  nngefäiren  Umfange  der 
Kapitel  machen  kann.  Die  lathographie  ist  in  ziemlich  Idarem, 
etwas  engen  persischen  Ta'lt^  geschrieben,  und  hat  15  Zeilen  auf 
ier  Seite  (Format  Iß  X  10  cm). 

Einleitung  S.  1 — 3.  Lage  v  ii  Afghanistan,  geogr.  Länge  und 
Breite.  Einteilung  S.  3.  Besclu'eibung  der  einzelnen  Städte:  HenYt 
^.  ■\  8,  Kabul  8.  8,  KandahAr  8.  9,  Kasmir  8.  H>,  (ia/ni  8.  H. 
Knr/..r  Abriss  der  (ieschieht»'  de^  Landes  bis  11<)<>  S,  11 — 13. 
t  ber  den  Ui'sitruiK'  der  At'idianen :  die  einzelnen  Stämme  S.  13 — 17. 
Ereignisse  urunittell>ar  nach  d^r  Ernioi  dung  d''>  Nädir  Sah  S.  17 — 19. 
Krönung  des  Ahmed  8.  19.  Muhammad  l  ala  Hän  Siräzl  gefangen 
8.  20.  Feldzug  nach  Indien  S.  21.  Feldzug  nach  gur&sän  S.  24. 
Belagenmg  Ton  Herftt  and  Melhed  S.  24.  Bückzug  nach  Her&t 
8.  27.   ]&neaerter  Feldzug  gegen  l^ll&pOr  S.  28,  Kapitulation 

Bd.  ui.  8 


Digitized  by  Google 


V 

114  Mann,  QßtelienMtudien  zur  Guchidäe  det  Almed  6äh  DurrdnL 

von  N.  Kampf  gegen  'Alimerd&n  Hau  ZengAl  S.  30 ;  Belugenuig 
von  Mel^hod;  Niederlage  der  Afghanen  hei  Mezlnün;  Übergabe  von 
Mesh»*d')  S.  31;  Zug  nach  Indien;  Tod  des  indischen  Kaisei-s 
Mu^iauiinad  §4h(!)  S.  32;  Kampf  mit  den  Muhraten  (wobei  immer 
Al^med  ä&h  als  Enser  van  Hindtot&n  genannt  wird!)  S.  38 — 85; 
Al^med  f  3.  86. 

Sehr  Yiel  ansfiBhrlicher,  man  möchte  beinahe  sagen  kritischer 
'gearbeitet,  ist  das  Werk  des  SnltAn  Mnbammed  JjiDf  welches  aneh 
Longworth  Dames  in  seinem  Anfiatz  über  die  DiurAnt-Mflnsen*) 
benutzt  hat.  Der  Verfasser  war  der  Sohn  eines  angesehenen  Mannes 
aus  d(>m  Stamme  der  BarakzAt,  nnd  entschloss  sich,  eine  ausführ- 
liche Geschichte  der  Afghanen  sn  schreiben,  hauptsllchlich  weil  ihm 
die  fSumj  des  TtifAd  es-Seltene  nicht  ausreichend  erschien.    In  der 

Einleitung  giebt  er  eine  Aufzählung  seiner  Quellen:  die  Angaben 

Aber  die  geographischen  Verhältnisse  u.  s.  w.  entnimmt  er  dem 
Werke   des  Engländers  o^mmJJ^ j^^j^*  älteste  G«*schichte 

der  Afghanen  erzählt  er  nach  dem  Tarllj-i-FiriSte,  dem  Werke  des 
Sir  John  Malcolm  («XIU  ^.yi^  jm)  nnd  dem  Ma})san*i-af|^to4jje ;  die 
Kampfe  der  ftilgäl  und  der  Durrftnt  nach  dem  öihftngu^äl-i-Nädirt, 
die  weitere  Geschichte  der  Durrftnl  teilweise  nach  dem  Werke  des 
Öug&'-el-mulk  Ibn-Teimur  Sadüzäl  (d.  i.  die  Autobiographie 

des  ^>ah  Öug&*.  s.  Kieu  III,  pag.  005).  Die  Geschichte  der  Muliam- 
medzäl  schildei-t  er  nach  den  mündlichen  Mitteilungen  des  Serdär 
äir  'Ali  Riin  T])n-Mihr  Dil  Hän  MuhammadzAi ,  des  'Al)d  al-Gafür 
TJän  Muhunimadz&I,  des  Kadi  ^Abdar-Rahraän  IJän  und  seim-s  eignen 
Vaters,  .welche  alle  vier  zu  den  angesehensten  Häuptern  der  Barak- 
zaf  gehören,  und  au  den  meisten  Kämpfen  pei'sönlich  teilgenommen 
haben*. 

Leider  haben  wir  in  diesen  Angaben  gerade  fär  die  uns  hier 
beschftftigende  Epoche  eine  Lficke,  zwischen  dem  Tart^-i-NAdirt  and 
den  Memoiren  des  Sag&^  el-mnlk.  Das  ist  um  so  melur  za  bedanenif 
als  gerade  die  Darstellong  der  Geschichte  des  A^ued  ÖAh  manche 
Kaclürichten  bringt,  die  in  den  andern  Qnellen  nicht  nachzuweisen 
sind,  und  fiir  welche  die  Gewahrsmfinner  za  kennen  nicht  an- 
wichtig wäre^). 

Der  Vei-fasser  giebt  nach  einer  korzen  Beschreibung  des  Landes 
eine  Geschichte  der  Afghanen  von  ihrem  ersten  Aufbreten  an  bis 


V 

1)  ffiar  wird  die  von  da  ab  von  S&h  ßulj  gebraaohte  Siegelinschrift  ao* 
gegeben:  j  ^    bUjI^  OuoA  oUait  j\ 

2)  Nnmismatic  Chronicle,  ser.  III,  vol.  8,  pag.«  327,  Anm. 

3)  Viclleictit  enthält  die  Autobiographie  des  Säh  ^u4'^'  einen  Abriss  der 
Gesciiichte  der  frühereu  Könige  aas  der  Durr4ni  Dynastie  j  ich  liabe  leider  dis 
LondoDtr  Ha.  nieht  anselicii  kfinnao,  und  v»d«r  ans  Hi«at  kmer  Besohrdbnng 
noch  aas  den  vielen  Citaten  bei  Kaje:  Bbtorj  of  fhe  war  in  A^hatdilan,  Itat 
•icb  biorftbw  etwas  nUbamk, 
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zu  der  I)yn:\stie  der  Surl  in  Hindöst&n  (ölr  S&h ,  Spllm  Säh  und 
Mn|iammi'd  §Äh).  Dann  folgt  eine  sehr  interessante  Geschichte  der 
beiden  führenden  Stämme ,  der  Abdäll  und  der  (ialiüfäl ,  und  ihrer 
fortwährenden  Fehden  untereinander,  bis  zur  Eroberung  von  Herat 
uiid  Kandahar  durch  Nadir  Sah.  Auf  Seite  122  w-ird  dann  die 
Ermordung  Nädirs  erzählt,  darauf  folgt  die  Geschichte  des  Ahmed 
Säh,  bis  Seite  148.    Dann  die  Geschichte  des  Teimür      1,  Zemän 

Q.  s.  w.  bis  zur  Herrschaft  des  Jär  Mu^ainmed  und  der  Aufaug 
der  Belagerung  von  Herftt  donsli  die  PeiBer. 

Die  Indisclie  Lxthograpbie  dieses  Werkes  ist  neuerdings  bftnfiger, 
L  E  in  den  Katalogen  des  Antiquariats  von  Spiigatis  in  Leipzig, 
anf  den  enropftischen  Böcbermaikt  gekommen. 

5.  Die  Zend-  und  Kagaren-Geschichten. 

Ton  nicht  geringer  Wichtigkeit  sind  die  alten  Quellen  zur 
Geschichte  des  westlichen  Pei-siens  in  dem  lins  interessierenden  Zeit- 
abschnitte. Diese  Werke  enthalten  zwar  nur  gelegentliche  An- 
merkungen über  die  Geschichte  von  yuräsün  und  der  östlichen 
Länder,  sie  sind  aber  für  die  chronologische  Festlegimg  einzehier 
That.sachen  hier  ganz  besonders  wertvoll.  Da  nümlich  in  diesen 
Quellen  die  Geschichte  des  Kerim  Hän ,  wenigstens  in  den  beiden 
ältesten,  so  zu  sagen  otBciellen  Darstellungen  chronikartig  nach  den 
einzelnen  Jahren  in  fast  ununterhrochener  Reihe  erzflhlt  wird,  so 
haben  wir  hier  wertvoUe,  wenn  aaeli  Idder  nnr  spSrliche  Anhalts- 
ponkte  für  die  Datierung  der  beiläufig  aus  IJurftsAn  beriehteten 
Ereignisse. 

Über  die  ältesten  dieser  vonfliglichen  Qnellenwerke ,  über  das 
Tarl^-i-GtttgoUt  (Teil  I)  des  Mlrz&  $&dik,  das  im  Jahre  1204  ge- 
scln-ieben  wurde,  und  das  Taril)-i-MuhammedI ,  1211  verfasst,  und 
über  ihr  Verhältnis  zn  einander,  ist  von  Ernst  Beer  in  der  Ein- 
leitung zu  seiner  Ausgabe  des  Tarlfe-i-Zendijje  des  Ibn-'Abd-el- 
Kerfm  'Ali  Ridä,  pag.  8  ff .  sehr  eingehend  gehandelt,  SO  dass  ich 
hier  nur  auf  jene  Ausführungen  zu  verweisen  brauche. 

Neuerdings  ist  dann  ein  zum  Teil  noch  älteres  Werk  über  die 
Gescliichte  der  Zend  aiLS  Persien  nach  Europa  gebracht  worden, 
das.  soviel  ich  bei  allerdings  nur  flüchtiger  Durchsicht  bemerkt 
habe,  von  dem  Tarlh-i-GitiguSäl  durchaus  unabhängig  ist.  Es  ist 
das  von  Rieu,  Supplement  to  tlie  Catalogue  of  Pers.  Ms8.  in  the 
Brii  Mos.  pag.  48«  ziemlich  ausfflhrlich  besäriebene  Qulien-i-Mnräd 
des  Ibn-Mnizz  ed-Dln  Mu^ammed  AbAl-Qssan  al-Öfliflto  al-EäSänL 
Bas  ist^  wenn  auch  vielleicht  nicht  auf  Befehl,  so  doch  nnter 
dem  direkten  Einflösse  des  *All  Mnrid  ^ftn  Zend  im  Jahre  1198 
begonnen^)  und  nach  Bien  erst  1210  ToUendet  worden. 


1)  'Alf  MvSd  9ia  atarb  aaeh  dem  Taifb-l-todUt  (ad.  Baar,  pag.  rt, 
Mla  18)  MQ  tS.  fufiir  IIS». 

8* 
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Es  wäi-e  eine  dankbare  Aufgabe,  das  Verhältnis  dieses  GulSen- 
i-Morftd  sa  dem  Tarl^-i-Gittgnlftl  sd  untexsiiohen,  vor  «llem  deshalb, 
weil  dieseB  im  Auftn^  dee  (Wfur  QAn  Zend  (6.  Babl*  L  1199  bis 
25.  Babi*  n.  1208)  geBcbrieben  worden  ist,  der  bekanntlich  der 
Todfeind  des  *Al2  Murftd  ^ftn  war.  Vielleicht  sollte  das  GnlSen-i- 
Mnrftd  eine  Art  Gegengewicht  bildon  zu  dem  Tarlb-i-GitlguSäl  des 
Mtrzä  §Ädik,  der  ja  von  'Ali  Muräd  HAn  wegen  der  Parteilichkeit 
seiner  Darstellung  schwer  bestraft  worden  sein  soU^).  Leider  kennen 
wir  diosos  Werk  dos  Mir/ü  Rfidik  nicht  in  seiner  ursprünglichen 
Gestalt ,  sondern  nur  in  der  spätorn  t'berarV)eitnng  des  'Ali  ]Ü4c^ 
obwohl  das  Original  noch  vorhanden  zu  sein  scheint^). 

Jedenfalls  ist  auch  das  (Julsen-i-Muräd  eine  l^)uelle  allerersten 
Kanges  für  die  Geschichte  l'ersiens  im  18.  Jahrhundert,  die  nunmehr 
auf  Grund  dieser  vorzüglichen,  von  den  verschiedensten  Seiten  her 
fliessenden  QaeUen^  eine  kritiBche  Bearbeitung  reichlieh  lohnen  wfirde. 

Es  war  mir  wegen  der  Ktbrze  der  mir  m  Crebote  stehenden 
Zeit  leider  nicht  mffglieh,  die  sehr  mn&ngreiche  Hs.  des  Ghil&en-i- 
Murftd  mit  Müsse  dnichzaaibeiten.  Doch  wird  dieser  Mangel  glück- 
licherweise nicht  allzu  fühlbar  werden,  da  in  dem  Matla'  »s-senis 
des  früheren  §anl*  ed«Doule,  späteren  rtim&d  es-seltene  Muhammed 
^asau  IJiln*)  bei  Geleijenheit  der  Beschreibung  von  Me^hed  eine 
kurze  chronikartige  Geschichte  dieser  Stadt  eingefügt  ist,  in  der 
ziemlich  ausführliche  Auszüge  aus  den  Annalen  der  Zendfamilie 

m 

(jkjjüj  ^Jy*  of^jIxMMe)  gegeben  werden.    An  einer  Stelle  wird 

ausdrücklieh  der  Verfasser  einer  Zendgeschichte  Mlrzft  Abul-^asan 
EftSAnl  {^'^l^  ^^y-M^t^t  «Jjüj  v^Lo)  als  Ge- 

währsmann aiijL^efühi't.  Nach  dieser  Ourlle  lieriehtet  Muhammed 
Ha.>an  Han  in  vier  Abschnitten  die  Ereiimis^e  der  Jahre  11(»1,  lll>2, 
1181  und  ll8i{.  Den  Inhalt  der  ersten  beiden  Abschnitte  können 
wir  in  der  Londoner  Hs.  nicht  zu  finden  ei-warten,  da  gerade  hier 
die  Hs.  eine  grosse  Lücke  aufweist.  Dass  auch  das  Original  des 
Londoner  Manuskripts,  eine  im  Besitze  des  Itimftd  es-Selfene  (also 
des  Verfiissers  des  Ma^'  aS-^ems)  in  T^hrftn  befindliche  Handschrift 
dieselbe  Lücke  hat,  wird  dadurch  wdirscheinlich,  dass  der  Mafla^ 


1)  Rieu  I,  pag.  196. 

2)  s.  Rlou,  n.  R.  O.  und  Beer,  a.  n.  O.  pag.  11. 

3)  Zu  deren  besten  auch  noch  die  nur  auf  das  Gedrucktwerden  warten- 
den Teile  des  Mn4;idll  •t'lHrtM-bft'clnidirijje  zu  sKhlra  sind. 

4)  Dar  Ifotia'  ^lima  bildet  den  6.,  6.  und  7.  Band  la  dam  bakaautarcii 
Mirftt  eUbiüdAa  dataalbaa  Verfknexi.  QepUnt  war  ain  geographladbat  W5rta^ 
bueb,  welcbea  «m  Sablmae  daa  4.Band«a  bb  nun  Bnchtteban  ^nsdiBeMUcb 

gadiaban  war.  Die  tmter  einen  nanan  Titel  TerSffentiiehtan  S  folgenden  Binde 
spllen  den  Artikul  Ilurnsnn  darstellen,  and  bilden  eine  msobitlbere  FDadgrabe 
fttr  bistoiiccbe,  ethnologische  und  geographische  Fi^igeil» 
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es-M-ui«  für  die  Jahre  llGl  und  llf)2  auijciiseheinlieh  piner  anderen 
(Quelle  tulgt.  Hierüber  findet  man  weiter  unten  bei  der  l  l)erset7.ung 
der  betreüeüden  Ötelleu  des  Mutla'  e^-^ems  das  nötige  augemerkt. 

6.  Die  Qaellen  zur  Oeflohiebte  Indiens. 

Die  zalilreichen  indischen  Quellen  zur  Geschichte  des  Moghul- 
reiches  zwischen  1747  und  1773  hier  alle  einzeln  aufV.uzählen,  würde, 
da  ich  nur  wenige  dieser  Werke  selbst  untei-sucht  habe,  zwecklos 
Sfin;  OS  genügt  hier  auf  die  Auszüge  im  8.  Bande  von  Elliots 
,History  of  India  as  told  by  its  own  historians",  ed.  by  John  Dowson 
(London  1877)  hinzuweisen.  Wenn  auch  die  reichhaltigen  Sanmi- 
famgen  des  British  Museum  und  des  East  India  Office  noch  so 
nunehes  andere,  yieUeicbt  nocb  wertroUere  Quellenwerk  enthalten, 
wie  z.  B.  ein  Blick  auf  die  betr.  Abaehnitte  in  Biens  Gatalogue 
»igt,  80  werden  doch  für  unsere  Zwecke  die  bei  Elliot  gegebenen 
£xcer})te  ausreichen.'  Allerdings  würden  auch  diese  Werke  eine 
eingehendere  Untersuchung  an  der  Hand  der  iin  Brit.  Mus.  auf- 
bewahrten Hs.  reichlich  lo]in*  !i.  So  zeigte  z.  B.  ein  flüchtiger  Ein- 
blick in  die  Berliner  Haiidschriften  des  Tarlh-i-Bahr  al-mawwftg 
(Elliot  yni.  pag.  235  tf.)  und  des  Tarlh-i-MuzaÖarl  (Elliot  VIII, 
pag.  31b  rt'.)*),  dass  das  letztere  Wort  für  Wort  mit  den  inhaltlich 
entsprechenden  Abschnitten  des  Bahr  al-maww.^g  überfinstininit, 
(lass  also  der  Verfasser,  Muhammad 'Ali  Hün  Ansäri  im  Jahre  1201^, 
ohne  ein  Wort  darüber  zu  verlieren,  sein  früheres,  1202  geschriebenes 
Werk  dem  augenblickUch  «in  Arbeit  handlichen*  in  extenso  ein- 
Terleibt  hat 

7.  Die  neueren  Geschichtswerke. 

Es  bleibt  nur  noch  übrig,  die  neueren  Qeschichtswerke,  in  denen 

ach  Berichte  von  A^med  §äh  und  den  Afghanen  finden,  kurz  auf- 
•""Mfm  Von  den  persischen  Kompendien  der  neueren  Geschichte 
wären  nur  die  beiden .  auch  sonst  hilufig  benutzten  Werke :  das 
Baudat  as-safft-i-Näsirl  des  Hidil  Kuli  Hän  und  das  Nüsih-et-tewarlh 
des  Sipihr  zu  erwähnen.  Beide  sind  in  der  Zeit  der  Kagärenlh-rr- 
schaft  entstaiid«'n ,  schöpffu  in  der  Hauptsache  aus  den  älteren 
Kagait'ngi'schichten ,  besonders  dem  Tarih-i-Muhammedi ,  oder  aus 
den  jüngeren  Bearbeitungen,  wie  den  Maänr-i-seltene.  Sie  berichten 
dementsprechend  ausfülirlich  auch  nur  über  den  Zeitpunkt,  in 
welchem  ihr  Held,  das  Haupt  der  ^ogi^r,  Muhammad  Qasan  ^&n, 
mit  Ahmed  ä&h  znsammenstiess,  d.  h.  also  über  die  Schlacht  bei 
Mezin&n. 


1)  Siebe  PerUcb,  Vorzeicbnb  der  Berliuer  Peribchen  HandscbrUlen, 
Pif.  417  HO.  4SS— 4S5  nnd  p«f.  465  no.  479. 
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Viel  älter,  aber  inhaltlich  wenigstens  in  Bezug  auf  die  uns 
beschäftigeDde  Zeit  ebenfalls  nur  wenig  aus<jiebig  ist  die  «Uistoire 
de  l'Asie  centrale  par  Mir  Abdoul  Keiim  Boukhary*  (hrsg.  u.  übs. 
von  Schefer),  von  der  schon  in  den  Eingangsworten  gesprochen 
wurde.  Was  von  Ahmed  Sah  berichtet  wird .  ist  wenig  mehr  als 
eine  einfache  Aufzählung  der  von  ilnii  eroljeTteii  (leläetsteile. 

Die  genaueren  Titel  der  einschlägigen  europäischen  Werke, 
auf  die  im  folgenden  gelegentlich  zu  verweisen  sein  wird ,  werde 
ich  jedesmal  au  den  betreffenden  Stellen  genauer  angeben ,  so  dass 
ich  diese  Werke,  als  ebenfalls  za  dem  benutzten  Material  gehörig, 
hier  nur  kurz  zu  erwfhnen  bnmohe» 


Zu  Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  arabischen 

Sprache  in  Ägypten. 

Aas  einem  Briefe  von  Herrn  Cl.  Haart  in  Konstantinopel. 

ZDMG.  LI,  p.  292,  no.  16:  ^maihüf,  Name  emes  Tigris-Fahr- 
zeugs, o.  8.  w.*  est  tir6  de  Denis  de  Biyoyre,  Lb9  vraia  Arabea 
0t  Umr  poysj  p.  2, 128,  oii  ce  mot  est  tnxoertt  machhniff.  Gette 
transcriptioii  est  inexaote  et  provient  de  la  difficnltä  oü  se  tronvent 
les  ^trangei-s  qui  ne  parlent  pas  l'arabe  d'articuler  et  de  trsnsorire 
le  son  de  la  lettxe  ^.   Le  nom  de  cette  sorte  de  bateanz  est  — 

o^jgtwiyt,  pl.  \Ju>Um«:  c'est  ainsi  qn'U  est  donnö  dans  an  nuum- 

scrit  tnrc  qoi  ftit  partie  de  ma  eoUeetlon,  et  qui  iandte  de  llustoire 
moderne  de  Bagdad;  ce  ms.  n'a  ni  titre  ni  nom  d'auteor,  mais  il 
a  M  övidemment  composi  par  im  Tnrc,  qni  faisait  probablement 
partie  de  Vodfaq  des  Janissaares  fonnant  la  gamison  de  Bagdad, 
et  qui  6tait  &  mtene  de  connaltre  la  vöritable  prononciation  de 
ce  mot: 

[F°99r°]    ^j^y^j\J^\  i^jjJJJu»  ß  ^js>^  Bj^üijyiy^ 

,Sur  la  rive  oppos^e,  egaleraent,  un  certain  noiiibre  de  fusiliers 
s'etaient  Caches,  et  environ  ceiit  mcushüf  s'etaient  dissiniules  siir 
le  bord  de  Teau."    Dans  ce  cas  viai^üf  ne  se  rattache  pas  a 

fiiesoiN,  mais  &  la  racine  i_A^jr  »detrazit  oatem"  conserrte  dans 
le  dialecte  dn  T^en. 

CL  Haart 
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Beiträge  zur  Erklftrong  der  susischen  Achaemeniden- 

Inschriften. 

Von 
Willy  Foj. 

Den  folgenden  Beiträcren  der  in  neususiseher  Sprache')  abge- 
fassten  Achaemenideninschrift<Mi.  der  Achaemenideninschriften  zweiter 
Art,  die  meist  eine  Ubersetzuiif:'  altpersischer  Inschriften  bilden, 
liegt  Weissliachs  Ausgabe  mit  (Jraniniatik  (Die  Achaenu-nidenin- 
schriften  zweiter  Art.  Leijizig  1890)  zu  Grunde,  nur  sind  seine 
neutn  Lesungen  Ut  statt  tic,  tu  statt  ftu,  lu  statt  /a,  tin  statt  inuJcy 
d  statt  ur  (vgl.  seine  «Neuen  Beiträge  zur  Kunde  der  siulsclien 
Lochriften*,  ASOW.  XIV,  Ko.  VU)-)  und  mit  wenigen  Zos&tzen 
seine  neuen  Beaeiehnungen  der  Insduiften*)  eingeftthrti  Uber  deren 
Abweiehnngen  Ton  den  alten  folgende  Tabelle  orientieren  mag: 


Neue 

Alte 

Neue 

Alte 

Bezeichnung 

Bezeichnung 

Dar.  Pers.  a 

B 

Xerx.  Pers.  d 

E 

I)ar.  Pers.  c 

L 

Xei-x.  Pei*s.  e 

G 

Dar.  Pers.  £*) 

H 

Xerx.  Elv. 

P 

Dar.  Elv. 

0 

Xerx.  Van 

K 

Dar.  Sz.  b 

Sz.  a 

Xerx.  Vase 

Dar.  8z.  c 

Sz.  b 

Art.  Sus.  a 

s 

Dar.  Sgl. 

N 

Art  Sas.  b 

8a 

Dar.  Pond. 

T 

Eyr.  Mnrgfa. 

M 

Xerz.  Pers.  a 

D 

Art  Vase 

Qb 

Xeix.  Pers.  c 

C 

1)  Ntnsiidsch  gebrauche  ich  wie  Weissbach  im  Sinne  von  Keuelamitiscb, 
und  Sodaeb  im  Stune  Toa  ElunltUch  (inkl.  des  anzanUehen  und  mSl-ainTrisehen 
DialaktM).  Dan  et  sieh  bei  der  Bpracbe  unserer  Inscbrilten  gegenüber  dam 
Anmnischon  und  Mäl-amTrischen  um  eine  jUtif^er«  Stufe  h anfielt,  wird  sich,  wenn 
et  noch  nicht  von  allen  Gelehrten  accepüert  »ein  sollte,  im  Laufe  der  folgenden 
UntenncbuDgen  aU  sicher  erweisen. 

1)  WaitwaTHmnkriptionsiadenmgaB,  die  sich  nach  meinen  Untarraehmigeii 
Ddtig macben  werden,  sind:  d  statt  a  (S.  122).  l.  u  statt  hi.  hu  (S.  124),  /stntt  i 
^S.  124),  o  ttott  u  (S.  i22>,  i  und  d  tUtt  yi  oder  ai  (ä.  126),  ki  ttott  gif 
kau  statt  gau  (8.  126  f.). 

8)  Vgl.  Waiwbaah  «nd  Bang,  IM«  altpaniieben  Kdlintebrifteii  1,  8.  10. 

4)  Die  frühere  ap.  Inschrift  Ii  wird  Jetst  mit  Dar.  Per>i.  d  bezeichnet. 
Sie  ist  mit  der  firiiberen  sus.  and  bab.  Insebrift  H  niebt  Identisch,  wie  diese  selbst 
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riften. 


Ausserdem  habe  ich  vorgezogen,  die  Postpositionen  nicht  durch 
Bindestriche  mit  dem  vorangehenden  Worte  za  yerbmden,  da  $00 
auch  sonst  selhstAndig  auftreten,  dagegen  die  Doppelpostpoaitioiien 
zusammeoznsohreiben  und  die  Suffixe  nicht  vom  Stammworte  durch 
euien  Bindestrich  zu  trennen,  es  sei  denn  dieses  ein  Ideogramm 
oder  vor  dem  Suffix  ein  anaptyktiseher  Vokal  entwickelt. 

T>i*-  anzanischen  Denkmäler  und  die  von  Mäl-Amlr  habe  ich, 
obwohl  ich  sie  nach  Weissbachs  hervoixagenden  Arbeiten  studiert 
habe ,  absichtlich  nur  gelegentlich  herangezogen ,  um  nicht  durch 
ihre  Dunkelheiten  gar  zn  unsicher»'  Dinge  in  meine  sonst,  wie  ich 
hoffe,  meist  zwinc^nden  Erörtt-rimgon  liineinzutraLrcn.  Jedorli  glaube 
ich,  dass  uu  ine  jt  t/.igen  Beiträge  auch  zur  Entzitlening  der  älteren 
susischen  Deukniäler  nicht  ohne  A\  »Tt  sind  und  bleiben  werden, 
wie  auch  diese  bei  besserem  Vei*ständnis  noch  neues  Liclit  aut"  die 
Grammatik  der  Achaemenideninschriften  zu  werfen  geeignet  sind. 

Emige  wenige  Punkte  der  folgenden  Beiträge  sind  schon  in 
meinen  Studien  über  die  altpersischen  Eeilinschriften  KZ.  xxxiii, 
419  ff.,  ZDMO.  L,  129  ff.  und  vor  aUem  KZ.  XXXY,  1  ff.  ent- 
halten und  hier  nur  zur  bequemeren  Oiientieruitg  fOr  die  S|)ezial- 
forscher  auf  susischem  Gebiete  kurz  rekapituliert  worden').  Anderer- 
seits mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  in  diesen  Beitrilgen  auch 
manche  Kleinigkeit  für  die  altpersische  Forschung  zu  finden  ist, 
während  ich  manches  Neugefundene  oder  Neuzuerörtemde  mir  für 
eine  spatere  Gelegenheit  aufsparen  musste. 

Sollte  ich  mit  andern  Gelehi-ten  in  einer  oder  der  andern 
gei  inirtuLriqt  ren  Ei"kliirunjr  nnbewusstermassen  zusammentretten  oder 
eine  ihrer  Aussernnpen  übersehen,  so  mag  das  mir,  dem  Nicht- 
keilscln'iftforschei-,  verziehen  werden.  Ich  publiziere  dies  eingedenk 
der  malmenden  Worte  Weissljachs  am  Schlüsse  seiner  „Neuen  Bei- 
träge* :  .Möchten  sich  doch  auch  recht  bald  Krilfte  finden,  die 
bereit  sind,  sich  unserer  bis  jetzt  so  sehr  yemachlässigten  Wissen- 
schaft zu  widmen". 

Grammatik. 

Über  einen  gi'ossen  Teil  der  neususischen  Grammatik  hat  in 
jünjjT'iter  Zeit  Heinrich  Winkler  in  einem  längeren  Aufsatze 
„Die  Sprache  der  zweiten  Columne  der  dreisprachigen  Inschriften 
und  das  Altaische"  (Progr.  Johanues-Gyum.  Breslau  181^0)  mehr 

von  einander  ganz  verschieden  sind,  weshalb  sie  besser  mit  Dar.  Pers.  f  bzw. 
Dar.  P«fB.  g  hmiebBtt  wwdan. 

1)  Auch  IBr  diu  I-'.iitziffenuig  der  bab.  AchaMBMMfafiitehriftaii  bat  sich 
elnii^es  uenige  aas  der  besseren  Erklärung  des  Ap.  ergeben,  vgl.  namentlich 
zu  Bh.  2ö  KZ.  XXXV,  34  f.,  zu  Bh.  34  ebd.  60,  zu  Bh.  87  ebd.  43.  Ausser- 
dem bemerk«  icb  sn  bab.  liUfüia  Bb.  38  und  NR.  24,  data  ea  dem  ap.  ya9ä  ent- 
spricht und,  wie  dies^  (vgl.  KZ.  XXXV,  44),  mit  „wie"  SU  übenetaen  ist,  alM 
im  Zusammenhange:  ..floh  gnb  mir  Mühe)  im  Schutze  Auramazdäs ,  wie  dieser 
Gaumäta  der  Mager  unser  Uaus  nicht  beseitigte"  und  „Was  icli  ihnen  sage, 
(daa)  tbon  sie,  wia  Iah  ea  will**.  Bh.  IIS  antapricht  lü  mädu,  gewQhnlieh  tuä$» 
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oder  wenitrcr  eingehend  gehandelt.    Sein  V  erdienst  ist.  darin  nach- 
/,;ewi<>.st^n  zu  liaben ,  dass  das  Susische  keine  ural-altaisch»'  Sprache 
i>t;  heweisend  ftir  mich  sind  die  Nebensiltze.  die  NacLsteihnii:  d«  s 
-AtTrihuts,  also  auch  des  (renitivs.  die  Wiederaufnahme  des  ]iersr»n- 
Iich»'n  Objekts  (Dativ  und  Accusativ)  und  das  fast  vöUi^re  Fehlen 
einer  Kasusbezeichiumg  beim  Dativ  und  Accuijutiv,  die  ^Nachstellung 
dfls  Zahlworts  Aar,  die  nur  bei  Personen  stattfindende  Ploralbildung, 
die  PnsoiiBlprononiina  und  manche  Eigenheiten  des  Verbiuna  im 
Sonschen.    Möglich,  ist  auch,  dass,  wie  Winkler  annimmt,  das 
Sonsßhe  zu  der  kankasisohen  Sprachfamilie  gehört,  wenngleich  sich 
eine  Eotscheidimg  von  höherem  Wert  erst  nach  einer  viel  grOnd* 
lieberen  sprach wissenschaftlicheu  üntersochong  der  einzelnen  kau* 
kasi>chen  Spi-achen  und  ihres  Zusammenhangs,  als  sie  bisher  vor- 
liegt, mien  lassen  wird  (vgl.  W.  Bang.  LC.  1896,  Sp.  1235).  — 
Abgesehen   von   jenem  Verdienst  enthält  Winklers  Aufsatz  nur 
weniges,  was  zur  weiteren  Aufkläiiuig  der  su'^.  riiamniatik  dienen 
könnte,  und   fast  alles  dieses  i<t  in  meint'  fnli^enden  Erörterunoren 
unter  XaiuensiieniiUEg  aufgenommen  worden V).    Winklers  Anschau- 
ongen  und  die  meinigen  gehen  manchmal  weit  auseinander,  worauf 
ich  nicht  im  ein/einen  eingegangen  bin:  die  Thatsachen  sprechen 
för  sich  selbst!    Einige  schlüume  Versehen  Winklers,  die  ihn  auch 
m  verirehrten  sprachliehen  Bemerkungen  Teranlasst  haben,  seien 
aber  noch  hier  erwShnt   S.  24,  41  (vgl  auch  42)  übersetzt  er 
eine  SteUe  hmM  ikki  hmta  ap  t6rü  durch  «m  ihnen  sprach 
er*,  obwohl  hupuri  sonst  nur  Singular  und  hier  durch  nichts  als 
ninal  charakterisiert  ist,  wie  sonst  in  ahnlichem  Falle.  Die  ganze 

in  Fnge  stehende  Stelle  (Bh.  lU,  21  f.)  lautet  nun:  »S<|-*^  kir 

viarra  c^me  ir  huttai  ^Mmana  häe  ^Pcarinfra  ^lupd^ 
rm  l^kikit^maname  ^Arraumaii]ß  huUai  hupirri  Hdd  hzUa 
9p  imif  d.  h.  „einen  Mann  machte  er  zu  ihrem  Obersten  —  ein 
Perser,  Ti^a  mit  Namen,  mein  Diener,  übte  die  Satrapie  in 
AiBchosien  aus  —  gegen  diesen  (hupirri  ikki)  ;  so  sprach  er  zu 
iimen*;  hupii-ri  ikki  gehört  also  zum  vorhergehenden  Saf/-'.  Ein 
anderer  Fall  ist  appi  ir  Bh.  III,  94,  das  er  so  bei  Weissbach  vor- 
gefunden liat.  Daran  knüpft  er  die  Bemerkung:  „hier  vor  dem 
Objektzeichen  ir  die  reine  demonstrative  Pluralfoi  rii  ajtpi.  die  sonst 
nieist  mit  dem  ( )]ijektzeic]ien  verschmilzt"  (S.  'Jitj.  \\  inkler  beachtet 
nicht,  dass  auch  das  zusammengeschriebene  appir  in  der  Keilschrilt 
nicht  anders  aussieht  als  appi  ir  unserer  Stelle,  wo  Weissbach  aus 
unbekannten  Gründen  die  getrennte  Schreibung  vorgez<.»gen  hat. 
Desgleichen  spricht  er  (S.  25)  über        ir  peptip  Bh.  II,  2  von 

«Vieh,  dem  im  Ap.  sa  «iginzenden  hadaUy  (vgl.  KZ.  XXXV,  47)  und  bedeutet 

»tnit  „vielfach,  jederzeit".  NR.  26  f.  endlich  ist  zu  öbersetzen:  „  .  .  .  .  «o 
lieb  die  Gesamtheit  derer  an,  welche  meiueu  Thruu  tragen!  Dort  wirst  du  sie 
«keimen'*. 

1)  Ich  bemr-rkc  daza,  dass  ich  die  meiaten  Punkte  niuibhl08%  von  Winkler 
gefuid«!  k*be,  ihm  aber  die  Priorit&t  gebUhrt. 
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einer  Wiederaufnahme  des  durch  ir,  obwohl  dann  "'//V  zu  lesen 
wäre,  da  es  auf  gleielier  Stute  mit  sonstigem  un,  un  stände.  Auch 
sonst  zeigt  er  wenig  Vertrautheit  mit  den  Ausgaben,  wenn  er  z.  Ii. 
U'ikki  ir  statt  **u  tkki  ,  .  .  ir  tanip  NR.a  14  liest  und  daraus 
einen  DaÜT  mit  Wiedeniiifiialmie  durch  ir  konstruiert  (S.  42  t) 
oder  mar  statt  MAB  NB.a  47  schreibt  (8.  86),  nicht  beachtead, 
dass  die  in  Weissbachs  Ai^gabe  gross  geschriebenen  Wörter  die 
Ideogramme  in  der  sog.  «somerischeD*  Lesung  sind,  deren  snsische 
Entsprechung  nicht  bekannt  ist 

Lautlehre. 

Den  Lautbestand  des  Susischen  7u  bestimmen  gehört  ni 
den  schwierigsten  Problemen  auf  diesem  (»ebiete;  nur  nach  und 
nach,  mit  besserem  Verständuis  der  lilteren  Epochen  der  sus.  Spruche 
und  der  Geschichte  der  sus.  Laute,  wird  es  uns  glücken,  hierüber 
vollständig  ins  reine  zu  kommen.  Doch  lässt  sich  schon  jetzt  da^i 
meiste  mit  Sicherheit  feststellen. 

Den  Laut  o  hat  das  Susische  wie  den  Laut  2  besessen  (s.  u.),  dessen 
Kürze  lür  die  Fälle  des  Vokalwechsels  mit  a  und  *  in  der  End- 
silbe gesichert  ist.  Wie  es  nun  gekommen  ist,  dass  in  Konsonanten* 
yerbindongen  e  yon  i  unterschieden  wird  ^  dagegen  o  Ton  u  nicht, 
eiUftre  idb  mir  auf  folgende  Weise.  Die  suirische  Schrift  ist  dem 
babylonisch-assyrischen  Volke  entlehnt,  in  dessen  Sprache  es  nnr  ^ 
nicht  d  gab  und  «  und  o  gar  nicht  oder  nicht  rein  Ton  dnander 
geschieden  waren,  so  dass  sie  durch  ein  gleiches  Zeichen  oder  durch 
mehrere  promiscue  ausgedrückt  wurden.  Die  susische  Spruche  be- 
sass  dag^n  0;  e,  ^;  »,  f;  o,  u,  tl;  sie  entlehnte  also  die 
Zeichen  mit  e,  verwandte  sie  aber  anch  für  die  Verbindungen  mit 
f-,  wie  sie  überhaujit  zwischen  kurzen  nnd  langen  Vokalen  als 
solchen  nicht  unterscheidet;  für  die  Verbindungen  mit  o,  ö  fand 
sie  aber  keine  deutlich  von  solchen  mit  u.  ü  geschiedeiu^n  Zeichen 
vor  und  j^'ebrauclit«'  dalier  irleiclK'  Zeichen  für  l)ei»le.  Die  selb* 
ständigen  Vokale  o  und  u  scheinen  dacregen  im  Susischen  geschi»'den 
zu  sein:  Weissl)achs  u  wilre  o  (wie  ioli  von  jetzt  an  schreibe),  u 
dagegen  u.  Man  kann  dies  dtuaus  schliessen ,  dass  bei  den  SOS» 
Konti'aktionen  von  ap.  au  immer  das  erstere,  auftiitt ,  bei  sokhes 
von  ap.  ot  immer  e  (soweit  es  ein  Zeichen  fEUr  den  betreffenden 
Eons.  e  giebt,  vgl  rt  =  ri  und  re;  über  fie  s.  u.  S.  127  f.X  ^ 
als  i  anzusehen  ist.  Wie  nun  einem  t  ein  u  entspricht,  so  einem  e  ein 
0.  In  der  Vorlage  des  sus.  Alphabets  braucht  dieser  lautliche  Unior* 
schied  nicht  bestanden  zu  haben,  es  können  vom  Sus.  zwei  promiscv 
gebrauchte  Zeichen  für  den  u-Laut  differenziert  worden  sein. 

Aus  den  Thatsachen,  dnss  das  selbstBndige  a  fast  allgemeiii 
durch  a  (wie  ich  für  ha  sclireiben  will)  wiedergegeben  wird;  dass 
die  Zeichen  für  nl ,  ar  (die  anz.  und  mäl-amTrisch  noch  belegt) 
vei-schwundt'U  sin»! :  »hiss  sonst  a  -f  Kons,  mit  den  Silbenzeichen  liii" 
a  -j-  Kons,  wechselt  (vgl.  z.  B.  äzzakka  mit  azzaka)  und  ha  +  Koos. 
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in  Lehn  Worten  durch  die  o-Zeichen  wiedei^egeben  wird;  dftss  dem 

ap.  &üravähara  sus.  Turmar^  dem  ap.  äham  sns.  am,  dem  ap.  Hara- 
^vatis,  SikayaSivatü^  Fisti/ä^uvädä,  V^ispa^uzatis  Haumavargä 
(vi:l.  Verf.  KZ.  XXXV,  50)  im  Susischen  vva\K  Arra&nuitis  {Ainru- 
matis) ,  Htkkiinnatis ,  Phseümata ,  Mispaozutis  ,  (hnuviarka  ent- 
spricht; —  aus  diesen  Thatsuchen  würde  sirh  schon  allein  er- 
geben, ilass  h  im  Nsns.  geschwunden  ist.  Dazu  konimt  weiter,  dass 
Ä  im  tjilbenauslaut  sicher  in  der  Sprache  verloren  gegangen  ist  (vgl. 
die  1.  Sg.  ,Aor/  trans.,  die  in  den  iUteren  Sprachperioden  auf  "k 
MttlMitet,  das  im  Kn».  fihlt)^)  und  nur  in  einig«!  bistoriflchen 
Sehreibongen  sich  erhalten  hat  (ruA*),  AiA  «ich  sandte",  kuhpe^ 
hufyeniiJckime).  Auf  dasselbe  weist  der  Wechsel  Ton  ü  nnd  nu 
bin,  der  sich  sowohl  in  echtsosischen  wie  ap.  Wertem  findet^, 
doch  nie  in  der  Diphthongrerbindmig  ou,  die  nur  durch  ao  oder 
aü  wiedergegeben  wird  und  somit  einen  alten  Wechsel  dieser  beiden  i 

Bezeichnungen  für  den  o»«  Diphthong  erweist*).  %  scheint 
nicht  mit  hi  in  echtsus.  Wörtern  zu  wechseln,  beide  scheinen  sich 
in  historischer  Schreibung  festgesetzt  zu  haben.  In  ap.  Wörtern 
erscheint  hi  an  Stelle  von  ap.  hi  in  ffnUüi  s  ap.  H^*d^, 
Nahitta  »  ap.  ^n(d)^t)to,  Ygl.  dagegen  t  in  lyaana  =  ap. 
Yama^),  i  ^  (s.  n.  8. 125)  in  Bmkmritii  u.  s.  w.  =  ap.  Sä^raiü 

r?Jnsti,  ZDMG.  LI,  242  ff.)  u.  s.  w.  es  sich  hier  nicht  um 

Erhiillimg  von  h  handeln  kann ,  ist  leiclit  zu  erweisen.  Dem  ap. 
Dad'*nhya  entspricht  im  Sus.  Tattuhiya^  wo  das  hi,  selbst  voraus- 
sesetzt,  dass  der  ap.  Name  richtig  gelesen  ist"),  doch  nicht  das  ap. 
h  wiedergeben  kann,  da  A  im  SUbenanslaut  sicher  geschwunden 
ist  (s.  oboi).  hi  steht  hier  f&r  und  iy  ist  durch  Verlegung  der 
Silbengrenze  in  das  uxBprfingUch  die  zweite  Silbe  anlautende  y 

entstanden,  wozu  sichere  weitere  Beispiele  folgende  sind:  Äriiyap, 

Üiyama,  tafyaoäf  ttäyaüi;  femer  gehören  hierher:  taiiUf  taihud, 

1)  Vgl.  auch  das  zu  an  bemerkt«. 

2)  Vgl.  auch  ruhhiuSafcri,  das  wohl  in  nüi-hu-mkri  zu  zerlecoii  Ist. 

3)  In  einigen  Fällen  l&ast  sich  das  historische  prius  mit  gewisser  Sicher- 
heit angeben,  da  die  historische  Schreibweise  mit  u  oder  hu  Überwiegt  (.wie  sie 
naaltt  «latant  ist).  So  ist  für  hutta  „fhan'*  der  nraprllngUeh«  Anlaal  mit  k 
trotz  des  einmaligen  uttaSta  (Xerx.  Van  7),  für  u  „ich"  diese  Form  trotz  (des 
erst  spat  belegten)  Ät*  gesichert.    Sonst  wechselt  noch  ü])(t  mit  fntpa.  hnt  mit 

utta  ^Xerx.  Pers.  a  16j.  Über  die  historisch  berechtigte  Schreibung  des 
laHliiea  lUSnnte  di«  Etjniotogie  entichaidaii,  worttber  Im  nichsten  Artliiel.  ~ 
Ven  ap.  Worten  kommt  hier  allein  tatlÜt  taViuS  (s.  unten)  in  Betracht. 

4)  tahu  ..helfen"  g«g«ntlb«r  k^ananla  tflxi  Hilfe  kommen"  beruht  anf 
historischer  Schreibang. 

6)  bmla  vnd  iHdUMsMa,  /rtamarf^,  IfJSaita,  Mama  kommen'' 
hier  nicht  In  Betrashl»  da  sie  nicht  plene  geschrieben  sind,  und  in  den  letzteren 
ir  einem  np.  ar  m  er  «ntipricht,  alao  ihr  t  nicht  auf  gleicher  Stufe  mit 
MDstigem  t  steht. 

6)  Daa  h  Iii  nleht  aieher;  nach  den  Übenatmngan  kSnnta  der  Name 
M^hitani  noch  DSduya  lantni. 
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missataihu6 ,  (i'i/(tfe^)  und  vielleicht  sus.  fate'-) ,  da  y  vor  u  (  vgl. 
noch  SikkiümcUü  =  ap.  Sikaya^uvatiä)  und  €,  wie  im  Bab.-Assyr., 
nicht  bezeidmet  wird').  Ebenso  wie  intenrok.  y  m  ty,  wiid  iBter- 
Tok.  V  (gesi^eben  m)  za  uv  (geschrieben  um),  woför  nnr  ein 
Beispiel  Torhanden  ist:  Tunmma  =  ap.  Taurora  (vgl  KZ.  XXXV, 
74).  Taädk^a  beweist  also,  dass  h£  anch  an  Stellen  anitritt,  wo 
kein  h  möglich  ist.  wo  es  nnr  für  t  steht.  Es  muss  also  dias  k 
anch  "vor  t  gescbwnnden  sein.    N<ihäta,  Tattähtga  gegenüber 

SaiJewrrusU  n.  s.  w.,  ArMfap  u.  s.  w.  kann  somit  nnr  als  Zufiül 

gelten.  Der  Gegensatz  zwischen  Hmhii  und  lyaona  aber  hat  noch 
seine  besonderen  Gründe.  lyaona  nämlich  hat  sicli  jedenfalls  nach 
den  inlautenden  Fällen  Ton  ty  gerichtet,  bei  denen  hi  nnr  einmal 

(in  Tattt(fiiya)  eingedrungen  ist;  Hintuä  dagegen,  das  seine  plene- 
Schreibung  der  Neiirniig  des  Nsus.  zur  Lautschrift  verdankt,  zeigt 

Äi  statt  t         wahi^scheinlich  infolge  l)ewusster  VeraUgemeinemng 

Ton  hl'  in  ap.  Wörtern  mit  Aussehhiss  der  Fülle  von  ai  und  iy 
(bis  auf  Nahitta,  Tattnhtya)*).  Ähnlich  findet  sich  Huttana  neben 

(liyama,  obwohl  l)ei  jenem  auch  volksetymologische  Schreibung 
nach  hiUta  ^thuii"   mit  im  Spiele  sein  kann.  —  Ich  bezeichne 

von  jetzt  ab  hu  durch  u,  hi  durch  ?.  und  •  durch  um 

die  plene -Schreibung  von  d<>r  Silbenschreibung  za  unterscheiden, 
weshalb  ich  auch  u  für  u  beibehalte. 

Neben  der  Verwendung  des  Zeichens  a  für  das  selbständige  o 
hat  sich  das  Zeichen  a       in  einigen  wenigen  Worten  erhalten. 

Von  Wt'iss})ach  ist  es  als  yi  gelesen,  von  Jensen  ZA.  VI,  173  als 
ai  erklUit  woideu:  beides  ist  sprachlich  und  paläographisch  un* 
wahrscheinlich  oder  sogar  unmöglich.   Über  ^  =       s.  Jensen 

a.  a.  0.  Der  Lautwert  ai  würde  zwar  für  den  Anlaut  von  o^a^ow 

sehr  gut  passen,  doch  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die  Lautgnippe 
Kons.  +  a£  durch  die  -haltigen  Konsonantenzeichen  -f-ai  ausgedruckt 
worden  sein  sollte,  da  Kons,  -f-  au  durch  die  a-haltigen  Konsonanten- 
zeichen  -}-  o,  w  wiedergegeben  wird;  ferner  ist  aini  gegenüber  anni 
Ai't.  Sus.  b  5  unerklärlich;  schliesslich  lässt  sich  auch  nicht  erseheBf 

wie  yy  s=  bab.-assjr.  a  im  Sus.  zu  ai  bzw.  ^ ^  =  bab.-assyr.  ai 


1)  So  statt  aiyale  zu  lesen,  s.  unten  8.  125. 

2)  Über  yy  b  i,  nicht  ai  (oder  yi),  s.  unten  S.  125. 

.•51  fn/f  würde  alsn  nuf  *toi/e  zurückgehen,  und  die  Form  tal  durch  eine 
Elision  des  bchluss-e  zu  erklären  sein.  —  äya'ie  erklärt  sich  dadurch,  dass  ap. 
yä  im  Su.  gelegentlieh  la  ye  geworden  ist  (wahrscheinlich  In  UnbatonlilMit). 
KhrHfya         aIm  anf  *£Siy«ri{i)a,  FiieAmata  anf  *IÜfy«ämala  swflck; 

^  ist  vor  e  geschwunden. 

ü  4)  Ebenso  ist  u  iu  den  Lehnworten  bis  auf  dyaifi  durchgeführt  worden, 
desgl.  tu  und       (s.  unten  S.  127). 


Digitized  by  Google 


1 


W.  Foff,  Beiträge  ».  Erklär,  d,  eueieehm  AehaememdefunechrifteH,  125 


hn  Sns.  zu  ||  =s  ai  trotz  des  bab.-a8syr.      =s  a  geworden  sein 

sollte.  Zar  Lösung  der  garizeu  Frage  dient  aber  das  eben  erwähnte 
bab.-afiS}r.         =:  04,  das  einem  doppelt  gesetzten  a  gleich  ist^). 

Dieses  Zeichen  übernahmen  auch  die  Snsier  und  schufen  nach 

a:  i^ii^i  ai  z.  B.  zu  sa  ein  |^|  scu  u.  s.  w.    ^  kam 

also  xnr  Bedeutung  von  t  im  oi-Diphthong  und  erscheint  als  solches, 

von  mir  mit  f  transskribiert,  in  Ainaira^  dyaie  (worüber  unten), 
tatyaui  u.  s.  w.,  mtSäataiüä  ^  path't/ainanj/at .  t/anai^  SajlcurriztS 
und  dem  echtsns.  taie  u.  s.  w.    Der  ai- Diphthong  ist  bis  auf 

NaUta  (worüber  oben  S.  123  f.)  stets  mit  diesem  t  versehen,  an  anderer 
Stelle  tritt,      =s  I  nicht  auf.    Denn  die  anlautenden  können 

nur  a  repr&sentieren,  da  man  sonst      =  t  auch  an  anderer  Stelle 

erwarten  soUte  und  im  neben  anni  unklar  wftre.    Ist  also  ||  im 

Anlaut  =  rt,  das  ich  znni  l'iit»M-schie<l  von  n  —  hi  und  den 
8ilbenzeithen  mit  a  im  Anlaut  durch  d  hezeieimen  will,  so  bedarf 
eya\e  keiner  weiteren  Erklärung  und  dni  zeigt  neben  dem  zweimal 
iGrt  Bus.  b  5  belegten  otini  nur  keine  Gemination  des  interroka- 
lisehen  Konsonanten,  wie  Geminata  und  einfacher  Kons,  so  häufig 
mit  einander  wechseln,  d-ak  «und*  aber  ist  plene-Schreibung  für 
4ky  die  bei  ihrer  BegelmlAsigkeit  sich  durch  historische  Schreibung 
eikl&rt  und  an  die  Hand  giebt,  dass  die  aus  d  und  ak  koinp.  niert 
i^t.  Man  kann  in  d  den  , kopulativen  Vokal*  (nach  Wt  issbachs 
Bfnennung)  erkennen,  der  häufig  am  Schlüsse  der  Verbalfonnen 
auftritt;  doch  ist  es  nicht  sicher,  ob  er  nicht  —  in  welcher  Fär))un«!: 
i>t  hier  t'leicheültig  —  zur  Endung  von  Haus  aus  L'«-li<")rt  liat, 
W(.rauf  der  \\'echsel  von  a  und  i  in  mehreren  Fennen  zu  <leut«  n 
H-heiiit.  Ist  a  über  wirklicli  ein  Zusatz,  >o  winl  er  ursprüiiirlich 
zw  ,und*-Verknüi>fung  von  Sät/.en  verwendet  imd  uUmiihlicli  an 
da*  Vurhergehende  Wort ,  das  in  der  KcLrel  riarh  sus.  Syntax  das 
Terbnm  war,  angegliedert  worden  sein;  nach  und  nach  ging  daim 
aber  sein  m-spriingUcher  Sinn  verloren,  und  so  wftre  es  gekonunen, 
er  über  sein  Gebiet  verallgemeinert  erscheint,  vgl.  z.  B.  marriya 
in  i  appa  tkkimar'\  üUak  sap  ajjpa  anka  appuka  ^mnkvkme 
maniya  »dies  (ist),  was  von  mir  gethan  wurde,  nachdem  ich  die 
Herrsdiafb  ergriffen  hatte*  Bh.  I,  55  f.  oder  emitdia  in  kuüa 


1)  Auf  dieses  Zeichen  «ntoerkssm  geworden  zn  sein  verdanke  ich  einem 
neb  sonst  für  mich  sehr  anregenden  Gespräche  mit  meinem-  Froande  Weiss* 

Wh,  wodoreb  ich  erst  zu  den  Untersnehongen  der  ictstra  Seiten  TennlMit 

«udc  —  Vgl.  fiher  bab.  ||||  —     Le  Oac,  ZA.  VI,  189      Der  Lautwert 

^  «ixd  .fttr  das  Zellen  Indlr^  aaeh  dafeh  di«  hier  tu  erSrtemden  'sas.  Ver- 
küteiiie  «nrieevn. 
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»"Pr/r.vm  dk  Jcut[ta  ^*^Ma]to]tc  dk  hutta  ^taii/a[o]§  appa  taie 
iipü-ri  €7niii'i5a  (nmane  , sowohl  Persit-n  wie  Medien  und  die  übriir»'n 
Länder  r:m})te  jener  als  Eigentum"  Bh.  I,  35  f.')  dka  (statt  i/ikii'.) 
endlieh,  das  sich  Bh.  I,  24  belegt  findet,  ist  wohl  eine  NebentVmn 
von  dk  ^und*,  vielleicht  nochmals  durch  den  kopulativen  Vokal 
erweitert  ,  vielleicht  auch  nur  neben  dk  stehend  wie  kikka  neben 
kik  ^Himmel*  u.  a.  —  <ff  igt  im  Anlaut  nicht  belegt  tmd  lid- 

leicht  auch  nicht  erhalten.    In  Aijiaira  tritt  duüir  ai  ein. 

Ältere  Diphthont;e  sind,  wenn  überhaupt,  so  nur  spUrlieh  be- 
lecft.  Das  o  von  /jeuranti,  maori  neben  peranra,  marri  wiixi 
lür  r  ein<:etreten  sein  und  einen  besseren  Phonetiker,  als  ich  bin. 
in  den  Stand  setzen ,  den  Laut  des  sus.  r  genauer  zu  bestimmen. 
taümanlu  geht  auf  *Uihumanlu  zurück  (vgl.  tau).  So  bleibt  nur 
nocli  taiki'iay  taip,  taippe^  taie^  tafe-te,  taiMi  (Bb.  1  8,  worüber 
im  nächsten  Artikel)  nnd  «oomm  übrig,  wenn  man  von  den  Fremd- 
wörtern, die  nieht  in  Betracht  kommen,  absieht.  Vielleicht  liessen  sieh 
aber  auch  diese  Wörter  ohne  Annahme  eines  Siteren  Diphthong  deaten, 
toomAk  ans  ^comtn  =  *Ma%m^  Ui^  ans  *ia^  (s.  oben  S.  124  A.  3)? 
Doch  wSre  die  Erklärung  des  ersten  Wortes  schon  dann  hinfiülig, 
wenn  —  wie  es  scheint  —  ans.  mk-um-mi-m^  das  nnr  mmmin 
7A1  lesen  ist,  dazu  gehört,  —  man  raüsste  denn  annehmen,  dass  m 
erst  nachanzanisch  oder  dialektisch  intervokalisch  zu  yL  geworden 
sei,  wolür  sonst  kein  Anhalt  vorhanden  ist.  Gegen  taie  aus  *^tnye 
lassen  sich  ntn  h  schwerere  liedenk«'n  geltend  machen.  In  echtsus. 
^^^)rtern  tindet  sich  nilmlieh  y  nur  hinter  i,  vgl.  ziya,  ziyan,  kfi/atM?) 
und  die  1.  Sg.  pAor."  tnuis.  auf  -ya  von  Verben  auf  -i;  es  hat 
sieb  also  sichtbarlich  nur  beim  Zusommenstoss  von  i  und  Vokal 
gebildet.')  Desgleichen  Ifisst  sich  m  =  )f  nur  in  der  1.  Sg.  ,Aor.^ 
trans.  anf  -ma  Ton  Verben  anf  •»  nachweisen.    Andererseits  folgt 

aus  der  Entwickelnngsgeschichte  von  /  ||  (s.  oben  S.  125),  dass  die 

Susier  zur  Zeit  dt  r  Entlehnung  ihrer  Schrift  V)is  zu  Darius  diph- 
thongische Verbindungen  besessen  haben  müssen,  und  dazu  könnten 
nnsere  beiden  Worte  gehtiren."*) 

An  VeiMchlusslauten  hat  das  Sus.  nur  stunmlose  Medien  ge- 
kannt (vgl.  KZ.  XXXV,  25  A.  2).  Weissbach  ninmit  in  der  Schritt 
noch  ai  und  gau{?)  an.  Letzteres,  dem  bab.-assjr.  Zeichen  für 
kam^  kaiL,  gcmiy  aau  entsprechend,  ist  in  der  Wiedergabe  der  ap. 
Eigennamen  Oauff'Hiiifa  und  QaumiUa  kau  zu  lesen,  wobei  k  eine 
stimmlose  Media  Torstellt  Weissbachs  gi  aber  steht  anf  gleicher 
Stufe  mit  td  (=  neubab.  du\  pä  {==  neubab.  ba\  d.  h.  es  ist  mit 

1 )  über  die  ZergHcdoningintd  OberMteoag  TOa  Bh.  1, 84 ff.  TgL  KZ.  XXXV, 
84  und  den  nächsten  Artikel.  . 

2)  Wie  sehr  die  Lautfolge  iy  beliebt  WAT I  ergiebt  ^ch  sus  Jbn£jfti  stitt 
Ärrima,  * 

Wie  dann  allerdings  das  Vorhältnis  ron  nstis.  saomin  :  ans.  SMMMMI 
in  besag  auf  ao :  u  sa  oriLlären  ist,  vermag  ich  nicht  su  sagen. 
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Jä  zu  umschreiben:  es  wechselt  mit  k  in  d<»r  Flexion  der  Intr.-Piiss. 
(s.  den  nSohsten  Art.).  Dass  kf,  tii,  pd  gegenüber  ki.  tu,  2>^i  keine 
Medien  gegenüber  Tenn»'S  bezeichnen,  er>jiebt  sich  aus  der  Wieder- 
gabe der  ap.  Lehnwörter  (bes.  Eigennamen)  im  Susischen,  tu  giebt 
S(»w.'bl  ap.  iü  wie  du  wieder,  z.  W.  Alartuniya  =  Mard^*U7iit/u, 

alw^r  astu.  =  *ast"iiv  (wonach  Vp[ra(i(]  anzusetzen),  —  und  zwar 
ansschliesslieh.  Df^sgleichen  pd  sowiihl  ap.  j>«i  wie  hn,  z.  B.  Pdka- 
—  Bagnbiyna,  aber  apdtami  -=  apaddna.  Die  ausseliliess- 
liciie  Verwendung  von  tu  und  pd  in  ap.  Wörtern  erklärt  sich  wohl 
dadurch,  dass  die  Susier  in  diesen  Zeichen  das  gewöhnlichere,  regel- 
mlBigere^  in  fti  lud  pa  aber  das  angewOlmlicliere ,  altertfimliche 
aim.  hi  findet  sich  niur  einmal  in  einem  ap.  Worte,  nSmlich 
hUdyatü  =  BägayääHif  dagegen  Jd  in  Sückvlmatü  =  Sihaiya^ 
hmatH\  bienms  kann  man  doch  auf  keine  Fftlle  fda  hC  den  Lant- 
wert  schlioeaon  wollen*).  Die  Bristenz  Ton  kC^  td,  pd  neben 
ki,  tu,  pa  erUBrt  sich  folgendermassen :  Bei  der  Entlehnung  des 
Syllabars  waren  mehr  Silbenzeichen  vorhanden  als  später  (und  wahr- 
scbeinlich  auch  schon  damals)  Laute;  z.  T.  hatten  auch  die  sns. 
Laute  nicht  genau  entsprechende  Laute  in  der  Sjirache  des  Syllabars ; 
SO  kam  es ,  d.'is.^  die  Zeichen  der  am  näcksten  kommenden  Laute 
(i.  B.  tu  und  tu  =  du  für  die  stimmlose  dental»'  Media  -f-  ") 
eine  Zeitlang  promiscue  gebraucht  wurden  (so  noeh  in  den  altsus. 
Inschriften),  bis  sich  eine  oder  die  andere  Sclireibung  oder  ver- 
schiedene in  verschiedenen  Worten  testset/ten*)  und  sich  dann  so 
historisch  fortpflanzten.  Ein  umgekehrter  Fall  liegt  bei  den  sns. 
Zeichen  m  +  Yokal  (+  Kons.)  Yor,  die  sowohl  m  wie  )^  4-  Vokal 
(+  Kons.)  Tertreten,  da  es  fBr  letztere  bei  der  Entlehnung  des 
Byllsbars  keine  eigenen  Zeichen  gab. 

In  Weissbachs  Syllabar  muss  es  als  anfifaUend  erscheinen,  dass 
das  nsus.  Zeichen  ni  dem  bab.  nu,  das  usus,  ne  dem  bab.  tu  ent« 
spnchi  Ich  glaube,  dass  sich  diese  Schwieri^eit  mit  der  Annahme 
löst ,  tl  sei  susisch  hinter  n  zu  t  geworden ,  sodass  das  alte  nu- 
Zeichen  anch  für  ursprüngliches  tu  und  das  alte  m'-Zeichen,  das 


1)  Dms  die  Susier  nicht  swbchen  Tenues  nnd  H edUe  aatenchieden,  kSonU 
ttwi  auch  aus  ap.  Tigrä :  bab.  Diglat  schliossen ,  da  ap.  Tigrn  dem  anz. 
Tädat  (Weusbach,  Neue  Beiträge,  Incert.  1,  Z.  7)  entlehnt  aein  kann,  indem 
<U«  jUamlof  MedU  t  durch  t,  die  stimmlose  Me^  k  aber  Tor  r,  vor  dem  im 
Ap.  mr  f  oder  x  atalMii  darfl»t  doreh  g  daigesttUt  warde.  So  erledigt  lieli 
Jensens  l^emerkang  ZA.  VI,  171.  —  Aus  den  sus,  Gottemamen  LMlyurabe  und 
hduran  in  bab.-assyr.  Texten,  auf  die  sich  Jensen  ZA.  VI,  171  bei  seiner 
Annahme  von  Tennes  und  Mediao  ftir  das  Sus.  stützt,  folgt  gar  nichts,  da  das 
Bab.aMyr.,  dai  T«qiim  «nd  MedlM  «ntMMhtod,  wohl  Im  Zwviftl  Min  koonttb 
« ie  es  die  stimmlose  Media  des  Sus.  uiaielinibeD  aollto^  und  «Imul  die  Madl«, 
ttn  ander  Mal  die  Tenuis  dazu  wählte. 

2)  Meist  wurde  eines  der  Zeichen  durchgeführt,  so  z.  B.  ti  «=  t>,  aber 
to  s  da,  pe,  pat  »  h&,  bat  u,u,w,  Di«  Ortnd«  fBr  dl«  Wald  d«  ainidnan 
Zeichens  lassen  aUb  nicht  aberall  angeben,  doch  hat  zum  TaU  die  EinCuUltft 
^  ZOdiMit  dan  AoamIü^;  gogalMn  (Waiaabach  8.  20). 
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Endvokale  der  sns.  Wörter  selbst  nach  Antritt  von  Endungen  und 
da  gerade  am  meisten  fast  allgemein  schwanken.^  Ap.  d^pä  ist 
allerdings  anfTallend  und  könnte  für  einen  wenigstens  dialektischen 
Ü))ergang  von  sus.  tu  in  ii  oder  besser  tü  sprechen,  TgL  ftim  neben 

wo  iur  ein  tir  vertreten  köTinte,  nachdem  es  lantlicli  zu  tUr  ge- 
worden wftre  (dann  wohl  auch  in  2'aiuriii  =  ap.  Dädariii,  wo  ar 

—  dr^\  und  in  PdkturriS  =  ap.  BüaBbfü*),  Aptrturra).  So  könnte 
auch  das  Zeichen  tup  den  Lantwert  tiip  (und  weiteihin  t^)  haben; 
dann  müsste  aber  auch  sonst  u  nach  i  za  U  übelgegangen  sein, 

.  was  ja  möglich  ist. 

Als  Sibilanten  werden  in  der  Schrift  drei  nnterst  liieden :  jy.  s,  z. 
Ihre  vprschiedenen  Werte  erkennt  man  danuis.  dass  aj).  .v  und  s 
Überall  sowie  ap,  z  vor  Kons,  durch  *  (vgl,  KZ.  XXX\'.  2.'»  A.  2). 
ap.  z  in  den  übrigen  StelhuiLren.  ferner  c,  /  und  bab.  z.  .s-  durch  z, 
ap.  vor  «-Vokal  durch  ,v  (vgl.  KZ.  XXXV,  12)  ausschliesslich 
wiedergegeben  werden ,  vorausgesetzt ,  dass  die  den  bab.  sin  und 
sir  entsprechenden  sus.  Zeichen  äin  bzw.  änr  und  zir  gelesen  werden 
können.^)  Die  Wiedergabe  von  ap.  z  durch  sus.  ä  vor  Kons,  erkllrt 

1)  Diesen  Qnuid  vermutet  auch  Weissbach  in  einer  brieflichen  MitteUnog. 

2)  Abgesehen  von  den  Kmliuij^svokalcn  fvgl.  auch  ahuarras  alninrrit) 
flndan  sich  Vokalschwanknngou  nur  beim  auaptyktischen  Vokal,  in  einigM 
Lehnwörtem  (namenilleh  Mftinea)  wie  Napkuiurrasir :  Napkuhurueir  t  iVSq9> 
kutunirf  Akl  amauni^iya  :  AkamannaSa  (erst  Art  Sus.  a),  Tatar Si5 :  TatuT' 
Ä?,  und  »poradisch  in  nusJci  :  neski  ^  mn^nika  :  mi^naka  nlio  zweitf»  Formen 
•rat  Art,  Sus.  a).  Über  tiri  :  turri  s.  oben,  Uber  piratUaiicka  : piräat{^t)itieka 
wd  Aber  linena  :  t&mtui  s.  im  nlduten  Artikel. 

8)  Im  Sus.  entspricht  auch  sonst  gewühulich  tV  dem  ap.  ST  (geschrieben 
ar),  nur  zweimal  ar  in  TaiarSiji  und  Parnihn  =  ap.  Pargo,  np.  J\trg, 

4)  Neben  lYdsts  =  ap.  *ßäx&ra  (KZ.  XXXV,  65). 

6)  D*  ap.  i',  j,  bab.  2,  «  so  bfiufig  durch  die  sicheren  g  ^)>Zeidieii 
wiedergegeben  werden*  dagegen  nie  mit  den  »^Zelehen,  von  denen  ea  wiedemm 
mit  Sicherlii'it  nur  für  ap.  &n  Vcrtvendunp  fimlot,  wSro  t-s  ein  un:^!niiMicher 
Zufall,  wenn  gerade  in  der  Verbindung  zir  {sir)  dafür  immer  sir  eintreten 
sollte.  F&r  das  dem  bab.  sir  entsprechende  Zeichen  ist  also  der  Lantwert 
zir  (eir)  geeiehert  (Aber  gar,  sar  s.  unten).  Ähnlich  steht  es  mit  dem  Laat> 
wert  sir  desselben  Zeichens,  Da  sonst  ap.  s  im  Silbenanlant  stets  durch  ^ 
wiedergojjeben  wird,  müssen  wir  auch  in  I'ariir(ra)  dasselbe  erwarten.  Aas 
Pargir^ra)  ergiebt  sich  dann  weiter  die  Lesung  Parün  mit  sin  »  bab.  MÜR» 
wie  ür  »  bab.  «tr.  leh  glaube,  dass  an  diesen  Entspreehnngen  mit  den  er> 
schlossenon  Werten  nicht  zu  zweifeln  ist.  —  Jensen  ZA.  VI,  172  will  zar 
^tfttt  zir  {.p'r)  lesen,  in  Zarranku  wegen  ap.  Zarankn^  in  Muzarraija  wegen 
Muzzariya  und  in  Naphuiurrasar  wegen  bab.  JSai/ukudurriusur  =  «p. 
NaMeudraeara.  Doeh  entspricht  das  erste  Wort  nicht  einem  ap.  ZarMa, 
sondern  Zraf'ka  rvgl.  KZ.  XXXV,  22  A.),  ist  also  Zirranha  sn  leeen,  und  i 
ist  anaptjrktischer  Vokal.   In  Musirraya  (sie!)  und  Mmzariya  weehaelt  ein 
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sich  wohl  durch  die  sus.  Lautgeschichte ,  nach  der  vor  Kons,  kein 
dentaler  Silnlant  (sus.  g)  auftreten  kann').    In  Irtakiazia  =  ap. 
ÄrdaetMia  (Art  Vase)  und  den  Yerbalfonnen  numtemMOy  magtenii 
ist  wohl  s  oder  f  (bcw.  te),  worüber  unten,  statt  g  m  lesen,  da  ja 
im  Bab.-Assyr.  im  SUbenauidaat     f  und  g  nicht  geschieden  werden, 
OB  nnd  maz  also  auch  den  Lantwert  ae^  Of  bsw.  ma«,  ma^  haben 
können.    Die  beiden  Yerbalfomien  konnten  allerdings  auch,  da  sie 
wohl  zu  einem  komponierten  Verbum  mami-tema  , verlassen*  (vgL 
mazzi  , abschneiden*  ?)  crehören ,  sus.  z  enthalten  und  in  maz  nur 
eine  Analogie-  oder  etymologische  Schreibung  bieten :  über  die  ^yn- 
kopiemng  des  i  s.  weiter  nuten  S.  131.  —  Fraglich  ist  es.  ob  die 
sus.  Sprache  bloss  die  drei  in  der  Schrift  ausgedrückten  Sibilanten 
8,  Ä,  z  gekannt  hat  oder  ob  z  sowohl  den  Lautwert  z  wie  den  von 
8  oder  ts  (wo  t  stimmlose  Media  wie  sonst)  besass.    Nach  Jensen 
ZA.  \  I,  172  f.  müssten  wir  neben  zir  ein  ^er,  neben  zi  ein  si  an- 
setzen.   Warum  datm  nicht  neben  za  ein  sa,  neben  zu  ein  su^ 
neben  a»  ein      n.  s.  w.?    Die  Möglichkeit,  dass  die  Susier  für 
die  Silben  mit  m  and  ^  (bzw.  H»)  durchgängig  ein  gleiches  Zeichen 

dnfBhrten ,  lässt  sich  nicht  von  der  Hand  weisen ,  da  sie  ja  teil- 
weise gleiches  im  Bab.-Assyr.  vorfanden  (jj  =  ea  und  §a^  "zj 
=  iz  und      u.  8.  w.)  und  danach  verallgemeinern  konnten,   f  bzw. 

ta  wäre  dann  für  s  oder  3,  jl  der  bab.  und  ap.  Worte  anzusetzen; 
in  Irtakiazia  (Art.  Vase)  =  ap.  Ardaxäaäca  und  den  ans.  Worten 

bliebe  aber  die  Wahl  ungewiss:  wir  thun  daher  besser,  wie  bisher 
nur  mit  z  zu  umschreiben  und  auf  eine  günstigere  Gel»  jenheit  zur 
Ents«  ht'iduug  zu  hoffen  und  zu  warten.  —  Merkwürdig  ist  die 
That Sache ,  dass  mehrere  Worte,  die  nsus.  mit  z  im  Anlaut  ge- 
6chriel)en  w^rd^'n.  im  Asus,  ä  aufweisen,  z.  B.  nsus.  zunlcuk  —  asus. 
eunktk.  Vurlüutig  ist  hierfür  keine  ratio  zu  tiuden;  vielleicht 
handelt  es  sich  um  Dialcktuntei-schiede. 

Ausser  den  schon  in  die  Erörterungen  über  den  Lantbestand 
^  Ksns.  eingeflochtenen  sus.  Lautregeln  sind  es  nur  noch 
wenige,  die  wir  hier  kun  besprechen  woUen. 

Die  sus.  Sprache  kennt  im  Silbenanlaut  der  einheimischen 
Wörter  nicht  mehr  als  öinen  Konsonanten.  Danach  könnte  Ikäer3{i)a^ 
^ÜkiUraf  Jihmdaa,  üUmOf  Upcsrta  gelesen  werden.  Nun  findet  sich 


gWdMr  aiimptyktfteher  Vokal,  woran  koln  AnslOM  lu  nolinien  Ist   SSa  Naphur 

turrazir  (sie!)  mit  i  in  dar  SehlosHilbo  itatt  ap.  O  vgl.  etwa  almarraS  (nicht 
ALmarras,  wie  Jensen  a.  r.  O.  174  lesen  will,  vgl.  W^i^sbach  S.  43  f.)  neben 
f^narrii  oder  Kurai  =  ap.  K^Htruui  (denn  wie  sich  Jensen  Kurai  durch 
Baflue  der  8.  8g.  aof  'Iii  entstanden  ertn  denkt,  B.  170,  A.  1 ,  iit  mir  nn- 
Wireiflich).    Über  «  oder  «  tloho  oben  im  Text. 

1'  Wenn  ap.  z  vor  m  sns.  xu  «  wird,  so  >irancht  also  die  Zwischenstufe 
oicht  9  und  der  Naaal  im  Soa.  nicht  tonlos  gewesen  zu  sein,  wie  ich  KZ.  XXXV» 
ts  A.  2  annahm. 

Bd.  LH.  9 
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aber  Iria^Maiiaf  wo  die  Silbengreiixe  doch  nur  kmter  dem  enten 
k  liegen  kann,  die  folgende  SUbe  also  mit  zwei  Konsonanten  be- 
ginnt.  Also  ist  auch  Kierüf^^  SkiUra,  jSkwnkaj  Haina  ^  äparta 

za  lesen. 

Zu  §  6  in  Weissbachs  Oraramatik  »Wegfall  bez.  ZufiigiinL' 
von  Vokalen''  bemerke  ich  folgendes:  maori  neben  marri,  peuranti 
nelien  peranra  haben  (»])en  (S.  l'J»'»)  ihre  Erklärung  gefunden,  wona«  h 
sie  für  niarri.  pen'anti  sTrheii.  In  der  (ienitivendung  -iiina.  -trrti 
neben  -na.  dir  nur  liinter  Kons,  auftritt,  in  tituklcurra  neben 
iitukra.  in  sakurri  neben  sahri  liegen  anapt\ ktische  Vokale  vor. 
i)a/u  gehört  aber  noch  iizakuin'a  neben  azaka  \\.  s.  w. ,  das  auch 
ein  *azak  erwarten  lüsst  (vgl.  tarlak  neben  tarlaka);  das  Suftis 
-irra^  das  neben  -ra  stdit  und  sich  nur  hinter  Kons,  findet^; 
ingMrrak'Umme  »Schlacht"  mit  dem  Nominalsnffix  -me;  ^Haih^ 
iumme  statt  sonstigem  ^taUutum  vor  suffigiertem  in»  Bh.  II,  54 f.; 

AüapirH  neben  AJ^pM  und  Äpirti^  (mit  Assimilation  von  l  an 
ans  dem  Asos.  vgl.  upat-mma  neben  tipat-ma  (Weissbach, 
Nene  BeitrSge  739,  vgl  an^  786).  Dass  es  sich  in  den  Wörtern 
ohne  den  betreffenden  Vokal  nicht  um  einen  Verlost  desselben 
handelt,  ergiebt  sich  schon  aus  der  Thatsache,  dass  der  Vokal  nur 
bei  Verbindungen  von  Yerschlusslauten  und  Nasalen  oder  Liquiden 
auftritt,  und  aus  der  Behandlung  der  ap.  Lehnwörter  im  Nsus., 
WO  oft  im  gleichen  Falle  ein  anaptyktischer  A'okal  erscheint,  aber 
so  gilt  \sne  nie  ein  Yokalschwund  sich  bemerkbar  macht  '').  In  den 
ap.  Lehnworten  ist  der  anajityktisehe  Vokal  meist  a,  dan^^ben  i  in 
den  Verbindungen  y/r,  zr,  rz,  r.v;  äusserst  selten  u  {TiiJchxwra  -= 
Ouxra.  SaiJcuj^iziA-  =  Sätgraci-s? ,  Pdkturris  =  ßiurh-is ,  doch 
s.  über  b'tzteres  oben  Ö.  128).  In  den  usus.  Ik'ispieleu  findet  sieh 
u,  a,  i  und  e,  ersteres  zwischen  k  mid  r  oder  k  und  m ;  a  zwischen 
Z  und  p;  i  zwischen  p  und  n  bei  der  Genitivendung  des  Pluials, 
zwischen  i  und  r  etc.;  e  zwischen  m  und  m.  —  Neben  der  Ent- 
wicklung eines  Vokals  kommt  im  8us.  auch  Synkopierung  vor. 


1)  m^^  y».<rf  lautet  daher  wegen     |c^y*.  irf-rrra  auf  einen  Kons.  «u». 

2)  Es  kommeu  für  dun  Inlaut  nur  Aruat/a  =  ap.  Ärafjäya  (vgl 
KZ.  XXXV,  74),  Turmar  mm  Sürtwäharaf  äwäiüf  »  Suguuda,  tarma  «• 
d^iuruuva ,  Kauparma  =  Gaubruuva  und  Kuntarrui  — ■  K*HmdU{u)riHtS 
in  Betracht.  Arpihjn  erklärt  sich  wie  sus.  hutmampi  w  s  w.,  worüber  gleich 
oben  im  Text  zu  handeln  sein  wird.  Turmar  geht  wohl  auf  *Turumaar  (vgL 
Omumarha  «  ap.  Hinunavargä)  zurück,  wotmu  et  wie  MaraimiX  «u  *üma- 
rtUfmii  etc.  entetaadcn  ist.  In  ap.  Suguiidat  dfHtruuvaj  KuutidtnujruuS  ist 
das  u  zwischen  g  und  d  bzw.  d  und  r  nur  anaptyktischor  Vokal ,  der  bei 
der  Enüebnuog  nicht  voll  gehört  und  daher  nicht  berUckaichtigt  bt.  So  ent- 
stand hukta,  *iruma  und  *Mmdrfü,  aas  letitereit  beiden  dann  *ianana  und 
Kuntarrui,  und  aus  ^taruma  ein  tarma,  wie  MarasnUS  wem  ^UnxaraSmify 
Kauparftia  aus  * Knuparuv^a  w.  s  w.  (s.  oben).  Nahitta  =  ap.  An{ä)h(t)ta 
hat  den  anl.  Vokal  aus  unerklHrliciioin  Grunde  verloren;  vielleicht  trifft  Jensen 
das  Richtige,  wenn  er  es  aus  dem  Namen  einer  sus.  Güttin  NahurUi  and 
ap.  Anähita  fcontaminisri  sein  lisst  (WZKM.  VI,  66). 
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mid  zwar  tritt  diese  Encheixumg  in  vier-  und  mehrsilbigen  Worten 
zwischen  beliebigen  Konsonanten  auf.  Die  Beispiele  dafür  sind  ausser 
den  bei  Weissbach  aufgeführten  ktUm€anpi  fär  *kupmarnjn,  mükine 
statt  *mitek{ne  die  IVtlgenden:  Arpdya  =  ap.  Arabäya  (s.  oben),  * 
kiUJaitiLrra  .wognehmen''  aus  *kuttkaturra  (vgl.  kuti  „tragen, 
bringen"),  titkim{m)e  aus  *tituk{k)im{jn)e  ^Lüge",  maztemaisa 
für  *vuizzitein<i,is<i,  maztenti  für  *mazzite{ma)nti  (s.  oben  8.  120), 
Ujjentukkime  aus  xijteiuitukkiine  „deswegen*,  eigentlich  ,die  That 
(Folge)  davon'',  worin  upena  der  Genitiv  von  upe  ist;  tukmanna 
{raiinanna?)  aus  tukminena  (rahninejia?)  über  *tukmnena  {*ras' 
flHioia?)*),  nappanna  Oen.  Flor,  za  no^,  nappi  .Gott''  aus 
nappipena,  wobei  a  für  e  auf  der  durch  die  Zvsamiiienziehimg  des 
Wortes  sa  drei  Silben  Terftnderten  Betonung  bemht  Hierher 
gehOri  wohl  auch  fnarpqtia  neben  nunr^ftepia  und  marrwla^  in 
dem  die  Bildongssilbe  nUikt  zur  Anwendung  gekommen  ist*). 
Femer  vergleiche  das  Suffix  -r,  das  Völkemamen  bildet,  aber 
fiist  nur  erscheint,  wenn  lar  , einer*  folgt '^),  wührend  sonst  sich 
die  ursprünglichere  Form  (vgl.  der  nächsten  Artikel)  •(<ur)m  findet, 
ohne  je  von  ktr  gefolgt  zu  sein;  auch  hier  haben  wir  es  viel- 
leicht mit  einer  Synkopierung  des  a  zu  tbun ,  da  der  \'ülker- 
name  mit  kir  eine  Einheit  bildet ,  wenugloieb  auch  Elision  des 
a ,  m^primglieh  vor  folgendem  vokalischen  Anlaut ,  nicht  aus- 
geschlossen ist ,  sodass  die  elidierte  Form  vor  kir  nur  auf  einer 
Bevorzugimg  wegen  der  an  gleicher  Stelle  sonst  beliebten  8yn- 
kopienmg  beruhen  würde.  —  Gleiche  Formen  mit  und  ohne  aus- 
lautenden Vokal  finden  sich  yielfiich;  Weissbachs  Beispiele  bitte 
ich  durch  die  über  diese  Studien  Terstreut  besprochenen  FSUe  zu 
erglnzen.  Die  Erscheinung  ist  überall  noch  nicht  mit  Sicherheit 
zu  erUSren,  doch  sind  in  den  meisten  FSUen  die  Iftngeren  Formen 
die  älteren  und  die  verkürzten  durch  Elision  des  ausl.  Vokals  vor 
folgendem  vok.  Anlaut  entstanden. 

Die  hiluüge  Verdoppelung  der  Konsonanten ,  die  schon  asus. 
vorhanden  ist,  erklilrt  sich  dadurch,  dass  die  Silbengrenze  in  dem 
intervok.  Kons.,  scheinbar  auch  nach  langem  Vokal  und  Diphthong 
(vd.  taipjHi  Bli.  III,  79),  lag.  Hierher  gehören  auch  Kierdäa  und 
Irta/cJc^a^sa  und  sind  deshalb  so  zu  schreiben. 


1)  Die  f^eoane  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  noch  ebenso  unklar  wie  seine 
Form.   Bno  Vcrbalfonn  kann  es,  soTiel  Ich  sehe,  kelneslkUs  lelii. 

2)  Vgl.  Ober  diese  Worbippo  inkl.  rnarjyitn  die  Bemr'rkun^en  zu  Bli.  I,  21. 

3)  Eine  Ausnahme  bildet  Fariir  zweimal  MR.a  10  i,,  wofür  sonst  ParÜrra^ 
das  auf  * Far»in-ra  zurückgebt. 

(Fortsetmiig  folgt) 
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Lexikalische  Studien. 

Von 

Frledrlela  SekwaUj. 

1.  idJa^ 

Nach  Analogie  von  JH^a  pL  Jl^y^  und  ähnlichen  Büdangm 

9 

ist  anzuuehmen ,  dass  auch  Ihrhrt  eine  Fonn  iÜLa»  ist.  In  der 
That  findet  sich  der  dieser  Voranssetzmig  entsprechende  Pltml  )^'^  r 

bei  Overbeck  329,  20  und  Ephraim,  Josef  (1.  Aufl.)  221,  4  {faXls  auf 
Bedjan  Verlass  ist),  Stellen,  auf  die  mich  NOldeke  anfinerksam  gemacht 
hat.  Deshalb  ist  auch  die  Anip^abe  Barhebr.  Oramm.  I  26,  dem  Payne 

Smith  1247  nachschreibt,  dass  dii,'^  Wort  keinen  Pluralis  habe,  ungenau. 

—  Im  Arabischen  entspricht  iuuda^,  dieses  hat  kein    ^h*^  neben 

sich,  sondern  nur  Uo^  und  \  h*^     Das  beweist  an  sich  natürlich 

gar  nichts.  Kimmt  man  aber  den  Umstand  hinzn,  dass  XjuJi^  eine 

Forni  iJujts  ist,  während  dem  syrischen  Atiuivaleiite  nur  scheinbar 
dasselbe  Paradigma,  tliatsächlich  viebnehr  ein  aus  iJLxi  nach  syri- 
schen Lautgesetzen  entwickeltes  »Im  zu  Grunde  liegt,  so  wird 
man  der  Annahme  zuneigen  müssen,  dass  y*;U>^  ein  syrisches 

Lehnwort  ist.   Dasselbe  güt  fftr  ftthiop.  'iO\,ii^' 

2.  JLio 

in  der  Bedentung  «Betrfiger*  (Agh.  VIII 85,  7,  ihn  al  Faq.  28,  •)  hat  im 

Arab.  keine  rechte  Begiündung.  Dagegen  ist  aram."^^,^^  ausschliess- 
lich «tftndchen,  betrügen*.  VerdSchtig  ist  schon  allein,  dass  jL>o 
genau  wie  vom  « falschen  Messias"  gebraucht  wird  (üauhari). 
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8. 

,fiüsche  Münze"  (IJaihaqi  Cod.  LiiLfd.  49»,  12:  Jk-hulhori  466,  a. 
468,  2  V.  u.),  kann  nicht  auf  arabischem  Boden  gewachsen  sein. 
v3l^  heiart  »übermütig  einherofehen*  (Mlq.  Antara  23.  lAthir  III  171, 7) 
=  sUiiop.  't^HCD^-  «Täuschen*  bedeutet  das  Yerbum  allein 
im  Syr.  Es  wird  deshalb  nur  Zufall  sein,  dass  sich  jene  specielle 
Bedeutung  von  ^aj^  für  J^Jj  nicht  nachweisen  Ifissi*) 

4. 

Eb  ist  anerkannt,  dass  hebr.  ^^Itm  «Psalm*  zu  den  Syrern, 
Abessyniem  und  Arabern  gewandert  ist  (Fr&nkel,  Aram.  Fremdw. 
248).   Unter  der  arabischen  Wurzel  y>j  sind  ausserdem  eine  Beihe 

nominaler  und  verbaler  Formen  yerzeichnet,  welche  inaigesamt  mit 
^Lc^  ,Flfite*  (Tabari  1 1126  u.  1452, 16.  Bu^irl  1 1111,  as.  Baihaqi 

Cod.  Lugd.  8^,  17.  Aghani  II  175, 17  etc.)  zusammenhangen.  Fr&nkel 
a.  a.  0.  hftlt  das  Wort  fOr  echt  arabisch.  Das  ist  möglich,  da  es 
die  bekannte  Bildung  der  InstmmentalwOrter  zeigt  Aber  wie  diese 
ganze  Klasse ,  so  ist  auch  J^ja  Yom  Yerbum  aus  gebildet.  Und 

ich  bezweifele,  dass  dessen  Bed.  .flöten*  (Tabari  II  89,  s.  Freytag 
ProT.  n  444)  echt  arabisch  ist 

Im  Hebr.  heisst  *ittt  «singen*  und  «musikalische  Instrumente 
spielen*  (besonders  von  Einn5r  und  Nebel)*),  also  Saiteninstrumenten, 
genau  in  dem  Doppelsinn  des  lat  canere.  Im  Syrischen  wird  das 
Wort  ausserdem  gebraucht,  um  griech.  aifktiiv  wiederzugeben  (Mtth. 
9,  IS.  11, 17.  Luo.  7,  as). 

Diese  auffallende  Übereinstimmung  mit  dem  Arabischen  kann 
weder  auf  Verwandtschaft  noch  auf  Zufall  beruhen.    Zuerst  ist 

vielleicht  Xa\   «Flötenspieler",   oder   noch  wahi-scheinlicher  beiu 


1)  Nr.    8  oad  5  ünd  aUerdlngB  rioBUeh  MlbitT«iBlindUdi.  I«h  bab«  de 

nar  gebucht,  weil  sie  bei  Fränkel  fehlen.    Kbeudabin  gehört  noch:  \ji 

•ehaffni;  natma  —  JaoI^  ^-^^j}^  Damlri  I  116,4  «  V^^'y  j^j 

Sorastraf«  (Qima)      jli^^f  aUqai«  —  jUiäi  «-  JhJO^  etc. 

t)  Wir«        ein  hebrliseliM  Wort,  lo  kSnnto  m  nnr  ..DndeliMk**  be» 

denten.    Es  entspricht  aber  ägyptisch  n/r,  das  durch  seine  Hieroglyphe 
als  Saiteiiiustrumont  bezeugt  ist.    Auf  die  Entsprechung  hat  schon  Hrugsch, 
Hieroglyph.-Demot.  Wörterbuch  III  758,  i  ff.  hingewiesen.    Ich  hallo  ~ZZ  für 
•in  Lehnwort  &a»  dem  Ägyptischen.  VgL  anch  Erman,  ZDMQ.  46,  m  (18d4). 
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Femininum    importiert   worden.     öjLoj   hatte    aus  naheliegenden 

Gründen  wohl  schon  von  vornherein  den  Nebensinn  ,meretrix*. 
Natürlich  ij^t  immerhin  die  Mö<:lichkeit  vorhanden,  dass  es  einitial 
ein  aram.  V20pD  , Flöte*  »gegeben  hat,  das  nun  in  der  Litteratur 

verschollen  ist  Tabari  1  1452,  i5,  Aghani  IT  17'»  finden  wir  dieses 
Instrument  in  den  Händen  der  jüdischen  IJanii  Nadir,  als  sie  ihre 
feste  Burg  verlassen  mussten.  In  der  äthiopischen  Bibel  entspricht 
mazmür.  das  auch  .Psalm"  bedeutet,  vielfach  hebräischem  bna 
(Dülmann). 

5. 


130    «sich  niederwerfen,  anbeten*    ist  ein  gottesdienstlicher 

Tenmmis  im  Jüdisch- Aramäischen  wie  im  Syrischen.  Da 

und  s^JLo  samt  ihren  ftthiopischen  Varianten  schon  ISngst  als  ara- 
mäische Fremdwörter  erkannt  sind,  so  ist  das  in  die  nämliche 
Kategorie  gehörende         ebeuialls  als  entlelmt  auzui>ehen  (Nöldeke, 

pers.  Stad.  II  87).  Echt  arabiscli  sind  und  ^ .  Der  Gebrauch 
von         in  profanem  Sinne  ist  im  Arabischen  natürlich  sekundär, 

aber  schon  bei  'Ann  il»n  Kolthum  /.n  belegen  (Miudlatja  1(>4). 

tX>"u*^  ,  Anbetungsstätte ,  Moschee*  könnte  an  sich  Neu- 
bildung des  Arabischen  sein,  da  aus  der  syrisclu'n  Litteratur  keine 
Vorlage  nachzuweisen  ist.    Das  )^,^^JQ»  der  Lexica  (z.  B.  Barhebr. 

103,  h)  ist  ein  arabisches  Wort.  Nur  auf  nabatilischen  Inschriften 
findet  sich  Euting,  Nah.  21,  i.  de  Vogü6,  Nah.     i.  8,  i.  9,  i. 

ZDMG.  88,  535,  1^.  Euting  übersetzt  richtig  , Anbetungsort' 
und  bezweifelt  mit  Keclit,  dass  das  Wort  irgendwo  , Stele*  bedeute. 
fi{T5073  braucht  natürlich  nicht  notwendig  ein  Gebäude  zu  be- 
zeichnen, wenn  auch  Jc^u«w«  immer  in  diesem  letzteren  Sinne  ge- 


-  -  j 


braucht  wird'),  wtiirend  ^^Iao«  diese  Entwickelnng  nicht  mitgemacht 
hat  Äthiop.  f^ilPJP"  geht  natürlich  auf  das  Aramäische  zurück. 

^.^LS^  ist  nach  Öanbari  JijU!^         ^  w  3^  ,Jj>^ 

Der  Koran  gebraucht  das  Wort  von  der  Oti'enbarung  an  Mos.-  und 
Aaron  (2.  r,o.  21, 49),  sowie  an  den  Propheten  (25, 1),    Die  Deutung 


1)  Offene  GebetspläUe  werden  bei  den  obskuren  cbmUicben  Sektea 
Arabiens  hi«r  and  dm  getoandit  worden  sein.  Inn«rh«lb  des  Jndentnme  edieiaen 
sie  dnrch  Act  16,  18  besengt  (r^  ja  iutgu  xtSr  Qußßdrar  i^/Xd'oftev  ("^nf 

rijt  TTolrms  TCnon  notauov  nv  ivoui'^FXO  TtQoaevx'i  elvat)  ^  Während 
£.  ScbUrer  (Gesch.  d.  jüd.  Volkes  II  373)  anderer  Meinung  ist. 
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der  Überlief erang  ist  an  sich  möglich,  aber  wegen  des  syr.  |i,ökl9 
.Erlösung*"  unstatthaft.  Dus  ist  schon  von  AGeiger  (Was  hat 
Mnhanuned  o.  s.  w.  S.  56)  und  von  SFrftnkel  (Inaagoraldiss.  8.  23) 
erkannt. 

Hiervon  ist  aber  vJj^^Uii ,   der   Heiname   des  grossen  Omar 

(Tabari  I  2403,10.  II  212,  le.  Nawawi  440),  kaum  zu  trennen. 
Das  Tiir^rnm  Jems.  Genesis  50,  8&  gebraucht  pi"iD  von  Mose  und 

Aaron ,  Gen.  40,  in  von  Gideon  und  Simson,  im  Sinne  von  „Be- 
freier"* (Polyglott.  Londin.  Tom.  IV).  Eine  Ül)ertragun£r  von  daher 
i>t  vipl  wuhrscheinlioher,  als  di»'  D^'Utung  der  Überliofeninf:  ,der 
zwischen  Walirheit  und  Lüg«-  scheidet",  ol)gleich  dies  mIioii  die 
Meinung  Muliainineds  und  seiner  Zeitgenossen  war.  Das  Paradigma 
j3jäLs  kommt  zudem  last  ausschliesslich  in  Fremdwöileni  vor. 

7.  ,  Schaltjahr  \ 

^jm^  entspricht  sachlich  und  lautgesetzlich  aramBischem  «joo . 

8o  gut  auch  die  Bedeutung  «einschalten*  Ton  der  arabischen  Be- 
deutung der  Wurzel  abgeleitet  werden  könnte,  so  ist  dies  doch 
wegen  des  Verhftltnisses  zu  dem  gleichbedeutenden  un- 
möglich. Ein  solcher  Begriff  kann  den  beiden  Sprachen  vor  ihrer 
Trennung  nicht  gemeinsam  gewesen  sein.    Wie  'Km^  ist  auch 

«Alp*  =  entlehnt,  was  ich  zuerst  in  Lisin  al  Arab 

YHi  75  (=s  Tag  al  'ArQs  IV  230)  konstatiert  finde. 

Die  herrschende  Bedeutung  der  ätliiopischen  Wurzel  ist  „ver- 
ge^^sen".  Von  hier  kann  man  im  Notfall»'  /n  „freveln,  sündigen* 
kommen.  Aber  angesichts  der  zahl  reichen  thatsächlichen  Entleh- 
nungen theologischer  Ausdrücke  aus  dem  Aramäischen,  ist  es  un- 
abweislich,  in  raai^  das  syrische  >äMjki  anzuerkemien. 

Syr.  J^loA,  ist,  wie  es  allen  Anschein  hat  (Zeitschr.  f.  Assyr. 
VIII  82  tf.),  aus  assyr.  ^tapü  herübergeuommeu ,  mid  zwar,  wie 
ich  vermute,  als  Terminus  der  Kanzleisprache  im  Sinne  yon  ,Amts- 
genoBse*  (coUega).  Man  könnte  auch  an  ,8acralgeno6sen*  denken. 
Bann  muss  auch  äthiop.  taaSiafa  ein  Fremdwort  sein.  Natürlich 
smd  es  christliche  oder  jüdische  Missionare,  welche  das  Wort  zu 
den  Aksumiten  gebracht  haben.  Dasselbe  ist  in  den  christlichen 
Liturgien  und  dogmatischen  Aktenstücken  aramäischer  Zunge  ein 
feststehender  Terminus  gewesen.  Die  von  Dillmann  866  zusammen- 
getragenen Stellen  empfehlen,  besonders  an  den  Kreis  der  Christo- 
logie  und  Eucharistie  zu  denken. 
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10.  n»«  ri" 

steht  im  Alten  Testament  fOi  gesclileohtUchen  Vericefar,  besonders 

in  der  Ehe  (z.  B.  Genesis  4,  i.  25,  i).  Nach  Üterer  Amiahme  ist 
diese  Phrase  ein  Euphemismus.  Dagegen  spricht,  dass  das  alte 
Israel  in  diesen  Dingen  sonst  nicht  so  zartfühlend  ist,  viehuehr  ge- 
schlechtliche Dinge  unverblümt  bei  ihrem  Namen  nennt.  In  der 
12.  Aufl.  von  Geseniiis'  hebr.  Würterbuche  203»  wird  an  arabisches 
\  HTji  js3-l   eriimert.     Ich   halte   diese    Heranziehung   nicht  für 

sehr  glücklich.  Denn  das  Entschleieni  der  Frau,  das  im  Islam  so 
wesentlich  ist,  kann  in  Isra«'l  kaum  diese  Holle  gespielt  haben,  da 
die  hebrüisrhon  Weil^er  gewolmlich  ohne  Schleier  gingen.  Auch 
Gen.  29,  -j.i  .sti'iit  damit  nicht  in  Widerspruch. 

Trot/.ilem  ist  die  Ergänzung  von  ^lE  nicht  unmöglich,  aber  iu 
t-iiit  in  anderen  Sinne.  Die  Phnuse  könnte  \ne  mn^  "»iETN  HNl 
ursprünglich  von  dem  Besuche  der  Frau  überhaupt  und  erst  später 
wie  MtSM  sexuell  yerstanden  worden  sein. 

Ist  die  Phrase  von  vomherein  sexuell  gemeint  gewesen,  so  sind 
mehrere  Ergänzungen  denkhar.  Die  Analogie  yon  Tvs»  ni*j9  nV) 
legt  nahe,  den  Ausfall  von  rwvf  anzunehmen.  Mein  letster  Vo^ 
sdilag  basiert  auf  Deat  22,  i4  iL  Diese  Stelle  zeigt  deutlich,  welcher 
Wert  im  alten  Israel  auf  die  Konstatienmg  der  Viiginitftt  gelegt 
wurde.  n;:^x  ""b^n^  könnte  natärlich  von  Hause  aus  nur  tob 
den  ehelichen  Initien  gemeint  gewesen  sein. 

11.  -»^^ 

Da  der  Name  t^W  für  den  Gott  Israels  aus  der  Naturreligum 
stammt,  so  ist  jede  Deutung,  welche  diesen  Boden  verlSsst,  ahm- 
lehnen.  Zuletzt  ist  Buhl  (Gesenius,  Hehr.  WOrterh.  12.  A.  S.  29^)  ! 
wieder  in  den  alten  Fehler  yer&llen.  Sonst  ist  man  jetzt  geneigt,  , 
mn*«  als  ,  Fäller  *  oder  ^Blitzeschleuderer"  zu  verstehen.  Dies 
halte  auch  ich  für  die  vernünftigste  unter  den  bisher  aufgekommenoi 
Deutungen.  Diese  Hypothese  würde  eine  neue  Stütze  bekommen, 
wenn   es  sich  beweisen  Hesse .  dass  nichts  anderes  wäre  als 

ein  dialektisches  Äquivalent  von  n"""^  in  der  angegebenen  Be- 
deutung: also  eigentlich  "^T^  „Bchleiub'rer".  Dairegen  sj^richt.  dass 
ein  hebr.  miS  in  dieser  Bedeutung  (=  syr.  j^)  nicht  vorkommt. 

Ausserdem  verkenne  ich  keineswe<rs ,  dass  die  Ansicht  Nöldekesi 
der  •^'rd  für  eine  tendenziöse  Umgestaltung  aus  -id  hält  (Z1)M(t.  ' 
40,  TiJo  f.;    Hoffmann,  Phöniz.  Iuschi\  53  ff.)  manche  Wahr- 
scheinlichkeit tür  sich  hat. 

12.  mwD 

In  Gesenius.  Hebr.  Handwörterbuch.  12.  A.  wird  nach  dem 
Vorgange  älterer  Auflagen  nT''i7'?2,  wenn  auch  nicht  ohne  Hedenken, 
zur  Wurzel  tit  gestellt.    Dagegen  lässt  sich  Verschiedeues  sagen. 


* 
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nt  kommt  im  HebHÜBchen  als  Yerbnm  nicht  vor,  wBhrend  die 
hebrtiflchen  SnbstantiYe  der  Fom  JümU  in  der  Begel  noch  eine 

dentliche  Etymologie  in  der  Sprache  selbst  haben.  Tatgom.  tM 
heisst  nicht  ,sich  bewegen'',  sondern  «sich  entfernen*,  wfthrend  die 
Thüle  sich  bekanntlich  um  den  Pfosten  besw.  die  Angel  dreht 
loh  schlage  deshalb  Tor,  nnTT;  sei  för  identisch  mit  assyr.  manzägu 
(Delitisch,  WOrterb.  S.  457*)  ro  halten,  das  bekanntlich  auch  mos- 
zazu  oder  meeagu  geschrieben ,  bezw.  gesprochen  werden  kann 
(Delitzsch,  Gramm.  §  22.  100).  Möglicherweise  ist  die  hebräische 
Aussprache  des  Wortes  die  Folge  einer  Angleichung  an  die  Wurzel 
T^7,  Über  die  Wahrscheinlichkeit  der  Entlehnung  ist  kein  Wort  zu 
verlieren ,  da  ja  auch  sonst  architektonische  Kiinstausdrückc  ihren 
Weg  vom  Euplirat  nach  dem  Westmeere  getünden  haben.  An  dem 
ümsümde,  dass  manzazu  in  der  Hed.  , Pfosten"  noch  nicht  nach- 
gewiesen ist,  darf  man  sich  nicht  stossen.  Unser  deutsches  »Pfosten* 
geht  ja  auch  durch  postis  auf  latein.  ponere  zurück. 

13.  KiVn 

Die  Bedeutung  des  Wortes  ist  nicht  ganz  sicher.  Jedenfalls 
bezeiclmet  es  den  Teil  einer  Befestigung.  Im  Assyrischen  heisst 
mulu  (Delitzsch,  Wörterb.  411)  , Erdaufwurf,  Terrasse*.  Beide 
Worte  sind  doch  walirscheinlich  identisch.  In  diesem  Fall  ist  keine 
andere  Möglichkeit  vorhanden,  als  dass  fitnVn  das  entlehnte  ist 

14.  ms 

Wellhansen,  Skizzen  117  f.  ist  mit  Beoht  dafür  ein- 
grtreten,  dass  hehr,      zn  arab.  jXi  gehOrt,  dessen  Gmndbedentong 

»weihen*  sei.    Nun  ist  aber  auch  1*73  schwerlich  von  ,jo  zu 

trennen.  Bei  diesem  Sachverhalt  fragt  es  sich,  wie  es  koniiul,  dass 
dieselbe  Wurzel  im  Hebräischen  in  zwei  lautlich  verscliiedeneu 
Pomien  Yorhanden  ist  KOldeke  neigt  der  Ansicht  zu,  dass  in 
113  eine  alte  Entlehnong  ans  dem  Aramftischen  Yorliegt  Das  ist 
mir  aas  sachlichen  Gründen  nicht  recht  einleuchtend.  Ich  glaube 
eher,  dass  in  eine  innerhebrftische  Lautverschiebung  vorliegt, 
die  sich  auf  den  in  sehr  alter  Zeit  festgewordenen  Terminus  n^i: 
tind  seine  Verwandten  nicht  ausgedehnt  hat  Unter  diesem  Gesetze 
würden  dann  auch  die  Wurzeln  bin  und  *iip  gestanden  haben. 
Innerhalb  der  arabischen  Wurzel  ^Jü  stehen  ^ jü  c.  o  des 

Objekts  «wahrnehmen,  bemerken*  (z.  B.  Tabari  I  998^,  is.  1865, 11 
^  Hisham  543,  is.  Hisham  719,  s  u.  Aghani  TU  88,  is)  sowie 
jAit  «wamen*  (Quran  passim)  in  keinem  deutlichen  YerhSltnis  zu 

den  Qbiigen  Bedeutnngen.   Aber  das  scheint  nur  so.  mnss 

doch  das  Kausativurn  zu  einer  im  ersten  Stamme  nicht  mehr  deut- 
Kdi  vorhandenen  Bedeutung  .sich  hüten*  sein.    Dieses  .Jü 


■ 
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heiast  vielleicht  arspriliiglich  ,»g«weilit  sein'^,  mit  besonderer  Be- 
ziehung auf  die  Kantelen,  die  der  NaxTr  der  öaluUjja  m  be- 
obachten hatte.  Von  hier  ist  es  leicht,  zu  ,,beobachteD,  wahrnehmen* 
zu  gelangen.  Ton  der  oben  nachgewiesenen  Bedeutung  »sich  hüten* 
lässt  sich  indessen  der  Übergang  zu  den  anderen  leichter  und  ein- 
facher vermitteln  als  von  der  religiösen  Bedeutung  , weihen"  ans. 
Deshall)  ist  wahrscheinlich,  dass  ,sich  hüten"  die  Griin<ll»edeutung 
der  Wur/el  ist.  Diese  Kombination  bestätigt  sich  auch  diulurch, 
dass  jjü  besonders  gern  —  so  in  allen  oben  citierten  Stellen  — 

«den  Feind  meinen'  heisst 

li>.  jlCOJ 

Im  Syrischen  ist  f&r  joj  und  seine  Derivate  besondeis  stark 

die  Bedeutung  „biegen*  entwickelt.  Von  der  Grundbedeutung  des 
Yerbnm  «unschuldig  sein*  konnte  man  zu  «siegen*  auf  zwei  Wegen 
gelangen.  Im  forensischen  Sprachgebrauch  der  Hebrfter  heisst 
p^Wi  «freisprechen*,  9^wnm  «verurteilen*. 

Es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  eine  Schlacht  als  ein 
bürgerlicher  Bechtsstreit  aufgefasst  wurde.  Indessen  ist  denkbar, 
dass  in  Älterer  Zeit  das  Subjekt  von  p^nxn  gar  nicht  der  Richter, 
sondern  die  Gottheit  war.   So  kommen  wir  zu  dem  andern  der 

oben  angedeuteten  Wege,  dem  religiösen  Sprachgebranche.  Im 
semitischen  Altertum  ist  ja  jeder  Krieg  ein  heiliger  Krieg.  Und 
wenn  der  Gott  einmal  keinen  Sieg  verlieh ,  so  suchte  man  die 
Ursache  der  Niederlage  in  einer  schweren  Verschuldung  d<--^  Yolk.s 
oder  eines  Individuums.  Man  beachte  auch  den  Sprachgebraucii 
von  y::^ .  r^'din  und  yai. 

Zu  den  Stellen,  welche  Robertson  Smith,  Religion  of  the 
Semites  *  436  f.  über  die  Heiligkeit  des  Krieges  zusammengetrairen 
hat.  fiicre  ich  noch  Dfut.  24,  :.  hinzu:  .Wenn  einer  eine  neue  Frau 
g»'in>rninen  hat.  so  soll  er  nicht  in  den  Krieg  ziehen  noch  irgend 
welche  Vtrptlichtiuig  ihm  obliegen;  frei  soll  er  sein  für  sein  Haus 
ein  giuizes  .lidir.  dttss  er  sein  ^Vt•i]t.  das  er  genniiimen  hat,  erfreue*. 
Die  hmnanitäre  Moliviemug  der  .Sitte  ist  natürlich  verkehrt,  aber 
die  Sitte  selbst  ist  uralt.  Der  religiöse  Hintergnmd  derselben 
leuchtet  noch  deutlich  hindnr<^  in  einer  Erzählung  des  Ihn  Hishäm 
S.  568  oben,  einer  eben&Us  von  Bob.  Smith  übersehenen  Stelle. 
Als  Han^ala  ihn  Shaddfid  am  0}^oA  gefallen  war,  sagte  der  Gesandte 
Gottes:  .FCtrwahr,  die  Engel  werden  euren  Kameraden  waschen*. 
Da  fragten  ihn  seine  Leute:  »Was  hat  es  mit  ihm  fOr  eine  Be- 
wandtnis?* Da  wurde  seine  Oerdhiün  darnach  gefragt  Und  sie 
sagte:  «Er  war  ausgezogen,  obwohl  er  sexuell  unrein  (wm>)  war, 

als  er  den  Bnf  hörte*. 

Im  Hebr.  kommen  die  Nomina  pn^  und  in  der  Be- 
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dfutiuif?  ,Sieg*  vor,  z.  B.  Jes.  45,8.  51 ,  fi.  Die  Exegeten  und 
Lexikographen  haben  das  nicht  scharf  genug  erkannt ,  weil  sie  zu 
sehr  in  dogmatische  Gedankenkreise  eingesponnen  sind. 

16.  =s 

Aus  der  Masse  der  im  Syrischen  mit  gebildeten  Kom- 
posita heben  sich  die  beiden  eben  genannten  heraus. 

heisst  , Geburtstag*.  Die  eigentümliche  Verwendung,  die  hier  von 
büO  gemacht  ist^  begreift  sich  nur,  wenn  unter  «Haus  des  Kindes' 

utsprünglich  die  Konstellation  verstanden  wuide,  unter  der  die 
Gebort  stattgefimden  hatte,  tidofu»  yäg  a^rov  rdv  iunkga 
Matth.  8,  i.  Das  Wort  wird  in  der  litteratnr  besonders  hftufig 
▼on  der  Geburt  des  Heihmdes  gebraucht.  In  diesem  Sinne  ist  byi^ 
|mJ9  sein  Synonym.  «mJ9  ,  das  eigentlich  vom  Aufgehen  der  Sonne 
und  der  Sterne  steht,  wird  hier  nach  dem  Vorgang  des  Neuen 
Testamentes  (Hebr.  7,  i4  lovöa  avatixaXxw  6  xvgio^)  —  im 
Aflsehluss  an  gewisse  alttestamentliche  Stellen,  wie  Jes.  60,  s  — 
poetisch  von  dem  in  die  Erscheinung  tretenden  Messias  gebraucht. 
)bbi3  ist  als  astronomischer  Terminus  auch  sonst  gesidiert  Es 

bedeutet  den  Ort,  den  ein  Planet  am  Fizstemen-ffimmel  elmummt 
(L  B.  (P.  Smith  479,  u— u.)  In  letzter  Linie  wird 

dies  auf  assyrischen  Sprachgebrauch  zurückgehen. 

17.  J]^9^ 

Jüd.-aram.  x^'rxn  ist  «Gesetzerforschung,  Schriftauslegnng*. 
Im  jüngeren  Hebr.  des  Alten  Testamentes  (o^sb^sn  nco  «mn 
n.  Chron.  24,  27,  inr  «"»nrn  x^'^roi  II.  Chron.  13,  2«)  ist  darunter 
eme  an  die  kanonischen  Schriften  sich  anlehnende,  legendarischc 

Form  der  Überlieferung  zu  yerstehen.  Die  Syrier  gebrauchen 

vom  reliffiosen  -Hyiiinus"".  ot!'enl>;ir  drshiilb,  weil  di«'se  Poesieon  ein- 
mal nur  gereimte  Homilieen  oder  I'uniphrasen  biblischer  Texte  waren. 

Ub^^t^D  »schola*  ist  im  Syrischen  nur  aus  zwei,  schon  vnn 

Pavne  Smith  nachgewiesenen,  Stellen  bekannt  1.  Asseman.  bibl. 
Or.  III  2,  *.>11>;  diese  Stelle  ist  aber  kein  eifjontlicher  Belocr,  da 
das  Wort  in  einer  Abhimdlung  des  Asseniaiius  steht,  der  nicht 
einmal  angibt,  wo  er  es  her  hat.  Die  andere,  welche  (PSmith, 
Piiiefatio  pag.  V)  den  in  den  Besitz  der  Cambrid^rei-  Biltliothek 
übergegan Lienen  lexikalischen  Sammlangen  G  H  B  e  r  n  s  t  e  i  11  s  (E 
carmine  t^uodam  Isaaci  Sciadrensis)  entstammt,  kann  ich  nicht  nach- 
prüfen. Seine  Yokalisation  Ji^i^  ist  natürlich  willkürliche  Er- 
findimg.   JhJL^^ao  wftre  viel  wahrscheinlicher.   Die  Neusyrer  sagen 


lin  Sehu/äUtt,  TtmihiHrrhif  Stmdim, 

|(^»,  abo  nOdrtUL    Jedenfalls  ist  4»  Wort  ab  fiiUdomii« 

aus  dem  Arabischen  zu  betrachten.  Es  ist  hier  die  interessante 
Thatsache  zu  konstatiereii,  dass  die  Araber  aus  einem  dem  Syrischen 
entlehnten  \'erbam  —  ,sA^  eine  Neubildimg  geschafi'en  haben, 
welche  wieder  in  die  alte  Heimat  zorfickgewandert  ist  Aber 
Heimatsrecht  hat  es  erst  im  Neusyrischen  erworben.  In  Älterer 
Zeit  —  aber  erst  bei  Barhebraens  zn  belegen  —  heisst  das  theo- 

logische  Studienhaas  jj^fj  b^O»  was  jüdischem         n'^a  entspricht. 

18.  yX2  5)Dn  Dan.  2,  41. 
Frftnkel,  Fremdwörter  169,  bat  richtig  erkannt,  dass 

^Thongefäss*',  auf  svr.         (=  jüd.-aram.),  bezw.  dessen  phonetische 

Scbreibmig  jd)«*^)  zurückgeht  Wahrscheinlich  ist  dieses  Woi-t 
erst  aus  dem  Eaphratthale  eingewandert  (assyr.  $a^^).  Hiermit 
wird  gewöhnlich  em  Ähnlich  klingendes  Wort  f&r  «Scherbe*, 

identificiert.  Wäre  dies  richtiLT,  so  müsste  es  doch  auffallend  sein, 
dass  die  Bedeutungen  der  beiden  Glieder  der  Gleichung  so  reinlich 
geschieden  sind,  dass  (dw^  niemals  t^^^*  \^f*  niemals 
«Scherbe*  bedeutet 

wird  im  Targ.  und  Talm.  KDOn  geschrieben  und  heisst 

, Seherbe**.  Die  Bed.  „Thon*  wird  aus  Dan.  2,  33.  s:..  42.  45  her- 
geleitet. An  sich  ist  es  natürlich  möglich,  dass  man  von  der  Bed. 
Scherbe  im  Sinne  von  „Thonscherbe''  zu  der  Bed.  «Thon*  gelangt 
ist  Aber  an  sämtlichen  eben  genannten  Stellen  kommt  man  mit 
der  Bed.  «Scherbe*  aus,  wenn  man  dieselbe  von  «bearbeitetem 
Thone*  yersteht  Dan.  2,  41.  48  ist  dieser  Sinn  durch  Hinsu- 
fügung  von  (MS^D  t)On)  xAher  angedeutet  Die  Übersetzung 
Ts  öldekes  (ZDMÖ.  40,  730)  kann  ich  nicht  für  glücklich  halten. 
Die  Diktion  «Thon  yon  Dreck"  ist  mir  zu  raffiniert.  Ausserdem 
heisst  fit:'>Q  m.  W.  immer  «Thon"  und  niemals  «Dreck". 

19.  i*««}")«?        Dan.  4,  it.  to.  si. 

Zur  etymologischen  Krkliimiig  von  'iiiTö  geht  Gesenius,  Hebr. 
Handwörterbuch  nach  Vorgängern  auf  die  Wurzel  "1*10  zurück. 
Das  ist  an  sich  mOgUch,  wenn  auch  unbeweisbar.  Aber  ehe  man 
den  letzten  GrOnden  der  Dinge  nachförscht,  muss  doch  ssnerst  das  tu- 
nSchstliegende  Vergleichungsmaterial  herangezogen  werden.  Kun  be- 


1)  Fflr  Übergang  d«r  empluitiicheii  AnasprMhe  das  3&  In  di«  Tvm  T  bat 
aneh  das  Bebriiteli«  lahlnlebtt  Beispiele. 
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deutet  im  Anb.  »Udnes  Dorngestrapp*  (aabftisch  OlpA  Wnnel), 
^^JS^  «hurt*  vom  Boden  (belegt  bei  GaoharT)  und  in  fibertragener 
Bed.  fj,^  , boshaft,  händelsüchtig''.    Als  Grundbed.  lässt  sich  Ton 

kier  ans  etwa  ^knorrig*  enchliessen.  xähvi  heisst  dann  wobl  die 
Wüixel  wegen  der  HSrte  nnd  des  Gewirres  ihrer  Fasern. 

Nach  weit  yerbreiteter  Meinung  ist  yic  =        ^  einem  Tiere 

die  Sehnen  der  Hinterfüsse  durchhauen'  denominiert.  Das  halte 
ich  für  talseli.  da  weder  iin  Hebräischen,  noch  im  Arabischen  und 
Äthiopischen  ein  zu  Jic  gehörendes  Nomen  der  Bedeutung  »Wurzel'* 
Toriiaaden  ist    Nor  das  Aram&iscbe  hat        =t  *^]^?*  ^  ^ 

Specialbedeutung  UjsJl  Jwot  »offizineile  Wurzel"  ins  Arabische  {JJic.) 
und  ithiopisehe  (Q^C)  gewandert  ist  (Frftnkel  a.  0.  168). 
Wenn  \(}\  eine  Form  Jjji  wäre,  läge  es  viel  näher,  das  Nomen 
Tom  Verbnm  herzuleiten.  Indessen  ist  hier  wahrscheinlich  ein 
Ptoadigma  Juii  anzunehmen,  mit  sekuudäier  Verdoppelung  des 

mittleren  Radilrals  wie  bei  im  YerhAltnis  m  ym-: 

(Barth,  NominallüMimg  163 o). 

Mit  Hilfe  des  Arabischen  scheint  es  mir  möglich  zu  sein,  für 
dieWnnel  ^fie  Bedeatungen  zu  enchliessen,  die  Slter  sind  als  die 

der  noidsemitischen  Sprachen,  ^kxit  ^  =  ^jüiS  Vl^  ^  ^\  ^\ 
(Gaühar!),  i^JLoJ  (Abu  Zaid  Nawädir  43,  7),  L^'-m,  (Ihn  Doraid 
209,  i\  z.  B.  Mabarrad  Kämü  (Kairo  1206)  13,  9.  15, 1.  Die  Aus- 
sprache ^  ist  nach  Gaubarl  mediniscb.  [Hadbail  124, 17.  157,  i 
Noldeke].  —  \je^  ^  =  cO^^  k>t  J^^t  «^9^ 
(Gkrahail),  belegt  durch  einen  Vers  des  Amrolqais  =  Divan  29,  4. 
—  ^Liuil  =  ^Lflfi  ^1  j  iJ  U  aJ^  iüL^  J-^t^  ^^^^  L>»j^< 
(Ganhan),  z.  B.  ßbnü  1 15, 1  ff.  II  17  nnd  Hisham  956,  7.  BaibaqT 
Cod.  Lngd.  148*»,  it.  A^bsni  n  21. 

Diese  Bedeutun<T  -Grimdstück-   postuliere  ich  auch  für 
Leviticus  25,  47  f.,  wo  ich  deshalb  überset/o :    ,Wenn  ein  Klient 
(ll)  sa  Wohlstand  kommt,  wilhrend  sein  Patron  (i*^  l^nx)  ver- 
«mt,  mid  der  Patron  sich  der  Person  des  Klienten  [als  Leibeigner] 
oder  dem  GnmdstGlck  deir  Elientenfamilie  [als  Bodensklave] 
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Yerkanft,  so  soll  von  Seiten  des  Braden  des  Patrons  sp&ter  ein  Los* 
kanf  stattfinden  etc.* 

Wie  JJis,  gleich  lattiii.  fundus  ist,  so  entspricht  Jüi  dem 
^ranz.  fondy  der  F.»nd  des  Hauses  oder  des  Brunnens:  der  Fond 
einer  Frau,  d.  h.  ihr  VermOgen,  speziell  ihre  Mitgift  (Hisham 
273,  e.  Abu  Zaid  42,  is  £).  —  Von  jSt^  «Gnmd*  kommt  die  6e* 
dentong  vfonditns  perdere*,  ein  Tier  TOUig  zn  Grande  richten, 
d.  h.  ihm  die  Hintersehnen  durchhauen;  ^yic  ,_>Jb^  ein  bissiger 

Hund  (oft);  intransitiv  jjtu  Ruine  =  yoäit  Doraid  209,  s; 

y 

yui  im  sexuellen  Siime  Ton  der  Frau  , unfruchtbar  sein**  (hebr. 

sjr.  J',r>v>!  jie.  vom  Affekte,   ,iii  seinem  Innerston  (Marke)  ge- 

troflfon,  vom  Schrecken  betftubt  sein*  (bei  Gkrahail  belegt  ans  dem 
Hadithe  s  Hisham  1013,  i.    Ein  andere  Entwickelnng  liegt  tot 

in        «sich  gründlich  mit  mner  Sache  abgeben*  (Aghani  U  80,  it). 

Um  zum  Ausgangspunkt  dieser  Untersuchung  zurfickzukehren, 
so  ist   in  IvCXik  «Wurzel*  ebenMls  eine  abgeleitete  B»*deutung  ZU 

erblicken,  der  Grund,  die  Grundlage  einer  Pflanze.  Die  £tymologie 
weist  darauf  hin,  dass  damit  in  erster  Linie  die  Hauptwurzel  ge* 
meint  sein  wird.  Dieser  Sprachgebrauch  liegt  in  Daniel  II  noch 
deutlich  vor.  Aus  demselben  Grunde  ist  im  Aramftischen  nur 
1;^^  und  nicht         für  die  .offizinelle  Wurzel*  gebraucht  worden. 

Kine  von         denominierte  Bedeutung  des  Verbums  ist  viel* 

leicht  in  7«3:  *vs^9  QoheL  3,  t  und  in  gewissen  Anwendungen  tob 

anzunehiueu. 

20.  Ä 


heisst  nach  Frev^tag  II  4 '»2*  ,lectio  Judaeorimi*'.  Die  Kotiz  stammt 
ans  CUmhail  (ygL  ed.  Kairo  1282  II  203)  äW^. 
Ausföhrlicher  sagt  Lisin  al  *Arab  XIH  396  ^y^^  c>JLk*^ 

^j^')  j  \J>\  =  Tag  al  'Arüs  VU  399.  Juu^ 


1)  Lan«  im  Lexikon  las  in  Miaer  Voriag«  ^j^,  «onit  «r  oalliidi 
Bichti  uifrageD  k<»mto.  Über  ist  beMMidws  der  lutrvktlTe  Arlikil 
LSribi  el  'Anb  III  37S  n  Tergtakhea. 
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wird  Bekn  876  n.  =  JaqQt  II  679,  is  Ton  den  ehristiiehen 

Presbytern  (jmamö)  gebraucht  Von  der  Wurzel  kommt  ausserdem 
JjuAj  Tor  in  der  Bedeutung  «sich  zerstreuen*  (Erweiterung  von 

mm 

^Ji'),  J r t   \  in  dei-selben  (Uiühaui  838,  i«),  , eilen"  (Hamäsa  172 

T.  1,  Kämil  (ed.  Wright)  IIS,  4.  lO.    Bringt  man  'iSjt^A  hiermit  in 

Verbindung,  so  könnte  der  eigentliche  Sinn  des  Wortes  ,rasch 
lesen*  sein.  Unerklftrlich  lilcibt  daltei ,  dass  von  den  zahlreichen 
Synonymen,  die  das  arabische  Lexikon  tur  «eilen*'  besitzt,  gerade 
di^-ses  herausgegriflen  ist,  um  die  Recitirweise  der  Rabl)inpn  zu  be- 
leichnen.    Deshalb  ist  diese  Kombination  unwahrscheinlich. 

Betrachtet  man  umgekehrt  Jn  j/'-  als  denominiert  von  X-Lu-Ay 
so  ist  aus  sachlichen  Gründen  die  Annahme  naheliegend,  dass  in 
Artt  rr  ein  Fremdwort  steckt  Ich  sehe  darin  eine  dem  bekannten 
KUmu  analoge  Bildung.  Wie  letzteres  die  Formel  jjjt  be- 
deutet, so  konnte  nJLjl^  eine  mit  » >  v  zusammengesetzte  Formel 
sein.    Dies       ■'•  ist  dann  dem  jüdischen  Tizis  gleichzusetzen.  Das 

S«'hema'  spielt  ja  in  d«'r  Gebetslituririe  der  Juden  eine  hervor- 
ragende Rolle  mid  vertritt  recht  eigentlich  die  Stelle  eines  Glaubens- 
bekenntnisses:  in«  mn-«  is-ib»  nw  bfitn«*'^)  yn«. 

21.  g^Ljut  Minaret 

In  ältester  Zeit  kamen  die  Muslime  an  den  festgesetzten  Ter- 
minen spontan  zum  (jebet  zusammen.  In  Medina  entschied  sich 
der  Prophet  nach  mancherlei  Schwankungen  zwischen  der  Posaune 

( Jj»j  )  der  Juden  und  dem  Schlagbrett  (^y^)  der  Christen  schliess- 
lich tür  den  Gebetsrui*)  (^.,!j!  Hishäm  347,  äff.  Bubäri,  Sa^ih  I  75). 

Biläl  rief  denselben  voin  Dache  eines  Hauses  unweit  der  Moschee 
(HLslifini  348,  5  ff.,  Sarahüdi  141.  i5  ff.).  In  Mekka  wurde  von  dem 
Dacht  der  Kaaba  henmter  gerufen  (Hishäm  822,  »,  Azräql  p.  192). 
Von  Minan'tt^'n  in  Medina  hören  wir  erst  unter  VaUd  ihn  Abd  al 
Malik  (Samhüdi  141,16),  und  nach  Mekka  kamen  dieselben  noch 
später. 

1)  Deut.  6,  4.  Später  wurdo  es  erweitert  um  Deut.  6,  5 — ü.  11,  18 — äl. 
Kl.  16,  ST— 41.   VgL  Talmud,  Traktat  Berikhöt  fol.  1  IT.   Sehnlebla  'ArSkb, 

Onch  CbaljTm  §  HS  bU  ^8.   Sehflrer,  Ctoaeh.  d.  jlld.  YoUmb  H  aSS  t  877. 

S)  ElgmitBmll«h  bt  eine  Tradition  bei  Bnbi^»  Se^Tb  I  70,  7,  wo  nm 

admn  BdiglonigeaMinden  getagt  wird,  daaa  rie  Pener  ansünden  {\JJ  l^jij^) 

oder  dfts  Sehlagbrett   rühren.     QastalinT  II  4    bezieht  da*»  Feuer  uit  die 

Zordastrior.  Aber  das  Feuer  soll  .iii  dor  Stelle  doch  ein  Sigiml  tÜr  gottes- 
dienstliche Zeiten  sein.  Und  in  dieser  Eigenschaft  ist  es  aus  der  zoroastrischen 
Religion  nicht  bekannt 
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Die  Moschee  des  'Amr  in  FostSt  soll  erst  a.  H.  63  Minarette 
erhalten  haben  durch  Maslama  ihn  Mochallad,  den  Statthalter  Mna* 
w^ja's  n.  (MaqrM  II  248,  Abnl  Mat^isin  I  77).  Dieser  Übeiüeferang 
steht  aber  eine  andere  gegenüber,  nach  der  jener  Statthalter  nur 

einen  an  der  Nordseite  der  Moschee  gelegenen  Platz  in  dieselbe 
einbezog,  sonst  aber  keine  VerttndemngW  an  dem  Bau  vornahm. 
Anch  andoro  Gründe,  die  ich  an  einem  anderen  Orte  ansführlieh 
auseinandersetzen  werde,  spreclun  dafür,  dass  auch  in  Kairo  die 
Errichtung  von  Minaretten  nicht  vor  Valld  I.  stattfand. 

Bis  zu  fiiicni  «gewissen  Grade  entsprach  die  Erbauung  von 
Minaretten  natürlich  einem  Bedürfnisse.  Denn  in  in'fisseren  StUdten 
koniit«^  ein  beliebiges  Dach  nicht  ohne  weiteres  genügen,  um  den  Ruf 
des  MutMldliin  in  alle  Quartiere  dringen  zu  lassen.  Da  wir  aber  nicht 
genau  wissen,  wo  und  unter  welchen  Umstünden  das  erste  Minaret 
errichtet  wurde,  so  muss  fraglich  bleiben,  ob  nicht  ursprünglich 
doch  der  Luxus  das  treibende  Motiv  gewesen  ist,  wenn  denelbe 
anch  einem  Bedüx&isse  entgegen  kam. 

Wahrscheinlich  sind  cQe  Muslime  nicht  7on  selbst  auf  diese 
Gebetstünne  yerfallen.  Aber  wo  sind  die  Vorbilder,  durch  die 
ihre  Architekten  oder  Bauherren  bestimmt  wurden,  zu  suchen? 

Frftnkel  (Fremdwörter  S.  270)  hat  erkannt,  dass  «JLmi 

«Leuchter*  aus  dem  Aram.  entlehnt  ist 

Es  liegt  nun  nahe  ä^U^  , Gebetswarte*  dazu  in  Beziehung  zn 
setzen.  Aber  welcher  Art  diese  Beziehungen  gewesen  sind .  ist 
nicht  leicht  zu  sagen.    Die  Leuchter  hat  man  sich  als  ein  Gestell 

ZU  denken,  an  dem  das  öllftmpchen  (hebr.       syr.  k;^;«*»  ^g^  bes. 

^latth.  5,  15,  arab.  gij-w',  io>\i*A3  Baihaqi  Cod.  Lugd.  2071  fol.  45^, 

iilp^))  irgendwie  angebracht  wurde.  Dass  dieses  Gestell  gewöhnlich 
hoch  und  schlank  war,  geht  vielleicht  ans  der  Bedeutung  «Stange* 
für  .j^  hervor:  Ata  Zud  Nawidir  174,»  Ji,  o^J>"  «  ''^j'* 
L«äU  J-^-  ^!  ^  ^  jU.  ^yJÜ\.  —  Der 
Äthiopische  EOnig  Abraha  soll  deshalb  den  Beinamen  JjX\  y>  er- 
halten haben,  weil  er  der  erste  war,  der  Signalstangen  ÜLy«0  aa 
den  Strassen  antsi eilte,  Ibn  Doraid  311.  17.  (lauhari  I  410.  Unter 
der  Voraussetzung  der  etymologischen  Zugehörigkeit  dieses  rnanör 
/n  s , J>:  ,Tieii('hter*  ist  diese  Übertragung  aber  doch  nur  in  dem 
Falle  recht  plausibel,  dass  die  erwähnten  , Stangen**  wenigstens  zu- 
weilen als  Lampenhalter  oder  sonst  zn  Feuerzeichen  verwandt 

1)  OmüiarT  n  tS6, 1  proverbMl  HS»  mXi»  Sji»o\  U:  rndit 

liimpeheo  noeh  TrSpfehea  (öl). 
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worden  sind.  Denn  was  Anderes  könnte  die  Veranlnssun«?  gegeben 
haben,  diesen  Stangen  die  Form  eines  Lampengestelles  zu  geben? 

So  wenig  Verwandtschaft  auch  zwischen  einem  Tnime,  in  den 

eine  Treppe  oder  Leiter  (^JLm)  hinaulYührt  (Maqrlzl  II  248,  le), 

mid  einem  Lampengestelle  im  allgemeinen  vorhanden  ist,  so  besteht 
doch  immerhin  die  Möglichkeit ,  dass  die  hestimmte  Gebetswarte, 
für  die  der  Name  H^Lw«  ursprünglich  geprägt  worden  ist,  mit  einem 

damals  üblichen  Lampenhalter  eine  ganz  frappante  Ähnlichkeit  ge- 
habt hat.  Es  ist  aber  noch  eine  andere  Kombination  in  Betracht 
TO  ziehen.  Da  der  Mueddhin  beim  AusrntVn  gewissf^r  (lebets- 
zeiten  (Einbruch  der  Nacht,  Morgenflämmening)  sein  hohes  Podium 
schwerlich  ohne  Lateme  bestiegen  haben  wird ,  so  konnte  in 
diest-n  Zeiten  das  Miiuiiet  wirklich  den  Eindruck  eines  kolossalen 
Leuchters  hervorbringen.  Der  wesentlichste  Vergleichungspunkt 
wire  in  diesem  Falle  nicht  die  Gestalt  des  Turmes,  sondern  in 
enker  Linie  die  Laterne  oder  das  Lämpchen  des  Gebetsmfeis. 

Die  Reihe  der  möglichen  Künibinationen  vriaiiri  eine  bedeutende 
Brwnterung,  wenn  man  sich  daran  erinnert,  dass  ein  omajjadiseher 
Kalif  oder  eiser  seiner  Architekten  es  war,  dessen  Kopfe  der  Plan 
der  Minaietbanten  entsprungen  ist  Denn  fOr  diese  gab  es  in  den 
PtoYinsEen  zwischen  Eaphrat  and  Nil  noch  andere  und  viel  geeig- 
netere Tjrpen  als  Lenchter  oder  Signalstangen. 

Das  Minaret  steht  wesentlich  in  demselben  YerfaKltius  zur 
Hosehee  wie  snr  Kirche  der  Tonn.  Die  Oeschichte  des  Kirch- 
inrms  liegt  allerdings  noch  sehr  im  Dunkeln.   Aber  der  Qmf  H. 

de  Vogü6  will  solche  Türme  in  Syrien  schon  für  das  4.  oder 
5.  Jahrhundert  nachgewiesen  haben  (Svrie  centnilo .  l'architecture 
civile  et  religiense  de  la  Syrie  57,  pl.  XVH  5  ff.,  pl.  CXX— CXXIX, 
CXXX  ff.  "Wenn  auch  die  Litteratur  von  Beziehungen  zwischen 
diesen  Tünnen  und  Minaretten  nichts  weiss,  so  giebt  uns  doch  das 
anibi.»,che  Lexikon  einen  wichtigen  Fingerzeig  dafür,  dass  Tümie 
ohristlicher  Heiligtümer  vielfach  als  Vorbilder  der  Crebetswailen 
gedient  haben. 

'xMAyo  hei.sst  im  Arab.  vornehmlich  , Kloster",  bezw.  , Ein- 
siedelei« (Koran  22,  4i.  Tabari  I  1124,  2.  Hisham  115,  7.  Ib§lhl 
Mnstatraf  I  14,29  [Kairo  1311],  Buhäri  I  137,  u;).  Die  Grund- 
i'ed.'utung  des  Wortes  ist  wahrscheinlich  ,mit  Zacken  oder  Spitzen 
versehen".    'xjtAya  kommt  aber  auch  zuweilen  als  Bezeichnung  des 

Minaret  vor  (Abu'l  Mahäsin  I  77.  i.ff.  Maqiizl  II  248,  11.  14.  Aghani 
XX,  85.  9.  12.  Baihaql  Cod.  Lugd.  2071  fol.  17  v.  7  in  einem  Vers 
des  'All  ihn  Muhammad  al  'Alawi  [f  2r>0  a.  H.  Mitsudi  VII  im]). 
Der  doppelte  Gebrauch  des  Wortes  ist  gewiss  nur  aus  der  Ähnlich- 
kwt  der  Form  der  beiden  Bauwerke  zu  erklilren. 

Die  Übertragung  des  Namens  «^Lw«  auf  diese  ^\y>a  der  Moscheen 
Bd.  LIL  10 
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kann  auf  vei-schiedeneni  Wege  erlolgt   sein.    Da  die   Lampe  des 
Mönchs  oder  Einsiedlers  in  der  arabischen  Poesie  berühmt  ist 
(Wellhansen,  Skizzen  HI^  200  f.),  so  mögen  die  Araber  diese 
gelegentlich  Hjjya  genannt  haben,  indem  sie  sich  dabei  Yiel* 

leicht  an  deu  vulgären  Sprachgebrauch  syrischer  Christen  anschlössen. 
Oder  die  Araber  haben  nach  den  oben  angedeuteten  Motiren  fBr 
die  ^^yo  ihrer  Moscheen  die  Namen  hJja  frei  erfanden.*) 

£ine  andere  Möglichkeit  ergiebt  sich  ans  der  Thatsache,  dass 
H,U^  auch  den  »Leuchttarm*  bezeichnet.    Bei  diesem  Bauwerke 

allein  sind  mit  Sicherheit  alle  Züge  vereinigt,  die  für  die  Gebets- 
warte wesentlich  sind,  die  Gestalt  und  die  Gleichheit  des  Namens. 
Jedenfalls  in  spftterer  Zeit  sind  die  Phanare  der  Byzantiner,  die 
man  sich  ohne  Frage  hoch  und  schlank  Torzostellen  hat,  aoif  die 
Form  der  Minarette  von  entscheidendem  TSnflnssa  gewesen. 

Auf  die  Frage  nach  der  Qeschichte  des  Minarets  ist  also  mdit 
eine  kurze  und  bündige  Antwort  zu  geben.  Vor  allem  ist  zwischen 
Namen  und  Sache  streng  zu  scheiden.  Der  Name  der  Gebetswarte 
HjJkA  ist  offenbar  derselbe  wie  der  dee  Leuchters.  Aber  über  die 
Motive  der  Übertragung  kann  man  verschiedener  Meinung  sein. 
Und  bezüglich  der  Sache  sind  wahrscheinlich  eine  ganze  Beihe 
konkurrieiender  Vorbilder  massgebend  gewesen. 

22. 

Das  Wort  hat  im  Arabischen  keine  naheliegende  Etymologie 

während  im  Äthiopischen  i[\C  der  gewöhnliche  Ansdnick  fiir 

, sitzen,   sich   setzen**    ist.     Desgleichen  ist  ^^"JOC  allgemeine 
Bezeichnimg   für  sella,  tlironus ,  cathedra,  tribunal,  vom  könig- 
lichen Throne  z.  B.  AksQm  I  24,  II  39.  44.  49.  51).  Aber 
yjjt  ist  Überall  nur  die  Kanzel  des  Predigers.    Damm  ist  das 

Wort  als  Entlehnung  aus  dem  Atiüopischen  anzusehen.  im 
Arabischen   heisst  ,  anschwellen ,  erheben  •  etc.     So  wahi^ 

scheinlieh  e<j  auch  ist .  djiss  die  äthiopische  Hedeutung  der  Wurzel 
in  letzter  Linie  auf  die  eben  erwähnte  arabische  zurückgeht  (vgl. 
besonders  die  analoge  Entwickelung  von  ^j,JL=>.),  im  Arabischen 

ist  die  Bedeutung  «sieh  setzen"  eben  nicht  entwickelt.  Die  Form 
von  minbar  ist  übrigens  merkwürdig,  da  nuin  nach  dem  Athiop. 

manbar  oder  nach  (^"JQ^  ^^^^  miiibiir  erwarten  soUte. 


1)  Die  heiligm  ThOrme  d«r  Chriaten  gehen  vieUeieht  auf  die  Waeht* 

tfifimie  (wö^)  sorOek«  wie  de  s.  B.  an  der  hyientiniMh-eMMÜdiiehen  Graue 

im  Oebnmeh  waren  (BekrT  859,  16^  Baihaqi  54  b,  i.  Mnbairad  Kioül  [Kairo 
1S06)  I  ISO  V.  3).    Gegenaber  dem  Huina-Klotter  (Jaqüt  IV  500,  18)  ftiiid 

eUie  waJjII^  «^U  S^U*,  die  ^Uü!  genannt  wird.  Bekri  S59  iat  ab« 
^UÜI  nvr  ein  anderer  Name  fflr  w^j^ .  ^  JÜt  —  ayr.  {ttJo « 
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£ä  fragt  sich  nun,  in  welcher  speciellen  Bedeutung  yjj^  nach 

Arabien  eingewandert  ist.  In  d<'r  Bedeutung  ^Kanzel*  jedenfalls 
nicht,  da  das  äthiop.  Wort  nicht  dafür  gebraucht  wird,  und  da  die 
Entlehnung  walii-sebeinlich  lUter  ist  als  der  Islam. 

Agfaani  XIII,  165,  s  y.  u.  heisst  es  von  Jezid  I.,  dass  er  sich 
in  emem  von  Dienern  auf  den  Schultern  tragen  liess.  ^jjt 

ist  also  hier  ein  Tragsossel.  Aghani  III  2.  3  ist  von  berühmten 
Geschlechtshäuptem  der  heidnischen  Araber  die  Rede,  deren  Richter- 
Sfnmch  sich  das  Volk  beutrte.  Unter  d^n  .lenieniem  —  so  heisst 
es  a.  a.  0.  3,  9  f.  —  war  Kubra  ihn  Muhäsin  der  ei-ste,  welcher  auf 
einem  oder  jj^^  sass.    Danach  könnte  yjja  über  Jemen  ein- 

gewandert sein,  und  das  Tribunal  des  ßichters  als  Typus  der 
Kanzel  gelten. 

Eigentümlich  ist  der  Gebrauch  Ton  ^aJU  Qamisa  (ed.  Kairo 
a.  H.  1296)  I  147  v.  4,  wo  in  Bezog  auf  die  Schwerter  (o^) 
kämpfender  Krieger  gesagt  ist: 

Das  kann  doch  nur  heissen:  Die  Klingen  stecken  in  den  Köpfen 
der  Häuptlinge,  wBhrend  die  SohwerÜm&ufe  in  den  F&usten  der 
siegreichen  Angreifer  liegen.  Bei  weitem  nicht  so  klar  wie  der 
Sinn  ist  die  eigentliche  Bedeutung  Yon  jjLu.   Zweierlei  ist  hier 

möglich.  Entweder  ist  ^Kanzel*  ein  poetisches  Bild  f&r  Knauf, 
welches  durch  die  Überlegung  an  die  Hand  gegeben  ist,  dass  die 
Klinge  in  dem  Knaufe  steht,  wie  der  Prediger  oder  Tielleicht  besser 
der  Stab  des  Predigers  auf  der  Kanzel.   Oder  jjj^  hat  mit  dem 

gleichen  Worte  fftr  Kanzel  gar  nichts  zu  thun,  sondern  gehört  eng 
zu  der  in  der  arabischen  Wurzel      stark  entwickelten  Biedeutungs- 

reihe  «hoch  sein,  erhaben,  anschwellen*  und  jbeiast  also  ursprfing- 
fieh  «Anschwellung*  bezw.  an  unserer  Stelle  «Knauf*.  Bei  diesem 
SachTerhalte  ist  es  nur  auffallend,  dass  yjjt  in  diesem  Sinne  sonst 

kaum  zu  belegen  ist  Darum  darf  Tielleicht  auf  die  frappante  Ähn- 
liehkeit  mit  dem  lateinischen  manubnum  hingewiesen  werden. 
Die  Bedeutnng  «Schaffot*  fßr  ^  (Shähnime  1080,  250)  ist 

erst  aus  der  gewöhnlichen  «Kanzel*  abgeleitet. 

Der  Probet  bediente  sich  nicht  von  Tomherein  einer  Kanzel, 
wndem  wahrscheinlich  der  Terschiedensten  Qegenstftnde,  die  gerade 
zur  Hand  waren,  um  eine  die  Gemeinde  überragende  Stelle  zu  ge- 
winnen. Wie  sich  sonst  Redner  auf  rinen  Stubl  (  ^J)  oder 
sonst  eine  Unterlage  (Jujo  MusüdT  V  16b.  187)  stellen,  so  ver- 
wandte nach  Buhäri  I  107,  35  der  Prophet  in  Medina  einen  Baum- 
stumpf dazu  Eines  Tatjes  aber  siiL-'t«'  Muhammad  zu  einer 

Frau  (Buhäri  aTO.  lin.  31  ff.      II  7,  so  ff.):  «Heisse  Deinen  Sklaven, 

10« 
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den  Zimmermann,  mir  Hölzer  (o|^0*)  hemchten,  dass  ich  mich 
darauf  setze,  wenn  ich  zu  den  Leuten  spreche**.  Da  bearbeitete 
er  sie  aus  Tamarindenholz  und  brachte  sie  zu  der  Frau.  Diese 
aber  sandte  zu  dem  Propheten,  der  sie  daim  aufstellen  Hess, 

Diese  Kanzel  hatte  der  Überlieferung:^  zufolge  zwei  Stufen,  die 
dritte  diente  zum  Sitzen  oder  Stehen  (Buhärl  I  107  f.  AL'"han.  TV  52. 
Sanihüdl  120,4)^).  Erst  Muäwija  erhöhte  die  Kimzel,  indem  er 
sechs  Stufen  hinzufügte  (Tabari  II  92  l  Samhödl  120,  ii.  n). 

Die  AufirteUung  der  Kanzel  in  Hedina  war  eine  Nenemog'. 
Dass  dieselbe  auch  Ton  der  Gemeinde  als  eine  solche  empfanden 
wurde,  scheint  in  der  Tradition  noch  deutlich  durch.  Bu^iil  a.  0. 
lin.  d6€:  »Als  die  Kanzel  f&r  den  Gesandten  Gottes  au^eatellt 
war,  bdrten  wir  den  Baumstumpf  heulen  wie  ein  trächtiges  Kamel, 
bis  der  Prophet  von  der  Kanzel  herabstieg  und  die  Hand  auf  den 
Stumpf  legte«.)    Vgl.  auch  Tirmidi  II  203. 

In  der  muhammedanischen  Welt  hat  sieh  der  Gebrauch  der 
Kanzel  erst  allmählich  eingebürgert.  'Amr  ihn  al  'As  hatte  eine  solche 
in  seiner  Moschee  in  Kairo  aufgest^dlt ,  aber  'Omar  hiess  sie  ihn 
schleunigst  abreissen  (abu'l  Mahä-sin  I  76).  Er  betrachtete  die 
Kanzel  otl'enbar  als  ausschliessliches  Privileg  der  Prophetenmoschee 
in  Medina.  Erst  unt<?r  Schuraik  ihn  Qun-a,  der  für  Valid  I.  Statt- 
halter von  Masr  war,  kam  wieder  eine  Kanzel  herein  (a.  O.  p.  78). 
Auf  dem  flachen  Lande  aber  predigte  man  ruhig  weiter  ^mw)!  ^  ^ , 

d.  h.  nur  mit  Beiuit/nng  des  Predigei-stabes^) ,  bis  der  Väll  Müsä 
ihn  Nosair  den  Mmuur  auch  für  die  Provinzialmoscheen  einführte, 
a.  H.  182. 

Mit  dem  oben  erwShnten  Verhalten  des  Khalifen  *Qnur  steht 
es  nun  im  Einklang,  wenn  wir  hOren,  dass  ftbr  Mekka  der  eiste, 
welcher  auf  einer  Kanzel  sprach,  Muiwiija  war  (Qutb  eddin  114,  s. 
Azraqi  383,  s  f.).  Das  ist  bekannÜich  auch  der  IQialif,  der  den  Ver- 
such machte,  die  Propbetenkanzel  aus  Medina  nach  Damaskus  zu 
entführen  (Tabari  II  92  f.  Samhodi  120,  ii  f.).  Wenn  Abu  1  Maj^i- 
sin  I  78  behauptet  wird,  die  Kanzel  des  Schoraik  sei  die  ftlteste, 
die  nach  der  des  Propheten  bekannt  sei,  so  mag  das  insofern  richtig 
sein,  als  auch  noch  lans^p  naeh  Muäwija  kein  gewöhnlicher  Prediger 
in  Mekka  eine  Kanzel  benutzen  durfte. 

1)  Jtjxl  bt  hier  Synonym  von  y<^.  Deshalb  ist  wahnoheinUch  »Mh 
Bahra  ihn  Malj&lia  Ol^^t  ^«3  genannt  (Aghan.  lU  3,  9  f.). 

2)  i)ber  die  Verbindlichkeit  det  Stehens  auf  der  Kanzel  gehen  die  Haie- 
kiten  and  Schaliiten  auseinander  (Qastalini  II  187).  VgU  a«ch  Goldsiher, 
llahammedau.  Studien  II  liO  £ 

S)  Vgl  Gfitiif  Kitib  al  Bajin  n  76,  Mf.;  Ein  PMdIgw  dvf  meiiMtwegw 
nackt  auftreten,  aber  Stab  (sJao^)  und  Turban  (x^x^j  muss  er  haben. 
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Der  Grhya-fiitos  Pratyavarohana  im  Päli-Kanou. 

Von 

E.  Hftrdy« 

Bei  der  Vorbereitung  der  noch  nicht  herausgegebenen  Teih'  des 
Afiguttara-Nikäya  zum  Drucke  stiess  ich  in  <h'ui  Dasuka-Nipäta  auf 
einen  Vagga,  der  in  den  Handsclu'il'tcn  nach  •'incni  darin  vorkonuneu- 
deij  Sutta  als  Paccorohani -Vagga  be/.pichn«'t  wird.  Einige  Blatter 
weiter  steht  dasselbe  Stück  nochmals,  indem  das  nändiche  Thema 
lfm  Unterschied  des  „Wiederherabsteigens*  im  brahmanischen  und 
Vaddhistaschen  Sixme  {ariyoMa  vinaye)  mit  Yariationen  (wie  über- 
hiNipt  in  dem  erwähnten  NipSta)  zweimal  (oder  mehr)  behandelt 
wird.  Der  Vagga,  in  dem  unser  Sutta  som  zweiten  Male  anf> 
genommen  ist,  heisst  JS^DSSovi-Vagga»  so  benannt  nach  dem  Bmh- 
fflüien  J. ,  mit  welchem  das  hier  angezogene  Gespräch  über  die 
verschiedenen  Arten  der  paccorohani  geführt  wird.  Ohne  auf  den 
Inhalt  desselben  näher  einzugehen,  den  der  Kommentar  (Manoratha- 
Püraol)  als  päpassa  paccorohani  charakterisiert  ,  möchte  ich  nur 
'^♦^n  gleichlautenden  Eingang  des  genannten  Sutta  berücksichtigen, 
W'il  die  Beschreibung  des  bekannten  (irhya-Kitus  Pratyavarohana, 
wie  sie  uns  hier  entgegentritt,  zu  einer  Vergleiehung  mit  den 
formen  der  Gvhya-Sutras  einladet.  Aus  diesen  erfahren  wir.  dass 
die  Zurück  Verlegung  des  Lagers  auf  den  Erdboden  nach  Abhiuf  der 
durch  die  Schlangen  gefilhrliehen  Zeit  mit  besonderen  Ceremonien 
mbonden  war  (vgl.  Alfr.  Hillebrandt,  Ritual-Litterutur,  S.  78).  Wie 
sidi  die  Sache  nach  den  in  jenem  Sutta  enthaltenen  Angaben  ver- 
luelt,  mag  folgende  Stelle  lehren,  der  ich  mich  nicht  entsinne  schon 
einmal  anderswo  in  der  Nli-Litteratur  begegnet  zu  sein. 

TcTUi  klio  pana  saniayena  Juaiumoni  bralimano  taduhu  posatlte 
^dOffi  nahäto  navam  khomauugam  nivaUho  allam  kmamuffiuin 
di2^  Bhagavaio  oMOm  fkUo  dkoaL  AddaaSL  Wko  Bhagcmä 
*f^m8onim  brohmanam  iadahu  *poaaäie  aUam  nahäiam  nauam 
Kkomayugam  nwaitham  allam  huamutthini  Odä^a  avidüre  eka- 

^  kko  äfam  hrähmana  tadahu  *pomUhe  tüaam  nahäio  navam 
ff^nonu^ftigam  nivattho  aUam  Icuaamutthim  ädüya  ekamantam  tküo^ 
^  «m  oj^a  Inrähmanakulaaaä'  tii   ^Paccorohani  bho  ChUma 
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ajja  örOkniasfakiilaasä'  ti.  Yathäkatkam  pana  brähmana  hräh- 
manänam  paccorohani  hott  tif  ^Idha  bho  Qotama  brCLhmdnä 
tmhihu  ^posatlie  sisam  nahätä  navam  khcmmyu^am  nivatthä  allena 
gomayma  pathavim  opunjetvä  haritehi  IcuseJii  pattharitvä  anfnnl 
ca  velain  <intarä  ca  wjyiujarain  seyyam  kappenti.  Te  tarn  ratfi/n 
tikhhattum  paccuffhüiia  paujahhä  'i(/(jini  nama^ssantf  .paccoroluima 
hhavantam  ,  jKirrorohama  bhavantan'^  ti  pohuitma  ca  sappiteUnia 
navanitena  tiggini  santappenti  tassä  ca  rattiyä  accayena  pani- 
tena  khädanlyena  bhojaniyena  brähniane  santappenti,  Evam  bho 
Oaiama  hräknujmänam  paccorohani  hof^  ti. 

Punkt  für  Punkt  stimmt  die  Beschreibung  des  Ritus  Paccoro- 
ha^i  =  Pratyavarohana ,  die  der  Verfasser  des  obigen  Sutta  wie 
anzunehmen  der  Wirklichkeit  entlehnt  hat,  mit  dem  Bilde  überein, 
das  wir  aus  den  Grhya-Sütren  trewiniien.  Es  genütre .  die  Einzel- 
heiten mit  den  entsprechenden  Parallelen  hervorzuheben. 

Die  Zeitbestimmung:  tadahu  ^poscUhe;  ein  Yollniondstsg, 
und  zwar  fast  durchgehends  Vollmond  im  Monat  Märgasirsa  wird 
als  Termin  der  Feier  angegeben  (Äsv.  2,  3,  1 :  Für.  3.  2,  1 :  Hir. 

2,  17,  2;  Äp.  l'J,  3:  Säükh.  4.  17,  1;  Gobh.  3,  9,  1).  Zu  dm  Vor- 
be  reitungen  gehört:  1)  Baden  {sisam  nahätä).  So  wenigstens 
Pär.  3,2,G:  2)  Anlogen  eines  neuen  (noch  nicht  gewaschenen) 
Kleides:  navam  khmnayugam  nivatthä.  Ebenfalls  bei  Pär.  3,  2,  6; 
3)  Bedecken  des  Bodens  mit  Kuhdung  {allena  yornayena  pathavim 
opuflfetvä).  Hierfür  findet  sich  eine  ViMrschrift  bei  P8r.  2, 14, 11, 
indem  8,  2,  4  auf  diese  Riten  verwiesen  wird;  4)  einerseits  der 
Gebrauch  einer  Handvoll  angefeuchteter  Euila-OrBser  {allam  huaa- 
mufßim  adäya)f  womit  äu£h.  4, 17,  3 — 5  zu  vergleichen  ist,  wo 
auch  der  Zweck  (Abwehr  des  Übels)  angeführt  wird,  und  anderseits 
das  Ausstreuen  von  grünen  KuÄa-Gi*lsem  {haritehi  kusehi  pattha- 
ritvä)., um  daraus  ein  Lager  zu  bereiten  (Säi^kh.  4,  18,  5;  Ast.  2, 

3,  7;  Pär.  3,  2,  6;  Gobh.  3,  9,  12—14;  Hir.  2,  17,  2;  Khäd.  3,  3, 
20).  Der  Ort  für  dieses  Lager  ist  aus  der  Angabe  antarä  ca 
velam  antarä  ca  agipujäram  zu  entnehmen.  Denn  befand  sich  das 
ayyäyäram  im  Osten  vom  Hause,  so  hatte  das  Lager  seinen  Flatz 
westlich  vom  Feuer,  wie  die  Vorschrift  in  den  Sütren  lautet  (.\:>v. 

2.  3.  7;  Pär.  3.  2.  6;  Gobh.  3,  9,  12:  Khäd.  3,  3,  20).  Haben  wir 
unter  vcUl  das  Haus  als  (irenze  oder  was  sonst  zu  verstehen?  Der 
Kommentar,  der  zu  unserm  Sutta  nicht  einmal  eine  volle  Zeile  bei- 
bringt, bemeiict:  amiUaH  ea  velam  aniarä  ca  agyägüran  tiviääoi' 
räsiasa  ca  antare.  Soll  dieser  Simdhaufen  vielleicht  die  Grenze 
vorstellen?  Auf  alle  FlÜle  würde,  was  allerdings  in  jenem  Sutta 
nicht  ausgesprochen  ist,  diese  ^Grenze*  nach  Norden  zu  liegen,  da 
die  einzelnen  Personen  (der  Hausvater,  sein  Weib  und  die  Haus- 
genossen ,  letztere  nach  ihrem  Alter)  von  Süden  nach  Norden  sich 
auf  die  Streu  niederlegen  (Hii-.  2.  17,  5.  6;  Äp.  7,  19,  10;  Pär. 

3,  2,  6),  aeyyam  ha^ppenti^  wie  das  Päli-Sutta  sich  ausdrückt  Es 
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folgt  nun,  nachdem  alle  sich  niedt-iyehissen  haben,  die  dem  Pra- 
travarohana  eigentümliche  Sitte,  in  der  Nacht,  d.  h. 
also  iii  jener  Volhnondsnacht,  dreimal  sich  von  dem  Lager  zu  erheben 
(tarn  rattiiii  tikkhatttLin  paccutthäyn)  und  jedt-smal  dahei  die  Hände 
zu  falten  nach  der  Richtung  des  Fi'UPis  { jMinJalikü  mjgiin  mimas- 
pmti)  unter  Anwendung  einer  hestinuiiten  Formel,  in  der  auf  den 
Akt  des  Wiederherabsteigens  liezug  genommen  wird ,  und  die  der 
buddhistischen  Quelle  zufolge  lautet:  lasst  uns  wiederherabsteigen 
n  Dir  (Agni) !  Auch  in  den  Ghrbya-SOtnui  wird  dieser  Ritus  ähn- 
lich besclurieben.  Am  nSchsten  kommt  Hlr.  2,  17,  12;  nnr  die 
Formel,  die  man  jedesmal,  nachdem  man  sich  erhoben  hat,  spricht, 
ist  abweichend,  hierin  aber  herrscht  übeihanpt  keine  Übereingtimmnng 
in  den  einzelnen  Sfitren.  Par.  3,  2,  14.  15  verweist  den  Ritus  zwar 
nicht  ausdrücklich  auf  die  Nacht,  loch  lässt  die  Stelle  in  V«'r- 
hindung  mit  der  Anpreisung  (auch  bei  Hir.)  der  Nacht,  ,die  die 
Leute  freudig  begrüssen*,  die  „die  Gattin  des  Jahres*  ist  (Neujahrs- 
nacht), kaum  eine  andere  Deutung  zu.  Die  übrigen  Sfitras  (Äsv. 
2.  J?.  11:  Äp.  7,  1!'.  12:  riobh.  :i.  20)  erwähnen  nur,  dass  das 
Sich]iif'dt'rla^s»'ii  ihvinial  »'Holgt.  und  /ugl<'ich,  dass  sich  alle  dreimal 
auf  di.«  rncht.'  Seit.«  L  grii  ((M)l)h.  ••5.!».  20:  Khäd.  :J,  ;'».  2.'»)-  l^'ür 
die  Ceremonie  des  j^trCu^jalilai  g»'genül)er  d<'m  Feuer  im  Rahmen 
unseres  Ritus  zeugt  Pär.  3,  2,  7.  8,  während  uns  für  die  reichliche 
Bedienung  des  Feuers  mit  zerlassener  Butter,  öl  und  frischer  Butter 
(jM^icteiia  sappitelena  mwaMena  agffim  saniappenii)  kein  Zeugnis 
MS  den  G^hja-Satras  zur  Verf&gung  stehl  Ich  glaabe,  dass  auch 
Äp.  7, 19, 13  nicht  als  strenge  Puallele  za  betrachten  ist  Da- 
gegen haben  wir  wieder  für  die  den  Abschlnss  bildende  Brahmanen- 
speisim^r  (tasBä  raUiyä  accayem  panUena  kkädanhfena  hhqfarü' 
yena  brühmane  aamiappenii)  eine  sichere  Parallele  in  Äily.  2, 13, 13; 
Hir.  2, 17,  18. 

So  zeigt  denn  die  Beschreibung  des  Pratvavarohaija- Ritus  im 
Päli-K  anon  eine  sich  über  eine  Reihe  von  Einzelheitt'n  ei*streckende 
Ähnlichkeit  mil  den  brahmanischen  Normen,  was  liir  die  (ifsehichte 
der  reliLnösrii  Bräuche  der  Inder  von  eini^^ein  Werte  sein  <lürl"te. 
1'*^  Hinweis  liieraul'  an  der  Hand  des  besproch^'nen  Falli-s  iiuins. 
da  mir  vorei-st  noch  keine  umtasscndt'  Behaiidlun*;  der  vorlieLreiiden 
Materie  möglich  ist,  tiir  jetzt  genügen,  sowenig  er,  wie  ich  sehe, 
gerade  weil  es  nur  ein  Einzelfall  ist,  befriedigen  kann. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 

Von 
W.  Badloff. 

Unter  dem  Titel  »Zur  Textkritik  des  Kudatka  Bilik*  bean- 
standet Herr  Dr.  Otto  Alberts  meine  Auffassung  eines  8.  3  Zeile 
ll'r-14  befindlichen  Satzes,  in  dem  der  Verfasser  des  Bacbes  JnsBof 
Cbass  Hadscbib  sich  nans  Belassagnn  gebfbrtig*  nennt,  und  sacht 

durch  eine  andere  Fassung  dieses  Satzes  zu  }>eweisen,  dass  aus  dem 
Titel  meiner  Aasgabe:  »Das  Kudatku  Bilik  des  Jussuf  Chass  Had- 
schib  ans  Belassagun"  die  letzten  beiden  Wort«  fortfallen  müsseiL 
Der  Umstiind,  dass  die  Vicekönii?].  I^ibliothek  in  Kairo  eine 
zweite  Handschrift  des  Kudatku  Bilik  ei'worben  liai  .  welcbe  mit 
arabischen  Bucbstulten  aus  dem  Uigurischen  umschrieben  ist ,  von 
dfr  ich  durch  die  (rüto  des  Herrn  Dr.  Moritz  eine  Abschrift  in 
Händen  habe,  überhebt  mich  der  Aufgabe,  die  Richtigkeit  meiner 
früheren  Lesung  zu  beweisen. 

Der  betreffende  Satz  lautet  in  der  mit  arabischen  Buchstaben 

geschriebenen  Handschrift  folgendennassen:  ^^UtLÄ  ^Ji^>L>flj  ^ 

dieses  Bncbes  ist  ein  Mann  aus  Belassagnn  etc.*;  obgleich  die 
Worte  ^^}^  offenbar  anf  einer  fehlerhaften  Abschrift  be- 
ruhen, beweist  der  Anfang  und  das  Ende  des  Satzes  die  unuinstöss- 
liehe  Bichtigkeit  meiner  Aufifassnng.  Der  Titel  meiner  Ausgabe 
ist  somit  nicht  zn  Andern. 

Ich  erlaube  mir  hier  zu  bemerken,  dass  meintf  Anagabe  des 
Kudatku  Bilik  nur  der  erste  Versuch  ist,  den  vielfach  Yerdorbeneii 
Text  dieses  Buches  einigermassen  lesbar  zu  machen.  Die  mir  jetst 
vorliegende  zweite  Handschrift  beweist  mir,  dass,  wenn  ich  auch 
meist  das  Richtige  getroffen  habe,  doch  in  meinem  Texte  manche 
unnütze  Verbesserung  vorkommt  und  recht  Vieles  anders  au£sufassen 
ist.  Es  scheint  mir  deshalb  verfrüht,  meine  Ausgabe  einer  Kritik 
zu  untcnvorfen.  Ich  bin  jetzt  mit  der  Herausgabe  einer  Trans- 
skription und  t  liorsctzunij  des  Kudatku  IJilik  bcschllftigt ,  in  der 
i<di  in  zahlreich»  M  AniuerkuiiLfcn  den  Text  und  jede  meiner  An- 
derungeu  mit  Hilfe  der  zweiten  Handschrift  einer  geuaueii  Kritik 
unterwerfe. 
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Bemerkungen  zu  der  s}Tischen  Chronik  des  Jahres  846. 

(ZDMG.  LI,  569  ff.) 
Von 

Siefnnnnd  Fraenkel. 

Zu  den  im  letzten  Hefte  unserer  Zeitschrift  von  Herrn  Brooks 
veröffentlichten  Fragmenten  einer  syrischen  Chronik  erlaube  ich 
mir  einige  meist  die  Textgestaltung  betreffende  Notizen  zu  geben. 

S.  571  1.  19  muss  hinter  jL^i.  das  Objekt  ausgefallen  sein, 

wie  auch  der  Herausgeber  in  den  Anmerkungen  zur  Übersetzung 
als  möglich  annimmt.  Dann  ist  zu  übersetzen:  , damit  sie  nicht 
weiter  den  Dienst  am  Altare  versehen"  —  die  im  Texte  gegebene 
Übersetzung  des  Herrn  Br.  ist  aus  grammatischen  Gründen  nicht 
möglich. 

S.  572  1.  18.  Die  Konstruktion  J*^M  Jsi^  ist  aus  älterer  Zeit 

nicht  bekannt.  Sie  ist  auch  in  den  meisten  anderen  aramäischen  Dia- 
lekten kaum  üblich;  vgl.  aber  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  §  240,  Ende 
[s.  jetzt  auch  Euseb.  eccl.  bist.  179,  11]. 

S.  573  1.  6  ist  Ji^JLoo  (Nomen  vom  Pael)  ganz  in  Ordnung 

als  ,  Verzeichnis ,  Aufzeichnung*  ;  in  diesem  Sinne  ist  es  unseren 
Leidcis  hinzuzufügen.    (Gegen  Anm.  1.) 

S.  573  1.  14  giebt  einen  neuen  Beleg  für  das  seltene,  ver- 
niutlich  fremde  j^o^X  „Räuber*.  (Von  jüd.  iDlb  gewiss  zu  trennen). 

S.  574  1.  10.  Die  Bleisiegel  vertreten  die  Stelle  der  Steuer- 
'luittungen. 

S.  574  1.  16  kann  nicht  in  Ordnung  sein,  da  man  ^Syrer* 
nicht  in  Sardes  oder  Pergamum  zu  suchen  hat.  Oder  1.  q*q\^/  ?  ? 

ib.  1.  17/18  1.  entweder  JLn.  )Qi.  jU>^3D  JL*.  ^♦JtO 

oder  (L*.        )»,^\  JL-^;       jedem  Falle  ist 

UU*  sicher  herzustellen. 

S.  575  1.  8  ist  1^  j^»^  (^\jt)  N\N!^  nicht  möglich;  lies 
JX>  -  >o  ,am  Eingange  der  Weihnacht" ;  1.  10  ist  |^0) 
wohl  Schreibfehler  für  liTiQ^;  1-  ult.  1.  jfc^V/  ebenso  S.  576  1.  1. 


154  '  Framüeel,  Bemerkungen  «.  d,  eyr,  Ckrowäe  d.  Jahree  846. 

S.  576  1.  2  ist  wohl  besser  ö>^V—/o  zu  lesen  ,uiid  zerstörte 
sie".  Der  Herausgeber,  der  „he  bumt  it"  übertrflgt,  scheint  das 
Aphel  yon  --^-^  »brennen*  darin  gesehen  asa  haben;  '^  rf  ist  aber 
in  dieser  nicht  übertragenen  Bedeatnng  nicht  belegt 

S.  576  L  5  würde  ich  für  jK  t  ,^y>  ein  Wort  wie  J^ps  .Burgen* 
dem  Sinne  entsprechender  finden. 

S.  578  1.  1  lies  jodenlalls  . 

ib.  1.  2  kann  das  sehr  merkwürdige  j)  nv-^V  r>r> o^t<  nicht 
den  vom  Herausgeber  darin  gefundenen  Sinn  haben  (,to  oflfer 
prajers*-).  Ich  vermute,  dass  JLqac^  verderbt  ist,  weiss  aber  die 
Stelle  nicht  zu  heilen. 

Mit  den  vielfachen  vom  Heraasgeber  gegebenen  Etgftnzongen 
lückenhafter  Stellen  kann  man  fast  stets  einverstanden  sein.  8.  575 
1.  7  genügt  aber  wO)Q20^j  ^  —  Eine  von  ihm  nicht  be- 

achtete Liu  kf  ist  wohl  S.  578  1.  17  18,  wo  jbojL  ....  --*,fv>>  t  ^ 
nicht  wohl  angeht    Vor  jJ^OA.  ii>t  etwa  «Xio/o  oder  dgl.  einzu- 


schieben. — 

AufifUllig  sind  einige  Wortstellungen  S.  573  L  7;  577  1.  10. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  den  Wunsch  aussprechen,  dass  Heir 
Brooks  doch  auch  die  anderen  Stücke  der  Chronik  pablicieren 
möge,  da  sie  dem  Anscheine  nach  noch  manches  sprachlich  Intei> 
essante  bringen  dürften. 
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Anzeigen. 

A^med  ibn  Hanbai  and  the  Mthna.  A  Biof/raphi/  of 
the  Imäm  including  an  account  of  the  Mohammeaan  m- 
qtnniüm  called  the  Mihna.  By  Walter  M.  Patton,  Pro- 
fessor in  the  Wesleyaii  Theologicul  College,  Montreal,  Caoada. 
Leiden  (£.  J.  Brül)  1897,  8».    208  pp. 

Unter  den  Schnlrichtungen  des  miihammedanischen  Gesetzes 
hat  jene,  die  an  rlrn  Namen  «les  Ahnied  ihn  Hanhal  «reknüpi't  ist, 
die  geringste  Ausbreitung  gefunden;  wnlil  aher  kann  man  von  ihr 
sagen,  diii>s  sie  unter  allen  diesen  Madäliilj  den  am  schärfsten  aus- 
gepiftgten  individuellen  Charakter  aufweist. 

Sie  hat  auf  rituellem  Gebiete  den  Protest  gegen  die  B  i  d  *  a 
mit  grösster  Konsequenz  festgehalten;  ihre  doktrinären  Vertreter 
und  die  Gemeinde  ihrer  Anhänger  haben  den  Kampf  gegen  den 
Bationalismiis  am  hartn&ckigsten  fortgesetzte  Mit  ihrer  vom  Gemein- 
geftU  des  gewöhnlichen  Volkes  gerne  nnterstHtzten^)  starren  Zurück- 
weisung jeden  Kompromisses  mit  der  durch  die  Mniaziliten  und 
ihre  Gesinnungsgenossen  angehahnten  rationellen  Auf&ssnng  vom 
Wesen  Gottes  und  semen  Wirkungen,  mit  ihrem  unnachgiebigen 
Festhalten  an  der  buchstäblichen  Deutung  der  überlieferten  Koran- 
nnd  Hadlt-Worte^) ,  haben  sie  djis  Durchdringen  der  aä'aritischen 
Vermittlungstheologie anderthalb  Jahrhunderte  lang  aufgehalten 
(diese  Zeitschr.  XLI.  63). 

WrJirend  die  übrigen  Madi\hib  voi-  dem  Igmä'  die  Waffen 
streckten  und  mancher  Bid'a  die  gesetzliche  Anerkennung  nicht 


1)  Man  vgl.  z.  B.  die  Nachricht  des  Kazwini  ed.  Wiistenfeld  II,  259  uit  ff. 
ftber  die  AuflobnuDg  des  Volkes  gegen  ekien  Lahrer,  der  da«  ta&blh  ▼enrlrft. 
9)  Daher  Uure  Bflnaannng!  aU  al-tannl,  a.  diaaa  Saitaehr.  XLIV,  171. 

S)  Der  Seldachnkenvezlr  Nizäm  al-mnlk  jJjj^t  ^m*^    ^  (3^^ 

xla^LAJÜ  yaÄit^  Kj^^I  >^  cT*  "^"^  Al-Si^ati,  Ta'ricb 

sI-ehalsA' (Kairo)  168,23:  er  verbot  die  öffentliche  Schrofthang  der  Anhänger 
des  A^'a^^  und  er  fdnrsolbe  NizÄm  al-mulk)  untorstiitzto  dio  Sati'iton ;  Diigat  h;it 
dies  missverstandeu,  wenn  er  mit  Berufung  auf  diese  Stelle  sagt:  Amid  el-Molic 
itablit  la  coatume  d'ii\jurier  les  Acharites  at  da  fairo  predondnar  les  Ghafaitas 
(ffistoiia  daa  ptailoaophaa  et  daa  thMogiana  mvaalmana  170). 
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versagten.  hal)en  die  Hanbaliten  die  rigorose  Beurteilung  der  Bid'a 
am  liiiigsten  festgehalten.  Diese  Stan-heit  in  der  dogmatischen 
Lehre  und  der  IJcurteilung  der  rituellen  Hräuehe  sowie  der  alltäg- 
lichen Lehensgewolmheiten  verlieh  ihnhn  im  Vergleich  mit  den 
anderen  Madähib,  die  sich  gegenüber  den  dogmatischen  Nuancen 
ziemlich  ludifferent  verhalten,  eine  individuell  ausgeprägte  Stellung. 
Selbst  nacb  ihrer  Zurflckdrängung  von  der  dffentJiAen  Bedenfamg 
macht  die  (^anbalitische  Bichtong  in  Syrien  im  VIL — VUL  Jahr- 
hundert wieder  viel  von  sich  reden,  ab  ihr  ein  eneigiecher  Ffihrer 
in  Ihn  Tejmijja  (st  728)  erstand,  einer  Persönlichkeit,  deren 
Bedentang  in  der  Geschichte  der  muhammedanischen  Theologie  tmd 
religiösen  Litteratur  noch  einer  eingehenden  Darstellnng  hant^). 

Was  wir  bei  dieser  Gelegenheit  hervorheben  möchten,  ist  die 
Thatsache ,  dass  die  historische  Wirkung  der  hanbalitischen  Schule 
durch  die  Schriften  dieses  Ihn  Tejmijja  und  seiner  Schüler  ver- 
mittelt ^^Tirde:  ich  meine  die  Entstehung  des  Wahhftbismus,  dieses, 
konsequentesten  Auslüufei>i  der  hanbalitischen  Lehre-),  mit  seinem 
unbeugsamen  Sunnafanatismus^)  und  seiner  Verfolgung  aller  Bid'iu 
Dass  der  Stüter  des  Wahhäbismus  seine  Anregungen  thatsächlich 
aus  den  Werken  des  Fbn  Tejmijja  und  seiner  Schule  geschöpft 
hat,  zeigt  sich  auch  darin,  dass  er  Schlitten  jenes  Theologen  und 
seines  bedeutenden  Schülers  Ibu  ^ajjim  al-Gauzija  eigenhändig 
kopierte ;  zwei  aralnsche  Handschriften  der  Leidener  Bibliothek,  die 
Amlnschen  Codices  nr.  127  und  688,  sind  Zeugen  dafür*).  Und 
es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  andi  die  neueste  Polemik  gegen 
die  dem  mohammedanischen  Ij[mA',  freilich  auf  sehr  besehrlnkteni 
Felde,  sich  entgegenstenunende  Opposition  der  theoretischen  Ver* 
t^'idiger  der  wahhftbitischen  Lehren  in  einen  Kampf  gegen  Iba 
Tejmijja  ausläuft.  Davon  kann  man  sich  aus  der  Polemik  des 
süti'itischen  Mufti  in  ^lekka,  ]SIuhammed  Sa'Id  b.  Muhammed  b. 
Babe$el,  gegen  das  Buch  des  wahhabitischen  Theologen  *  Abdallah 

b.  *Abd  al-Rabm&n  al-Sindl  überzeugen.  ^i  Jytit 

^jiXX^\  ^  *Vt  lXaä  lithogr.  ßat^ivia  Vm.) 

Tu  dieser  Polemik,  die  eigentlich  eine  Zurückweisung  der  wahhä- 
bitischen  Angritfo  gegen  eine  Schrift  des  vei-storbenen  Sejch  al- 
'ulemä  von  Mekka.  Ahmed  b.  ZC^nl  Dahlän  über  die  Wallfahrt  zum 
Prophetengrabe  in  Medina  zum  unmittelbaren  Zwecke  hat,  wird  der 


1)  üiirk-]ttig  wird  er  im  Katalog  der  arab.  Handschriften  d«r  FwiMT 
Nationalbibüothek  Nr.  214  ein  „docteur  hanefite"  genannt. 
8)  Suouck  llurgroiye,  Mekka  II,  249. 

8)  Möeh  In  neii«n  Blleheni  Icann  man  die  Fabel  lewn,  dan  die  Wah1ia> 

biten  ,jcdo  Überlieferung,  in  erster  Linie  also  auch  dio  Sünna  verwerfen  u.  s.  w.' 
Nolde,  li<ii»(^  nach  lunerarabion,  Kurdistan  und  Armenien  (Uraiuuchweig  1895) 
59,  während  doch  gerade  da^i  Gegenteil  der  Fall  ist. 

4)  Laadbwg^  Oatalogne  da  Manuexlti  pvoranaiit  d*iiiie  bibllotti^iia  privia 
Ii  El-Medina  (Laldan  1888)  86.  176. 
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wahh&bitiscbe  Standpunkt  dadurch  widerlegt,  dass  der  Verf.  alles 
znsammcntraf^'t.  was  Leute  wie  Ihn  Ha<?nr  und  T&g  al-dln  al-Subkl 
zur  Herabwürdigung  des  Ibn  Tejmijja  und  z.ur  Entkrüftunfj  scinor 
Lehrsätze  (jescbrieben  haben.  So  ist  die  wahhäbitischo  Lehre  von 
dem  Wi'rt  dieses  vieluinstrittpn»'n  IIan])alit('n  ahhiiriijig  gemacht. 
Und  in  der  That  kann  die  seiner  Verteidigung  gewidniete  Litteratur 
Iii  »oll  heute  zumeist  im  Higäz  auf  Interesse  rechnen.  Der  grösst« 
Teil  der  Auflage  der  Apologie  für  l)jn  Tejmijja   vom  liagdader 

Gelehrten  No'män  Chejr  al-dln  al-AlüsI:  iL^Sl^  qaäajJ! 

pAJU^^t  (Bül&lf:  1298),  welche  am  Margo  noch  zwei  kleinere 

apologetiaohe  Sdixiften  ftr  L  T.  enthSlt,  ist  —  wie  ich  In  Euro 
«ftfaren  habe,  —  Ar  den  Qi^  aufgekauft  worden. 

Das  Leben  nnd  Wirken  des  Imtm,  dessen  Kamen  die  (lanba- 
htische  Schule  trägt,  ist  in  vorliegendem  Buche  des  Hm.  Patton 
Gegenstand  einer  fleissigen  Monographie,  als  deren  Quellen  er  aach 
handschriftliche  Dokumente  ▼erwendet,  die  für  den  Gegenstand  seiner 
Arbeit  bisher  noch  nicht  ausgenutzt  worden  sind.  Die  M  a  n  ä  k  i  b 
des  Ahmed  b.  Hanbal  waren  Anlass  häutiger  Darstellung  bei  seinen 
Anhängern ,  denen  der  Lebensgang  und  die  Leiden  dieses  mit  der 
Strahlenkrone  des  Martynums  umkränzten  und  gegen  alle  Ver- 
suchung standliaftf^n  Lehrers  als  vorbildlich  galten.  Am  bekanntesten 
Ist  die  liiogi-ajjhie  des  Ahmed  ibn  Hanbal  vom  berühmten  l;ianba- 
litischen  Vielschreiber  Abü-l-farag  b.  al-Gauzi  (st.  597,  Kairoer 
Kbliothek,  Ta'rlch  nr.  311,  Katalog  V,  158),  von  welcher  auch  ein 
Auszog  von  ZakI  al-dln  al-Ohazm^  in  der  Kremerschen  Sammlung 
(nr.  50)  des  Brit.  Mos.  vorhanden  ist  Patton  benatzte  f5r  sein 
Weik  eine  ähnliche  Schrift  dee  Historikers*  Al*Ma)^rlzt,  der, 
wenn  aooh  kein  an^geqyrochener  Qanbalite,  dnreh  snne  Abneigang 
gegen  die  ^As-Schiüen  in  Gesetz  und  Dogmatik  der  Methode  dieser 
Lehrrichtong  sehr  nahe  stand  (s.  Z&hiriten  196  ff.);  auch  dnreh 
seine  Verwerfung  des  Gräberkultus  (Muh.  Stad.  II,  3&&)  zeigt  er 
Verwandtschaft  mit  ^anbaUtischen  Anschammgen.  Dass  der  sonst 
nüchterne  Historiker  nicht  abgeneigt  war,  seinem  Werke  auch  fromme 
Fabeln  einzuverleiben,  zeigt  das  E.xceqit  bei  P.  4i*.  Auss<m'  dieser 
Schrift,  welche  die  Leidener  Bibliothek  im  Autoirraph  des  Verf. 
besitzt,  benutzte  P.  noch  die  biographischen  Artikel  aus  der  Hilja 
des  Abu  Nu'ajm,  sowie  den  grossen  ^abakät  des  Täg  al-dln 
al-Subki,  dieser  unschätzbaren  Fundgnibe  für  die  (Teschichte 
der  tlieulogischen  Bewegungen  im  Islam.  Durch  ausgiebige  und 
gewissenhafte  Benutzung  dieser  Quellen,  ans  denen  er  uns  auch 
gHtasere  Textmitteilimgen  bietet,  konnte  der  Yert  ein  an  feinen 
Zflgen  reicheres  Bild  Ton  Ibn  l^uibals  Leben  nnd  theologischer 
HdHnng  bieten,  als  wir  es  bis  jetzt  besessen.  Namentlich  werden  nns 
die  speciellen  ISnzelnheiten  jener  nnerqnicklichen  Liqnisition  (Mi)pia) 
vorgefahrt,  dnich  welche  (218 — 234  d.  H.)  einige  CJljalifen  der 
^abblsidischen  I^astie  ihre  rationaUstische  laebhiEiberei  mit  nn* 
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duldsamer^)  Aufdringlichkeit  aller  Welt  beizubringen  beabsichtigten, 
bis  unter  al-Mutawakkil  die  Anhänger  der  alten  Glaubensanschan- 
ungen  wieder  freier  aufatmen  konnten.  Aus  einer  ecdesis  pressa 
werden  gie  nun  recht  bald  zur  ecdesia  Tnilitana.  Sie  gebOrden  sich, 
als  wSren  sie  die  ausschliesslichen  Vertreter  der  rechten  SmuiA^, 
wahrend  alle  übrige  Welt  durch  bOse  Bid'a  korrumpiert  seL  IMe 
düstere  Reaktion,  in  deren  Formen  sich  dieser  ihr  Anspruch  kleidet, 
artet  auch  bald  in  fiuiatlscben  Terrorisraus  aus,  der  erst  gegen  Ende 
des  V.  .labrhunderts  in  seine  Schranken  zurückgewiesen  ward. 

Die  Mihiia  gejjen  Ahmed  b.  Hanbai  bildet  den  Mittelpunkt  der 
DaiNtcllunir  P.'s .  die  deshalb  für  die  Kenntnis  der  erst  durch  die 
VcrtolLTiuig  geschilrlten  orthofloxen  Dogmatik  jener  Zeit  überaus 
lehrreich  ist.  Auch  ülier  die  Werke  des  Iniam  erfahren  "W'ir  mehr 
als  aus  den  bisher  benutzten  biographischen  Artikeln  bekauut  war. 


1)  Dt«  MatuUltea  wam  nlebt  wenig«r  intdcmt  alt  ihr«  Gegner;  !■ 
IV.  JakrhundarC  fprleht  «inar  Ikrar  Ycvtntar,  *Abdalllh  b.  MahamoMd  b.  *AkU 

m 

al-Bftrfidi  aus  Ispahan  den  Satz  aus:  ^ t  ^  m  j  T  ^jttjJiA  \^jÄnj*  O^' 
bei  AM_)ahabi.  Mi/.nn  al-i'tidAl  II,  68. 

2)  In  einem  sehr  interessanten  hanbalitischen  Snmnielbande  der  Landberg^- 
schen  Handschriftonsamrnlung  ist  im  Anhang  eine  Reilie  von  versificierten  Kund- 
gebungen Uber  die  hanbalitbche  Qlaubeusricbtung  von  verschiedeneu  Verfassern 


(di«  lltaal«  danmtar  iat:  OtJüi^  COin^  O^b  ^\  ^^  Xj 
^^l»J>ii  der  Verf.  st.  326;  Aniang: 

^jui       Ucjo  Jjj     ^  ^o^^       M  j^.  ^^>JL^). 

In  den  meiston  dieser  Lehrgedichte  kommt  di«  ob«D  gekennzeichnete  l'beraeugan^ 
cum  Ausdruck.  Unter  diesen  Poemen  iat  eines  Yon  einem  Ur«ak«l  d«a  igyptiaehea 
*Abbftaiden  Al-MatawakkU,  daa  ioh  in  folg«nd«m  mittail«: 

xS^.^-^  1^  i^if}'-    ^-    ^yJ^^  ^^^L-LsO"  ^y=aJ3  J 

IM«  ungeschickten  Denominative  am  Schluss  des  1.  Verses  sind  unter  der  Wirkong 
d«r  Analogl«  ron  wa^Jcm  (Tgl.  OUiUJ  A^.  VIII,  147,  21  dam  Ma'bad  oaeb- 


ahmen)  entstanden.  Zur  Behandlaug  einea  solchen  mim  als  Verbalradical 

s.  aoeb  8n6tiek,  Makkanlaeh«  8priohw8rt«r  und  B«d«naartea  92,  28  ty.jiU<^» 
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Za  24,  17  erlaube  ich  mir  die  Notiz  hinzuzufügen,  dass  die  Jul^^ 

Yom  Sohne  des  A^pned  b.  Qanbai  bei  *AJl  al-^ftif  (st.  1014) 

m  dessen  Kommentar  znm  äifft  des  P4l  ']jft4  (Stambnl  1299)  II, 
S52, 1  —  wie  es  scheint,  aiis  eigener  Lektüre  —  angeführt  werden. 

Nur  noch  einige  Bemerkungen  zu  ein/t  lium  Punkten  des 
Boches  p.  11,  1.  Dass  der  Imam  gewöhnlich  nach  seinem  Gross* 
Tater  (Hanbai)  genannt  wird,  hat  wohl  nicht  die  vom  Verfasser 
iDgegebene  Ursache,  dass  Ahniod  seinen  Vater  in  früher  Kindheit 
icrloren  hatte;  es  liegt  dabei  vielmehr  der  häufige  Fall  ^UmmJ! 

vX>  ^\  vor.  —  p.  12,  8  sind  v-^JCl'  nicht  ,writings**,  sondern 
einzelne  Abschnitte   des  ganzen  Systems  der  muhammedanischen 

Ofietzkodifikation,  wie  das  voiheigehende  't^*^^ 

IL  m.  —  33,  Anm.  1. 11.  Das  Cognomen  des  berShmten  Dogma- 

tünn  und  Exegeten  Fachr  al  •  dtn  al  •  RAst  war  nicht  AbA^  sondern 

Ibn  al-Chatlb.  —  45  Anm.  L  6  juläit         ist  falsch;  das 

zweite  Wort  niuss  heissen :  'x««Xjtit ,  das  Nachtgebot.  —  49 ,  Anm. 

L  1  ist   das  •    im   sechsten   Worte   wohl    Druckiehler.  —  161, 

Anm.  Bei  der  Benennung  der  von  dem  orthodoxen  Glaubens- 
begriff sich  entfernenden  Leute  als  s.\yS>^\  J^!  schwebt  dem  oiihd- 

do:soTi  Theologen  die  Zugehörigkeit  dioser  Lente  zu  den  unter  ver- 
schiedenen Denominationen  bekannten  dogmatischen  Schulparteien 
vor  Augen.    Auch  die  Zugehörigkeit  zu  einer  politischen  Partei 

wird  mit  ansgedrftckt,  z.  B.  jxJu^  jt^)^^  CT^'  c5j-H 

»Ji  Tab.  n,  223,  20;  469,  7.  8.   j^l  ^  ibid.  vgl 

224,  13.    470,  1  u.  a.  m.  —  175,  1  (c>^J.ä)  jit  sind  nicht 

»the  arguments  for  it*,  sondern  die  «Schwächen*  des  Qadl| 
IL  z.,  wie  man  jetzt  «och  ans  der  ältesten  Abhandlung  über  diesen 

Gegenstand  (Al-j^*!,  ^Bfila,  Kairo  1312,  p.  57  ff.:  ^  JJbüt 
v£xol>^t)  ersehen  kann,  nieht  nur  Umstände,  welche  die  Korrekt- 
heit des  IsnAd  betreffen  CIzz  al-dln  ed.  Risch  4,  Note  k),  sondern 
■och  solche,  die  die  Verwendbarkeit  des  Qadlt  als  gesetzlichen  Be- 
'Weis  beeintittchtigen,  z.  B.  der  Umstand,  dass  ein  solcher  Traditions* 

sproch  als  abrogiert  Q.  ^W/*)  erwiesen  wird.  Diese  Ansdehnmig 
der  Definition  der  JJL^  wird  gewöhnlich  dem  Tirmidi  zu- 

geschrieben (Dictionary  of  technical  Terms  lOiJS  ^♦.»•o  ^^j^jiSS^ 
^PMNuül);  wie  wir  gesehen  haben,  ist  sie  bereits  mehrere  Jahr- 
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Aweigm* 


zehnte  früher  bekannt.  —  175,  9.  11  ,under  the  protection**  ;  das 
des  Textes  bedeutet  hier  örtliche  Nachbarschaft.  —  177, 
Anm.  1.   JmJL^  ^  o^^'^  Juu«  ist  kein  korrekter 

Text;  das  Richtige  ist  wohl:  gj|  Jw^l  [^^J^]  v^^I 
oder:  [jAJ]       yju  i^50Jt  JJU>  beziehungsweise  bei  Beibehal- 
tung des  pron.  relat.  plur.  die  Verba  ^.^tj^Jsj  oder  ^.,^yCxj.  — 

180,  pennlt  Draekfehler  1.  —  181,  6  t.  u.  für  die  beiden 

ersten  Verse  des  hier  dem  A^imed  b.  Hanbai  zugeschriebenen  Sitten- 
gedichtes wird  anderwftrts  der  Zindt^  ^älih  b.  'Abd  al-$iiddÜ8  als 

Autor  genannt  (Transactions  des  IX.  Orientalistenkongresses,  London 
1893,  IL  118  nr.  8);  v.  1  ist  überdies  bei  Al-GAbi?,  Bajän  ed. 
Kairo  IT,  1()8,  14  der  Schlussvers  eines  dem  Tamiml  zugeschriebenen 
Vierzeilers ;  ein  Beispiel  mehr  für  die  Unzuverlässigkeit  der  Autoren- 
angaben an  solchen  Stellen. 

Budapest.  Ign.  Goldzihen 
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QaeUenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Säh  Durräni 

(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mfr^^r 

n.   Zur  Chronologie  der  Gosohichte  des  Ahmed  Sah. 

Wenn  wir  die  uns  vorliegenden  eoropSischen  Darstelliingen  der 

Geschichte  des  Aliined  §Ah  betrachten,  von  denen  man  doch  wenigstens 
«ine  gewisse  kritische  I>circliarbeitunrr  des  ])enutzten  Qoellenmaterials 

voraussetzen  könnte,  so  zeigen  sich  bei  «Itn  einzelnen  ganz  erstaun- 
liche Verscliiedenlieiten  in  der  Angal)»»  d»  r  Jahreszalden  für  die 
einzelnen  UnternehmnnLr«'n  Ahmeds.  Man  vergleiche  beispielsweise 
die  lu'trertenden  Al)sehiutte  in-i  Elphinstone  ')  mit  den  Kaj)iteln  in 
Femei-s  ,Historv  ot' the  Al'^dians* '*),  wobei  allerdings  von  voniht-ifin 
klar  sein  wird,  dass  die  letztere  Darstellung  ganz  den  ('luuaktrr 
der  Übersetzung  einer  persischen  l^n^dle  trägt-*).  Nehmen  wir  hierzu 
noch  die  kuiv.e  Aufziihlung  von  Ahmeds  Thaten  bei  Mir  Abdoul 
Kerim  Bonkhary  (Schefers  Cbers.  pag.  15 — 17),  oder  gar  die  Dar- 
stellung in  Emtns  Muginil  et-tartj^-i-ba'dn&dirijje  (s.  oben),  so  ist 
die  Terwiming  eine  ToUstftndige. 

Einigennassen  sicheren  Boden  betreten  wir,  wenn  wir  aus  den 
i^uellen  zur  Geschichte  des  indischen  Moghuh^iches  im  18.  Jahr- 
hundert die  Kriegszüge  A|?meds  im  l*angAb  und  gegen  Delhi  fest- 
zulegen Tersuchen*).  Was  wir  in  dieser  Richtung  aus  den  bei 
EUiot  excerpierten  Werken  erfahren,  wird  dann  durch  die  Münzen 
des  weitereu  festgelegt,  und  wir  werden  aus  diesen  beiden  Fakt<iren 
pinen  sicheren  Standpunkt  gewinnen,  von  dem  aus  »-ine  Lösung  der 
übrigen  ehronologischen  Sehwiongk«'it<'n  ni''"j'lir'h  wer<len  wird.  Was 
aus  den  in  Indien  geschlagenen  Münzen  des  A^med  fcjah  sich  ergiebt, 


1)  Account  nf  the  Kingdom  of  Gaabal,  London  1815,  pag.  546  If. 
2;  London  1858.    p«g.  68  ff. 

S)  VltUdeht  Ist  du  obmi  erwOmte  Tkrfb«i*wakAi*  wa-aewtalh-i-Afi^niatln 

b«Dnt2t. 

4)  Eine  recht  Ubersichtliche  Zusammenstollung:  dessen,  was  dieso  indischen 
Qoeilan  berichten,  stellt  die  .^Histor/  of  the  Patgab"  by  Syad  Muhammad  Latit', 
Iioodon  (1689),  dar,  auf  die  Ich  im  fblgenden  der  BlnflMhbalt  halb«r  rer- 
vviscn  werde. 


Bd.  LIL 


11 


16!^  J/aun,  (^uelletistuäien  zur  GeschichU  des  AJimed  6aJi  DurrM, 

ist  lV'>tgestellt  von  Chas.  .1.  ]\o(lLr«'i-s  in  sein^Mii  Aulsatze:  ,The  coias 
of  Ahmad  Sliuh  Ahdiilli"  im  Jt»urnal  of  the  Asiatic  Society  of 
Bengul,  vol.  LIV.  part  1  (1885)  pag.  67  —  76. 

Wir  erhalten  hieraas  folgende  Daten  für  die  indischen  Feld- 
zfige  des  A^ed  äfth: 

[1160.    11.  ('mm.  IT.    Nadir  i^äli  »Tmordot.] 

1161.  Kahi"  1,     Ahmi'd  »Sah  i)unanl  bei  Sirhind  <res(-hla<jen. 
[26.  Rubi'  II.  Der  indische  Kaiser  Mu\?ammed  Sah  fj. 

1162.  (2.  Jahr  des  A^med  Öah  DuiTftnl).    2.  Feldzag  der 

Afghanen  gegen  Indien.  Vertrag  mit  Mir  Mannü^). 
1165.    (5.  Jahr  des  A$^med        Dnrr&nl.)    3.  Feldzag  nach 

Indien*).   Emeaerong  des  Vertrages  von  1162. 
1165^1169.   Abmed  §fth  Donftnt  ist  Herr  des  Pan^. 
[1167.    11.  äa'bftn.  Der  Moghal  Kaiser  Al^med  geblendet  nnd 

abgesetzt*).]  ^ 

(1160— )1 170.  A\imed       Durran!  zum  4.  Male  gegen  Indien*). 
1170.    Teimür  J)äh  Nizam  in  L&hör. 

1173.  5.  Feldzuj?  der  Afghanen  i^-fgen  Indien. 

1174.  (Anfang  Guiu.  IL)    Schlacht  bei  Panii»at^). 

t'ht  r  die  Feldziigc  Ahmeds  in  Indien  nach  1170  erhalten  wir 
aas  den  Münzen  nicht  mehr  Aufsihluss.  da  von  diesem  Jahre  ab 
die  Münzen  des  Teimür  Säh  als  Nizam  fa.st  Jahr  für  Jahr  holeL't 
sind,  s.  Longworth  Dames  im  Niimismatie  chronirle,  ser.  HI.  vol.  b. 
Aus  den  Historikeni  ist  noch  folgendes  festzulegen: 

1176.  Aufstand  der  Sikhs.  Ahmed  zum  6.  Male  nacli  Indien''). 
1178.    Die  Sikhs  erobern  Sirhind.    A^^med  zun  7.  Maie  nsch 

Indien "). 

llÖO.    A^nifils  8.  F«'ld/ug  nacli  Indien*").  AmarSiiiL')!  von  Patiäla 
wird  Maharäga  und  schlägt  in  A\^edb  .Namen  Müüzeu. 

1)  8.  MuhuDmftd  Latif,  pag.  2^1.    Rodgen  teheliit  dl«  Eraignlate  dM 

2  ,  3.,  4.  «nd  ö.  Jahres  des  Ahmed  SÄh  Purrfini  nicht  richtig  anseinaoder  M 
halten.  Ich  füge  ans  den  indischen  (Quellen  oben  das  nötige  Jiinzu.  Der  Feld* 
sog  dM  Jahres  1168  wird  gescliUdert  in  dem  Tarih-i-A^med-Üäh  (Gurgäni;  bei 
ElUot  Vin,  pag.  114  a.  115;  et  heiaet  dort:  JLfter  MTeral  üMmtht  (nach  dae 
im  vorhorgoheuden  geschilderten  Ereignissen,  die  la  den  BohlVM  TOn  1161 
fallend  Ahmad  Khan  Af^han  again  mado  his  appearance  with  an  army,  and 
citMsiug  the  Indus,  mado  direct  for  LAhore".  Ferner  Far^at  an-N4xirin,  EUiot 
VUI,  pag.  166,  wo  allerdings  die  Jahressalil  1160  8.  Jahr  dea  ladlMhaB 
Ahmed  S&h,  falsch  ut. 

2)  Muh.  Latif,  pag.  222:  „in  the  soasoii  of  1751 --52". 

3)  Tarih-i-'Alamgir  II.  bei  Klliot  VllI,  pag.  141;  .Muh.  L.itif,  pag.  225. 
Kodgers,  a.  a.  O.  pag.  71  hat  irrtümlichorweise  Muhammad  Shah. 

4)  Höh.  LatU;  p.  2270: 

5)  Orant  Duff,  history  of  tho  Mahrattas,  4.  ed.  vol.  I.  pag.  614  giebt  den 
7.  Januar  1761  an;  dagegen  die  Ahbar-al-Muhabbat  bei  EUiot  VIll,  163  not* 
deu  12.  Januar  (6.  Üum.  II.  1174  »  8.  Pns-badi  1»17  samvatj. 

•)  Mtth.  LatU;  p.  288. 

7)  Ebenda  p.  286. 

8)  Ebenda  fi.  287—88. 
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in  ^luilsän  geben  uns  die  Münzen  wenigstens  einen-  festen  Punkt : 
wir  haben  einige  von  A^ed  in  Me^ed  geschlagene  Münzen,  die 
aus  der  Zeit  stammen,  in  welcher  A^ed  sich  zum  Oberherm  von 
gmteftn  erklärte,  nnd  dem  Enkel  des  Nftdir  äflh,  äfth  Bn^  §&h  die 
Statthalterschaft  in  MeShed  übertrugt).  Durch  die  LiebenswOrdig- 
k^t  des  Herrn  Bapson  bin  ich  in  den  Besitz  eines  Gipsabdrockes 
eines  im  Brit.  >riis.  vorhandenen  Exemplars  dieser  Münze  gekommen. 
Ein  zwfit«s  Exemplar  ])esity.t  das  Berliner  Münzkabinet. 

Die  Münze  des  Brit.  Mus.  trägt  auf  der  einen  Seite  die 
Aa£BGhiift: 


Die  Berliner  Münze  zeigt  ebenfalls  M^ed  als  Pi^eort  ifimd  das 
8.  Jahr  der  Begierung  Ahmeds. 

Das  ergäbe  also  für  die  Eroberung  von  Meshed  das  Jahr 
1167  68.  Diese  Angabe  stimmt  denn  auch  vorzüglich  zu  dem  Be- 
richte der  Londoner  Fragmente  des  Tari|3-i-AhmedSahf,  welche,  wie 
oben  gezeigt,  gerade  den  in  den  Jahren  11 G7 — 09  in  Hurasfin  "_re- 
Hihrten  Fnldzug  er/illilen.  Nach  dem  Tarili  hiitte  die  feieiliclu* 
Übergabe  der  Stadt  an  die  Afghanen  am  V.K  Safar  1168  stutt- 
gefuuden ;  an  diesem  Tage  sei  von  den  Kanzeln  die  IJulba  auf 
A^metb  Namen  verlesen  worden,  und  besonders  zu  diesem  Zwecke 
in  die  Stadt  geschickte  Münzmeister  hätten  in  A^^meds  Namen 
Hflnzen  schlagen  müssen.  Benken  wir  daran,  dass  die  Ermordung 
des  Nftdir  66h  am  11.  änm.  IL  1160  stattfiuid,  imd  nehmen  wir 
hiervon  ausgehend,  ungeflhr  den  Anfang  des  Be^eb  als  den  Zeit- 
ponkt  der  KrOnung  des  A^ed  in  ^andahftr,  so  Wli  in  der  That 
der  Monat        1168  in  das  8.  Jahr  der  Begierung  des  A^med  S&h. 

Nach  den  weiteren  Angaben  des  Ma\^müd  al-Mutannä  verweilte 
dann  A^med  §ah  noch  bis  zum  Ende  des  Jahres  1168  in  Huras&n; 
ungefähr  die  letzten  fünf  Monate  di«.'ses  Jahres  würden  aber  schon 
in  das  9.  Regierungsjahr  des  Ahmed  fallen:  aus  diesen  Monaten 
wird  dann  die  von  Reg.  St.  Poole  (Coins  of  the  Shähs  of  Persia, 
pag.  LIII)  erw^Uinte  in  Meshed  geschlagene  Münze  A\^eds  aus 
seinem  0.  Regieinngsjahre  stanmien. 

Wir  haben  nunmehr  in  die  obenstehende  Zeittafel  vor  den 
4.  indischen  Feldzug  einen  die  Jahre  1167  bis  Anfang  llüü  ein- 
nehmenden Kriegszug  nach  Meshed  einzufügen. 

Fast  immittelbar  nach  der  Itückkehi*  aus  J^uras&n.  finden  wir 
nach  den  Angaben  des  Tarl^-i-A^medSAhl  eine  sbuke  Hemsabteilung 
der  Äthanen  in  einem  Feldzuge  gegeU  die  Stimme  der  Katgän-). 
Dabd  erfikhren  wir,  dass  diese  Gebiete  TurkistAns  schon  früher  yon 

1)  MaleoUn,  Geschichte  Persiens,  deutsche  Übers.;  Bd.  II,  p.  192. 
t)  Ittmi»  a.  a.  O.  und  cap.  XIX     d«r  unten  folgenden  Übenetiang. 
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Aljmed  »Sah,  oder  einem  seiner  Generale  unterworfen  worden  waren. 
A^med  selbst  zieht  nach  kurzer  Huliepause  noch  HÖH  wieder  nach  Indien. 

Viel  weniger  sicher  sipd  wir  in  Bezug  auf  die,  oder  besser 
gesagt,  den  früheren  Zag  des  Al^med  Ö&h  gegen  ^nrftsftn,  welchen 
Reg.  St  Poole')  anscheinend  in  das  Reich  der  Fabel  verwiesen 
wissen  wilL 

Das  Tart^-i-A\)med&&hl  spricht  öfters  Ton  einem  früheren  Zuge 

Ahmeds  gegen  ^urftsftn,  während  dessen  die  Afghanen  Ni^pür  Ter- 
geblich  belagert  haben.  Als  1168  der  Angriff  der  Afghanen  anf 
Xl^äpür  zu  gelingen  droht,  tassem  die  Bewohner  der  bedriln^rten 
Stadt  ihre  Keue  über  die  von  ihnen  vor  drei  Jahren  dem  Heere 
Ahmeds  bereitete  Niederlage-).  Nach  Emins  Darstellung'^)  hütte 
Abmed  Ix'i  seinem  ersten  Angritle  auf  Nisiipür  eine  schwere  Nie<ler- 
lage  rrlitten,  sei  aber  im  folgonden  .lahre  witMlcrgekehrt,  und  hal>e 
sicli  blutiLT  gerächt.  Nach  Elphinstitne*)  hat  AhnuMi  drei  Feldzüge 
gegen  Hurri>aii  in  den  Jahren  1749  (spring),  175U  (spring),  und 
1751  (early  in  the  year)  unteniominen ,  doch  erkennen  wir  leicht 
in  der  Erzählung  von  den  beiden  letzten  Feldzügen  die  Haupt* 
ereignisse  desjenigen,  den  wir  soeben  fOr  die  Jahre  1167 — 68 
(1753—54)  festgelegt  haben. 

Einen  Answeg  ans  diesem  Wirrnis  zeigen  uns  die  oben  er- 
wähnten Zendgeschichten,  die  für  uns  zudem  den  Vorteil  haben, 
dass  sie  von  den  bisher  benutzten  Quellen  völlig  imabhängig  sind. 

In  dem  Tarllj-i-6ltlgusäl  des  Mliv.ä  »^ädik  findet  sich'')  inner- 
halb des  diese  Ereignisse  des  Jahres  1168  behandelnden  Abschnittes 
folgendes  Kapitel: 

Geschichte  des  A^med  §fth  Af^An  und  seiner 
Erobernng  Yon  ^nrAsftn*). 

,Naeli  der  Erni' riliiiiLr  (b'S  Nädir  Sah  hatte  Ahmed,  ein  Prinz 
.  „aus  d«»m  Stamme   lin-  Aiifläli   in  Feräh^)   die  für  di»'  Staatskasse 
^NAdirs  l)estimmt*;n  Kiuküiil'te  Hindüstans.  die  nach  Kilät  gebraelit 
, werden  sollten,  in  seinen  Besitz  gebracht.  In  Kandahar  brachte  er 


1)  a.  R.  ().  pRff.  LI. 

2)  s.  Cap.  VII  (lor  i'bersf'tzung, 

3)  fasp   11  jia^.  Aö  IT.  und  fT. 

4)  Account  of  tho  kingilorn  of  Caubul,  pag.  547  u.  548. 

5)  fol.  24  b  der  Berliner  Hs.,  siehe  Pertscb,  Verz.  d.  pers.  Hss.  la  Berlin, 
pag.  430,  no.  489  and  Naehtrige  pag.  1061— 6S. 

7)  Nach  nllon  anrJorn  Quellen  (siehe  S.  B.  £min»  iaso.  II  {Wg.  Vd)  ge* 
»chah  Uiei  in  der  NmIio  von  Kandahar. 
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«lueniach  ein  bedeutendes  Heer  zusammen  und  liess  sich  zum  Könige 
, krönen.  Während  der  drei  auf  die  Ermordünir  >';i(lirs  folgenden 
, Jahre  war  die  Herrschaft  von  Hurasan  in  den  Händen  von  *Alt 

und  hiih  Ku^  Öah,  und  diese  konnten  sich  wenig  um  die  Ver- 
,hältnisse  in  Afghanistan  .  wo  inzwischen  Ahinod  §ah  seine  Macht 
•,na(li  ullon  Seiten  hin  festigte,  kümmern.  Sodann  wendete  sich  der 
,neue  AfghanenkÖnig  nach  Indien.  Er  erotierte  .SahgeliAnähäd ')  und 
,  brachte  von  da  eine  grosse  Menge  von  Gold  und  Edelsteinen  in 
.seine  Heimat  zurück.  In  dem  .Tahre,  in  welchem«  die  Emire  von 
«Huräsan  den  !N'a\vwäb  Mirzü  Seijid  Muhauimed,  den  Süh  J^ulaimiin  II. 
, absetzten  und  den  blinden  sah  Ru^  Süh  zum  zweiten  Male  mit  der 
.königlichen  Würde  bekleideten,  beMMoss  A^med  ääh,  ^urftsAn  an- 
^zugreifen,  um  es  seiner  Herrschaft  einzuverleiben.  Nachdem  er 
,Heiit  erobert,  wendete  er  sich  gegen  Melhed,  und  versachte  die 
«heilige  Stadt  za  erobern.  Aber  dnrch  die  Gnade  des  Höchsten 
«blieben  die  Pforten  des  Sieges  vor  dem  Antlitz  seiner  Hoffnung 
»geschlossen.  Da  die  an  das  heisse  Klima  gewöhnten  Soldaten 
.Ahmeds  durch  die  kulte  und  raube  Witterung  in  fjuräsän  sehr 
.litten,  raussten  die  Afghanen  wieder  nach  Kandahar  -/unickkehren. 
.Darauf  entt\ilt«te  Emir  'Alarn  Hän .  'Arab-i-Huzainie .  in  HuraSiVn 
«dag  Banner  seiner  Heri'schaft ,  und  zwang  alle  türkischen  und 
»kurdischen  Stämme  jener  (legenden  unter  sfine  Botmässigkeit. 

»Darauf  zog  Ahmed  Säh  zum  zweiten  Male  gegen  IJurüsän. 
»Die  von  Emir  'Alam  Hau  gej)einigten  Emire  schlössen  sich  lieber 
,an  A^med  an,  und  nachdem  Meshed  auf  friedlichem  Wege  sich 
«den  Afghanen  unterworfen  hatte,  zog  A^^med  gegen  NiSäbür.  Die 
«Emire  der  tflrkischen  und  kurdischen  Siftmme,  der  Bug&in  und 
«l^al^  und  ButAlailü  (?)  flohen  mit  den  reichen  Schätzen  an  Gold 
«und  Edelsteinen,  die  sie  dem  Emir  *Alam  IJ&n  abgenommen  hatten, 
«aus  Furcht  vor  den  Afghanen  mit  ihrem  Anhange  zu  Huf^ammed 
«Hasan  IJan  (KAgar)  nach  Mäzender&n,  der  sie  freundlich  aufnahm, 
«ihnen  in  Mftzender&n  WohnplAtze  (^tj^nlrj  *^^)  anwies,  und  für 
«ihren  Unterhalt  sorgte.  Die  Krieger  dieser  Stämme,  deren  gegen 
,4-^5000  Hann  waren,  brachten  seinem  Heere  einen  erwünschten 
«Zuwachs.    Barauf  zog  Muj^ammed  Hasan  9&n  nach  'Tra^  .  . 

Wir  erfahren  aus  diesem  Berichte  von  zwei  Feldzügen  gecen 
^urAsän.  Der  erste  fand  in  dem  Jahre  statt,  in  welchem  SAh 
Solaimän  II.  abgesetzt  wurde,  und  ^äh  Hulj  zum  zweiten  ^rale  den 
Thron  bestieg.  Dies  Ereignis  fand  aber  statt  am  11.  Rabi'  II. 
1163,  wie  Hell!  in  seinem  Megma'  et-tewarih -)  und  nach  ihm  die 
Tedkire-i-äl-i-D&üd^)  berichten.    Somit  ist  für  das  Jahr  1163  ein 

1)  Dw  ist  «in  Intom.   Ahned  kam  ont  1170  snm  entm  Mtle  naeb 

Mii  (s.  Rodgers,  Journal  of  the  Asiatic  Soe.  ot  Btngal  64.  I.  1885  pag.  71;. 

2)  Berliner  Hs.,  siehe  Portseh,  Katalog  pag.  4S5,  «nd  meine  Einlritong 
*a  Eaiu  fiuc.  1.  pag.  10  ff. 

S)  •.  Pootot  Coine  of  the  SbAhs  of  Pextla,  pag.  LI,  und  meine  Elnleituig 
n  Barfn  I,  peg.  14. 
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Feldzug  der  Äthanen  gegen  ^uFftsftii  festgelegt  Was  im  Tarih-i- 
Glttgnlftt  70n  den  Emzelholten  dieses  Feldzuges  berichtet  wird^ 
stimmt  ganz  gut  zu  der  £rzählaiig  des  Erntn,  fasc.  II,  pag.  v*l^ 

Zeile  10  ff.  Kach  der  langen  Belagerung  Ton  HerAt  (pag.  aO  zieht 
A^med  gegen  Tün  (pag.  ao)*)i  unternimmt  einen  vergeblichen  An- 
griff auf  NlSApür,  und  zieht  sich  nach  Her&t  zurQck.  Bass  das 
Tail^-i-6itlgu^  die  Belagerung  Ton  NiS&pür  nicht  em^dmt,  ist  bei 
der  gedrängten  Kürze  der  Darstellung  kaum  aufOÜlig.  Dagegen 
berichtet  merkwürdigerweise  Emln  hier  nichts  von  einer  Belagerung 
von  MeShed,  sondern  iBsst  die  Afghanen  tod.  Tun  direkt  nach 
Kisäpür,  und  von  da  nach  Htrüt  mai-schieren.  Dass  aber  A^ed 
^äh  im  Jahre  1163  auch  vor  Meshed  erschienen  ist,  wird  bestätigt 
durch  davS  Zeusfiiis  des  H<'lil ,  der  mit  seinem  Vater  um  diese  Zeit 
noch  in  Meshed  war-).  Der  diesbezügliche  Abschiiilt  des  Megma* 
et-tewarih,  aus  dem  wir  aiit-h  sonst  allerlei  Naclirichton  üImt  di'' 
Ereiirnisse  der  Jahn'  1163  und  1167  erhalten,  wird  unten  in  über- 
set/ung  iiiitL't'teilt  weriU-ii. 

V\o  Kiii/.t'liieit«'!!  dit'ses  Feldzuges  vom  Jahre  1163  sind  reoht 
unklar.  Die  l)eid»'n  ältesten  Quellen,  die  hierüber  ausführlieh  be- 
richten, Emiii  und  HeUl  zeigen  bedeutende  Vei-schiedeuheiteu.  Auch 
die  sicher  auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurückgehende  Erzählung 
beider  von  den  Schicksalen  Herftts  Yor  der  Einnahme  durch  Afuned 
1163  bietet  manche  dunkle  Punkte.  Schon  zur  Zeit  des  Ibrfthim 
§Ah,  der  gegen  das  Ende  des  Jahres  1161^  in  Tftbrtz  sich  zum 
Herrscher  erldärte,  muss  A\^ned  §äh  im  Besitze  Yon  Herftt  gewesen 
sein,  wie  aus  Emln,  fasc.  I,  pag.  fr,  Zeile  9  hervorgeht*).  Doch 


1)  Der  bei  Emfn  bl«r  (pag.  aI^aö)  elBgMehobene  Beliebt  Uber 

Bmporkoniinen  dos  Bmir  'Alain  Igftn  und  seine  Unternehmungen  gegen  Nis&pAr 

gehört  sicher  in  eino  si>iitt>ro  Zeit.  Das  Tarili-i  Ctitigusäi  setzt,  wio  wir  oben 
sahen,  diese  Ereignisse  in  die  Zeit  nach  der  KUckkehr  des  Al.imod  Sab  nach 
Kandahir.  Was  für  eine  RoUe  Emir  'Alam  im  Jahre  1163  in  Meshed  k^^P^^^ 
lut,  aniUt  Emin  an  eiaw  Andern  Stella  (tue  I  pag.  iriT.)  siemlich  aoaÄlu^ 
lieh.  Von  dem  intriganten  Partcipängor  dos  Sulaimftn  II.  aber  bis 
Herren  von  lluräsan,  der  an  einen  Widerstand  gegen  die  Afghanen  denken 
kann  (Emin  II,  pag.  Ar,  Zeile  8;  ist  ein  weiter  Schritt,  den  zu  machen  selbst 
in  den  serfahrenen  Verbältniisen  in  ^nrftaAn  wohl  kaom  im  Terlanf  einiger 
Monate  möglich  war.  Über  das  Ende  des  Emir  'Alam  berichtet,  in  den  Einzel- 
heiten etwas  anders  als  Emin,  aber  jodonfalls  in  nnmittclbarem  Anscbluss  an 
seine  Unternehmungen  gegen  ^'isapür,  auch  uocli  dus  Tarilj-i-Aiimedaähi.  dat 
dieea  Ereignisse  ausdrBeUieh  in  die  Jahre  1167— 68  seist  (siehe  die  Über- 
aetsnng,  Kap.  V).  Dia  falsche  Einreihung  der  Geschichte  des  Emir  'Alam  hei 
Emin  ist  leicht  daraus  zu  erklAren,  dass  Emin  die  beiden  Feldsttga  von  1163 
und  1167 — 68  zusammenwirft. 

8)  fot  154  ff  der  Berliner  Handaehrift,  a.  Pertsch,  pag.  4Sft— 4X8. 

:>)  Nach  dem  Tarih-i-N&diri  am  17.  pi'l-lii^'-ra;  s.  auch  Emin  Ihae.  I, 
J'^V»  Zeile  12,  der  hier  bekanntlich  das  Tari!i-i-N;idin  ausschreibt. 

4)  Der  hier  geschilderte  An^riÜ'  auf  Kum  wird  etwa  in  die  letzten  Mooate 
daa  Jahres  116S  an  aetaan  aalii,  a.  Poole»  Tba  ooina  • . .  Introd.  pag.  L  natsa» 
und  Note  2. 
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sind  im  Jahro  llGl  in  Honlt  ncx^  Münzen  im  Namen  des  ^Ah 
Buh  äih  geschlagen*),  siehe  Poole  pag.  92  no.  294,  Wenn  also 
die  obenerw  ähnte  An<:ab»'  Emlns  richtig  ist .  so  nmss  Ahmed  Sah 
Herät  im  Jahre  oder  1102  in   seiii'Mi  ii»'sit/  LTchracht  haben. 

Nun  war  Ahmed  tkst  uiunittelbar  iiacli  sfiner  Krönung  in  KaiidahAr. 
ilie  etwa  im  Regeb  llGU  stattLrefuiid«'n  haben  muss ,  im  r>->tlir}i.'n 
Afghanistan,  Kabul  und  Pfsawar  <;e}T«Mi  Xäsir  IJän  besehät'tii/1 .  und 
machte  von  hier  aus  einen  Einfall  in  das  Panj^^ab,  in  das  er  im  Anlang 
des  Mu^arram  1161  eindrang-).  Im  Kabi*  II.  scheint  er  nach  der 
Niederlage  bei  Sirhind  das  Pangäb  bereits  wieder  geräumt  za  haben, 
denn  wir  hören,  dass  *un  24.  Rabt^  IL  N&§ir  ^än  von  Seiten  dee 
indischen  Oberbefehlshabers  wieder  nach  Kftbul  gesendet  wird.  Kurz 
danmf,  noch  im  Jahre  1161,  finden  wir  A^ed  wiedemm  in 
Indien. 

Wenn  also  wirklich  Herftt  in  den  Jahren  1161  oder  1162  in 

den  Besitz  der  Afghanen  gekommen  ist,  so  kann  es  kaum  von 
A^ed  selbst,  sondern  nur  von  einem  seiner  Feldberni  l  imrenommen 
w»«rdea  sein.  Oder  wir  müssten  annehmen,  dass  sich  Ab  med  un- 
mittelbar nach  seiner  Rückkehr  im  Kabi'  llGl  von  Pesäwar  aus 
^regen  HerAt  gewendet  habe.  Hierbei  wäre  aber  zu  lifili-nken.  dass 
fin  Heer  für  den  Wcj-  von  Pesäwar  nacli  IlenU  reichlich  vier  Wochen 
brauchen  umss,  für  den  Küekwe;/ dann  ehensoviei,  wiiliretid  der  /weite 
Einfall   in  Indien   etwa  in  den  AnfanLT  des  Sawwai  ')  zu  IcL^en  ist. 

Immt»rhin  scheint  aus  allem,  auch  aus  der  Nichterwähnung  in 
allen  (2ii«'ll^*'»j  hervorzut^ehen,  dass  diese  Pe>.itzergreifung  von  Herät 
ohne  bedeutendere  Kämpfe  vor  sich  gegangen  i^t.  Jedenfalls  ist 
nach  dem  Zeugnis  des  Emln  und  des  9®1Ü^)  wShrend  der  Begieraugs - 
zeit  des  Snlaimftn  IL  Herikt  im  Besitze  der  Afghanen.  Nach  diesen 
Quellen  (Emln  &8C.  I,  pag.  oa,  Zeile  15  ff.)  schickte  Sulaimftn  II. 

an  A]^ned  §fth  ein  Sehreiben,  indem  er  ihm  befahl,  sich  aus  Herftt 
und  dem  Lande  bis  ^andahftr  snrttckzuziehen,  und  diese  Gebiete 
den  Beauftragten  SulaimAns  ausssuliefem^).  A^ed  tOtete  den  einen 
der  beiden  Gesandten,  und  setzte  den  andern  gefangen.  Zu  gleicher 
Zeit  gab  er  seinem  Sohne  Teünur,  der  in  Herftt  kommandierte,  von 
den  Vorgängen  Nachricht  Sulaiman  schickte  nun  den  Behbüd  Hau 
und  Emir  ^ftn  mit  einem  Ueere  von  20  000  Mann  .L,'egen  HerÄt. 
Nach  kurzem  Widerstande  rftumten  die  Af^dianen  die  Ötadt  und 
die  Perser  zogen  als  Sieger  em%   Die  Erwähnung  des  Teimör 


1  i  S.^h  Ruh  gelangte  in  Maffhad  anf  den  Thron  am  8.  SawwM  1161|  naeh 

4tm  Tarih-i-Nädiri. 

2J  Tarih-i-Ahmed;ähi(-i-GurgHn«)  bei  EUiot  VIII.  pag.  106. 

8)  Mab.  Latir  pag.  221:  „At  the  close  of  tbe  rains  of  1748**. 

4)  Walebe  übaninsümmnng  allerdinga  aielit  viel  ra  bedanten  hnt,  da 
woU  beide  eine  gemeinsame  Quelle  haben:  dehe  Einleitung  au  Emin  liuc.  !• 

6)  Emin  pag.  o1,  2eUe  11—16. 
6)  Emln  pag.  *tt ,  Zdle  15. 
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Mir/.ä  hier  ist  unsinni«;.  da  Ahniofl  hei  seiner  Thronbesteigong 
erst  23,  albo  1163  etwa  26  Jahr»'  alt  war.  Gleich  nach  der  Ein- 
nahme von  Herftt  durch  Behbüd  wurde  Sulaim&n  II.  iu  Me^hed 
abgesetzt,  am  11.  RabI*  I.  1163.  Dies  bewog  die  nefiien  Statthalter 
▼on  Herftti  weldie  an  der  Blendung  des  &Üi  Bn^  teikrehabt  hatten, 
aus  Forcht  vor  der  Bache  des  Königs  dem  A^med  Sh  die  Über- 
gabe der  Stadt  anzubieten,  und  ihn  gegen  SiUi  Bu^  zu  Hilfe  za 
rofen^).  Ganz  dasselbe,  nur  in  den  Einzelheiten  viel  ausführlicher, 
erzfihlt  ^elil^.  Pa  diese  beiden  Quellen  durchaus  einwandfrei  sind, 
so  werden  wir  die  'i'iiati>uclie  als  feststehend  betrachten  müssen,  dass 
Herftt  etwa  1162  von  den  Afghanen  besetzt  worden  ist.  und  un- 
gefttir  im  Mnharram  1163  von  den  Persem  zurückerobert  wurde. 
Unmittelbar  an  Em  in  I  jiag.  vi  Zeile  7  schliesst  sich  dann  die 

Fortsetzung  der  Erzählung  fasc.  II  pag.  vi  Zeile  9.  Emln  schildert 

hier  eine  sehr  langwierige  Belagerung,  deren  Dauer  er  auf  neun 
Monate  beniis>>t^).  Auch  das  Tai'ih-i-Ahnifd?;ahi  er\välii;t  di."?c  Be- 
lagerung und  berichtet  etwas  austtihrlicher  über  den  auch  bei  Helll 
erzählten  Vei-such  des  S&h  Ruh  Sfdi,  die  Stadt  zu  entsetzen*),  von 
welchem  Emln  nichts  erwähnt.  Im  ül)rigen  schwank»'n  die  Antraben 
der  einzelnen  Quellen  übor  die  Daner  der  Bflageininii  gimz  ausser- 
ordentlich.  Im  allir<'nieint'n  scheint  nach  den  ;ilt»-ren  <>mdlen  fest- 
zustehen, das>  ein»'  ziemlich  lanirwieriL:"  Belageruni:  nr.tig  war;  so 
ninunt  auch  an»;cheinend  das  Tarih-i-Ahmedsähl  an  der  eben  an- 
geführten Stelle  an.  Nur  nach  der  Erzählung  des  IJelil  ist  die  Über- 
gabe ganz  ohne  Widerstand  erfolgt**). 

Uberhaupt  weicht  dieser  Bericht  in  wesentlichen  Punkten  von 
dem,  was  Emtn  erzählt^  und  was  wir  aus  dem  Tarf^-i-A|^edSfthi 
wissen,  ab.  Im  letzteren  spielt  Ismail  ^ftn  aus  lj.yr%S  ungefthr 
dieselbe  BoUe,  die  von  9^1il  dem  EmSr  *Alam  Jjika  zugeteilt  ist 
Unwahrscheinlich  ist  mir  zudem,  dass  Emir  *Alam  sich  auf  die 
Seite  der  Afghanen  gestellt  haben  sollte,  wfthrend  er  im  Jahre  1167 
als  ein  eifriger  Gegner  des  Aluiied  Sih  auftritt.  Auch  würde  wohl 
der  Verfasser  des  Tarih  i-Ahmeds&hi  bei  den  vielfachen  £rwAhnungen 
des  Emir  Alam  Hän  (Gelegenheit  genommen  haben,  gerade  auf  diese 
früheren  Thaten  des  Mannes  hinzuweisen.  Das  Tarih-i-Sultani  er- 
zälilt .  dass  Ahmed  gegen  den  heranziehenden  Säh  Ruh  von  Hei  äi 
aus  seinen  Feldh»»rni  Hän  Gän  Hau  eiit-^^ndet  habp.  der  die  Trupptri 
der  Pei>er  dium  bei  Turbet-i-.Saih  (iämi  aufgerieben  habe.  Das 
würde  sich  cut  mit  den  Ausgaben  des  Tarlh-i-AhmedsAhi  vereinisren 
lassen.  Durch  die  Orte  S»'ngbest  bei  Helil  und  Turbel-i  Saih  (iäini 
im  Tarih-i-Suljäiii  i>t  in  der  That  der  kürzeste  Weg  von  Me^hed 

1>  BbId  p«ff.  v(. 

9)  foL  18«^  bb  141^  d«r  Bottn«  BnMwilt 
3)  p«g.  Wt  M«  7^8. 

W  K.ip.  IX  der  Über>otzuiig  des  Tarih-i-Ahmedlahi. 

6)  VgL  ditt  anMn  folgand«  Cbenetsung  dvt  betrtSndea  SuUtn  aw  IjelU. 


Digitized  by  Google 


Mnm,  QMeUm§htdim  mir  Oetehiohte  du  A^tMd  Üdk  DwrrünL  169 


nach  Herat  bezeichnet,  und  das  Scbloss  Rüd  (jj^  mIS)  im  Tarl^* 
i-A^^m*M]suh^  könnte  ebenfalls  in  der  Ntthe  dieser  Strasse  7.u  snelim 
sein,  da  die  Grenzen  des  Bezirkes  von  ^waf  nördlich  bis  in  die 
Nähe  von  Turbet-i-Sai^  Gami  reichen,  und  im  Tari^-i-Abmedsähi 
eben  nur  iresa^  wird ,  dass  das  Schloss  zu  diesem  Bezirke  gehöre. 

Auf  alle  Fälle  scheint  es  mir  uöti^.  den  Angaben  des  Tarib- 
i-Ahniedsah!  auch  hier  in  erster  Linie  (Hauben  zu  schenken,  und 
H»  als  feststehend  zu  betrachten,  dass  Ahmed  Sah  erst  nach  län*rerer 
K«'lairerun</  Herat  bezwang,  und  dass  inzwischen  ein  von  Sah  Hulj 
yäli  unternommener  Versuch,  den  H»  lui^erten  zu  Hilfe  zu  koininen. 
durcb  die  Afghanen,  ungefähr  in  der  Nähe  von  Öailj  üumi,  ub- 
gMchlagen  worden  sei.  ^elll  hat  seine  Nachrichten  von  seinem 
Tater,  der  wtiirend  dieser  Zeit  in  Me&hed  selbst  lebte,  und  Tiel- 
leieht  gerade  wegen  seiner  Stellung  za  Säh  Eulj  über  die  Ereig« 
nisse  ilicht  ganz  klar  miterriclitet  war.  Zudem  ist  die  ErzUhlung 
bei  l^elü  an  dieser  Stelle  tod  fast  epigrammatischer  Kürze,  was 
eben  auch  auf  mangelhafte  Kenntnis  des  Erzählers  hindeutet  Wofür 
sieh  ^Ul  interessiert ,  z.  B.  die  Schicksale  seines  Grossvaters  und 
dessen  moralische  Reden,  das  giebt  er  immer  mit  der  grOssten  Aus- 
Ehrlichkeit  wieder. 

ri>er  den  zw^eiten  Feldzuir  Ahmeds  gegen  Hur&sän  in  den 
.lahren  Wiu — haben  wir  dann  den  ausführlichen  Bericht  in 
den  Londoner  Fragmenten  des  Tanh-i-Ahniedsahi ,  der  unter  allen 
rmstäiiden  Anspmch  darauf  hat .  ein  authentischer  genannt  zu 
Werden.  Job  gebe  diese  Dai-stellung  unten  in  freier  t  bersetzung, 
und  will  deshalb  hier  nicht  auf  eine  Vergleichung  mit  den  andern 
Quellen,  vor  allem  mit  Emin,  dessen  Text  ja  allgemein  zugänglich 
ist*),  eingehen.  Wo  tiefergehende  Verschiedenheiten  sich  finden, 
werden  wir  a  priori  jedesmal  dem  Tarf^-i  Al^nedlAlit  folgen  müssen. 

Über  das,  was  mush  diesem  entscheidenden  Feldzuge  in  MeShed 
ach  ereignete,  über  die  nie  aufhörenden  Streitigkeiten  und  Intrigen, 
besonders  zwischen  den  beiden  ältesten  Sühnen  des  Sfth  Bu^,  Na?r- 
alläh  WtnJk  und  Nftdir  Mlrz&,  die  erst  nach  1169  eine  politische 
Rolle  zu  spielen  beginnen,  weil  sie  eben  vorher  noi  Ii  zu  jung  waren, 
haben  wir  einen  redit  ausführlichen  Bericht  bei  Emln,  pag.  ttf  bis 
IT.  Der  Punkt,  mit  dem  hier  die  Darstellung  anhebt,  die  Nieder« 

läge  der  Afghanen  durch  die  ^ftg&ren,  sowie  die  Einsetzung  des 
Ntür  Mu^ammed  J^ka  als  WekU  in  MeShed,  ist  aus  dem  Tauri^-i- 
A^med§ähl  festzulegen :  diese  Begebenheiten  fSollen  in  das  Jahr  1168. 
Wie  sich  die  weiteren  Ereignisse  auf  die  folgenden  Jahre  verteilen, 
ist  ms  Emtn ,  der  ja  überhaupt  mit  Daten  sehr  sparsam  ist,  nicht 
zn  ersehen. 

Doch  in  dem  GulSen-i-Murad  (s.  oben)  haben  wir  eine  Angahe, 
die  wenigstens  6inen  Punkt  in  der  fortlaufenden  Erzählung  Emins 


1)  bte.  n,  peg.  1.  bU  Iv. 
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bostiniint.    Aul"  fol.  81^  der  Londoner  Handschrift  wird  unter  den 
Ereignissen  des  Jahres  1181  erzählt  : 

,Es  kam  eine  Nachricht  (nämlich  nach  SirAz  zu  Kertm  HSn) 
von  Seiten  des  Taki  Ililn,  .  .  .  dem  Hukim  von  Hwar,  des  Inhalts, 
dass  Nasnilhih  Mirza.  der  Sohn  des  Sah  Ruh  bah  .  ,  .  aujv  Hurasan 
ül)er  Hwär  und  Semnan  auf  dem  Wege  zu  Keriiii  Hän  sich  hetindo. 
Sofort  erliess  Kerim  Han  den  Befehl,  den  NasnillAh  überall  mit 
der  rrrössten  Höflichkeit  aufzunehmen  und  ihn  nach  Siraz  zu  L'e- 
leiten".  Der  weitere  Verlauf  dieses  Aufenthaltes  in  Siraz  wird 
dann  ebenso  geschildert,  wie  bei  Emtn.  Nasrull&h  hielt  sich  etwa 
sechs  Monate  in  Fftrs  aiif  and  kehrte  dann  Über  Jezd  nach  Melhed 
zurück.  Hier  haben  wir  also  einen  festen  Punkt,  nm  welchen  wir 
die  von  Emln  erzBhlten  Yoiigftnge  in  ]g[urfts£a  gmppieren  kOnnen*). 

Spftter,  ganz  am  Ende  seines  rohmgekrOnten  Lebens,  nraaste 
A^mied  Sfth  noch  einmal  g^ea  Q^rfisftn  die  Waffen  ergreifen'). 
Von  den  alteren  Quellen^  berichtet  ausser  Emtn  anscheinend  nur 
noch  das  6ul^en*i-Mnrftd  über  diesen  Kriegszag.  Ich  gebe  weiter 
onten  die  Übersetzung  der  betrefifenden ,  auf  dem  GulSen-i-Hmid 
beruhenden  Abschnitte  des  Ma^la'  e&*§ems. 

In  welchem  Jahre  dieser  Krieg  geführt  wurde,  ist  nicht  mit 
Sicherheit  festzustellen;  der  Mafia'  eS*&ems  giebt  zunächst  an: 

ULÄlXi  j\   JL-   ^^1   ^       WiT  »Jm  • 

U*^>yJiJ^  vX4^  jA^m^  Jüiolü  . . .  «LäOu^t  c»mJ 
Doch  fügt  er  am  Schlüsse  hinzu: 
y         ^Ju  I^sUo^i  ^.^Jwxl  iojoj  ^.y^t^  j\  j>sij 

Auch  aus  Eni  ins  Erzählung  von  der  schleunigen  Rückkehr  Ahm»^ds 
aus  Hunusan  nach  Herät  und  dem  mschen  Verlauf  der  Krankh-nt 
des  K<)ni<,'s  scheint  hcrv(>i  /.u</ehen ,  dass  er  sich  das  Jahr  1165  als 
das  des  dritten  Feldzuj^'es  »^egen  Meshed  denkt.  Nach  Elphin^tone^) 
hat  dieser  Feldzug  im  Jahi'e  1705  (=  llöÜ)  stattgefunden. 


1)  Die  eben  erwilmte  Naehricbt  det  Gnllen-i-Murid  ist  Mch  im  lb|lft' 

©s-scms  in  der  obon  besprochenon  Weise  reproduciert;  man  wird  hierüber 
>täher«3i»  in  den  Anmürkungen  zu  der  uuteu  fulgeudeu  Übersetzung  des  betreffen- 
den Abiehnittot  des  MatU*  eX-semt  finden. 

S)  Emin,  pag.  imt  und  Elphlnatone,  pag.  556. 

S>  DI«  neueren  Kompllatilooen  bringen  Ton  dieaea  Kämpfen  «boafeUa  nSelili 
oder  werfen  (  wie  das  Tarib-i>Baltftnf«  ^eaen  Feldsag  mit  dem  tob  1167^18 

aiuammen. 

A)  Was  auf  den  später  namhaft  gemachten  Abü'l-Uasan  Kää^iai,  eben  dua 
Vevfkaier  des  Oii]leii<'i-Marftd,  geht, 
fi)  PAg.  566. 
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ther  die  mannigfachen  Erobenmgsafige  des  Ahmed  Sah  in 
die  umliegende  Länder,  ubgeseben  vom  Pangäb  und  Tliinisun, 
haben  wir  aus  den  orientalischen  Quellen  nur  sebr  spärliche  Nach- 
richten. Älir  Abdoul  Kerim  Boiikharv  «riebt  eine  hinge  Liste  aller 
eroberten  Gebiete,  bleibt  aber  alle  p]inzelhciten  schuldig. 

Des  Zuges,  den  im  .lahre  1169  Hau  lian  Hau  gegon  die 
^^an  unteniuhni ,  und  der  angeblich  mit  voll>t;in(liger  Unter- 
werfung dieses  Türkstamnics  endigte,  liaben  wir  oben  bereits 
gedacht').  Aus  der  iJarstelhmg  des  Tarib-i-Ahniedsähi  ergab  sich 
4abei .  dass  diese  Gebiet«  schon  früher  einmal  unterwürfen  worden 
waren ;  wann,  lässt  sich  leider  nicht  feststellen.  Das  Tari^-i-Siil(änl 
erdUt  noch  von  einem  spftteren,  im  Jahre  1175  nntemommenen 
Feldzage  des  ädh  Weli  Qftn  gegen  Ball)  und  Bn^l  Muzid  Et 
stellte  sich  dem  Weadr  entgegen ,  wurde  aber  dorch  den  inzwischen 
zur  Hilfe  herbeigeeilten  A)^med  zum  Frieden  gezwungen.  Ander- 
weitige Nachrichten  über  diesen  Feldzng  fehlen. 

Ülx  r  die  Unterwerfung  von  Belüöisfaii  haben  wir  ausser  der 
kurzen  £rwiümnng  bei  Emin,  fasc.  II  pag.  1«  Zeile  9  und  %/  Zßäe  14  ff. 

keinerlei  Angaben  in  den  orientalischen  Quellen.  Ansfiihrlich<>  Nach- 
richten über  Ahmeds  Unternehmungen  in  l^elücistän  bringt  Elphin- 
stone, pag.  550 — 551,  sowie  A.  W.  Hughes,  The  countrv  of  Ba- 
lochistan  (London  1877),  pag.  184  Nach  diesen  hatte  die  von 
Emin  pag.  %  erwähnte  Empörung  des  Nasir  J}^  im  Jahre  1758 

(=  1171/72),  also  nach  der  ersten  Eimiahme  von  Delhi  statt- 
gefonden.  Das  frühere  Einschreiten  der  Afghanen,  welches  schliess- 
lich den  Nasir  Hän  zum  Herrscher  von  Belücistän  machte  (Emin  i.), 

wird  in  die  ersten  Jahre  des  A^med,  vielleicht  schon  in  das  Jahr 
1160  fallen. 

Über  die  Geschichte  von  Kasmir  unter  der  Durrani-Hen*schaft 
giebt  es  mehrere  recht  Itrauchbare  (^)uell('nwerke.  Einen  kurzen 
Al)riss  bietet  das,  allerdings  verhältnismässig  spät  (1263)  krtmpilierte 
Lubb-et-ti'wurilj.  von  dem  ich  die  Handschritt  (b  s  liritisli  Museum-) 
benntzt  habe.  Hiemacb  wäre  im  Jahre  ID!«;  diis  Land  in  den 
Besitz  des  Ahmed  Säh  übergegangen.    'Abdallah  Hiin  ^^^\  ^Jwu! 

eroberte  es  in  diesem  Jahre  und  blieb  dort  sechs  Monate  lang  als 
^Statthalter ,  bis  er  im  Jahre  11(37  von  Ahmed  abberufen  wurde  "'), 
iine  iji  Kasmir  geschlagene  Münze  des  Ahmed  ÜCih  aus  dem  6.  Re- 
gierungsjahr 1167  belegt  diesen  Feldzug*).  Bei  seinem  Weggange 
setEte  'Abdall&h  ]gän  den  Sukh  Giwan  Mal  als  Statthalter  ein«). 

1)  Siebe  Klip.  XECff.  der  Üb«netziing. 

2)  Or.  1633;  Kku  III,  pag.  957. 

3  )  Siehe  uboD  Teil  I,  S.  loo  und  Kap.  II,  Aofaog,  in  der  tfbten  folgenden 
LbenetzauK  des  Tarih-i-Ahmed^ähi. 

4)  Original  Im  British  Museam.  Hr.  Rapson  hatte  die  Llebtttswürdigkeit 
adr  «latm  GipaabguM  ra  senden. 

5)  8.  raeh  MaA^  al-Umli*  (BlbUoHieea  Indiea)  Vol.  n,  pag.  vft. 
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Der  neue  Gouverneur  suchte  bald  darauf  sich  unabhUngig  zu  machen, 
und  wir  finden  ihn  im  .Jahre  1170  in  offenem  Kampfe  gegen  die 
Afe^hanen').  1175  schickte  Ahmed  den  Nur  ed-Din  Hän  von  Lahor 
aus  nach  Kasmir,  um  Sukh  Giwan  Mal  zu  bestrafen.  In  der  Folire- 
zeit  scheint  Ahmed  Sah  dann  den  Statthaiterposten  immer  in  kurzen 
Zwischenräumen  neu  besetzt  zu  haben,  so  dass  bis  zu  seinem  Tode 
nichts  von  grösseren  Unruhen  gemeldet  wird,  wenigstens  nicht  in 
dem  hier  zu  Omnde  gelegten  Lubb-et-tew&rl^.  Dies  berichtet  nur 
Ton  den  Empörungen  einzelner  Hftuptlingei  die  meist  dorch  die 
afghanischen  Gonvenieiire  rasch  unterdrückt  wurden.  Nur  im  Jahie 
1180  musste  TStar  ed-Dln  zum  dritten  Male  mit  Heeresmacht  nach 
Ka&mlr  ziehen,  um  die  Bebellion  eines  Mir  Fa^fr  AllAh  niedena- 
weifen,  der  bereits  den  Statthalter  Ahmeds,  ljurrem  H&n,  aus  dem 
Lande  getrieben  hatte.  Mit  leichter  Mühe  stellte  Nür  ed*Dln  d\e 
afghanische  Hen*schaft  wieder  her. 

"NViks  das  Todesjahr  des  A\^ned  Säh  anbelangt  ,  so  geben  die 
oHf'ntalischen  Quellen  fast  einstimmig'-^)  das  Jahr  1185  an,  —  auch 
der  für  Elliitt  anirefertigte  Auszug  aus  dem  Tarih-i-AhmedsAhi 
srlit'iiit  den  Tod  des  Königs  in  dieses  Jahr  zu  leg^n.  Din  Dauer 
der  Hfirschaft  wird  auf  25  Jahre  bemessen.  Dem  ''»*<'eniil)t  r  setzt 
Elphinstonr  den  Tod  des  Köni<_'s  in  den  Jimi  1773  (=  Jvabj-  IL 
1187).  Lpt/tere  Ans^alie  wird  die  richtig'*'  sein,  da  Ahmed>  S^-h- 
folger  Teinuir  Sah  nach  Ausweis  der  Münzen  ")  1187  88  als  du> 
erste  Jalir  seiner  Herrschaft  rechnet.  Die  Kämpfe  des  Teinmr 
gegen  seinen  Bruder  Sulaimta,  die  unmittelbar  nach  A^eds  Tode 
statt&nden,  können  kaum  lange  gewührt  haben.  Zudem  wird  von 
den  Schiiftstellem  ausdrücklich  erwühnt,  dass  Teimür  in  Her&t 
unmittelbar  nach  dem  Tode  seines  Täters  sich  zum  rechtmSssigeii 
Nachfolger  erklfirte,  und  auf  seinen  Namen  Münzen  schlagen  liess. 

III.  Übersetzungen  und  Auszüge  aus  den  Quellenwerken. 

1.  Das  Tarl^-i-A)^medS&hl  des  Ma]^müd  al-Mntann& 

Ibn-Ibr&htm  al-QusainL 
(Von  fot  IS»  d«r  Eandsehilft  das  Brltfdi  MtiMain  u.) 

L 

[fol.  11.   Sriftblnng  der  Ermordnng  KAdIrs.) 

Als  am  nächsten  Morgen  die  Kunde  von  der  Ermordnng  Kftdiis 
im  Heere  sich  verbreitete,  machte  sich  «In-  x  hon  lange  vorhandene 
Erbitterung  gegen  die  von  Nadii-  in  der  letzten  Zeit  sehr  bevoi^ 
zugten  Afghanen  Luft,  und  man  stürmte  gegen  das  in  unmittelbarer 
Umgebung  des  Königszeltes  gelegene  afghanische  Lager,  das  unter 

1)  Übersetzung  des  T&riy-i-Ahmeds&hi  Kap.  XX  ff. 

1)  Dm  Ta(tH-8«It*nt  bat  dto  SO.  R»j;eb  1186. 

8)  LoDgirotth  Damef,  Im  Nmainiiatie  Qunmiol«,  Mr.  HI,  vol.  8,  pig.  849  £ 
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dem  Befehle  des  Mu\yammed  Hiin  'Allzäl  stand.  Die  Perser  hatten 
den  iresamten  Artilleriepark  Xiulirs  in  ihrer  Hand ,  60  Kanonen 
kleineren  und  grösseren  Kalibers,  sowie  700  Kamee Ikauoueu  {^^j^'^)^ 

nnd  richteten  ein  hefti<^ps  Feuer  gegen  die  Afghanen.  Die  Lage 
war  schon  eine  recht  liedrilngte ,  da  brachte  ein  knhn«'r  Vui-stoss 
des  Ajinied  [Sah]  den  \'urtt'il  auf  die  Seite  der  Afi;hjuien.  Das 
tresaranite  Arsenal  (jj^^ys)  sowie  das  Artillerie- Material  fiel  in 

die  Hände  der  8ieL'»'r.  nnd  nur  dem  Dazwischentreten  Ahmeds  war 
es  zu  danken,  dass  nicht  die  gesamte  Armee  Nadirs,  soweit  sie  aus 
Kizilbiis  bestand,  niedergemacht  wurde.  Noch  am  selben  Tage  setzten 
sich  die  Afghanen  mit  der  besonders  wegen  der  /ahlreichen  Kanonen 
recht  wert  vollen  Heute  und  einem  grossen  Tross  von  Gefangenen 
in  der  Kichtung  auf  Afghanistan  in  Marst-h.  Schon  im  menzil 
Sollte  maidÄn')  Hess  man  die  Gefangenen  laufen  und  marschierte 
dann,  ,in  der  yollkommensten  Rabe  und  Ordnung"  nach  Tarfilz 

•y  5  ».jj  vJ'-^  y  ^y>J  v>^y»  ^jj^j  Jj^  ^  Vr-' 

Aul  dem  Wege,  unweit  Tursiz,  hatte  das  Heer  eine  Schlucht 

TO  passieren  (j^        »l,  ow«»      i^*!^  •y)»  welche  von  einer 

Feste  beherrscht  wurde.  Hier  hatten  sich  Wegelagerer  eingenistet^ 
die  aUe  Vorbeiziehenden  brandschatzten.  Die  Afghanen  zwangen 
durch  geschickte  Unmngeliing  die  Bewohner  der  Feste  zar  Über- 
gabe, nnd  zogen,  nachdem  sie  eine  Nacht  hier  Aofenthalt  genommen, 

am  näclisten  Morgen  weiter.  Noch  drei  andere  solcher  Wegsperren 
uberwältigten  die  Afghanen,  wobei  reichlicli  Proviant  in  ihre  Hilnde 
fiel  Am  nächsten  Tage  erreichten  sie  die  Gegend  von  Turbet-i- 

9aidarljje  {^jJ^  y  ^  s^j^  ijXA  J  ^\  ^ 

Hier  wollten  sie  eben  wieder  eini<:e  Ordnun;x  in  ihre  Reihen 
hringen ,  als  plötzlich  die  \'orhut  eine-^  aus  Herät  gegen  sie  ab- 
geschickten Heeres  des  Ali  Kuli  Hän-)  in  ziemlich  grosser  HShe 


1)  Diese  Orttchafl  liegt  nmcb  Matla'  al^ems,  Bd.  3,       an  dem  direkten 

twiseb«»  9*bfl{iii  und  KiaftpAr,  oiebt  weit  Ton  letsterer  Stadt  Die 
Alanen  haben  also,  um  du»  in  der  Gewalt  der  KizilbilS  beAndUehe  HeSbed 
M  Beiden,  einen  direkt  nach  SOden  führenden  We|^  gewählt. 

t)  Data  ^Ali  Ivnli  Hän,  der  .spätere  'Ali  8&b,  auch  'Adil  Sah  genannt,  nm 

Z«it  lieh  in  H«At  b«£ud,  gebt  aiu  £iiiia,  pag.  ri  ZeUo  16  0.  hervor.  £r 
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sich  zeigte.  bJ  w^j^^L^  clT^  *^ 

^L,jU  .1^  ^  r^Urfj 

Sofort  richteten  sich  die  Afghanen  zur  Vertheidigung  ein.  Dt 
aber  anch  am  nSchsten  Tage  kein  Angriff  erfolg,  so  brachen  sie 

aiii  folgenden  Morgen  in  der  Kichtung  nach  Tun  auf*)  ^bJ>JLü>J^ 

Hier  unterwarfen  sich  die  IJowohner  einiger  Raubburgen  frei- 
willig und  A^med  nahm  ihre  Unterwerfung  an.  Auf  dem  Wege 
trafen  die  Afghanen  etwa  8-^000  Familien  von  dem  Stamme  der 
ääh  «sewen  mid  Ba^tl&rl,  die  anf  die  Kunde  von  der  Ermordnog 
Kftdirs  hin  sich  aus  Herftt  aufgemacht  hatten,  nm  ihre  alten  Wohn- 
sitze in  *Irft^  und  Aderbfti^ftn  wieder  aofzosachen.  A^ed  (der 
überhaupt  in  dieser  Darstellong  als  der  Leiter  des  Zuges  erBcheint) 
gab  den  Befehl ,  diese  Scharen  ungehindert  ziehen  /u  lassen.  Von 
Tun  ans  marschierten  dann  die  Afghanen  unbehelligt  bis  FerAh. 
Die  von  *AlI  ^ull  ^Jan  hierher  gelegt»*  1  Besatzung  rtLmnte  nach 
einem  schwachen  Versuch  des  Widerstandes  d;\s  Feld ,  und  die 
Afizhanen  zoir«>n  dann  ohne  jegliche  Störung  weiter  bis  nach  Kan- 
4ahar.   ^Hach  einigen  Tagen  der  Kuhe  begaben  sich  die  Heerführer 

scheint  Sberhaupt  dch  auf  die  Östlichen  Teile  Peniens  gestützt  zu  haben.  Schon 
la  LebmitMi  Nftdlra  batto  «r  tleh  In  Mstta  «inen  flaric«!!  Anheilt  wt  vSbaßm 

(•woMt  (^to  pag.  \ft  Ttrili-i-NidiTl).  Aodi  ein«  tob  il»  in  Evit 

gMeldageiie  Mfinse  liegt  tot  (t.  Itog.  8t  Pool«,  Tiio  eoins  of  tlio  SUIm  d 

Penia.  pair.  SS). 

1)  Das  heisst:  sie  kehrten  um,  und  versuchten  auf  olnem  südlicheren 
Wege,  mit  Umgehnng  von  Herit,  nach  Kandahlir  su  kommen,  wfthrend  nach 
dar  Uilrariftaa  Marsehiichtang  m  urtrilan,  nfsprOngUeh  ihra  Abdelit  gawiwn 

XU  sein  scheint,  auf  dem  kürzesten  Wege,  über  Herät.  sich  zurGckzaiieh*n. 
Uber  diesen  Teil  des  Marsches  tindon  sich  noch  andt'rwiirt>  einijje  Angaben. 
Mir  Abdoul-Kerim  al-Boukhary,  Uistoire  de  l'Asie  Centrale,  trad.  p.  Ch.  Scbefer, 
pag.  ,41a  aa  dirigk«nt  vofa  QaadahAr  par  la  rovte  da  QUd  «t  da  MMai^- 
Cnd  das  Tarili -i- Alimed  des  Muhammed  *Abd  el-Keris^  (s.  oben)  schreibt: 
„Aus  der  Gegend  von  Hobüsän  zog  sich  Ahmad  nüt  seinen  Afghanen  allmihlicb 

n^jiu  ^j^)       ^  ^  Gagand  Ton  Hortt  lortck,  nnd  galaagta  von  da. 

„obna  dnao  Vanodi  dar  Brobanmg  &rtt»  m  maehoBp  vnd  ohne  dan  (nUMna) 

„Wag  tbar  HatAI  sa  baaataMi  i9jJ^\S^  \jd\^  st  ,)  nadi  KAdiiftbM  (Kaa- 

ndühiir).  Dar  Onmd  für  diese  Handlungswebe  (sUL^  ^OjJÜ  v.»^^am)  ^ 

..der,  dass  er  seinen  Leuten  nicht  genügend  trauen  konnte".  Übrigens  fpricbt 
Mn»  :\rnmed  'Abd  ol-Kerim  von  nur  3 — 4000  Begleitern  d«  Ahmed  Sah,  wa» 
immerhia  glaabliabar  aracbaint.  aia  die  30,000  bai  Enin  pa^  r»,  Zaila  IS. 
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nach  längeren  Beratungen  zu  A^med  und  baten  ihn,  die  Königs- 

A|^ned  weigerte  sich  anfangs,  aber  der  Derwi&  §äbir,  der  schon 
lange  vorher  dem  Ahmed  prophezeit  hatte,  dasB  er  König  worden 
würde,  trat  plötzlich  ans  »lor  Menge  der  anscheinend  vergeblich 
Bittenden  hervor,  nnd  Ix'tV'sti^dc  eine  Handvoll  Gras,  die  or  rasch 
ausiT^rapft  hatte,  an  dor  Kulläh  des  Ahmed,  nnd  br'ixriisste  iliii  als 
PädisÄh.    Daraul'  sprach  er  rasch  das  Gebet  um  Sieg  und  lange 

Dauer  der  Henschaft   (^w^  ^^Ifo^        ^-^^  '}  j^j  • 

^5j5JÄ•  3  gJi»  •^'^         vö^>  ^.,L«3 . .  ^j^- 

. . ,  fcX-oL-^  ^'Ji  *3ir  (jiy?  ^iyo  j.Lx: 

So  überrumpelt  erklärte  sich  Ahmed  zur  Annahme  der  Herr- 
schfift  bereit,  und  trat  sein  neues  Amt  mit  den  üblichen  Gnaden- 
bezengungen  an. 

n. 

')[oatf|5]  ^i:MaÄ3  Jui£>3  )f  Ix^  UüLLw 

Nachdem  A^med  §&h  die  VerhiUtiiisse  von  HindästAn  nnd  Sind 
geordnet  hatte,  bereitete  er,  einem  lange  gehegten  Wunsche  folgend, 
neh  zu  einem  Feldzage  gegen  ^urfts&n  vor.  Am  22.  Babl'  IL 
gelangte  er  nach  ^^ßj  in  Sind^,  wo  er  drei  Tage  lang  Anf- 

entlialt  nahm  ond  eine  Musterung  seines  Heeres  abhielt.  Auf  dem 
Weitermarsche  (in  der  Biohtong  nach  l^andahftr)  in  dem  menzil 

HAk  (?)  (w5Lp  Lyb  ^y^jA  (jtoy:  y)  stiess  'Abdallah  ö^n, 
der  Bik-a^i-bä^  Serdar  von  Hindüst4n^,  zu  ihm. 

1)  Fehlt  in  der  Handschrift,  8.  oben. 

S)  Ocnaint  ist  deb«r  Bohri  am  Indot,  ^»  «wh  Mr.  Irvlne,  «in  ani- 

imiehneter  Kenner  itr  indischen  Gesclüohto,  mir  mitiotallea  dl«  Ottte  hatte. 
8)  Der  MebM  ans  Kalmir  sorttckkehxte,  siehe  oben. 
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Zugleich  mit  ihm  wurde  Rida  Kuli  Hftn .  ein  Gesandter  des 
Kaii>ei>i  von  Hindüstün,  von  Ahmed  h^h  em}»tangeu  und  mil  Ant- 
worten an  den  indischen  Kaiser  versehen,  entlassen.  'Abdallah  Hau 
wurde  zum  Pächter  der  Einkünfte  aus  Pes&war  emannt  und  als- 
bald in  die  ihm  unterstellten  Gebiete  D^rag^t,  Multen  etc.  entlasseiL 

Am  Montag  den  4.  önniAdi  II  endlich  gelangte  A^med  nach 
^andab&r. 

Fflr  die  Zeit  des  niuunehr  anzutretenden  Feldznges  gegen 
irAn  setzte  A^ed  hier  seinen  ftltesten  Sohn  Teimür  als  seinen 
Stellvertreter  ein,  und  schickte  ihn  mitsamt  seinem  jfbügeren 
Sohne  Snlaimftn  nach  K&bnL 

Am  8.  Re^b  brach  sodann  Abmed  nach  trftn  auf,  ond  ge- 
langte ohne  ZwischenfiÜle  nach  FerÜi,,wo  er  zwei  Tage  lang  Auf- 
enthalt nahm.  Naww&b  ^An,  der  6ez&ir^-b&&i  imd  Mir  HazAr 
"Qia  ans  dem  Stamme  der  AllkAzAI  wurden  von  hier  aas  mit  einer. 
Vorhut  in  der  Richtung  auf  Käin  voraosgesendet;  am  8.  Sa'b&n 
folgte  sodann  Abmed  mit  dem  Gros  des  Heeres.  Der  Oberbefehl 
über  dii'  inzwischen  verstärkte  Vorhut  wiu-do  dem  j^ürgl-ba^i  'Abd- 
allah H&n  Durränl  übertraifen.  Die  Einwohner  von  K&in  und 
Tebbes  unterwarfen  sich  sofort  beim  Anrücken  der  aforhanischen 
Truppen.  In  1'ebbes  tich-n  den  Afghanen  die  von  Mir  'Alain  dort- 
hin gebrachten  beträchtlichen  Krie»^'sniat<rialien  in  die  Hände.  In 
denjenigen  Ortschaften,  welche  sicli  freiwillig  unterwortVii  hattt-n, 
wm-dtMi   zumeist  die  früheren   Machthaber  von  Ahmed   wieder  in 

V 

Amt  und  Würden  eingesetzt.  Am  Sa'ban  stiess.  einem  erhal- 
tenen Befehle  genülss  8äh  Pescnd  Ijau  Durräni  Lsbäkzäi,  der  Ober- 
befehlshaber in  Qurfts&n,  m^Ui  jj'^üb&Oyai  yU^^Ly») 

aus  Herftt  zu  A)pned.  Mu|^mimed  Te^I  9^  erhielt  die  Wflrde 
des  $4hih-i^tiftr  von  IrAn.  ISbenso  ÜEtnden  sich  auf  dem  Marsche 
noch  Enzel  ^ta,  der  fHQiere  Serdftr  von  Her&t,  und  *It&b  QIb 
Täimeni  mit  einer  Abordnung,  sowie  auch  Ism&^fl  ^An  aus  Qwtf 

bei  Afemed  ein. 

A^med  setzte  seinen  Marsch  von  Käin  aus  auf  Tiin  fort  Noch 
in  5ain  ordnete  er  an,  dass  die  Vorhut  des  afghanischen  Heeres 
zwei  Tage  vor  dem  Gros  aufbrechen ,  und  vor  Tun  angelangt  auf 
das  Eintreffen  A^imeds  mit  dem  übrigen  Heere  warten  sollte. 

Am  22.  §a'ban  brach  sodami  Ahmed  aus  Kain  auf  und  lan^ 
am  1,  RamadAn vor  Tun  an.  Muhammed  Tekl  IjAn  Hess  die 
l^ewohner  zweimal  zur  t'bergabe  autfordem,  jedoch  verwarff-n  dies^ 
im  Vertrauen  auf  die  Stärke  der  Festung  sowie  in  der  Hotfmmg, 
Mir  *Ahuu  Hau  werde  in  kurzer  Zeit  zum  Ent.satz  Tuns  schreiten, 
die  gestellten   Bedingungen   und  leisteten   tapferen  Widerstand. 


SoonUgl),  den  22.  Joiü  1764. 
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Ahmed  hatte  im  Zorn  über  die  widerspoistige  HfUtung  sofort 
seine  Artillerie  in  Thätigkeit  treten  lassen. 

Inzwischen  hatte  Mir  ^Alarn  Ij4n,  der  mit  10 — 12  000  Mann 
und  30 — 40  Kanonen  und  5 — 600  Kamelkanonen  NlSäpür  belagert 
hatte*),  auf  die  Kunde  von  den  Absichten  des  Ahmed  Sah  auf 
Huräsän  eiligst  die  Belagerung  von  N.  aufgegeben  und  war  nach 
Heshed  geeilt.    Hier  rief  er  eine  Versammlung  seiner  Offiziere  ein 

und  beriet  mit  ihnen  die  gegenwärtige  Lage     ojim  tjj^  tS 

Seine  Offiziere  glaubten  überhaupt  nicht*),  dass  A^med  S&h 
wirklich  einen  Feldzug  gegen  Irän  unteniUlmie ;  er  sei  ja  in  Indien: 
es  sei  allerdings  möcflich.  dass  er  einen  seiner  Feldhen'n  hergeschickt 
habe,  da  sich  die  Hiluptliiige  des  Karäl-Stammes  um  Hilfe  an  ihn 
gewendet  hätten.  Schliesslich  erklärten  sich  die  Emire  bereit,  ge- 
gebenen Falles  den  Kampf  mit  A^med  Sah  aufzunehmen. 

Mir  'Alam  aber  (j^  ^\        ^/jk  ^yUJL, 

0lW:jX«  »Üy  Ol^  o**"  y  ürfl      jXÄÄ^  JU**.«) 

Jjj  tO^)  sachte  auch  andere  Kreise,  besonders  die  Stammober- 
häupter von  ganz  HurftsAn  auf  die  drohende  Gefahr  aufmerksam  zu 
ma<  hen:  es  sollten  sich  alle  bereit  halten,  bei  der  ersten  bestimmten 
Xachricht  iiher  die  Bewegungen  der  Afghanen  zu  ihm  zu  stossen. 
und  gemeinsam  gegen  den  Feind  vorzugehen.  Am  4.  Tage  nach 
jener  Beratung  langte  endlich  ein  Bote  aus  Küin  an,  der  die  Ein- 
nahme der  Stadt  durch  Ahmed  Säh  selbst  bestätigte.  Diese  Nach- 
richt bewirkte  sofort,  dass  sich  die  Truppen  des  Mir  'Aiam  schleu- 
lugst  veilielBn.  Emir  'Alam  selbst  floh  naeh  Sehxewftr.  Als  diese 
Nachrichten  nach  T6n  gelangten,  wurden  die  Soldaten  Ahmeds  mit 


1)  CX  Iiiana  Emin,  T«r..i-ba'dii&d.  Cmc.  II,  pag.  aX,  Zaila  23  iL 

j'  i^*^  W  Uia>.  J"  vil^  y  tsj^j^  ^  ««-I  >^ 

3)  Vielleicht  Ist  hiermit  der  orsto  Feldzug  Alimeds  nach  Hur&sAn  pomeiiU, 
dir  wenigstens  in  Me^bed  in  der  That  kein  andere«  UesiUtat  gezeitigt  halt», 
•Ii  daat  Al^aad'aiif  dam  Wega  gUtUchan  Vaiglaielias  sar  WaUfUirt  »un  Graba 
Iniai  «ogalaaND  wwda. 

Bd.LII.  IS 
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neuem  Eifer  erlilllt,  so  <la.ss  es  ihnen  geUkng,  die  Stadt  zu  nehuien; 
nur  die  Burg  liielt  noch  Stand. 

Aber  die  liefehlshuber  sahen  bald  ein,  da.ss  ihr  Widerst^ind 
vergeblich  sei.  Sie  wendeten  sieb  deshalb  an  A^^ued  mit  der  Bitte 
um  Gnade,  die  ihnen  auch  gewShrt  wurde. 

Die  in  d«r  Barg  kgmdeii  Behitie  und  Kriegsgeräte,  noch 
808  dem  Besitu  des  NAdir  Stth  stammend,  die  Mir  *Aiiun  grössten- 
teils aas  M^hed  geranbt  und  naeh  Tün  hatte  schaffen  lassen,  wor- 
den durch  die  daau  konunandierten  Ofifiriere  Ahmeds,  Ber^urdAr 
^ftn,  Gul  Ma\^anmed  ^ka.  und  Muf^ammed  Tekl  ^än  aus  der 
Buiig  in  das  Lager  der  Afjg^ianen  gebracht.  Zu  gleicher  Zeit  unter- 
warf sich  Na^d  'All  ^An,  der  Bruder  des  Öa^far  Qta,  ^^U^, 

der  durch  die  Yermittelung  seines  Vetters  Mu^yammed  Te^l  9*» 
von  A^med  iüh  gnlldig  aufgenommen  wurde;  A^med  liess  sogar 
den  NawwAb  QAn  Duirflnl,  den  ÖesAir^-hAtl,  mit  500  Mann  zur 

Befreiung  des  von  Mir  *Alam  in  T^bbes  gefangen  gehaltenen  Ga^far 
Hftn  vorrücken;  nach  der  Ausfübmn«?  dieses  Befehls  sollte  NawwAb 
^An  dem  Ghros  des  Heeres  folgend,  vor  Melhed  wieder  zu  Ahmed 

§&h  Stessen.  Sodann  wurde  eine -geordnete  Verwaltung  der  bisher 
eroberten  Landstriche  eingerichtet  und  ein  Fat^nAma  in  alle  Teile 
der  afghanischen  fiairschafb  gesendet 

HL 

Nach  der  Einnahme  von  Tun  beschloss  A^imed  sich  gegen 
Melhed  zu  wenden.  Seit  der  Ermordung  Nadirs  waren  nunmehr 
etwa  sieben  Jahre  vertlossen,  und  während  dieser  ganz.en  Zeit  hatte 
in  und  um  Meshed  völlige  Anarchie  geherrscht,  so  dass  die  Be- 
völkening  dureh  die  fortwHbrenden  Fehden  der  aufriihrerisehen 
Stammeshäuptlinge  Isowohl  unt*'reirmnder  wie  gfgeu  den  Schein - 
könig  Sah  Ruh]  in  die  äusserste  Not  versetzt  war.  Besonders  ia 
den  letzten  zwei  Jahren,  wilhrend  deren  Mir  Alani  in  fortwähren- 
dem lvamj>fe  mit  den  wi^jjCiiM»^  J  1  begrill'en  war.  Mir  'Alam 
hatte  schliesslich  die  überhand  g«-wonnen,  aber  die  ihm  dadnn  li 
zugelallene  Machtstellung  hatte  er  nur  zu  weiteren  Erpressungen 
schlimmster  Art  benutzt.  Alles,  was  an  fiold  und  Edelsteinen  auf- 
zutreiben war.  hatte  er  peraubt,  und  sich  so  einen  ungeheuren 
Schatz  angesammelt.  Als  nun  Mir  'Alam  [vor  dem  Heere  A^^medsJ 
geflohen  war,  war  Melhed  keineswegs  etwa  von  seinen  Peinigem 
befreit:  an  dessen  Stelle  trat  ZAl  IjAn  (jfel&jir,  der  nunmehr  nit 

einem  Hauten  Kurden  Melhed  angrift'  xXi>L-  b^-j^  ; 

^i£^\)*   Wegen  dieser  Sachlage  beschloss  A^ed  6äh,  zunüch&t  eine 
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Boiiehaft  nach  Me^hed  ta  senden,  in  der  er  seine  Ankunft  in 
^nrftsftn  sowie  die  £robening  von  TtLn  den  Bewohnern  von  Me&hed 
melden  liess,  und  zugleich  ihnen  endliche  Befreiung  von  den 
Peinigern  versprach.  Mit  dipf^pr  Bf»tsrhaft  wnrdo  K>rlm  H/in 
Dorr&nt.  der  ÖäuS-bft^f.  betraut,  und  zwar  aus  folirenden  (iriindon : 

Drei  Jahre  vorher  (das  wUre  also  1164]  hatte  Ahmed  Säh 
diesen  Kerim  Hftn  nach  Nl^apür  g»'schickt.  um  die  Btudt  /nr  Unt«'r- 
werfung  auffordern  zu  lassen.  Die  widersi)enstigen  Bewohner  aber 
hatten  den  Gesandten  gefanrren  gehalten.  Da  nun  Ahmed  in  jenem 
Jahre  auf  göttliche  Eingebung  die  Bestrafung  der  Bevölkenuig  von 
Nl^pur  auf  eine  gelegenere  Zeit  verschieben  und  nach  Afghanistan 
tortekkielirsn  mnsste^),  begab  sich  der  in  QiuMn  znrftckgeblieben» 
Xeilm  9^  lUMdi  M^hed,  wo  er  bei  dem  ihm  befreundeten  Jtoif 
*Ah  "Qia  öel^jir  Aufenthalt  nahm.  In  der  Folge  kam  es  za  ernsten 
Str^ägkeiten  swischen  JOsof  *All  und  den  KnrdenstBnmieny 
die  mit  einer  Niederiage  des  Jüsof  *AlI  ^ftn  endeten. 

Jusnf  'All  ^&n  sandte  damals  den  Kerlm  Hau  zu  A\imed  S&h 
mit  der  Bitte  um  Hülfe.  A^med  erli*ss  an  die  Kurdenhäuptlinge 
ein  Schreiben ,  in  dem  er  ihnen  Einstellung  der  Feindseligkeiten 
anbefahl,  und  diese^  hatte  in  der  That  eine  gütliche  Einigung  der 
Streitenden  zur  Folge,  und  so  Gott  will,  wird  eine  eingehende 
Schilderung  dieser  Ereignisse  am  gehörigen  Orte  t'rt'olgen. 

Kurz-)  der  Inhalt  des  Sehreibens  an  Mir/a  Emin  und  die  Gl  ossen 
und  Vornehmen  der  Stadt  war  folgender:  Der  einzige  Zweck  der 
Anwesenheit  Ahmeds  in  fjurdsän  sei ,  einige  Ordnung  in  die  Ver- 
hältnisse zu  bringen  und  den  gequlUten  (  ^IXwX-P^^Xm«  )  Bewohnern 

die  ersehnte  Ruhe  zu  geben;  deshalb  verlange  Seine  Majestät  aber 
anch  in  jeder  Weise  Entgegenkommen.  So  sollten  sich  an  jedem 
Tage  die  Häupter  derjenigen  Ortschaften,  durch  die  der  Marsch 
der  Afghanen  führe,  am  Wege  einfinden,  und  von  ihm  die  Befehle 
zur  Wiederherstellung  der  Ordnung  entgegennehmen;  die  Bewohner  j^i 


A   ^^^M^j»   ^jUft    AAÄb  su^ji  y^j5jJ»    .  .  .  \j^Jj^l&^ 

•  .  •  vXiJlO  ollajül  qO^^ 

Die  ^tj^  (»^^  war  aUerdiiigt  kaum  mlfnaTerstehen:  de  bettend,  wfe 

wir  aus  Emin  wissen  [fase.  II,  p.  aT — 'i.j,  in  einer  empfindlichen  Niederlage, 

wttlebe  den  Af|;hanen  dnrch  den  tepferon  Kommandanten  von  MlApur,  (ia'far 
9ia  Bi^  vad  dMMü  HacUUgw  'Abbia  IXmH  9An  Bi^&t  uitar  den  Maom 

dw  Stadt  beigebracht  wurde. 

2)  Hier  verliert  der  Verf.  ein  weni|f  den^  Faden  dor  EntühUing.  Er  giebt 
Jetzt  den  Inhalt  eines  Fermanes  des  Ahmed  SAb,  wohl  doftjonigen,  den  Kerim 
Qftn  DorrlUü  nadi  MeAied  bringen  tollte.   Wir  können  uns  ja  leicht  das  Aus- 
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von  Meshed  selbst  aber  sollten  in  aller  Kühe  und  ohne  iiesorgliis 
seinem  Eintreffen  vor  der  Stadt  ent>?egensehen. 

Am  14.Kaniadan  brach  sodann  Ahmed  i^äli  von  Tun  auf.  iiienzü 
von  Tun,  von  dem  Dorfe  Fathabad  aus,  wurde  Sali  Pesend  Han 
.mit  6000  Mann  ausgeschickt,  um  Mir  ^Alam,  der  nach  der  Gegend 
Ton  Sebsew&r  hin  geflohen  war,  einznfangen.  Wenn  die  Bewohner 
Bebzewüra  den  Mir  'Alam  freiwillig  ausliefem  würden,  so  sollte 
§&h  Pesend  ^An  den  Gefiuigenen  sn  A|pned  transportieren,  Ter- 
weigerten  sie  aber  die  AasUefemng,  so  sollte  die  Stadt  von  dem 
albanischen  Detacbemeni  belagert  werden. 

ä&h  Pesend  9^  bradi  den  erhaltenen  Befehlen  gemäss  in  der 
Richtung  anf  Sebzew&r  auf.  A^ed  &&h  selbst  richtete  seinen  Marsch 
zonAchst  gegen  Tur&lz. 

IV. 

O^yO^        iS^j  3         luÄ^  ^ip"^ 

Als  Mir  *Alam,  seine  gesamten  Schfttze  im  Stich  lassend,  too 
MeShed  nach  Sebzewftr  geflohen  war,  kamen  die  einfl.iiSBreicheD 
Personen  in  MeShed,  Ibr&htm  Qftn,  öa^fiir,  6^  A^med  Pn 

Qjirfti,  MaVammed  ^iai  &kmtä  imd  die  sonst  in  der  Stadt  an- 
wesenden h{{heren  Offiziere  (^.^LTtj^^S^)  überein,  den  Mtrz&  EmSo 

zum  Befehlshaber  der  Stadt  za  inadien  und  ihm  die  Leitung  der 
Verteidigung  in  die  Hand  zn  legen.  Mtrza  Emtn  berief  einen  Eiiegs- 
rat,  und  hier  wurden  seitens  der  Erfahreneren  Stimmen  laut,  die 
darauf  aufmerksam  machten,  dass  Abmed  Ö&h  bei  der  ungeheures 

Anzalil  seiner  Tnippen  nur  sehr  schwer  in  der  Umgebung  von 
MeShed  genügend  Proviant  würde  auftreiben  können.  Und  selbst 
wenn  es  gelingen  sollte,  hinnMchende  Zufuhr  von  weiter  her  zu 

ernir)f;li<'heii,  so  wäre  zu  bedenken,  dass  es  sieh  höchstens  um  ein»- 
Belagt'iunij  von  zwei  bis  drei  Monaten  handeln  könne,  da  die  aii 
die  Kälte  des  hunVsänisehen  \Vint»'i-s  nicht  gewöhnten  Afghiinen 
dann  durch  die  vorgeschritt+'ne  Jahreszeit*)  zum  Abzug  gezwungen 
würden.     Die  Stunnungriffe  (^^^),  die  wilhrend  dieser  Zeit  ge- 

maclit  werden  könnten,  braucbc  man  nicht  zu  fürchten;  die  Stadt 
sei  mit  Kanonen  und  sunstigcin  Verteidigungsmaterial  zur  Genüge 
versehen,  und  wenn  die  Not  wiiklich  sehr  gross  werden  sollte,  90 
•  seien  inmierhin  über  IQOOQO  Einwohner,  MSnner  und  Weiber,  is 
der  Stadt,  die  auch  bei  der  Verteidigung  mit  Hand  anlegen  wllrdfis. 
Da  diese  Ansichten  von  fast  allen  geteüt  wurden,  so  beruhigte  msn 
sich  leicht,  und  bald  waren  wieder  die  froheren  persönlichen  Fehdio 
an  der  Tagesordnung,  wie  in  den  Zeiten  der  unaufhörlichen  K&mpf« 
zwischen  Kurden-,  Türken-  und  Arabeihftnptlingen.  Als  nun  Mirzi 
£m!n  erfahr,  dass  Abmed  S&h  einen  Gesandten  an  ihn  schicke. 


1)  Wir  befinden  uns  jetzt  zu  Anfang  dos  Juli  1754;  deh«  dM  obtB  M* 
gegebene  Datum  des  Anfbruchs  Ahmeds  aus  Tüu  (ss  5.  Juli). 
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zog  er  aus  der  Umj^egend  der  Stadt  5000  bis  0000  Bewaffnete'  zu 
sich ,  und  hereitnte  so  inmitten  dieser  stattliehen  Leibgarde  dt  m 
Gesandton  eiiu'n  fcicrlielien  EmpfauLr').  Dem  (Gesandten  Kerim  IJän 
gegenüber  wurde  aut  die  reichlii  lu.'n  Hilfsmittel ,  über  welche  die 
Stadt  verfügte,  und  auf  die  Schwierigkeiten  einer  Belagerung  hin- 
gewiesen ;  alsdann  wurde  der  Gesandte  in  das  Haus  des  Mir/.ä  Hasan, 
Braders  des  Emin,  geleitet,  wo  er  scharf  bewacht  wurde,  so  dass 
nMmaiid  mit  ihm  Terkidireii  dnxfte. 

An  A^med  wnrde  doreh  Keilm  9^  Antwort  geschickt, 
die  wind  Entsoheidimgen  zu  yenOgem  bestimmt  war,  und  inzwischen 
worden  von  allen  Seiten  her  Trappen  gesammelt  mid  die  Befeetignngs- 
werke  in  stand  gesetzt  Kerfm  traf  in  dem  Dorfe  Kend<)  (Oond?) 
bei  Tur^iz  auf  das  Gros  der  Afghanen,  und  übergab  die  Antwort 
des  Mirzfr  £mfn  an  A^med.  Das  Heer  marschierte  weiter  bis  Snltftn- 
Ib&d*),  wo  wegen  der  Yerproviantieraiig  ein  bis  zwei  Tage  ge- 
halten wurde.    Nttchst«r  Halt  war  bei  dem  Dorfe  «AJLc^P).  Von 

nah  and  fem  kamen  die  GouTemeare  der  Kreise  und  die  BefeUs- 

haber  der  Festungen  (gbU  ^.^Üöa^tUwo^  ^-J^i  ^  cl-^  ^^^^) 
m  A|^ned,  mn  ihm  za  huldigen,  und  wurden  tou  ihm  zu  Gnaden 
angeuammen  ^  tXjj^^l  ^^cXaju*.  ^Jj3- »Lf^v^  «-^-y*^  vÄ3y 

ÜJ^j^iSij»  ^UjU  okJül&ä  3  oUUfi).   Auch  Htrz&  Emin  hatte  sich 

auf  Aljmeds  Seitp  st^dlcn  sollen.  Denn  vier  .Ttdire  vorher,  während 
der  Kämpfe  um  die  Festung  Gulistau^j,  hatte  A^ed^äh  sich  mit 


1)  IM»  Sehildenuig  Ulugt  fiut  lioniieh: 

^jO:^  'jlT?^^  3  ^^-^'J  e)^S;c)^y 

m 

MHh  dfo  Karte  von  C  B.  Stewart  In  dea  Procaadfaigf  of  fbe  Boyal  Qeogr.  8oe. 
1881,  flaptaa^MMit. 

4)  Aikand  auf  Stavarta  Karfea? 

8)  MdLji  ^SJ^  j>         j\  iUJu^.    Also  1163 
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der  Tochter  des  Mirza  £mm  vermählt  und  so  wäre  zu  erwarten 
gewesen,  dass  Mlxz&  Bmtn  jetzt  eingedenk  der  boiieiL  ihm  sa  teil 
gewordenen  Ehrung  und  in  B&claicht  auf  die  nahen  Beiriehnngen 
za  dem  Hensoher  der  A%hanen,  demselben  in  jeder  Beäehimg  bei 
«einen  Untemehmnngi^  hitte  Yofsehiib  leisten  sollen.  Statt  dessen 
UesB  jener  sich  haaptsächlioh  dnroh  di«  seUimmen  BatschlSge  von 
Lenten  wie  Mu^ammed  ^ftn  ä&mlü  und  §ai^  Ahmed  ^Jan  ^arftl 
cum  offenen  Widerstand  gegen  seinen  königliohen  Schwiegersohn 
Terleiten.  Dies  erfüllte  Ajfmed  fi&h  mit  Zorn,  mid  so  entschloss  er 
sich,  mit  äusserster  Strenge  gegen  Mirza  £m!n  zu  verfahren.  Von 
Askand  (?)  aus  wTirden  Haggi  Nawwäb  Han  Aliküzäi  zusammen  mit 
Emir  Hän  Karäi.  dem  Chef  der  Kreise  Tun,  Turbet,  Turslz,  Zäwe 
und  Mu^iawwilät,  ferner  IJelil  Hän  Mi?>niest,  der  Hakim  von  TurSiz 
und  Isma'il  Han .  der  Häkini  von  IJwäf  mit  5 —  GÜOO  Mann  gegen 
Meshed  vorausgeschickt  mit  dem  Befehle,  die  Stadt  eiiizuschliessen ; 
gleichzeitig  erhielt  'Azamat-Hän  (^^^L^-  o^^iic)  'Alizäi  den  Befehl, 

jede  Art  von  Proviant  aus  der  Umgebung  von  Meshed  zusammen- 
zubringen und  zu  verhindern,  dass  irgend  weiche  Nahrungsmittel 
in  die  Stadt  gelangten. 

Am  25.  Kama4än  erreichten  die  Vortruppen  die  Umgebung 
von  Me^ed  und  richteten  sich,  den  erhaltenen  Befehlen  gemäss, 


Heeres  traf  am  2t  Sawwäl  in  T^u^t  einem  swei  F^ursai^  Ton  M. 
entfernten  Dorfe,  ein.  Am  niohsten  Tage  nnteraahm  er  eine  Re- 
oognoscierung  und  bestimmte  zum  Ort  des  Hanptquartieis  den 


Feste,  Bazär.  Bildern  und  einer  Moschee  wurde  angelegt  und  in  kurzer 
Zeit  vollendet.  Hier  nalim  Ahmed  §äh  die  Huldigungen  der  nach 
und  nai  li  zur  Einsicht  komnienden  Bevölkerung  der  Umgegend  ent- 


dessen  Broder  Na^d  *Alt  QAn  wieder  beim  Heere  ein.   Die  beiden 

hat  tfae  JUbn&nDg  aiaw  Faatong  GaUsläa,  iwaiallkii  in  ^aiiaaii,  ttett» 
giAniden.  Bei  dem  überaus  hKufifea  YorimamMi  dietos  TTiiaini  M  kMtf 
nicht  möglich,  n&heres  hierüber  zu  ermitteln. 

I  i  Derselbe  Ort  Ut  bei  Kmin.  f%sc.  II,  pag.  it^,  Zeüd  IS,  HjmptqiUirtltf 

AVme<is  wähcond  des  leUtoo  Feldsuge«  gagw  HarialLn, 
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wnrden,  nachdem  sie  von  A)pned  empfsint^en  worden  waren,  in  ihre 
Heimat  entlassen,  und  zogen  mit  Asadallah  Hän.  einem  Beauftragten 
AlMneds,  nach  Hehü^än,  wo  sie  die  Stämme  der  Korden  (^^Lmm«^) 

znm  olfenen  Bündnis  mit  A\^med  §&h  zu  bewegen  wnssten.  Die 
Kurden  lieferten  von  IJebüSan  ans  Lebensmittel  und  Proviant  fiir 
das  afghanische  Heer.  Zugleich  kam  von  allen  Seiten  ans  f^uräsan, 
Turkistan  und  HindiistÄn  Zufuhr  tiir  die  Afghanen,  80  dass  das 
üeer  in  keiner  Weise  Mangel  zu  leiden  hatte'). 

V. 

Mir  *AUuai  war,  wie  voriier  berichtet  worden  ist,  nach  Sebzewar 

'  V  '  » 

zu  den  Bu^irt  geflohen,  und  Ahmed  Sali  hatte  den  S&h  Pesend 
Hän  hinter  ihm  hergeschickt.  Die  Afghanen  hatten  die  Stadt 
Sebzew&r  umschlossen  und  wollten ,  obwohl  fast  fille  Tage  kleinere 
Kämpfe  stattfanden ,  die  Bewohner^  durch  Aushuntjeni  zur  Aus- 
lieferung des  Mir  'Alam  zwin^jen.  Ö&li  Pesend  Hän  sali  bald  ein. 
dass  ein  Sturm  ohne  Schwierigkeiten  die  Stadt  in  seine  HUiide 
bringen  würde ;  da  er  aber  hierzu  keinen  Befehl  von  Ahmed  Sah 
erhalten  hatte ,  so  erstattete  er  über  die  bedrängte  Lage  der  He- 
iagerten und  über  die  günstigen  Aussichten  einer  Ei'stünnuii^'^  an 
den  ä&h  eine  Meldung,  indem  er  zugleich  um  die  Erlaubnis  zum 
AngriiF  bat  A^med  jedocli  wollte  mmütases  Bhitvergiessen  ver* 
meiden,  imd  so  kam  er*)  za  dem  Ausweg,  durch  Ni^pd  ^AIl 
Knrd-i  Zaferiiihi,  dessen  Stamm  mit  den  Bn^fAirf  in  sehr  nalien 

Benehmigen  stand  (».y        ^  NiU^  i^Wj^  si>vcU^  b 

iXil),  diese  zur  Auslieferung  des  Mir  'Alam  bewegen  zu  lavSsen. 

Nakd  'AH  IJän  hatte  schon  lange  den  S&h  gebeten ,  an  Mir  'Alum, 
welcher  seinen  Hnider  öa'far  Han  sowie  den  Ibrahim  Hän  Kaiwänlü 
geblendet  hatte,  sobald  er  eingefimgen  wäre,  persiinlich  Kaehe  nehmen 
zu  können.  Obwohl  mm  Ahmeds  Absicht  eigentlich  war,  den  Mir 
'Alam  später  zu  begnadigeUj  wie  er  es  auch  mit  allen  übrigen  zur 
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üntenveiiuntr  gezwunj^enen  zu  machen  ptiegte,  so  konnk  er  doch 
dit^snial  dem  treu  erpebenen  Kurdenhiiuj)tling  die  Erfüllung  seines 
Wunsches  nicht  versagen').    Es  schickte  also  den  Nakd  'AU  H&n 
nach  Sebzew&r,  und  gab  zugleich  an  §&h  Pesend  HAn  Befehl,  so- 
fort nach  der  eventuellen  Auslieferung  des  Mir  Alam  die  Belagenmg 
von  Sebzewftr  aufzuheben  und  nach  Melhed  zurückzukehren;  mit 
Mir  ^Alam  solle  Na^d  'All  ^än  ganz  nacli  semem  Belieben  yerflahieiL 
Na|^d  *All  ^an  begab  sioh  nnn  nacb  Sebaewftr  and  sendete  den 
D41I  9ta  HqtaM  (?)  an  den  Bo^Airl  Ibrihlm  9ta  mit  folgender 
Botschaft.   Mir  ^Alatn  babe  in  frfiberen  Jabren  den  Stamm  der 
Bnjildri  hart  bedrlogt,  mid  da  sei  Gafiur  Qftn  im  Hinblick  auf  die 
nahen  Beziehungen  seines  Stammes  zu  dim  Bu^(ftirl  auf  ihre  Bitte 
sofort  zur  Hilfe  herbei  geeilt    Bei  den  nun  folgenden^  Kämpfen 
zwischen  Kurden  und  Arabern  (Mir  'Alam)  habe  leider  Ga^far  den 
Kürzeren  gezogen  und  so  ha])o  dann  Mir  'Alam  sich  Sebzewärs  be- 
mächtigen  können.^    Darauf  sei   er  nach   Meshed    und  Hebüsjin 
^^'kommen,  habe  Ga'far  Hi\n   und  IbrAhtm  Hftn   in   seine  Gewalt 
i^t'braeht,  geblendet  imd  mitsamt  den  ihnen  abgenommenen  Schützen 
nach  Tebbes^  und  Tun  geschlei)pt ,  wo  sie  erst  durch  die  Gnade 
des  Ahmed  Sah  wieder  befreit  worden  seien.    Der  gesamte  Kurden- 
stamm habe  nun  deswegen  mit  den  Afghanen  Freundschaft  ge- 
scblossen.   Abmed  äfth  babe  venproehen,  sobald  die  Bu^&irt  den 
Mir  *Alam  aoflliefem  wtteden,  die  Belagenmg  von  Sebzew&r  anf* 
beben  zu  lassen. 

Da  die  Bewobner  der  Stadt  durch  die  Belagenmg  schon  in 
harte  Bedrängnis  gekonmien  waren,  ergriffen  sie  mit  iSrenden  die 
ihnen  dargebotene  Gelegenheit,  die  Aufh<'])ung  dor  Belagerung  zu 
erlangen.  Sie  lieferten  Mir  'Alam  an  Nakd  'Ali  IjAa  aus,  und  die 
Afghanen  zogen  ab.  Nakd  'All  HAn  liess  Mir  ^Alam  zuerst  blenden 
und  schleppte  ihn  dann  nach  Hebn^an.  Hier  wurde  Mir  'Alam 
von  der  gesamten  Hevölkernn*!  frrausam  lieliandelt  und  schliesslich 
zu  Ga'far  IjAn  gt-bracht ,  der  ihm  das  Haupt  abschlagen  liess  und 
es  durch  Asadalhlh  Han  nach  MeShed  zu  Ahmed  Sah  schickte. 

[EmiQ  (faac  II,  pag.  a' — ao)  berichtet  Uber  die  Schicksale  des  Mir 
'Alam  etwas  anders.  Zugleich  erfahren  wir  auch  über  die  früheren 
Thaten  dieses  Araberhäuptlings  einiges.  Er  war  aus  dem  Stamme  der 
Huzaimc  und  war  laii^^e  in  Diensten  N'idirs  fjewesen.  In  Meihed  gehörte 
er  zu  den  angesehensten  und  eintiussreichsten  Männern.  Bei  Eniin  I 
(pag.  of)  finden  wir  ihn  auf  der  Seite  des  späteren  Sah  Sulaimän  II.» 
er  ist  unter  der  Zahl  derer  genannt,  die  dem  Mir  Sejjid  Muhammed  den 
Thron  von  Hurafiäu  aubieteu.    Von  Sah  Sulaimau  wurde  er  dann  xnux 


1)  Dnss  natürlich  an  dieser  Stelle  im  Persischen  eine  förmliche  Orgt« 
der  elegantesten  Stilistik  zum  Preise  des  ä&h  veranstaltet  wird,  an  der  Teil 
in  nehmen  wir  nns  versagen  mflaien,  bnmeho  Seh  wohl  kann  m  erwIhiMB» 
Ahmed  ist  nach  der  Oai  Stellung  idine*  Blflorlographan  gft&i  «naoholdig  an  der 
Uinmetselung  de»  Mir  'Alam. 
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We^I  ed-danle  gemacht.  Während  der  Abwesenheit  des  Königs  lien 
er  don  entflirODten  Säh  Bnb  Sah  UendeDi  tun  ihn  für  immor  von  ()or 
Herrschaft  MMmucUiessen.  Dafür  wurde  er  Ton  Sahiimiiii  II.  durch 
AbtetEODg  Ton  teiaein  Posten  bestraft,  bald  darauf  jedoch  wieder  in 
Gnaden  aufgenommen.  Durch  d«'n  Handstreich  des  Jüsuf  'Ali  Hän  und 
des  ZAl  Hän,  die  am  11.  Rubi'  II  llfiH  den  Sah  Sulaimän  blendeten  und  an 
dessen  Stelle  wieder  Sah  Ruh  Sah  auf  den  Thron  setzten  [siehe  die  an- 
ichaaliche  Schilderung  a.  a.  O.  p.  *11  bis  v.]  wurde  auch  Emir  *Alara 
aas  Meshed  vertrieben.  Zunächst  nahm  »t  an  seinen  ärgsten  Feinden 
JÜMif  'Ali  Hiin  und  dessen  Bruder  Zal  Hau,  die  sich  nai-h  gründlicher 
Plünderung  der  Schätze  Nadirs  in  ihre  Burg  Rilät  zurückgezogen  hatten 
(Emin  I,  p.  vf),  Rache  (Emin  II,  aI*).  Sie  gerieten  beide  in  seine  Ge» 
walt,  und  wurden  Ton  ihm  nach  Meshed  gebracht  und  dort  auf  Anraten 
der  Offijdere  getötet  Diese  Ereignisse  fidlen  nach  dem  ausdrücklichen 
Zeugnis  des  9elil  in  das  Jahr  1168.  Darauf  verlietB  Mtr  'Alam  -wiedamm 
MeShed  und  ging  nun  daran,  seine  Macht  in  Qnrtsfto  noeh  mehr  su 
Tentirken.  Bei  den  lerfUirenen  VerhSltnissen  in  MeShed,  der  UnflQiig- 
keit  des  8&b  Rn^,  und  den  ewigen  Zwistigkeiten  swisehen  den  einseinen 
Stimmen  war  es  IfSr  'Alam  nicht  schwer,  deh  som  Herrn  von  ^vrfisln 
sn  machen.  Zum  Teil  durch  Gewalt,  zum  Teil  auch  durch  Güte  und 
Anknüpfen  verwandtschaftlicher  Beziehnngen  machte  er  fast  alle  Stämme 
von  sich  abhängig.  Niääpür  alli  in  trotzte  allen  seinen  Bemühungen.  Er 
hatte  die  Stadt  bereits  umzingelt,  als  ihn  die  Nachricht  von  dem  Ein- 
falle der  Afghanen  erreichte,  die  bereits  bis  Lenger  und  Ciära  («=»  Turbet- 
i-saUi-CJaml  1  vorgedrungen  waren.  Sofort  gab  er  die  Belagerung  Nisäpurs 
auf  und  beschloss,  den  Afghanen  entgegenzugehen.  Eine  Musterung 
seiner  Truppen  ergab  die  stattliehe  Zahl  von  35  OUÜ  kriegstuchtigen 
Mannschaften.  Er  bestimmte  500U  Manu  als  Vortrab  und  setzte  den 
Aufbruch  für  den  nächsten  Tag  fest.  Aber  in  der  Nacht  verliessen  fast 
alle  Heerführer  und  Stammeshuuptliugi',  die  der  Mehrzahl  iiaeh  nur  ge- 
zwungen gefolgt  waren,  seine  Fahnen,  so  da^s  ant  nächsten  Morgen,  als 
Mir  'Alam  nach  Öäm  aufbrechen  wollte,  das  Heer  sich  in  alle  Winde 
seist  reut  hatte. 

Emir  'Alam  warf  sich  mit  der  geringen  Anzahl  treu  gebliebener 
Mannschaften  in  die  Festung  Tun,  und  brachte  dort  seine  Schätze  lind 
Yenite,  sowie  aneli  seinen  Harem  unter;  sein  Bmder  Ma'$üm  Qän  über* 
nahm  das  Kemmando  in  Tdn.  Sodann  begab  er  sieh  sn  seinem 
Schwager  (?  Emin  p.  aC,  Zeile  19)  Ddli  9än  ädirld  und  Tersnchte  von 
Neuem  ein  Heer  «nsammensubringen,  am  wiedemm  sich  den  Afghanen 
entgegensastellen.  Aber  die  Hänptlk^  der  Knrdenstänune  Hessen  ihren 
Starnmesgenossen  Dfili  Hän  anffbrdem,  ihren  Blntsfidnd  sofort  ihnen 
anssaliefem,  widrigen&Ils  sie  ihn  mit  Krieg  fibersiehen  würden.  Ddlt 
9in,  der  sieh  den  Übrigen  Kurden  nicht  gewachsen  fühlte,  liess  den 
Emir  'Alam  nach  Isfizär  hin  entweichen,  wo  er  noch  Anhänger  besass. 
Die  Kurden,  welche  dies  erfuhren,  machten  sich  zur  Verfolgung  auf, 
und  holten  den  Fliehenden  dicht  tot  Isfisär  ein,   Nach  Yennvttfelter 
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Gegenwehr  wurde  Emir  'Alam  gefangen  gonomnu'ii  und  gefesselt  nach 
MeJhed  gebracht.  Hier  Hess  ihn  Sah  Rulj  Sah,  weicher  wusste,  dass 
Kinir  'Alam  ihn  selbst  hatte  blenden  lassen,  ebenfalls  des  Augenlicht« 
berauben,  und  sendete  ihn  dann  zu  Ga'far  Kurd,  der  ebenfalls  von  Emir 
'Alam  geblendet  worden  war,  mit  der  Weisung,  ihn  ganz  nach  Beliebea 
zu  behandeln.    Oa'far  (ian  lieti  ihn  töten  ^).J 


1)  Ich  habe  diesen  Abschnitt  au^  dem  Muj^mil  et-taril}-i-b«*dnidir^je 
Uer  aiuflllirliQh  wMergegvben ,  w«il  «r  In  dM  BbiMllMlIeii  beMditUflli 
dem  ofSsiellen  Berichte  des  afghanischen  ManJi  abweicht.  Welche  der  beid«a 
Darätellungon  der  Wahrheit  mehr  entspricht,  durfte  schwer  festzustellen  sem. 
Die  hessereu  Quellen  haben  sicher  dem  Ma^tmüd  Ibn-Matanni  au  Gebote 
•tandsn;  all«rding:s  zwingt  Nln  Cbmktor  iJs  b«Mldtttr  BofUftoriograph  n 
einiger  Vorsicht.  Dem  g^enüber  stellt  Bmtn  d«i  EreigDÜwwri  selbst  wenig« 
interessiert  gegenüber  und  hat  sicher,  was  er  erfahren  hat,  treu  wiedergegeben. 
Oegen  die  Darstellang  des  T«rib-i*AVmedsihi  an  sich  habe  ich  nur  das  ein« 
Bedenken,  dan  m  mir  nlebt  etUlrUab  ist,  wieso  A^msd  ss  gewagt  bab« 
könnte,  ein  kleines  DstaeheoMBt  von  Melbed  ans  so  weit  ins  Feindosland  (Ui 
Sebzew&r)  hinein  zu  schicken,  in  ein  Gebiet,  das  er  militfirisch  nicht  be- 
herrsehte,  besonders  da  zwischen  den  vorgeschobenen  Truppen  vnd  dem  Haupt* 
honre  die  feindliche  Festung  Nisäpür  lag,  die  yor  wenigen  Jahren  (116S/64) 
den  Afghanen  den  sÜMSten  und  erfolgrelelislon  WidontMid  gelslslot  bstls. 
Auch  wird  im  weiteren  Verlaufe  der  BnÜllang  lüo  TOa  oloor  MhsMi  Bs* 
lagerung  von  Sebzewär  gesprochen. 

Einige  der  Abweichungen  sind  auffalleud:  die  beiden  grundverschieden«! 
BoUso,  dio  DftU  QAa  spiolt;  maf  dor  «Inon  8olto  greift  Ahmod  äfth,  osf  d« 
andsm  SAli  Bnh  ein. 

Ich  sehe  zunächst  keinen  Ausweg  nun  diesem  Dilemma.  In  den  Hanpt* 
saebon  stimmen  beide  Berichte  sehr  gut  zu  oinauder,  und  die  bestimmtä 
Datlonnig  dos  Tartb*i«A^modlllil  onaSgUoiit  vns,  «inigo  Wiadaagoa  in  dMs 
gordlsehen  Knoten  dor  Emfnachen  Irrtflmor  in  der  Chronok^e  la  «ntwinon. 
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Die  alten  Beligionen  in  Erän. 

Von 
F.  8pleg«l. 

Als  man  in  Europa  anfing,  sich  emstlich  mit  dem  A\vost4  za 
beschäftigen,  da  war  die  allgemeine  Ansidit,  dass  man  in  diesem 
Bache  ein  Werk  des  hohen  Altertums  vor  sich  habe,  die  Form 
einer  Religion,  die  sich  rrst  seit  kurzem  von  der  indischen  getrennt 
haliH.  Die  Aufmerksamkeit  richtete  sich  diihcr  iinssehliesslich  auf 
die  Punkt»',  in  welchen  Inder  und  Eranier  ülH'reinstiimiiten  iind  man 
fand  auch  eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von  Berührungs])unkten, 
welche  auf  eine  von  beiden  Völkern  gemeinbani  durchlebte  Periode, 
die  sogenannte  arische  Voi-zeit,  hinwiesen.  Je  mehr  mau  indessen 
Id  das  Wesen  der  er&nischeu  Religion  eindrang,  desto  deutlicher 
leigte  «8  sich,  dass  damit  allein  die  Sacbe  nicht  abgetham  sei;  neben 
mehreren  Emmgenschaften,  welche  der  selbatlndigen  Entwiokelnng 
des  erlnuohen  Geistes  zngeschrieben  werden  mussten,  zeigten  sich 
euch  Spuren  eines  Einflusses ,  der  Ton  Westen,  von  den  Semiten 
mgegangen  war.  Zwei  Dinge  aher  besonders  sind  es,  welche  zu 
piner  vollstUndigen  Umgestaltung  der  früheren  Ansicht  geführt 
haben:  bei  näherer  Betrachtung  stellte  es  sich  heraus,  dass  die 
Religion ,  welche  in  den  Inschriften  der  AchämenidenkÖnige  er- 
scheint, keineswegs  identisch  sei  mit  den  Lehren  des  Awesta,  wie 
Dian  dies  früher  angenommen  hatte.  Es  ist  meines  Wissens  Harle/.'), 
der  zuerst  auf  diese  Verschiedenheit  aufmerksam  gemacht  hat.  Er 
hat  auch  gesehen,  dass  sich  im  Awesta  Ideen  finden ,  welche  nicht 
bloss  mit  dem  Semitismus,  sondern  geradezu  mit  den  Lehren  des 
A.T.  übereinstimmen,  er  setzte  diese  Berührungspunkte  in  eine  sehr 
frfihe  Zeit,  in  das  8.  Jahrhundert  vor  unserer  Zeitrechnung.  Ein 
>weiter  Punkt  war  die  gewonnene  Übenengnng,  dass  das  Awest& 
kemeswegs  den  Ansprach  anf  das  hohe  Alter  habe,  das  man  ihm 
wittgs  snschrieb.  Brtol  hat  darauf  hingewiesen,  dass  das  Boch 
wenigstens  in  späterer  Zmt  Znsitse  erhalten  haben  mllsse,  als  die 
Sprache  des  Baches  schon  eine  tote  Sprache  war  und  bemerkte 
dabei,  dass  die  Sprache  desselben  kein  yoUgiUtiger  Beweis  fflr  sein 


1)  ATtetft  tndall  p«r  BmIw,  1»  Mitko.  In^^  -^-l^g*  und  OCVL 
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Alter  sei,  da  man  znireben  muss,  (lass  auch  Büchor  in  einer  todten 
Sprache  geschrieben  werden  können.  Der  trockne  Stil  des  Buches 
weist  nicht  auf  ein  liohes  Alter  hin ,  die  NOrschriften  de5.seiben 
sind  ausserordentlich  kleinlich  und  die  untergeordnetsten  Gegen- 
stände haben  denselben  geheiligten  Charakter  wie  die  wichtigsten. 
Bezeichnungen  für  die  Geschäfte  der  Priester  giebt  es  neun,  während 
ftbr  die  Krieger  und  die  Ackerbaner  nur  je  eine  Beseichnting  er- 
scheint.  Während  der  Lohn  für  die  Ärzte  nach  dem  Vermögens- 
Stande  bestimmt  wird»  zahlt  der  Priester  nur  mit  einem  frommm 
Segensspmche,  wenn  aber  der  Priester  mit  dem  Lohne,  den  er  flr 
seine  Beinigongen  ezhält,  nicht  zufrieden  ist,  so  bleibt  das  game 
Haus  unrein.  Der  Hoss  gegen  alle,  welche  nnrechtmSssigerweiBe 
das  Amt  eines  Priesters  übernehmen,  tritt  an  mehreren  Stellen  dent* 
lieh  hervor.  Das  Buch  bt  sehr  fanatisch,  wer  nicht  MaaMlayasDa 
ist,  gehört  zu  den  Daevayasnas.  Die  falschen  Priester  reinigen 
nicht,  sie  vermehren  nur  die  bestehende  Unreinheit.  Gebete  haben 
eine  grosse  Wirkung,  aber  nur,  wenn  sie  in  der  vorgeschriebenen 
Weise  und  zu  richtiger  Zeit  verrichtet  werden, 

Spät«'r  hat  sich  Daniiestcter  das  Verdienst  erworben,  die  For- 
schung über  diLS  Awestii  auf  den  richtigen  Standjjunkt  zu  stellen, 
auf  den  sie  eigentlich  von  allem  Anfange  an  hiltto  gestellt  werden 
sollen.  Er  sieht  im  Awestä  das  Religionsbuch  der  Säsaniden  und 
fragt,  wie  weit  die  in  ihm  erhaltenen  L^n  in  eine  Mhero  Ztit 
znrflckreichen  kOnnen,  nicht  aber,  was  einem  bloss  voraosgesetsten 
uralten  Buche  zugesetzt  seL  Er  hat  sehr  richtig  gezeigt,  da« 
Schriften  wie  Yasna  9  erst  in  der  Zeit  der  Arsakiden  entstanden  sdo 
können.  Dort  wird  nämlich  gesagt,  dass  der  Gott  Haoma  die  Eiiiiiar 
von  dem  Keresftni  befreite,  ein  Wort,  das  Räuber  oder  Bandit  be- 
deuten muss.  Da  an  der  Stelle  von  der  Zeit  nach  dem  Auftreten 
des  Zaruthushtra  die  Rede  ist,  so  kann  nur  ein  Mensch  an  dieser 
Stelle  gemeint  sein .  ein  Dilmon ,  an  den  man  früher  dachte ,  ist 
gänzlich  ausgeselilossen.  da  wir  einige  Zeilen  früher  belehrt  werden, 
dass  Zarathushtra  tlie  Leiber  aller  Dämonen  vernichtet  bat,  so  dass 
sie  seit  dieser  Zeit  sich  nicht  nielir  auf  der  Erde  zeigen  können. 
Da  also  ein  menschlicher  Wi(lersacher  Zanitliushtras  gemeint  sein 
muss,  so  erwartete  man  hier  den  Namen  Alexandei-s  des  Grossen 
zu  finden,  der  ja  bei  den  Parseu  stets  als  der  hauptsilchlichste  Feind 
ihrer  Religion  gilt,  statt  dessen  ist  ein  Wort  gewählt,  welches  nur 
im  allgemeinen  einen  Bftnber  bezeichnet  loh  erkUre  mir  dies  ans 
der  Thatsache,  dass  der  Zug  Alexanders  zwar  als  der  Beginn  der 
erftnischen  Wirren  gelten  muss,  das  Ende  derselben  aber  nicht  mit 
dessen  Tode  zusammentOllt,  sondern  das  Land  noch  Jahrimnderta 
fremden  Hemchem  nnterthan  blieb.  Da  nun  Haoma  zwar  diese 
Räuber  verjagt,  nicht  aber  den  legitimen  Hen  scher  wieder  herstellti 
so  wird  das  angeführte  Schriftstück  in  die  Zeit  der  sogenannttB 
Teilkönige  gesetzt  werden  müssen,  d.  h.  in  die  Zeit,  als  es  wieder 
einheimische  Herrscher  in  ErAn  gab,  von  denen  aber  keiner  An- 
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sprach  auf  die  Anerkennung  durch  das  ganze  Land  machen  konnte, 
wie  dies  ja  zur  Zeit  der  Arsakiden  der  Fall  war. 

Unter  diesen  UmsUndeii  ist  es  für  uns  von  grosser  Wichtig-  ' 
fcdt,  in  erkennen,  wie  die  Religion  der  alten  Erftnier  beeehaffen 
war,  ehe  die  Lebren  Zarathnshtras  in  Wirksamkeit  traten.  Wir 
kaben  dam  drei  ganz  nnTerdBchtige  Qaellen,  die  anf  das  soliOnste 
ftbereinstimmen ,  die  KtlKnidhriften  der  AdiSmenidenkOnige ,  den 
Beridit  Herodots  ftber  die  Religion  der  alten  Ferser  nnd  die  An- 
gaben des  fthihntoift.  Diese  drei  Berichte  wollen  wir  nun  kennen 
Innen. 

In  den  altpersischen  Keilinschnften  steht  an  der  Spitze  der 
Welt  der  jjrosse  Gott  Auramazdä,  der  grösst<?  aller  Gfitter,  der  diese 
Er*l*"  und  jenen  Himmel  geschaffen  hut.  Die  ganze  Erde  gehört 
hieniiich  dem  Auramazdfi .  er  hat  jedoch  diesel})e  dem  Könige  von 
Erän  zur  Verwaltung  über£reV)en.  Wie  nun  Auramazda  alles  ge- 
schaffen hat,  so  tötet  i'V  auch  diejenigen,  welche  ihm  nicht  gehorchen, 
er  rott^it  ihre  Familien  aus  (Bh.  4,  11.  17).  Dass  böse  Wesen 
nicht  unbekamit  waren,  sieht  man  aus  verschiedenen  Stellen,  nach 
A.  19  flg.  werden  Misswachs  nnd  Lfige  ansdrftcklich  genannt,  nament- 
Heh  die  letstere,  die  als  persönliches  Wesen  (drauga)  gedacht  wird, 
ist  m  beachten.  Zu  diesen  Vorstellongen  stimmt  anf  das  beste 
Jesaia  45,  7,  wo  Koresh  im  Namen  Jehovas  YerkOndigen  soll:  „ich 
bin  der  Bildner  des  Lichts  nnd  der  SchOpfer  der  Finsteniis,  der 
Geber  des  Friedens  und  der  Schöpfer  des  Bösen,  ich,  Jehova,  mache 
alles  dieses".  Nirgend  findet  sich  eine  Hin  Weisung  auf  ein  böses 
Princ^.  Dass  übrigens  Auramazd&  die  Welt  nicht  allein  re^neii:. 
sondern  mit  Hilfe  anderer  Götter,  haben  wir  schon  gesagt  Wie 
viele  Götter  es  auss»'r  ihm  giebt  und  wie  si»'  heissen,  darüber  teilen 
uns  die  Keilinschrilten  nicht.s  näheres  mit ,  nur  an  einer  Stell»' 
(S.  4 — werden  Mithra  und  Anähita  genannt.  Mt'in»'r  Ansicht 
nach  haben  sie  diese  Aus/.t'ichnunLr  d«'m  Umstände  zu  verdanken, 
dass  man  sie  als  die  Voreltern  des  Könis^'sgeschleclites  betrachtete. 

Vervollständigen  lassen  sich  diese  Angaben  der  Keilinschritten 
über  die  alte  Religion  durch  die  Angaben  Herodots,  die  gleichfalls 
anf  Yollstftndigkeit  keinen  Anspruch  machen  können,  sonst  aber 
die  höchste  Beachtong  verdienen.  Er  sagt,  die  Perser  opferten 
dem  Zeus  anf  den  höchsten  Bergen,  indem  sie  den  ganzen  Umkreis 
des  TTimiriAlB  Zcns  nennen.  Es  ist  mir  am  wahrscheinlichsten,  dass 
nnter  dem  Umkreise  des  Himmels  AnramazdA  gemeint  ist,  den  Um* 
kreis  des  Himmels  als  besondere  Gottheit  kennen  die  Erftnier  zwar 
auch ,  schwerlich  aber  hat  man  derselben  jemals  Opfer  gebracht, 
da  sie  als  ein  gegen  die  Schicksale  der  Menschen  vollkommen  teil- 
nahmloses Wesen  betrachtet  wurde.  Ausserdem  nennt  Herodot  noch 
andere  er&nische  Götter,  die  Sonne,  den  Mond,  die  Erde,  das  Feuer, 
das  Wasser  und  die  Winde.  Daneben  nennt  er  noch  Mitra  oder 
die  Venus,  eine  Gottheit,  welche  die  Perser  von  den  Assyrern  an- 
genommen haben  sollen.    l>ass  hier  ein  Irrtum  vorliegt,  ist  längst 


Digitized  by  Google 


190 


SpitgO,  Dm  «Uim  RO^mm  m  Erdm. 


anerkannt.  Die  Venus  heisst  bei  den  Erftniem  nicht  Mitra,  sondern 
AnähitA,  Mitra  ist  damals  wohl  wie  noch  jetzt  Name  der  Sonne 
gewesen,  Herodot  nennt  uns  also  hier  dieselben  Götter,  die  wir 
schon  in  den  Keilinschriften  gefunden  haben.  Was  Herodot  über 
die  Opfer  und  die  übrigen  Sitten  der  Eranier  mitteilt,  wird  voll- 
kommen zuverlässig  sein.  Er  sa^t ,  dass  die  Perser  es  ausser  den 
kriegerischen  Tutrenden  als  ein  hervorra<jreiides  Verdienst  hetrachtea^ 
viele  Kinder  zu  haben  (1,  136).  Die  Kultivierung  der  Erde  wurde 
schon  damals  als  etwas  sehr  verdienstliches  angesehen.  Die  Pener 
urinieren  nicht  in  die  Flflfise  und  speien  nicht  in  dieselben,  weil 
dadunsh  das  Wasser  derselben  yeninreinigt  wfirde  (Her.  1,  138)^ 
sie  leiden  auch  nicht,  dass  man  die  Toten  verbrenne  (Her.  8,  1^^ 
man  begrftbt  auch  die  Toten  nicht,  weil  man  dadmih  die  Side  ver- 
onreinigen  würde,  wenigstens  die  Magier  thnn  dies  nicht  (Her.  1, 140). 
Die  Perser  bringen  blutige  Opfer,  die  von  den  Magiern  dargebracht 
werden  (Her.  1,  132).  Die  Magier  machten  sich  schon  damals  ein 
Verdienst  daraus,  schUdliche  Tiere,  wie  Schlangen  und  Ameisen,  za 
töten  (Her.  1,  140).  Alle  diese  Dinge  lassen  sich  leicht  mit  den 
religiösen  Ansichten  vereinigen,  die  wir  oben  besprochen  haben,  sie 
beziehen  sich  alle  auf  das  Leben  in  dieser  Welt.  Einen  Hinweis 
auf  da.s  Leben  nach  dem  Tode  darf  man  in  den  Worten  des  Prexa^pes 
sehen,  der  (Her.  8,  G2)  zu  Kambyses  sagt :  ,Wenn  die  Toten  anf- 
ei-stehen ,  dann  erwtuie  du  auch  den  Astyages  wieder  zu  .sehen". 
Unverkennbar  ist  hier  auf  die  Auferstehung  und  ein  künftiges 
Leben  angespielt. 

Weitere  Aufklftrangen  über  die  ältere  erftnische  Religion  kOnnen 
wir  Ton  I^rdosi  erwarten,  denn  auch  das  alte  Eönigsbach  mnsst» 
eine  solche  voraussetzen,  da  Zarathnshtra  erst  spftt  nach  dem  SoUiHse 
der  eigentlichen  Heldenzeit  erscheint  Da  non  die  alten  Heldea 
nicht  bloss  tapfere,  sondern  auch  fromme  M&nner  gewesen  sein  sollen, 
60  müssen  sie  Gott  nach  ihrem  besten  Wissen,  wenn  auch  in  weniger 
vollkommner  Art  als  die  Zarathushtrier  verehrt  haben.  Der  ans 
dem  altt'n  Köni<:sbuche  entnommene  Teil  des  Sh&hnö.me  zeigt  mm 
diircbu'iinj^nLT  diese  alte  Keligion,  während  die  einzige  aus  einer 
anderen  Quelle  entnommene  Episode  von  liezhan  und  Mane/ha  ganz 
mit  den  Ansichten  des  Awestä  überein.stimmt.  Die  ganze  Reibe 
der  alten  Götter  ei*scheint  Shäb.  777,  Ö  in  dem  Weltenspiegel: 
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(»Von  derWirksamkeit  und  den  Kennzeichen  des  grossen  Hnunu  ls 
machte  er  (der  Weltenspiegel)  alles  deutlich :  das  Wie,  Warum  und 
WiefteL  Vom  Rsclie  bis  zmn  Widder  war  in  ilim  alles  nuammen 
abgemalt:  KötAii  und  Honniizd  und  Behrftm  (Mars)  und  der  LOwe, 
die  Sonne,  der  Mond  und  Nfthld  (Venns)  und  Ttr  (Merlar)*.) 

Die  Anfänge  der  verschiedenen  Briefe  zeigen  am  besten  die 
religiösen  Ansichten,  so  beginnt  Bofitem  einen  Brief  an  seinen 
Vater  (p.  172,  ult): 


(«Zuerst  sei  Preis  dem  Hemi  der  Sonne,  dem  Hen'n  der  Schlangen 
und  Ameisen,  dem  Herrn  der  Kähid,  des  Kevän  und  der  Sonne, 
dem  Herrn  dieses  ausgebreiteten  Himmels*.) 

£in  Brief  Nanders  beginnt  (p.  177,  alt): 


jj^i        rl-f?  ^^^^ 

(, Zuerst  \vnrde  der  Name  des  WeltenscbÖpfers  erwäbnt,  des 
Henen  des  BehrAm,  der  N4hld  und  der  Sonne".) 

Ebenso  schreibt  K&us  an  Siy&vakhsh  (p.  417,  1  flg.): 


(»Zuerst  pries  er  den  Schöpfer,  den  Herrn  der  Ruhe  und  des 
Kampfes,  den  Herrn  des  KöyAn,  des  Behrim  und  des  Mondes*.) 

Afr&si&b  hat  dieselben  Ansichten  wie  die  Erftnier,  darum  be- 
ginnt sein  Brief  an  PuUdyend  (p.  733,  15): 
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(.Zuerst  preiae  den  reineii  Schöpfer,  yoii  dem  Kraft  und  Ver* 
derben  kommt)  den  Herrn  des  K^vAn  und  des  drehenden  Himmel«, 
den  Herrn  der  Nihld  nnd  der  lenehtenden  Sonne*.) 

Aus  dieser  Gleichheit  der  lieligion  erklftrt  es  sich  auch,  dass  ^ 
Afrtei&b  den  Abfall  des  GushUksp  von  der  alten  Religion  so  übel 
nimmt,  dass  er  ihn  znm  Grande  eines  Kriegszuges  maebt  Von 
Gnshttap  selbst  heisst  es  beim  Antritte  seiner  Begiemng  (p.  1066, 5): 

(«Er  brachte  seine  Verehnmg  der  Sonne  dar,  so  wie  es  die 
Sitte  der  JemshM  war*.) 

Dass  aocK  den  bOsen  Ifftchten  in  dieser  Beligion  schon  eine 
Bolle  ZQgedacht  war,  ist  gewiss,  da  aber  aach  die  bOsen  Wesen 
Geschöpfe  des  AQiamaid&  sind,  so  stehen  sie  zn  demselben  in  dem* 
selben  Veihaltnisse ,  wie  menschliche  Anfrührer  za  ihrem  recht* 
massigen  Oberherrn. 

In  diesen  religiösen  Rahmen  lassen  sicli  am  h  alle  Bestandteile  i 
der  arischen  Beligion  ohne  Schwierigkeit  einordnen.  Da  die  alten 
Er&nier  Feuer  nnd  Wasser  im  allgemeinen  voivlirten,  so  ist  es  kein 
Widcrspnich,  wenn  wir  auch  besondere  als  heilig  betrachtete  Fein-r- 
und  Wassenirten  finden.  Aucli  die  Anfällige  der  Heldensage  können  | 
wir  bis  in  j»'ne  Zeit  verfolgen,  am  wicht iirsten  sind  uns  jedoch  die 
Äusserungen  über  die  bösen  Mächte,  die  i/dtu  und  drtijds.  die  \nr 
demnach  mit  Sicherheit  in  dieser  •  älteren  er&nischen  Eeligion  an- 
nehmen dürfen. 

Nachdem  wir  nun  die  ältere  Religion  in  ihren  Gnmdzügen 
kennen  gelernt  haben,  werden  wir  bestimmen  kOnnen,  welche  Ver* 
Bnderongen  die  Beform  Zarathnshtras  an  derselben  henroigebradit 
hat  Das  Auftreten  Zarathnshtras  wird  unter  die  Begiemng  eines 
Königs  VtshtAspa  gesetzt,  der  als  ein  Anhünger  der  neuen  BeUgionS' 
form  und  als  der  Beschützer  ihres  Urhebers  gilt.  Dieser  Visht&spa 
wird  der  Sohn  eines  Königs  Aurvat-aspa  genannt.  T>arin*>steter  hat 
richtig  gesehen,  dass  Aurvat-aspa  ein  mytholo^sches  Wesen  ist*), 
wie  er  glaubt,  identisch  mit  Apam  napftt,  dem  dieser  Name  Öfter 
beigelegt  wird,  nach  meiner  Ansicht  ist  er  die  Sonno.  die  gleich- 
falls diesen  Namen  tiihrt  ;  VtsbtAspu  bat  also  einen  mythischen  Vater 
und  muss  selbst  eine  mythische  i*ei-son  sein.  Sicher  ist .  dass  der 
Name  Vishtäspa  in  keinem  der  uns  bekannten  eränischen  KöniifS- 
geschlt'cliter  erscheint,  ein  erÄni.Ncher  (irtisskönig  kann  also  Vi>ht;Vspa 
sicher  nicht  gewesen  sein,  ausgeschlossen  wäre  aber  darum  nicht 
dass  er  ein  Unterkönig  {dahyupati)  von  Macht  und  Ansehen  ge- 
wesen sei,  den  wir  in  ii^end  eine  passende  Zeit  setzen  kömien- 

1)  Zond-Avetta  T.  Ol,  p.  LXZXII,  not 
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ISTach  der  Adbamenideiaeit  würden  wir  unseren  YlshtAspa  setzen 
müssen,  wenn  wir  der  VfshtAspalegende  historische  Bedentnng  bei- 
legen wolltf'n,  denn  nach  ihr  soll  VishtÄspa  als  junger  Mann  nach 
Griechenland  gewandert  sein  und  sich  dort  durch  verschiedene 
Heldenthaten  hervorgethan  und  die  Tochter  des  griechischen  Kaisers 
erheiratet  hab«'ii.  rli»'<;o  rrcschichte  erst  erlunden  sein  kann, 

Dächdf'm  HS  einen  LTriechischeii  Kaiser  gab ,  so  würde  sie  uns  in 
eine  sehr  spilte  Zeit  weisen,  wenn  sie  echt  würe.  Es  Ulsst  sicli  aber 
leicht  nachweisen,  dass  sie  dies  nicht  ist.  (ilücklicherweise  er/iililt 
uns  Chares  von  Mitylene  dieselbe  (ieschiclite,  er  macht  den  Vishtäspa 
zimi  !^ohn  <les  Adonis  und  der  Aplirodite  und  nennt  ihn  einen 
König  von  Medien;  aber  die  Heiratsgeschichte  steht  mit  Vishtsispa 
in  keiner  Beziehung,  sondern  betrifft  seinen  Bruder  Zariadres,  auch 
ist  die  Braut  keine  griechische  Prinzessin,  sondern'  die  Tochter  eines 
Königs  Omotas,  der  jenseits  des  Taxartes  wohnte.  Es  ist  klar,  dass 
diese  itenng  der  EnShlnng  die  Hltere  ist  nnd  dass  die  Heirat 
«ist  spftter  auf  den  VlshtA^  übertragen  und  nach  Chiechenland 
▼erlegt  wurde,  um  dem  YlshtAspa  durch  die  Verheiratung  mit  einer 
jrri'  Iii  sehen  Prinzessin  ein  Lni'is^ores  Ansehen  zu  geben.  Der  Zug 
des  \  isht&spa  nach  Griechenland  und  seine  dortigen  Thaten  ent- 
behren darnach  des  historischen  Hintergrundes  und  fallen  weg; 
dasselbe  ist  aber  auch  mit  allen  seinen  übrigen  Heldenthaten  der 
Fall,  welche  im  Awesti\  erzählt  werden.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
darauf  aufmerksam  freuiaclit ,  dass  diese  Thaten  nur  Wiederholung 
anderer  schon  in  der  alten  Heldensage  berichteten  Ereignisse  sind, 
man  wollte  eben  den  lieschiitzer  des  wahren  Glaubens  auch  an 
politischer  Bedeutung  nicht  hinter  den  grossen  Königen  der  Vor- 
zeit zurückstehen  lassen  und  hat  daher  für  ihn  eine  Anzahl  grösserer 
Kriegszüge  erfunden,  welche  sich  noch  darum  über  die  Züge  der 
liieren  Helden  erheben,  dass  sie  nicht  zu  irdischen  Zwecken,  sondern 
för  die  Yerbreituug  der  wahren  Religion  gef&hrt  wurden. 

Wir  können  also  in  den  Erzählungen  von  Vtshttapas  Thaten 
einen  historischen  Kern  nicht  finden,  er  ist  eine  mythische  Person 
nnd  steht  in  ganz  mythischer  Umgebung.  Sein  Verhältnis  sn  Zara- 
thnshtra  ist  darum  auch  nicht  geschichtlich  beglaubigt.  Möglich 
ist  es  darum  iinnierhin,  dass  dieser  unter  einem  Könige  YlshtAspa  ge- 
lebt hat,  an  der  historischen  Fersou  des  Zarathushtra  können  wir 
nicht  zweifeln,  da  wir  ja  seine  Religion  noch  vor  uns  haben.  Es 
handelt  sich  nur  darum,  zu  bestimmen,  wo  und  wann  er  gelebt  hat. 
Cber  diese  beiden  Punkte  hat  neulich  Jackson  au^tidirlicli  gehandelt, 
an  seine  Ansicht  sehliesse  auch  ich  mich  an.  Sicher  ist,  dass  die 
Reform  Zarathushtras  gegen  das  Ende  der  Aehäuienidenh«'rr>eliaft 
sehen  vorhanden  war.  denn  Ari>tntelr<  niid  Tlieopoinj»  kennen  die 
Jfamen  Ormuzd  und  Aliriinun  und  maclien  Angaben  über  die  Dauer 
der  Welt,  welche  mit  denen  der  Zarathushtrier  überein.stimmen. 

Nach  allem,  wass  wir  von  der  dten  Religion  ErAns  wissen, 
acheint  dieselbe  hauptsächlich  auf  die  YerhSltnisse  dieser  Welt  be- 
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rechnet   gewesen  zu  sein.     Diese  hat   Auramazdä  geschaffen  und 
erhält  si«'  fortwiÜirend.    In  seiner  Wirksamkeit  wird  er  unterstützt 
von  nielireren  Göttern,  welche  or  geschatien  hat  und  die  unter  ihm 
stehen,  srnvie  von  seinem  Stellvertreter  auf  Erden,  dem  Könige  von 
Erän  samt  dessen  ihm  gehursamen  L'nteithanen.    Oohindert  wird 
er  nur  von  manchen  Wesen,  die  er  geschafl'en  hat,  die  sich  aber 
gegen  ihren  SehOpfer  empOrt  haben  und  die  selbstsüchtige  Zwecke 
veifolgen.  Mehr  im  Hintergründe  steht  eine  andere  Welt,  in  welehe 
die  Verstorbenen  eintreten  nnd  dort  Lohn  oder  Strafe  für  ihr 
Wirken  in  dieser  Welt  erhalten.   Alle  diese  Dinge  Bndem  sidi 
wesentlich  in  der  Religion,  welche  Zarathushtra  gestiftet  hat  Eb 
ei'scheint  nun  eine  ausfOhrlich  beschriebene  Göttcnvelt,  welche  ah 
die  Hauptsache  gelten  muss,  die  irdische  Welt  ei-scheint  nur  als 
die  Yorbercitang  auf  die  zukünftige  himmlische,  die  Erde  ist  nur 
geschaffen  als  ein  vorübergehendes  Mittel,  um  die  künftige  Welt 
möglich  zu  machen  und  wird  verschwinden,  wenn  dieser  Zweck 
erreicht  ist.    Die  alten  Anschauungen  werden  mm  wesentlich  ver- 
ändert. Auramazdä  hört  auf,  der  Schfipfer  des  Himmels  un«!  d^r 
Erde  zu  sein,  er  wird  zum  Spcnto  mainyush  degradiert  ,  alle  Wr« 
antwortung  für  das  Böse  in  der  Welt  wird  ihm  zwar  abgenonnnen, 
aber  auch  die  unbeschrilnkte  Hen-schaft,  welche  er  erst  nach  einigen 
Jahrtausenden  erhalten  soll.    Für  die  Gegenwart  erhält  er  in  A|ro 
mainyush  dnen  ihm  tusprüuglich  an  Macht  ganz  gleichstehenden 
Nebenbuhler,  der  alle  bOsen  Geschöpfe  geschaffen  hat  nnd  zwar  mit 
der  bestimmten  Absicht,  mit  ihrer  HiUe  die  Geschöpfe  des  goteo 
Geistes  zu  Teniichten.   Spento  mainjnsh  ist  indessen  weise  und 
Yoraussehend,  A||ro  mainyush  dagegen  unweise  und  kennt  die  Folgen 
seiner  Handlungen  erst,  nachdem  er  sie  gethan  hat.   Dieser  Kampf 
des  Spento  mainyush  mit  dem  Agro  mainyush  beschäftigt  gegen- 
wärtig die  Welt  unaufhörlich,  infolge  desselben  hat  sich  die  Macht 
des  Spento  mainyush  vermehrt,  die  des  Agro  mainyush  vermindert, 
doch  bleibt  noch  immer  viel  zu  thun  übrig,  ehe  die  Herrschaft 
des  Guten  zur  Macht   gelangen   kann.    .Jeder  der  beiden  Schöpfer 
hat   sich   mit   passenden  (iehülfen   versehen ,  die   ihn  unterstützen. 
Die  alten  IMiuietengrttter  genügen  für  die  Zwecke  des  Spento  main- 
yush ni(  lit ,  sie  niussten  weichen  und  wenU*n  sogar  zum  Teil  dem 
Reiche  des  Agro  main^usii  zugewiesen,  Jupiter,  Saturn,  Venus  und 
Merkui'  sind  zu  bösen  Wesen  geworden;  da  sie  aber  nach  ihrer 
früheren  Bedeutung  gute  Namen  führten,  wie  Auramazdft  und  Aol- 
hita,  so  nahm  man  an,  sie  seien  an  den  Himmel  gefesselt  worden 
und  hätten  gute  Namen  erhalten,  weil  sie  auf  diese  Weise  weniger 
Schaden  stiften  könnten.  Spento  mainyush  wurde  niuunehr  mit  einer 
Anzahl  rein  geistiger  Wesen  verstärkt,  welche  die  Namen  Amefl^s 
spenta  erhielten;  ihre  Wirksamkeit  ist  natürlich  besonders  geistiger 
Art,  wenn  ihnen  auch  die  Aufsicht  über  die  irdischen  Angelegen- 
heiten zugeschrieben  wird,  so  ist  dies  erst  spUter  geschehen  und 
eigentlich  ganz  überflüssig.   Die  Entstehung  der  Ames*a  spentu 
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möchte  ich  in  dieselbe  Zeit  setzen,  in  welcher  Spento  mainyush 
entstand,  ohne  ihn  können  sie  nicht  existieren.  Als  Gehülfen  des 
Agro  mainyiish  wird  nun  auch  eine  entsprechende  Anzahl  von  Daevas 
geschaffen,  welche  aber  weniger  genau  beschrieben  werden  als  ihre 
Gegner,  die  Ames'a  spentas.  Es  ist  meine  Ansicht,  dass  das  Wort 
daeva  erst  in  dieser  Zeit  die  schlimme  Bedeutung  erhielt,  welche 
es  in  Eran  im  Gegensatze  zu  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen 
hat  Die  ganze  bereits  bestehende  Götterwelt  wird  nun  unter  die 
beiden  Principien  verteilt  und  neue  Götter  dazu  geschaiFen,  die 
durch  ihre  abstrakte  Bedeutung  sich  leicht  von  den  älteren  Gott- 
heiten abscheiden.  Bisweilen  mussten  eigentümliche  Unterscheidungen 
gemacht  werden,  so  konnte  die  Göttin  Anftliita  nicht  mehr  mit  dem 
Sterne  gleichen  Namens  vereinigt  bleiben,  da  dieser  zu  den  bösen 
Wesen  gehört.  Mithra  wurde  von  der  Sonne  geschieden  imd  seine 
Wirksamkeit  bloss  auf  das  Licht  des  Morgens  beschränkt. 

Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  wir  Schriften  über  die  Religion 
Zoroasters  in  der  älteren  Zeit  nicht  suchen  dürfen,  dass  sie  frühestens 
aus  den  letzten  Jahrhunderten  der  Achämenidenzeit,  wahrscheinlich 
aber  zum   grössten  Teil  erst  aus  der  Zeit  nach  der  Eroberung 
Alexanders  stammen  werden.    Die  Darstellung  der  eränischen  Reli- 
gion, welche  ich  in  meiner  Altertumskunde  hauptsUchlich  nach  den 
Angaben  des  AwestÄ  gegeben  habe,  ist  daher  nur  für  die  spätere 
Zeit,  hauptsächlich  für  die  Zeit  der  SäsAniden  zutreffend.  Schriften 
aus  der  älteren  Periode  der  Religion  werden  die  Zarathushtrier 
sich  nicht  bemüht  haben  zu  erhalten,  dieselbe  galt  ihnen  als  über- 
wundener Standpunkt.    Ob  solche  Werke  bestanden  haben,  sind  wir 
nicht  einmal  in  der  Lage  mit  Sicherheit  zu  behaupten,  wir  kennen 
dt'u  Zustand  der  Kultur  im  ältenni  Erän  zu  wenig,  wir  wissen  gar 
nicht,  ob  die  alten  Eränier  Schreibmaterialien  besassen.  welche  sie 
in  den  Stand  setzten,  grössere  Werke  zu  verfassen.    Jedenfalls  war 
ein  Buch  ein  umfangreiches  und  teueres  Besitztum  und  nicht  jeder 
Priester  war  in  der  Lage,  ein  solches  zu  besitzen.    Die  Religion 
Zarathushtras  ist  daher  hauptsächlich  auf  mündliehe  Tradition  be- 
rechnet, die  Priester  werden  nicht  angewiesen ,  durch  djis  Studium 
irgend  welcher  Schriften  ihre  Kenntnisse  zu  vermehren ,  sondern 
sich  einen  zuverlilssigen  Lehrer  zu  suchen ,  der  ihnen  die  nötigen 
Kenntnisse  in  richtiger  Weise  überliefere.    Mit  diesem  durch  münd- 
lichen Unterricht  erlangten  Wissen  dürften  sich  die  meisten  Priester 
begnügt  haben.    Dass  von  der  Zeit  an,  wo  es  geschriebene  Religions- 
bücher gab,   das  Studium   dei*selben  für  sehr  verdienstlich  galt, 
versteht  sich  von  selbst,  aber  eine  unerlässliche  Pflicht  war  es 
nicht.    Die  Klage,  da.ss  Alexander  die  eränischen  Religionsbücher 
veniichtet  habe,  kann  sich  nur  auf  ganz  vereinzelte  und  zufilUige 
^  orkommnisse  beziehen ,  denn  relisjiöse  Unduldsamkeit  lag  damals 
Doch  nicht   im  Geiste  der  Zeit  und  Alexander  wird  auch  nicht  so 
thöricht  gewesen  sein,  durch  die  Verfolgung  der  Priester,  die  er 
bei  der  Regierung  von  Erän  gar  nicht  entbehren  konnte,  sich  seine 
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ohnehin  schwierige  Anftrube  zu  erschweren.  Möglicherweise  ist  die^e 
Ansicht  nur  dadurch  entstanden ,  dass  man  in  sj)äterer  /♦•it  nicht 
viel  Schrittliches  fand,  das  über  seine  Zeit  hinausgereicht  hätte. 
Dass  sich  aber  später  eine  nicht  unbedeutende  Littnratur  entwickelte 
wird  nicht  zu  leugnen  sein.  Man  denke  nur  an  die  vei^schiedenen 
Metra,  in  welchen  die  verschiedenen  Abteilungen  der  Gäthas  ge- 
schrieben sind.  Selbst  wenn  wir  annehmen,  dais  diese  Stlk^  nicht 
ans  grosseren  Werken  entnommen,  sondern  eigens  fftr  den  yorliegen- 
den  Zweck  geschrieben  wurden,  wird  man  doch  nicht  behanptMi 
wollen,  dass  diese  Metra  nur  fibr  diese,  oft  nur  ans  wenigen  Zeilen 
bestehenden  Gebete  erfunden  worden  sind. 


Le  deri  au  temps  de  Timoür. 

Von 
Cl.  Unart. 

La  traduction  pei'sane  abrögoe  du  recueil  de  traites  philoso* 
phiques  des  iiüal\  ,^Jyi>\  publice  &  Bombay  en  18ö4  par  Minw 

Mob&mmed  ChlrAzI,  snr  Tordre  du  S^yyid  Mob&mmed  Qiddfq  Hasao- 
Kh&n  Bahädour,  souyerain  de  Bhopal,  contient,  p.  8,  le  pssBSge 
suivant: 

gL$=uä  y^yii  j^l  Oi^  ^y*L-  ^ 

^  oUi!  o^i  ^S^^  ^  ^ 

JJlT  JJÜ        ^^J^  sJvä-ä  ^^I  I^ÜuJI  ,.,|^t  v'^ 

,I)onc  l'avis  emis  d'un  connnun  acc^ud  par  le  conscil  illusti^e  <la 
ISeigneur  niMgniti<(U<' .  etc.  TEnifr  'J'ininiii-  KruW-gen .  fut  que  ce 
pauvre  ecrivuin  iraduirait  le  livre  des  IJchwdn  u<;-(^'afd  en  pei^aü 
rfcH  • 

Or  cette  traduction  est  ^crite  en  persan  moderne.  II  en  r^sulte 
qu'au  temps  de  Tamerlan  la  langiie  littÄraire  de  la  Ferse  moderne 
^tait  connuc  sons  le  nom  de  dSii  ou  ,,langue  de  la  cour*. 
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Das  jüdisch-bucharische  Gedicht  Chudäidad, 
Beitrage  zur  Textkritik  und  Erklftning. 

Von 
W.  Bacher« 

Der  TOB  NAldeke  in  dieser  Zeitselirift  (Bd.  LI,  p.  548—558) 
Improcbeneii  Edition  des  nach  seinem  Helden  benannten  erzVhlenden 
Gedichtes  Chndftid&t  (richtiger  GhndftidAd)  liegt  eine  einzige, 
dam  sehr  junge  und  stellenweise  schwer  lesbare  Handschrift  zu 
Grunde.  Um  so  dankenswerter  ist  die  grosse  Mühe,  der  sich 
Salem  an  n  onterzogen  hat,  als  er  auf  so  mangelhaft« Grundlage 
das  Gedicht  boarboit^te  und  mit  Transskription  und  Übersetzung 
bennsgah.  Er  hat  damit  zum  ersten  Male  ein  auch  an  sich 
interessantes  Ei7.eagnis  der  neueren  jüdisch -persischen  Poesie  weiteren 
KreL<;en  /Uijänglich  irpmacht,  welches,  wie  Nöldek«'  h»'rvor}i»d)t.  .der 
Ofsinnunir  des  Dichtens  und  seines  Kreises  alle  Ehre  niaelit".  !)as 
Gedicht  ♦•rzählt  das  Martyriuni  eines  Juden  von  Buchärä  aus  dem 
Anf'aDire  dieses  .hihrhunderts  (in  V.  203  und  V.  250  wird  der 
Aasdruck  Jo>.^^,  Märtyrer  auf  ihn  aiiLrewendet)  und  gewRhrt  in 

den  Reden  der  aul"tivt<  nd»'n  IVrs(»nen,  nameiitlicli  der  Ahsehiedsrede 
des  Helden  und  den  Klagen  seiner  Hinterbliel)enon  fiinMi  Einblick 
in  da*  Seeh-nleben  und  in  die  hilu^liclien  und  suciali-n  Verhilltni^se 
der  buchärisehen  Juden.  Dabei  entbehrt  das  (iedicht  aueli  d»r 
poetischen  Schönheiten  nicht  und  zeigt  vieliach,  dass  der  Dichter 
in  der  poetischen  Litterator  seiner  persischen  Muttersprache  be- 
wandert war^).  Bas  Gledicht  verdient  unbedingt  die  Mfihewaltung, 
welche  der  Herausgeber  auf  seine  Edition  verwendet  und  die  Auf- 
merksamkeit, mit  der  NOldeke  sein  Metrum  und  seine  Sprache 
untersucht  hat  Leider  aber  bietet  die  Textgestalt,  in  welcher  das 
Gedicht  auf  Grund  der  erwähnten  einzigen  Handschrift  heraus- 
gegeben werden  mnsste,  die  grössten  Schwierigkeiten,  da  sowohl  die 

1"*  Es  soi  hier  <luranf  hingewiesen,  dass  dio  porsisi-hen  Jn<l<'n  Ahsdiriftcn 
perfUcbar  Dichtuiigeu  in  hebräbcher  Schritt  bin  iu  die  neueste  Zeit  verteaigen 
md  benatsen.  Im  Yll.  Bande  der  Jewith  Quarterly  Rariew,  |».  119,  giebt 
8.  KarfoUoQth  Kunde  von  neuen  Erworhiingen  des  British  Museums-,  darunter 
b«finden  sich  in  hcbrfii.schpr  Schrift  dt-r  DivRn  des  Häfu,  (vom  J.  ITSU),  der 
Beft  Pükar  Nizämis  (aus  dem  18.  Jahrb.)-  Über  den  inhiUt  und  den  histo- 
ifiehtn  Bfaitacfnmd  de»  CMiehtat  von  ChadJUdftd  siehe  rndnen  ▲oftata  in 
Brodya  ZaltMhr.  Ar  babr.  Bibliographia,  UL  Jahrg.,  8.  19^S6. 
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metrisehe  Form  der  Verse,  als  die  Ortlmifrapliie  und  I'iiiiktation 
otfenbar  durch  die  Schuld  des  Abschreibei-s  die  grössten  Anoinali«^ii 
und  Entstellungen  bietet.  Ich  bin  nun  in  der  «rlückliehen  Lage, 
den  Wunsch  Nöldekes,  dmch  eine  bessere  Handschrift  unseres  Ge- 
dichtes den  Text  dessen)en  in  richtigeres  Licht  zu  setzen,  erliilk-n 
zu  können.  Herr  Elkan  N.  Adler  in  London  war  so  gütig, 
mir  jüngst  zwei  in  seinem  Besitze  befindliche  Abschriften  des  6e* 
diclites  zur  Verfügung  zu  stellen,  welche  in  jeder  Beaehung  geeignet 
sind,  den  in  Salemans  Edition  gebotenen  Text  zu  berichtigen  und 
von  der  ursprünglichen  Textgestalt  des  Gedichtes  eine  saverlSssiger» 
Vorstellung  zu  bieten.  Zugleich  aber  ennöglichen  erst  diese  beuem 
Handschriften       viele  Stellen  des  Werkes  die  richtige  Erklinmg. 

Von  den  beiden  Adler  sehen  Handschriften  ist  die  eiste  ein 
Sammelband ,  der  auch  sonstige  jüdisch-persische  Poesien  enthSit, 
und  in  dem  die  Blätter  27 — 41  von  unserem  Gedichte  ausgefüllt 
werden.    Es  hat  die  Überschrift:  iMn^^fiinib        ^nrs  y» 

otJutiA^  ^  ^^tti»i)  Diese  Abschrift  stammt  ans  dem  Jahre  1830, 

da  ein  anderes  in  dt  uihelben  Sammelband  von  derselben  Hand  sje- 
schriebenes  Gedicht  als  Zeit  der  Abschrift  dieses  Jahr  nennt.  I)ic>e 
Abschrill  —  wrldic  t.»rtan  als  A'  bezeichnet  werden  soll  —  ist 
also  nur  um  etwa  ein  \'iei'teljahrliundert  jünger  als  die  Abfassung 
des  Gedichtes  selbst.  —  Die  zweite  Handschrift  —  die  mit  A* 
bezeichnet  werden  soll  —  ist  in  einem  besonderen  Hefte  enthalten, 
ohne  Überschrift  und  ohne  Datom;  sie  scheint  viel  jünger  sa 
sein,  bietet  jedoch  den  Text  ebenfiJIs  in  ziemlich  korrekt^,  der 
ersteren  Handschrift  sich  anschliessenden  Gestalt,  wenn  sie  anch 
Lesarten  enthalt ,  welche  nicht  in  A\  sondern  in  Salemans  Texte 
(fortan  mit  S  bezeichnet)  sich  finden. 

Es  soll  nun  hier  meine  Aufgabe  nicht  sein,  den  edierten  Text 
des  Chudäidäd-Gedichtes  auf  Grund  der  beiden  Handschiiften  zu 
verbessern.  Das  wfirde  einen  zu  jrrttssen  Raum  beanspruchen,  und 
der  Zweck  einer  solchen  Verbes^ierung  wilre  eitrontlich  nur  durch 
eine  neue  Kditinu  des  (iediclites  auf  Grund  die^er  Handschritten  zu 
eiTeichen.  Ich  will  mich  vielmehr  darauf  beschränken ,  in  erster 
Heilie  die  Bemerkungen  Nöldekes  auf  (Jrund  des  neuen  Materials 
zu  bestätigen  oder  zu  berichtigen  und  zu  ergänzen,  danti  aber  für 
eine  Anzahl  von  Vei-sen  den  bessern  Text  und  damit  die  richtigere 
EiklBrung  zu  bieten.  Damit  soll  die  Arbeit  Salemans,  der  ttoti 
der  mangelhaften  Unterlage  seiner  Edition  das  Gedicht  zum  grOssten 
Teile  leserlich  und  veistBndlich  gemacht  hat,  besonders  ftlr  eine 
Reihe  durch*  ihn  unerklftrt  gelassener  Punkte  eigBnst  werden. 

I. 

Was  zunüchst  die  von  Nöldeke  besprochenen  metrischen 
UnregelmlU^siirkeiten  betriÖ't,  so  kann  ich  bestätigen,  dass  diese  nur 
dem  Abschreiber  von  S  oder  seiner  nilchsten  Vorlage  aufs  Kerbhols 
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zu  setzen  sind.  In  und  A*  ist  das  Metmm  überall  korrekt 
durchgeführt,  abgesehen  von  den  auch  durch  Nöldeke  hervorgehobenen 
Licenzen  und  von  einzelnen  Nachlässigkeiten  der  Abschreiber.  In 

y.  129  hat  A^  nicht  ^"«bs,  sondern  "^/^bs,  also  Oj^iS>.  Der  Halb- 
vers  laatet  dann  ^.fjyi  \Si^  I4  oL^  r^^^'  Übrigens  scheint  aach 

•p^bD  (so  schreibt  auch  A'^j  die  Ausspruche  von  «J?^^i  mit  Im  Ale 
des  ä,  wiederzugeben  (&  ZDMG.  LI,  401).  —  In  V.  222  lautet  die 

erste  Hftlfte  nach  A^  nnd  A' :         ^jlji  ^ y  Lf^^  ^ '  in  8  ist 

mn  zu  in  und  trnriD  zu  tn"**n'iD  geworden.  —  ^X-ä  ist  in  A* 
md  A*  stets  (^-)  punktiert;  in  V.  44  jed«>ch  hnitet  der 

erste  Fuss   ):  n^a  "isiton.   Hier  ist  offenbar  am  Ende  des 

Wortes  ein  Vokal  zu  sprechen,  als  hiesse  es  '•*i2<i;sn.  In  V.  57 
steht  wirklich,  wie  N.  eraendiert,  C?"»:;  und  in  V.  189  hat  A'  vor 
1^":  "''HIE.  A-  das  von  N.  vorgeschlagene  "^r^N.  In  V.  lOl  ist 
nach  niDi^s  in  S.  0^13  ausgelallen.  V.  207  b  muss  so  rririlnzt  vvcrdfu: 
Z^zaD  nT'Tia  ^«''a  npipns  TN  ;  in  der  ersten  Vershäll'te  ist  that- 
sä<hlieh,  wie  N.  annimmt,  »nui  ausgefallen.  Andere  Beispiele  für 
Wiederherstellung  des  Metrums  werden  sich  unten  bei  der  Be- 
richtigung verschiedener  Verse  von  selbst  ergeben. 

Die  Punktation  in  S  ist,  wie  auch  ohne  das  Zeugnis  der 
andern  Handschriften  sich  von  selbst  aufdrängt,  durchans  unverlSss- 
lich  und  willkürlich.  Aus  derselben  lassen  sich  keinerlei  Schlüsse 
für  die  Aussi)rache  der  ANTu-tcr  ziehen.  Hinsichtlich  der  von 
Nöldeke  hervorgehobenen  Einzelheiten  sei  hier  da:»  jSötige  bemerkt. 
In  A^  und  A-  ist  überall  o^iA  (nicht  D^^:^)  punktiert.  Die  1.  Pers. 
Plnr.  wird  in  A^  D^^»  die  2.  geschrieben,  und  auch  sonst 
steht  -j-,  wo  S  (meist  auch  A^  hat  Aber  schon  in  A'  zeigt 
sich  hie  und  da  das  Segel  anstatt  des  Zere,  z.  B.  V.  108,  wo  c^s 
(jiujj>)  mit  TD"»1*T7  reimt.  A*  und  8  schreiben  auch  das  «weite 
Rt'imwort  mit  Segol.  Es  scheint,  dass  sich  bei  den  ])uchärischen 
•luden  im  Laufe  dieses  Jahrhunderts  di*r  Unterschied  der  Ausspniehe 
d*s  Segol  und  Zere  verwischt  hat,  während  der  Dichter  dea 
ChudaidAd  wahrscheinlich  noch  konsequent  das  mit 
lehrieb,  was  natürlich  eine  bessere  Wiedergabe  des  d-Lautes  ist,  als 
-7.  In  den  modernen  jüdisch-buchftrischen  Übersetzungen  biblischer 
Bücher  ist  —  ganz  wie  in  8  —  Überall  —  gesetzt,  z.  B.  Prov. 

10,28  -»vai«  (J^O;  4,  1  (jcj^JUXj).       In  dem  von  N. 
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erwähnton  V.  123  hat  A*  und  'T'p.    A-  und  S  haben  für 

beide  Wörtor  Segol.  Hinu'e^^en  hat  in  V.  A^  '''^''C?  (im  Reim 
mit  ••"T'O?),  ebenso  A-.    Auch  in  V.  272  haben  A^  A-  n-^E. 

Die  verschiedenen  Unerklärlichkeiten  im  Setzen  der  Vokal- 
punkte  und  im  Schreiben  der  Vokalbuchstaben,  auf  die  hinweist, 
gehören  durchaus  S  an.  So  ist  die  sonderbare  Setzung  eines  Schewa 

an  ungehörigem  Orte  eine  Spezialitat  von  S.    in  V.  83  ist  vüOjJ 

in      und      f>ty^  geschrieben  u.  s.  w.   Zur  Annahme^  dass 
etwa  zur  Bezeichnung  eines  kurzen  Vokales  dienten,  liegt  keine 

Veranliissung  vor.  In  S  wird  Schewu  sehr  oft  dort  gesetzt,  wo  A* 

den  ToUen  Vokal  hat;  so  z.  B.  bei  der  Präposition  ^  (z.  B.  V.  46 
^nDfQ,  ^nsipis:^  in  A^  wfihrend  A*  und  S  in  beiden  Wörtern 
a  haben)  und  bei  andern  Partikeln.    Hie  und  da  hat  auch  schon 

in  A'  die  Schreibung  mit  -—  Eingang  gefunden. 

Die  von  Nöldeke  auf  S.  551  f.  erwähnten  Einzelheiten  der 

0  r  t  Ii  ()  r  a  ]i  Ii  i  t'  iiinl  t  cn  Schwankungen  sind  zum  Teile  auch 
in  anderen  jüdisch-pei^ischeu  Schrillen  wahrzunehmen,  zum  Teile 

sind  es  aber  nur  NachlJIssigkeiten  der  Kopisten  von  S.  ist  in 
A^  immer  13  (oder  ii:),  nie  23  geschrieben*);  jedoch  ist  a  (a)  für 
^  schon  frühe  —  abwechselnd  mit  i  —  gebi^uchlich  gewesen  (s. 

ZDM(i.  LT.  808).  Der  Name  (b's  Jb'lden  unseres  Gedichtes  wird 
nur  in  S  in  so  viclfarhen  Variationen  iresch neben.  A*  hat  iNT^Ni'iS 
(auch  iNT^-^Ti:)  oder  —  wo  das  Metrum  es  erfordert  —  die  ge- 
kürzte Namensfonn  nNT'-^ir.  Nie  tritt  n  an  die  Stelle  des  Schiass- 
buchstaben, und  der  Vokal  der  ersten  Silbe  ist  gewöhnlich  als  i 
punktiert 

Die  Emendation  Nöldekes  för  Y.  288,  152,  186  (S.  552), 
werden  durch  A*  bestätigt.  —  In  V.  104  haben  auch  A*  und  A* 

T^rn:.  —  Die  Nebent'orm  tür  ^j^,  die  S  in  V.  16  hat,  ent- 

fkllt;  denn  A^  hat  nicht  nD3,  sondern  "Da  (^c**4)> 
^ÜS  .    In  y.  267  ist  der  Schlnss  der  zweiten  Versh&lfke  (no:  noa) 
■  ganz  korrumpiert.    Der  Yers  lautet  nach  A^  (und  A*)  so: 

npawa  l^ist^c  -^rnipw  inj© 

1)  Auch  ^'jI^^  wird  in        iiuuier  mit  T,  uio  —  wie  iu  S  —  mil  3 
getohriebon. 
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Bas  ist: 


Cr«  ,  (^o  .  o>  ' 


Das  will  sagen:  ,So  wie  der  Fisch  im  Wasser  in  Sicheriieit 
iRfc,  80  Ist  die  Zuflucht  und  der  Rücken  (Schutz)  der  Kinder  der 

Tater*.    Zu  L»  ^  vgl.  die  Redensart  ^^yii^jj  lj  ^'  si>.>io  ist  in 

übertragener  Bedeutung  Synonym  zu  bLo.  Das  Wort  \^[^  für 
, Vater kommt  in  unserem  Gedichte  aucli  in  V.  108  vor.  —  Die 
«Mondfinsternis*,  an  die  Salemann  (8.  43)  denken  möchte,  ist  also 
«nnOtig  geworden. 

Das  sonderbare  -*D)3  in  Y.  251,  welches  auch  Ndldeke  ans 
Iwfar.  ableiten  will  und  das  schon  wegen  der  Wiedergabe  des  n 
durch  O  verdiichticr  ist.  aber  auch  in  der  tl)erset/ung  Salfnianiis 
nicht  in  den  Zu.sanuiit  iiliaiig  passt,  wird  durch  die  richtige  Text- 
Gestalt  beseitigt    In  A'  lautet  das  Distichon: 

.   ..    '    I    T      -  :  -•       -      •  :  -  • 

In  A-  lautet  die  zwcit^i  Hüllte  des  Verses: 

In  beiden  Versionen  hat  die  zweite  VershAlfte  ein  Wort  zu 
nel:  das  Metrum  erfordert,  dass  ^ei^M^  gestrichen  werde.  Bann 
erhalten  wir  in  der  bessern  Version  von  A-  folgenden  —  trans- 
skribierten  —  Text: 

>  Cr  «         «  Cr  « 

Das  heisst:  «Deine  Seele  ist  eingegangen  zum  Gottesthrone, 
liat  ihien  Sitz  eingenonnnen  gair/  nahe  vor  Moses".  Der  Gottes- 
thron, in  dessen  Nilhe  die  Seelen  d<'r  lieinigegangenen  Frommen 
weilen,  ist  durch  zwei  Synonyme  bezeichnet,  ^isju  hat  den  Sinn 
von  ^^y.    Das  überflüssigo  (=  ^Lj)  scheint  eine  Glosse 

zu  zu  sein.  Die  Vorstellung,  dass  die  Seele  des  in  die  ewige 
Heimat  eingegangenen  Mftrijrers  in  der  Nühe  Moses'  ihren  Sitz 
bekommt,  ist  in  diesem  Gedichte  um  so  erklttrlicher,  als  in  ihm 
Moses  und  Mosis  Lehre  sehr  hftufig  erwBhnt  wird. .  Schliesst  doch 
das  Gedicht  auch  mit  einem  Segen  für  die  «reine  Seele  Moses', 
des  Sohnes  'Imnuis*. 
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Was  das  rätselhafte  Wort  in  V.  155  und  156  betrifft,  so 
konstatiere  ich  nur,  dass  und  A-  nicht  "^bryn  und  DbrjTi  haben, 
sondern  "^rnnr:  und  obnn^,  und  djiss  auch  in  V.  15  nicht  "^hizrCQ 

steht,  sondern  ibnn^.    Was  bnnn  bedeutet,  weiss  ich  allerdingB. 

nicht  anzugeben. 

Was  die  letzte  Bemerkung  Nöldekes  betrifft,  so  kann  ich  den 
Ton  ihm  selbst  erhobenen  Einwand  gegen  die  Beobachtung  über 
die  Anrede  mit   « i  h  r "   beseitigen.     Denn  von  V.  256  an  (bis 

\*  268)  sprechen  nicht  die  Schwestern  Chudäidäds,  sondern  seine 
Kinder.  In  V.  255.  welcher  die  vorhergegangenen  Klageworte 
der  Brüder  abschlif^sst  und  die  folgenden  Klageworte  einleitet ,  ist 
U55fi<n!l1D  (von  Saleniann  mit  ,  io^^l*3-   transskribiert)  Korniptel 

aus  ICSMSIID.  £s  sind  aber  die  Kinder,  welche  in  den  iüageworten 

ihren  Yerstorbenen  Vater  apostrophieren  und  mit  «mit«*^^ 

Übrigens  erhellt  aus  dem  ganzen  Inhalte  dieser  Elageworte,  dass 
die  Kinder  und  nicht  die  Schwestern  die  Bedenden  sind.  Ich  he-^ 
merke  nur  noch,  dass  auch  in  A*  Drqprfinglich,  wie  in  A\  oseoTO 
geschrieben  war,  dass  aber  dieses  Wort  dann  durch  Koirektor  an 
den  Buchstaben  i  und  D  in  tSSK^ma  umgewandelt  wurde. 

n. 

Die  aus  den  beiden  Adler'schen  H:ui<ls(  luiften  mitzuteilenden 
Textberichtigungen  zu  S  leite  ich  mit  der  Ergänzung  des  edierten 
Textes  durch  sieben  Verse  ein,  die  in  S  ausgefallen  sind. 

1.  Nach  Y.  51  steht  in       und  A^  folgender  Vers: 

•  T-T'-: 

Das  ist:  , 

,Sie  sagten  (nftmlich  die  Abgesandten  der  Fürsten):  Ungläubiger^ 
heda,  wo  bist  du?  Hast  du  dich  versteckt,  suchst  du  uns  zu  ent> 
rinnen?'*    Darauf  bezieht  sich  dann  Y.  52:  ,Es  hörte  sie  Gh.* 

2.  Nach  Y.  63  steht  in  A>  (nicht  in  A^  folgender  Yen: 

1«n  ifco  •'HiKJa  ^Dt^i  n:iin 
Tfiineif  -»aKob^o  wäi^  i^^d  ^vsn 

1)  A<  Bchraibt  oft  das  Fron,  der  1.  Pen.  plar.  HM»  Or  K».  ▲>  hat 
auch  hier 

2)  ^n;. 

3)  UnprüQglich  sUnd  "^"i^,  was  sa  ITSH  geäudort  wurde. 
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Das  ist: 

,Tm  Panvdiese  ist  die  Gattin,  zum  Wohnsitz»'  wiird  es  ihr  gegeben ; 
hat  sie  doch  anch  ihrer  religiösen  PHidit  gegen  die  Herrschaft 
(Gottes)  in  vollem  Masse  Genüge  gethan".  —  Die  Erwilhnung  der 
^<  hon  verstorbenen  Gattin  ist  unmittelbar  vor  dem  Vei*se.  in  welchem 
Chudäidäd  seine  unniüiuligen  Kinder  der  Fürsorge  seiner  Brüder 
em^jhehlt,  UBzweifelhatt  uiu  Platze. 

3.  Nach  y.  69  haben  beide  Handscbriften  folgenden  Yen: 


Das  ist: 


f  I     :  •  :  -TT 


1;^      r^Ji  Ksß 

»Ihr  —  Ch.  redet  seine  Brüder  an  —  wäret  mir  Waisen  auf  der 
Welt,  ich  habe  für  euch  Sorge  getragen*.  Dieser  Vers  ist  mir 
Einleitimg  der  folgenden  (V.  70  f.) :  innn  sind  meine  Kinder  Waisen*. . . 
unbedingt  erforderlich. 

4.  Nach  V.  108  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers: 


Das  ist: 


^LjUä  U  JiäU 


fleh  habe  euch  —  Ch,  redet  die  Mutter  an,  der  er  seine  un- 
mündige Tochter  übeigiebt  —  alles,  was  da  ist,  übergeben,  um 
meinetwillen  blicket  sie  gütig  an*.  Der  Vers,  dessen  erste  Hälfte 
mm  Teil  aus  V.  108a  wiederholt  ist,  bildet  einen  passenden  Schluss 
^  Absatses. 

5.  Nach  V.  116  a  steht  in  beiden  Handschriften  folgender  Vei-s: 

»nfiiyiiD  n^Ma  u\^vi  yyß  d-^p: 


1)  fdiNibt  abweehsclnd  ^3  und  ^rs. 
S)  Iii      blon  fin  ^fitO,  gegen  das  Metrom. 
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Das  ist: 

IjUä  .jb  »Xi>/ 

bo^'     cy  »-.^ 

^Zum  zweiten  Male  halx'n  sie  euch  zu  Waisen  gemacht.  !kl5ge  Gott 
mich  an  ihnen  rächen.'"  Dieser  Vers  ist  parallel  mit  dem  vorher- 
gehenden  und   leitet   die   folL'ciiden   zwei ,   ebenfalls   mit   ^>J.L)  he- 

ginnenden  Verse  ein.  Er  koimte  wegen  dieses  gleichen  Anfangs 
leicht  ausfallen. 

6.  Nach  V.  212  haben  beide  Handschriften: 

^)b"«n  -)N';«7a  -r^io  nä.Nia 


Bas  ist: 


«Durch  falsche  Anklage  bist  du  hingegangen,  o  reiner  Engel;  mit 
deinem  Brandmale  —  dem  brennenden  Sdunen  mn  dich  —  hast 
du  uns  Her/  und  Seele  verbrannt*  Der  V.  248  beginnt  mit  den- 
selben Worten,  und  das  Bild  vom  Brandmal  findet  sich  auch  in 
V.  235. 

7,  Nach  y.  275  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers. 

•''int:  ■'T-'S  «73  a^n^n^N  in 

•     T—      ••    •        T  •  T  ;  • 

Der  erste  Halbvers  hat  in  A'  folgende  Oestalt: 

T  :     •■•    •       T       •  1  :  • 

In  keiner  der  beiden  Formen  trie)»t  der  erste  Halbvers  einen  Sina. 
Man  erhält  ilm  sofort,  wenn  uum  die  Wörter  in  A-  richtig  abteilt: 

Jetzt  lautet  der  Vers  in  Transskription  so: 

KßJ^  ißj^  Uä^Lj^^  y 

...  O  ,       '    -     ,        '        *^        O     ,  * 

«Auch  du,  0  Ibrahim,  hast  nichts;  die  Poesie  bleibt  als  Er- 
innerung*.  Hier  apostrophiert  der  Dichter  sich  selbst,  seine  6e* 

1)  A»  Dpnin^. 

3)  Ich  emendiere  "'S««}  ia  "SMC 
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traehtang  über  die  Welt  nnd  die  Vergänglichkeit  ihrer  Gflter  ab- 
wUieveDd.  An  diesen  Vers  schliesst  sich  der  folgende  (276)  sehr 
gnt  an:  ,Jedermajuif  der  dieses  Buch  liest,  möge  um  Gottes  willen 
ffir  uns  ein  Gebet  sprechen!* 

Der  Dichter  desChudAidftd  hat  es  also  nicht  unterlassen, 
am  Schlüsse  seines  (lodirhtes  auch  seinen  Namen  zu  nennen .  wie 
das  alle  ])ersischen  Dichter  thun.  Zujjrleich  aber  enthält  dieser  in 
S  fehlende  Vers  die  willkommene  Hestütig'ung  der  von  Salem  an  n 
in  seiner  Einleitung  (p.  V)  ans<:esprochenen  Annahme,  die  sieh  ihm 
aus  einem  andern  jüdiseh-buchärischen  Gedichte  ergab,  dass  nilmlich 
der  Verfasser  des  Ohudäidad  Ibrähim  hiess. 

m. 

Es  mögen  nun  einzelne  Verse  des  Gedichtes  in  der  verbesserten 
Gestalt  folgen,  wie  sie  in  den  beiden  Adler'schen  Handschriften 
ach  finden.  loh  wible  solche  Verse,  durch  deren  Berichtigung  eine 
wesentliche  Erleichtemng  in  dem  Verständnisse  des  Textes  geboten 
wird  oder  deren  Verständnis  erst  infolge  des  besseren  Textes  er- 
mOglicht  ist  Zuweilen  sollen  nor  einzelne  Wörter  berichtigt 
weiden.  Da  die  gegenwärtigen  Mitteilungen  nur  bei  Benutsnng 
der  Salem  ansehen  Ausgabe  Dienst«  leisten  sollen,  wird  es  genügen, 
die  richtige  Teztgestalt  festzustellen,  ohne  auf  die  korrumpierte 
Fonn  in  S  näher  einzugehen. 

V.  31  lautet: 

b  o'  ^^j^ 
b  c>!^  oH;  olr^ 

«sie  führten  sofort  gefesselt  jenen  Jlinj^g  fort,  den  wohlberedten, 
tapfem  Jüngling/ 

In  V.  43  hat       statt  ^noi  :  'id  '•l'*^?,  d.  L  vxli 

^Ioaä,  die  Fesseln  Satans. 

V.  45  (nach  A'); 

^  ^^Up  »U  jLi'  Li*  yCiJ 
1)  A«  h»t  wie  8  piM. 
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Chudaidftd  ^war  in  der  Danksagung  —  an  Gott  —  hecrriffen, 
wllhrond  zu  crleicher  Zeit  der  König,  des  Krieges  ledig  geworden, 
frohen  Herzens  und  heiter  war*. 

y.  46  (nach       und  A^: 

tr       •  t"       't  •    "  * 

ft  «  o  S  *  o  — 

flAnf  dem  Throne  der  Heitefiroit  sitxend,  firahen  Henens,  mit 
FrtShlichkeit,  jene  edle  Cy presse*.  Das  ist  Fortsetzung  des  Yorher- 
gehenden  Verses,  und  mit  der  .edlen  Gypresse*  ist  der  KOnig 
gemeint,  nicht  —  wie  Salemiinn  erUfirt  —  ChndAidAd.  Damit  er- 
ledigt  sich  auch  die  nachtrlgliche  Erklärung  8alemann8  zu  V.  45, 
p.  VIII  der  Einleitung. 

V.  51  (nach  A<): 

T^-n  IIb  -SÄö-'bfciT  n;i  incT? 

I  t 

,Es  ginircn  einige  Gewaltthütige,  blutdürstige  ans  Thor  ChudAidads, 
des  Früliiiuf Stehers".  —  A-  hat  hier  dieselbe  Textgestalt,  wie  8; 
doch  ist  auch  da  die  erste  VershUifte  nicht  verständlich.  Zum 
Eijithetou  Ch.s  vgl.  V.  13. 

V.  54.  Statt  IMIA  ^ra  IM  (Saleman:  «mn  der  Verleumder 
willen*)  1.  mit  beiden  Hss. :  letiÄ  im  W  (^!Äft  j^^jOi 

verräterischen  Welt*.    Vgl.  V.  195 

V.  69  (nach  A»): 

njfiSKn-o  «;5"  VT«  ^"1^  rß; 

> 

Die  '  i  Halbzeile  hat  schon  Nr»ldeke  erklärt  (S.  S.^o).  Die  zweite 
bedeiili  t  wolil:  , Wisset  es  bestimmt,  die  Vergeltung  (Strafe)  ist  in 
dieser  Welt  eingeht tbcn  worden",  d.  Ii.  ich  habe  schon  in  dieser 
Welt  gebüsöt,  wofür  ich  JStraie  verdiente. 
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In  V.  73  Ist  statt  DiN^  ::6«3  die  in  unserem  Gedichte  häufig 
TOikoiiimende  Redensart  d:mi3       (^U  ^  ^^j^)  zu  setzen  (beide  Hss.). 

V.  77^  lautet: 

n03«"«Tnba  rjjra  -nwä  n?c© 

-       T  •        T  -  T  - 

JEr  (Moses)  „ist  der  Fürbitter  für  uns,  die  im  £xile  Lebenden". 
V.  81b  (nach  A*): 

AtLwi  ail£>  J>uo     «Li  ^icXi 
«Zum  LOseopfer  für  seinen  Namen  gebe  ich  hnndert  Hftnser  hin*. 

T        :  - 

,Sie  waren  an  meinen  Saum  gewöhnte  Kinder,  alle  wurden  fröhlich 
durch  mein  Licht". 

In  V.  91a  ist  statt  mo  zu  lesen  nn'no,  das  ist  ^  {S^j*^* 
ganze  Bedensart  lautet:  ^«JU  ^         ^  L^lf** 

V.  106.  Statt  «»afitD  lies  "«SND  ^m,  ^3,  die  ver- 
gängliche Welt  Vgl  V.  275  '»:«D  •'n«;:n,  ^yb  «^l-o^.  (S.  oben 
ZQ  V.  54). 

V.  107.  Statt  viar^b  haben  beide  Handschriften  '«:M*T:nD 
(^tjüji),  wie  das  Metmm  erfordert 

V.  128.  Beide  Handschriften  haben  n:N:r  (^JJ  )  statt  er? 
(Salemann  transskrihiei-t :  r,Tch  reissc  mein  Hei-z  von  euch  los*". 

Die  eisten  zwei  Worte  in  Y.  130  (in  S  n<i3  Soa)  hmtm  in 
beiden  Handschriften  yo^.  Doch  kann  ich  den  Sinn  derselben 
nicht  ennitteln. 

V.  132.  Li  der  ersten  VershUlfte  muss  die  Übersetzung  lauten : 
,Sie  satrten:  0  Ungläul^iL^er  (.ST'Er,  lib),  du  wirst  Muselman". 
In  der  zweiten  Vershülfte  fehlt  »t^  nach  »nin. 

y.  135.   Die  metrische  Unregelmässigkeit  der  zweiten  Vers- 

halfte  wird  dadurch  beh(^1)en,  dass  statt  HTnb  gesetzt  wird  on  (j»0), 
wie  beide  Handschriften  hüben. 
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V.  141.   Die  Beimworte  lanten  in  A*:  r»»>y»;«,  tnWD-'tm- 

J 

£s  ist  die  vulgäre  verlängerte  Form  für  .  aA5^^  /x^^*  ^ 
haben  daf&r:  ^  ^«j;/  nnd  ^  ^j. 

y.  144.    Die  zweite  Vershälfte  nach  beiden  Handschriften: 

•>  - » 

In  V.  148  ist  das  Metmm  der  zweiten  Yershalfte  dadurch 
herzustellen,  dass  nach  D'^iA^n  mit  beiden  Hss.  lasset  ergänzt  wird. 
In  der  ersten  Vershftlfte  hat  an  Stelle  der  mit  Fragezeichen  ver- 

sehenen  Worte  A*  A-  p^]^?;.  Das  wäre  Jükoiu.    Aber  daa 

Metmm  erfordert  JooLiU.   Der  Sinn  ist  mir  nicht  klar. 

In  V.  151  haben  beide  Hss.  in:«^  statt  "iNnN'C.  Das  letztere 

'       T        T  '        T  T 

hat  auch  keinen  Sinn,  da  nur  von  einem  »Ui  die  Rede  ist.  'JL-i 
(dignitates)  scheint  hier  die  Bedeutung  , Würdenträger''  zu  haben. 
V.  152b  muss  so  geschrieben  werden: 

T        •y-        -    •        -         T      T       ^'  • 

cL  üb  oOL>3L$^j  L0>Lä 

V.  looa  lautet  in  beiden  Handschriften: 

In  V.  158  giebt  nODM  (was  Salemaon  mit  ^jtyttiS  transskribiert 
und  mit  »Hohn*  übersetzt)  keinen  guten  Sinn.  Beide  Hss.  haben 
^ITB«  :  .,5;2l  ^\  jt  «mehr  als  dieses*. 

Li  \  .  KU  hat  A^  n3«'»"'t  st.  TT^Wp.  «Sie  verbrannten  ihre 
Eeligiosität'',  d.  h.  sie  gaben  sie  preis,  legten  gegen  ihr  religiöses 
Gewissen  falsches  Zeugnis  ab^). 

In  y.  164  ist  'tniri'«  ein  sehr  schlechter  Reim  auf  '«Dba  {^^is>). 
In  A^  lautet  die  erste  VenhlOffce  -OKS  -n^itt  ^«  «•«  tw»  »ncira. 

Der  Schah  hinieht  also  den  Juden,  den  er  noch  imni.r  zun»  Islam 

zu  bekehren  hofft,  als  ^yto^        ^  , ausgezeichneten  Mann**  an. 

1)  Im  ersten Halbveno  mnas  riT:**T9  mit  K»*hr  tnuwkribiert und düet« 
in  der  Bedentong  »^{roase  Sttnde"  genommen  werden :  begingen  doreb  ihre 
iUeebe  Besebnldigong  gegen  micb  eine  groiee  S&nde". 
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V.  166a  lautet  in  A^: 

„Ausserdem  iireben  wir  dir  Rang  und  Stelle".  Statt  nSO»  (das 
auch  in  A-  stflit;  das  Wort  bedeutet  hier  wohl  Hang,  eig.  aSOliuui'') 

bat  S  pOSi  was  Saiemaim  zu  ]30n  emendiert. 
Y.  167b  lantet  in  A^: 

■j«n         «"jfcö  nnj«; 

^.^L^.  tob  o^^L»  5 

In  V.  172  haben  beide  Handschriften  ^N^^^f  statt 
'^f^        Das  ist  eine  eigentttmHche  Anwendung  des  hebrtüschen 
Wortes  im  Sinne  Ton  BeUgi<»i,  welche  so  ni  erkltran  ist,  dass 
anbiscli-peTsiscbes  ^->n        das  ÄquiTalent  des  hebrUisohen  als 

Synonym  erhält 

In  V.  174  haben  beide  Handschriften  ni^fil^  (=  s;^^^«»)  st 
V.  186a  lantet  in  beiden  Handschriften: 

fÜB  sprach  (der  König  zum  Henker):  Diesen  üngl&nbigen  mit  dem 
Tentockten  Herzen  führe  hinweg*.   So  mntmasst  schon  Salemann 

in  der  Anmerkiuig  zur  i'l)ersetzung,  S.  40. 

V.  187.    Statt  IM  haben  in  der  eisten  Vershälfte  beide  Hss. 

'If^S  (vüö^);  in  der  zweiten  Vei-shiÜite  hat  A^  DSTO  (^»xiJ), 

'  *  * 

m  jedoch  za  fisn^TS  (^jC^su)  verbessert  werden  muss. 

V.  201.   Statt  «iTO  lies      »n  (^T  U). 

In  y.  205  puiktiert  A^  P**!^«  meint  also  das  arabische 
Atiuivalent  von  p-^nit  (so  auch  A*);  vJüwX^ö. 

V.  207  ist  nach  beiden  Handschriften  so  zn  transskribieren: 

M.  LH.  14 
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V.  216a  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

9 Von  der  Schönheit  seinee  Angesichts  erblühen  die  Bosen*.  Valien 
bringt  das  arabische  Wort  nicht. 

V.  224.    ^-."in  ist  zu  streichen. 

V.  217a  nach  beiden  Handschriften: 

V.  229a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

T»o       -^b  ^  o^a^a 

„Ich  sage:  „0,  du  bist  der  redegewandte  Puimgei'* *. 

y.  280  ist  nach  beiden  Handschriften  so  m  transskribieren: 

ßl^  JJiLl  J-^-^ 

,Du  warst  die  Nachtigall  im  Garten  der  Mutter;  du  warst  der 
schönredende  Papagei  der  Mutter*^. 

In  V.  234  muss  vor  ro^NiiD  ergänzt  werden  m  (y). 

V.  240.    Statt  m  "«Di  "»l  lies  mit  beiden  Handschriften: 

in  -»cpT  o-'ri,  y»  UU)3 

y.  247b  muss  lauten: 

^yU.    y  r,'^  jv^j^ 

»Tüchtig  hast  du  uns  gemacht,  o  Seele  (Lieber)*, 
y.  248.    btatt  1«  lies  T«  («Jl^'  Li  jl). 
y.  254  muss  nach  beiden  Handschriften  so  transskribiert  werden: 

Da  die  Brüder  sprechen,  ist  nur  der  Plural  am  Platze ;  ebenso  muss 
in  y.  266,  wo  die  Kinder  sprechen,  ^^^JJ  «ad  geset«* 
werden. 

lu  V.  250  hut         nicht  •j.S-'KT:  •'iKS,  sondern  -jK-^JW  ^380 
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i^yjj»  vW)  Vater.    A*  hat  aus  gemacht  ^afiia 

Oarten). 

V.  272a  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

«Sie  (die  Welt)  ist  wie  ohne  Erbarmen  und  hat  keine  Scheu*,  sie 
ninunt  weder  auf  Greis  noch  auf  Jüngling  Bücksicht 

Zum  Schluss  will  ich  nur  noch  einige  der  Bemerkungen 
nnd  Erklftrungen  Salemanns  auf  Onmd  des  neuen  handschriftlichen 
Materiales  prüfen.    Ich  bemerke  im  Allgemeinen,  dass  sehr  viele 

in  der  Transskrii)tion  gebotene  Verbesserungen  Salemanns  durch  A* 
tmd  bestätigt  werden.  8«)  /..  B.  seine  Konjektur  zu  V.  159, 
die  er  in  der  Einleitung,  p.  VJll  bespncht.  Ebenso  findet  die  in 
der  Einleitunfj,  ib.,  zu  V.  47  ir»'i:t'b»Mu'  iiacliträgliche  Vermutung 
in  A^  ihre  Bestätigung,  wo  der  erste  Halbvei-s  lautet: 

TSjÄnji  IM  0*3  1«  '•Vii'd 

o^i^  c?     e?  ^ V 

A«  hat  dafür:  ^bWJl  dl  l«t  yo,  d.  L  ^.yiyt^  ^  Jujy 
Und  das  ist  auch  die  liesung  in  S.  —  Zu  S.  13  (und  87),  Anm. 
zu  V.  117.  Beide  Handschriften  haben  an  allen  drei  Stellen  rt:NTnc. 
—  Zu  S.  16,  Amn.  zu  V,  144.  Beide  Handschriften  V)ieten: 
bnriD.  —  Zu  S.  20,  Anm.  zu  V.  184.  Beide  H m-lschriften  haben 
si.Nt.  —  Zu  S.  34,  Anm.  zu  V.  56.  Thatsächlich  lautet  der  zweite 
Halbvers  nach  beiden  Handschiifken : 

«Sie  werden  mich  nicht  mehr  im  Alter  sehen*.  —  Zu  S.  35,  Anm. 
zu  V.  70.  Die  Vermutung  Salemanns,  dass  ^Jb.  zu  lesen  ist,  be- 
stätigt sich.  Jedoch  lautet  der  ganze  Vers  in  beiden  Handschriften 
etwas  verschieden.    In  A': 

sxuf^,  j-^*  ^ 

In  A*  lautet  der  zweite  Halbvers: 

^l^j'i  ^Urft  ^  j 

hn  ersten  Halbvci-s  hat  A-  als  Keimwort  ..^-o. 

14* 
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Zu  S.  36,  Anra.  zu  V,  114.  Die  Bemerkung,  dass  iJÜl ,  als 
,rein  muhuuiinodanischer  Ausdruck"  bedenklich  ist,  kann  nicht  für 
stichhaltig  betrachtet  werden,  da  die  arabisch  redenden  Juden  sich 
ohne  Bedenken  des  Ausdruckes  bedienten,  Saa^ja  z.  B.  in  seiner 
Bibelttbersetznng  €k>tt  immer  nbbM  nenni  Die  Orthographie  des 
Wortes  in  und  A*  (k^m,  8^  hat  hmVm)  beweist  sogar,  dass 
es  ganz  vulgUr  ist  und  ohne  Bflcksiefat  auf  seine  IStymologie  nach 

der  Aussprache  älä  gesohzieben  wird.         in  unserem  Gedichte 

(geschrieben  "^nb^J*)  s.  oben  II,  5.  —  Zu  S.  39,  Anni.  zu  V.  173. 
Statt  mNT  hat^A^  -»INI,  A«  Tp-i.  —  Zu  S.  40,  Anra.  zu  Y.  209. 
Beide  Handschriften  haben  thatsächlich  uy^^  (r^)* 
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Zur  Abbasidengeschichte. 

Von 

€f.  yan  Yloteii. 
L 

M  a  n  s  ü  r  u  ii  d  dio  A 1  i  d  e  n  Der  Aufstand  d'-r  Chorasanier 
hatte  der  Familie  des  Proi>heteii  die  so  lange  gewünschte  Herr- 
schaft ^'ebracht.  Die  Frage  aber,  weleheni  Zweige  dieser  Familie  die- 
selbe retditlich  zukäme,  war  damit  iiorli  nicht  gebest.  So  hatten 
denn  die  Abbasiden,  als  sie.  teilweise  auf  Kosten  ihrer  Vettern  aus 
dem  Hause  Alis,  an  das  Chjilifat  gelangten,  für  die  Sicherheit  ihrer 
Dynastie  nichts  so  sehr  zu  fürchten,  als  die  Anspräche  der  Aliden. 
Letzteren  z.  B.  und  nicht  den  Ahhasiden  hatte  aach  der  einflossreiche 
iW,  später  Wesir,  Ahn  Salama,  das  Chalifat  zugedacht  (s.  Anhang). 
Veriaofig  kam  es  indessen  nur  darauf  an,  die  letzten  Sporen  der 
Qaiaiyaden-Dyiiastie  anszatilgen,  und  es  verhielten  sich  die  Aliden 
unter  dem  CÄialifate  des  Ahul-Abhas  ziemlich  ruhig.  Das  luderte 
sieh  aber  mit  der  Begiemng  sfinrs  Nachfolgers  Abu  Djafar.  Denn 
erstens  w;ir  dieser  nicht  wie  sein  Bruder  Abul  -Abbas,  Sohn  einer 
imen  Araberin  Zweitens  soll  er  schon  früher  den  Aliden 
Mohammed  ihn  Abdallah  ihn  Hasan  ihn  Hasan  als  Chalifen  an- 
erkannt haben. 

Abu  Djafar  hatte,  bevor  er  an  das  Chalifat  gelangte,  ein  eigen- 
tüiuliches,  abenteuerliches  Leben  gefiüirt.  dessen  Bruchstücke  man 
aus  den  verschiedensten  Quellen  zusammenlesen  muss.  Wir  besitzen 
nf»ch  ein  Gedicht  das,  während  er  schon  Ohalife  war,  einer  seiner 
aikn  Gefilhrten  an  ihn  richtete'^: 

«Wir  waren  einst  deine  Getreuen,  welche  die  Gefahieu  mit  dir 

teilten, 

Von  denen  man  wusste,  dass  deine  Feinde  die  ilii'igen. 


1)  Kine  I  bemicht  über  die  Regierung  Mausürs  findet  der  Leser  bei 
B{ld«ke,  Orientaliscfae  Skizzen  S.  III  ff.  Einige  schon  vom  gelehrten  Verfasser 
Wmitolen  D«l«i  mnas  teh  in  dlaMoi  Aaftate«  TolIstindlgkeltilMdber  wi«d«rbol«ii. 

2)  Seine  Mutter  war  «in«  berberische  Sklavin.  „Sohn  der  Saläma",  nennt 
Uiu  »pottond  Basschär  AghSni  III,  29;  cf.  Weil.  Geschichte  dor  Chalifen  11,46. 

3)  Iqd.  1,  182,  228.    Vgl.  Yaqubi,  llistoriae  (Houtsma)  U,  466. 
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Die  BUS  Liebe  zu  dir  in  finsterer  Nacht  auf  dem  Hügel  Wache 

hielt«:'!!. 

£s  wäre  au  der  Zeit,  das  (damals)  Versprocheue  zu  erfüllen*. 

Nach  Basra  sandte  ihn  sein  Vater  um  Anhänger  zu  werben  für 
die  Herrechaft  der  ahl  al-bait.  Dort  lebte  er  heimlich  im 
Hause  des  Solaim  ihn  Salim ')  und  soll  mitniiier  auch  Hadith 
studiert  haben  Auch  machte  er  die  Bekanntschaft  von  Amr  ihn 
Obaid  und  erlernte  von  ihm  dio  Ansichten  und  Methode  der 
Mota/ila^).  Nun  beginnen  seine  Wiuiderjahre.  Unter  dem  Namen 
Abdallah  at-tawTl  (der  lang«')  streifte  er  in  (iizt'h,  Ii-jui.  Ispahan 
und  Fars  umher*).  Er  war  sehr  arm  und  emilhrte  sich  V(in  dem 
Erwerbe  eines  Sklaven  und  Seilers,  Namens  Asbagh ,  welchen  er 
später  dafür  belohnte^).  In  Mosul  soll  er  maddäd  gewesen  sein, 
d.  h.  dass  er  „im  Seil*"  die  Schiffe  den  Tigris  hinao&og;  auch  8oU 
er  dort  eine  Frau  geheintet  haben,  die  ihm  einen  Sohn  gebar"). 
Hier  verweben  sich  idlerdings  schon  Legende  und  Geschichte.  Spftter 
nahm  er  teil  am  Aufstände  des  Djafariden  Abdallah  ihn  Moawia^ 
mid  verwaltete  fBat  diesen  den  Distrikt  Aidedj  (zwischen  Fars  und 
Ghnzistan)  oder  die  Zäb-Region.  Ihm  soll  in  dieser  Stellung  der 
damals  in  Chuzistan  fast  unabhängige  Emir,  Solaiman  ihn  Uabib 
aus  dem  Hanse  Mohalleb,  60  Geiselhiebe  haben  erteilen  lassen^ 
Nach  einer  anderen  Version  war  Abu  Djafar  im  Dienste  des 
Mohallabiden  und  licss  ihn  dicker  wcLren  UnterschlajjunEren  rreisseln''). 
Das  Tiviben  der  Al)l)asi(l(M!  war  indessen  bekannt  geworden.  Als 
Abdullah  ihn  Moawia  veitiieben  war  und  der  Aufstand  in  Cho- 
ra.^an  zum  Ausbruch  kam.  veihaftete  Merwan  II  Abu  Djafar's 
Biaider  Ibrahim:  die  Abba>sideiit"amilie  verliess  130  ihi-en  Heimatv 
ort  llomaima  und  verbarg  sich  in  Kufa,  das  im  nächsten  Jahre 
von  den  Ghorasaniem  besetzt  ward. 


1)  Agbaui  XtU.  76  i.  A. 

2)  Über  tain  Verhiltei*  so  Asbw  dem  BatteirerkinÜBr  ■.  Taburi  m.  411; 
Maiüdi  VII,  76;  Iqd.  I,  9ö  a.  E.  Uier  ist  Tabari  mit  don  anderen  im  Wider- 
sprach. Er  sapt  bestimmt,  dass  Azhar  nicht  der  bekannte  Traditionaricr  "nr. 
wihrend  die  |;auze  Geschichte  bei  Masudi  sich  um  dio  Thatsache  druht,  das» 
beide  fMber  snssmmen  Hsdidi  gwtriaben  hatten. 

3)  Maqrizi,  MmiufTii  is.  Anbang). 

4)  Fawät  al-VVufnyat  I,  296. 

b)  Tabari  UI,  414;  Iqd  1,  290  (a.  U.)  »ucbt  er  Hilfe  bei  Uarith  iba 
HsssKn  (?). 

6)  ibn  KhslUkSn  (Wiistonfold)  Additemonta  III.  lOfi  nac}i  dem  Kit 
al-djalis  wnl-anTs  von  Mofdii  ibn  Zakariya  (t  390  II.)  vgU  Iba  Usmdön  (Co<I. 
Lond.)  II,  237  (nach  v.  Kremer,  Kulturgesch.  II,  162). 

7)  Vgl.  fiber  diesen  Au&tand  ZDMO.  XLVI,  443  ff. 

8)  Ibn  Kballiksn  No.  876;  Yaqübi  II.  468.  Über  SolsIiiiAn  ibn  Hablb 
vgl.  noch  Tab.  II,  1977  ff.;  Aghani  VII.  7;  Finvät  al-Wafayät  I,  26;  Y»q«bi 
II,  408.  Die  Familie  Moballeb  kam  zu  neuem  Aufschwung  unter  den  Abb«* 
sideu,  für  welche  ide  u.  a.  Afrika  verwaltete.  Ihr  Ueimatsort  war  wie 
Bsan,  et  llobsmd  Ksmll  241.  Daher  der  Anteil  der  IfohsUsblden  am  Asf* 
Stande  der  Zen^j. 
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Dass  Aba  Djafar  nnd  sein  Bruder  in  Ägypten  waren  erzBhlt  aneh 

Maqrizi.  Von  seinem  Verhältnisse  zum  Motazilitismus  spricht  ausser 
Maqrizi  (s.  o.)  noch  Schahrastani und  da  wir  bis  jetzt  noch  keine 
Beweise  des  Gegenteils  haben,  müssen  wir  annehmen,  dass  Abu  Djafar 
wenigstens  in  seiner  Jugend  Mota/.ilit  war.  Daraus  erklärt  sich  nun 
t<?ilweise  tlie  intriessunte  Xaehricht  bei  Tabari,  nach  welcher,  als  die 
Sache  der  (huaivaden  sich  versclilimmerte  und  die  Banu  Haschim  sich 
in  Mekka  nachts  berieten,  wen  sie  /um  Chalifen  envühlen  sollton, 
Abu  Djafar  und  die  M  o  t  a  z  i  1  a  dem  Ahden  M< ilianuned  ihn 
Abdallah  ihre  Huldigung  dargebracht  hätten^.  Auffallend  ist  nur, 
dflfis  in  der  polemischen  Korrespondenz  zwischen  Mansur  und  Moham- 
med ibn  Abdallah  *)  diese  Huldigung  nicht  erwähnt  wird.  Sonst 
w8re  die  Sache  gar  nicht  undenkbar.  Zumal  da  wir  wissen,  dass  die 
Motazila  anfänglich  mit  den  (schiitisohen)  Zaiditen  asusammenhingen^). 
Wir  wissen  auch  aus  sehr  guter  Quelle,  dass  Abdallah  ibn  Hasan 
seine  Söhne  tfkr  das  Chalifat  emehen  Uess  imd  nichts  anderes  er- 
wartet hatt«,  als  dass  das  Chalifat  seinem  Hause  zufallen  \iiirde*). 
Im  Jahre  144  liess  Abu  Djafar  die  ganze  Familie  des  Abdallah  nebst 
dem  Schwiegervater  seines  Sohnes,  Mohammed  ibn  Abdallah  ibn 
Amr  ibn  Othmän,  welcher  von  Othmän  und  Fatima  abstammte, 
im  (ranzen  13  Personen,  gefangen  setzen*')-  Die  beiden  Söhne 
^^ohammed  und  Il)rahim  bekam  er  aber  nicht  in  die  Hilnde.  Sie 
hatten  schon  fmher  den  Gehorsam  versagt,  waren  geflohen  und 
sannen  auf  eine  Erhebung. 

Die  ausführlichen  Berichte  Tabari's  über  den  darauf  erfolgten 
Aut-^taiul  /.eigen  uns  den  Umfang,  welchen  die  Alidische  Verschwö- 
nuig  angenommen  hatte  und  die  Gefahr,  in  welche  damals  die 
Abbasidische  Dynastie  geriet.  In  Ägypten  waren  viele  für  die 
Aliden  gewonnen,  auch,  wie  es  scheint,  der  Emir  Homaid  ibn 
Qahtaba^.   Im  Jahre  des  Au&tandes  144  wurde  der  Haddj  ans 


1)  Sehahrasteni  p.  17.   Vgl.  Ibn  Khallikän  Mo.  514;  Bontsm«,  Dogma 
p.  5Sir.;  WeU  II,  90. 

2)  Tabari  III,  152.  11  f.;  cf.  143,  16;  144.  6—7;  262,  15;  2G4.  1; 
S97,  13.    Vgl.  Cod.  Leid.  1974  (iiSaiditiseh)  ttb«r  Mohammed  ibn  Abdallah: 

iJudli  ^\  MlfiJ)  jJLft  ^  \yä^i  ^j^^  Byx^t 

3)  Tabari  III,  208  ff.;  Mobarrad  KamU  786  ff.  überseUt  bei  Wuil  II,  44  ff. 

4)  8.  unten  p.  216,  n.  2. 

6)  Waqidi  (natth  Fmgmmta  Uat.  aimb.  830  «  BeUdhorl  Anslb  «l-MehrSf). 

6)  Tabari  III,  172  seqq. 

7)  Tabari  HI.  171  f..  24  8;  Frn^'m.  172,  243«,  Abül-Mahasin  I,  891  f.  und 
besonders  Maqrizi,  Khitat  II,  33 d  u.  E. 
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Ägypten  verboten.  Die  Centra  des  Aufstandes  waren  Basra  und 
Modinu,  aber  Mohammed  ihn  Abdullah  rühmt  sich,  dasB  ffk 
ihn  in  allen  Ländern,  wo  man  Allah  diente,  die  Huldigung  ab* 
genommen  war*).  In  Hasra  hatten  Yor  dem  Aufstande  4000  den 
Iliildifrungseid  gek'i>t('t .  darunter  eine  gros.se  Menge  Traditions- 
und Rechtsgelehrt^Mi  -).  Auf  der  Armodisto  des  Ibrahim  ihn 
Ahdallali  wollte  man  GU,OiMl,  nach  andf'reii  1(10,000  Namen  gezählt 
hahon.  Mit  ihm  zogen  aber  nur  10,000  in  die  Schlacht-').  Der 
Statthalter  von  Basra,  der  Mohallal)ide  Sofyan  ihn  Moawia  war 
mit  den  Kchcllen  im  Einverständnis*).  Auch  viele  Bewohner  von 
^fosnl  nahmen  die  weisse  Farbe  an  und  kamen  in  Schiften  den 
Tigris  hinunter  Kufa  und  der  ganze  S  a  w  ä  d  waren  auf  der 
Seite  Ibrahims.  Kufa  war  nach  Mansurs  eigenem  Ausdruck  .wie 
ein  kochender  Kessel,  dem  er  nnr  mit  Mähe  den  Deckel  hielt* ^ 
Anch  in  Ghorasan  moss  grosse  Gührong  gewesen  sein.  Dass  dort 
für  die  Aliden  Propaganda  gemacht  wurde,  ist  gewiss  ^.  Im  Jahre  140 
Hess  der  damalige  Statthalter  Ahdaldjabhar  ihn  Abdarrahmin  viele 
ansehnliche  Leute  töten,  die  er  im  Verdachte  hatte,  für  die  Aliden 
zu  werben^).  Nach  einem  anderen  Berichte ^)  sollen  die  von  Abdal- 
4jabbär  Getöteten  gerade  die  treuesten  Anhiingor  der  Abbasiden 
gewesen  sein.  Im  letzteren  Falle  wäre  Abdaldjabbär  ein  Anhänger 
der  Aliden.  Das  geht  nun  auch  aus  einem  Berichte  Maqrizi's 
hervor,  welcher  sagt  :  Abdaldjabbär  rief  zum  Gehorsam  der  Familie 
des  Abu  Talib  und  hatte  den  Ibrahim,  welcher  damals  verborgen 


1)  Tab.  III,  297;  Fr»gm,  238. 

2)  Tab.  III,  290,  298.  Auch  hier  werdon  die  MoUrila  wieder  erwihnt, 
und  zwar  mit  den  Zaidia  (cf.  Fragm.  253;  Tab.  Iii.  316,  14;  Scbahrast.  115) 

all  die  trmiMtott  AnUbigw  Ibrabiiu:  Cod.  Leid.  1974,  1 19r.:  jUU^  tJti-i 

m 

lJUftt  auwJb^  .    Naeh  SduOirMteid  116  wueo  dl«  naiitoa 

ZaidU  sogleich  Motasila. 

8)  Tab.  m.  309;  Taqabi  H,  464. 
4)  Tab.  in,  298  f.   TgL  860,  8;  884. 

6)  Tab.  III,  298,  OS  waren:  ^xü  J..^!  oLj.c.  Über  die  politischen 
Farben  vgl.  incinu  liecherches  S.  G4. 

6)  Tab.  III,  271  f.,  v^l.  ITS  .  '2'M  \  307,  10;  309,  8  —  10.  ,.100,000 
Schwerter  waren  in  Kufa  bereit  die  AbbtuiUeu  uuzugreifon".  Davon  kamen  aller- 
dings  nicht  viel. 

7)  AKbani  XVIII.  807,  7;  Tab.  in,  146,  881;  Iqd.  m,  86,  18. 

8)  Tab.  III,  128. 

9)  Ibid.  134. 
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war.  schriftlieh  cin^eUuk'n .  zu  ihm  zu  kommen.  Als  dieser  das 
nicht  that.  stellte  er  den  Chorasaiiiern  eine  Person,  Namens  .lezid, 
als  Ibrahim  ihn  Abdallah  vor.  Und  als  dieser  in  weissem  Ge- 
wände in  der  Moschee  eine  Predigt  hielt,  worin  er  die  von 
HaoSOr  an  den  AHden  Terftbten  Ifonäiebiiorde^)  erwähnte,  fingen 
alle  an  za  weinen*).  Die  Anh&nger  der  Abbasiden  warf  Abdal- 
4jabbir  in  einen  groflsen  Kessel,  welcher  einst  dem  Abu  Moslim 
gehörte,  und  kochte  ans  ihnen  eine  Brflhe*).  Abdal^abbSr  wurde 
im  folgenden  Jahre  eingefangen  ond  getötet  Als  aber  der  Au&tand 
in  Medina  ausbrach ,  sollen  die  Chorasanier  wieder  abgefallen  sein. 
Um  sie  zu  beruhigen,  Mmrde  der  Kopf  des  Otlunaniden  Mohammed 
ibu  Abdallah  nach  Chorasan  geschickt,  als  ob  es  der  Kopf  des 
gleichnamigen  Aliden  wUre*).  Nach  Codex  1974  l)raeh  in  Chorasan 
ein  Alidischer  Aufstand  vor  dem  Aufstande  in  Mfrlina  aus^).  l)a- 
rait  ist  aber  wohl  der  Aufstiuid  des  Abdaldjabbar  geineint.  Endlieh 
scheint  es.  verband  sicli  die  Alidische  ^'e^sch^v^•^UIlL:  aueh  mit  der 
Anti- Abbasidiscben  Bewegung  in  Syrien.  Der  sehon  genannte 
Otlmianide  Mohammed  ihn  Abdallah  hatte,  wie  aus  Tabaii  hervor- 
geht, die  Sympathien  der  Syrer       und  es  mag  wirklich  etwas 


1)  Mftnsur  Hess  n.  1.  sämüicho  gefangeueu  Aliden  langsam  verbungero, 
Tab.  m,  172—186. 

S)  Mttqmffa  US.  PAris,  Ibl.  100  r.:  v^U»  ,^^>3 

m 

^\ 

8)  Ibid.  Krartr  sagt«  m  ihm:  'iJa^  AJoa  ^Ui^l  ^Li 

QiVÄ-Ljül  ^  J^^l  ^       ^JJI  I^a9  ^Jä^,  JS^  iw^Ut 

JbwMJUj   JSj^  aus 

4)  Tabui  m,  185.  ^ 

5)  Fol.  14:  y^jJi  tjJi:^]  Jou  i^jAj-J  aI'I  ^Xac  ^  cX.«^ 

e)^!>ssb         ^^^5  üiU5i      »l*jJl  »iUilj  J^^l 

6)  Tab.  III,  178. 
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Wahres  enthalten  sein  in  den  Worten  des  Aliden .  dass  nicht  nur 
Chorjusan ,  sondern  auch  Iraq  und  Syrien  die  weisse  Farbe  an- 
genoiiinien  hätten 

Dem  rasrlicn  Einffreifen  des  Chalifen,  wie  der  iinwainltlltaren 
Treue  der  choraMUiisclien  Truppen,  verdankte  die  Abhasiden-i)ynai>tie 
ihi'e  Bettung.  Die  unvergleichliche  Wachsamkeit,  welche  damals 
Abu  Bjafieur  an  den  Tag  legte,  gab  Veranlassung  zu  der  Legende 
eines  Salomonischen  Wtmderspiegels  im  Besitze  des  Chalifen,  wo- 
durch er  im  Stande  war  alles  zu  sehen  was  auf  der  Erde  TorfieL 
Von  ihm  datiert  jedenfalls  das  seither  bei  den  Abbasiden  übliche 
Spioniersystemi  welches  mit  seiner  Geheimpolizei,  Agents  provo- 
catenrs')  etc.  an  ganz  andere  Zeiten  erinnert 

n. 

Der  Mahdi.  Der  Streit  mit  den  Wallfn  war  nun  fürs  erste 
beendet.  Zwar  liören  die  Intriguen  der  Alidrn  iiiclit  aiit  und  gab 
es  noch  mehrere  Alidische  Aufstände.  Die  grosse  (i<  tahr  war  aber 
Yorbei  und  Abu  Djafar  hatte  die  Begierung  endgültig  in  seinem 
Hanse  befestigt.  Jetzt  erst  legte  er  sich  za  seinem  ursprünglichen 
Namen  auch  den  Ehrennamen  al-MansOr,  ,der  immer  Siegreiche*, 
bei*).  Anch  später  galt  er  fOr  den  eigentlichen  Gründer  der 
Dynastie.  Man  sprach  Ton  den  Bann  MansGr  statt  Bann  Abbb 
und  es  galt  für  einen  grossen  Vorzug,  dass  ein  Chalife  von  Tftte^ 
lieber  und  mütterlicher  Seite  von  Mansür  abstammte*). 

Jetzt  fängt  aber  ein  anderer  Streit  an,  welchen  schon  Dr.  Gold* 
ziher  in  seinen  Muhnmmedanisehen  Studien  ])esprochen  Init.-  El 
Sachen  sich  die  Abbasiden  auch  juridisch  als  die  letritime 
Dynastie  /.u  hahilitien-n  und  dif  Ansprüche  ihrer  Alidiscben 
Gegner  in  jeder  Weise  zu  widerli  .:«  !!  •'•). 

Indem  ieh  die  Ahsiclit  In^tre.  dem  Verlanfr  dieser  Poh'inik  bis 
auf  die  Ke;,nrruni:  ^laniun's  sjiäter  einen  Aut-«at/.  zu  widmen,  nmss 
ich  hier  nocli  ein  >taehs})iel  ersten  Streites  tiwilhnen.  welches 
mit  der  Befestigung  der  Abbasiden  •Herrschaft  aufs  innigste  zu- 
sammenhüugt. 

1)  Tahari  HI,  SSI.    Die  Syror  hatten  Mparatitlitelie  Neicnngtii.  Di* 

Häupter  der  syrischen  und  mosopotamischen  Mobaiyids  TOm  Jahn  132  finden 
sich  wipdor  itn  Aufstando  des  Abdallah  ibn  Ali  in  137  und  rScben  aivh  furcht- 
bar an  den  Ciiura&aniern,  deren  Abdallah  lÜ.OOO  ermorden  lies«.  Vgl.  Tab.  III, 
5S.  56  mit  Ibid.  94,  96.    Auch  standen  die  In  Syrien  rerfdierenden  Abbiddee 

in  Ba^rdad  immer  im  Verdacht  das  Chalifat  usurpieren  zu  wollen.  So  Abdil* 
walihäb  il>n  Ibnihiin  und  Salih  ibn  Ali  unter  Mansür  und  tb-r  Sohn  des  letzteren. 
Abdalmeiik  unter  Kaschid,  Ibu  Khalltkan  016  (p.  122^}  Yaiiübi  II  461;  lab. 
III,  SOO,  688. 

2)  Tab.  III.  140,  1.00  f.;  Fragm.  235  a.  E.;  Iqd  III,  84;  Jaqnbi  II,  4M. 

3)  MosCuli  Tunbih  (do  Goeje)  p.  341. 

4)  Dinawori  (Girgass)  p.  389;  Iqd.  III,  237  (am  Rande). 

5)  Goldziher,  Mttbammed.  Studien  II,  98  ff.  Vgl.  jotxt  auch  Nöldekei 
AnCiats  Im  TOibergebenden  Hefte  dieeer  Zelteelir. 
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Es  ist  hf*k;iiuit,  dass  der  Name  al-Mahdi  als  epitheton  oi-nnna 
jT»'\visser  hervon  a<jeiid(T  IVrsoiien  schon  im  ei>ton  .Tiihrliuiidt  rte 
d*'r  Hedjra  vorkommt.  Auch  daran ,  dass  man  schon  damals  mit 
dem  Namen  al-^^ahdi  die  BtMleutunjjf  eines  messianischon  Krlr)sei's 
v*'rband.  kann  nicht  trczwcil'elt  werden*).  Und  zwar  si-hcim-n  die 
betretenden  Traditionen,  welche  den  Omar  il)n  Ahdulazi/.  als  Mahdi 
bezeichnen,  in  Opposition  za  denjenigen  entstanden  zu  sein,  welche 
nnr  ans  dem  Hause  des  Propheten  den  Mahdi  erwarten  Hessen. 
Abbasidischen  Tendenzen  verdanken  wir  endlich  ,den  Mann  mit 
den  schwarzen  Fahnen*,  welcher  das  Ende  der  Omaijaden'Djnastie 
herbeiführen  sollte.  Der  Sieg  dieses  Mannes  verband  sich  nun  mit 
der  Erwartung  des  endlichen  Sieges  des  Hauses  des  Propheten  und 
Terknüpfte  sich  so  mit  der  Mahditradition.  Nach  Masüdi  fährte 
n.  L  schon  der  erste  Abbasiden-Ohalife,  sonst  als  Saffäh  bekannt, 
den  Namen  al-Mahdi'^).  Dazu  gehören  nun  auch  einige  Traditionen 
welche  zeigen ,  dass  nach  dem  Siege  der  Chorasanier  die  Erschei- 
nung des  Mahdi  erwartet  wurde.  So  tindet  man  bei  Ma(|ri/.i  in 
vielen  Versionen  die  folgende  Tradition"'):  ,l)ie  schwar/en  Faliiifn 
werden  aus  Chorasan  kommen  und  euch  teitt  ii.  wie  noch  niemals 
Leute  getötet  worden  sind,  dann  wird  Alialis  l'lialite.  der  Mahdi. 
kommen:  wenn  ihr  ihn  seht,  so  huldigt  ihm,  und  wenn  ihr  über 
den  Schnee  kriechen  solltet Auch  bei  Ibn  Khaldün  finden  sich 
Traditionen,  nach  welchen  die  schwarzen  Fahnen  die  Herrschaft  des 
Hahdi  Yorhereiten,  z.  B. :  ,Es  werden  Leute  mit  schwarzen  Fahnen 
ans  dem  Osten  kommen,  die  man  um  Nachricht  fragen,  von  denen 
man  aber  keine  erlangen  wird.  Sie  werden  kftmpfen  und  siegen, 
tnsD  wird  ihnen  geben  was  sie  fragen  und  sie  weisen  es  nicht  eher 
annehmen,  bis  sie  die  Hensehaft  einem  Manne  aus  meinem  Hause 
fibertragen,  welcher  die  Erde  mit  ( lerechtigkeit  erfüllen  wird**). 

Die  Hoffnung  auf  Gerechtigkeit,  welche  die  Abbasiden  be- 
frif flirren  sollten,  hat  die  Ketrierung  des  Abül  Abbäs  wohl  nieht  über- 
dauert.  Denn  den  Gedanken,  dass  in  dem  furchtbaren  A1)U  Djafai- 
ein  neuer  Mahdi  entstanden  sei.  konnte  doch  keiner  h»'Lreii.  wt-mi 
aufh  in  ihren  Scimieirheleien  die  llotpoeten  ihm  bisw«'ilrn  Aus- 
druck gaben.    So  Abu  Uoiäma  nach  dem  Tode  des  Abu  Muslim; 

jyül  jJÜÜt  ^\  ^.y\         njJ^  c>^b>  (^vX^Jt  iü^J 

Hast  du  den  Malidi  in  seim  i-  Hensehaft  verraten  wollen:  ja 
der  Verrat  passt  zu  deinen  kuidibchen  Vätern^). 

1)  Vgl.  Recberches  S.  62,  78. 

S)  Tanbili  888  ,  4.   ^J^Jli  ^^1  wii  ^.^U^  JÖ^.    VgL  Nöldek«, 

Wnen  p.  114. 

3)  Wiener  Handscbr.  Flügel  no.  887  fol.  12  v.  Iba  Kbaldüu  Uoqaddima 
(Bdrit  1879)  p.  879. 

4)  Ibid.  276. 

ö)  Ibn  QoUiba  Mftirif  214  (dar  Text  wie  oben  sn  TerbeMWo). 
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Dagegen  wendete  sicli  nun  die  messianische  Hoffirang  den 
Aliden  zu.  «Der  Mahdi,  der  Mahdi*',  riefen  die  Medinenser,  ak 
sich  Mohammed  ihn  Abdallah  unter  ihnen  zeigte. 

Um  diese  messianische  Erregung  zu  begreifen,  mnss  man  wissen, 
dass  die  ersten  Jahre  der  Abbasiden-Hensihaft  avfäin  al-klulfiqät 
(die  Tage  der  fallenden  Sterne)  genannt  wurd»'ii.  weil  damals  eine 
so  uncr»'w"'bnliebe  Masse  von  Sternschnuppen  fiel .  dass  man  das 
End«-  der  Zeiten  erwartete').  148  H.,  in  dem  Jahre  vor  dem  Aiii- 
stande  in  Medina,  zeigte  sich  20  Tage  hindurch  ein  grosser  Komet 
(25  Mitliarram  bis  zur  Mitte  des  Safar)-),  dessen  Erseheinniii:  aul 
die  nachfolgenden  Ereignisse  wohl  nicht  ohne  Eintluss  geblieben  ist 
Es  war  der  Komet  von  Halley,  über  dessen  Erscheinung  im  Orient 
auch  Beobachtongen  ans  chinesischen  Quellen  vorliegen 147  H. 
endlich  gab  es  wieder  viele  Sternschnuppen^).  AufßUlenderweise 
flült  in  dasselbe  Jahr  die  Huldigung  des  Mohammed  ihn  AbdaUah, 
MansQi^s  ältesten  Sohnes,  als  Thronfolger  unter  dem  Namen 
al-MahdL  Daran  knüpft  sieh  nun  folgende  Geschichte,  die  ich 
wörtlich  aus  dem  Kitab  al-Aghäni  übersetse:  Al-Fadhl  ihn  Iväs, 
der  Hodhailit  aus  Kufa,  erzählte:  Als  Mansfirs  Sohn  Abu  Djaflir  Ein- 
wendung machte  gegen  die  von  seinem  Vater  geplante  Huldigung 
des  al-Mahdi,  li«*ss  der  Chalife  die  L«'ute  zusammenrufen  und  als  sie 
kamen  und  die  liedner  und  Dichter  Mahdis  Tugenden  ausführlich  lt»^- 
pri»'sen  hatten,  sagte  MotT  i])n  lyäs,  welcher  sieh  sowohl  unter  den 
Dichtern  wie  den  Kethifni  herv(trirethan,  zu  Mansur:  , Gebieter  der 
(Jlaubigen,  ich  habe  gehürl  (u.  s.  w.),  dass  der  Prophet  gesagt  hat: 
Der  Mahdi  ist  von  uns.  Moliammed  ihn  Abdallah,  und  seine  Mutter 
ist  nicht  von  uns.  w  wird  die  Krde  mit  (T(>rechtigkeit  erfüllen,  sowie 
sie  jetzt  von  l'ngerechtigkeit  erfüllt  ist.  Abbas  ihn  Mohammed,  dein 
BiTider,  kuini  dieses  bezeugen*.  Als  er  sich  dann  an  Abbas  wendete 
und  ihn  fragte :  «ich  bitte,  hast  du  das  gehört",  bejahte  dieser,  aus 
Furcht  vor  MansOr.  Darauf  rief  MansQr  die  Leute  zu  der  Huldigung 
des  Mahdi.  Als  nun  die  Versammlimg  beendigt  war,  und  Abbas  ilm 
Mohammed  den  Moti  nicht  mehr  sah,  sagte  er:  «Was  denkt  ihr 
von  diesem  Manichäer,  welcher  auf  den  Namen  Allahs  und  seines 
Cresandten  Lügen  erdichtet  und  mich  dabei  zum  Zeugen  nimmt 
Ich  gab  mein  Zeugnis  nur  aus  Furcht  vor  Mansür.  Es  waren  aber 
alle  Zeugen  meiner  Lüge*^.     Die  von  Moti  mitgeteilte  Über« 


1)  Frayteg,  Leiieoii  L 

2)  Fragmcnta  230. 

3)  Diese  Idontüiuerung  verdanke  ich  Herrn  J.  ü.  Wiltordink,  Observator 
an  der  Sternwarte  in  Leiden,  vgl.  Langlier  in  Cumptes  rend.  Acad.  d.  Scieoe« 
1846;  Plogr<,  Com^tographle  I,  886,  610. 

4)  Yaqübi  II,  408:  w^l^l  O^UaiÜt  iU^-Jl  »ÄP  J,^ , 

5)  Agbeni  XU,  ISÖ  (cC  ibid.  101).  Die  weitere  Geschichte  bleibt  hm» 
«rabiMb:         UlailU  3  ^\  ^  jfjj 
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lieferang  tindet  sich  nun  wieder  in  den  Tiailitionssaiiiinluniren  in 
verschiedenen  Gestalten.  So  bei  Soyüti :  1)  Der  Mahdi  wird  von 
den  Sühnen  Abbas  sein ;  2)  Des  Mahdis  Name  wird  meinem  Namen 
gleichen  and  seines  Vaters  Name  dem  Namen  meines  Vaters  (nach 
Tinnidhi  und  Abu  Daud)*).  Dieselbe  Tradition  giebt  Ibn  Khaldfin 
and  ausserdem  (nacb  Tabaroni)^  die  folgende:  «Sde  Erde  wird  mit 
Unrecht  und  Gewalt  erfüllt  werden  (u.  s.  w.}.  Dann  sendet  Allah 
einen  Mann  ans  meinem  Volke,  dessen  Käme  der  meinige  und  dessen 
Vaters  Name  der  meines  Vaters  ist ;  er  wird  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit erfüllen  (u.  s.  w.).  Der  Himmel  wird  von  seinem  Taue  nichts 
zurückhalten  mid  die  Erde  keines  ihrer  Gewächse.  Er  wird  7  oder 
8  oder  9  Jahre  miter  euch  verweilen".  Da  diese  Überlieferung 
nun  aiirh  den  gleichnamigen  Aliden  (Mohanmied  ihn  Abdallah  ibn 
Hasan)  einscliliesst,  mag  er  schon  älter  sein,  wie  aus  dem  Berichte 
des  Kit.  al-Aghäni  hervorzugehen  scheint*^).  Maiisür  hiltte  in  diesem 
Falle  nicht  die  Tradition  gefälscht,  er  hätte  sie  nur  auf  seinen 
Sohn  übertragen  lassen. 

Denn  daran,  diiss  man  al-Mahdi  als  den  versprochenen  Er- 
löser dem  Volke  vorgestellt  hat,  lässt  sich  nicht  zweifeln.  Nur  so 
oUlren  sich  z.  R  folgende  Stellen  aus  dem  Briefe  MansQrs,  in 
welchem  er  Isa  ibn  Musa  anfiPordert,  auf  das  Chalifat  zu  Gunsten 
sdnee  Neffen  zu  verzichten.  Tab.  111,  340,  9:  «Als  der  Gebieter 
der  Glftnbigen  sah,  welche  Liebe  er  (al-Mahdi)  den  Gli&ubigen  ein- 
iUisste,  wie  ihre  Zungen  seinen  Namen  lobten  und  wie  sie  ihn  an 
seinen  Zeichen  erkannten  .  .  .  /.  Ibid.  340, 17 :  ,Der  Ge- 
bieter  der  Gläubigen  und  sein  Haus  sollen  die  ersten  sein,  ihn  (al- 
Mahdi)  zu  erkennen,  (die  Leute)  zu  ihm  aufzufordern,  seine  Vor- 
trefflichkeit einzusehen  und  die  Überlieferung  an  ihm  zu 

Kn^t  JuU  saM^  i^U        ^aLui  4^  iJtb 

JlT,^  ^ÜÜI   Ij^i  Jj^it  ^\  ^.f   vJü  ^ 

1)  Soyiltt.  Tsilkh  al-Kliolafll  (Cairo  1805)  p.  106. 

2)  L.  1.  p.  272,  280. 

3)  Kaeh  Ibn  Sa'd  Cod.  Ootb.  1748  hitto  sehpn  MohammMl  ibn  «1  Hanaa» 
tei  Oedaakea  «uguprodiea,  da»  ein  Mahdi  dot  Prophttmi  Namens-  (and 

KooyaF^)  Genosse  sein  sollte.    sX^^  \^fJ  *  ^  H^«*^  ^1 

rL  löu  A'l  ^  x**!-        j  JJI  ^      ^1  ^  5  jUjJi 
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bewahrheiten".  Ibid.  341,  4:  „Allall  hat  dem  Gebieter  der 
GlUubigen  einen  Nachfolger  gegeben  und  hat  denselben  fromm, 
gesegnet,  geleitet  (^J^)  und  zu  des  Propheten  Namens- 
genossen gemacht  und  er  hat  dem,  welcher  sich  diesen 
Namen  angemasst  hat  [das  Chalif at]  entrissen  *  (n.  L  dem 
Aliden  Mohammed  ihn  Abdallah  ihn  Hasan). 

Auffallend  ist  nun  die  Übereinstimmung  der  ersten  Regierungs- 
thaten  Mahdi's  mit  dieser  ihm  von  seinem  Vater  beigelegten  Messias- 
Rolle.  Hier  muss  man  annehmen,  entweder  dass  Mahdi  sich  Mühe 
gab  als  Messias  aufzutreten  oder  dass  die  Geschichtsschreiber  in  Hin- 
sicht auf  seine  Messias-Rolle*)  die  Thatsachen  gruppierten.  Alle 
von  MansOr  konfiszierten  Gelder  wurden  zurückerstattet^)  und  alle 
die  er  unrechtmässig  eingesperrt  hatte,  aus  dem  Gefängnisse  ent- 
lassen**). Der  Krieg  gegen  die  ünglilubigen  wurde  geführt  wie  nie 
vorher  (Weil  II,  96).  Mit  dem  Wesir  Jaqub  ihn  Daüd  hatte  der 
Mahdi  nächtliche  Konferenzen,  wobei  sie  sich  zusammen  berieten  über 
schöne  Werke,  die  noch  auszuführen  wären  z.  B.  Verteidigung  der 
Grenzprovinzen,  Festungsbau,  Ausgaben  für  den  heiligen  Krieg,  Aus- 
steuer für  Unverheiratete,  Befreiung  von  Gefangenen,  Almosen  an 
die  Frommen  und  Enthaltsamen  (Fragm.  271).  Ungeheure  Summen 
wurden  an  Geschenken  spendiert,  zumal  an  die  ahl  al-haramain*). 
Nach  Masüdi  Tanbih  242  wurden  sämtliche  120  Millionen  (Uirhera  V), 
die  Mansür  gesammelt  hatte,  von  seinem  Nachfolger  gespendet.  Die 
Moschee  von  Medina  wurde  ausgebessert ;  500  An.sarier,  die  er  ans 
Medina  mitbrachte ,  sollten  ihm  eine  ständige  Leibwache  bilden. 
Die  Nachkommen  des  Ziyäd  wurden  in  Ubereinstimmung  mit  den 
"Worten  der  Tradition  (ji^^iJÜ  jJ^I)  aus  der  Verwandtschaft  der 

Omaiyaden  entlassen.  Endlich  schloss  er  wohl  den  Syrern  zu  Ge- 
fallen eine  Heirat  mit  Roqaiya,  Enkelin  des  Chalifen  Othmän*). 

Am  besten  erkennt  man  aus  der  Darstellung  des  Kitäb  al 
Oyün  (Fragmenta  21)6  tf.)  die  fast  idyllische  Herrschaft  des  Msüidi, 
welcher  offenbar  danach  strebte,  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit zu  erfüllen. 


1)  Kollo  ist  vielleicht  ein  zu  starkes  Wort.  Mahdi  wird  wohl  selbst  ge- 
glaubt haben,  da;^»  er  der  Mahdi  war. 

2)  Jaqübi  II,  475  ff. 

3)  Tab.  III.  461. 

4)  Tab.  III,  483:  500,000  Denare,  .BD  Millionen  Dirhem  und  150,000 
Kleider.  V^l.  Agh.  III,  94:  Als  al-Mahdi  das  Chalifat  antrat  und  nach  MekU 
pilgerte,  vorteilte  er  grosso  Summen  unter  die  Qoraischiten  und  An»ilr.  D»- 
durch  verbesserte  sich  ihre  Lage,  welche  zur  Zeit  seines  Vaters,  da  sie  sich 
zu  Mob.  i.  Abdallah  gehalten,  sehr  scliümm  war.  Auch  war  das  erste  J«hr 
seiner  Kegierung  ein  Jahr  des  Gedeihens  und  Überflusses.  De.shalb  lobten  ihn 
die  Leute  und  segneten  sich  mit  »einem  Namen  und  sagten:  Dieser  ist  der 
Mahdi,  dieser  ist  der  Neffe  des  Propheten  und  sein  Namen  sgen  osso  etc. 

f.!  Tab.  III.  480. 
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III. 

Al-Hädi  als  MahdL  Ausser  den  schon  genannten  Tradi- 
tionen giebt  es  noch  einige,  in  welchen  der  Prophet  sich  über  das 
ziikfinftiire  Abbassiden-Chalitat  änssei-t,  ohne  dass  es  uns  gleich  ein- 
leuchtet, auf  welche  Personen  dit*  darin  vorkommenden  synibolischt'n 
Namen  sieh  Vn'ziehen.  So  finden  wir  i)ei  Soyüti  und  Ma(|rizi  fol- 
gende Tradition:  ,Der  Prophet  sagte:  ,Von  uns  wird  sein  der  Qävim, 
von  uns  der  MansOr.  von  uns  dnr  Satfäli  und  von  uns  der  Mahdi. 
Der  Qäyim  wird  an  das  Chalilal  g»'langen  ohne  dafür  einen  Schröpf- 
kopf Blut  yei^osseu  zu  haben.  Dem  Mansür  wird  keine  Fahne 
nrOekweiehen.  Der  SaffiÜi  wird  Geld  und  Bhit  rtrdmen  lassen. 
Der  Mahdi  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  wie  sie  yor- 
dem  Ton  Unrecht  toII  war*.  DazQ  bemerkt  Ihn  Djabir:  ich  glaube 
der  MansOr  ist  Abu  Dja&r  und  der  SaflSh  al-Mahdi^)*. 

Es  scheint  mir,  dass  Ibn  Djabir  Recht  hat  und  dass  hier  wirk- 
lieh  die  symbolischen  Namen  sich  nicht  auf  deren  historischen  Trllger 
beziehen.  Halten  wir  die  historische  Reihe  inne.  so  muss  der  Name 
al  Qayim  (der  Stifter)  den  ersten  Abbasiden-Chalif  andeuten,  von 
dem  man  wirklich  sagen  kann,  dass  er,  ohne  (selbst)  Blut  vergossen 
zu  haben,  zu  der  Chalifenwürde  gelangte^).  Dann  kann  sich  der  Name 
Saffah .  welcher  sowohl  Blutvergit'sscr  als  (}abenspend<*r  l)edeutct, 
auf  al  - Mahdi  be/.ielien  und  der  Mahdi  M'll)st  wilre  Mididi's  Sohn 
und  Xa<"ht"olger  al-Hadi.  Der  Gedanke  nümlich,  dass  Mahdi  niciit 
der  Mahdi  gewesen,  findet  sich  in  einer  anderen  Tradition  wieder. 
Maqrizi  fol.  13  v. :  «Der  Prophet  sagte  zu  Abbäs:  Es  giebt  keine 
Prqphetie,  auf  die  nicht  das  Chalifat  folgt    Siebenzehn  von 


1)  Soyuti  11.  101;  Maqrizi,  Wiener  Uaud:iclir.  f.  Vi  v. : 


Ibn  Kltaldfn  879  hat  folgende  Reihe  S«fllh.  Hondhir,  Mauaür,  Mahdi. 
Hoodhir  wird  erkllrt  mit:  der,  weleher  viel  Oeeehenke  maehea  wird. 

t)  Mtsudi  Tanhih  339,  9.     Die  Tratliiion  ^ab   sicli  spiitur  Mühe  Saflah 

dt  Gabenspender  sa  deuten,  eo  lese  ich  bei  Maqrizi  11.  f.  12  y.:  aÜ!  i,y**j 

t»ft^'>  J^l  *i  JLärf 
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(^'inori  Söhnen  werden  regieren  lun  Ende  der  Zeiten,  unter  ihnen 
dtr  Satiäh,  der  Mansür,  der  Malidi,  welcher  aber  kein  Miihdi  sein 
wird,  der  Djainüh  (der  Widerspenstige),  der  Aqib  (der  Stellvertreter 
oder  Nachfolger)  und  der  Wihin  (der  Schwaehe),  welcher  den 
Untergang  der  Dynastie  hexbeiflihreii  wixd*^). 

Was  nim  al-Hidi  betrült,  ein  Gedieht,  das  ich  Sqyüti  ent- 
lehne, zeigt,  wie  geneigt  man  war  die  Mahdistische  Erwartmg  auf 
ihn  za  ühertragen  (p.  107).  Sin  Dichter  sang,  als  Hidi  snm  l^ron- 
folger  ernannt  wurde: 

L^UJU  Ü  saJS  ^  oe^tit  JjSuüj 

,Sohn  des  Chalifen,  dir  zu  gehorchen  sehnen  sich  die  Henen 
von  Ahmeds  Volke.  So  mögest  du  die  Erde  mit  Oerechtig- 
keit  erfüllen,  nach  dem  was  die  Gelehrten  dem  Volke 
überliefert  haben". 

Dieselbe  sklavische  Dienstfertigkeit,  welche  in  Kom  die  Kaiser 
zu  Gottheiten  machte,  war,  scheint  es,  bereit  in  Bagdad  in  jedem 
Herrscher  einen  neuen  Mahdi  zu  erblicken.  Damit  sank  aber  zu- 
gleich die  Bedeutung  des  Mahdinamens  zu  der  eines  blossen  Ehren* 
titels  heraib.  In  jeder  neuen  reTolntionSren  Periode  gewann  er 
aber  wieder  seine  alte  messianische  Bedeatong.  Das  war  s.  B.  der 
Fall  in  der  Qarmatenzeit  nnd  auch  damals,  wie  de  Gk>eje  nach- 
gewiesen hat,  in  innigem  Zusammenhange  mit  gewissen  astralen 
nnd  meteorischen  Erscheinungen. 

Anhang. 

Maqrizi,  Muqaffo,  Cod.  Paris.   Fol.  71  r.  (Mordversuch  des 

Abti  Salama). 

^"^Xi^  ,jt^\         j  yo^  ^^^^  ^J^ 

1)  Mtqrisl,  Witner  Handaehr.  fol.  IS  ▼.: 

jJt  ^J•Ufi  Lj  J'Jj     u*LiJI  M  iXaj  ftßLo 

^  ^j^^  ^        üäiiLi.       c^üir  ^1 8^  ^ 


Digitizcd  by  Google 


pan  VloteHf  Zur  Abbasidengeachichte,  225 

juJ!  (j^Uiüt  jj!  ^Lo  Üb  ILA»  U  oLmo  i^i^,  AJÜ  s^JLÄÄli  aä;^^ 
^        jj.l^t  ^1  ^  Ub  *J  ua^yu  ^3  ^>  ^ 

liÄ^  ^\  u-UÄ      „y>t  ^  ^  ijüt  iXAft    3  iujjat 

das  übrige  wie  bei  Tabari  III,  27,  16^29,  1,  dann  folgt: 

^  Vt^üa  .üLo  Jj>t  ^-1  3  Uibl  ^  .3^  ^1  ^ 

o**^  C>^*  3  '^^^ 
Ibid.  foL  84  r.  (über  Mansllr). 

(^j^.  3      er  jj5^  ^>V5        ^5  j^^^  [sie  lac.)  iU^ 

f'^l     >  Uli  ju^      3^       ^..ir^  o^Slcr 

^jA  ^         jüi^  *^  »yüli  lui  ^Lärf  ^  nji\  ^ 

Bd.  LU.  15 
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^  Lijop  ^.,1  ^:jlb  iu^l  ^y;?  er 

jyj^w»        ^  lOUc  j.j5j  •)j4^  ^\ 

jftAöÄ-  JlÄ  «X»                 ^  *JL»-  *jJt 

y         ^wXi^  O^ä««  OJÜ»  Ut  Jüb  Lbt^f  Jüyö        ^{S  U 
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Der  Schaltcyklus  der  Babylonier. 

Von 

Eduard  HaUer« 

Also  wiederum  der  Schaltcyklus  der  Hubylonier! 
Als  ich  vor  mehreren  Jahren  (ich  glaube,  es  war  18<K))  zum  ei-ston- 
male  mit  dem  lOjUhrigen  Schaltcyklus  in  die  Otientlichkeit  trat, 
fkhnw  ich  wahrlich  nicht,  welchen  i^rossen  Kampf  ich  damit  herauf- 
beschwören würde,  und  wieviel  Tinte  und  Buclidruckerschwür/.*' 
dämm  würde  vergeudet  werd^^n  müssen.  Der  FedtM'krit-i.'' .  den  die 
euiiiu.lie  Frage  nach  der  Idt-ntitikation  des  ^KakJcnö  uiisrr  seiner- 
zeit entfacht  hat.  hätte  mich  /war  i»el<diren  scdlen ,  da.ss  auf  dt-ni 
Felde  der  orieutali.schen  Wissenschaften  die  Dinge  sich  denn  doch 
nicht  so  ruhig  abwickeln ,  wie  auf  dem  der  abstrakten  Forschung ; 
ich  kennte  jedoeh  nicht  ahnen,  dass  auch  dort,  wo  die  Begriffe 
klar  und  deutlich  gegeben  sind,  Tiel  hemmgesprochen  werden  wird 
und  dass  Leute,  die  sonst  ganz  klar  zu  sehen  gewohnt  sind,  plötz- 
lich mit  Blindheit  geschlagen  werden.  Wie  soll  man  es  sonst 
•ndera  bezeichnen,  als  ,,mit  Blindheit  geschlagen  weiden",  wenn  zu- 
gegeben wird,  die  Babylonier  haben  den  19j&hrigen  Gyklus  wohl 
gekannt,  ihn  aber  keineswegs  angewendet,  sondern  ihren  Z«'it- 
bestimmungen  astrologische  Äegeln  zu  Grunde  gelegt  I y  Ich 
muss  offen  gestehen,  dass  es  mir  durchaus  ■wndHrstrebt,  die  Auf- 
merksamkeit d»'r  geehrten  Fachgenossen  nochmals  auf  diesen  Gegen- 
stand lenken  zu  müssen:  ich  hin  jedoch  dazu  geiiTttigt  im  Interesse 
•lerjenigen  Kollegen,  di<'  auf  (irniid  nit-intT  Arlit'itfji  weitere  Cou- 
^•■jnen/.en  gezogen.  Jt-tleiifails  werd»'  icli  alM-r  l>esTivl)t  sein,  in 
Hieint-n  Ausführungen  mit  ni<»glirli.s,i  sac  Ii  liehen  Argumenten 
heiTdr/.ntreten ,  und  ich  Wfid»'  keine.swegs  dem  Heisi)iel('  un-^eres 
Altmeisters  0})pert  folgen,  der,  so  oft  ein  wisseuseluiflüches 
Resultat  seine  Untersuchungen  kreuzt,  dem  Gegner  die  Worte  zu- 
nift:, Haltt  hier  hört  Eure  Machtvollkommenheit  auf* 
oder,  wie  er  dies  jüngst  wieder  gethan,  zu  dem  Satze  Zuflucht 
lununt:  «mit  Logarithmentafeln  wird  keine  Geschichte 
gemacht.  Es  liegt  ja  in  diesen  Worten  viel  Wahrheit,  aber 
wai-um  beherzigt  unser  verehrter  Altmeister  nicht  selber  diese  Worte  ? 
Warum  ruft  er  sich  nicht  selber  zu:  «Mit  den  Regeln  der  assyrischen 
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Giammatik  und  mit  Entziffeningsversachen  keilinschriftlicher  Texte 
wird  keine  Cbronologie  und  Astronomie  gemacht!"? 

Doch  nnn  znr  Sache! 

Oppert  widmet  meiner  im  Jahre  1895  erschienenen  Abhand- 
lung^), die  den  schlichten  Titel  fOhrt:  ,Zar  Chronologie  der 
Babylonier"  und  niemals  ond  nii^gends  von  mir  als  ,Kanon*  be- 
zeichnet wird,  seit  kurzem  drei  Referate,  zn  denen  er  sich  eigentlich 
dnrch  eine  kleine,  aber  vorzüglich  durchgeführte  Arbeit  Lehmanns^ 
veranlasst  sah.  In  den  Coraptes  rendus  de  Tacad^niie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettres  1896  verörtent licht  0.  einen  Artikel  unter  dem 
Titel  n^'n^  eclipse  lunaire  du  regne  de  Saosduchin,  roi  de  Babylone*. 
dessen  Grundidee  in  der  Bekämpfung  meiner  in  obengenannter  Ab- 
handlung veröffentlichten  Vergleichungs-Tabellen  giptVIt.  l)as«i'll>e 
tliut  ().  in  seinem  in  Z.  A.,  Bd.  XT.  i)ag.  810  —  .'H?  vciriffnif lichten 
Aiiisatze:  ,Les  eclipses  mentionnees  dans  los  Icxtes  cuiipiltirnifs* 
und  desgleiehen  —  allerdings  diesmal  in  deutsrlier  Sprache  und 
etwas  ausliihrl icher  —  in  d«'r  ZDMtJ.,  Bd.  51.  pag.  V-\S — 1^5  in 
dem  Aiiikel:  ,l)ie  Schaltmonate  bei  den  Babylonierii  und  die 
äg}'ptisch-chaldäische  Ära  des  Nabonassar*. 

In  der  erstgenannten  Abhandlung  (pag.  8,  Zeile  8)  bezeichnet  0. 
meine  Tergleichungs-Tabellen  als  ,un  travail  absolument  fantaisiste*; 
in  der  zweiten  (Z.  A«,  Bd.  XI,  pag.  313,  Zeile  8—9)  nennt  er  sie 
ein  «oeuvre  de  pers^verant  labenr  et  de  haute  fiuittiisie*,  und  in 
der  Einleitung  seines  dritten  Artikels  (ZDMG. ,  Bd.  LI,  pag.  138. 
Zeile  3  von  unten)  sagt  er:  «Für  jene  8014  Kalenderdaten  danken 
wir  dem  Herrn  Dr.  E.  ^fahler,  und  können  immer,  wenn  das  IJ^- 
dürfnis  erscheint,  den  LXII.  Hand  der  Denkschriften  der  genannten 
Akademie  (18!<5.  p.  ()41)  zu  Rate  ziehen*. 

Ich  nuiss  aufrichtig  gestehen.  da.ss  ich  heim  Lesen  dieses  Sat/fS 
kaum  iiK'int'n  Augen  traute.  Wili-s  intiglich,  dass  ein  Werk.  da-S> 
als  Prothiki  der  höchsten  Phantasie  verkündet  wird,  immer,  wenn 
das  Bedürfnis  erscheint,  zu  Rate  gezogen  werden  kann? 

Es  ist  dies  jedoch  nicht  der  erste  vuid  alleinige  Widerspruch, 
dem  wir  da  begegnen. 

0.  hat  sich  der  Mühe  unterzogen,  die  Anzahl  der  von  mir 
TerGifentlichten  Ealenderdaten  zu  bestimmen.  Viel  dankbarer  wÄre 
ich  ihm  gewesen,  wenn  er  statt  dessen  die  meinen  Tabellen  Yontns- 
geschickte  «Einleitung**  gelesen  htttte.  Vieles  wäre  ihm  nnd  ans 
dann  erspart  geblieben.  Auf  pag.  5  Absatz  2  hätte  er  ertahren. 
wamm  ii  li  mit  Nabonassar  begonnen ,  und  dort  hätte  er  auch  den 
Satz  gefunden:  «Nun  gilt  es  aber  als  feste  Thatsache,  dass  nacb 
Jahren  des  Nabonassar  nirgends  in  den  babylonischen  Chronikt^n 
gezählt  wurde*,  einen  Satz,  der  gewiss  genügend  klar  meine  An- 

1)  Denkschrilton  der  Khis.  Akad.  d.  Wiss..  "Wien  1805. 

i)  „Die  Mondtinsternb  am  15.  Sabatu  .Samas^umukin"  (Z.  A. ,  Bd.  XI, 
110—116). 
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schanong  über  die  Ära  des  Nabonassar  wiedergiebt.  Hätte  O.  die 
»Allgemeine  Einleitung*  meiner  Abhandlung:  , Zur  Chronologie  (h'V 
Babvlonier" ')  einer  näheren  Beachtung  gewürdigt,  dann  hätte  er 
merken  mü^ssen,  dass  ich  auf  pag.  3  ausdrücklich  seine 
Arbeiten  in  Z.  A.,  Bd.  VI  und  in  Couii>t.  rend.  t.  CXI  hervor- 
hebe, und  dann  wäre  er  in  die  notwendige  Lage  gekonuneii ,  auch 
meine  übrigen  (in  den  Schriften  der  Wiener  Akademie,  in  Z.  A., 
in  den  Transac.  of  the  IX.  Congr.  of  the  Urientalists  erschienenen) 
hier  einschlägigen  Arsten  lesen  zu  müssen,  und  er  h&tte  dann 
seme  anf  pag.  189 — 140  des  51.  Bandes  der  ZDM6.  mir  nnter- 
tthobenen,  einer  jeden  wissenschaftlichen  Forschung  hohnsprechenden 
Erlinterang  bezüglich  des  Cjklnsjahres  16  forUaasen  müssen,  denn 
aus  meinen  Untersuchungen  geht  es  ganz  klar  und  deutlich  hervor, 
dus  ich  zum  Jahre  IG  auf  ganz  gleiche  Weise  gekommen  bin,  wie 
n  den  übrigen  Schaltjahren  des  19jährigen  Gyklus. 

Bei  einiger  Beachtung  meiner  Arbeiten  hätte  0.  ziu-  Erkenntnis 
Hangen  müssen,  dass  ich  das  Schema  der  Schaltung  schon  lange 
v» röffHiitlicht  hatte,  bevor  ich  <his  Jahrhundert  des  Kanihvses  (d.  h. 

\  1.  .lahrhundert  v.  Clir.)  nnd  somit  auch  das  .lahr  Vll  die>es 
Küni>:>  in  den  Bei'eicli  niein«'r  l 'ntersuclnin'_'*'n  ;_:»'/.( i'_reii  habe.  Schon 
im  l)e/,eniber  181M)  hatte  icli  den  XIX  jiihri-j'  ii  Schaltevkhis  mit 
den  Schaltjahren  III,  VI,  VIII,  XI.  XIV,  XVI.  XIX  Herrn  U.  li.  inuat 
Prof.  Eb.  Schräder  in  Berlin  mitgeteilt,  und  dieser  hatte  die  Freund- 
lichkeit, die  Veröffentlichung  meiner  damals  woU  nodi  in  Form 
einer  Hypothese  gekleideten  Behauptungen  za  veranlaasen  (siehe 
Z.  Bd.  VI,  pag.  457).  In  den  Sitzungsberichten  der  Kais.  Akad. 
i  Wiss.  zu  Wien  (Mttrzheft  1892)  habe  ich  diese  Frage  wissen- 
schaftlich erörtert  und  zugleich  die  Grandlagen  des  babylonischen 
Kalenders  mitgeteilt.  In  meinem  , Kalenderwesen  der  Babylonier** 
(Transactions  of  the  IX.  Congr.  of  the  Orientalists ,  London  1892) 
habe  ich  diese  Frage  Y<ni  neuem  erörtert,  und  in  Z.  A.,  Bd.  IX, 
pag.  42 — 61  habe  ich  noclunals  nachgewiesen,  dass  man  sowohl  aus 
dfn  von  Strassmaier  (Z.  A..  Bd.  VII,  2U-'.  2n4)  verötreiitlicht''n 
leiten  al>  auch  aus  den  in  den  Egibität'eU-lu'n  sich  vurtindeiidtMi 
Kaleiidt'nlaten  mit  Xotwendigk»'it  folgern  müsse,  da>s  di»'  Babylonier 
»'inen  iJ'jiLhrigen  ('yklus  hatten,  in  «b'm  J'-dt-s  III..  VI..  VIII..  XI., 
XIV,,  XVI.  und  XIX.  Jahr  ein  Schalljalir  war.  Dasselbe  thal  ich 
in  Z.  A.,  Bd.  XI,  pag.  44.  Dieser  Cyklus  hat  dann  später  seine 
Proben  bestanden,  nicht  nur  durch  die  Untersuchung  Ed.  Meyers 
(Z.  A.,  Bd.  IX,  925 — 328),  sondern  auch  durch  die  von  Oppert 
verOffentUehten  Keilschriffctexte,  in  denen  uns  zwei  Mondfinstemisse 
ans  dem  Jahre  VH  des  Königs  Kambyses  berichtet  werden.  Die 
dort  f&r  beide  Finsternisse  überlieferten  babylonischen  Kaiend er- 
daten  stimmen  mit  meinen  Untersuchungen  vollkouimen.  Und 
gerade  der  Umstand,  dass  der  Aufbau  meiner  Tabellen  erst  einige 


1)  OtnkMÜiriftttn  d«r  Kali.  Akad.  d.  Wi».,  Wien  1895. 
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Jahre  nach  Feststellmig  und  VerOffentliehung  des  von  mir  ent- 
worfenen und  durch  zahlreiche  Beispiele  erprobten  Gyklns  erfolgt 

war,  Diiiss  uns  —  in  Würdigung  der  Thatsache,  dass  die  Jahre  V 

und  VII  Kamlnses  Schaltjahre  mit  flix  in  Tl.  Adam  waren,  und  in 
meinen  Tabellen  den  Schaltjahren  und  XVI  entsprechen  — 

mit  '/Avingender  Notwendigkeit  von  d  »•  r  H  i  c  h  t  i  p  k  e  i  t  meiner 
These  b  e  7. ü  l,' 1  i  c h  dos  S c h  a  1 1  c  v  k  I u s  der  Babvlonier  und 
von  dor  Eichtigkeit  meiner  V ergleichungstabellen 
b  e  1  e  Ii  r  t'  n. 

Indem  0.  _»rf;Lr«  n  incino  Tafehi .  die  er  stets  mit  dem  ehren- 
vollen Namen  .Kamm'*  l^elegt,  /u  Felde  zieht,  lässt  er  sieli.  soweit 
üi)erhaui)t  saehliche  Ilrwägiingen  in  Betracht  kommen,  V(»n  zwei 
Argumenten  leiten:  1)  ist  die  Annahme  eines  19jährigen  Seliah- 
cyklttS  im  Kalender  der  Babylonier  zu  verwerfen  und  2)  sind  meine 
Angabed,  die  eine  Bednktion  der  babylonischen  Zeitrechnung  auf 
die  julianische  ermöglichen  sollen^  falsch,  und  zwar  deshalb  fiilsefa, 
weil  die  Identificierung  einiger  Finsternisse  in  der  Weise,  wie  sie 
Herrn  Oppert  erwünscht  wäre  und  von  ihm  auch  durchgeführt 
wurde,  mit -Zugrundelegung  mebier  Tafeln  nicht  gelingen  wilL 

Was  den  ei-sten  Punkt  betriift,  so  muss  ich  wahi*lich  staunen, 
dass  ein  Maim .  th  v  selber  /n  /i  bt,  die  Babjlonier  haben  den 
19jährigen  Cvklus  gekannt,  und  dem  sogar  die  Priorität  gebührt, 
auf  diese  Thatsaehe  zum  ei-stenmale  hingewiesen  zu  haben,  nicht 
zuireben  will,  dass  die  Babylruiier  diesen  Cyklus  auch  thatsächlidi 
angewendet  und  vM-braueht  halten. 

Es  lieixt  aber  noch  ein  wi-itt-rer  Widerspruch  vor.  Di»' 
Schaltung  soll  —  so  l>eliau|»tet  U}»i»ert  —  nach  a  s  t  r  o  1  o  i  s  c  h  e  11 
Regeln  ert'ol_Lrt  sein.  Auf  pag.  8  (Zeile  2'))  seines  in  den  Coiupt. 
rendns  veröffentlichten  Aufsatzes  sagt  0.:  ,Les  Chaldeens  inter- 
calaient  les  mois  Selon  leurs  besoins  a8trol«>gi«]ues*.  Im  Sprech» 
saal  der  Z.  A.,  Bd.  XI  (p.  313,  Z.  6  y.  u.)  sagt  0.:  «nous  TOjoas 
bien  qu'on  connaissait  la  pdriode  de  19  ans,  mais  qu'on  intercaJait 
arbitrairement  le  mois,  Selon  les  , besoins*  du  ciel,  au  point  de 
vue  astrologique*.  Auf  pag.  148  des  51.  Bandes  der  ZDMG. 
(Z.  r»  V.  u.)  schliesst  0.  aho:  diesem  Zeitpunkt  (712  v.  Chr.) 

und  nicht  mit  dem  1.  bilire  Nabonassars  fangen  die  in  Babylon 
gekannten  l9jühriL''"n  l'ei  iiiden  an.  in  ilenen  man  ohne  fixe  Ordnung, 
durch  astrologische  liücksiehten  allein  geleitet,  an  willkürlicher 
Stelle  die  sielien  Monate  hinzufügte'*. 

Nun  haben  alx-r  die  IJabvlonier  die  Sarospnriode  gekannt, 
und  es  g«'bührt  —  wie  ich  liereits  Z.  A..  Hd.  XI.  ]>.  41  herver- 
gehoben  lialje  —  .lub^s  Oppert  das  Verdienst,  den  (iebrauch  dieser 
Periode  auf  (i rund  keilinschriftliclien  Materials  eingehend  und 
wissenschaftlich  beleuchtet  zu  haben.  Mit  Kücksicht  auf  diese 
Periode  war  es  den  Babjloniem  ermöglicht,  die  Finsternisse  im 
Voraus  zu  bestinunen,  und  zwar  nicht  bloss  för  das  laufende  Jahr, 
sondern  auch  ffir  Jahre  im  Vorhinein.  Wie  war  dies  nun  mOglich, 
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wenn  sie  die  Dauer  der  einzelnen  Monate  und  die  Lllnge  der 
einzelnen  Jahre  im  Voraus  nicht  kannten,  sondern  stets  erst  von 
Fall  /u  Fall  nach  «Bedarfs  oder  nach  astrologischen  Kegein 
festge^i't/t  haben  sollen  ? 

<>.  cititTt')  t'inf»  Stelle,  die  vom  2.  Tammuz  der  Eponymi»'  des 
Bt'lsunu  datiert  ist  und  die  Phrase  enthält:  ,den  Mond  sahen  wir 
nicht,  eine  Sonnenfinsternis  fand  alier  nicht  statt*.  O,  bezieht  diese 
Stelle  auf  die  partielle  Sonnenfinsteniis  vom  1<>.  Juni  (Will  v.  Chr., 
die  in  der  That  in  Ninive  und  lialivlon  unsiihthar  war.  Doch  die 
Idt-ntihkation  dieser  Finstemiss  ist  jetzt  für  uns  belanglos ;  wichtiger 
ist  jetzt  die  Erlftnteruug,  die  0.  hieran  knüpft.  Er  sagt:  ,£s  war 
geboten,  sie  (d.  L  die  Finsternis  Tom  16.  Juni  660  y.  Chr.)  zuvor 
ins  Augenmerk  zu  fassen,  da  gerade  19  Jahr  tot  ihr,  am  17.^  Juni 
679.  V.  Chr.  eine  grosse  Sonnenfinsternis  in  Ninive  eingetroffen 
war*.  Dies  alles  w8re  sehr  schön  und  zutreffend,  wenn  die  Baby- 
lonier  die  Daner  der  Monate  und  Jahre  nicht  nach  Bedarf  und 
nicht  nach  astrologischen  Regeln,  sondern  nach  einem  festen  Ge- 
setze geregelt  haben,  denn  dann  konnten  sie  im  Vorhinein  den 
Monat  bestimmen,  an  dessen  Keomenie  eine  Sonnenfinsternis  statt- 
haben soll.  AVie  konnten  sie  aber  ein  Ereignis  für  einen  b  e  - 
stimmten  Kalendertag  im  Voraus  ankündigen  oder  erwarten, 
wenn  ihnen  der  l^eLriiin  der  einzelnen  Monate  von  vornherein  noeh 
unbekannt  war  und  die  Schaltung  erst  auf  asti'ologischem  Wege 
bestimmt  werden  sollte  ? 

Die  I^aby lonier  müssen  also  eine  Schaltregel  ge- 
habt haben. 

Welcher  Art  war  dieselbe?  Allgemein  wird  zugegeben  (0. 
war  sogar  der  Erste,  der  hierauf  aufmerksam  gemacht  hat),  dass 
die  Babylonier  die  Bedeutung  und  die  Art  der  Anwendung  des 
19j&hrigen  Cyklns  gekannt  haben;  thatsttchlich  wurde  auch  ein 
dorch  Schaltmonate  reguliertes  Lunisolarjahr  angewendet;  und  da 
soll  man  erst  zu  astrologischen  Lehren  Zufiucht  genommen  und 
nach  astrologisehen  Begriffen  und  astrologischen  Deuteleien  ge- 
schaltet haben? 

Ich  bin  vielmehr  von  der  Überzeugung  durchdrungen,  dass 
die  Babylonier,  wenn  sie  den  19jährigen  Cyklus  gekannt  und  zur 
Grundlage  ihres  Kalendei-s  das  Lunisolarjahr  genommen  haben  (That- 

sachen,  die  auch  0.  nicht  bestreitet),  auch  klug  genug  waren,  di«'s»m 
19iährigen  Cyklus  ]iraktisch  zu  verwerten  und  nicht  erst  bis  zum 
Jahre  367  v.  Chr.  gewartet  haben .  um  diese  Heform  ^ durch 
athenischen  Einfluss"  (so  0.  in  ZUMÜ.,  13d.  51,  pag.  162,  sub  4) 
ins  Leben  zu  rufen. 

Es  haben  sich  aber  da  noch  weitere  Iniümer  und  Wider- 
sprüche von  Seite  0.  eingeschlichen.    Das  Resultat,  zu  dem  0.  auf 


1)  ZDMG.,  Bd.  51,  p.  149. 

2)  Oppert  seUt  irrtümlicherweise  16.  Jani. 
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p.  102  s<Mn»'r  neuesten  Untei"siichui)g  gelangt  und  das  er  mit  den 
hti»]/t'ii  Worten  einleitet:  ,  Dieses  i^t  das  letzte  rosse 
Kesultat  unserer  Forsch  u  ni,' *"  besteht  aus  zehn  Punkten. 
In  drei  derselb«*n  (1,  3.  4)  beschäftigt  er  sich  mit  dem  lUjillirigen 
Cyklus  und  bezeichnet  das  ,lahr  807  v.  Chr.  als  dasjenige ,  in 
welchem  die  Reform  des  l'J jährigen  Cyklus  eingeführt  wurde,  ohne 
aber  diese  Angaben  näher  begründen  zu  können.  Denn  auf'  pag.  160 
sagt  0.  aasdrückUcfa :  »Wir  werden  zeigen,  dass  bis  zum  Jahre  868 
Y.  Chr.  kein  festes  Einschaltungssystem  in  Babylon  bestand:  dass 
aber  vom  Jahre  867  an,  durch  uns  schlechterdings  an- 
bekannte Umstände'),  eine  Zeitrechnimg  Platz  griff,  die 
später  von  den  Juden  aufgenommen  worden  ist". 

0.  nennt  das  Jahr  712,  mit  dem  der  19 jährige  Qyklus,  ohne 
durch  eine  feste  Norm  geregelt  worden  zu  sein,  seinen  Anfang 
genommen  und  begründet  dies  auf  pag.  148,  wo  er  also  schliesst  : 
.\'o]i  diesem  Datum,  den  20.  Mäiv.  712 -)  v.  Chr.  als  1.  Nisan. 
datien-ii  die  ])abylonischeii  Kalender,  so  auch  zilhlt  von  ihm  der 
V'iii  niir  (()]tj)ert)  zuerst  nachgewiesene  Saruscyklus.  Mit  diesem 
Zeitpunkte  und  nicht  mit  dem  1.  Jahre  Nabonassars  fangen  die  in 
Babylon  gekannten  19jJlhrigen  Periixleii  an". 

Und  wie  ganz  anders  spricht  O.  aut  pag.  151)  und  pag.  163  "r*! 
Da  nimmt  er  das  Jahr  747  v.  Chr.,  das  I.  Jahr  Nabouassars,  welches 
der  Ausgangspunkt  auch  anderer  Mondperioden  war,  als  Ausgangs- 
punkt des  Saroskanon  an  nnd  hebt  als  7.  Pmikt  der  «grossen 
Resultate  seiner  Forschung*  folgendes  hervor:  »Die  aus  der  Zeit 
der  Selenciden  nnd  der  Römer  stammende  Sarostafel  geht  xorfick 
auf  den  1.  Nisan  des  Jahres  I  des  Kabonassar*. 

In  diesem  Chaos  von  Widerspriiehen  klammert  sich  0.  an  das 
Jahr  17  des  19 jährigen  Cyklus,  ohne  meine  Arbeiten,  die  das 
Jahr  16  an  der  Hand  zahlreicher  Belege  moÜyieren,  jemals  gelesen 
za  haben. 

l'nd  nun  zu  den  Finsternissen,  mit  deren  Hilfe  0.  den  weiteren 
Nachweis  über  die  Unbranehbarkeit  meiner  Tafeln  erbringen  will! 
Da  ist  vor  allem  die  Fin>teniis  des  Saniassuinukin ,  die  v»>m 
15.  Sabat  datiert  ist.  Ich  könnte  es  zwar  unterlassen  ,  auf  die 
Untersuclumgen,  zu  denen  uns  die  keilinschriftlich  vermerkten  Finster- 
nisse Anlass  geben,  nüher  einzugehen,  weil  diese  von  anderer  Seite 
durchgeführt;  werden.  Kollege  Ginzel  wird  —  wie  man  uns 
andererseits")  mitteilt ,  auf  alle  hier  einschlägigen  Fragen  zorfick- 
kommen.  Wegen  einiger  Ponkte  chronologischer  Natur  jedoch 
will  auch  ich  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen. 

Lehmann  identifizierte  diese  Finsternis  mit  der  unter  Nr.  832 
im  .Kanon"  yon  Oppolzer  angeführten  Mondfinsternis  Tom  17,  Febr. 


1)  Hier  stärker  hervorgehoben. 

2)  In  ZDMG.  beisst  es  irrtümlichenrelse  112. 
8)  Z.  Jk^  Bd.  XI,  110  nnd  437. 
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(\.  J.  '>»i4  V.  Chr.  Oppert  dagegen  will  hi»'rfur  die  in  der  Nacht 
vom  18. — li^  .Tanuar  653  v.  Chr.  stattgehabte  Finstemis  setzen. 
Er  opponiert  deshalb  der  Lehmiinn'schen  Annahme,  weil  die  Neonienie 
am  '6.  Februar  664  um  2''g  Thr  Naclim.  babylon.  Zeit  t'innT'trt'tfn, 
die  Mondsichel  also  tVüliHstens  am  4.  abends  sichtbar  war  und  xi- 
mit  erst  mit  diesem  Abend  der  1.  Sabal  begonnen  haben  kann. 
l>ann  war  aber  der  Abend  des  17.  Februar  zum  14.  und  nicht 
nun  15.  §abat  gehörend;  es  kann  aber  auch  —  meint  0.  —  erst 
der  18.  gewesen  sein,  „wenn,  was  sehr  wahrscheinlich,  das  Datum 
TOQ  Sonnenauigang  an  gerechnet  wnrde*^). 

Sind  dies  aber  anch  wirklich  eniste  Bedenken,  die  0.  hier 
eriiebt? 

Vor  allem  muss  doch  in  Erwfignng  gezogen  werden,  dass  bei 
dner  cyklischen  Kalenderrechnung  der  erst«  Tag  eines  Monatos 
niemals  durch  astronomische  Verhilltnisse  d.  L  durch 
wahren  Neumond  oder  durch  Neulicht  bedingt  wird, 
.sondern  lediglich  so,  wie  ihn  die  cyklische  Rechnung 
Itestinnut.  Wollton  wir  aber  einmal  uns  einen  Augenblick  auf 
<'ji|H'rt>  unberechtigten  Standj)Uiikt  stellen,  so  erweist  sich  erst 
recht,  dass  seine  Behauptung,  die  von  ihm  bevüi'zugte  Finsternis 
stimme  besser,  falsch  ist. 

Hören  wir  einmal,  was  0.  zur  liegründung  seiner  An- 
nahme angiebt:  ,Andei*s  indessen  verhält  es  sich  mit  der  Finsternis 
Tom  18. — 19.  Januar  653.    Die  Neomenie  war  am  8.  Januar 

42™  vormittags  eingetreten ,  der  1.  des  Monats  konnte  schon 
der  4.  Januar  sein;  auf  jeden  Fall  aber  war  der  Monat  mit  dem 
Abend  des  4.  begonnen.  Also  der  18.— 19.  Januar  war  sicher  der 
fanfzehnte". 

0.  giebt  also  zu,  dass,  wiewohl  die  Neomenie  am  3.  Januar 
IIb  42°*  vormittags  eingetreten,  der  1.  des  Monates  schon  der 
4.  Janaar  hätte  sein  können.  Dann  muss  aber  zugestanden  werden, 
dass  man  ebenso  mit  vollem  Rechte  den  4.  Febinar  664  v,  Chr. 
—  1.  Sabat  setzen  kann,  da  nach  0.  die  Neomenie  am  13.  Frbrnar 
um  2'  ^  Uiir  Nachm.  eint^etreten  ist.  Wird  dies  nun  zuLregeben, 
dann  war  der  18.  Februar  =  l-').  Sabat,  und  somit,  da  im  Mond- 
kalender der  Tacr  stets  nur  mit  Abend  bei^innt,  die  Nacht  vom 
1<. — 18.  Februar  664  V.  Chr.  =  Nivcht  des  15.  Sabat,  was  mit 
Lebmanns  Auseinandersetzungen  und  meinen  Tafeln  yoll« 
kommen  stimmt 

Freilich  hat  0.  die  yon  ihm  selber  hingestellte  Möglichkeit: 
fder  1.  des  Monates  konnte  schon  der  4.  Januar  sein*  nicht  in 
Betracht  gesogen,  da  er  sonst  mit  sich  in  Konflikt  gekommen  wftre. 
Wie  aber,  wenn  diese  Voraussetzung  denn  doch  die  richtige  und 
der  1.  des  Monats  schon  der  4.  Januar  war?  Dann  war 
der  18.  Januar  SB  15.  haJb9,\  und  die  Nacht  vom  18. — 19.  Januar 


1)  ZDMG.,  Bd.  61,  ptg.  168,  ZtUe  6. 
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schon  dem  16.  Saluif  :nM_'»'hörend  und  nicht  dorn  15.  .^abat.  Aber 
auch  die  zweite  Möglichkeit,  mit  der  0.  rechnet,  ist  nach  seinen 
eigenen  Worten ,  die  er  wonio-o  Z«'ilon  vorher  tjebraucht ,  zu  be- 
mängeln. Denn  wenn  es  ,  s  e  h  r  w  a  h  r  s  c  Ii  e  i  n  1  i  c  h  ist,  dass  bei 
d»"!i  Babylonit-rn  «das  L)  a  t  u  ni  v  o  n  S  o  n  n  e  n  a  u  f  lt  an«;  ange- 
rechnet wurde  (Oppert  in  ZL>.M(t.,  Bd.  51.  ])a>r.  153,  Z.  7). 
dann  ist  es  unbe»jreiflicli .  wie  ().  scliun  12  Zeilen  weiter  (p.  153. 
Z.  11>)  den  8atz  aufstellen  kann:  -auf  jeden  Fall  aber  war  der 
jNluuut  mit  dem  Abend  des  4.  begonnen'*. 

Ich  würde  mich  gewiss  gern  dem  Urteile  eines  vielfach  er- 
probten und  in  dem  Dienste  der  Wissenschaft  ei-graaten  Meisten 
fügen,  wenn  dieses  Urteil  auf  einer  realen  Basb  sich  erheben  würde. 
Eine  solche  reale  Basis  wäre  eine  Sammlung  inschriftlich  beglanbigter 
Baten,  die  nach  Jahr,  Monat  und  Tag  datiert  sind  und  mit 
meinen  Tafeln  nicht  stimmen  wollen.  Solche  Daten  sind  z.  B.  die 
von  0.  publizierten  Mondfinstemisse  aus  dem  Jahre  \11  KOnigl 
Kambjses.  Aber  merkwürdiLrenveise  stimmen  hier  meine 
Tafeln  mitdenkeilinscliriftlicb  überliefertenDaten. 
Alle  anderen  Finsternisse,  die  0.  tmführt,  beweisen  gar  nichts,  weder 
pro  noch  contra .  denn  nirgends  ist  uns  ein  austuhrlicbes  Datum 
überliefert.  Die  Zahl  28,  die  0.  der  in  Z.  A..  Bd.  11.  pag.  314 
sul)  2  erwllbnten  vmd  auch  in  ZDMG..  Bd.  51,  ])air.  1-19  besprochenen 
Finsternis  beilegt,  steht  nicht  im  Text,  sondern  >ri('bt  lediglich 
Opperts  Anschauung  wieder  (siehe  Lehmann,  Z.  A..  XI,  442).  Frei- 
lich Lst  der  Monat  „Tammuz"  iiberlielert ,  und  dieser  hat  naoli 
meinen  Tafeln  im  Jalire  6G1  v.  Chr.  mit  29.  Juni  begonnen, 
während  die  Finsternis,  mit  der  0.  die  Identifikation  der  Tamuiuz- 
Finstemis  herstellen  will,  am  Nachmittag  des  27.  Juni  stattgefunden 
hat    Wer  bürgt  uns  aber  für  die  richtige  Identifikation? 

Vor  allem  ist  zu  bedenken,  dass  im  Texte  gar  nicht  Ton  einer 
Eklipsis  die  Bede  ist  Denn  es  heisst  dort  nicht  —  wie  sonst  bei 
einer  Sonnenfinsternis  —  ^Ina  ara^  Du'üei  Samiu  atalä  äftiXun*, 
es  ist  dort  vielmehr  von  einem  nRuhen*  des  Mondes  und  einem 
«Buhen*  der  Sonne  die  Bede  und  zwar  in  einem  solchen  Zusammen- 
hantje.  dass,  wenn  dieses  „Kuhon*'  als  ,Terfinstem*  im  Sinne  einer 
£klipsis  aufgefasst  werden  soll,  keineswegs  von  einer  Sonnen finstenus, 
sondern  —  wie  bereits  Jensen  und  Lehmann  bemerkten  —  in 
erster  Linie  von  einer  Mondfinsternis,  im  besten  Falle 
aber  von  einer  Mondfinsternis  und  d  a  r  a  u  f  folgende  n  Sonnen- 
fin^ternis  gesprochen  wird.  Denn  e-^  heisst  dort  (T^ehmann  in  Z.  A.. 
XT.  441):  ,Teumman  l)t'M  hloss  Heises,  aber  Sin  beschloss  gcLren  ihn 
böse  Vorzeich«'!! :  Im  Monate  Tammuz  lühte  er  in  der  Frühe  bis 
zu  Tagesanl)ruch ,  und  wie  er  rulite  auch  Samas  zur  Zeit  semes 
Unterganges 

Man  sieht  also,  dass,  wenn  schon  das  , Ruhen*  im  Sinne  einer 
Eklipsis  interpretiert  wird,  zunftchst  an  eine  am  frühen  Morgen 
stattgehabte  Mondfinsternis  gedacht  werden  muss  und  eist 
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mit  dieser  im  Zusammenliange  an  eine  entweder  noch  im  selbigen 
Jahre  oder  in  einem  der  darauffolgenden  Jahre  ucfren  Ahcnd  ein- 
getretenen Sonnenfinsternis.  Beide  Ereirmisse  müssen  natürlich  im 
Monate  Tanimuz  erfolgt  sein,  und  zwar  die  ^fondfinsternis  zur  Zeit 
des  Vollmondes .  also  Mitte  Tanuunz .  die  Sonnentinsteniis  datreLren 
zur  Zeit  des  Neumondes.  Waren  beide  Ereignisse  im  selbigen  Jahre, 
dann  mu^s  die  Sonnenlinsternis  natürlich  mit  Ende  Tanunuz.  d.  h. 
mit  der  Neomenle  des  Ab  erfolgt  sein;  waren  aber  Mond-  und 
Sonnenfinsternis  in  Yerschiedenen  Jahren,  dann  ist  es  nicht  ans- 
geschlossen,  ja  sogar  mehr  denn  wahrscheinlich,  dass  die  Sonnen- 
finsternis ZOT  Zeit  der  Keomenie  des  Monats  Tammuz  erfolgt  sein. 
Knn  ist  der  erste  FftU  absolut  ausgeschlossen,  da  innerhalb  des 
in  Betracht  kommenden  Gebietes  und  innerhalb  der  in  Betracht 
kommenden  Epoche  nach  dem  ,Kanon*  von  Oppolzer  nur  eine 
einzige  Sonnenfinsternis  in  EnvHgiing  gezogen  werden  kann:  die 
Sonnenfinsternis  vom  27.  Juni  6(31  v.  Chr.  Ihre  grösste  Phase 
betrug  für  Ninive  10'^*'^*  =  n-,s:{  Sonnendurcbmesser,  die  Zeit  dieser 
gi-iksten  Phase  erfolgte  2  t  u  n  d  e  n  vor  S  o  n  n  e  n  u  n  t  e  r  g  a  n  g  und 
da>  f^nde  der  Vertinstnuiig  war  1  Stunde  v<ir  Sonnenuntergang. 
Nun  war  aber  in  diesem  Jahre  keine  Mondtinsternis ,  die  den  An- 
fordeningen  des  Textes:  Monat  Tanimuz  und  Tagesanbruch 
entsprechen  würde,  denn  die  einzige  Mondänsternis  im  Jahre  601 
ist  datiert  vom  6.  Dezember. 

Wenn  also  in  dem  betreffenden  Texte  von  Eklipsen  die  Bede 
sein  soll,  dann  müssen  beide  Ereignisse  in  yerschiedenen  Jahren 
erfolgt  sein  und  zwar  zuerst  die  Mondfinsternis  und  dann  die  Sonnen- 
finsternis. Allerdings  müssten  wir  die  Sonnenfinsternis  mit  der  vom 
27.  Juni  d.  J.  661  v.  Chr.  identifizieren').  Es  entsteht  nun  die 
Frage:  wie  ist  dies  in  Übereinst inuuung  zu  bringen  mit  meinen 
Tabellen,  die  den  1.  Tanunuz  d.  J.  661  mit  29.  Juni  gleichsetzen? 

liedenken  wir  doch  vor  allem,  dass  nirgends  im  Texte  ein 
Tagesdatum  angeführt  ist,  und  dass  die  S(»nnentinstemisse  stets  zur 
Zeit  der  Konjunktion  zwischen  Sonne  und  Mund.  d.  h.  um  die  Zeit 
des  Neumondes  cHVdgen  und  daber  in  der  Kfgel  nach  diesem  Neu- 
monde l)enannt  werden:  erwägen  wir  lerner  den  Umstand,  dass 
man  die  am  Ende  eines  Kalendei'nionates  eingetretene  Neomenie 
niemals  nach  diesem  ablautenden  Monate,  sondern  immer  nach  dem 
kommenden  neuen  Monat  benannt  hat  (sowie  man  noch  heutzutage 
bei  den  Juden  den  ibm  eines  Monates  nicht  nach  dem  ablaufenden 
Monate,  sondern  nach  dem  neuen  Monate  benennt,  also  beispiels- 
weise den  am  29.  Siyan  eintretenden  Moled  nicht  als  Moled  Sivan, 
sondern  als  Moled  Tammuz  bezeichnet),  dass  man  also  unter  «Neomenie 
des  Tammuz*  nicht  den  mit  Ende  Tammuz,  sondern  den  mit  Ende 

1)  Vorausgesetzt  allerdings,  dass  mau  eine  Sonnenfinsternis,  deren  grösste 
Phise  Sonnendurchmesser  2  Stunden  vor  Sonnenuntergang  er- 

Cdgtp  aiM  ^  nur  Zeit  des  Bonaenantergaiigef  stattgeliabtM  Ereignis 
b«Midin«n  kaim. 
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Sivaii  einpi'trt'tenen  Neumond  verstaiitlen  hat:  dann  wird  es  erklär- 
lich, diiss  man  eine  Sonnentinstornis .  die  ZAir  Zeit  dor  ,Neoraenie 
des  Tammuz"  fin-jotreten  i>t  .  als  eint-  ,Tammuz-Fiiisternis*  be- 
zrirhiKMi  inu>>tc.  iK'Y  29.  Juni  d«'s  Jahres  GGl  v.  Chr.  war  meinten 
Tabellen  /nlolv:^'  der  1.  Tamnuiz,  der  luu  27.  Juni  statttrehabte 
Xf'Utnoii'i  war  ^»nach  tler  ^N^'UhioimI  Tanunu//,  und  die  an  dies»'m 
T  a  c  e  r  1  o  1  t »'  S  o  u  n  e  n  i"  i  n  s  t  »•  r  n  i  s  konnte  somit  mit 
vollem  Rechte  als  , Tammuz  -  Finsternis benannt 
werden. 

flbriLT^^ns  ist  mit  dieson  Auseinandei-setzunfren  nichts  nenes 
jresajrt.  Bekannt lirli  Iteirehen  die  Juden  noch  heute  den  Neumonds- 
tag  hall)  feierlich ,  indem  sie  jeden  30.  eines  Monates ,  sowie  den 
1.  des  folgenden  Monats  als  ©in  CNn,  d.  h.  Neumondstag  dieses 
neuen  Monates  bezeichnen.  Diese  Feier  datiert  seit  den  Sltesten 
Zeiten,  denn  wir  finden  schon  in  der  Bibel  besondere  Opfervorschriften 
für  t)in  Ofin.  Auch  die  alten  Ägypter,  die  schon  Mb  das  Mond- 
jahr yerliessen  and  als  Basis  ihrer  Zeitrechnung  die  Sonne  wählten, 
haben  —  wie  dies  die  Inschriften  ganz  deutlich  lehren  —  die 
einzelnen  Mondphasen  beachtet  nnd  am  Keumondstage,  an  der 
Sexta,  am  Vol  1  mondstage  nnd  am  22.  Mo  n  d  t  age  besondere 
Feste  gefeiert.  Sicherlich  war  es  daher  auch  bei  den  Babyloniem, 
sowie  bei  allen  Völkern,  die  das  Mondjahr  kannten  und  näher  be* 
achteten^  üblicher  Brauch  oder  (Jesetz.  die  Zeichen  der  Mondi>ha«en. 
insbesondere  jene  der  Xeomenie.  festlich  zu  begehen.  Die  dem  li-'Tte 
Sin  geweihten  Hyjnnen  deuten  in  bestimmter  Weise  darauf  hin. 
mehr  ab.-r  noch  das  bal>yloni>che  \Velt<cbr>|»t'nn'_'"'^ep(i«<.  Bekanntliih 
hat  helitzsch  in  einer  vor  kur/.em  erMliienenni  Abliandlun^'') 
alle  bis  jetzt  bekannten  WeltschöpfunL'sfragmente  ilirem  Wortlaute 
nach  mitgeteilt  und  interpretiert;  und  in  dieser  überaus  dankens- 
werten Arbeit  finden  wir  auf  pag.  85  —  80  die  V.  Weltschöpfungs- 
tafel,  auf  pag.  108  deren  Übersetzung  und  pag.  148 — 151  den  zu» 
gehörigen  Kommentar.  Ans  diesem  geht  nun  mit  vollster  Sicherheit 
hervor,  dass  die  Babylonier  den  Eintritt  der  Mondphasen  feierten 
(vielleicht  als  Vorlftnfer  des  sich  hieraus  gebildeten  Wochenbegriffes 
nnd  der  damit  verbundenen  Feier  eines  der  sieben  Wochentage). 
Bemerkenswert  daselbst  ist  jener  Passus,  der  auf  eine  Analogie  mit 
einem  noch  heutzutage  bei  den  Jud'-n  gepfleirten  Relieionsbrauche 
hinweist.  Bekanntlieh  ist  bei  den  Juden  auch  der  Vorabend  eines 
Neumondstages,  d.  i.  der  mit  \D^^  bezeichnete  Tag  Ton 

einiger  Bedeutung.    Er  gilt  ihnen  nämlich  als  ein  yaip 
d.  h.  als  .kleiner  .Tom-Kippur  =3  VersÖhnungstag^,  an  dem  Gott, 
der  Weltschöpfer,  Gericht  hält. 

Genau  dasselbe  finden  wir  bei  den  alten  Babyloniem.  Denn 


1)  %JDm  babylouiscba  Wültscbupt'uugüopos"  XVill.  Bd.  der  AbjiaDdl.  der 
phit.Ust.  Cl.  d.  KSnlgl.  ifeht.  Get.  d.  Witt. 
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in  der  V.  Schöpfimgslegende  lesen  wir  nach  Zimmern  (siehe 

Delitz-M-b  pag.  150— IT»  1): 

- ' Beim  Becrinn  dos  ^lonats.  wenn  der  Abend  anbricht,  ^''Miiit 
df-n  Hörneni  erLrlänze .  um  dm  Himmel  zu  bezeiolinfii.  ^"Ani 
>U'l).'nten  Tutre  macli  die  Srln'ibe  [ha]lb,  stehe  senkrecht  am 
.Sa]bl»athJ  mit  der  [ei-stjen  Hälfte.  ^^'Wann  bei  ( rnterLraJiii,'  der 
Sonne  am  Horizont  du  [aufgehst].  -*^so  stehe  ihr  gegenül)er  [am 
14.J  im  vollsten  (ilanze.  ^^[Vom  15.  an]  nilhere  dich  der  Balm 
der  Sonne,  ''[am  21.]  stehe  senkrecht  zur  Sonne  zum  zweiten  Mal. 

**[Tom  22.  an  .  .  .]  snÜBiiSQchen  ihren  Weg,  **[am  28. 

zur  Sonne]  komm  heran  und  halte  Gericht.* 

Jensen  (siehe  gleichfalls  daselhst)  weicht  in  seiner  Über- 
setzung nnd  Interpretaticm  der  ItUskenhaften  SteUen  hie  nnd  da  von 
Zimmern  ab,  schliesst  aber  auch  mit  den  Worten:  «Komm 
heran  und  richte  das  Gericht''. 

Der  Tag  also,  an  dem  die  Koigunktion  zwischen  Mond  und 
Sonne  erfolgt,  war  den  Bal)ylonieni  —  ebenso  wie  noch  heutzutage 
den  Juden  —  ein  -  Tag  des  Gerichts*.  Und  wir  fjehen  gewiss 
nicht  fehl,  wenn  wir  unter  solchen  Unistilnden  behaupten,  auch  die 
Begrifie  a*Tn  '.rj«"!  und  ein  CNn  i^^r  seien  von  den  Babvluniern 
kalendarisch  beachtet  worden,  und  wir  werden  gewiss  noch  in 
den  Besitz  solcher  Urkunden  gelangen,  die  uns  in  k  1  a  rs  t  e  r  Weise 
hierüber  belehren.  Von  den  alten  Ägyptern  besitzen  wir  bereits 
solches  nrkondJiches  Material  (siehe  Zeitschr.  für  ägypt.  Spr.  1889 
«Die  Fhönizperiode  der  alten  Ägypter  Wir  können  noch  weiter 
gehen  und  aas  »den  vorhandenen  Parallelen  innerhalb  der 
Kalender  der  Jaden  nnd  Babylonier  aof  eine  yollkommene 
Anal<^e  denelhen  sohliessen.  Es  ist  somit  gar  nichts  überraschen- 
des dabei,  wenn  man  eine  am  29.  Sivan,  am  vnn  ocn  des 
Monates  Tammuz,  stattgehabte  Finstemis  als  eine  „Taramuz-Finster- 
nis"  bezeichnet  hätte,  denn  wir  finden  es  gar  nicht  selten,  dass  in 
hebräischen  Urkunden  also  dotiert  ist:  ,am  x*^"  Wochentage,  am 
Vorabende  des  *Nenm<)ndta<]rns  des  Monates  y".  Übrigens  ist  es  — 
wie  bereiti?  oben  erwähnt  wurde  —  noch  gar  nicht  sichergestellt, 
ob  im  ^fcxte  überhaupt  von  Eklipsen  die  Reden  ist;  sollte  aber 
die  Interpretation  des  Textes  mit  Sicherheit  zu  einem  solchen  Er- 
gebnisse führen,  dass  man  die  dort  geschilderten  bösen  Vorzeichen 
nur  als  Finsternisse  zu  erklären  vermag,  dann  muss  jedenfalls  in 
erster  Linie  an  eine  mit  Tagesanbruch  sich  vollziehende 
Mondfinsiernis  gedadit  werden. 

Im  Übrigen  ist  noch  darauf  hinzuweisen  (s.  u.),  dass  wir  es 
hier  mit  einem  assyrischen  Finstemisberichte  zu  than  haben 
imd  dass  es  nicht  absolut  fisststeht,  dass  der  assyrische  nnd  der 
babylonische  Kalender,  wenn  sie  auch  aof  gleichen  Prinoipien  be- 
mhen.  sich  in  allen  Einzelheiten  decken. 

Keineswegs  kann  aber  die  betretfende  Inschrift  in  irgend 
welcher  Beziehong  kalendarische  Au&chlüsse  bieten,  nnd  es 
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ist  somit  nicht  gestattet,  die  Finsternis  vom  27.  Jonii  $61 
Chr.  dahin  zu  henfltzen,  um  mit  ihrer  Hilfe,  gestützt  auf  eine 
nach  keiner  Bichtang  hin  hegrflndeten  Hypothese,  über  den  Wert 
oder  Nichtwert  einer  kalendarischen  Arbeit  urteilen  zn  können. 

Sehen  wir  einmal,  wie  sich  meine  Vergleichnngs-TabeUen  m 
den  Finsternissen  dos  Almagest  verhalten.  Oppert  will  auch  hier 
Bemftngelungen  finden,  aber  auch  hier  gelingt  ihm  dies  nur  dmrdi 
innere  Widerspruche  und  willkürliche  Teztauslegung. 

Im  Almagest  wird  uns  berichtet,  dass  im  27.  Jahre  des  Xabo- 
iirtssar  im  Jahre  I  des  Mardokempados  am  29.  Thoth  eine  Moud- 
ünstemis  in  Babvlon  beobachtet  worden  sei. 

Da  der  29.  Thoth  im  Jalnv  27.  Nabonassar  gleichzusetzen  ist 
dem  19.  März  721  v.  Chr..  ><>  i>l  »'s  einleuchtend,  da.ss  hier  nur 
die  MoiKlfinsternis  berichttt  s»in  kann,  die  im  0  p  p  o  1  z  e  r '.schon 
, Kanon  der  Fin.sternibse "  unter  2s r.  741  mit  folgenden  Eleuieuteü 
dargestellt  erscheint: 


Nr. 

JhUmi.  K«]. 

1 

JnUao.  Tag      \    Weltaelt    |  Ortne 

1 

i  741 

1 

—  720  m  19 

\ 

1458  156         19»»  4"» 

18-7  zou  ' 

Falbe  Dauer  dt«r  Part.  =  110" 
Halbe  Dauer  der  Tot*il.  =  48™ 


Mond  im  Zenith 


A  ==  +  35^  V  =  4- 


E.S  ist  dies  also  die  Finsternis  in  der  2sacht  vom  19. —  2U. 
des  Jahres  721  v.  Chr. 

AViilirend  nun  hit-rtiii  nach  meinen  Tafeln  der  15.  Adar  des 
babylonischen  Kalenders  /.u  iu  hnien  i.st.  will  0.  hierfür  den  lo.  Nisau 
setzen,  weil  nach  der  babylonischen  Chronik  (dieselbe  Chronik,  die 
auf  pag.  144,  ZDMG.,  Bd.  51  Herrn  0])pert  noch  als  Quelle  dient, 
aber  schon  pag.  146  mit  den  scharfen  Worten  bekritelt  wird:  «die 
babylonische  Chronik  ist  nicht  inuner  wahrhaft*)  der  König  Hardo- 
kempados  erst  im  Nisan  den  Thron  bestieg. 

Wir  dürfen  vor  allem  nie  ausser  acht  lassen,  welcher  Quelle 
wir  den  Bericht  über  die  stattgehabte  Finsteniis  entnehmen;  es  ist 
dies  das  Werk  des  Ptolemäus,  der  die  einzelnen  Ereignisse  nach 
dem  beweglichen  ägyptischen  Kalender  datiert  und  dabei 
nach  .lahren  des  Nabonassar  und  nach  Keirierunfrsjahren  der  je- 
weiÜLT^'n  Köniire  ziihlt,  für  die  er  stets  den  1.  Tlmth.  d»'n 
^seujahrstatr  des  l>e\veL'lichen  Kalenders,  als  Ausirang^punkt  nimmt. 
Wenn  daher  im  Alniairest  an»:etührt  wiid  Jahr  27  Nabonassar 
=^  Jahr  I  Mai*d<ikeni]»ad(>s ,  sti  ist  dal»ei  niemals  viun  eiL'ent- 
lichen  l\egierung>antritte ,  sondern   stets  vom  1.  Tlmth  an  g.  /.ililt. 

Kach  der  bei  PtolemUus  befolgten  Metbode  entj>pncht  >uiuit 
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das  Jahr  1  des  Maidokempados  =  Jahr  27  des  Xabonassar  <!•  r 
Zeit  vom  20.  Februar  d.  J.  721  v.  Chr.  bis  18.  Februar  d.  J. 
720  Y.  Clir.  inkl.  Desgleichen  war  nach  dom  Kanon  des  Ptoleniiius 
das  Jahr  II  des  Mardokenipados  =  Jalir  des  Nabonassar  die 
Zeit  vom  19.  Febnuir  d.  .1.  720  bis  18.  K^bniar.  d.  J.  719  inkl. 
Es  sind  also  die  weiteren  Bemerkungen  Uj^terts  Lfan/  unlx-L'ründet 
und  belanglos  und  ,Herr  Dr.  Mahler  verlegt"  auch  gar  nicht  die 
Finsternis  , willkürlich  in  das  26.  Jahr". 

Aber  auch  iijnere  Widersprüche  liegen  in  den  Auseinander- 
setzungen O.'s  Yor.  Auf  pag.  145,  Zeile  1  des  51.  Bandes  der 
ZDMG.  identifiziert  0.  den  1.  Kisan  d.  J.  721  Chr.  mit  dem 
7.  MSrz  mid  dementsprechend  den  19.  Mftrz  mit  dem  18.  Nisan; 
dasselbe  geschieht  auf  pag.  163.  Auf  pag.  145,  Zeile  26  dagegen 
identifiziert  0.  denselben  1.  Nisan  mit  dem  6.  Mftrz  nnd  dem- 
entsprechend den  19.  März  mit  dem  14.  Nisan.  Dasselbe  ge- 
schieht auf  pag.  146,  Z.  21  und  pag.  147,  Z.  14.  Welche  der 
beiden  Annahmen  Op})erts  ist  die  richtige  ?  Meines  Dafürhaltens 
keine  von  beiden,  weil  die  Nacht  vom  19. — 20.  März  d.  J.  721 
V.  Chr.  nach  ägyptischer  Zilhlweise  dem  29.  Thoth  d.  J.  I  Mardo- 
kemp.  =  Jahr  27  Naben,  entsprach,  nach  babylonischer  Zäblweise 
dagegen  dem  15.  Adar  d.  J.  V  Sahnanassar. 

So  beweisen  wir  uns,  wenn  wir  ( >.  folu'en,  in  einem  Chaos  von 
Widersprüchen.  Nur  in  Einem  können  wir  ihm  fol^ren :  in  den 
Daten,  die  er  (pag.  103 — lt)4)  in  seinem  Kegentenkanon  giebt. 
Diese  stimmen  nämlich  fast  durchgehends  mit  dem  von  mir  ge- 
gebenen , Verzeichnis  der  Könige**,  und  es  ist  geradezu  merkwürdig, 
dass  0.  hierzu  nichts  zu  bemerken  hat.  Da  hätte  er  doch  band- 
greiflieh  den  Nachweis  fOhren  können,  dass  Mahler  bereits  am 
7.  Mftrz  1895  den  im  Frühjahre  1897  (also  2  Jahre  später)  er- 
schienenen Oppert'schen  Kanon  .benutzte  und  anwandte,  ohne  dies 
m  erwBhnen*. 

Anch   bezflglich  des  SSeitpunkts  der  Einführung  der 

r>  1 V m piadenrechnung  irrt  0. ,  wenn  er  dieselbe  in  das 
4.  Jahrhundert  (siehe  ZDMG.  Bd.  51,  pag.  161,  Z.  88—41) 
Terlegt 

0.  publiziert  auch  auf  pag.  105  seines  Aufsatzes  eine  Tabelle, 
\\\)('X  deren  Nutzen  er  also  spricht:  «Man  kann  mit  Hilfe  dieser 
Talel  jegliches  in  den  Inschriften  bezeichnete  Datum  finden ;  man 
muss  zu  dem  Tage  vor  der  Angabe  je  nach  der  Zahl  der 
Munate  29»/^,  59,  Hl^U.  IIH.  147',.  177,  206''..,  230.  20r,i/,, 
295,  324  Vi  oder  354  Tage  und  die  Zahl  der  Tage  des  Monates 
hinzufügen*. 

Merkt  0.  nicht ,  dass  man  nach  dieser  seiner  Methode  dann 
weh  Bruchteile  des  Tages  bekommt  und  dass  man  kalendarisch 
—  wenn  also  irgend  ein  in  den  Inschriften  bezeichnetes  Datum 
gefonden  werden  soll  —  niemals  mit  Bruchteilen  des  Tages  rechnen 
<Ittf,  sondern  stets  mit  ganzen  Tageszahlen? 
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Ich  "vvill  jetzt  diis  Resultat  unserer  I  )ai  legun^eii  ins  Auge 
fassen.  Auf  \m<:.  144  erklärt  (). ,  dass  er  die  Dateu  des  1.  Nisaii 
728,  709,  H71.  r)r)2.  63^,  014  nicht  kennt,  duss  aber  die  für 

den  1.  JSisau  der  iulgenden  zwei  Cyklen  595  und  576  mit  meinen 
Tafeln  übereinstimmen.  Das  Jahr  661  war  (siehe  149)  ein  Schalt- 
jahr, und  als  solches  ist  es  auch  in  meinen  Tafeln  erwShnt  Bezüglich 
des  1.  Öabat  d.  J.  644  bemerkt  0.  (i)ag.  158,  Zeile  7  v.  u.):  «Hier 
hat  Herr  Dr.  Mahler  einen  richtigen  Anschlag  gemacht,  er  setrt 
dm  1.  Schebat  auf  den  24.  Januar".    Auch,  bei  der  von  PtoL 
erwihnten  Finsternis  aus  dem  Jahre  V  Kabopolassars ,  die  mit  der 
Finsteniis  vom  21.  April  621  v.  Chr.  zu  identifizieren  ist,  giebt 
O.  (pag.  154,  Zeile  24—27)  die  Möglichkeit  des  Ansatzes  M-  Nisan* 
zu.    Die  Kambyses  -  Finsternisse  stimmen  mit  meinen  Tafeln  voll- 
kommen ,  und  in  den  Daten  seines  Kanons  stimmt  0.  fast  durch- 
geliends  mit  dem   in  meinen   Tiifeln  gegeV)enen    ,Ver/ei(linis  Afv 
Könige Dort,  wo  zwisehen  O.  und  meinen  Tafeln   keine  ther- 
einstimmung  lierrsclit,  ist  dieselbe  nur  durch  das  Chaos  von  Wider- 
sprüchen erklärlich ,  in  denen  0.  bedauerlicherweise  umherzuiiTt-n 
beliebte.    Es  ist  also  auch  das  Ergebnis  der  Arbeit  Opperts  eher 
ein  günstiges  für  meine  Tafeln,  als  umgekehrt.  — 

Ich  nmss  aber  noch  auf  einen  Punkt  zurückgreifen .  den  ich 
bereits  eingangs  berührt  habe.  So  oft  nämlich  jemand  die  Resultate 
Opperts  m  negieren  oder  auch  nur  zu  bekritteln  wagt,  greift  0. 
zu  dem  Verzweiflungsrufe:  „Mein  Herr,  hier  hört  Ihre  Macht* 
Vollkommenheit  auf!*  oder:  «Mit  Logarithmentafeln  wird  keiM 
Geschichte  gemacht*. 

Allerdings  können  solche  Widersprüche,  wie  sie  Opperfc  in 
seinen  letzten  Arbeiten  begegnet  sind,  mit  «Logarithmentafefai* 
nicht  begangen  werden,  aber  ich  frage:  1.  Warum  beherzigt  0. 
nicht  selber  diesen  von  ihm  so  wohlmeinend  erteilten  Rat?  Warom 

sucht  er  die  Geschichte  mit  Sonnenfinsternissen  zu  rektifizieren? 
2.  Warum  versucht  Oppert  sich  in  der  Lösung  astronomisch- 
chronologischer  Probleme  zu  vertiefen? 

Dass  er  auf  diesem  Gebiete  nicht  unfehlbar  ist,  beweisen  nicht 
nur  die  hier  angefahrten  Widersprüche,  sondern  auch  seine  Aus- 
einandersetzungen betreffs  der  Finsternis  vom  10.  Januar  d.  J. 

522  V.  ChrJ) 

0.  legt  dieser  Finsternis  mit  Kücksicht  auf  die  betreflfenden 
AngnlMMi  Oppolzers,  wonach  die  halbe  Dauer  der  Totalitüt  52'' 
und  die  halbe  Dauer  der  Partialitiii  112'"  betrug,  eine  Gesarat- 
dauer von  .-»''  2>!"'  l)ei.  denn  auf  pag.  2  seiner  Arbeit  in  den 
Comp,  rend.,  Zeile  15  von  unten,  sagt  0.:   aeile  fut  totale,  de 


1)  Un  annaaire  MtronoDÜqoe  babykmicB  (Jmmi.  As.  1890);  Un  anntuir« 
astronomique  chaldien  (Comp.  read,  t  CXI);  Vn  teste  bftbyloiden  astrenoBlqu 
(Z.  A.  Bd.  VI). 
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22  doigtä.  dura  en  tout  ciuq  heures  vingt-huit  xninutes*'.  Er 
rechnet  uäaüich:  > 

Halbe  Daner  der  Partialität  ==112» 
,    Totaütät    =  52» 

also  halbe  Dauer  der  Finsternis  =  164 ■ 
und  somit  ganze  Daaer  der  Finsternis  =  328*  s  5^  28» 

Nan  ist  aber  (siehe  «Kanon  Yon  Oppolzer*  pag.  XXXTTT, 
Zeile  2)  mter  der  halben  Dauer  der  Partialitftt  dieHBlfte 
jener  Ziat  m  Tentehen,  welche  swisehen  der  ersten  nnd  letsten 
Snasern  Berfihmng  des  Vollschattens  niit  der  Mondscheibe  verfliesst. 

Es  giebt  daher  die  halbe  Dauer  der  Partialität  allein  schon  die 
halbe  Dauer  der  Finsterpis  überhaupt;  obige  Finsternis  hatte  also 
dne  Gesamtdauer  von  nur  2  X  112™  =  224»  =  ;3»'  44». 

Den  gleichen  Irrtum  hat  0.  auch  in  seiner  späteren  Arbeit 
(Z.  A.  VI,  109)  begangen.  Er  sagt  dort:  ,La  seconde  eclipse, 
arrivee  le  10  janvier  522  a.  J.  C,  etait  d'une  totalite  exceptionelle, 
eile  etait  22  doigts.  Oppol/.er  place  le  milieu  a  1**  45»  temps 
de  Greenwich  donc  ä  4^  45"  temps  babylonien;  Pingre  4  3^  de 
Paris,  donc  ä  5**  50»  de  Babylone.  Le  commencemeut  de  1  eclipse 
partielle  est  donc  d'apr^s  Oppolzer,  qni  donne  k  la  demi  dur^e 
164  minntes,  ä  2  henres  1  minute  da  matin,  donc  2  benm  presqoe 
prioMM^.  In  der  That  jedoch  betrag  die  halbe  Dauer  der  Finster- 
nis 112»  s=  1"»  52»,  also  Anfang  =  4»»  45-  —  V  52«  = 
2^  58*  habylon.  Zeit 

Es  wird  gewiss  niemandem  einlillen,  deswegen  die  Verdienste, 
die  sich  O.  anf  dem  Gebiete  der  astronomisch -chronologischen 
Forschung  errungen,  irgendwie  schmälern  za  wollen.  —  Aber, 
Jedem  das  Seine!  —  Auf  dem  Felde  wissenschaftlicher  For- 
schung' nmss  jeder  gehört  werden,  und  niemand  ist  berechtigt,  auf 
ein  besonderes  Patent  hinzuweisen.  Noch  weniger  Jiher  ist  man 
berechtigt,  Behauptungen  in  die  Öifentliclikeit  zu  streuen,  die  den 
Thatsachen  widersprechen.  Mt  ine  Tafeln  fühn^n  den  Namen:  ,7iUr 
Chronologie  der  Babylonier"  und  geben  noch  auf  dem  Titelblatt 
zu  erkennen,  welche  Zwecke  mit  denselben  verbunden  sein  sollen. 
Sie  sind  »Vergleichungs-Tabellen  der  babylonischen  und  christlichen 
Zeitredmnng  von  Nabonassar  (747  t.  Chr.)  bis  100  y.  Chr.*  nnd 
swsr  thnn  sie  dies,  wie  ich  im  Vorworte  ausdrücklich  hervoihehe, 
m  der  Weise,  dass  f&r  jeden  1.  Tag  der  babylonischen  Monate  das 
entsprechende  Datom  der  jnlianischen  Zeitrechnung  angegeben  ist. 
Es  ist  dies  ein  Voigang,  den  man  bis  jetzt  in  der  Chronologie 
der  Babylonier  vermissen  musste.  Mit  welchem  Rechte  kann 
dann  0.  behaupten,  dass  ich  in  meinen  Tafeln  seine  Arbeiten  be- 
nutzt habe?  Wo  hat  ().  jemals  derartige  Tafeln  veröffentlicht? 
Schon  der  Umstand,  dass  ich  über  1»8()0  Kalenderdaten  gehe,  während 
0.  selbst  in  seiner  jüngsten  Arbeit  nicht  mehr  als  128  Nisandaten 
nnd  in  seiner  am  23.  Dezember  löi)2  der  französischen  Akademie 

Bd.  LH.  16 
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unterbreiteten  AxMt  .Le  eanon  deB  dates  babyloniennes*  gar  mir 
97  Nisandaten  zu  geben  vermag,  sovrie  der  Umstand,  daeiB  sieh 
meine  Tafeln  auf  einen  19jährigen  Cyklus  stützen,  denen  Eiistenz 
0.  zu  bezweifeln  sich* anschickte,  hätten  ihn  belehren  müssen,  dass 
ich  keinen  Grand  hatte ,  mich  awf  seine  Arbeiten  zu  stütz€'n  und 
dass  ich  mich  auch  nicht  veranlasst  sehen  konnte,  meine  Unter- 
suchungen auf  die  seinen  aufzubauen. 

In  der  That  stimmen  auch  nur  14  der  von  Oppert  im  Jahre 
1892  veröffentlichten  97  Nisandaten  mit  den  meinigen  überein, 
während  in  den  übrigen  83  Fallen  Abweichungen  von  nicht  nur 
1 — 2  Tagen,  sondern  sogar  solche  von  1  Monate  vorliegen.  Dabei 
gtimmen  wir  inneilialb  der  Begierungszeit  Nabonids  bloss  an  drei 
Stellen  überein.  Wenn  jinn  0.  desaennngoaehtet  auf  pag.  155  des 
51.  Bandes  der  ZDMG.  sagt:  «Mer  sind  meine  Arbeiten  benntrt*, 
so  überlasse  icb  das  ürtsÜ  über  diese  Bahinptiing  dem  Lesor. 

loh  mOohte  aber  im  Interesse  der  Forschung  eine  kleine  War- 
nung ergehen  lassen.  Man  vermengt  allzuleicht  die  assyrische  und 
babylonische  Chronologie.  £e  ist  wohl  selbstverständlich,  dass  sich 
die  Kulturzustände  Assyriens  in  vielen  Beziehungen  mit  denen 
Babylons  deckten.  Es  steht  auch  sicher,  dass  dem  assyrischen 
Kalender  ebenso  wie  dem  babylonischen  ein  Lunisolarjahr  als  (inind- 
Inge  dient.  Ob  a}>er  die  Regeln,  nach  denen  die  Lage  der  einzelnen 
Schaltjahre  bestimmt  wurde,  sich  vollkommen  deckte  mit  jenen 
im  babylonischen  Kalender,  ist  noch  nicht  definitiv  entschieden. 
Man  bedenke  doch,  daüs  im  Altertum  nicht  nur  Nachbarstaaten, 
welche  dieselbe  Jahrform  hatten  und  nach  gleichen  Prinzipien 
schalteten,  denn  doch  TerscMedene  Kalender  besassen,  sondern  dass 
Stftdte  eines  nnd  desselben  Staatsgebildes  mit  dner  derartigen 
Autonomie  ausgestattet  waren,  dass  auch  ihre  Kalender  yeischieden 
waren.  Dies  sehen  wir  sogar  noch  im  spftteren  Sjrerreiche  und 
finden  eine  ähnliche  Erscheinung  auch  im  hentigen  christlichen 
Kalender.  Die  rOmisch- katholische  Kirche  und  die  Protestanten 
datieren  nach  dem  gregorianischen  Kalender,  während  die  griechisch- 
orthodoxe  Kirche  noch  immer  an  dem  julianischen  Kalender  fest- 
hält, und  so  weichen  beide  in  ihren  Datienmgen  heute  um  12  Tage 
und  von  190(1  an  schon  um  13  Tage  von  einand^-r  ah,  wiewohl 
beiden  Kalendeni  das  gleiche  Prinzip,  d.  i.  das  Sonnenjulir.  zu  Grunde 
liegt.  Und  wer  kennt  nicht  die  vi>'len  Streitigkeiten,  welche  der  Ein- 
führung des  gregoriani.selien  Kalenders  heinmend  in  den  Weg  traten? 

Genau  das  Gleiche  moclite  auch  beim  babylonischen  Kalender 
der  Fall  gewesen  sein.  Jedenfalls  hat  mit  Nabonassar  eine  Beform 
des  Kalenders  statl|;efimden;  ob  aber  auch  die  As^srrer  imd  sUe 
anderen  stammvenraadten  Volker  Asiens  sofort  davon  Gebranch 
machten,  ist  eine  Frage,  die  noch  ihrer  LOsnng  harret. 

Mit  Bücksicht  aof  diesen  Umstand  erUBre  ich  anch  ein  für 
allemal,  dass  ich  die  Frage  des  babylonischen  Schaltojklas  — 
insofern  die  Zeit  seit  Nabonassar  in  Betracht  kommt  —  Ton  memer 
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Seite  als  definitiv  erledigt  betrachte.  Ich  habe  mich  über  diesen 
Gesfenstand  \'ielleicht  schon  mehr  als  erwünscht  geünssert;  wir 
wollen  nun  die  Thontäfelchen  sprechen  lassen,  indem  wir  eine 
reichliche  Sammlung  altbabylonischer  Daten  abwarten  wollen,  um 
beurteilen  zu  können,  inwiefern  meine  Annahmen  mit  der  Wahr- 
heit übereinstimmen.  Dass  hie  und  da  Widersprüche  gefunden 
werden,  ist  bei  dem  Stande  der  Chronologie  und  des  Kalender- 
wesens im  Altertum  etwas  selbstverständliches.  Solche  sporadisch 
auftretende  Abweichungen  dürfen  uns  aber  noch  nicht  zur  Ver- 
werftmg  eines  ganzen  Systems  yerleiten.  Der  christliche  Kalender 
Int  gewiBS  seine  fertbegrOndeten  Prinzipien  und  dennoch  finden 
wir  sogar  in  ürkonden  ans  der  Kenzeit  Datienmgen,  die  einander 
m  widerqwechen  scheinen. 

Budapest  im  September  1897. 

Nachtrag. 

Eben  war  ich  mit  der  Abschrift  des  obigen  Aufsatzes  zom 
Behufe  der  Drucklegung  fertig,  da  erhielt  ich  von  C.  F.  Lehmann 
einen  Sonderabdruck  eines  neueren,  in  den  Comptes  rendus 
vom  Jahre  1897  erschienenen  Artikels  aus  der  Feder  Jules 
Opperts,  betitelt:  „Eclaircissements  sur  quelques  points  relatifs 
ä  la  demier  p^riode  de  l'empire  assyrien",  in  welchem  0.  wiedeinim 
aaf  meine  Tabellen  zurückkommt.  Dasselbe  thut  er  in  dem  ,  N  a  c  h 
Jahr  und  Tag"  betitelten  Aufsatze  im  Sprechsaal  *  der  Z.  A. 
Bd.  XII,  97  — 103,  woselbst  das  in  den  Comp.  rend.  Mitgeteilte  in 
deutscher  Sprache  wiedergegeben  wird.  Allerdings  ist  hier  der 
Haoptangriff  gegen  Herrn  Ginzel  gerichtet.  «Der  yerdiente 
Aitrönom*  —  sagt  0.  —  .weiss  doch  so  gut  wie  jeder  andere, 
das  kein  Volk  der  Welt  jemals  Ton  einem  nicht  bemerkten  Angen- 
bheke  des  Nenmondes  an  hat  rechnen  können.  Überall  re(£net 
man  den  Kalendennonat  von  der  dem  Pnblioo  sichtbaren  Mond* 
Sichel".  Dies  weiss  Herr  Ginzel  ganz  wohl;  aber  der  yerdiente 
A«yriologe  Oppert  scheint  nicht  zu  wissen,  dass  dort,  wo  von 
emem  Ojklns  die  Bede  ist  und  dem  Kalender  eine  cyklisohe 
Rechnung  zu  Ornnde  liegt,  der  1.  Tag  eines  Kalendermonates 
weder  von  einem  nicht  bemerkten  Augenblicke  des  Neumondes, 
noch  von  der  dem  Publico  sichtbaren  Mondsichel,  sondern  so  ge- 
nommen wird,  wie  ihn  die  cyklische  Rechnnnt^  eibt.  Seit  der  Ein- 
führung der  cyklischen  Rechnung  im  Kalender  der  Juden  fräu^t 
kein  Jude  danach,  ob  am  ei-sten  Tage  eines  Kalendennonates  der 
Neumond  stattiindet  oder  die  Mondsichel  zum  erstenmale  sichtbar 
wird.  Früher,  vor  Einführung  der  cyklischen  Rechnung,  war  aller- 
dings das  Wiedersehen  des  Neulichts  massgebend  für  den  1.  Tag 
eines  Kalendennonates,  jetzt  aber  bestimmt  die  cyklische  Bechnung 
den  1.  Kalendertag.  Das  Gleiche  gilt  Ton  jedem  Volke,  das  seiner 
Kalenderrechnung  einen  Pyklns  za  Gmnde  legt. 
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Allerdings,  so  lange  die  Babylonier  ihren  Kalender  nicht  dvreh 
cykliflohe  Beohnung  sondern  dnrdi  Beobaehtong  legolierten,  da  war 
das  Nenlicht  massgebend  für  den  Beginn  eines  KaSendennonatei. 
Da  wurde  das  allmBlige  Verschwinden  der  leisten  Mondphase  und 

das  Wiederaufleuchten  der  nenen  Momdsiehel  genau  beobaditet  und 
danach  der  Kalender  reguliert. 

Und  wie  sieht  es  mit  dem  Hauptargrimente  aus,  mit  dem 
Oppert  «das  gan7e  System  des  Herrn  Mahler  öber  den  Hanfes 
wirft"?    Er  sagt  (Compt.  rend.): 

,Voici  cp  texti'  (liawl.  ITT.,  51,  2):  Le  15  nisan,  le  joiir  et 
la  nuit  sout  egaux:  6  doubles  heores  le  joor,  6  doubles  beures 
la  nuit*. 

Es  fiel  also  —  so  folgert  0.  weiter  —  die  Tag-  und  Nacht* 
gleiche,  die  um  jene  Zeit  am  28.  Mär/  statthatte,  auf  deu  15.  Nisan. 
Es  muss  also  der  1.  Nisan  auf  den  14.  März  gefallen  sein,  was 
aber  nach  Mahlers  Tafeln  i&r  jene  Epoche  nicht  zutrifft. 

Dies  wBre  allerdings  ein  wichtiger  Einwurf  gegen  meine  TaCdn 
und  gegm  das  ganae  yon  mir  aufgestellte  System,  wenn  der  Aber» 
lieferte  Sats:  ,am  15.  Nisan  sind  Tag  und  Nadit  gleSeh'  ein  »11- 
gemein  gültiger  wäre  oder  wenigstens  jene  Bedeutung  beanspraehoi 
konnte,  die  dem  15.  Nisan  des  jüdischen  Kalenders  von  selten  der 
heiligen  Schrift  beigelegt  wird,  dass  er  der  15.  Tag  des  «Vin 
a'^aetn  =  chodeach  haabib  =  Monat  der  Fruchtreife*  sein  müsse. 
Dios  ist  aber  nicht  der  Fall.  Und  dass  dies  auch  Oppert  ganz 
gut  wusste,  geht  schon  aus  dem  hervor,  weil  er  ja  sonst  den 
gleichen  p]inwurf  auch  gegen  seinen  eigenen  Kanon  hätte  erheben 
müssen,  denn  aucii  dort  ist  nicht  immer  der  15.  Nisan  der  Tag, 
an  dem  Tag  und  Nacht  gleich  sind. 

Rs  mu-ss  also  der  angetulirte  15.  Nisan  auf  ein  bestimmtes 
Jabr  Bezug  haben;  aber  da  hätte  doch  0.  zuerst  diese  Vor- 
frage erledigen  und  erst  dann  eventuell  gegen  meine  Tafehi  seine 
Einwendungen  erheben  sollen.  Er  hfttte  eigrflnden  müssen,  welchen 
Charakters  die  betreffende  Stelle  (Bawl.  m,  51,  2)  sei  und  anf 
welches  Jahr  sie  Bezug  habe. 

Ich  bin  nicht  im  Besitze  des  Rawlinson'schen  Werkes  und 
bin  zufolge  meines  erst  kurzen  Aufenthaltes  hier  (Budapest)  nodi 
nicht  in  die  Lage  gekommen,  die  hiesigen  Bibliotheksvethlltniase 
näher  kennen  zu  lernen.  Sonst  hätte  ich  das  nachgeholt,  was  0. 
in  dieser  Beziehung  zu  thun  imterlassen  hat. 

Aber  zugegt'])en,  die  betn'ftende  Stelle  sei  streng  astronomischen 
Cliinakt<Ms  und  iH'ziclit'  sirli  auf  ein  Jahr,  das  nach  nieineri  Tafeln 
er^t  mit  lU.  Aj)ril  >»'itn'n  Anfang  hat,  wähn'iid  es  dieser  Inschrift 
zufolge  that.sächlieh  schon  mit  14.  Mär/  begoimcii  hat;  können 
wegen  dieses  einen  Falles  meine  Tafeln  als  falsch"  erklärt 
und  das  ganze  Öchaltsystem  über  den  Haufen  gewoifen  werdea? 
O.  möge  sich  doch  der  Mühe  unterziehen  und  das  meinen  Ver 
gleichungs-Tabellen  vorangeschickte  Vorwort  lesen!  Schon  auf  der 
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dritten  Seite  wird  er  finden,  dass  ich  selber  mit  diesem  Faktor 
gerechnet  hatte  und  auch  rechnen  musste.  Im  Altertum  war  der 
Kalender  niemals  vor  etwaigen  Willkürlichkeiten  gefeit.  Dem  macht- 
habenden Könige  konnte  es  belieben,  ein  Jahr,  das  der  festgesetzten 
Regel  zufolge  ein  Schaltjahr  sein  sollte,  aus  irgendwelchen  poli- 
tischen Gründen  als  Gemeinjahr  zu  erklären.  Solche  Unregelmässig- 
keiten und  Ausnahmen  sind  nicht  selten  vorgekommen,  und  ich 
habe  hierauf  bereits  des  öfteren  hingewiesen  und  auch  in  meinen 
Tafeln  darauf  Rücksicht  genommen.  Es  ist  also  durchaus  nicht 
ausgeschlossen,  dass  innerhalb  des  bereite*  edierten  oder  erst  später 
aufzufindenden  Materials  Fälle  sich  vorfinden,  die  der  allgemein  gül- 
tigen Kalenderregel  entgegen  den  II.  Adaru  entfallen  und  das  Jahr 
somit  statt  mit  13.  April  schon  mit  14.  Mär/  beginnen  lassen. 
Solche  Ausnahmen  weist  jeder  Kalender  auf,  und  niemals  darf  des- 
halb das  ganze  System  verworfen  werden. 

Sehr  bedenklich  erscheint  eine  weitere  Folgerung,  die  0.  aus 
der  citierten  Stelle  des  Rawlinson'schen  Werkes  zieht.  In  dem 
Umstände ,  dass  dort  bei  der  Erw5llmung  von  Tag-  und  Nacht- 
gleichheit zuerst  der  Tag  imd  dann  die  Nacht  genannt  wird, 
sieht  0.  einen  Beweis  „dass  die  Babylonier  den  Tag  von  Sonnen- 
aufgang an  rechneten". 

Ich  habe  bereits  oben  auf  die  Hinfälligkeit  einer  derartigen 
Behauptung  hingewiesen.  Nachdem  aber  0.  aus  einem  einfachen 
Wortspiel  oder  aus  einer  zufälligen  Wortstellung  sich  zu  einer 
derartigen  Behauptung  hinreissen  lässt ,  die  allen  Quellenstudien 
und  Überliefenmgen  schnurstracks  widerspricht,  so  will  ich  eine 
Stelle  citieren ,  die  —  wenn  wir  dem  Beispiele  O.'s  folgen  und 
etwaige  Wortstellungen  als  chronologische  oder  historische  Beweise 
anerkennen  —  darthun  würde,  dass  auch  bei  den  alten  Hebräern 
der  bürgerliche  Tag  nicht  mit  dem  Abend ,  sondern  mit  Sonnen- 
aufgang begonnen  habe. 

Wir  lesen  im  „Liber  psalraorum*  Cap.  XIX,  3: 

172«        OT»b  LT» 

Ein  Tag  sagt  es  dem  andern, 

und  eine  Nacht  thut  es  der  andern  kund. 

Und  auch  schon  in  , Genesis*  Cap.  T,  14  ist  -zu  lesen: 

nb-ibn  ■{•«m  üvn  y:i  bnanb  ü^yzion  r-^pna  nn»»  'n"» 

Es  ist  also  zuerst  der  Tag  =  Dt*  und  dann  die  Nacht  =  nb'^b 
genannt.  Es  dürfte  aber  kaum  jemand  hieraus  folgeni  wollen, 
dass  bei  den  Hebräern  der  bürgerliche  Tag  mit  Sonnenaufgang 
begonnen  habe. 

Ein  Volk,  das  seinem  Kalender  ein  Lunisolaijahr  zu  Grunde 
legt,  muss  den  bürgerlichen  Tag  wohl  nur  mit  Abend  beginnen. 
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Und  nun  nur  noch  einen  Punkt,  der  nicht  unberührt  bleiben 
darf.  Auf  pag.  165  des  51.  Bandes  der  ZDMG.  veröffpntlicht  0. 
von  neuem  seinen  bereits  1892  bekannt  gegebenen  Kanon  der 
Kisaudaten ,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  diesmal  nicht  das 
Datum  der  Neomenie  des  Monates  Nisan,  sondern  das  1 — 2  Tage 
spätere  Datum  des  1.  Kalendei-tages  publiziert.  Und  dennoch  treten 
an  einigen  Stellen  ganz  wesentliche  Unterschiede  aul',  liu-  die  0. 
keine  Begründung  gibt,  vielleicht  auch  keine  zu  geben  weiss.  So 
finden  wir: 


Oppert  1892 

Opport  1897 

(Compt.  read.  410—411) 

(ZDMG.  LI,  165) 

598   24.  März 

598 

24.  April 

576    20.  April 

576 

21.  MBiz 

571    25.  Aprü 

571 

25.  Män 

557    18.  April 

557 

22.  Man 

541    24.  März 

541 

23.  April 

525    26.  März 

525 

28.  April 

515      5.  Mai 

515 

6.  Aprü 

506    28.  Milr/. 

506 

505    17.  März 

505 

26.  März 

Dabei  ist  das  letztere  Datum  „505  26.  März*  von  besonderer 
Merkwürdigkeit,  da  dasselbe  weder  mit  der  Neomenie  noch  mit 
dem  Keulidite  irgendwie  wmammenhftngt ,  sondern  dem  8.  Hond- 
tage,  also  eher  dem  1.  Mondviertel  entspricht  (sie!). 

Budapest  im  Dezember  1897. 

A  n  ni e r k u n g :  Auf  die  von  W  c  i  s  s  1)  u  c  Ii  in  ZDMG..  Bd.  LL 
üeit  4,  pag.  665  gegebene  Bemerkung  komme  ich  anderweitig  zurück. 
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Miscellen. 

Von 

0.  BtthttiBffk. 

1. 

9V.  10,  95,  8  spricht  PniHnyas: 

Er  berichtet,  dass  die  Apsarasen,  die  sich  ihres  Gewandes  ent- 
ledigt hatten,  hei  seiner  Annfthemng  yor  ihm  erschraken.  Es  folgen 
zwei  Oleichnisse,  von  denen  das  erste  anf  Terschiedene  Weise 

gedeutet  worden  ist  ,  nach  meinem  Dafürhalten  aber  noch  nicht 
eine  befriedigende  Lösuiifr  irefunden  hat.  Nach  Roth  und  Grass- 
mann  bedeutet  n^ti^  «T  wie  eine  bebende  Schlange,  nach 

Gehlner  (Vedische  Studien  1,  ö.  275  ig,)  wie  eine  erschreckte 
Bmdm^)f  angeblich  in  Übereinstimmung  mit  Sfijaqa.  Hierbei  hat 
Geldner  sich  aber  Tersehen,  da  dieser  Kommentator  nicht  ^^f%$ 
sondern  HT^RfV  dnrch  erklSrt,  w&hrend  er  als  Acyektiv 
SS  l7t44IIM<1^fll  anffassi  In  den  Naehtrilgen  tmd  Yerbesserongen 
am  Ende  des  zweiten  Bandes  wird  das  \'erst'heti  ei-wähnt ,  aber 
nicht  gesagt,  was  das  AttriVmt  hedtnitet.    Th.  Baunack  (Kuhns 

Zeitschr.  XV,  S.  540)  hat  Säyanas  Erklärung    richtig  verstanden 
und  hält  sie  in  jedem  Teile  für  richtig.    Er  giebt  demnach 
durch  Oenmg  hrmgend  (nftmlich  dem  Jftger)  wieder  und  ist  der 
Memung,  dass  solches  Wüd,  weil  es  mit  Vorliebe  gejagt  werde, 
besonders  scheu  sei 

Ich  wende  mich  nun  zur  Kritik  der  yerschiedenen  Auffassungen 
unseres  Gleichnisses.    TTTiRf^  kann  als  Adjektiv  sicherlich  nichts 

1)  So  anch  Uax  Müllar,  wie  ich  aus  dem  i:*W.  ersehe. 
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Anderes  besagen  als  zitternd,  hebend  oder  erschreckt \  aber  dieses 
Beiwort  einer  Schlange  oder  Hindin  wiederholt  ja  nur  das  schon 
TOn  selbst  sich  verstehende  tertium  comparatioiiis,  ist  also  ein  ganz 
mtaiges  Flickwort  Auch  darf  man  nicht  ausser  Acht  lassen,  daas 
der  Dichter  mit  den  Worten  fl^nf^  nnd  offenbar  ein 

Wortspiel  beabsichtigt  hat.  Hieraus  folgt  aber,  dass  H^mft  nicht 
=  ^nraft  sein  kann.   Besser  TerhUlt  es  sich  mit  dem  Beiwort 
Oenuss  bringend,  aber  auch  dieses  gewinnt  eine  scheinbare  Be- 
reclitigung  erst  durch  den  im  Hintergrunde  erscheinenden  Jäger, 
was  auch  Baunack  offenbar  empfunden  hat.    Man  fragt  sich  un- 
willkürlich, warum  der  IHchter  nicht  den  Jäger,  der  hier  besser 
am  Platse  gewesen  wBre,  sondern  die  ihn  reizenden  Eigenschaften 
der  Antilope  im  Gleichnis  verwendet   Mit  dem  überlieferten  Texte 
Yermag  ich  keine  andere,  mir  genügende  ErUlrung  zu  geben.  Ken 
erwartet,  wie  es  mir  scheint,  kein  Beiwort  einer  Schlange  oder 
Hindin,  sondern  ein  dem  «KT^  vor  mir  entsprechendes  Wort.  Im 
zweiten  Gleichnis  ist  \^  Waffen  ein  snldies  Wort.    Mit  der  ge- 
ringen Änderung  ^^'S^»  für  gewinnen   wir    djis  passende 
Gleichnis  tcte  eine  Antäope  vor  einer  Schlange.         ,  auf  1. 
zurückgeführt,  kann  sehr  wohl  die  von  Both  und  Grassnuum  an- 
genommene Bedeutung  I^iUier,  Sehlange  haben,  braucht  aber  bei 
meiner  Auffassung  des  Gleichnisses  kein  Femininum  zu  sein.  Daas 
als  Beiwort  des  Wagens  der  A^vin  Genue»^  Nutzen  o.  & 
l/ringtnd  bedeuten  soll,  ist  lür  niieh  noch  keine  ausgemachte  Sache. 
Ich  meine,  dass  sich  biegend,  sich  senktmd,  nämlich  unter  der 
darauf  ruhenden  Last,  also  soviel  als  reiih  beladen,  anschaulicher 
und  nicht  weniger  bezeichnend  wttre.    K'oth  und  Grassmann  ge- 
langten Yon  der  Bedeutung  biegtam  zu  Lenksam.   JglV.  8,  46,  20, 
wo  Baunack  *|tJ|H  auf  TI^I^  in  der  vorangehenden  Stroj^e  be- 
geht und  auf  gleiche  Weise  wie  beim  Wagen  der  Aivin  übersetzii 
komme  ich  mit  eich  biegend,  eich  senkend  auch  zum  gewünschten 
Zirlc.    Eine  Halte,  ein  Rrithluiu  senkt  sich,  wenn  durch  djus  grosse 
Gewicht  desscllM  ii  die  Unterlage,  z.  B.  ein  Wagen,  zum  Sichbiegen, 
Sichsenken  gebracht  wird.    Woher  der  ISolrn  Tugras  seineu  Namen 
erhalten  hat,  mögen  die  Götter  wissen. 

Nun  versuche  ich  meine  Koqjektur  auch  von  der  fonnaleo 
Seite  zu  stützen,  indem  ich  zwei  FftUe  vorführe,  in  denen  «y  bezw. 

u  mit  0  verwechselt  wird.  In  der  für  die  Kritik  des  Taitt 
2r.  höchst  bedeutenden,  mit  unsäglicher  Mühe  zu  Stande  gebrachten 
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Schrift  L.  V.  Schröders  .Die  Tübinger  Kft^ha -  Handschriften  und 
ihre  Beziehung  zum  Taittiriya- Äranyaka"  S.  71,  Z.  2  liest  die 
Kafha-Recension  ^rfVTT'^TT'J'^,  während  die  Berliner  Handschrift, 
Taitt.  Är.,  wie  ebendaselbst  zu  sehen  ist,  und  AV.  6,  118,  2  richtig 
irfv^"^^'  aufweisen.  Schon  der  unvergessliche  Bühler,  auf 
vielen  Gebieten  der  Indologie  eine  Autorität  ersten  Ranges,  sagt 
auf  S.  122  der  Schröder'schen  Schrift,  dass  nach  kasrairischem 
Brauche  hier  o  statt  u  gesetzt  werde.  Kapi.  35,  14  haben  alle 
Handschriften,  wie  mir  v.  Schröder  schreibt: 

Ich  vermute         ^sO^* ?  Schröder  gedenkt  diese  Konjektur 

in  den  Text  zu  setzen  und  teilt  mir  zugleich  mit,  dass  auch  », 
bezw.  i  in  den  Kä^haka-Mss.  mit  e  verwechselt  werde.  Diese  Laute 
müssen  also  in  bestimmten  Gegenden  und  zu  bestimmten  Zeiten 
ziemlich  gleich  gesprochen  worden  sein. 

Um  den  Parallelismus  in  den  Gleichnissen  zu  vervollstilndigen 
mck-hte  ich  1)  n^tl^^  lesen  (das  Attribut  verdrängte  den 

Plural)  und  2)  ^"^1^  im  zweiten  Gleichnis,  nicht  wie  Grassmann 
und  Geldner  durch  Bosse,  sondern  durch  Stuten  übersetzen. 

Je  weniger  ich  mit  Baunacks  Auffassung  vom  Worte 
mich  einverstanden  erklären  konnte,  desto  mehr  hat  mich  der  übrige 
Teil  des  Artikels  „Bhujyu,  der  Schützling  der  A(;vin''  im  Grossen 
und  Ganzen  befriedigt  und  erfreut,  trotz  mancher  gewagten,  aber 
stets  scharfsinnigen  und  sachgemässen  Deutung. 

Als  dieser  Artikel  schon  in  der  Druckerei  war,  erhielt  ich  die 
, Sitzungsberichte  der  königl.  böhmischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften, Klasse  der  Philosophie  u.  s.  w.  1897".  Die  XX.  Ab- 
handlung ist  betitelt  ,Purüraväs  und  UrvavI"  und  hat  Professor 
A.  Ludwig  zum  Verfasser.  Die  zweite  Hälfte  unserer  Strophe  über- 
setzt L.  Seite  10: 

„Da  flohen  sie  vor  mir  wie  scheuend, 
scheuten  wie  rosse  von  dem  griffe  hinweg**. 

Vei-ständlich  wird  uns  diese  Übersetzung,  wenn  wir  S.  13  fg. 
erfahren,  dass  L.  ^TfT^TT^'^fW  »pg*.  (dieses  soll  Verbum  fin. 
sein)  und  TH  ITTOW^  ^ift  ändert.  Ich  glaube  nicht,  dass  es 
L.  gelungen  ist  des  Dichters  Worte  herzustellen.  So  farblos  und 
nüchtern  hat  sich  dieser  gewiss  nicht  ausgedrückt. 
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2. 

AV.  6,  118,  2  lautet  übereinstimmend  in  baden  Ausgaben, 
der  Both- Whitney  sehen  und  der  Bombay  er: 

Schwierigkeit  macht  nur  ^TOTW-  im  dritten  Päda,  der  über- 
dies um  zwei  Silben  zu  kurz  tjekommen  ist.  Sävaiia  trennt  zu- 
nächst  '««lll'V  'J*  und  erklärt  den  Akkusativ  durch  ^ftPT«  = 
^•fMt®f^«l^ ,  indem  er  an  n.  das  Suffix  in  der  Bedeutung 
von  ^  antreten  Ifisst  Bei  der  richtigen  Trenmmg  des  Padapi^ba 
^nrn^  ^  soll  ^Vt  die  Bedeutung  eines  Nenn,  abstr.  baben, 
WT1(  demnach  soviel  als  ^rf^fV1%lit:  sein.  Ein  heutiger  Fhilolog 
Iftchelt  über  solche  Erklänmgsversuehe.  Wie  Siyai^a  dazu  kommt 
das  von  beiden  Pätha  überlieferte  Tp^TPft  ganz  zu  ignorieren  und 
dafür  T^'^TfT^I  zu  substituieren,  ist  mir  nicht  recht  verstiliidlicb. 
Dieses  TT^^TTT  ist  ofienbar  eine  pnLkhtische  Form  von 
Vgl  weiter  unten.  Wenn  derselbe  Säyana,  um  dieses  im  Vorbei- 
gehen zu  bemerken,  im  vierten  Päda  den  Konjunktiv  "^H^  voi 
^  ^rft  zorückführt  nnd  M<4iM^H.  hinzofOgt,  so  giebt 

er  sich  eine  grosse  Blosse.  Den  Sinn  des  dritten  Päda  hat  SiyaQa» 
wie  ich  glanbe,  mit  seinem  unmöglichen  ^VITf^  getroffen.  Die 
von  ihm  angenommene  Bedeutung  liaben  sowohl  ^fW^  als  auch 
^BWTTt^,  aber  jenes  kommt  in  der  illteren  Literatur  nicht  vor. 
Teil  konjiziere  demgemäss  tJ*!! 'Tt  und  trenne  ^Wl.; 
flH.  würde  mir  aber  mehr  zusagen. 

Unsere  Strophe  kommt,  wie  schon  Bühler  bemerkt  hat,  auch 
in  dem  von  Schröder  sogenannten  Ka^a-Brahma^a  und  in  Taitt 
Ir.  2,  4,  3  vor;  s.  die  onter  Nr.  1  erwähnte  SchrOder'sche  Schrift 
S.  71.  Auch  hier  ist  der  dritte  Päda  verdorben,  Iftsst  sich  aber, 
wenn  man  nicht  gewaltsaiu  veiiilhrt,  nicht  mit  der  Korrupt^l,  bezw. 
mit  der  vei-suchten  Verbesserung  im  AV.,  in  vollkommene  Über- 
einstimmung bringen.    Im  Brähmana  lautet  der  drittf  Päda: 

WTf^  T^wm:,  in  Taitt  Är.:  ^fT  ^T^^  fi^nm:. 

Hier  erklärt  Säyava  V^l^  gleichfalls  durch  ^n^HT^y  %ß' 
TR:  zerlegt  er  in  =  und  ^RITO  =  V^H^*;  MW 
soll  wieder  «  ^S^^V*  und  das  febleriivfte  im  vierten  Fids 
s  %ki^i«<  sein.   Man  traut  seinen  Augen  kaum. 
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Auf  8.  122  will  Bflhler  den  dritten  Psda  so  herstellen  :  %1l 
x^Mi^l,  bemerkt  aber  zngleiehf  dass  sowobl 
TfWt  als  anch  i^^«n«il  wahrscheinlicher  Korruptelen  von  Tn^TPII 
des  AV.  seien.  Um  den  erforderlichen  Sinn  zu  gewinnen ,  niuss 
bei  dieser  Fassung  '«^q«\  =  xs^«l<j  Gläubiger  sein,  was  das 
Wort  seiner  Etymologie  nach,  wie  Bühler  meint,  bedeuten  könne. 
Ich  bleibe  bei  der  hergebrachten  Bedeutung  des  Wortes  und 
schlage  folgende  Lesong  vor:  %ll  ^n^i^NTC  Diese 

Aufeinanderfolge  der  Worte  scheint  mir  natOrlicher  zu  sein,  als 
die  fttr  den  AY.  von  mir  Torgeschlagene.  Zum  Schlnss  bemerke 
ich  noch,  dass  das  Brihma^a  nnd  Taiti  Är.  im  zweiten  F&da 
das  metrisch  überschüssige  und  entbehrliche  ^  (^•)  des  AY.  weg- 
lassen. 

3. 

Kathopani§ad  6,  9  lautet: 

Ebenso  Mahänär.  Up.  1.  11,  wie  ich  aus  Deussens  Übei-setzung 
(der  Text  ist  mir  nicht  zur  Hand)  schliessen  muss,  und  Svetäsv. 
Up.  4,  20,  wo  aber  in  C.  d.  gelesen  wird:  1^  ff?[^  ♦l'ltll  V 

Die  zweite  Hälfte  der  Stroph-'  findet  sich  Svetäsv. 
Up.  3,  13;  hier  fiüschlich  «RT^lft  llT%l|t  nach  Saqikara) 
sL  HiftllT.  MBh.  ed.  Galc.  5, 1747  (ed.  Yardh.  5,  46,  6)  ist  ftlr  das 
nicht  mehr  yerstandene  4lfi|  das  ganz  unpassende  IRfft  ein- 
gesetzt worden,  nnd  c.  d.  in  einen  einzigen  Satz  yerschmolzen 
worden:  inftWT^  W^J  ^  ^  f^^T*.  Diese  Parallel- 
stillen  waren  bisher  bekannt,  zwei  neue  bieten  uns  das  Katha- 
Brähmana  und  Taitt.  Ar.  10,  1,  3  in  Schröders  oben  angeführter 
Schrift  S.  86.  Taitt.  Är.  stimmt  mit  Ka^bop.  überein,  nur  dass 
int  st  lin^  dort  gelesen  wird.  Das  Brähma^a  dagegen  hat  irfH- 
^HV  st  ^(91{|Ht,  und  Bfihler  ist  auf  S.  122  der  Meinung,  dass 
dieses  auf  jenes  zorflckgehe.  Ich  bin  der  entgegengesetzten  An- 
sicht, einmal  weil  ^irf^T^pTt  sich  leichter  ans  dem  andern  erklaren 
lässt,  und  dann,  weil  ^8lf*1«l?n  dem  Sinne  nach  hier  gar  nicht  zu 
passen  scheint.  Hierbei  muss  ich  aber  doch  })emerken,  dass  Sam- 
kara  zu  Svetäsv.  Up.  3,  13  die  Lesaii  des  Textes  n(«f^)|\  ignoriert 
und  in  seinem  Konunentar  dafür  ^rfH^Ht  setzt 
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iSaipkara  zn  Katrop,  nmsohreibt  ^ftjJHi  dnrdi  ^BWIHniHi, 

^rtiflWrrfinT* ;  Sayana  zu  Taitt.  Är.  durch  iHhft  («iftlfll  Wfif, 

^l^fftr^  l^Wc) .  Beide  beziehen,  wie  man  es  nicht  anders  er- 
warten konnte,  das  Particip  auf  ^^M^  Ich  habe  mit  Zurate* 
ziehang  des  PW.  in  der  BKS6W.  Bd.  42,  8.  159  den  dritten 
Päda  mit  durch  das  Hart,  dm  Verstand  und  das  Denkorgm 
wM  er  enUpreckmd  dairgesidU  wiedergegeben.  Denssen  geht 
seinen  eigenen  Weg,  giebt  dem  Worte  nfii^?i  eine  Bedeutung, 
die  es  niemals  hat,  und  bildet  aus  c.  einen  Relativsat/.  ohne  Nach* 
satz.  Er  übersetzt:  Nur  wer  an  Herz  und  Sinn  und  Geist  be- 
reitet, — .  Der  Gedankenstrich  orsct/t  den  fehlenden  Nachsatz. 
In  d.  möchte  ich  der  Lesart  ipt  st.  l^fl^  den  Vorzug  geben.  Ob 
man  diesen  zwölfsilbigen  Päda  gelten  lassen  oder  ob  man  das  allen- 
falls za  entbehrende  ^  streichen  soll,  mögen  Andere  entscheiden. 


4. 

Im  16.  Bande  des  JAOS.  8.  XXXI  fg.  bespricht  Lanman  Kathä- 
saritsfigara  8,  87  und  hat  gewiss  Beeht,  wenn  er  sagt,  dass  die  im 
PW.  für  diese  eine  Stelle  gegebene  Bedeutung  Ton  ^l^pTHI  hier 
nicht  recht  passe.    Die  Strophe  lautet  in  allen  Aufgaben: 

Nun  will  Lanman  durch  einen  ziemlich  verwickelten  Vor> 
gang  ^rf^9rn!t  ^rnnrn^  anf  die  nach  seiner  Meinung  nr* 
spr(ing1iche  Lesart  ^HT^J  *J4<l<ll«nH  zurückführen  und  dem- 
nach übersetzen :  Stranijc  to  sat/,  wicked  inen ,  eren  affer  the\f 
haue  got  into  misfortune  and  out  again,  cannot  (so  blind  ari 
their  ininds  for  lack  of  judgement)  give  up  their  own  naturt. 
Ich  finde  die  Änderung  etwas  gewagt  und  den  Sprach  gar  zu 
nichtssagend.  Weshalb  soll  es  ein  Wunder  sein,  wenn  solchi» 
Menschen  ihre  Katnr  nicht  aufgeben? 

Im  Katbfis.  wird  enShlt,  dass  drei  Brüder  drei  reiche  Schwestern 
heiraten,  ihr  Vermögen  verschleudern  und  dann  die  Frauen  Ter« 
lassen.  Di*'  ilr*'i  Kraurii  linden  bei  ein<'m  armen  Freunde  des  ver- 
storbenfi»  \  at^Ts  Unterkunft  und  eine  von  ihnen  g»^biert  t  iiien 
Sohn.  Siva  erscheint  den  Frauen  im  Traume  und  verlLÜndet  ihnen, 
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daas  der  Sohn  jeden  Tag  beim  Erwachen  Gold  unter  seinem  Kopf- 
kissen finden  würde.  Dieses  trifft  ein,  und  der  Sohn  wird  ein 
nidier  Mann.  Der  Pflegeyater  rftfc  ihm,  reiche  (beschenke  za 
Dsehen.  Dieses  wfirde  za  den  Ohren  der  drei  Brüder  gehingen 
wA  sie  herbeilocken.  So  geschieht  es  «och:  sie  kehren  znrfick, 
iverden  sogleich  erkannt,  finden  ihre  Frauen  wieder  und  erlangen 
zugleich  grosses  Glück.  Hierauf  folgt  jener  Spruch,  den  ich  ohne 
Änderun?    und    mit    der    dem   Worte  auch   sonst  zu- 

kommenden Bedeutung  folgendermaassen  übersetze:  Ein  Wunder 
üi  es,  dass  schlechte  Menschen,  deren  JSinatcht  atu  Mangel  an 
Ürteüskraft  geblendet  ul,  aucA  wenn  sie  schnell  vorübergehende 
JhfisUe  erleiden,  ihrer  MadU  nidu  verhutig  gtken.  Der  Dichter 
wundert  sich  darüber,  dass  die  drei  Brüder  trotz  ihrer  Dnnunheit 
und  Schlechtigkeit  zu  einem  erwünschten  Sele  gelangen. 
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Avesta. 

Von 
WiUy  Foy. 

'  Das  Wort  Avesta  hat  zaUmehe  elymologische  Deutungen  er- 
fahren. Zvletst  ist  es  von  Oeldner  im  AnacMwii  an  Andraaa  im 
Lraiiiachen  Gnmdriss  II,  8.  2  ans  ypoMfrkeh)  aGmndlagey  Grimd- 
tezt*  und  von  Fr.  MOller,  WZEM.  XI,  291  f.  (vgL  aneh  X,  175  ft) 

ans  ^abhütäka-  ^instructio*  erkl&rt  worden').  Gegen  jene  Ver- 
mutung spricht  die  Behandlung  des  p  (das  im  PhL  erhalten  ist, 
Tgl.  Hübschmann,  Persische  Studien  175  ff.),  gegen  diese  die  Toraus- 
zusetzende  Bedeutiingsentwicklung.  Es  sei  mir  daher  gestattet 
eine  weitere  Etymolofrie  vorzuschlagen,  die  in  lautlicher,  formaler 
und  begi-iÜ'licher  Beziehung  pleichemiassen  vollkommen  sein  und 
daher  mehr  als  jede  andere  befriedigen  dürfte.  Sollte  ich  damit 
unbewussterv^'eise  eine  illtere  Ansicht  vrieder  aufnehmen,  so  bitte 
ich  diese  Zeilen  als  ein  Memorandimi  zu  betrachten. 

Im  Phl.  lautet  unser  Wort  amaiäk;  die  Richtigkeit  dieser 
Lesnng  scheint  auch  mir,  wie  Fr.  Müller,  durch  Neriosanghs  avtsUt' 
erwiesen.  Wenn  daneben  im  Piz.  tuoasüik  sjr.  Äwastäg  vor- 
liegt, so  Yeiyleiche  man  dam  Horn,  Gmndrisa  der  neupers.  Etymo- 
logie 8.  XrV  nnd  Hühschmann,  Persisehe  Studien  186  £  PhL  avi' 
Mk  fOhre  ich  auf  ein  Part.  Pf.  Pass.  avtgta-  zu  WzL  md  «wissra* 
zurück.  Bekanntlich  hat  das  Ac-Snffix  im  Persischen  die  weiteste 
Verbreitung  erlangt  (vgl.  Hübschmann,  a.  a.  0.  240  ff.);  so  ist  ein 
*4wutak  als  Vertreter  des  alten  Part.  Pf.  Pass.  *at^Csta-  veraas- 
lusetzen,  Neben  diesem  steht  nun  avtsfäk,  wie  z.  B.  phl.  äSkäräk 
neben  Cuskärak  , offen,  klar*,  vgl.  auch  ]>hl.  garmäk,  np.  garmä 
.Wärme"  neben  ai.  (jharvxa-  usw.  Die  Bedeutung  von  avuitük 
wilre  nach  dieser  Etymologie  ,das  Ungewusste ,  Unbekannte",  und 
dazu  stimmt .  dass  phl.  avistäk  meist  einen  Gegensatz  zu  der  bei- 
gefügten l'ahluviüberset/.ung  oder  -erklilninsr  {zand  av.  *za'nti' 
„Wissen,  Kenntnis")  involviert  oder  ausdrückt,  vgl.  den  t  t  Avi' 
Mk  va  Zand  (Neriosangb :  aviataväni  vydkhyOnam  ca),  wo  Zcmd 
zum  grossen  Teile  die  traditionelle  Schnlanslegung  der  (demnach 
schon  lange  nicht  mehr  verstandenen)  Avestatexte  beseiclmet,  die 
der  zn  Papier  gebrachten  Pahlaviübersetznng  als  Grundlage  diente 
(vgl.  Geldner,  Iran.  Gr.  II,  8.  2)^. 


1)  Die  «weit«  Ansicht  teilt  luicli  Barp  IF.  VIII,  293  und  zieht  data  ap. 
dbiß^yStÖM,    Die  Auflkssung  des  letzteren  fallt  schon  mit  der  £t/mologie  tob 
AouUl   Auch  fontt  Ist  li»  tuüudtbar,  worauf  ich  iplter  an  anderem  Orte 
rflekkommen  werde.  [Korr.-Note.] 

2)  VgL  bimna  Haoga  Ansieht,  ZDMG.  IX,  696,  Etaajs«  8.  ISl.  Ben. 
d.  Bed. 
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Bemerkungen  za  Böhüiogks  Indischen  Sprüchen 

(Zweite  Auflage). 

Ton 

Theodor  Aufrecht. 

-ist  wie  ein 

Mann,  der  sein  Haupt  in  ein  Oewand  gehüllt  hat".  Ich  ühersetze: 
,Lst  wie  ein  Mann,  der  sein  Unterkleid  um  den  Kopf  gehüllt  hat*. 
Etwa  wie  jemand,  der  seine  Hosen  auf  dem  Kopfe  trüge. 

102»    WRTtft^  Die  Hss.  A.  C.  haben  ajaivA 

mukhato  medhyä;  B.  D.  lesen  ajü4vam  mukhato  medhyam.  In 
der  letzteren  Weise  beginnt  ein  Vers  in  Yäjfiavalkya  1,  104.  Der 
Spruch  ajä^vä  mukhato  medhyä  ist  aus  dem  Väsishthadharma- 
sistra  28,  9  entlehnt. 

209.  "^IV*  ^Otn .  Lies  karosi,  dJiürayase  und  doshaa 
tcaxuva.  Durch  das  letzte  wird  das  unbrauchbare  tasycUva  be- 
tätigt 

814^.    ^^*i«n  ^Ht  ^ät.    murgctsAo  fOtoamdatt,  ,wer  auf 

dem  Wege  bleibt,  konmit  nicht  in  Nöten*.  Ich  flbersetze: 
.wer  eimuAl  «nf  dem  Wege  ist,  der  ezBchlafft  nicbt*,  d.  h.  wer 
ach  entBchloesen  hat,  dem  Beispiel  der  Qnten  zu  folgen,  ennattet 
nicht,  aneh  wenn  er  ihnen  nicht  gleichkommen  kann. 

879»».  ^  '5t  'TOTTftpfr .  kim  vrithätiratitaih.  Jdm  vräha 
cm^läkiij^  £.  F.    kirn  vnthätra  raiibnh  A.  C.  B. 

886«.  "^Rfr  rf^.  Statt  saranaya  hi  haben  alle  sechs  Hss. 
iaranam  yadi,  wie  in  der  ersten  Ausgabe  der  Ind.  Sprüche  ge- 
geben ist.  daraiuiya  hi  hat  auch  Petersen,  ein  Bombay  und  ein 
Benares  Druck. 

550.  f'Hi:  ^ft.     Diese    Strophe    wird    in  der 

Särilg.  Paddh.  einem  Unbekannten    und   nicht  Bhartjfihari  zu- 

geschrieben. 

726».  "^RR^rff  ^  ftf^T^.  ajlmahi  in  A.  D.  E.  Dieses 
ist  zu  übersetzen:  ^Mögen  wir  Almosen  erlangen*',  und  der  Gleich- 


256  A^frt^  Bmumrk.  m  BöhOmgkt  Imd,  Sprückm  {tarnte  Aufi.). 

laut  der  übrigen  Optative  erfordert  die  letztere  Lesung.  Vergleiche 
übrigens  den  ^igveda  unter  aditnahi. 

728*.  ^^^flH-  Statt  purufotya  bhd^yom  baben  die  SiA- 
hSsanady.  und  Yetilap.  hhamikinyaiam  ea. 

772^  iVT^I^T.    Alle  Hsb.  und  Dracke  haben  das 

richtige  not  hi  mfonaUL 

782^.  ^üftVTT^-  nirjagäma  katham  yaia^  bedeutet  .und 
wie  zog  dein  Buhm  in  die  Ferne?*. 


Gbrestomathie ,  zweite  Auflage,  Sprüche,  19^  Statt  utpah' 
tülaloeanä  ist  %i^p<d<qH»Uraloeanil  za  lesen. 

Ibid.  209*.  .fia  däntyai  ^/«ifaÄ*.  na  i&nUtfä  tri^oh^  wie 
Sirflgadbara  nnd  VaUabhadeva  haben,  ist  richtig.  Der  Wanderer 
trinkt  fibeihaapt  nicht  Wasser,  wie  ans  der  ganxen  Strophe  er- 
sichtlich ist.   idiiitycL  entspricht  dem  folgenden  pri^d. 
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Nachträgliches  zu  BV.  10,  95,  8. 

Voo 

0.  BdhttiBf  k. 

Auf  S.  247  fgg.  glanbe  ich  dargetban  zu  haben,  dass  alle  bis- 
herigen Veisacbe  das  Gleichnis  av^Jl  ^  ^T^^  zu  denten,  die 
Probe  nicht  bestehen,  nnd  dass  meine  Konjektur  Hf,4l^^  ^P^* 

wie  Antilopen  wr  einer  Schlange  (orsehrecken  und  ausreissen) 
einen  durchaus  befriedigenden  Sinn  ergieht  und ,  bis  etwas  Zu- 
treffenderes gefunden  wird,  eine  Existenzberechtigung  hat.  Das 
zweite  Gleichnis  "^^T^lft  f  ^RTT:  haben  Roth  und  die  späteren 
Übersetzer  als  tote  i2owe  (besser  Stuten)^  die  einen  Wagen  be- 
rühren^  d.  L  gegen  emen  Wagen  aueeeklagen^  aufgefasst  Auch 
ich  gab  mich  damit  znfrieden,  weil  ich  nichts  Besseres  Torzosehlagen 
hatte,  und  weil  mir  Säyanas  ErMlIruug  T%  fW^ÜT^  ganz  un- 
brauchbar erschien.  Befriedigt  fühlte  ich  mich  aber  mit  jener 
Auffassung  nicht,  da  das  ei-ste  Gleichnis,  wie  ich  es  hemistellen 
versucht  hatte,  es  wahrscheinlich  machte,  dass  auch  hier  ein  Ablativ 
zu  vermuten  sei.  Dieses  hat  auch  Ludwig,  ganz  abgesehen  vom 
eisten  Gleichnis,  das  er  gar  nicht  als  solches  erkennen  wollte^), 
empfanden  und  koigiziert  infolgedessen  ^mmW  ^ift.  Dieses 
giebt  er  durch  vor  {von  ist  gewiss  nur  Drackfehler)  dem  Qr^e 
wieder.  Ich  nehme  an  einigen  Anstoss  und  auch  am  Nomen 
sei;  man  erwartet  eher  ein  Wort  mit  einer  konkreten  Bedeutung. 

Da  vei-^chiedene   Fachtrenossen   mündlicli  und  schriftlich  sich 

o 

mit  meiner  Koujektiu'  TT^^Rirf  ^ö^i^i  eiuverstaudeu  erklärt  haben, 


1)  Ludwig  Ändert  nicht         4|^4(i^e,  wi«  ich  angebe,  tondern 
V  ini^l*  aad  fittvt  niclit  ab  Yerbnin  fln.,  aondern  alt  «In  dieaea  ver- 

tretende« HeTtTOMleiea  Partie,  perf.  aet,  In  dner  Fnaimote  Matt  er  adnen  Zorn 
Ober  Alle  etgalien,  die  an  aolebe  flexionsloee  Formen  nieht  glauben  wollen;  bo 
diesen  gehSre  leider  auch  ieh,  was  ieh  aber  Jetst  erat  SffentUeb  bekenne. 

Bd.  UL  17 
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wage  ich  aucb  das  zweite  Gleichnis  mit  dem  ersten  in  Kinklimg 
za  bringen,  indem  ich  "^W^nft  st.  "^W^lft  zu  lesen  vorschlage. 
Unter  einem  XWVT  veratehe  ich  emen  Aufsehet  über  die  Wagm^ 
eine  Ari  Wagenmeieier ^  der  das  Amt  hatte,  die  auf  der  Weide 
befindlichen  Stuten  einznfangen  nnd  vielleicht  anch  ansoflehimo. 
Es  ist  wohl  nicht  zu  gewagt  anzunehmen,  dass  die  Stuten  einen 
solchen  Mann  als  ihren  Qualer  kannten  und  ihm  auf  jegliche  AVei>e 
zu  entschlüpfen  suchten.  Meine  Änderung  besteht  nur  in  der 
Tilgung  eines  kleinen  Häkchens.  Auch  Manu  8,  116  bieten  mehrere 
Handschriften  fehlerhaft  (Nomin.)  st  ^RIH,  was  schon  d« 
FW.  anter  im  und  ^  bemerict  hat  Die  Richtigkeit  dieser  Ter-, 
mutung  bestätigen  andere  Handschriften;  Tgl.  Jolljs  Ausgabe.  Die 
richtige  Lesart  hat  übrigens  schon  KullQka  Yor  sich  gehabt,  da  er 
das  Wort  durch  erklärt  ,  wi\s  in  der  alten  Calc.  Ausgabe, 

die  mir  allein  zu  Gebote  steht,  ein  Druckfehler  für  '^IT^W  ist. 

Durch  «Ii»-  t^^riiiLren  Änderungen  von  in  ^'^l'»  und  von 

T^^lft  in  ^^RUft  ist  in  allen  drei  Gliedern  eine  voUsUnd^ 
Kongruenz  beigestellt  worden;  es  flohen  erschrocken  die  ApsarM 
Tor  PurOravas  wie  Antilopen  vor  einer  Schlange  (Ifase.),  wie 
Stuten  vor  einem  Sehimneister. 
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Der  Kalender  der  alten  Perser. 

Von 

Jiltaf  Opperl» 

Nicht  selten  erregen  ganz  specielle  Fragen  ein  besonderes  Interesse, 
nani*'ntlich  dann,  wenn  man  vielleicht  niemals  im  Stande  sein  wird, 
die  Antwort  <reben  zu  können.  Zu  diesen  höchst  anziehenden  Fragen 
gehört  die  über  den  Kalander  und  die  Monat.'jfolge  bei  den  alten 
Perseni  zur  Zeit  der  Achämeniden.  Wir  müssen  es  daher  dankbar 
ariPikennen,  wenn  ein  Mann  von  den  hohen  Verdiensten  um  die 
Kunde  des  alten  Iran  sich  einmal  wieder  eingehend  mit  der  Auf- 
gabe beschilftigt  hat,  die  Reihenfolge  der  altpersischen  Monate,  wie 
B«  einzig  und  allein  durch  die  berühmte  Felseninschrift  von  Behistun 
bekannt  ist,  in  einer  gelehrten  Abhandlung  zu  belenditen  und  die 
Feetetellung  der  einzelnen  Monatsnamen  zu  ermitteln. 

Die  Frage  ist,  wie  Jnsti  bemerkt  hat,  niöht  nea.  Bawlinson, 
Sfuegel  imd  der  Verftsser  haben  seit  fast  einem  halben  Jahr* 
höndert  es  sich  angelegen  sein  lassen,  das  Problem  za  lOsen,  and 
kngsam  Schritt  för  Schritt  ist  man  endlich  dahin  gekommen, 
das  vorhandene  Material  zu  ordnen.  Leider  ist  aber  seit  den 
zweiondfünzig  Jahren,  wo  Bawlinson  die  Heldenleistnng  der  Ab- 
Schrift  des  Textes  vom  Felsen  selbst  vollführte,  kein  nenes  Doku- 
ment i^efunden  worden,  und  unser  Material  hat  sich  um  keinen 
Zuwachs  bereichert.^ 

Es  ist  unnötig,  die  Specialgeschichte  der  Lösungs versuche  des 
Problems  dem  Leser  vorzuführen.  Die  ersten  \'ermutungen  mirden 
1852  von  mir  ausgesprochen,  ehe  die  babylonische  l  beI•^ctzung  für 
fünf  noch  vorhandene  Monate  einen  festen  Anhalt  gegeben  hatte.  Zu 
bemerken  ist,  dass  trotz  der  Mangelhaftigkeit  der  dem  Forscher 
dimals  zu  Gebote  stehenden  Mittel  die  relative  Richtigkeit  der 
Reihenfolge  sebon  erreicht  war,  obgleich  die  darauffolgenden  Ver« 
SQche,  die  sich  schon  der  Vorteile  der  Benutzung  der  fönf  keU- 
insehrifUichen  Angaben  erf^en  konnten,  mehrere  Änderungen  ein* 
fthren  mussten. 

Denn  nicht  drei,  wie  Justi  sagt,  sondern  fünf  Monate  sind 
in  der  babylonischen  Übersetzung  der  Felseninschrift  erhalten.  Ich 
weiss  nicht,  wie  mein  verehrter  alter  Freund  diese  iirige  An- 

17* 
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schauung  gewonnen  hat.  Es  sind  dieses  die  Monate  2,  3.  9,  l'J 
und  12 ,  wie  man  früher  sagte.  Im  Anfang  der  Studien  glaubte 
man  die  l{<*ihe  der  Munate  beginne  mit  dem  Tischri  oder  Oktober, 
und  man  rechnete  auch  das  assyrische  Epouymenjabr  von  dem 
Herbste  ab.  Erst  1863  machte  ich  darauf  aoifnierksain ,  daes  im 
10.  Monate  Schnee  und  Regen  den  KOnig  Sanherib  aas  Elains  Ge- 
birge vertrieben  habe.  Da  in  Snsiana  im  Juli  kein  Schnee  aof  den 
Bergen  liegt,  konnte  dieser  nnr  der  Januar  sein  und  der  aste 
Monat  der  asstyrischen  Liste  mnsste  mit  dem  April  beginnen.  Du 
bekannte  Tftfelchen,  welches  uns  .die  assyrischen  j^amen  giebt,  wurde 
erst  1865  von  Göxe  entdeckt  und  bestätigte  die  Annahme  des 
Jahresanfimges  im  Frühling. 

Auf  diese  fünf  Monatsideiitifikationen  stQtst  sieh  nim  die,  vie 

ich  glaube,  jetzt  endgültig  erlangte  Kenntnis  von  der  Reihenfolge 
der  Monate;  es  handelt  sich  bloss  um  die  Frage  nach  den  Tier 
übrigen,  noch  unbekannten;  denn  drei  Monatsnamen  fehlen  uns  gänz- 
lich, nicht  durch  Zufall,  sondern  weil  die  während  dieses  Viertel- 
jahres herrschende  Hitze  jede  Kriegsoperationen  erschweren  mnsste. 

Wir  gehen  nun  m  der  Ausführong  der  Einzelheiten  über  mid 
bemerken,  dass  wir  unserer  Reihenfolge  in  der  Stockholmer  Kongress- 
abhandlung, als  die  vierte  von  uns  gegebene,  aber  als  die  endlich 
richtige  aufrecht  halten. 

Wir  ])eschttftig6n  ons  zuerst  mit  dem  ThnraTfthara,  über 
dessen  Bedeutung  wir  ja  seit  45  Jahren  alle  einig  sind. 

Hier  haben  wir  es  nun  leider  mit  einem  materiellen  Irrtum 
Justis  zu  thun,  der  rnreeht  gethan  hat,  Herrn  Floigl  zu  folgen. 
Rawlinson  und  ie)i  haben  diesen  Monat  mit  dem  lyar  identificiert, 

einfach  deshalb,  weil  schon  König  Darius  I^y^^taspes;  Sohn  es  ee- 
tlian.  Er  wusste  davon  soviel  als  Rawlinson,  Unt^'t  r.  .Iii^ti  und  ich, 
und  ich  saire  freilich  mit  einiger  Zögern n<:.  selbst  als  Floi;^'!.  di-^Sfii 
ausgebreitete  Kenntnis  von  allein  Unbekannten  mich  Unwisseuden 
immer  tief  besehünit  hat.  So  weiss  er  auch  hier  vom  Neumond 
zu  erzälilen,  mit  dem  wir  hier  trar  nichts  zu  thun  haben  :  ich  weiss 
nicht,  ob  der  Monat  29  oder  30  Tage  zühlle,  und  ob  der  foli^eiide 
Muuat  schon  begonnen  hatte.    Was  Rawlinson  und  ich  wissen,  ist; 

Dass  die  Bchistuninschrift  babylonischer  Text,    Z.   56  //««« 

A^'A'A'  (dxivi)       ardh  Aini  ittpsu  acUtu  ,am  30.  Tag  des  Monats 

Ivar  lieferten  sie  die  Schlaelit'  luit: 
« 

Das  i>ei-sische  Original  hat  (II,  62):  ThxiraväJicarahya  müh^ü 
kshiyamatiam  ,An  des  Monats  Thuravähara  Ende* ; 

l^id  die  medische  (nicht  susische)  Übersetzung:  ^wrvana 
puinkäava  was  dasselbe  bedeutet. 

Schon  Benfey  erkl&rte  1846  das  Wort  als  »den  letzten  T:^' 
und  die  babylonische  Übersetzung,  wo  der  ^10.  Tag  st^ht,  gab  ihm 
Recht   £s  ist  die  bekannte  Wurzel  khn,  sanskr.  kaht  enden. 
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£s  bandelt  sich  um  die  Schlacht  von  A  ii  t  i  y  a  r  n  s ,  die  der 
pecsosche  Heerführer  Omises  gegen  die  medischen  Aufnihrer  schlag. 

Ln  assyrischen  Text  steht    <«!  ^  Ideogramm  des 

zweiten  Monatä,  lyar. 

Man  begreift,  luifnchtig  gesagt  nicht,  wie  man  sich  gegen  diese 
so  sonnenklar  kundgegebene  Autorität  auflehnen  kann. 

Also:  Thuravahara  ist  und  bleibt  der  zweite  Monat 

Nun  zum  T  h  ä  i  g  a  r  c  i  s. 

In  dem  babylonischem  Texte  haben  wir  Z.  52.  wo  »«s  sicli  um 
die  Schlacht  von  Uhyama  handelt:  i/iun   9  kam  aruh  Sirani. 

Im  persischen  und  im  medischen  Texte  steht  beide  Maie  der 
9,  ThäYgarcis. 

Wo  in  aller  Welt  hat  denn  Floigl  gesehen,  dass  dort  das 

Zeichen  des  lyar  steht?   Der  Text  hat  <«!  <^|<,  auf  jeden 

FaU richtig  eingegraben*),  nur  unrichtig  gelesen:  es  ist  das  komplicierte 
^^^^ ,  das  den  Sivan ,  den  3.  Monat  ausdrückt.   Mit  richtigem 

Blicke  setzt  ja  Justi  den  Thäigarcis  gleich  nach  dem  ThuraYähara; 
ersterer  ist  der  dritte  Monat,  der  Sivan. 

Also:  Thnravähara,  lyar  und  Thäigarcis  —  Sivan  sind  endgiltig 
und  unverh'gbar,  tixum  imniotiunqu«'.  f«'stgesttdlt.  Wir  haben  nur 
noch  an  Hi  rrn  Floigl,  Unger  und  Justi  die  Frage,  die  jeder  Assyrio- 
loge  schon  gestellt  ha))t'n  wird: 

Ist  der  Tburavaliara  wirklich  der  Nisan,  warum  steht  dann 
Beb.  Z.  56  das  Zeichen  fßr  Ijar  und  nicht  eines  der  beiden  Gruppen 

<«i  ^j^*»*!"  oder  <«|         die  den  ersten  Monat  bedeuten? 

Die  Antwort  warte  ich  nicht  ab,  sondern  wende  mich  sofort 
zn  den  drei  andern,  über  die  Herr  Justi  und  ich  einig  sind. 

Athrijadiya  —  Kislev 
Anämaka     —  Tebet  und 
Vivakhna     —  Adar. 
Mein  gelehrter  Freund  sagt  mit  Recht ,  dass  man  über  die 
Stellung  des  letzten  Monats  einig  sei.    Aber  dafür  giebt  es  einen 
sehr  triftigen  Grund.    So  steht  es  in  der  assyrischen  Übersetzung, 

1)  Die  Iiuchrifl  von  BebUtun  enthält  gar  keine  Zeichen,  die  ihr  eigen 
vfitn;  de  ist  In  der  sa  Dftriut  Zeiten  landlinflgen  kuniven  babylonischen 
BdmibwdM  efaigegrnben.  Et  bt  lieber,  du»  «af  dem  Felsen  ^^^^^  steht, 
«ine  lelcbte  Beeehldigung  der  Stelle  kann,  wie  es  oft  geeebiebt,  die  beiden  ge- 
fctoehenen  Kelle  In  iwel  etnikehe  lioiliontele  Terwisckt  haben  nnd  lie»  den 
Usinen  Doppelkaken  ^  als  ein  f  enebelnen.  Kein  aadtres  XonaMeben  fleht 
dm  fidseken  Hilde  ibnlicb,  aniter  das  des  Sivan,  der  allein  mit  dem  Doppel- 
kaken «nd  den  b^den  ho  Isontalen  Kellen  anfingt  nnd  mit  den  Doppel* 
iMiken  endigt 
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WO  man  in  Zeile  15  besfiglieh  der  Erfaebwig  des  Magiers  GomaU 
in  Pamgadft  liest: 

<v  ^«  <<<|  Vl  II  <  II 

yum,  14.      *      Addari  a-  no 

die  XrV  (mensis)     Adar        ille  ad 

Was  in  der  ersten  Ausgabe  Rawlinsons  von  Justi  tü-a-nu  ge- 
lesen wird,  ist  schon  1868,  in  meiner  Expedition  en  Mesopotamie 
tom.  II ,  p.  207  richtig  getrennt  worden ,  und  in  dieser  wahren 
Form  von  allen  andern  (siehe  Bezold,  AehämenideninschrifteD,  S.  62) 

als  eini'iich  dastehend  anL'^'nommen  worden. 

Nach  diesen  fünf  direkt  festgestellten  Monaten  bleiben  noch 
vier  übrig,  nUmlich  Garmapada,  Bägayädis,  Adukanis  and 
Margazana. 

Von  diesen  sind  die  ersten  zwei  fest,  die  beiden  unden-n  nur 
hypothetisch,  aber  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  zu  bestimmen. 

Hier  kommt  nur  die  Behistuninschrift,  erklärt  durch  die  baby- 
loniachen  Privattexte,  in  Betracht.    Der  Felsentext: 

,TTnd  hierauf  war  ein  Magier.  Gomata  mit  Namen,  dieser  erhob 
sich  zu  PasargudH  (Pa  i  s  i  y  ä '  u  v  äd  ä),  am  Berge  genannt  Arakadri.-. 
Es  war  im  Monat  Viyakhna.  am  14,  Tage,  dass  er  sich  erhuh. 
Also  log  er  zum  Volk  und  sprach:  .Ich  bin  Smerdis,  der  Sohn  des 
Cyrus,  der  Bruder  des  Kambyses.  Hierauf  fiel  das  ganze  Volk  von 
Kambyses  ab  und  ging  zu  ihm  über,  Persien,  Medien  und  die  andern 
Länder.  Er  bemiichtigte  sich  des  Königtumes.  Es  war  am  9.  des 
Monats  Garmapada,  dass  er  sich  des  KOnigtomes  bemBchtigte. 
Hieranf  starb  Kambyses,  indem  er  sich  selbst  tOtete*. 

Dann  erzUhlt  Darias,  wie  er  in  der  Feste  Sikhyavati,  in  Nisaea 
in  Medien,  nicht  in  Snsa,  wie  Herodot  sagt,  am  10.  Bägayadis  den 
Magier  getötet  habe. 

Also  14.  \'iyakhna:  Erste  Erhebung  des  Magiers. 
9.  Garmapuda:  Der  Magier  wird  König. 
10.  Bägayadis:  Tod  des  Magiers. 

Wie  Herodot  und  alle  Geschichtsschreiber  er/ilhlen.  regierte 
der  Malier  sieben  Monate.  Dieses  ist  durch  die  l'rivattexte  be- 
stiltigt  worden.  Von  der  Etymologie  des  Wortes  Garmapada: 
„Wamiezeit"  ausgehend,  setzte  ich  anrichtig  im  Jalure  1852  den 
Monat  als  Juli  an,  ztthlte  sieben  Monate  weiter  nnd  bekam  den 
Monat  Bägayädis  Mif  den  Febroar.  Diese  swar  philologisch  mög* 
liehe,  aber  nichtsdestoweniger  nnhaltbare  Ansetsni^  ist  Ton  Jwti 
angenommen  worden. 

Am  14.  Viyakhna  erhob  Gomates  die  Fahne  des  AnfhihrB, 
am  9.  Oannapada  wurde  er  König;  es  gab  also  z%vei  Tage,  von 
denen  man  seine  Königswürde  datieren  konnte;  dieser  fiel  vor  den 
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1.  Nlsan,  der  iweite  nach  diesem  Datum,  da  der  Adar — ^Vijrakbnft 

gogleich  nach  folgt.  Nun  zfihlte  man  die  Jahre  vom  Nisan  ab;  die 
letzten  Monate,  Adar  inklusive,  „des  Jahres  der  Thronbesteicrung* 
hiessen  in  den  babylonischen  Texten  „Jahr  des  Anfangs  der  Herr- 
schaft", und  vom  folgenden  1.  Nisan  ab  zfthlte  das  erste  Jahr  des 
Kdnigtumes. 

Es  «jab  also  für  den  Magier  zwoi  Arten  seine  Jalii  o  /.u  rechnen, 
entweder  von  dem  Tage  seines  Aufruhi-s,  dann  gehürten  nur  15 
oder  IG  Tage  dem  , Antrittüjahr",  und  die  Daten  von  dem  1.  Nisan 
des  Jahres  521  waren  das  erste  Jalir  des  Önierdis. 

Oder  man  zählte  vom  9.  Gannapada  ab,  dem  Tage  der  Krönung 
in  Pasargadä,  dann  waren  alle  Daten  des  Jahi'es  521  das  Antritts- 
jähr,  da  der  Anfang  des  Jahres  noch  zom  9.  Jahre  des  Kambjses 
gehMe  —  welches  wirklich  genannt  wird  —  ond  bis  som  9.  Ganna- 
pada nnter  der  Babrik  des  Eambyses  aufgezeichnet  werden  mnsste. 

Diese  beiden  Altematiyen  finden  sich  in  der  Thai 

Unter  den  zwölf  Texten  ans  der  Begiening  des  Psendo-Smerdis 
Mnd  zwei  die  von  dem  lyar  (Str.  n®  1)  und  dem  Sivun  (Peiser, 
Bab.  Vertr.  n"  XXXVII)  des  Antrittsjahres  datieren.  £s  ist  also 
mit  stringentestcr  mathematischer  Notwendigkeit  zu  folgern,  dass 
der  Antritt  der  Regierung  in  den  Tyar  fUllt.  Der  lyar  ist  abor 
der  zweite  Monat,  also  ist  Smerdis  Herrsch aftsant ritt,  gezülilt  von 
seinem  Krönungstaf'e  an.  in  den  Nisan  zu  setzen.  Hat  nun  Darius 
Recht,  dass  der  Magier  am  9.  Garmapada  zum  König  erklärt  wurde, 
so  kann  dieser  Monat  nur  der  Nisan  gewesen  sein,  da 
urkundlich  der  lyar  dem  Thuruvähara  gleich  ist. 

Ist  dieses  einleuchtend? 

Hiermit  stinunt  nun  auch  die  Lage  der  Dinge  selbst  Nur 
24  oder  25  Tage  trennt  die  Eihebung  des  Gomates  von  seiner 
Thronbesteigung.  Dieses  ist  annehmbar.  Aber  in  der  irrigen,  be- 
seitigten Yoranssetanrng  hfttte  sich  der  Magier  nnd  seine  Umgebung 
mit  dnem  proTisorischen  Titel  begnfigt,  nnd  seine  Gegner  denselben 
geduldet?  Dieses  ist  nicht  vorauszusetzen  Aber  genau  sind  die 
joHanischen  Daten  nur  für  babylonische  Dokumente;  von 
den  persischen  Ereignissen  dürfen  wir  nur  sagen,  dass  die  Erhebung 
▼  or,  die  Krönung  nach  dem  14.  April  521  fiel. 

Die  Inschritten  des  Kambyses  gehn  bi-^  in  den  Schebat  521 ; 
am  14.  Adar  oder  Ende  März  521  hörte  seine  H^rrsehaft  auf.  Kam- 
byses starb  nicht  /.ur  selben  Zeit,  sondern  erst  nach  der  Krönung 
des  Usurpatoi-s,  wie  Darius  energisch  behauptet.  Das  Wort  /Mtrdra 
helsst  nie  etwas  anders  als  , nachher".  Er  hatte,  wie  Herodot  richtig: 
behauptet,  effektiv  und  noch  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  7  Jahre 
5  Monate  als  König  von  Persien  regiert,  von  Oktober  529  bis 
27.  Mai  521.  Die  SSeitrechnung  der  Jidne  des  Kambyses  ist  fibrigens 
schwierig;  Strassmaier  und  Pra&ek  haben  schon  bemerkt,  dass 
(▼gL  Str.  Eamb.  b9  81)  Cyros  noch  am  27.  Dezember  529,  das  ist 
25.  Kislev  des  Jahres  1  des  Kambyses,  am  Leben  war,  dass  er  al& 
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«Kßnig  der  Länder "  o^enannt  wnrd^),  während  sein  Sohn  schon  den 
Titel  w König  von  Babylon"  tnig. 

Wenn  nun  nach  Darius  der  Garmapada  dtmi  Nisan  orleich- 
zusetzen  ist.  was  ist  (l^r  Bägayädis  V  Hieraui"  geben  die  von  Strass- 
maier  veröttentlii.hten  Texte  Anl«  hluss. 

Das  letzte  Dokumnit  au>  der  Kctjierung  des  Snierdis  (assyr. 
Barziya,  zendisierte  Form  des  altpei"sisehen  Bardiya)  ist  aub  Babylon 
datiert,  vom  1.  Tisehri  (Str.  n"  9).    Es  lautet  : 

, (Zwanzig?)  Kor  Datteln.  Pacht  des  Feldt^s ,  welrhts  ein 
,<irundstüek  ist  vor  dem  grossen  Thore  des  Gottes  Zamania.  ist 
„die  Forderung  des  Itti-Marduk-balat,  Sohn  des  Nabu-akhe-iddin, 
,aus  dem  Stamme  Egibi:  an  Naba-benanni,  Sklaven  des  Itti-Marduk- 
«balat,  Sohnes  des  Kabu-akhe*iddin,  aus  dem  Stamme  EgibL 

,Im  Monat  Marchesvan  wird  er  die  Datteln  in  Auswahl 
,(y  hart)  nach  dem  Masse  von  einer  Amphora,  hinzugefügt  för 
»eine  Messung  des  Gnmdstücks  noch  eine  Kor  tvgaüa  gibü 
^mangaga  hätvt  hmab  1.  dariku*)  geben* 

«Qewähism&nner:  Nergal-usallim ,  Sohn  des  Bel-nadin,  ans 
, dem  Stamm  Ed e im ;  Nabu-kin-abal,  Sohn  des  Nur-qiba  aus  (hm 
,  Stamm  Ir-äni,  Marduk-susdbani-edir,  Schreiber,  Sohn  des  Nadin- 
«Marduk  aus  dem  Stanini«^  E))is-el. 

n Babylon,  im  Monat  Tisehri.  am  1.  Tage,  Jahr  1  des  Smerdis, 
«Königs  von  Babylon,  König  der  Länder/ 

Sechszehn  Tage  später  findet  sich  folgende  ürkonde: 

,2  Minen  Silber  sind  das  Depositum  des  Itti-Marduk-balat, 
, Sohnes  des  Nabu-akhS-iddin,  ans  dem  Stamme  Egibi,  welches 
,im  Besitze  ist  des  Kergal-nsallim ,  Sohnes  des  Bel-nadin,  ans 
«dem  Stanmie  Edem,  des  Depositars. 

„Am  Ende  des  Tisehri  wird  er  es  znrfickbringen  tmd  dem 
,Itti-Marduk-balat  überliefern. 

, Gewährsmänner:  Mardnk-nadin-akh,  Sohn  des  Ibnä,  aus  dem 
Stamme  Egibi. 

„Kinä,  Sohn  des  Nur-qibä,  aus  dem  Stamme  Ir^ani,  der 
,Jfiger(?)  ltti-Nabu-l)alat.  Sohn  des  Tabiq-zii*. 

,Nabu-zir-ikis  der  Schreiber,  Sohn  des  Bai-'abal-iddin,  aus 
,dem  Stamme  Eiribi. 

, Babylon .  im  Monat  Tisehri,  am  17.  Tage  des  Antritts- 
«jahres  des  Kabuehadnezzar,  König  von  Baljylou.* 

1)  Die  abgescbmAckte  Lesung:  11  Jahre  des  Kambysos,  worauf  mehrere 
Gelehrte  eine  gewiss  feine,  aber  mir  unverständliche,  Theorie  baaton,  Ist  linfit 
diureh  Strumaler  beeeitigt.   Ain  S7.  Denmber  529  wer  Cyius  wahrscheinlich 

schon  im  fernen  laxrxrtes  gefallen,  ohne  dass  die  Kunde  von  seinem  Tode  t>*ch 
Habylon  gedrungen  war.  Cambyses ,  der  nach  Herodots  priiciser  Aussage  sieben 
Jahr  und  fünf  Monate  herrschte,  war  wohl  schon  während  der  Abwesenheit  dM 
Valen  wirUleher  Regent. 

2)  Eioe  hXafig  gebranchte,  bisher  noeb  unerkl&rte  Phrase. 
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Diese  Urkunde  (Str. ,  Nabuch.  3)  ist  also  unter  dem ,  von 
Darias  genannten  Nidintabel  ausgefertigt,  der  sich  nach  Aussage  des 
DariiLs  betrügerischer  Weise  für  ^Nebuchadnezzar,  Sohn  des  Nabonid 
sosgBb.  Nun  existieren  aber  von  Smerdis  Urkunden  Ton  dem 
10.  Ehd  (Pdser  XXXViU)  und  Tom  20.  Elnl  (Str.  8),  und  Ton 
Kebaehadneszar  ähnliche  Dokumente  Tom  20.  Tischri  nnd  einem 
anleserHchen  Batom  ans  dem  Tischri  {Str.  n^  4  nnd  5),  sodass  also 
gw  kein  Zweifel  dar&ber  obwaltet,  dass  im  Tischri  der  Regierungs- 
wechsel in  Babylon  eingetreten  ist.  Daher  liegt  die  an  Qewissbeit 
grenzende  Wahrscheinlichkeit  vor,  dass  der  Bägayädis  dem  Tischri 
entspricht,  und  dass  der  Maurier  am  10.  Tischri  getödtet  wurde. 

Ganz  sti-ingent  ist  der  Beweis  indes  nicht.  Ist  der  Regierungs- 
antritt Nidintabels  abhängig  zu  machen  von  der  Ermordung  des 
Gomates,  die  am  10.  Bägayädis  erfolgte,  so  ist  es  auffallend,  dass 
aus  Nisaea  in  Medien  die  Kunde  von  dem  Stui'ze  seiner  Heri*schaft 
schon  in  Babylon  sieben  Tage  später  eingetroffen  sein  und  zu  einer 
Revolution  Anlass  LTPir^-bcn  haben  soll.  Steht  aber  die  l'suiTiation 
des  Nidintal»»']  in  keinem  Konnex  mit  dem  Tode  des  Pseudo-Snieniis, 
dann  ist  platterdings  kein  Sehhiss  zu  ziehen.  Die  sieben  Monate 
können  nicht  von  Viyakima.  sondern  von  Garmapada  ab  zu  rechnen 
sein,  so  da.ss  der  Bägayädis  sich  mit  dem  Marchesvan  decken  würde. 

Mir  behagt  indessen  ersteres  viel  besser,  da  gerade  mein  Freund 
Justi  in  seiner  gelehrten  Auseinandersetzung  mir  G-rfinde  an  die 
Hand  giebt,  mit  dem  Marchesvan  den  Adukanis  zu  identificieren. 
Da  die  Gleichsetzung  des  Adukanis  mit  dem  Siran  abgethan  ist, 
weil  der  Sivan  sicher  und  ohne  Widerrede  mit  dem  Thaigaröis  zu- 
sammenftllt,  so  bleibt  für  diesen  der  Marcheschvan  übrig.  Wenn  Justi 
sagt  (S.  246):  ,Im  Perserkalender  ist  der  8.  Monat  nicht  der  Ardvi- 
sflra  Anähitä,  sondern  einem  andern  Genius  des  Wassers,  der  Haurva- 
tat  geweiht  und  Anähitä  steht  unter  dem  Namen  Apan  dem  achten 
Monat  (babyl.  Ara|?samna,  hebr.  Marchesvan)  vor,  dessen  Benennung 
im  Altpersischen  unbekannt  ist.  Nun,  so  unbekannt  ist  er  aber 
nicht  Der  Marcheschvan  ist  entweder  der  Bägayädis,  oder  was  sich 
als  viel  wahrscheinlicher  herausstellt,  der  Adukani,  di-r  Kanal-  oder 
Gnuxlgraben.  Kann  man  nun  auch  einmal  die  altsumerische  Be- 
zt  ichiiung  in  Betrachtung  ziehen .  >u  v^Tgesse  man  nicht ,  dass  der 
Miin  heschvan,  dessen  sumerischer  Name  uns  aus  unlx'kannten  Ursachen 
und  Motiven  vorenthalten  ist,  sich  den  Gründungsmonat  nennt,  im 

Assyrischen  ^  {  *"^^|,  babyL  <«{  ^^jj.  Viele  Ana- 
logien zu  diesem  Beispiel  bietet  der  sumerische  Kalender  jedoch  nicht. 
Wir  setzen  also  getrost  den  Marchesvan  mit  dem  Adukanis  gleich ;  weil 
CS  uns  als  das  rationellste  erscheint  Nicht  zu  Temachlttssigen  sind 
nch  andere  ümstAnde,  auf  die  wir  später  zurückkommen  werden. 

Meine  Annahme,  dass  der  Margazana  dem  Scbebat  entspricht, 
nimmt  Justi  an ,  ob  es  nun  Wiesenzeugung  oder  Yogelbrut  oder 
Yarkazana,  Wol&tÖdtung  heisst  Die  altpei'sische  Form  ist  verloren 
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und  die  medische  Übersetzung  giebt  Yarkatanas,  was  ebenaognt  anf 
das  eine,  wie  anf  das  andere  altpersiaclie  Wort  schlieaaen  laaaen  kaaa. 

Durch  die  ZuaammensteUung  mit  den  babylonischen  Monaten 
haben  wir  nun  folgende  Reihenfolge  als  endgiltig  festsnstellen,  welche 
wir  aus  annehmbaren,  wenn  auch  nicht  gebieteriadi  notwendigen 
Grflnden  mit  dem  Herbste  beginnen. 


X. 

1.  Bägayädis 

Götteropfer 

Tischri 

XI. 

2.  Adukanis 

Ausgrabung 

Marchesclivan 

XII. 

3.  Athriyädiya 

Feuerdienst 

Kislev 

I. 

4.  Anäiuuka 

Unbenannter 

Tebet 

n. 

5.  Margazana 

Vögelbmt 

Schebat 

HL 

6.  Viyakhna 

Eisfrei 

Adar 

IV. 

7.  Gannapada 

Wftrmeanfang 

Nisan 

V. 

8.  Thuravihaza 

Frühling 

lyar 

VI 

9.  Thiagar^ 

Schattenyerkfirzung 

Siran 

m 

10  

Tammuz 

vm. 

11  

Ab 

IX. 

12  

Elul 

Wir  werden  nun  zur  Chronolog^ie  der  in  der  Behistuninsohrift 
erwähnten  Ereignisse  übergehen,  doch  ehe  wir  dtizu  schreiten,  haben 
wir  eine  sehr  ernste  und  sehr  unbequeme  Fmge  aufzuwerfen,  welche 
unserem  verehrten  Freunde  fremd  geblieben  zu  sein  scheint,  Herr 
Justi  giebt  alle  Daten  nach  unserm,  auf  die  Texte  begründeten 
Ansetzungen  des  ausschliesslich  babylonischen  Kalenders.  Aber 
wer  ermAchtigt  uns  denn  anzunehmen,  dass  Darius  I.,  der  in 
Ekbatana,  Persepolis,  Susa,  Pasargardä,  Gabä  und  Taoka,  aber 
niemals  wie  sein  Urenkel  Darius  Odius  in  Babylon  wohnte,  seine 
arischen  Zeitbestimmungen  nach  dem  semitischen  Kalender  mit 
seinen  Gapricen  und  Unregelmässigkeiten  berechnet  habe?  Was 
wir  Ton  den  baktrischen  Zeitbestimmungen  wissen,  l&sst  uns  im 
Gegenteil  Termnten,  dass  dieses  nicht  der  Fall  war,  und  dass  die 
Perser  nach  wirklichen  Sonnenjahren  die  Zeit  abteilten.  Die  Tra- 
dition spricht  dafür.  Freilich  ist  hier  sehr  vieles  dunkel,  aber  wir 
wissen,  dass  die  Sassaniden  sich  nach  der  Sonne  richteten,  dass  sie 
ein  Jahr  von  ;U)5  oder  30G  Tai^'en  besassen,  und  sich  nach  ägyp- 
tischem Muster  der  12  Monate  zu  30  Tagen  und  5  oder  0  Epa- 
gonienen  bedienten').  Der  heutige  Parsenkalender  datiert  von 
Jezdegerd  III.  von  632,  und  der  von  meinem  geehrten  Freunde 
aufgeführte  in  dieser  Form  von  1075,  als  Djellaleddin,  Sultan  von 
Khorassan,  den  heute  gebrauchten  Kalender  einführte,  der  von  Allea 
dem  tropischen  Sonnenjahr  am  nächsten  konmit.  DjeÜaleddin  Snderte 

1)  Dm  p«nl«clie  System  verkOrat  dM  julinnische  Jahr  um  654,54  Sekno- 
den,  und  nicht  wie  das  gregocUiiiMbe  «m  648  Sekundeo,  kommt  aUo  dem 

Sonnenjahr  um  C"  54  näher. 
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sogar  die  Reihenfolge  der  Monate,  und  aetite  den  Farvardin  in  den 
M!lrz,  der  bis  dahin  mit  dem  Adar  zusammenfiel,  der  Deh  (Daya) 
fiel  trotz  seines  Namens  in  den  Frühling. 

Der  Kalender  des  Durius  hatte  vor  allem  eine  streng  klima- 
tische und  keinesweijs  religiöse  Färbung.  Mit  dem  a.s.synsch- 
chaldaischen  System ,  mit  seinen  aus  einer  uns  vollkommen  un- 
bekannten Sprache  stammenden  Namen  hatte  derselbe  nichts  gemein, 
als  eine  ungeiahre  Gleichzeitigkeit.  Es  ist  mehr  als  wiihi-scheinlieh, 
da88  die  Gleichsetzung  der  babylonischen  und  altpersischen  Monate 
nur  anch  aimlhenid  richtig  war,  und  da«  man  beispielsweise  den 
14.  YijaUina  dnreh  14.  Adar  wiedergab,  ohne  nachzurechnen,  ob 
dieses  synehromstisch  stimmte. 

War  das  altpersische  Jahr  ein  Innisolares  Jahr,  so  fielen  sicher- 
lich die  Schaltmonate  nicht  zosammen,  so  dass  die  Kongruenz  der 
Monate  nicht  kontakt  war. 

Nur  wenn  wir  babylonische  Daten  haben,  können  wir  mit 
Sicherheit  die  Zeit  bestimmen ;  so  fUllt  die  Erhebung  des  Nidintabel 
sicher  zwischen  den  1,  und  17.  Tischri  521.  das  ist  zwischen  den 
6.  und  22.  Oktober  521,  ob  es  aber  gerade  am  10.  des  Monats,  am 
Sonnabend  den  15.  Oktober  war,  ist  höchst  fraglich. 

Wir  haben  aber  noch  andere  Anhaltspunkte.  Der  9.  Garma- 
pada ninss  nach  dem  1.  Nisan  babylonischer  Rechnung  gefallen 
sein,  nämlich  dem  Tage  der  wirklichen  Herrschaft  des  Magiers,  also 
frühestens  am  13.  April  521  Chr.  Daraus  folgt,  dass  der 
14.  Yiyakhna  nicht  auf  den  18.  M&rz  gefallen  sein  kann.  Wir 
haben  ausserdem  einen  Text  (Str.  Camb.  n**  412)  TOm  27.  Schebat 
des  Jahres  8  des  Kambyses,  also  vom  12.  Ittrz.  Aber  vom  12.  Hftrz 
bis  22.  Oktober,  17.  Tischri,  wo  Nidintabel  schon  auf  dem  Throne 
sass,  sind  nur  224  Tage,  sodass  wir  hier  die  äusserste  Qrenze 
haben,  die  gar  nicht  überschritten  werden  kann.  Aus.serdem  ist 
Kambyses  spätestens  den  12.  gefallen  und  der  Magier  frühestens 
den  18.  Mlirz  zur  Herrschaft  gekommen.  Zwischen  der  Erhebung 
des  Magiers  und  der  Nidintabels  sind  nur  218  Tage,  und  da  ist  es 
Sehr  fraglich,  ob  wir  nicht  annehmen  müssen,  dass  Nidintabel  sclion 
die  letzten  Tage  des  Smerdis,  vor  seiner  Ermordung,  das  Persf^rjdch 
abgeschüttelt  hat').  Dann  allerdings  wib^en  wir  gar  nicht >  niflir 
über  die  Usurpation  des  Darius,  und  können  entweder  einen  /wi  iten 
Elul  annebmen,  oder  uns  zur  Gleichsetz uiig  des  Bägayadis  mit  dem 
Harcbeschvan  bequemen. 

Man  sieht,  wie  die  neuen  Entdeckungen  und  die  jüngst  erst 
bekannt  gewordenen  Urkunden  die  Forschung  durchkreuzen  und  die 
Eigrflndnng  der  Wahriieit  erschweren. 

Nach  diesen  Bemerkungen  wollen  wir  jetzt  die  annfthemde 

1)  Auf  die  AusdnickswelM  des  Darios  (Beb.  P.  I,  73)  yaÜia  odam 
Gamnätam  tyam  Magum  avazcmam  pagäva  „Als  ich  den  Magier  GaaroSta 
tStai«,  daao^  Ist  k«ln  tpnmm  G«wtdit  m  legwi;  doeb  kann  «•  bedaatm,  daia 
daai^  aehoa  mdlnlabat  In  Babjlon  K5nif  war. 
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Chronologie  der  Behistuninsclirift  aufstellen,  indem  wir  darauf  hin« 
weisen,  dass  es  uns  nicht  gestattet  ist,  eine  vollständige  Kon- 
gruenz der  altpersischen  Angaben  mit  dem  damals  geltenden 
babylonischen  Kalender  anzunehmen ,  so  dass  wir  dnreli  diese  nn- 
gefiihre  Bestimmmig  sicher  vor  bedeatenden  Iniflmem  geschätzt 
sind^).  So  fiel  beispielsweise  der  15.  Adar  521  nach  dem  babylo- 
nischen Kalender  auf  den  26.  MBrz,  wohm  der  altpersische  den 
1.  €bnnapada  setzen  mnsste,  wenn,  wie  die  Perser,  wie  noch 
heute,  das  neue  Jahr  mit  der  Frühlingsnachtgleiche  begannen;  das- 
selbe Resultat  würde  sich  ergeben,  da  521  v.  Chr.  9280  ein  julia- 
nisches Schaltjahr  war,  wenn  am  1.  Bägayädis  das  Jahr  mit  dem 
Herl)stiiquinoc'tium  seinen  Anfang  nahm.  Der  14.  Adar  fiele  also 
auf  den  26.  März,  der  14.  Vivakhna  auf  den  9.  März.  Daher  thun 
wir  viel  weiser,  uns  mit  ungefähren  Angaben  zuMeden  zu  gebeo. 


Kanbyse»,  König  von  liab^lun  ....... 

Tod  det  Cyrns  Im  Norden,  wohl  schon  frtther 
Erhebung  des  Magiers  Gomates  za  Pamipulä 

Herrschaft  des  Fseudo-Smordis  

Tod  des  Katnbyses  bald  nachher  

Empörung  des  MidinUbel  in  Babylon  .  .  . 
Tod  dee  Pseudo  Smerdb  u.  Darios  wird  König 
Kobollioii  der  Susianer  unter  Athrina  .  ,  . 
Sieg  am  Tij;ris  über  din  Uabylonier  .... 

Schlacht  bei  ZazSnu  

Elnschliessung  Babylons  

Abfall  der  Ajrypter  

Phraortes,  der  Medor,  unabhängig  unter  dem 

Namen  Sattarita  

Zug  des  Hydames  gegen  Medien  und  Schlacht 

bei  Marus  

Feldzug  des  Dadarses  in  Armenien,  Schlacht 

bei  Zuxa  

Zweite  SeUaeht  bei  Tigni  

Dritte  Schlacht  bei  UhySma  

Feldzug  des  Omisos  in  Armenien  und  Assy- 
rien, Schlncbt  bei  Issid  

Feldzug  dos  lly&taspes  gegen  dio  Parther 
Schlacht  gegen  die  Parther  bei  Patlgrabana 

acht  Tage  später,  zweite  Schlacht  .... 
Aufstand    der   Perser    unter    dem  zweiten 

Pseudü-Smerdi»,  Oeardates  

Schlacht  bei  Raoba  

Schlacht  des  Onüses  gegen  die  Meder  bei 

Auti>  anis  

Darius  verlässt  Babylon  

Niederlage  det  Phraortes  bei  Kundurus  .  . 
Binnahroo  der  modischen  Hauptstadt  Uhag&, 

Bhirichtong  der  Rebellen  in  Ekhatana  . 


1 

9471  o3U 

Juli 

9478 

589 

Dee. 

14.  Viyakhna 

9480 

581 

Min 

9.  Otfmapada 

9480 

581 

April 

Okt. 

10.  Eigmyldli 

9480 

581 

Nov. 

'*7  Atbri vüilivii 

'.♦480  521 

6.  Anämaka 

620 

Jan. 

27.  Aniraaka 

9488 

519 

J«U 

6.  Thuravähara 

9488 

519 

Mai 

18.  TburavUiafa 

9488 

519 

EndeMal 

9.Tbligarcit 

9488 

519 

Juni 

15.  Anftmaka 

9483 

518 

Jan. 

9483 

518 

Min 

SS.  Viyakhna 

1  9.  Garmapada 

9483 

518 

April 

18.  TbnraTlbara 

9488 

618 

Mai 

30.  Thnxavihara 

9483 

518 

Mal 

85.  Adttkanis 

9488 

518 

Not. 

1)  So  bedeutet  i.  B.  der  9.  Ab  heute  noob  bei  den  orientalischen  Katto- 
likon  den  9.  Angnot,  bei  don  Orthodozoo  den  81.  Angwt  grogorianlseb;  bei 
den  Juden  bt  or  der  bowegUcbo  Gedonktog  der  ZonlSnuig  JannalonUi 
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Empörang  der  Suaianer  unter  MarUy«  .  .  . 
Aotead  dm  8tfurti«r  not«r  ChitniAtaUiaM 
Dimiiltaiig  der  buptouig  dmlUrgianer  nntor 

Frida   

Schlacht  gegen  Oeardates  bei  Paraga  (Kurf;) 
Oe&ngeniialime  des  Usarpators  und  seine 

Hlnriehtang  in  Uvadai^ay»  (Aad«4)  •  •  • 

Feldzti;^  des  Hyaneei  in  Arachosien  gagw  dio 

Anhänger  des  P>eud<)-Sinordis  


lHcd«rifig«  d«r  Smardlten  bei  Cteadatov»  . 
Aufstünd  der  Bektrier  und  Gefiungeniiehaie 

des  Fräda  

Zweite  Empörang    der  Babjlonier  unter 

Anikhe.   Etmudine  der  Stedt  

Ziiu'  gegen  Ägypten  

Zug  gegen  die  Scythen  

Rebellion  in  Susiana.  

Ted  dee  Deriet  


6.  Qarmapada 

9484 

517 

April 

D.  uannapada 

9484 

a  21 

Aprü 

13.  Anämaka 

9485 

516 

Jan. 

m   ^  »_e_  ^ 

7.  ViyekhiM 

9485 

516 

Min 

27.  AthrljMUyA 

9485 

516 

I>ec. 

S2.Maigamie 

9488 

1 

513 

Febr. 

9492,509 

1 

90161480 

Okt. 

Eb  ut,  wie  Jnsti  richtiig  bemerkt,  eine  Lücke  von  109  Tagen 
in  den  Privattezten,  dem  Jähr  7  des  Darins  vom  TIachri  bis  An- 
fing Sehebat  Ich  sehe  kemra  Grand,  hier  meinem  gelehrten 
Freunde  nicht  m  folgen;  der  22.  Uargazana,  an  dem  Babylon 
wieder  vnter  die  Perserherrschaft  kam,  braucht  nicht  gerade  der 
22.  Sehebat  des  Jahres  7  gewesen  zu  seio.  Eine  andere  Lücke 
ist  übrigens  zwei  Jahre  spftter  vom  25.  Marcbeschvan  bis  5.  Adar 
des  Jahres  9,  was  die  Usurpation  des  Armeniers  Arakha  in  den 
Anfang  des  Jabres  511  setzen  würde.  Das  erste  Jahr  des  Darias 
beginnt  mit  dem  2.  April  9481  (520) ;  seine  Regierangsjahre  zählen 
von  seiner  Tbronbesteigunj?  an ,  sodass  das  zwölfte  Jahr ,  nacbdem 
die  Skythen  besiegt  und  die  susianische  Empomng  niedergeworfen 
war,  auf  Oktober  51 U  bis  Oktober  509  zu  setzen  ist. 

Ist  etwas  auf  die  persische  Tradition  zu  halten,  so  war  das 
Jahr  der  alten  Perser  ein  Sonnenjahr,  ohne  Einmisrhung  der  syno- 
dischen Monate.  Begann  das  Jahr  mit  dem  Frühlings;i(|uinoctinni, 
•lern  Eintritt  der  Wanne,  Garmai>ada,  so  war  dieses  zu  l>arius 
Zeiten  am  25.  oder  26.  März;  ])il(lete  die  Herbstnachtgleiche  den 
Anfang,  so  war  es  nur  der  27.  oder  28.  September  julianlsch,  und 
der  erste  Tag  des  Jahres  war  der  erste  Bagayädis.  Wo  die 
Epagomenen  eingeschaltet,  wissen  wir  nicht;  sie  werden  aber  von 
jeher  bestanden  haben,  wie  in  Ägypten;  Djellaleddin  hat  im  Jahre 
1075  in  gelehrtester  Weise  schon  Reform,  aber  kein  neues  Monats- 
system  geschaffen.  Man  konnte  nun  nach  diesem  Stand  die  alt- 
perslsehen  Angaben  berechnen,  aber  die  Basis  selbst  ist  su  wenig 
▼erbfirgt,  um  sie  zur  Grundlage  eines  allzugenauen,  das  heisst  un- 
wahren Systems  zu  machen. 

Bis  jetzt  wissen  wir  nicht  viel  über  den  Kalender  der  alten 
Perser.    Aber  man  erlaube  mir,  etwas  in  diesen  Kalender  zu 
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schreiben.  Hen*  Justi  nennt  die  Sprache  des  Cjrus  alt])ei-sis<  h. 
die  Zendspradie  altmedisch,  und  die  Sprache  der  zweiten  Gattimg 
der  achBrnemdischen  Tiilinguen,  8iisifoh(5.  Er  möge  mir  gestatten,  m 
bemerken,  dass  die  beiden  letaEtaren  Kamen  irrig  sind.  Der  zweiteii 
Qattong  Sprache  Ist  mit  Nichten  die  der  sosianisehen  Inschriften, 
die  zwar  nahe  verwandt,  jedoch  yenchieden  ist,  wie  Zend  nnd 
Altpersisch.  Man  hat  sie  auch  ekmitisch  genannt,  auch  wie 
ich  ghinbe  anzanisch,  Namen  die  sehr  Wenige  verstehen,  denn 
die  grosse  Mehrheit  des  Menschengeschlechtes  bilden  die  Nicht- 
assyriologen.  Diese  xweite  Sprache  ist  und  bleibt  die  Sprache  der 
nichtarischen  Meder,  und  Hincks  und  Rawlinson  hatten  Recht, 
Nor-ris  und  ich  hatten  Unrecht,  sie  skythisch  oder  medo-skvthisch 
zu  heissen.  Wer  Elamite  sagt,  sagt  Semite,  und  wer  vom  Meder 
spricht,  redet  von  Turaniem.  Die  Meder  nannten  sieh  selbst  vor 
der  Ankunft  der  Meder  Arier,  sagt  der  alte  Herodot;  er  sagt  wahr. 
Die  Arier  wurden  von  den  Turaniem  überflutet;  aber  als  die  Arier 
durch  die  Perser  die  Übermacht  wiedererlangten,  schwand  auch  der 
Name  (Medien  und  MaY)  aus  der  Geschichte,  und  das  einstige  Medien, 
wo  es  immer  Arier  gegeben,  hiess  wieder  Ariana,  und  fuhrt  noch 
hente  den  Namen  LAn.  Seine  iranische  Majestät  wohnt  nnfera 
des  alten  Bhagä,  der  Medeihaiiptstadt  Mediseh  ist  die  Spreche 
des  Daya  ukku,  Pirrawtis,  Yak-istarra,  IsturSgu,  Sottairit»  md 
Kasparrita,  die  in  der  Qeschiohte  srianisierte  Namen  tragen.  Sie 
waren  keine  Arier,  soodem  Tnranier.  Hente  soll  nun  das  Zend 
altmedisch  genannt  werden,  nnd  der  früher  Torgeschlagene,  gewin 
richtigere  Name  altbaktrisch  wird  schon  altmodisch.  Alle  diese 
mehr  oder  weniger  passenden  neuen  Bezeichnmigen  sind  vom  Übel 
und  schlagen  doch  nicht  durch.  Reden  wir  verstUndlich :  die 
heilige  Sprache  der  Parsen*)  heiast  auf  deutsch:  das  Zend. 

1)  Die  einstigen  Bestrebunjcen  meiner  Jugend  und  seiUier  durch  ein  UH» 
gesilelmetee  Baoh  nefBidert  worden,  wolehee  den  Titel  IBbrt;  Handbneli  der 

Zendsprache  von  Fordinend  Jnsti.  Lelpzif;  1865.  Ist  such  manche«  «usza- 
setxen,  so  muss  men  Sprachgebrauch  respektieren;  auch  in  der  Philologie,  und 
nameotlich  dort,  muss  es  heissen:  usus  dominus.  Man  darf  l(.eine  Namen 
wsbimi,  dl«  MMMT  einigen  eelir  wenigen  Eioterikern,  kein  Meneeh  Twrttelit 
Wninm  soll  num  „anzani»cbe  Ineelllülm**  fignn,  wenn  sie  susiaolsch  sind?  oder 
warnm  soll  man  alarodisch  reden,  wenn  man  noch  par  nicht  sicher  ist,  das» 
die  Alerodier  llerodots,  die  alierdings  den  Namen  Ararat  daratallen,  die  Sprache 
der  Ineelirlftett  Ton  Van  nnd  Taeehbnnin,  dem  «Hüi  Dneehp»-Bre,  redeten?  W«n 
wir  von  altarmeniieh ,  medbch,  susianisch,  eappadodecb,  phryglsch,  bniiaeh« 
lyciscli,  libyisch,  etruskisch ,  celtihcrisch  roden,  so  versteht  dieses  jeder,  wenn 
auch  niemand  weiss,  zu  weichem  Sprachstamm  alle  diese  Sprachen  gehören. 
Selbst  Herodot  wusste  nieht,  welche  Sprache  eigentlich  die  Pelasger  redeten, 
nnd  leb  geefbe,  nlebt  nebr  davon  sa  wliaen  ale  Herodot.  Mmi  darf  llr 
K»r\7.  neuentdeckte  Sprachen  ganz  neue  Namen  wihlen,  nur  müssen  sie  das 
Glück  haben,  allgemein  angonoinmon  zu  werden,  wie  sumerisch,  mitani.  hitiitisch; 
aie  behalten  dann  diese  liozeichuung ,  ohne  dass  man  sie  mit  barbarischen  und 
nlcbtnagonden  Namen,  wlo  protocibildifach,  anntoUaeb  odor  baldlMh(!)  toftaeiebt 
Der  Nmb«  tbnt  niehta  lor  Baebo:  abor  fdaeb  darf  er  niebt  aoln. 
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The  Indian  Game  of  Chess. 

By 

F«  W*  Thomas* 

In  the  ZDMG.  for  1896  pp.  227—233  Professor  .Tacobi  lias 
adduced  two  passages  froin  Katnäkara's  Haravijaya  XIL  9  and 
Badra^'s  KävifälaiJaira  5.  2  as  containing  the  earliest  references 
to  the  Indian  game  of  chess.  The  two  works  belong  to  the  ninth 
etntaiy.  Bat  that  the  game  was  hnown  to  the  Hindooe  before 
this  tÜDe  appean  from  other  paasages  in  works  of  an  earlier  date. 

The  fat^,  (VaacoKidam  p.  284  ecL  Hall)  ooeon  in  a  descxiption 
of  the  niny  season,  and  reads  as  follows: — 

pUaharitaih  krfnäsu  kedärikäkosthikäsu  samutpaiodbhirjatu- 
4abata6r  ioa  dardurair  nayadt/iüaiir  wa  cikritfa  var^äkälah. 

'*The  tiiiie  of  th«  niins  played  its  ijiiine  with  frogs  for  chessmen, 
which,  yellow  and  green  in  colour,  as  if  mottled  with  lac,  leapt 
Up  on  the  black  field  (or  'garden  bed')  Squares". 

The  reference  to  chess  seems  to  be  here  quitc  plain.  The 
fror'S,  yellow  and  green  in  colour,  are  compared  to  the  lac-stained 
piect's  on  the  board.  The  lields  are  the  Squares,  for  which  reason 
liiey  are  named  hosthikä,  a  word  which  at  least  in  the  forms 
kosüia  and  kosüiaka  is  used  elsewhere  of  chess.  The  frogs  leap 
as  do  the  chessmen. 

Hall's  varioos  readings  do  not  iu  auy  marked  degree  aü'ect 
the  Sense.  We  haye  äpUa  for  jiHfti  (ABCF),  ky^fäsu  'ploughed* 
for  krsnäsu  (ABD),  nara  for  funfa  (Schol),  jatusahalair  *armies 
of  W  ioriaiuiabalanr  (ABDFH),  nava  for  naya  (ABDFGH),  dar- 
ämmr  viäyuia  sa/moKH  naoa^ate  (OE).  The  Conunentator's  ex- 
planation  reads  as  follows: — 

hedOnka  eva  koafiukOB  täsu.    kedärako^flabhyQm  alpaice 
kam  rOpam.   kfyärUP)  hhasäyam.  wgMdmArm&am  Jarltfa- 
98dkanani  tihakandc§ah  kofhä  iH  ca, 
pUaharäaü  tadtfansiair.  jataiabalair  lakfOraktan'.  fiayo  yu- 
dähatütia  tacehffefakair  dyüiaid  caturangaid  caJturahgaaOdh' 

1)  Uiadi  mm  ««ganUn  bed',  m  ProC  Cowell  infora»  mt. 
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anesu  laksanä^)  nayadyfitasäf^hannhhütair  hasti/ajvädibhtr  tva 
aamufpntadbhir  darditrair  hhekaih  käla^  cikrhla.  jätu^air 
üi  pdfhe  vücäre  trapv^atunohk  §ug  Uy-)  an  ^itgägamadca. 

The  second  passage  is  Harsa-Carita  p.  10  11.  10 — 12  (ed. 
Bomb.  =  p.  20  Ü.  5 — 8  ed.  Kashmir),  where  in  a  description  of 
an  angiy  sage  we  haye  the  following  phrase: — 

httakslaBaiimidhiB^^  wändhahstriialala^^  a»' 
dhnan 

''Contracting  a  frown,  whioh,  as  if  the  presenee  of  käla  had 
been  obtained,  darkened  the  chess-board  of  bis  forehead,  and 
was  the  crocodile  ornament  which  bedecks  tbe  wiyes  of  Tama'*. 

Here  the  aseetic's  frowiiiiii:  aii<l  puckered  brow  is  coinpiired 
(1)  to  the  mottled  squtires  of  a  chcss-buard  (cf.  Schob  ycUhn  pra- 
tipankty  a^fau  pcuUlny  CLsyety  a^täpadafß  caturangaphalakam  ata 
evOnena  ^rüaamunnufnanam  ovyakiihiarMamiia^  niapa^a- 
vyalikam  eial  laläpam  upagiyate\  (2)  to  the  forehead  crocodile- 
Ornaments  of  Yama's  wives.  In  Äe  latter  case  the  blackness  is 
eatised  by  the  presenee  of  the  dark  Tama  himself  (Jeäld^  hrfM 
guiifo  yamadca).  But  in  the  former  case  the  point  of  the  expression 
is  not  dear.  So  much  however  is  piain,  ihat  käla  has  some  special 
appropriateness  in  oonnection  with  an  astäpada;  and  this  being 
the  case,  the  occurrence  of  the  word  in  the  V'üsavadatta  {varsä- 
hülah)  is  more  than  an  accident.  Does  it  ref»'r  tliorefore  to  the 
bUick  army?  or  to  tbe  hlack  Squares?  Botb  suppositions  seem 
excluded  by  the  Väsavaduttn,  where  kälah  is  the  pla//er,  and 
plays  with  tlie  j/ellow  and  green  armies  on  the  l/lack  Squares.  It 
is  therefore  more  likely  that  kälah  represents  one  of  the  playerSy 
numely  the  one  who  has  the  black  squai*es. 

A  third  passage  is  Har^a-Carita  p.  86  L  11  (ed.  Bomb,  s 
p.  182  L  1  ed.  Kashmir).  Here  the  king  is  enlogiied  in  tiie 
rhetorical  fignre  parüatikhi/ä^  and  we  find  the  phrase 

astäpadänäin  caturangaJcalpcuui 

"Only  in  the  case  of  chess-boards  was  there  aiTanging  of 
armies"  (or  punningly  ''cutting  off  of  the  foor  members"). 

In  the  Kädambcari  elao  p.  6  1.  15  (ed.  2.  Petersen)  iSryü^ 
kfefu  ^ünyagihäh  the  reference  will  probably  be  to  chess. 

We  &id  thrrefore  tliat  Professor  Jacobi's  interesting  researches 
may  be  extended  at  least  as  far  back  as  the  fii*st  half  of  the 
seventh  Century,  and  it  may  be  permissible  to  conjecture  that  the 
inyention  of  chess  belongs  to  a  considerably  earlier  pehod. 

I)       metODymy.  2)  Pä^.  4.  3.  138. 
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über  einen  eigentOmlichen  Gebrauch  von  ^. 


Von 


Theodor  Aufreckt. 


Bei  der  Lektüre  des  Kandipurana  (Oxford  Nnm.  137  =  A) 
und  dem  Auszug  darauB  (Kedirakalpa ,  Leipzig  =  B)  sind  mir 

folgende  Stellen  anfgefUlen,  wo  ^  die  migewöbnliche  Bedeutmig 
Ton  wie  (<Va,  yatliä)  hat  Im  voraus  bemerke  ich,  dass  der  Text 
in  beiden  nachlllssig  yerfaast  ist 


,Die  Verehrer  des  äiva  erlangen  in  jedem  Zeitalter  Herr- 
schaft, Seligkeit  imd  Erlösung.   Sie  ragen  auf  der  Erde  empor 
wie  Schlingpflanzen,  Bäume,  und  Orttser*. 

B  6,  98: 


,Wie  das  Meer  toU  Yon  W^asser  ist,  so  ist  die  Welt  voll 
von  Leid*. 


A  2.  21; 


A  7,  49: 


, —  wie  der  Liebesgott  die  Sinne  yerwirrend*. 

B  6,  40: 


,l)ie  'r.H-hter   des  Saükhai)älii    >i »reellen  in   zitterader  Hast 


wie  die  Ötuchein  am  Stengel  eines  Lütiu»*. 


274        Aufrecht,  über  einen  eigentUtnlichen  Gebrauch  von 
B  6,  168: 

,Die  Menschen  auf  der  Erde  erkennen  nicht  das  Entstehen 
nnd  Vei*schwinden  des  Daseins ;  die  Unbeständigkeit  der  Welt  lässt 
sich  nur  mit  der  Erscheinung  einer  Wasserblase  vergleichen". 

Sieh  A  3,  27: 

Diese  vergleichende  Bedeutung  von  ca  ist  durch  weitere  sichere 
Beispiele  zu  begründen. 


1)  budhudäk'äram  Ms. 
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Der  Mensch  hat  das  Bedüifnis,  seine  Achtung  vor  einem 
snderen  Menschen  ftnsserlich  zum  Ansdrack  zn  bringen.  Es  ge* 
aehieht  dies  attf  zweieriei  Weise.  Einmal  kann  man  durch  gewisse 
Körperbewegungen  imd  Stellungen,  wie  Vemeigen,  sich  zur  Erde 

werfen,  den  Hat  abnehmen,  dein  Mitmenschen  Ehre  erweisen  ;  anderer- 
seits kann  man  dasselbe  dnrch  die  R«^de  thun.  Von  dem  letztort'n, 
von  dem  Ehren  des  Nilchsten  durch  Worte,  und  zwar  wie  sich  das- 
selbe in  Ladak  frestaltet  hat,  soll  im  folgenden  die  Rede  sein. 

Um  vdTi  Bekanntem  an-^/.Uijr'^hen,  sei  zunilohst  fiiiniiil  an  ähn- 
liche ErbclieinniiLrcii  in  Eiirojjii  erinnert.  Jedennann  versteht,  dass 
es  tur  den  T'iieingeweihten  niolit  leicht  ist  mit  Fürsten  /u  unt«M'- 
handoln,  weil  man  da  seine  AVorte  sorcjfjiltiix  wiüilen  mus.s.  Auch 
der  Jüngling,  der  sich  zum  ersten  Mal  in  feiner  Damengesellschaft 
bewegt,  emptindet,  dass  sein  gewöhnlicher  Sprachschatz  der  Höhe 
seiner  gegenwärtigen  Stellung  nicht  genügen  will  mid  ringt  sich 
in  eine  neue  Ausdrncksweise  hinein,  durch  die  er  seine  Gesellschaft 
ehren  wilL 

Auch  der  Ladaker,  oder  allgemein  tibetischen  Respektssprache 
kaben  Shnliche  Lebenslagen,  wie  die  soeben  angedeuteten,  das  Leben 

gegeben,  aber  die  in  solchen  Füllen  in  Europa  irewilhlten  Aus- 
drucke entsprechen  doch  noch  nicht  der  LadiU(er  K^spektssprache : 
sie  gehören  nur  zu  den  von  Jäsehke  aneh  oft  erwähnten  .eleganten' 
Worten.  Von  einer  eigentlichen  Respektssprache  finden  sich  wohl 
nur  folgende  drei  Formen  in  Deutschland:  1)  Die  Anrede  mit 
.Sie*  und  ^Ihr*".  2)  Die  Anreiten  an  Fiirsteii,  wie  ,Euer  Onaden, 
Durchlaucht,  Excellenz,  Majestilt"  u.  s.  w. ,  die  auch  beim  Ueil.-n 
in  der  dritten  Person  nielit  vertressen  wenleii.  '\)  Der  (ielnauch 
des  sich  seihst  ehrenden  ,\Vir"  iu  kai-MMÜclicn  Verordnungen'),  Die 
Bespektssprache  des  Deutscheu  sowie  der  meisten  europäischen 
Sprachen  bemht  also  namentiteh  auf  der  Form  des  Pronomens  und 
Verbnms,  bei  denen  die  Einzahl  mit  der  Mehrzahl  vertauscht 
wird.  —  In  der  am  meisten  zur  EinÜEUjhheit  fortgeschrittenen 

1)  Es  giobt  schon  noch  mehr  hiorhergeliön'nes,  es  so!  nur  «n  „AlltrhSelltt^', 
geraboD'S  ngeborMintter  Dienor'  u.  a.  m.  erinnert.  —  Die  Red. 


Von 


U.  Franekci  Leh. 
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europäischen  Sprache,  im  Englischen,  iJlsst  sich  heutzutage  eine 
Erscheinung  beobachten,  die  der  Respektssprache  geradezu  entgegen- 
gesetzt ist.  Durch  den  „Slang"  wird  der  Grundsatz  zum  Aas- 
druck gebracht,  dass  unter  den  Leuten,  welche  sich  desselben  be- 
dienen ,  alle  äusseren  Respektsbezeugungen  ausser  Acht  gelassen 
werden  sollen. 

Das  Bestreben,  die  Ehrl'urcht  vor  anderen  durch  ganz  be- 
sondere Ausdrücke  und  Redewendungen  zu  zeigen,  sehen  wir  immer 
wachsen,  je  weiter  wir  von  Europa  nach  Osten  vordringen.  Kein 
Wimder  also,  wenn  sich  dieses  Bestreben  in  der  Sprache  Tibets 
und  in  allen  tibetischen  Dialekten  schon  recht  stark  äussert.  Der 
gebräuchlichste  Ausdruck  für  diese  uns  Europäern  ungewohnte 
Spracherscheinung  ist  yasai  dpe  sgra^)  (sprich:  yasche  spera), 
oder  , Sprache  der  Liebe*,  was  immerhin  kein  übler  Name  ist, 
wenn  mun  bedenkt ,  wie  nahe  wahre  Achtung  und  Liebe  bei  ein- 
ander wohnen.  Das  einzelne  Wort  dieser  Sprechweise  wird  r}e 
rtmjs  genannt,  was  „Zeichen  der  Grösse"  bedeutet.  Das  flotte 
Umgehen  mit  solchen  Worten,  was  allerdings  gelernt  sein  will,  be- 
zeichnet mau  als  rje  sa  coces,  d.  h.  „einen  Herrenplatz  machen*, 
weil  man  durch  das  Umlierstreuen  solcher  höflicher  Worte  jeden 
Ort  imd  Gegenstand  auf  eine  höhere  Stufe  hebt. 

Dtiss  eine  vollkommen  ausgebildete  Höflichkeitssprache  sich  in 
Bezug  auf  die  eigene  und  auf  eine  fremde  Person  ganz  verschieden 
ausdrücken  muss,  \N'ird  im  einem  drastischen  Beispiel  klar  werden. 
In  einem  Daheim-Kalender  erschien  einmal  eine  nicht  üble  Anekdote 
von  zwei  Chinesen,  die  im  Gespräch  mit  einander  ihre  gegenseitige 
Hochachtung  zum  Ausdruck  zu  bringen  suchten.  Der  eine  sagte 
ungefähr  so:  »Und  wie  befindet  sich  Ihre  verehrte  Frau  Gross- 
mutter, die  vorzügliche  alte  Dame?"  Der  andere  antwortete:  ,Der 
alten  Vettel  hat  es  neulich  schauerlich  in  ihren  klapprigen  Knochen 
rumort,  aber  jetzt  scheint  ihr  morsches  Gestell  wieder  einige  Ruhe 
zu  haben".  An  diesen  zwei  Sätzen  erkennt  man  deutlich,  dass  die 
wahre  Höflichkeitssprache  das  Ziel  hat:  1)  den  Nächsten  in  die 
Höhe  zu  heben ;  2)  die  eigne  Person  und  die  zu  derselben  Ge- 
hörenden herunterzusetzen. 

Fassen  wir  zunächst  den  zweiten  Punkt,  das  Heruntersetzen 
der  eignen  Person  ins  Auge.  Dasselbe  kommt  im  allgemeinen 
nur  dadurch  zum  Ausdruck,  dass  man  beim  Reden  von  sich  selbst 
und  den  Seinen  nicht  Respektsworte,  sondern  die  Normalsprache 
anwendet.  Diese  Regel  gilt  im  Gegensatz  zur  europäischen  Ge- 
wohnheit auch  von  Königen  und  Fürsten.    Würde  einer  der  ver- 


1)  Die  Transskription  der  tibetischen  Wörter  in  diesem  Aufs&tz  ist  in 
t'bereinstimmung  mit  der  in  Jäschkes  TibetAn-English  Dictonary  angewandten; 
c  ut  also  ■=  tsch,  )  =  eUch,  ü  =  ng,  sch,  2  »=  «  im  englischen 

Wort  lei^ure,  z  «=  «  in  Rose;  ^  und  ,  unten  vor  ein  Wort  gesetzt,  stehen 
für  einen  der  tibetischen  Sprache  eigentümlichen,  als  Vokal -Basis  bezeichneten 
Vuchstabeu  und  Laut. 
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«diiedenen  Ladaker  Exkönige,  ähnlich  wie  der  von  8ich  im  Plural 
sprech«Dde  deutsche  Kaiser,  die  Respektssprache  auf  die  eigoe 
Person  anwenden ,  so  würde  ihn  jedermann  wegen  seiner  grossen 
Anniassung  mit  Staunen  betrachten.  Es  finden  sich  aber  im  T.iulaker 
Dialekt  auch  noch  einige  wenige  Keste  einer,  diis  eigne  Thun  und 
Befinden  absichtlich  herabsetzenden  Ausdrucksweise,  also  einer 
Derespektssprache.  Das  normale  Wort  für  ,fr.igen"  ist  drt'ccs. 
Wende  ich  mich  aber  mit  meiner  Krage  an  eine  zu  respektierende 
Person,  dann  muss  ich  für  , fragen*  zucis  brauchen.  Die  Liebe, 
welche  ich  einem  über  mir  Stehenden  erweise,  daif  ich  nur  durch 
cagces  zum  Ausdruck  biingen,  wfihrend  man  sonst  i^tmi  coces 
bimebt  Eft  legt  sich  die  Vermutung  nahe,  dass  es  Begriffe  geben 
konnte )  welche  in  allen  drei  denkbaren  Sprachformen  vorkommen, 
nämlich  in  der  der  Unter vfirfigkeit,  der  Kormalstellang  und  der 
Srhebong.  Ein  solcher  Begriff  ist  .geben*.  Derselbe  lautet  im 
Normalwert  taneea.  Giebt  ein  Niedrigstefaender  einem  Hochstehen- 
den etwas,  so  braucht  man  das  Wort  pulcea.  Beehrt  dagegen  ein 
Hochstehender  einen  Untergebenen  mit  seinem  Geschenk,  so  nennt 
man  seine  Handlungsweise  saUses. 

Mit  saHea  haben  wir  nun  das  Haui>t  j^t-biet  der  Respekts- 
spräche  betreten ,  welches  die  J]rhebung  des  Begritfs  über  das 
Nonnale  umfasst.  Alle  WortkluNseii  sind  freilich  nicht  an  dieser 
Spracheigentümlichkeit  in  gleicher  \\'t'ise .  und  nr.uiche  auch  gar 
nicht,  beteiligt.  Die  nieistt-n  Hes|iekt?»wörter  finden  wir  in  der 
Klasse  des  Substantivs,  weniger  in  der  des  Ver))ums.  Auffilllig 
keimte  es  auf  den  erst+^n  lilick  scheinen,  dass  es  in  der  Adjektiv- 
klasse  überhaupt  keine  Respektsausdrücke  giebt.  Denkt  man  al)er 
weiter  über  die  Natur  des  Adjektivs  nach,  so  muss  dies  ganz 
■itfirUch  erscheinen.  Das  AdjektiT  kann  nur  eine  Eigenschaft 
deatlich  zur  Vorstellong  bringen.  Erhöhe  oder  verringere  ich  die- 
selbe, so  ist  es  nicht  mehr  ^eselbe  Eigenschaft,  nnd  ich  bin  ge- 
nötigt ein  neues  Wort  zu  gebrauchen.  Steigerung  des  Adjektivs 
findet  zwar  im  Tibetischen  statt;  doch  bedeutet  dieselbe  in  jedem 
Falle  nur  eine  gewissennassen  quantitative  Mehrung  des  Adjektiv- 
begriffes,  welche  die  Xafur  desselben  durchaus  nicht  verändert. 
Gsnz  anders  steht  es  beim  Substantiv  und  Verbum.  Ein  Bart, 
ein  Pferd,  das  Sprechen,  das  Geben,  können  ihrer  Natur  nach 
höherer  oder  niederer  Art  sein:  nicht  .aber  das  Tapfer -sein,  das 
Gemein -sein.  In  den  übrigen  WoHklassen  tindeu  sich,  mit  Aus- 
nahrae des  Pronomens,  in  der  klassischen  Sprache  keine  Respekts- 
worte. Im  Ladaker  Dialekt  hat  sich  aber  eine  Pfstposition .  mit 
der  Be<leutung  ,vor,  im  Angesicht  von",  zu  einem  Respektsworte 
au<irel)ildet.  Während  man  niunlich  in  der  klassischen  Sprache 
drundti  und  vidunda  als  ganz  gleich  bedeutend  braucht .  kann 
iüi  Ladaker  Dialekt  für  „vor",  wenn  es  sich  um  das  Stehen  vor 
Hochgestellten  handelt,  nur  dsnmdu  sagen. 

Unterziehen  wir  zunächst  einmid  die  Bespektsworte  der 


Digitized  by  Google 


278   Francice,  Die  Respektssprache  im  Ladaker  tibetischen  Dialekt. 


Substantivklasse.  Die  Mehrzahl  derselben  sind  Konkreta,  und  unter 
diesen  sind  viele  Namen  von  Körperteilen.  Es  ist  merkwürdig, 
wie  gewissenhaft  genau  der  Sprachgeist  verfahren  ist  und  auch 
kleine  Glieder  nicht  übersehen  hat.    Geben  wir  einige  Beispiele: 


Deutsch 

Kopf 

Haivr 

Auge 

Ohr 

Nase 

Zahn 

Lippen 

Bart 

Hals 

Brust 

Hand 

Fuss 


Tibetisch 
normal 

nigo 

slcra 

miy 

ma  jncog 
sna 

80 

khalpags 

sam  dal 

vijiupa 

hrait 

lagi)a 

rhaiijya 


Tibetisch 
respektvoll 

dbu 

dbu  skra 

spyan 

snyan 

bsah 

thseins 

zal  Ipags 

zal  snyan 

mgrinpa 

shuhrdii 

phyag 

zabs  u.  s.  w, 


Ausser  diesen  dem  Leib  der  zu  ehrenden  Person  zugehörigen 
Teilen,  braucht  man  Respektsworte  auch  für  Gegenstünde  und 
Wesen,  welche  in  direktem  Besitz-  oder  Verwandtschaftsverhaltnis 
zu  derselben  stehen.    Z.  B.: 


Vat<»r 

Mutter 

Sohn 

Hut 

Kleid 

Schuh 

Hose 

Tisch 

Fenster 

Schmuck 

Hund 

Pferd 


apa 
ama 
buthsa 
tibi 

nam  bza 
kab  za 
snam  ya 
Icoif  tse 
khaii  mig 
btags  sJce 
Ichyi 
rta 


yoh 
yum 

Sl'OS 

dbu  zwa 
na  bza 
zahs  sa 
phyag  rten 
gsol  Icog 
gzivi  chw\ 
nyul  rgyan 
^dogs  Ichyi 
:hibs 


c. 


u.  s.  w 


Man  wird  bemerkt  haben,  dass  einige  wenige  der  aiifgefTihrten 
Wörter  in  der  normalen  und  in  der  respektvollen  Gestalt  voll- 
ständig übereinstimmen ,  dass  aber  in  der  Respektsfonu  noch  ein 
anderes  Wort  hinzugefügt  worden  ist,  so  z.  B.  bei  den  Respekts- 
ausdrücken für  Haar,  Brust,  Hund.  Für  diese  sowie  einige  andere 
sind  keine  eigentlichen  Respektsstämme  vorhanden,  und  man  hat 
gesucht,  ihnen  einen  der  Absicht  entsprechenden  Klang  zu  geben, 
indem  man  sie  mit  einem  Respektswort  verband,  welches  .Kopf, 
,Lei]»*  u.  s.  w.  bedeutet. 

Indem  wir  uns  nun  dem  Abstrakten  zuwenden ,  werden  wir 
beobachten  können,  dass  sich  eigentliche  Respektsstämme  hier  noch 
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viel  weniger  vorfinden  und  dass  man ,  um  dem  Bedürfnis  zu  ge- 
nügen, noch  mehr  Zusammensetzungen  hat  l)ilden  müssen.  Dsvs 
Wort,  welches  für  die  meisten  Zusammensetzungen  gehraucht  wird, 
kt  tkuga,  die  Respektsform  für  //id  (Sinn)  oder  für  sei/is  (Seele). 
Hierher  gehören  folgende  Beispiele. 


Seele 
Zorn 
Geduld 
liebe 

Freude 

Wille 

Leid 

Mitleid 

Versuchung 


nffcuns 

eodpa 

hijavispa 
Üiadpa 

dgonspa 

tserka 
anyih  rje 
nyanis  sadpa 


thuga  aro 
^uffs  zod 

byamsthufja 
thurjsthad 
tliiujs  dgoha 
(huys  tser 
thuys  rje 
thuga  aadpa 


Das  Verbnm  hat  einen  geringeren  Vorrat  von  BespektBwori- 

stSmmen.   Einige  derselben  mögen  hier  angeführt  werden: 

^dugces  hkuadea 

%coces  mazadces 

yoncea  ^ihehies 

cates  skyodces 

thoiices  gziysces 
thhorces 
tahces 


sitzen 
machen 
kommen 
gehen 


aancea 
aMea 


akyeiea 
eeriea 


^khruncea 


sehen 
hören 
gehen 

gebären,  ge-  \ 
borm  sein/ 
sterben 
sprechen 
bewegen 

und  einige  andere. 

Mehr  als  beim  Sul)>tantivum  spielt  heim  Verbum  die  Zu- 
sammensetzung eine  £oUe.  Zum  üntersdiltd  von  jenem  ist  bei 
Olm  die  Zusammensetzung  keine  innige,  d.  h.  das  Grundwort  ver- 
schmilzt nicht  mit  dem  es  zum  Hespektwoil  erhebenden  zu  einem 
Wort,  wie  dies  beim  Substantivum  besoiidi-rs  dadurch  zum  Aus- 
druck gebracht  wird,  dass  beide  Teile  des  K»»nii)osituiiis  ihren  Artikel 
abwerfen.  Beim  VtM-b  tritt  dagegen  das  (IrundwoH  in  das 
Supinum,  wiilirend  das  Respekts  -  Hilfszeitwort  die  erforderli<  iien 
Tempusendungen  (SufHxe)  annimmt.  Das  Supinum  des  Grund- 
verbums  ist  aber  nicht  das  dem  Ladaker  Dialekt  eigentümliche 
auf  ce«Zo,  sondern  das  der  alten  klassischen  Sprache  auf  paar  oder 
har^  welches  hier  als  einfaches  a  erscheint  und  sieh  in  einigen 
wenigm  Konstruktionen  noch  erhalten  hat  Als  Bespekts-Hilfizeit- 
wort  gebraucht  man  inmier  ftu&odce».  Stammkonsonanten  werden 
vor  dem  a  verdoppelt.   Hier  einige  Beispiele: 
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zeigen         4ton^        atama  (statt  stanbar)  mdaadäug  (oe^ 

sttmna  mdzadaoh  hat  gezeigt 
Atfenuia  ttulzadyin  wird  zeigen 
treffen  lAugp^        ^t!*yga  mdzaddxu]  {soh^  yin) 

schliessen  cJnt/jces  chugga  mdzaddug  (son,  yin) 
bringen  Iq/oiiccs         hyoiina  mdznddwj  {sori,  yin) 

öftnen  jtJiecea  phea  rndzaddiuj  [sohy  yin) 

leben  ailces  süla  mdzaddiuf  («o/t,  yin) 

Es  ist  nun  noch  das  persönliche  Pionomen  zu  besprechen.  Die 
alte  klassische  Sprache  braucht  als  Bespektswort  naiii»  ntlii  ]i  das 
Wort  Ichyed,  du,  dessen  Entstehung  aus  dem  normalen  khyod^  da, 
deutlicli  zu  erkennen  ist.  Dieses  khyed,  obgleich  der  Unterhaltungs- 
spracliH  tVeiml.  hat  sich  namentlich  in  Gebeten  noch  im  Gebrauch 
erhaltfii.  Für  die  Unterhaltungssprache  ist  das  Kespektswort  «Lis 
Pronomen  nyt'dran  ,das  eiume  Selbst",  als  Anrede  in  Autnahme 
gekommen.  Da  dasselbe  an  sich  kein  Pronomen  zweiter,  sniidem 
ein  solches  dritter  P»'i>on  ist,  erinnert  dasselbe  entschieden  an  den 
Gel>raufh  d*'s  (b-utschm  „Sie".  Für  di«-  dritte  Pei-son  erhält  <]a^ 
k^io,  er,  sie,  ein  n  für  die  Bespektsfonu  angehangen,  und  wird 
also  khoü. 

Der  Plural  lautet  in  der  zweiten  Person  in  der  Bespektsfom 
ny&cuun,  in  der  dritten  khongun.  Doch  ist  es  nicht,  wie  in  den 
meisten  arischen  Sprachen,  Sitte  eine  einzelne  Person  im  Plnral 
anzureden. 

Die  erste  Person  kann,  wegen  des  sprachlichen  Bescbeidenheits- 
gefiihls,  welches  schon  yorher  erwHhnt  wurde,  keine  Respektsform 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  der  Frage  zu.  inwieweit  der  Respekts- 
ausdruck die  Wort  form  beeinflusst.  Von  der  Konstruktion  der 
Verben  mit  ntdzadces  ist  schon  <r<'s))rochen  worden;  ebenso  liabeii 
wir  gesehen,  dass  der  Plural  niemals  statt  des  Singulai'S  angewendet 
wird.    Es  bleibt  nun  nur  noch  weniges  hinzuzufügen. 

Es  kami  eine  höflichere  Form  des  Imperativs  gebildet  wtn'deii, 
namentlich  bei  den  Verben,  die  einen  lni[terativstamm  mit  ablauten- 
dem ^'okal  haben,  indem  man  die  Endung  (oder  das  Suffix)  i^. 
ci^,  ztg  an  den  ImperatiTstamm  hängt. 

Alle  anderen  Wörter  können  schliesslich  in  die  Kespektsfunii 
erholten  werden,  indem  man  sie  mit  der  Endung  le  vereieht.  Die- 
selbe spielt  in  der  Umgangssprache  eine  grosse  Rolle  und  wird  bei 
kleinen  Sätzen  dem  letzten  Wort  beigefügt,  z.  B.  Owru  tli^ 
ymle  Wohin  gehen  Sie?  Selbst  Inteijektionen  nehmen  dieses  Ib 
an,  z.  B.  ^ohk  ohol 

Hängt  man  26  an  ein  Wort,  welches  an  sich  schon  Respekt»" 
wort  ist,  oder  konstruiert  man  ein  Respektsverbum  mit  mdätd^ 
so  treibt  man  Übermass  im  Respekt  und  geht  weiter  als  es  der 
Anstand  erfordert 
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Wir  Inigen  uns  nun:  Wer  wird  piirf'ntlich  mit  der  Respekts- 
spraohf  anLrereflet  ?  r)ie  Antwort  kiuin  kurz  die  folgende  sein :  Jeder 
ViTgesetzte  von  seinrni  Untergebenen.  Der  Minister  geliranriht  dem 
König  gegenü]»er  Respektsausdrüeke .  der  Miinschi  (Sekretär)  dem 
Minister  gegenüber;  der  Bauer  spricht  im  Respekt  zum  Staats- 
sekretär, der  Tagearl)eiter  zum  Bauern.  Ausserdem  ziemt  es  sieh 
für  die  Kinder,  die  Eltern  als  Respektspei*sonen  anzusehen,  und  für 
die  Laien,  gegenüber  ihren  Geistlichen  dasselbe  zu  tbun.  Hierbei 
kaim  anch  bemerkt  werden,  dass  in  boddliistisclien  Klöstern  die 
Zahl  der  Qrfisse  in  Empfehlungsschreiben  mit  der  hohen  Stellung 
der  angeredeten  Person  in  Einklang  gebracht  werden  mnss.  Geht 
abo  ein  Brief  von  unten  nach  oben  durch  mehrere  Hünde,  so  muss 
die  Zahl  der  —  Nullen  allmählich  Termehrt  werden. 

Interessant  wäre  gewiss  eine  Untersuchung  der  Frage,  ob  die 
Respektssprache  im  Zunehmen  oder  im  Abnehmen  begriffen  ist, 
d.  h.  ob  die  Ladaker  Sprache  früher  über  eine  grössere  Menge  TOn 
Respektsstämmen  verfügt  hat  oder  nicht  Man  kann  hierbei  nur 
Vermutungen  aussprechen.  Sehen  wir  uns  nach  ähnlichen  Sprach- 
erscheinungen  in  Europa  um.  In  England  ist  in  früherer  Zeit  das 
ynn  nur  als  Anrede  eigentlicher  Respektspersonen  gebraucht  worden. 
Bti  dem  liestreben  hüflirli  zu  ei-scheinen,  wandte  man  die  Respekts- 
fomi  auf  einen  immer  gn.isseren  Kreis  von  Pei*sonen  an ,  bis  sie 
Gemeingut  aller  geworden  war,  und  damit  den  resprkt vollen  Klang 
verloren  hatte.  Vom  deutschen  „Sie"  liisst  sich  zwar  das  gleiche 
noch  nicht  sagen,  aber  man  achte  einmal  auf  das  Gebräuchlich- 
werden Ton  Anreden  mit  «Herr,  Frftulein*,  statt  Jungfer  und 
anderer.  Noch  im  An&ng  dieses  Jahrhunderts  fiind  eine  gewisse 
Answahl  der  Personen  bei  den  genannten  Anreden  statt,  während 
heute  ihr  Gebrauch  allgemein  ist  Ähnliches  lisst  sich  in  den 
meisten  Spi^achen  Europas  beobachten  und  die  Auswahl  der  Personen 
spielt  wohl  überall  eine  immer  geringere  Rolle,  so  dass  die  Möglich* 
k»it  nahe  liegt,  dass  die  Respektsausdrücke  einmal  ihren  vor- 
nehmeren Klang  ganz  yerlieren  könnten.  Sie  würden  dann  ent- 
weder die  alten  NormalstÄmme  teil  weis»,  verdrängen,  oder  neben 
ihnen  als  besondere  Stämme  mit  gleicher  Bedeutung  stehen.  Viel- 
leicht wäre  der  Sprachgeist  aber  auch  imstande,  den  vei-schiedeuen 
St&mnien  allmiÜilich  feinere  Schattierungen  eiir/.uhanclien. 

Wir  haben  uns  in  den  voi*stehenden  Austühmngen  auf  einen 
tihetlsfhen  Dialekt  beschränkt,  weil  ein  solcher  als  lebende  Sprache 
sich  am  besten  zur  Beobachtuni'  eijrnet.  Sollten  aber  durch  obii;e 
Betrachtunifen  auch  einigre  Streiflichter  auf  das  Studium  des 
klassischen  Tibetisch  fallen,  so  wäre  der  Zweck  dieses  Aufsatzes 
erreichi 
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Nochmals  Landaner. 

Von 

€.  Brockelmaun, 

Das  von  mir  diese  Zeitschr.  51,  658  besprochene  Wort  andÜ 

findet  sich  als  i^JJk^  pcuanquin  schon  im  Livre  des  Merveiil^  de 

rinde  ed.  van  der  Lith  118,  s.  Im  Glossar  dieser  Ausgabe  föhrt 
Kern  dies  Wort  auf  sanskrit.  Jiindold*  balam^oire  /niiick  luid 
ebendort  weist  Yule  das  Wort  als  andola  undor  „Palankin"  bei 
englischen  und  portugiesischen  Schriftstellern  des  16.  und  17.  Jalirh. 
als  in  Tndion  und  Nordafrikii  j/ebrUuchlich  nach.  Dazu  teilt  mir 
mein  Kollcirc  J'rof  Liebich  mit:  .Skr.  Inndola  m.  , Schaukel,  Sänfte* 
ist  eine  verdunkelte  Zusanunensetzunff.  deren  erster  Teil  wohl  noch 
nicht  erklärt  ist,  mit  dem  Deiiominutivum  Jtindolaifati  »schaukeln*. 
Der  zweite  Teil  kehrt  in  einer  synonymen  Form  andola  wieder, 
die  in  andolana  und  andolayati  vorliegt.  Neben  hindola  auch 
hillola  und  das  Simplex  doUl  f.,  beide  ebenfalls  in  der  Bedeutung 
»Schaukel,  SSnfte".  Alles  dies  sind  dialektischef  ins  Skr.  zurückgekehrte 
Formen,  denen  die  prakritische  Wurzel  dul  zu  Qnmde  liegt  Diese 
wieder  ist  die  reguläre  Entspreehnng  der  wohlbekannten  idg.  Wurzel 
tid^  tl^  td  »tragen,  ertragen*,  bezeugt  durch  skr.  tulä  «Wage*, 
iulifa  «gleich*,  tolayoH  «wSgen*,  gr.  xX^tvat^  rdXavtov,  ttlafiuiw 
, Tragriemen",  ToXuav  „wagen",  lat.  tuli,  tollere^  tolerare,  got 
thulan,  ahd.  dolen ,  nhd.  mit  suffixaler  £rweiteiiing  dulden^  Ge- 
duld. Zur  Sache  ist  noch  darauf  hinzuweisen ,  dass  auch  luiser 
Wort  Falankin  auf  skr.  ^j<r/'7/a7i[Ä*rt ,  2>ali/aidi:a  .Kuhebett"  (beide 
Fonnen  schon  bei  Piinini)  '/iirfickrreht,  zum  HedentunLTSwaiidel.  <]a>^ 
auch  unser  wüyen,  icäym  und  wagen  aus  ein  und  derselben  W  urzel 
(veyh)  entstammen". 
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Fflnf  indische  Fabeln. 

Am  dem  MongoUschen  Yon  Hans  Conon  Yon  der  Gabelentz. 

Au  «iiitr  «iiTOTlUfontl ichton  Handschrift  der  KSnlgl.  BlbUolliek 

za  Berlin*}  mitgeteilt 

von 
B*  lABf er* 

L  (p.  169  b,  l(iO.) 

Als  vor  alten  Zeiten  ein  Elefant  das  Wasser  des  Meeres  zu 
trinken  ging,  begegnete  er  einer  Maus,  die  zu  ihm  sagte:  «Onkel, 
du  bist  von  Natur  weise ,  ich  bin  von  Natur  listig ;  wer  von  uns 
beiden  ist  der  ältere  Binder?"  Der  Elefant  erwiderte  zoriiitr: 
.Ziemt  es  sich,  dass  du  Knirps  älterer  Bruder  sein  willst?  Ich 
zerst/)re  mit  nieinem  Stosszahn  den  Berix  Snmeru;  wenn  ich  mit 
dem  Fuss  auftrete,  töte  ich  /ehntauseiul  Miiuse**. 

Als  er  im  Begriil"  war.  auf"  sie  zu  treten,  floh  die  Maus  er- 
schrocken und  sann  auf  eine  List.  8ie  versanuuelte  viele  Mäuse 
uiid  sprach  :  ,Ein  Elefant  will  uns  alle  tTiten.  Wenn  wir  die  Erde 
auf  seinem  Wege  heimlich  aushrdilen  und  ihn  zu  Falle  bringen 
und  besiegen,  so  wird  dies  gut  tür  unserii  Kuhm  s«'!!!". 

Die  andern  billigten  diesen  Voi'schlag,  gruben  die  Erde  auf 
und  warteten.  Der  Elefant  kam,  stolperte  und  fiel,  und  da  er 
sich  nicht  wieder  aufrichten  konnte,  sprang  die  erste  Maus  auf  das 
Hanpt  des  Ele&nten  und  sprach:  «Onkel  Elefant,  wer  von  uns 
beiden  ist  nun  der  filtere  Bruder?*  Der  Elefant  antwortete:  «Da 
alle  Mäuse  mdne  Lehrer  gewesen  sind,  so  mOgen  sie  die  alteren 
Brüder  sein.  Wenn  ihr  mich  aus  diesem  Unglück  errettet,  so 
Werde  ich,  wo  ich  eure  Löcher  sehe,  erschrocken  fliehen*.  Auf 
^lifse  Rede  versammelte  die  erst^  Maus  800  000  Mlluse;  einige  be- 
fehligten von  dem  Körper  des  Elefanten  aus  und  zogen  von  oben, 


1)  über  dieMS  bedeutaame  Werk  habe  ich  bisher  nur  eine  Notfs  In  der 

Kölnischen  Zeitung  1895  CNr.  .ST.'i)  veröffentlicht,  wflcJie  auch  die  Roilago  zur 
All(j;emeineD  Zeitung  abgedruckt  hat.  Meine  Bo(nühun>;en,  eine  Publikation  der 
gauen  Handschrift  zn  ermöglichen,  sind  slmtlich  gescheitert. 
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andere  ltuIumi  die  Erde  tietVr  aus  und  leuchteten  sie  an,  so  da^'« 
der  Eletant  alhnidilich  sieh  erhob.  Als  nun  der  Uoden  treebnet 
und  der  Elefant  aufgestiuideu  war,  lief  er  ei"Schrockeu  davon.  Die 
Mäuse  lachten. 

0  Köuii,',  dass  die  einen  Finirer  lancjen  Miiuse  durch  Be- 
hendigkeit und  List  den  gierigen  Elefanten  besiegt  haben,  ist  durch 
solche  List  geschehen. 

VergL  Hitopadesa  1,  8. 

n.  (p.  160  a,  160  b.) 

Einstmals  kam  eine  Katze,  die  ein  gelb  und  rotes  Kleid  an- 
gezogen hatte,  in  die  Nilbe  der  Miiuse.  Als  die  MRuse  .sie  er- 
blickten, Hohen  sie  erschrocken.  Die  Katze  sagte:  , Flieht  nicht I 
Ich  habe  vor  Huddha  ein  Gelübde  abgelegt  und  tliue  de^hall)  keinem 
(Jeschöpf  etwas  zuleide**.  Die  Miiuse  aber  sagten:  «Frau  KaTzi". 
höre.  Wenn  dein  Körper,  indem  du  das  gelb  und  rote  Kleid  an- 
zogst, ein  (jielübde  genommen  hat,  hat  dein  Gemüt  auch  ein  Cie- 
lübde  genommen?*  Die  Katze  sprach:  „Meine  Brüder,  hört  mich! 
Alle  andern  Dinge  werden  sich  finden,  mein  Gremttt  ist  anfriditig 
und  rein.  Die  M&nse  glaubten  es  und  machten  die  Katze  zu  ihrem 
Fürsten.  Als  sie  aber  zusammen  waren,  frass  die  Katze,  sich  listig 
verbergend,  tBglich  mehrere  hundert  Mäuse.  Die  Mäuse  wunderten 
sich  und  fanden,  als  sie  nachzählten,  dass  800  000  Mäuse  weg 
waren.    Sie  erkannten  nun,  dass  die  Katze  sie  gefressen  hatte  und 

sprachen:  -.Teder  schlechtgesinnte  Mensch  muss  so  werden*. 

So  sprechend  flohen  sie.    Dies  war  die  Macht  der  List 

Eine  Variante  dieser  Fabel  hat  Schiefoer  unter  dem  Titel 
„Der  heuchlerische  Kater*  aus  dem  tibetischen  Kandjur  übersetzt 
(M^langes  asiatiques  Bd.  YIII,  S.  177).  Dieselbe  lautet:  In  längst 
vergangener  Zeit  lebte  ein  Anführer  einer  Mäuseschar  mit  einer 
Umgebung  von  500  Mausen  und  gab  es  einen  Kater  Namens 
Agnidscha.  In  .seiner  Jugendzeit  tötete  dieser,  wo  er  wohnte,  in 
der  l'nigegend  alle  Mäuse.  Als  er  al)er  zu  anderer  Zeit  alt  ge- 
worden mit  .seiner  Überlegenheit  keine  Mäuse  mehr  fangen  konnte, 
dacht*'  er:  «Früher  habe  ich  in  der  Jugendzeit  durch  meine  Über- 
legenheit Mäuse  fangen  ktinnen ;  da  ich  es  jetzt  nicht  mehr  ver- 
mag, muss  ich  irgend  eine  List  verbreitend  sie  veiv.ehren".  Er 
fing  an,  veretohlenerweise  Mäuse  zu  suchen.  Bei  diesem  Sueben 
erfohr  er,  dass  es  eine  Schar  Ton  500  Mäusen  gebe.  Als  er  an 
einer  von  dem  Mäuseloche  nicht  sehr  entfernten  Stelle  trughafte 
Bussübung  ausübte,  sahen  die  Mäuse,  als  sie  hin-  und  herliefen, 
ihn  mit  frommer  Haltung  stehen.  Aus  der  Entfernung  fragten  sie 
ihn:  «Oheim,  was  machst  du?*  Der  Kater  antwortete:  «Da  ieh 
in  meiner  Jugend  viel  untugendhafte  Handlungen  verübt  habe, 
thue  ich  jetzt,  um  sie  auszugleichen,  Busse*.   Die  Mäuse  meinten, 
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er  habe  nun  das  sündhafte  Leben  aufgegeben,  und  es  entstand  in 
ihnen  aus  dem  Glauben  erwachsenes  Zatranen.  Als  sie  nnn  tSirlich, 
nachdem  sif  iliron  Kreis  Lreniacht  hatten,  in  das"Loch  zurückkehrten, 
packte  der  Kater  immer  tlie  letzte  dei'SJ'lben  und  verzehrt«'  sie. 
Als  aber  nun  die  Schar  iniiuer  kleiner  wurde,  dachte  der  Anführer: 
,Da  meine  Mäuse  an  Zahl  abnehmen ,  dieser  Kater  aber  gedeiht, 
muss  es  irgend  eine  Ursa<*he  gelien".  Er  fing  deshalb  an,  den 
Kater  zu  betrachten;  als  er  ihn  dick  und  l)e]iaart  ^all  ,  daciite  er: 
,Ohne  Zweifel  hat  dieser  die  Mftuse  getötet,  deshalb  nuiss  ich  die 
Sache  ans  Tageslicht  bringen*.  Als  er  nnn  ans  einem  Verstecke 
BorgfUtig  Acht  gab,  sah  er,  wie  der  Kater  die  letzte  Mans  verzehrte. 

F.  W.  K.  Mfiller,  Die  16  ersten  Ersfthlnngen  des  PU&oapra- 
kanufam,  Thai-Text  mit  Übersetznng,  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  48, 
1894,  S.  212,  giebt  die  folgende  verwandte  Geschichte,  in  welcher 
jedoch  die  Katze  durch  einen  Baben  und  die  MBose  dorch  Schwäne 
▼ertreten  werden: 

Im  Altertum  «'rzählte  man:  Es  gab  einst  einen  heiligen  Feigen- 
baum mit  breiten  Asten,  welcher  einen  Umfang  ähnlich  pinem 
Nvagnulliabaum  hatte.  Es  ereignete  sich  nun .  da<^s  ein  Kabe  die 
SchwiiiK'  »'rblickte.  welche  mit  Jungen  und  Neugeborenen  vei*sehen 
auf  jenem  Feigenbaume  lei)ten.  Da  daclite  er:  Wenn  ich  diese 
Jungen  mir  zum  Frasse  htde,  auch  nur  einen  oder  zwei,  und  wenn 
jene  es  sehen,  so  werden  sie  sich  zusanunenrotten  und  mich  t^5ten, 
80  dass  ich  auf  dieselbe  Weise  umkonuuen  werde.  Wenn  die 
Sache  sich  so  Teih&lt,  so  werde  ich  Betrug  anwenden  müssen,  um 
die  Schwane  zum  Fraräe  za  erlangen.  Ich  will  eine  List  anwenden. 
Kachdem  der  Babe  so  (Iberlegt  hatte,  nahm  er  einen  Bing  und 
steckte  ihn  auf  seinen  Sehnabel,  stellte  sich  sogleich  anfirecht  hin 
und  ToUbrachte  Bnssübungen  in  den  Zweigen  des  Feigenbamns, 
nnd  zwar  auf  der  Ostseite.  Als  nun  die  Sonne  aufging,  erblickten 
ihn  die  Schwftne  und  fragten:  „Warum  thust  du  das?*  Der  Rabe 
öffnete  seinen  Schnabel  nicht.  Der  König  der  SchwUne  befragte 
ihn  bis  zum  zweiten  oder  dritten  Tag.  Der  Rabe  antwortete  als- 
dann: ,Ich  vollziehe  Bussübungen.  Ich  heisse  Thuerecht  (Dhar- 
mankaroi  und  enthalte  mich  so  (dnreli  den  Hing)  der  t^peise.  Alle 
Einsiedler  und  Fromnu*n  ül>en  A>k»'<('  und  nehmen  (jewülinlieh  ihre 
Lebenskraft  als  Sjjeise.  Ich  habe  nie  lSi)eise  zu  mir  gencanmen". 
Der  Schwanenkönig  und  sein  (refolge  fassten  Vertrauen  zu  ihm 
ttnd  spruchen:  , Dieser  Rabe  fastet  wiüirhattl"  Als  nun  die 
Schwäne  fortgezogen  waren,  um  ihre  Nahrung  zu  suchen,  zog  der 
Babe  den  Bing  Ton  seinem  Schnabel  herab  und  nahm  sich  junge 
Qod  kleine  SchwSne  znm  Frass  (und  zwar)  alle  Tage.  Die  Schwftne 
besdraldigten  sich  darauf  nntereinander.  Sodann  zeigten  sie  es 
dem  SchwanenkOnig  an  und  dieser  Hess  vier  Schwftne  jenen  Um- 
kreis beobachten.  Da  sahen  sie,  wie  der  Babe  den  Bing  von  seinem 
Schnabel  streifte  und  die  jungen  und  kleinen  Schwftne  frass.  Als 
^  yier  Schwftne  dies  gesehen  hatten,  sprachen  sie:  «Da  pflegst 
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lUissülmngen  zu  vollziehen  und  hanilelst  so?!  Ist  lUis  auch  recht?* 
Der  Kabo  erwiderte  nichts  darauf,  sondern  Ho^'  davon. 

Die  Fabel  ist  auch  in  der  uiohammedauischeu  Welt  verbreitet; 
man  vergleiche  die  lolgende  Version*): 

Eine  alte  Katze  war  neben  dem  Feuer  im  Hanse,  anf  dem 
Kopfe  einen  Turban  setzend;  diese  Katze  rief  zn  den  MBosen:  ich 
babe  viele  Lente  von  euch  getötet,  ich  habe  Rene  empfunden,  ich 
habe  Busse  gethan,  ich  begebe  mich  zur  Kaaba;  kommet,  um  mir 
zu  verzeihen  und  Frieden  zu  machen,  sprach  die  Kaläe.  Alle 
Mäuse  kamen  zu  dieser  Katze;  eine  grosse  Maus  blieb  auf  dem 
Hofe,  ohne  ins  Innere  des  Hauses  zu  gehen.  Komm  auch  da, 
sprach  die  Katze  zu  dieser  Maus ;  diese  Maus  sprach :  bei  Gott 
düw  Aussehen  dieser  Katze  ist  dasselbe,  der  Schnauzbart  ist  der- 
selbe, die  Ohren  sind  dieselben,  der  Schwanz  ist  derselbe,  die  Art 
ist  dieselbe;  wegen  des  Turbans  hat  sie  ihre  Sitten  nicht  auf- 
ir<'et'l)en ;  ich  kann  nicht  hinkommen.  Also  sprechend  lief  die 
grosse  Maus  davon;  nahe  kamen  alle  Mäuse  und  die  Katze  tötete 
und  frass  jene  Mäuse  und  die  Katze  wurde  satt. 

m.  (p.  161a.) 

Einstmals  gingen  ein  Pfau  und  eine  Pfauhenne  freundschaftlicb 
zusammen,  und  da  sie  sich  nicht  begatten  konnten,  machte  der 
Püftu  die  Bewegung  des  Begattens  und  ging  dreimal  um  die  Henne 
hemm.  Da  er  dabei  eine  Thiftne  Yergoss,  so  fing  die  Henne  diese, 
ehe  sie  zur  Erde  fiel,  in  ihrem  Schnabel  auf  und  venchluckte  sie. 

Einst  dachte  der  Pfau  so:  »Kein  Geschdpf  ist  so  schOn  wie 
ich;  indem  die  Menseben  meine  Federn  anstecken,  erlangen  sie 
einen  Rang,  und  mein  Futter  sind  giftige  Schlangen*"-).  Wilhrend 
er  so  sich  bnistend  dort  stand,  kam  plötzlich  ein  Geier  listig  herbei 
und  holte  ihn.    So  war  die  List  sehr  milehtig. 

Der  Pfau  ist  in  der  Fabel  oft  <lii>  Hild  der  Eitelkeit  und 
Thorheit,  wie  in  der  von  Sehiefner.  M<  langes  asiatiques  Hd.  Vi  IL 
S.  mitgpt»'ilten  (Tescliicltt»'.  aber  anderei'i>eits  auch  das  Symbol 

der  geistigen  Schönheit,  l{tijih»'it  und  Tugend,  wozu  man  die  Er- 
zählung von  dem  Pfauenkonig  Suvuiyaprabhäsa  (^Goldglanz)  Ter- 
gleiche 

IV.  (p.  161b,  162a). 

Einstmals  sagte  ein  König  zu  seinem  Minister:  .Minister, 
welches  ist  das  Vorzüglichere,  IJst  oder  Weidieit?*    Der  Minister 

1)  Schiefnor .  Versuch  über  das  Awaiiselw  in  Mfai.  de  Tte.  imf.  de« 
•eienCM  de  Pet.    Tom.  V.  No.  8.  28/29. 

t)  Vergl.  TilraiiätliHä  Uoscbichto  des  BaddhUmtts  in  Indien,  &befMlit 
▼on  Sehiefner.  Petersb.  1869,  S.  99. 

S)  W.  W.  HoekbUl,  Tlbetui  bvddUst  blrtk-ttoriei  Im  Joonua  of  Um 
Americen  Orientel  Seelety  1897,  S.  12  des  8.-A. 
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antwortete:  »Die  List**.  Du  wurde  der  Kfinig  »ehr  zornig  und 
{sprach:  , Warum  ziehst  du  die  List  der  Weisheit  vor?"  Damit 
Uess  er  den  Minister  hinauswerfen.  Als  der  König  einen  Monat 
lang  ge/ünit  hatte,  rief  er  seinen  Elefuntenwärter  und  sprach: 
,Halni,  liör»'  meine  Worte.  Nachdem  du  einem  wütenden  P^lefanten 
tausend  Mass  Branntwein  gegehen  hast,  so  hiss  ihn  auf  jenen 
Minister  los".  Er  Hess  den  Minister  kommen  und  gab  ihm  reichlich 
zu  essen  und  /u  trniken.  Nachdem  er  gegangen  war,  begaben  sich 
der  Köllig  und  die  übrigen  aus  dem  Palast,  der  König  und  die 
KOingui  sEihfiii  Ton  einem  Yenteok  aus  zil  Als  der  Minister  ach 
hinsetzte  nnd  pisste,  wurde  der  Elef&nt  losgelassen.  Als  dieser 
wütende  Ele&nt  angerannt  kam,  dachte  der  Minister:  «Weil  ich 
kdne  WafiSen  hei  mir  hahe,  hin  ich  verloren*.  Er  packte  einen 
in  der  NShe  hefindliohen  Hnnd  heim  Schwänze,  nnd  nachdem  er 
ihn  dreimal  gegen  den  Elefimten  geschwungen  hatte,  hiss  der  Hnnd 
den  Elefanten  in  den  Rüssel,  so  dass  dieser  erschrocken  floh.  Als 
dies  der  König  sah,  lachte  er  sehr,  liess  den  Minister  kommen  und 
sprach:  , Deine  Rede  war  richtig;  die  List  ist  das  Vorzüglichere!* 
Er  machte  ihn  auf  der  Stelle  zum  Füi-sten.  wies  ihm  einen  jähr* 
liehen  Gehalt  von  9000  Stücken  Silber  an  und  entliess  ihn. 

0  König,  dies  ist  die  Macht  der  List.  Es  bedeutet,  dikss  du 
dm-ch  imsere  Macht  König  bist.  W^ir  halten  Religion  und 
Sitte  durch  allerlei  List;  wf^il  der  König  etwas  Unpassen- 
des befohlen  hat,  deshalb  waren  wir  ungehorsam. 

V.  (p.  206b— 208b.) 

Die  folgende  Geschichte,  die  sieh  im  25.  Kapitel  des  Kasna 
Chsa  befindet,  ist  f&r  die  vergleichende  Mfirchenknnde  Yon  grosser 
Bedentnng,  da  sie  fther  manche  Züge,  welche  dieselbe  in  Europa 
aogenommen  hat,  und  die  Art  ihrer  Verbreitung  AufklSrung 
schaffen  kann.  Das  wesentliche  Material  findet  man  bei  Benfey, 
Ein  M&rchen  von  der  Tiersprache,  Quelle  und  Verbreitung,  in  Orient 
Und  Occident  II,  133 — 171.  Vorauszuschicken  ist:  Bikarmatschita^) 
ist  mit  seiner  Gattin  Nargi  in  die  Heimat  zu  seinen  königlichen 
Eltern  zurückgekehrt,  welche  durch  ihren  Minister  Soorma  von  dem 
Backwerk,  das  Schitrenumi  ^)  isst,  neun  Teller  voll  auftragen  lassen. 

Als  Bikarmatschita  und  Nargi  davon  kosteten,  tiel  ein  Brocken 
des  Backwerks  auf  die  Erde.  Alsl)ald  kam  ein  SchiruLroldschin. 
las  ♦'^  auf  und  truLj  es  in  sfin«»  H(dile.  Ein  Scliiragohlschin  kam 
h»^nius  und  sprach  :  ,Kam»*rad,  wenn  du  mir  nichts  von  dem  Oe- 
bikk  «färbst,  das  du  aufgelesen  hast,  werde  ich  dich  samt  dem 
Gebäck  fressen".  Der  andere  sprach:  , Neben  Bikarmatschita  ist 
viel  Gebäck  hingefallen,  geh  hin  und  iss  das!"  Bikarmatschita 


1)  Wohl  «»  Viknun&ditya. 

t)  MoDgolitcbe  Ponn  Ton  ^ikyamuni. 
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hörte  das  und  laclite.  Da  saL'to  Xargi:  .Bikarmatschita .  >au'  mir, 
worüber  du  lachst*,  liikarmatscliitu  antwoitete :  ,Tch  ladit*^  un- 
willkürlich'*. Darauf  sagte  Nargi:  «König,  da  wir  doch  ein  L^ib 
sind,  warum  willst  du  es  mir  nicht  sagen  ?  Wenn  du  es  mir  nicht 
sagst,  bleibe  ich  nicht  bei  dir".  Als  sie  sich  abseits  von  ihm 
wtEte,  ergriff  Bikamatschita  ihre  Hand  und  sagte:  »Naigi,  der 
Lehrer,  welcher  mich  in  der  Sprache  der  Schiragoldschin  unter 
richtet  hat,  hat  mir  verboten,  diese  Sprache  jemand  zu  yerraten. 
Wenn  ich  sie  yeniete,  würde  ich  sterben,  und  meine  Seele  zur 
Hölle  fiihren.  Deshalb  habe  ich  es  nicht  gesagt*.  Nargi  sprach 
böse  geworden:  „Magst  du  statt  einmal  tausendmal  sterben,  ich 
setze  mich  nicht  wieder  neben  dich!*  Bikarmatschita  erwidert«: 
,Fran,  sieh  mich  an,  ich  will  es  dir  sagen.  Nargi,  bleibe  ruhig 
hier ;  wenn  ich  den  Platz  für  das  Begr&bnis  ansgesndit  habe,  komme 
ich  wieder  und  sage  es  dir*. 

Um  (las  Gemüt  der  (Geschöpfe  nicht  zu  verletzen ,  beachtete 
er  das  (leniüt  seiner  Gemahlin,  0]>ferte  er  das  Leben,  sab  sieh  nach 
einem  Begi'äbnisplatz  um,  bezeichnete  ihn  und  kehrte  dann  zuriick. 
Unterwegs  bemerkte  er  in  der  Nähe  eines  Brunnens  viele  Ziegen. 
EiiK'  alte  Ziege  sagte  zu  ihrem  Jungen :  ,15ist  du  nicht  den  gajizen 
Tag  auf  der  Erde ,  um  an  mir  zu  saugen  ?  iSpring  einmal  über 
diesen  Brunnen  weg,  komm  und  spiel  mit  mir;  schnell,  schnell!* 
Bas  Junge  aber  sagte:  «Dn  willst,  dass  ich  In  den  Bronnen  Ms 
nnd  sterben  soll?  Bin  ich  solch  ein  Narr  wie  Bikaimatschitaf 
Ich  bin  nicht  so  einer,  der  auf  das  Wort  eines  Weibes  fortgelit 
und  sich  nach  einem  Ort  zn  sterben  nmsieht''.  Als  das  Bikar- 
matschita  hörte,  ging  er  eiligst  nach  Hanse,  peitschte  Nargi 
durch  und  warf  sie  zum  Hause  hinaus.  Während  er  Nargi  z&eh> 
tigte.  freuten  sich  die  Bodhisattvas  und  alle,  nnd  ein  Blnmem:^^ 
fiel  herab. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 


Aus  einem  Briefe  de»  Herrn  W.  Radio  ff  In  8t  Petersburg. 

Soeben  erhalte  ich  einen  Brief  des  Direktors  der  Vicekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  vom  12./V.,  in  welchem  er  mir  Folgendes  mit- 
teilt :  ,Ziir  Berichtigung  Ihrer  in  der  ZDMft.  gedruckten  Notiz 
bemerke  ich .  dass  unsere  Handschrift  (des  Kudutku  IHlik)  nicht 
erst  in  jü!i'_'»'rer  Zeit  erworlxii  ist.  Ich  habe  vielmehr  die  liliitter 
teils  lav'»*n\v<'is(' ,  teils  einzeln  ans  einem  riesigen  Haufen  von 
Fragmenten,  die  seit  Jahren  hier  in  einem  Winkel  ruhen.  Stück 
für  Stück  zusammengesucht.  Meine  Hoffnung,  dass  es  mir  gelingen 
Würde  das  ganze  Werk  zusammen  zu  bekommen  hat  sich  nun  leider 
nidit  erfttllt.  Was  ich  gefunden  habe  ist  alles  sorgfältig  ab- 
geschrieben und  noch  soiigfkltiger  kollationiert  worden,  so  dass  Sie 
in  den  übersandten  Teilen  ein  treues  Abbild  nnserer  Handschrift 
ethalten*.  Ich  ersache  Sie  eigebenst  diese  Berichtigung  meiner 
Notiz  in  der  ZDMG.  abzudrucken.  Ich  halte  es  für  nötig,  noch 
hinzuzufügen,  das«  die  mir  schon  vorliegenden  Hefte  der  Abschrift 
die  Wichtigkeit  der  Entdeckung  des  Dr.  Moritz  aufs  Deutlichste 
beweisen,  sie  enthalten  nicht  nur  weit  über  die  Hälfte  des  mit 
ui^nirischer  Schrift  geschriebenen  Manuskripts  der  Wiener  Hof- 
bibhothek,  sondern  ergUnzen  auch  einen  trrossen  Teil  der  l.-ücke 
di.'ser  Handschrift  (vgl.  das  auf  pa<j.  TV  der  Einb  itung  zum  Kudatku 
Hilik  Faksimile  Ausgabe  St.  Petersburg  181HJ  (besagte).  Wir  sind 
HenTi  Dr.  Moritz  für  diese  Entdeckung  und  für  die  Sorgfalt,  die 
er  all!  die  Durchsicht  der  Abschrift  verwendet  hat,  zum  aufrichtigsten 
Danke  verpflichtet. 


Bd.  LH. 
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Anzeigen« 

Griechische  und  lateinische  Lehmrnrfrr  im  Tnlmud^  Midrasvh 
und  Tarqum  voi}  Samuel  Krauss.  Mit  Beinerkumjfii 
von  Immamid  Linn.  Freis<jeh'/'önte  Losung  der  Lattis- 
sdten  lUisfraye.  Teil  L  (Berlin  1698.)  XÜ  u.  341*  S.  8« 

I)er  Verfiisser  des  vurlicgeiulen  Buches  hat  sich  aiigensi  heinlich 
grosse  Mühe  gegeben,  seines  Stnti'es  Herr  /,u  werden;  es  ist  ihm 
aber  leider  nur  in  sehr  vereinzelten  Fällen  gelungen.  A'erhilngniii- 
voll  ward  tiir  ihn ,  dass  er  sich  bei  seinen  Studien  über  die 
griechisch-römischen  Lehn-  und  Fremdwörter  in  jüdischen  Schriften 
nur  auf  die  jüdische  Litteretiir  beschrlUikt  nnd  sich  mit  den 
Syrischen,  das  fftr  üntersachimgeii  dieser  Art  gradezn  onentbehriich 
ist,  enichtlich  nnr  sehr  wenig  heschSflagt  hat  Diesen  Mangel, 
durch  den  er  schon  in  seiner,  einige  hühsche  Fnnde  enAaltenden 
Erstlingsschrift')  Tielfach  auf  Abwege  geraten  ist,  sowie  seine  ün* 
bekanntschaft  mit  den  Ergebnissen  semitischer  Sprachwissenschaft, 
haben  seine  phonetischen  Stadien  nicht  ausgleichen  können.  Seine 
weitläufigen  Citate  aus  neueren  phonetischen  Schriften  wirken  viel- 
mehr so  nur  als  falsche  Drapierung  und  haben  höchstens  dazu  gedient, 
den  Umfang  seines  Buches  ganz  unverhilltnismllssig  anschwellen  zu 
lassen.  Allerdinirs  gefällt  sich  der  Verfasser  auch  sonst  in  »'iner 
Breite,  wie  sie  iu  wissenscbaliUchen  Darstellungen  nicht  eben 
üblich  ist.  — 

Ich  will,  um  liemi  Dr.  Krauss  nicht  Unrecht  zu  thun.  zuniUhst 
hervorheben,  welche  Al)schnitte  seines  Buches  den  berechtigten  An- 
sprüchen eiiiigenuassen  genügen.  Es  sind  dies  seine  Sammlungen 
über  das  Geschlecht  der  Lehnwörter  (S.  154 — 170)  und  die  folgenden 
Abschnitte  über  den  Status  emphaticus  und  conslaruetus,  sowie  über 
die  Pluralbildung  (S.  170 — 184).  Diese  Untersuchungen  sind  ja 
nicht  gerade  sehr  schwierig  gewesen,  aber  es  ist  nützlich,  dass  das 
Material  einmal  gesammelt  worden  ist  Hier  zeigt  auch  der  Ver- 
fasser Einiges  von  der.  Sorgsamkeit  und  Genauigkeit,  mit  der 
philologische  Detailimtersuchungen  geführt  werden  müssen.  Kament- 
lich  möchte  ich  §  323  Anm.  hier  lobend  hervorheben.  —  Auch 
die  Zusammenstellung  und  Sichtung  des  ganzen  umfangnichso 

1)  Zur  g riech lf<rheii  nnd  Intcinischen  IdCsdcographic  QU»  jüditclu» 
Quellen  (ByzAutiu.  Zoiuchr.;  Ii,  aJü— 448. 
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Stoffes  ist  an  ^ich  nicht  gBQZ  unyerdienstlich  und  die  Rücksicht 
snf  den  dabei  be\viesen>'n  Fleiss  ist  jedenfalls  für  die  «Krönung* 
dieser  Arbeit  entscheiden<l  ef wesen ,  da  wenigstens  einem  der 
Preisrichter  (Vonvdo,  p,  A  I).  Prof.  li.ocher,  einem  genule  auf  diesem 
Gt>biete  vorzü^zlich  bewährten  Gelehrten,  ihre  erheblichen  Mängel 
uiimöglich  nntgangen  sein  können. 

h^v  Veriasser  entbehrt  »Irr  rechten  j)hilologischtMi  Zucht :  es 
mangelt  ihm  an  Selbstkritik  und  st'ine  Methode  ist  vielfach  verfehlt. 
Daher  sind  auch  die  meisten  seiner  neuen  Erklärungen  völlig  miss- 
laagen. 

Ich  werde,  so  peinlicli  diese  Aufgabe  auch  ist,  meine  Vorw  üile 
im  Einzelnen  zu  begininden  haben. 

Der  Verfa.sser  giebt  zunilchst  eine  l)arst«^lluiig  der  Tn\nsskrip- 
iion  di  r  griechisch-römischen  Laute  in  jüdischen  Schriften.  Dabei 
scheint  er  sich  eine  Grundfrage,  nämlich  wieweit  die  vorkommenden 
Sdireibiiiigen  fibevlianpt  auf  genuiner  Tradition  beruhen  resp. 
was  auf  Sehreiberwillkür  zurückzuführen  ist,  gar  nicht  vor- 
gdigt  ZQ  haben.  Ffir  ihn  gilt  das  Wort:  scripta  manei  nnd  so 
nimmt  er  keinen  Anstand,  auch  ganz  komunpierte  Lesarten  f&r 
Seme  Transskriptionstabellen  zu  verwerten. 

Im  Einzelnen  bemerke  ich: 

§  4  setzt  der  Verfasser  o:p  =  xijvaog  cenmu.  Dagegen  vgl. 
NSldeke  bei  Enting  Nah.  Inschr.  S.  82.  —  §  3,  3  yy:^^»  steht  der 
LA.  der  JemS.  yyz'**^  äabb.  4*^  so  v.  u.  gegenüber;  dass  D^onn  nm'iy 
dorch  aXfi&tvov  «echt  (purpurn)*  glossiert  werden  konnte,  ist  sehr 
zweifelhaft.  —  §  9,  2.  Dass  mD  von  x^vi  stamme,  ist  kaum  an- 
zunehmen. — 

In  §  16  B  giebt  det  Verfasser  Beispiele  für  die  Transskription 
Ton  a  durch  c.  Die  meisten  von  ihnen  beruhen  auf  Missrerst&nd- 
nissen.  k:-d;3  Targ.  Jer.  Deut.  32,  10  soll  —  so  Levy  —  axvviuv 
.Augenwimper**  sein.    Das  griechische  Wort  bedeutet  aber  nicht 

die  , Wimper",  sondern  die  ^Stinihaut"  ;  es  ist  femer  sehr  selten. 
Das  übliche  Wort  ist  kniaxvviov.  Dem  Sinne  nach  kann  es  hier 
gur  nicht  in  Betracht  kommen,  da  die  Stirnhaut  den  Aug- 
apfel nicht  schützt.  (Die  Stelle  lautet  »sr-'^cji  «"^rr-n 
{<:*n  mit  allerlei  Varianten.)  Form  und  Bedeutung  dies«-s 
tt/T.  Xiy.  sind  durchaus  unsicher.  r;^";o  setzt  der  Verfasser  =  oci(fvg 
»Hüfte*.  Es  erklärt  Jerus.  Meg.  72'^  rrzyr^  I  Sam.  9,  24.  Dass. 
in  einer  solchen  Erklärung  zur  genaueren  Bezeichnung  eines 
tierischen  Körperteils  gerade  ein  griechisches  Wort  verwendet 
sein  sollte,  wäre  ongewOhnlich ;  dazu  machen  die  Vokalverhältnisse 
^ese  Ableitung  so  gut  wie  wundglich.  Das  Wort  kommt  aber 
daneben  auch  in  der  Form  "^Kro  (so  in  derselben  Tradition  babL. 
'Ab.  zftr.  25»  43)  und  yulL  92^  17  vor.  Die  Ableitimg  ist  zwar 
ni<:ht  ganz  deutlich ;  aber  semitisch  ist  es  gewiss,  vielleicht  sogar 
hebräisch,  trotzdem  es  in  der  Mi&n^  nicht  erhalten  scheint. 
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Ob  man  an  einen  Zusammenhang  mit  SLJtjt  denken  darf?  —  yts^ 
ist  schwerlich  ans  mtfuiv  übernommen,  wie  der  Veifasser  meint, 
da  dieser  Name  nur  ganz  vereinzelt  auftritt  Anch  das  arab.  ^.^^y: 

spriilit   (lai;ogen.     Dass  in  ""ii^c  (=  rrror/c?)  das  ei-st<»  Zeichen 

uiibediii^rt  als  Shi  anzuspivcheii  ist.  wird  schon  durch  die  daneben 
überlieferte  Schreibung  piino  (so  Cod.  Moii.  Ber.  00*)  un>icher.  — 
Die  Identitikation  von  nbiD^JN  mit  (tx^^^i  ist  schon  von  \jevy 
I,  177  mit  Recht  zurückgewiesen.  Schon  diese  Pluralbildung  wäre 
sehr  anf&llend;  man  würde  mindestens  nvbiDVHl  oder  nnstbisoM 
erwarten.  —  ii^casso»  ist  eine  vereinzelte  Schreibiing  für  die 
häufigere  mit  D  Levy  I,  119  und  m,  500.  —  Das  N.  propr.  *,K^9ii 
dem  sehr  seltenen  'Aaiwv  gleich  zu  setzen  wäre  selbst  dann 
gewagt,  wenn  die  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ganz  ansgesehlossen 
wäre.  Es  kann  aber  z.  B.  als  Weiterbildung  von  (Hypo- 
koristikon  zu  nw'x?)  aufgefiasst  werden,  wie  '^i^,"  zu  m-.n^.  — 
Übrigens  ist  die  Frage,  wie  ein  in  talm.  Handschriften  auftretendes 
*C  7.U  sprechen  ist .  niclit  ganz  sicher  zu  entsclieiden.  Da^ss  es  in 
biblischen  Wcyrtern  (wie  nt'O  ^^M^V*'")  auch  aramäischen 
Bildun^ren ,  die  hebräischen  Wörtern  entsprechen  (wie  Nr^xrc 
TiCW  IV.  584)  als  iSm  gemeint   war,   ist  /weifellos.     Aber  auch 

in  dem   nur  aramäischen  z\'ro   , eiuschluckeu     ^=  ^^qd^,  bei 

dem  trotz  seiner  Häutigkeit  niemals  eine  Variante  mit  3  vcMf- 
kommt,  nniss  d(»eh  gewiss  dieselbe  Aussprache  angenommen  werden. 
—  Vielleicht  darf  man  auch  daran  erinnern ,  dass  fran/i'^sixches  s 
in  mittelalterlichen  Handschrilten  vielfach  durch  c  (neben  z  und 
t)  transskiibiert  wird;  vgl.  Kavchi  ed.  Berliner  p.  1,  Not.  1:  p.  18, 
Not.  2  u.  ö.  —  In  jedem  Fall«'  wechsein  auch  in  tal]nudi>chen 
Hand.schi'ilten  *,in7:o  (so  'Anicli)  und  •ji'i?!©  =  atjfiioov,  so  dass 
für  die  letztere  Schreibung  doch  wohl  Sin  als  Aussprache  anzu- 
setzen ist  Und  so  wird  es  sich  vielleicht  auch  mit  dem  targu- 
mischen  an.  Xiy.  o^mbn  verhalten. 

§  16  C.  Der  Verfasser  hat,  trotzdem  es  ihm  seine  Beispiele  nahe 
genug  legten^  nicht  erkannt,  dass  0  meistens  vor  und  nach  n  durch 
as  transskribiert  wird  (Aram.  Fremdw.  277).  Seine  Beispiele  smd 
sehr  zu  sichten.  ')iVp96tav  KD'^nae  *Ab.  zAr.  11^  as  setzt  der  Ver- 
fasser =  ^tgdntf.  Da  dieser  Name  'Ab.  z6r.  43*  s  deutlich  als 
vorkommt,  so  ist  die  T^mbildung  zu  n^*""!»  sehr  unwahr- 
scheinlich. —  rj'^nae  bedeutet  «Hütte*',  es  ist  nicht  nur  im  Jüd. 
Aram.  in  Geltung  gewesen,  wie  der  Ortsname  ^.yjLtyo  beweist 

aägnoQf  das  der  Ver&sser  ihm  gleichsetzt,  ist  ein  nur  ans  den 
Lexicis  bekanntes  Wort  unsicherer  Bedeutung.  Es  soll  «Kiste* 
oder  nach  dem  Etym.  Magn.  bei  den  Biihyniem  „ein  leichtes  Haus* 

bezeichnen.  Sehr  üblich  war  das  Wort  gewiss  nicht.  Dazu  die 
lautlichen  Schwierigkeiten,  da  Gagno<^  im  Allgemeinen  nur  Ncs: 
ergeben  würde.  —  "«S-op  giebt  der  Verfasser  durch  «Locke*  wieder 
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lind  setzt  es  =  xooft)'/.  Es  ist  zuniulist  <l»'r  KtMleiitiuig  iiacli  zweil'el- 
hal't ;  xvo6ij  heisst  fenuT  nicht  ,Lo«  kt  "  Mtntlt'ni  ^ScliIätV" .  Über- 
dies ist  xoofJtj  nur  bei  Dichtern  üblich;  die  pn)sai>ehe  Form 
heisst  xogytj.  Die  Zusaiumenst eilung  ist  also  schon  deshalb  un- 
möglich. —  K-'SiS'*?  wird  aaeh  sonst  =  iffiavftij  gesetzt.  Dies 
Wort  steht  allerdings  LXX  Joel  1,  4  för  das  hebriUsche  b^on.  Es 
ist  aber  nicht  unbedingt  nfitig,  dem  griechischen  Worte  an  dieser 
Stelle  nur  anf  Grund  der  hebrftisehen  Vorlage  eine  andere 
Bedentong  zu  geben,  als  es  sonst  hat.  Da  axpig,  das  sonst  als  Über- 
tragung  von  V*on  gilt,  bereits  verbraucht  war,  so  ist  m.  E.  in  freier 
i'bersetzung  ein  anderer  Schädling  des  Getreides  j^fenannt,  nämlich 
der  Mehltau,  ruhigo^  der  durch  iuvaißt]  sonst  stets  bezeichnet  wird. 
Es  wäre  im  Übrigen  auch  recht  wunderl)ar.  wenn  man  für  die 
üauptplage  Palllstinas  sich  einen  Namen  aus  der  Fremde  geholt 
hätte.  —  'ClTN"!  —  ()((rtvnovq.  Das  ist  ein  starkes  Stücl<.  Die 
LAA.  schwanken;  wir  lind«Mi  "Eii:''-  (Cod.  .Mon.).  -c-^^""!  CAnich), 
•CSr-i,  *r^s:-)"i  (vgl.  Dikd.  SotV.  XVI.  83*).  Ihis  Wort  st«'ht  neb.'n 
V^Ti  in  einer  Diskussion,  in  der  nur  von  Vögeln  die  Kede  ist. 
Auf  alle  Fillle  ist  da  daavT^ovg  undenkbar;  denn  das  Wort  bedeutet 
«Hase*  und  was  soll  der  unter  den  Tauben?  Und  dazu  die 
formalen  Schwierigkeiten!  —  §  16  D,  a.  r^nn  soll  ^iaaog  sein, 
rvrn  ba  mn  ist  ein  , böser  Geist*.  &iaaos  ist  ein  «fest- 
licher Aufzug*  (zu  Ehren  einer  Gottheit).  Also  ist  die  Zu- 
sammenstellung sachlich  yOlUg  unmöglich.  Dazu  ist  die  Wurzel 
TP  im  Syrischen  sehr  gut  vertreten  (Brockelmann  895)  und  erweist 
sich  so  als  semitisch.  — 

§  16  D,  b.  i'<T  soll  avrua  sein.  Es  ist  an,  Xiy,  und  steht 
Sifr&  zu  Lev.  19,  85  als  Erklärung  von  n*^im  .Mass*;  mrua  (aus 
üii^g  entlehnt)  ist  aber  eine  unterirdische  Grube  zum  Auf- 
bewahren 7on  Getreide.  Die  Identifikation  ist  also  völlig 
ausgeschlossen.  — 

§  17,  2.  *ran  ist  kaum  mit  dem  nur  plautinischen  iemeivm 
sQsammenzustellen,  das  zunächst  im  Griechischen  nachzuweisen 
wSre.  Der  verbale  Gebrauch  der  Wurzel,  der  kaum  denominativ 
ist,  macht  es  wahrscheinlich,  dass  wir  hier  ein  semitisches  Wort 
haben,  von  dem  allerdings  sonst,  wie  es  scheint,  jede  Spur  ver- 
schwunden ist  — 

In  §  21,  2  giebt  der  Verfasser  drei  Beispiele  für  die  Trans- 
skription eines  x  durch  n.  Es  setzt  1)  n^obin  =  xd^^ilt  1^»  rr» 
ächer  semitische  Endung  ist .  so  müsstm  sich  cb:n  und  xäxkfjS 
entsprechen.  Dass  dies  und»  iikbar  ist.  leuchtet  ein.  Dazu  stimmen 
auch  die  Bedeutungen  nicht  einmal.  Das  zweite  Beispiel ,  N:i:bn, 
das  ytXbüVin^  s^in  soll,  beruht  auf  einem  Schreibfehb-r.  Denn  für 
Klirbn  ist  nach  einer  Mitteilung  von  Prof.  \<'Id<'kf*  Nr'Tbr;  zu  lesen, 
—  rr'bTin  ist  nach  der  Erklärung  der  To>t  pht.  , Hegen wa.sser.  das 
▼on  einem  Abhänge  lliesst";  das  kann  nicht  mit  ^UQCtdoa  , Spalte* 
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—  das  nur  bei  Dichtem  für  den  Stunsbach  gebranebt  wird  — 
kombiniert  werden. 

Die  Dantellung  der  Vokaltnuisskription  (§  28  ff.)  leidet  eben* 
falls  an  erheblichen  Mftngeln.  So  hat  der  VerfSasser  s.  B.  nicht 
erkannt,  dass  K  im  Anlaute  der  Wörter  an  sich  noch  keine  Vokal- 
bezeichnuiig  enthält,  trotzdem  ihm  dies  doch  schon  Tom  Hebxftisehen 
her  hätte  bekannt  sein  müssen,  —  er  zählt  also  bei  a  t  o  stets  K 
als  erst^'  Transsknption  auf  und  meint,  dass  durch  ein  solches  Gl 
wirklich  die  Aassprache  a  gewährleistet  wird  —  so  führt  er  als 
besondere  Merkwürdigkeit  den  schon  im  Biblisch- Aramäischen  be- 
stehenden AVechsel  von  n  uinl  n  zur  Hczfielmung  des  auslautenden 
langen  o  auf  (i;  23  C,  1).  Wie  wenii;  \  erlass  auf  die  Ül^erüpff 
liefenmg  in  solchen  Fällen  ist ,  zeigt  der  N'eifasser  selbst  unter 
Kr.  B  2  des  ^  23.  Hit-r  führt  er  eine  Anzahl  Wörter  auf.  in 
denen  im  Inlaute  N  ein  langes  a  bezeichnet.  Tn  Anm.  8  aber  heisst 
es  wörtlich:  ,Alle  diese  Wörter  werden  aucli  olnie  j<  geschriel)en". — 

Ich  gel)e  hierzu  wieder  einige  Einzelbemerkungen.  Bei  der 
Besprechung  der  Fälle,  wo  7  für  fil  als  ,  Vokalbuchstabe "  im  Anlaute 
eintritt,  hfttte  der  Verfasser  bemerken  müssen,  dass  die  beiden 
Laute  in  der  Aussprache  in  spftterer  Zeit  einander  sehr  nahe 
standen  und  daher  in  der  Schrift  Terwechselt  wurden.  In  emigeo 
Wörtern  hat  auch  wohl  volksefymologlsche  Anlehnung  mil^wirkt, 
so  bei  mvs9  g  23  A,  b;  ^^"723^  ib.  —  §  27  G  ist  zu  streichen.  — 

—  §  28  C.  c  r<-n  ist  nicht  doQV  «Lanze*.  —  msqin  ist  nicht 
WfAOS  ZDMG.  31,  530. 

In  §  31  und  S.  239  bespricht  der  Verfasser  das  viel  versncht«' 
resp.  ^'^'pb^'n.  Er  will  darin  (ioxTtJ  oder  etgxTi^  sehen. 
l)ies  griechische  Wort  bedeutet  aber  ^Geflingnis"  und  diese  Be- 
deutung passt  für  keine  der  St.ll.'n.  an  denen  "IipV-J«  vorkoinnit. 
(Tosepht.  Einb.  VITT.  11  kann  man  mit  t/./xr/]  (seil.  xAtua^)  ,  Wendel- 
treinu'-  allenfalls  auskommen;  dies  passt  aber  nicht  für  rrspj» 
Ma'asr.  3,  7.). 

Im  /weiten  Abschnitte  ^Tiaut lehre sucht  der  Vertasser  üttS 
der  'i"rau»kription  der  griechisch-römischen  Lehnwörter  auf  die 
Aussprache  des  Griechischen  Schlüsse  zu  ziehen.  Er  meint,  dass 
gerade  die  in  jadischen  Schriften  geltende  Transskription  Mena 
eher  geeignet  sei  als  die  im  Syrischen  auftretende,  die  eine  sklavisehe 
Kachahmung  der  griechischen  Orthographie  sei  Nun  stimmen  aber 
im  Allgemeinen  das  Syrische  und  Jüdisch-Aram&ische  in  der 
Umschreibung  der  Lehnwörter  ganz  überein  und  die  Merkwürdig- 
keiten, die  die  jüdische  Transskription  angeblich  bietet,  sind  fa^t  nur 
auf  g  r  a  ]>  h  i  s  c  h  e  C  o  r  r  u  j)  t  e  1  e  n  zunickzufGÜiren.  —  Im  Einzelnen 
bemerke  ich :  Für  die  in  §  4«>  erttrtete  Frage  nach  der  Aussprache 
des  lateinischen  qu  kann  "nüO^^p  nicht  in  Betracht  kommen,  da  dies 
W^ort  zunächst  aus  der  griechischen  Form  xovniöTtuo  ent- 
lehnt ist.  Der  kurze  Vokal  V(»r  dem  Diphthong  ist  in  der  jüdiM  hen 
Aussprache  unterdiückt  worden.  Die  weitere  Umbildung  des  \N'ortes 
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(mit  Angleichmig  des  13  an  das  Torhergehende  o  sa  *i,  dann  weiter, 
des  o  an  n  m  T  in  nnop ,  nnnp )  fUlt  nicht  weiter  auf  —  Anoh 
*):wTp  xoveanvdgtae  und  oomip  (so  ist  —  vgl.  ^g^^^^oo  — 
natOrlicli  die  LA.  herzustellen,  nicht  mit  dem  Verfasser  das  un* 
mögliche  OQa'iii'^p)  d.  L  xadgavTfiQ  tragen  f&r  diese  Frage  nichts 
ans.  Dieser  Paragraph  ist  also  völlig  überfldssig.  —  Das  Gleiche 
gilt  von  §  46  und  47,  in  denen  ohne  Beispiele  allgemein  theoretische 
Bemerkungen  mitgeteilt  werden. 

In  §  49  herrscht  eine  aige  Verwirrung.  Im  Anfange  handelt 
der  Verfasser  über  die  Aussprache  des  y  und  man  erwartet,  dass 
er  auf  Grund  jüdischer  Transskriptionen  diese  feststellen  würde. 
Die  Onginale  aber .  deren  Umschrift  er  citiert .  sind  Trajanus, 
ßuoiXiVQ,  ßaiov  und  FwuiO^og.  Keines  dieser  Woiie  enthält  ein 
y.  Vielmehr  könnte  nach  seinen  Angaben  sich  nur  herausstellen, 
da&s  in  den  Transskriptionen  Ci:^3"^C  0iab-33,  V^S  ^^^^  für 
V^J*3),  Di5b"»^lX  5  für  j  etc.  eingetreten  seL  Es  würden  also  diese 
Beispiele  nur  für  die  Aussprache  des  J  etc.  in  Betracht  kommen. 
Prüft  man  sie  nun  aber,  so  ergiebt  sich  dass  v^MS  (Var.  für  "p^Ma) 
zunächst  nicht  aus  ßaiov ,  sondern  aus  der  schon  auf  griechischem 
Boden  entwickelten  Nebenform  ßayia  (Duo.  168)  stammt  Eine 
entsprechende  —  der  romanischen  Ithnliche  (Giacomo,  gia)  —  Aus- 
sprache des  j  und  darnach  Umschrift  durch  3  kann  bei  Tnxjcmua, 
voransgesetst  werden,  wenn  nicht  die  Fonn  O'!:'':^^  erst  aus  cirr"ia, 
Oi:^^*)p*::,  die  auf  Verwechselung  mit  larqumms  zurückgehen, 
entstanden  ist  Die  echte  Form  ist  jedenfalhi  Oi:""'"ia  (oir^n^^s). 
Auch  Di3T'"'32  wie  onib^'2iN  scheinen  ixnnz  nichtsnutzige  Varianten, 
höchstens  hat  vielleicht  ein  gelelnter  Schreiber  da  einen  Anklan*^  an 
•Aoyog  (vgl.  D-iSibp*"! ,  ß<-iib7:ix)  hergestellt  *Aruch  hat  uur  die 
echten  Fonnen  Dib^'?:-iN  und  c*ii<"»b'»03.  — 

Sehr  böse  ist  oO.  Hier  soll  die  spirantische  Aussprache  des 
d  erwiesen  werden.  ,Der  Beweis  ist  erbracht,  wenn  sich  für  ö 
irgendwo  g  oder  o  Huden  liesse".  —  Dies  ist  aber  leider  trotz  der 
vom  Verfasser  aufgeführten  Beispiele  niemals  der  Fall. 

MnTS^is  und  PL  rvTsno  sollen  s=s  nagayavdtov  sein.  Schon 
die  Femininbildung  wSre  unerhört  'Arftch  erklftrt  das  Wort  durch 
D'tsav,  dachte  also  keinesfalls  an  Gen^der.  —  Noch  schlimmer  ist 
Vtcnsio,  wo  1D  fEbr  <  nach  dessen  Erweichung  in  d  stehen  soll,  ffier 
hiH  der  Verfasser  folgende  Übergange  für  möglich:  sompaztn  aus 
tompazki^  dies  aus  dompaztn,  dies  aus  xona^iov  „Topaz/.  Der- 
gleichen verträgt  keine  Kritik.  —  Von  demselben  Kaliber  ist  •pcn*::, 
das  gleich  ^r^armv  sein  und  die  Transskription  des  r  durch  o 
erweisen  soll.  —  In  T^bs  soll  8  zu  d  geworden  sein.  Der  Verfasser 
leitet  es  falsch  aus  cali.r  al) ;  aber  selbst  diese  unmögliche  Ab- 
leitung zugegeben,  stände  hii-r  immer  noch  nicht  J  für  ebenso- 
wenig wie  in  0"*Dbo,  einer  schlechten  Variante  für  da^  bei  'Amch 
ebenfalls  überlieferte  und  durch  andere  Stellen  gehaltene  Ci^Tbo 
oäXniyyas.  —  In  dem  talmudischen  DTinp  für  xid()og  ist  eine 
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Angleichnng  des  d  «n  das  emphatisolie  p  eingetreten.  —  ymn^p 
kann  an  der  einzigen  Stelle,  an  der  es  Yorkonunt  —  es  beisst  Exod. 
Bab.  88  Tom  BrÄutigam  rm  r^ab  pi"TN-^D  nnn  «in  —  nicht 
:Taüd\fvoov  sein,  das  übrigens  noch  unbelebt  ist.  Das  wirk- 
Udbi  vorkommende  nctou&vgog  heisst  nnr  yl^ebenthör". 

In  §  58,  wo  die  Umschrift  von  behandelt  wird,  übezgeht 
der  Verfasser  gerade  das  einzige  wirklich  popnl&re  Lehnwort  nco 
anoyyog. 

In  §  77  bespricht  der  Veifasser  die  Erscheinung,  dass  in 
der  Transskription  der  Lehnwörter  gelegentlich  ein  n  anftritt,  wo 
das  griechische  Original  <len  Tjenis  zeigt.  Einige  der  von  ihm  auf- 
getulntoii  Beispiele  sind  zweü'elhaft;  sicher  falsch  ist  ^sä."!,  das 
keinesfalls  dyei'fjg  ist. 

§  80  enthiilt  Beispiele  für  das  Eintreten  eines  n  an  Stelle  des 
grieehisclif'ii  Asper  (lat.  h)  und  l.enis.  Der  Verfasser  hat  nicht  bemerkt, 
dass  in  inehren'ii  f—pb-n  Indien  .  pbT:  kalec ,  mpn  äy.oa)  <li.>e 
Umbildung  unter  dem  Einflasse  des  emphatischen  p  eingetreten  ist 
(ZDM(i.  XXXII.  740).  D^rn  iju.Krv  ist  noch  recht  zweifelhaft'!. 
Die  vom  Verfasser ,  wenn  ich  nicht  irre ,  zuei*st  vei"suchte  Zu- 
sammenstellung von  Ni:''7:n  „Fladen"  mit  ccfiijg  Ifisst  sich  hören; 
doch  scheint  dies  griechische  Wort  nicht  eben  sehr  populftr  ge- 
wesen zn  sein.  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ist  jeden&lls  andi 
denkbar.  —  Dagegen  ist  das  —  vom  Verfasser  nibht  belegte  and 
mir  imbekannte  —  oi3!i^n  «Wasserleitang*  gewiss  nur  ein  Fehler, 
der  durch  Anlehnung  an  iin  entstand.  —  Sicher  falsch  ist  auch 
die  vom  Veifasser  seinen  Vorgängern  nachgeschriebene  Erklilnni^ 
von  ^^ri^rin  —  vorfrefflich  bei  Arüch  glossiert  —  aus  äuaitog 
(§  390).  Das  Wort  bedeutet  ja  nicht  —  wie  das  nur  homerische 
äfja&og  —  schlechthin  ^Sand".  sondern  nach  Anich  , Salpeter'. 
Es  ist  somit  —  wie  ich  von  Prof.  Nöldeke  gelernt  —  identisch 
mit  Ji^ÄO-,  das  bei  PSM.  1303  missverstauden  ist  Vgl.  auch 
ZDMG.  XLVI,  743,  Anm. 

Selir  schlimm  ist  wieder  §  81,  wo  es  heisst:  «Dialektisch,  viel- 
leicht volkstümlich  oder  archaistisch  (!)  zeigt  sich  einigemal  ff  (lies 
C)  für  Spiritus  asper".  So  soll  ■|ip''"i''D"'7:^o  Jiuif7t]gty.cv  sein  und 
dabei  citi<rt  der  Verfasser  dicht  daneben  seniisericonl  —  "f,:::*:":3 
hat  auch  Sachs  =  D.uirg  gesetzt.  Die  LA.  steht  nicht  fest.  Ahr. 
I).  Daud  7U  Sifra  1(»<S'^  lirst  "pziiTa-'D.  Ob  die  Erklärun>i»'n  in  der 
Gemäni  richtig  sind,  steht  noch  dahin.  Von  den  formab-n  Schwierig- 
keiten ganz  abgesehen,  bezeichet  V.fxivg  spezi<  ii  die  Eingeweide- 
würmer im  tierischen  Körper,  während  es  sich  hier  am 
dasGetreide  handelt  —  Dem  jüdischen  MSi^DO  entspricht  genan 


1)  Dl«  LA.  diasM  Ity.  kann  sthr  wobl  etwu  entsttUt  Min.  kvh 
die  B«deotnng  itaht  nicht  guu  fott  (vgL  Ar.  •.  y.  IpD  );  dto  eebfee  TnaMkripUM 
von  fifutov  ist  iD^Stl  (Levy  I,  476).  AftOQaßavtHf^ 
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sjr-  |jQ>,^aBMaD|  das  den  vorletzten  Vokal  sicher  stellt.  Seilest  wenn 

die  Ableitung  aus  dem  Persischen  (Lagarde  G.  A.  27)  nicht  sicher 
stände,  wäre  an  eine  Ableitung  ans  vaytvov  schon  wegen  des  langen 
tf,  das  hier  kurzem  1  entsprechen  müsste.  nieht  zu  rL'iiken.  —  Wenn 
das  biblisch-aramilische  Vz"^  auch  einmal  im  Midras  (vgl.  Lew  s.  v.) 
durch  , Schuhe"  erklärt  wird,  '^o  ist  dtuli  dadurch  die^.-  Bedeutung, 
gegenüber  dtMU  thatsächlichen  Gnbraucli»*  dieses  NWutts  und  arab. 
jj^,  durchaus  nicht  so  sicher  gestellt,  dass  mim   uoßiXvf ,  das 

nur  in  der  D  i  e  h  t  e  r  s  p  r  a  v  h  e  vorkommt ,  vergleichen  dürfte. 
Auch  die  übrigen  in  <liesem  ij  gegebenen  Identifikationen  —  "^"nro 
,Kinn**  av&iueujp  (es  i^t  ein  ziemlich  seltenes  Wort  und  wo  bliebe 
das  ojv?),  "OTnao  wgaius .  "SüC  N.  pr.  'Ilyvog  —  sind  schon 
anderer  lautlicher  Schwierigkeiten  wegen  ganz  luunöglich.  —  Der 
Yeiftaser  h&tte,  wenn  er  seine  Zusammenstellungen  hätte  glaublich 
machen  wollen,  znm  Mindesten  Belege  dafür  bringen  mfisseni  dass 
in  der  xofv?}  Syriens  gelegentlich  a  für  den  Asper  auftrat  — 

Von  derselben  Art  ist  §  82,  der  beginnt:  «,An  Stelle  des 
Spiritus  erscheint  Digamma  Aeolicnm  in  folgenden  Wöiiem*.  Wie 
sich  der  Verfasser  eigentlich  das  Wiederauftreten  dieses  in  der 
Zeit  der  Entstehung  der  jüdischen  Schriften  hingst  geschMrundenen 
Lautes  gerade  in  der  griechischen  Vulgttrsprache  denkt,  hat  er  nicht 
verraten.  Sieht  man  genauer  zu,  so  zeigt  es  sich,  dass  er  zu  dieser 
verzweifelten  Auskunft  nur  greift,  um  einige  "Wörter,  der^n  Etymo- 
logie nicht  ganz  klar  ist.  irgendwo  unterzuliringen.  Das  ist  aber 
gerade  das  Umgekehrte  von  dem,  was  die  wis.senschaftliebe  Metliode 
vorschreibt.    Untei^suchen  wir  niin  seine  vermeintliciieii  Helege! 

r:CTi  soll  mroc  sein.  So  auch  Lew  I  r»05.  Thatsächlich 
bedeutet  aber  auch  das  Wort  in  der  Ke^lensart  n^rr:  PN^aS"«  n^p 

acnr!  *E3  '^Titj''ED  nach  den  alten  Kommentatoren 

('Ar.  s.  V.  •'-n::'»E  und  •'^•ti:;  Kasi  zu  Ber.  8-')  nicht  den  Mast- 
banm  selbst,  vielmehr  höchstens  ein  der  Olfnung  des  IZ'C^M  = 
l^j^jL,  ähnliches  L  o  e  h  in  demselben,  während  die  RGA.  der  Gftötilm 

ed.  Harkavy  21U  es  auch  hier  mit  der  s«»nstigeii  Bedeutung  vrdlig 
identificieren.  Nun  hat  ja  aber  iarü^  überhaupt  niemals  ein  i)iganu)ia 
besessen.  Wie  soll  dies  nun  in  dem  Lehnworte  erscheinen?  Dazu 
kommt,  dass  wir  ititoq  sicher  in  fic^-ipo:!  (WZKM.  3,  181)  und 
wahncheinlich  auch  in  Ki^'^ao'^M  Sabb.  111^  (mit  allerlei  Varianten) 
ohne  jenen  Yorschlag  finden.  (C3r}i  hat  m.  E.  an  dieser  Stelle  die- 
selbe Bedeutung  wie  sonst;  die  Schwierigkeit  scheint  an  ''-^:::'*d  oder 
'"IE"!:  zu  liegen).  —  *rn  (so  *Arüch)  ist  der  Name  einer  Krankheit, 
die  R.  Nath.  durch  ricbn  ^Schwache"  erklärt.  Das  dazu  gehörige 
Adjektiv  pTi  soll  ixtixog  sein.  Die  Wurzel  scheint  sonst  keine  Ver- 
wandten zu  haben.  Aber,  von  allem  andern  abgesehen,  wie  konnte 
djis  erste  x  von  ixrtxög  ganz  verschwinden?  Wieso  ei-scheint  hier 
gegen  die  Regel  p  für  r  ?  Der  Verfasser  beruft  sich  für  seine  Ableitung 
S.  241  auf  die  Autorität  Fleischers;  aber  hier  hätte  er  des  borazi^elien 
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Anzeigen, 


Wortes  Tom  «schlafenden  Homer*  eingedenk  sein  sollen.  —  ron 
ist  zwar  auch  sonst  mit  f&oe  zusammengestellt  worden;  die  hiafige 
Wiederholung  dieser  Ableitung  macht  aber  die  Laut&bergänge,  cQe 
hierbei  anzunehmen  waren,  nicht  im  mindesten  ertrSgliäier.  Die 
Etymologie  ist  unsicher;  dass  es  aber  nicht  S&og  ist,  ist  ganz  sicher. 

—  »Sdi  erklärt  der  Veifasser  durch  ^litxog.  Das  ist  eine  kleine 
Granate  (bei  den  LXX  Übersetzung  von  -iTS"^  (Exod.  28,  33  u.  ö.); 
»zx3'r\  aber  ist  sicher  ein  Gürtel  und  Hingst  von  Landaaer 

als  das  persische  u5L&^  erkannt  worden.  —  Auch  a  soll  nach  dem 
Verfasser  ein  Bigamma  vertreten.  So  in  Di:^i*3.  Der  Veifasser 
setzt  hierfllr  redbt  leichtsinnig  ein  ^goSaxtvoQ  an,  das  er  dorcfa 
«ein  roter  Mensch*  wieder  giebt.  In  den  Lexicis  yerzeichnet  fin  :  t 
sich  nur:  goöäsuvov  «eine  Frucht*'.  Das  ist  wie  schon  der  alte 
Saumaise  erkannt*^  (T)ucange  1304)  nur  eine  ( — •  meines  Er- 
achtens in  Anlehnung  an  (toöov  vollzogene  — )  Tm- 
bildung  Yon  SwQaxivov  ^Ät^.    Soweit  über  die  Bedeutung  des 

Wortes.  —  Nun  aber  die  FormI  oir-^pn-na  findet  sich  nirgends; 
in  unseren  Texten  steht  neben  anderen  Formen  nur  c-p^:Tna  und 
dies  kann  sehr  wohl  mit  Sachs  =  figtrawixo^  gesetzt  werden^ 
wenn  man  den  entsprechenden  Gebranch  von  "^rv^a  («Germane^ 
d.  L  .Weisser*)  vergleicht.  —  Auch  '»SK^^ip^a,  das  BercuUami  sein 
soll,  kann  die  Transskripüon  eines  Digamma  nicht  enthalten.  Wenn 
fferculiam  in  dem  an.  A§y.  wirklich  steckt,  so  muss  eben  <\\^ 
Lesart  dieses  späten  Textes  entstellt  sein.  —  og^u- 
yioviop)  ist  mir  unbekannt.  —  Dass  in  allen  genannten  Wörtern 
von  einem  Digamma  sonst  keine  Spur  zu  bemerken  ist  (auch  nicht 
in  dem  bisher  unlx  h  i^rten  ^noöa'/.ivog,  das  der  Verfasser  wohl  falsch 
auf  /godov  zurü(  kgelülii-t  hat),  sei  hier  zum  Schlüsse  noch  ein- 
mal hervorLrehobcii.  — 

Nacli<l»'!ii  ich  im  Vorstehenden  die  ersten  beiden  Al>schnitte  des 
Buches  aii^liilirlicher  l)ehundell  liabe.  will  icli  im  folgenden  mich  auf 
die  Hervorhel»ung  einzelner  besonders  markanter  Irrtümer  beschränken. 

In  §  86  beliauptet  der  \'ei-fasser :  „Viele  Lehnwörter  zeigen 
eine  absolut  grammatische  Form  (Stammform).  Hierher  gehOren 
besonders  Nomina  der  dritten  Deklination  mit  EonacmaDtenstSmmen*. 

—  Beleg  z.  B.  ^:-«e,  das  natürlich  nur  Stat  absol.  von  MS3^  ist 
In  der  folgenden  Anmerkung  3  sucht  der  Yexfasser  zu  zeigen,  dass 
den  von  ihm  angefahrten  Lehnwörtern  nicht,  wie  man  sonst  immer 
annahm,  der  Accusativ  zu  Grunde  liege.  Die  Unterscheidung,  die 
er  vominunt,  ist  recht  unwesentlich;  sein»  Gründe  aber  zeigen 
nur  seine  Unkenntnis  des  aramttischen  Sprachgebrauchs.  So  gleich 
Nr.  1:  »Formen  wie  "^i-:,  -;rc,  nsna,  'T"?:->p  etc.  sind  nicht 
Accnsativi,  sondern  zeii^'en  blo>s  den  Konsonanten  des  casus  obliqui*. 

In  §  98  sucht  der  Verfasser  Spuren  des  Vokativs  in  Lehn- 
wörtern nachzuweisen.  Weil  djis  Syri«;che  in  fremden  Eigennamen 
den  bei  solchen  naturgemäss  viel  mehr  gebrauchten  Vokativ  bevor* 
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ragt,  glaubt  er  diesen  Vorgang  auch  auf  Appellative  übertragen 
ZQ  können  und  überlegt  nicht,  dass  der  Ofen  —  sein  erstes  Beispiel 
—  wohl  kaum  jemals  a  n  g  e  r  e  d  e  t  worden  ist.  Gegenüber  ffovyuug 
ist  •"mc  wirklich  recht  auffallend.  Hier  bleibt  wohl  nichts  Anderes 
übrig,  als  eine  Femininforni  als  Original  anzusetzen.  Die  übrigen 
Beispiele  sind  verschieden  zu  erklären ;  ein  Vokativ  liegt  in  keinem 
von  ihnen  vor.  (In  "ci-pin  ist  ein  In-tum  des  Autoi-s  der  Sentenz 
anzunehmen,  vgl.  das  populäre  oicmri). 

In  §  118  konstatiert  der  Verfasser  Übergang  von  i;  in  ä,  ver- 
gleicht dazu  das  moderne  Tsakonische(I)  und  belegt  den  Wandel 
darch  »:2^'.z  =  vavTtjg^  Nb^'^E  =  rpiuh]  u.  a.  Er  hat  den  Vor- 
gang durchaus  niissverstanden.  —  In  ^  126  werden  6  Wörter  auf- 
geführt, in  denen  u  für  ?;  eingetreten  sein  soll.  Parallelen  bieten 
einige  dialektische  Glossen  bei  Hesych  und  das  Neugiiechische. 
Der  Verf.  hat  nicht  beachtet,  dass  die  graphische  Diflerenz  zwischen 
1  und  eine  ganz  minimale  ist,  so  dass,  selbst  die  Richtigkeit  seiner 
Identihkationen  zugegeben,  die  Korruption  des  angeblichen  ^  aus  ^ 
bei  weitem  das  Wahi-scheinlichere  ist.  So  ist  das  angebliche  Oiüibip 
nur  eine  ganz  nichtsnutzige  Variante  für  □"ü-bp  (o"'::"*b''p)  Tos. 
(Zuckerm.)  530,37  =  z/^A/Jti/^,  vgl.  xliJii.  —  "j^zit::^^!  wird 

allerdings  mit  ()<arp//rJs"  «durchlöchert**  zu  identificieren  sein,  aber 
dann  ist  aber  v^^*-^*''"'  zu  schreiben.  —  Ob  in  "inx  eine  Weiter- 
bUdung  von  S^p^zim  (xm:nN)  oder  nur  eine  graphische  Verderbnis 
für  -rx  vorliegt,  steht  dahin.  (Auch  nab.  «5iri"i05«  CIS.  II,  1. 
No.  287  aryaTtjyog  ist  wohl  fehlerhaft.). 

§  132  verzeichnet  Beispiele,  in  denen  /  für  o  w  steht.  Es 
sind  dies  alles  Umbildungen  nach  der  beliebten  Fonn  Pi**ul,  die 
auch  hebräische  Worte  bei  ihrer  Übeniahme  ins  Aramäische  be- 
troflfen  hat  (z.  B.  aus  ISTC:),  zum  Teile  haben  sich  (wie  bei 

üiz-'i  und  er:-:;)  auch  noch  die  echten  Fonnen  (oi^n  und  oi?;:::) 
erhalten*).  An  einen  wirklichen  Vokalwandel,  für  den  der  Verfasser 
in  der  Anmerkung  Analogieen  beizubringen  sucht,  ist  natürlich  liier 
nicht  zu  denken.  —  §  168  ^nn^E  ngod'vga  unmöglich!  — 

§  172  ^  für  «.  -"-ii-p  „Adjektiv  von  Kaiüäutia^  und  dazu 
S.  262  die  Bemerkung,  dass  ein  Cod.  für  «^^^cp  Gen.  R.  50,  11 
rr"»"^a^p  lese:  „Ein  sicheres  Beispiel  fehlt.  Jedenfalls  passt  dieser 
Wandel  in  das  Lautsyst^m*.  Dies  „jedenfalls"  ist  für  des  Ver- 
fassers Methode  charakteristisch. 

Ganz  zu  streichen  sind  §  173,  §  174,  §  175,  §  176,  §  177 
(omn  soll  oßnXog  sein,  rr^m"«  =  17^^(1«$!),  g  178  (wo  als  Bei- 
spiel des  t^berganges  von  g  'm  b  rr^nba  aus  galenis  angeführt 
wird;  n''-n53  ist  „Locke**,  galents  bedeutet  "Mütze"),  §  205  b, 
§  207  a  dritter  Absatz,  §  210,  §  226,  §  235,  §  246,  §  272  a.  b. 


1)  So  ist  auch  OIT:*»:  zu  erklären.  Anders  Praetorius  ZDMO.  XLVIII. 
462,  Anm.  1.  Das  dort  genannte  ^^pft\*^  -J  möchte  ich  nach  Nöldekc,  ZDMG. 
XXII,  524,  Anra.  2  g.  E.  beurteilen. 
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c.  d«  e.  §  275,  §  278,  Von  §  282  die  Nummeni  3.  4.  7.  8. 11.  16. 18. 
20.  21.  37.  40.  58.  59.  64,  §  288  1.  2.  8.  4.  6.  7.  8.  10.  11.  18. 
In  g  883  ist  das  Verhtitnis  der  beiden  Nisbaendnngen  und 
HK—  nicht  erkannt  —  In  §  388  nimmt  der  Verfasser  Umbildnng 

der  Endungen  -og,  -ijff  etc.  in  an  unter  «Berofung  auf  gewisse 
Inschriften  ans  ganz  anderer  Zeit  and  Gegend,  die  Rhotacismns 

zeigen.  —  In  §  342  wird  PvböaN  von  dem  homerischen  nroXtg 
abgeleitet.  —  Zu  streichen  sind  ferner  'Mtl.  347,  {5  348;  in 
d»'ni  letzten  sucht  der  Verfasser  das  seiner  Etvniologie  nach  nicht 
ganz  klare  Ti'-'N  (Cod.  Mon.  •T'^vS)  Sunh.  3(1'*  und  41*  mit  dem 
nur  bei  Dichtern  v  o  r  k  o  m  ni  e  n  d  e  n  aou  zu  kombinieren. 

Um  den  Kaum  unserer  Zeit.schrift  nieht  übermässig  in  Anspruch 
zu  nehmen,  muss  ich  auf  eine  Kritik  der  letzten  Ab>clinitte  des  Buches 
verzichten.  Das  Vorstehende  aber  genügt  wohl  um  das  im  Ein- 
gänge ausgesprochene  Urteil  zu  rechtfertigen. 

Der  Verfasser  hat,  wie  er  in  der  Vorrede  mitteilt  (p.  VII), 
als  sich  sein  Mannskript  bereits  in  der  Dmckerei  befimd,  Beiträge 
Yon  Immanuel  Löw  erhalten.  Es  ist  sehr  zn  beklagen,  dass 
er  sein  Werk  diesem  Gelehrten  nicht  früher  vorgelegt  hat  So 
finden  sich  nur  an  verh&ltnismässig  wenigen  Stellen  Löws  kurze 
l?t nnerkungen ,  die  die  weitschweifigen  Erkläningen  des  Vei^fassers 
s(  hlagend  widerlegen  (so  p.  297).  Das  Übrige  wird  jedenfalls  dem 
Lexikon  zu  Gute  kommen,  das  den  zweiten  Band  dieses  Werkes 
bilden  soll.  Diesem  darf  man  also  mit  })esseren  Hofl'nungen  ent- 
gegensehen, da  Löw  seinen  Kotstift  gewi.ss  krilftii?  hat  walten  lassen. 

Tch  halte  den  ersten,  systematischen  Teil  so  ausführlich  he- 
iiaiidt'lt.  Weil  er  dureh  den  gelehrten  Apparat,  mit  dem  er 
auftritt,  Envartungen  erregt,  die  er  nicht  befnediirt ,  und  weil  so 
die  Gefahr  vorliegt,  dass  diejenigen,  die  mit  diesem  Gebiete  nicht 
ganz  vertraut  sind,  seine  Ergebnisse  ungeprüft  übeniehmen 
könnten.   Davor  muss  ich  zuletzt  noch  ausdrücklich  warnen. 

Siegmund  Fraeukel. 


TwDcn  1«         binrr  ■•n*'©       bbiD  'icd  a  -  -i  ^  c  rr  *  o 

bT^*aÄ  p«  mirt"«  -p  n72bt3  nbT:m  as^rrr:  Weltliche  Ge- 
dichte d^s  Ahn  Sohnnan  Aijuh  h.  Jahja  Ihn  Gabirol.  Unter 
Miticirkuncf  namhafff  r  (ichhrtcr  nach  Handschrifttm  und 
Dritt  l'fm'l't  n  hedvix  itet  und  mit  Amnerkunqen  und  Ein- 
leituiKf  rt'vs^'hi'U  von  Dr.  H.  Brody.  (Heft  1.)  Berlin. 
M.  Toppelauer.    1097.    Lex.  8®. 

Die  weltliche  Poesie  der  Juden  im  Mittelalter,  die  heiTÜchste 
Blüte  der  spanisch -anbisehen  Epoche,  hat  nach  einer  Erstammg 
und  Vergessenheit  von  nahezu  einem  halben  Jahrtausend  erst  in 
diesem  Jahrhundert  ihre  Wiedererweckung  gefunden.    Mit  den 
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ExulaDten  Spaniens  nach  Nordafrika  und  in  die  Lftnder  der  Türkei 
geflüchtet ,  hatte  sie  es  auch  da  nur  zu  schwachen  neuen  Trieben 

gfhi-aoht ;  tiir  die  Judenheit  Europas  war  sie  zu  einer  litterarischen 
Eriiinemiig  verbhisst.  Wahrend  dio  grossen  Dichter  Spaniens  durch 
ihre  religiös»Mi  (iesänge  in  iilh'n  Riten  und  Synagogen  des  Erden- 
rundes fortlpl)ten,  waren  ihre  weltliehen  Lieder  vergessen  und  ver- 
loren, die  Hälfte  ihres  Poetenruhnies  vimi  Wt'llengra])e  der  Zeiten 
verschlungen.  Handschrift^'n  dieser  Poesieen  waren  in  Kiiiujiu  nicht 
mehr  aufzufinden,  von  den  Diwanen  der  Klassiker  der  neulicbrilischen 
Poesie  war  jede  Kunde  erloschen.  Juda  Halewi  musste  erst  wieder 
ans  Tonis  einwandem  und  am  gastlichen  Herde  Samuel  David 
Lnzzattos  in  Padua  ans  seiner  Totenstarre  za  nenem  Leb«&  er- 
wachen. Von  Abraham  Ihn  Esra  musste  Leopold  Znnz  noch  1865 
in  seiner  Idteratnxgeschichte  der  synagogalen  Poesie  p.  208  er- 
klären: «Von  seinem  Diwan  hat  sich  nichts  erhalten".  Er  schlief 
eben  damals  noch,  für  Europa  vergessen  und  aufgegeben,  in  der 
Handschrift  in  Jemen,  aus  der  Jakob  Egers  zum  30.  März  1886, 
za  Moritz  Steinschneiders  siebzigstem  Geburtstage,  ihn  er- 
weckte^). Manche  dieser  Sammlungen  sind  in  den  Jahrhunderten 
dieser  Vergessenheit  völlig  untergegangen  oder  schwer  gesoh&digt 
worden,  so  dass  wir  nur  noch  auf  Trümmer  und  Präsente  zu 
hoffen  haben. 

Aber  selbst  über  den  Glückliclieren  der  Erweckten  und  Ge- 
retteten hat  ein  Unsteni  gewaltet.  Salomon  Ilm  Gabirol  hat  es  in 
der  Bearbeitung  seiner  religiösen  Poesieen  durch  Senior  Sachs 
nur  zu  Einem  Hefte  gebracht -).  Moses  Ibn  Esra  ist  nicht  einmal 
80  viel  beschieden  gewesen ;  nur  wie  Kostproben  sind  einzelne  seiner 
weltlichen  Gedichte  von  Luzzatto  und  Dukes  ans  Licht  gebogen 
worden.  Der  Diwan  Jada  Halewis,  von  Lnzzattos  Meisteihand 
bearbeitet,  ist  fiber  das  erste  Heft  nicht  hinansgekommen.  Abraham 
Ibn  Esras  Poesieen,  die  in  der  textkritischen  Behandlnng  nnd  form- 
schönen Übersetzung  Bosins  das  Modell  einer  wissenschaftlichen 
Aasgabe  darzustellen  auf  dem  besten  Wege  waren,  sind  durch  den 
Tod  des  hingebenden  Pflegers  nnd  Bearbeiters  beim  ersten  Bande 
stehen  geblieben 

Um  so  erfreulicher  ist  es  darum,  in  Dr.  Heinrich  Brodjr 

eine  junge  Kraft  begrüssen  zu  können,  die  der  verlassenen  oder 
nur  zum  geringsten  Teile  gehobenen  Schlitze  der  mittelalterlichen 
hebräischen  Poesie  sich  anzunehmen  Entschlossenheit  und  Eignung 
genug  besitzt    Durch  mannigfache  »Studien  auf  diesem  Gebiete, 


1)  \X^t9  p  QmSN  ^n^b  y»,m  Diwan  dM  Abmluun  Ibn  Ena. 
FhukAurt  «m  Mafai  1886. 

2)  bin**3:i  'p  rsTsbt}?  "im  D^^On         *1C0  Cantiqaw  de  Balmnoa 

Ibn  Gabirol.    Paris  1868. 

3)  Keime  and  Gedichte  des  Abraham  Ibn  Esra,  gesichtet  and  ge&aoimolt, 
ftbenetat  und  erläntert  von  Dr.  David  Rosin.    £r»ter  Teil.    BresUui  1891. 
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^'anz  besontlei-s  aber  durch  selbststUndige  Erforschung  der  arabisdien 
Metrik  und  ihrer  hebrftischen  Nachbildung  für  seine  Aufgabe  t<m> 
bereitet,  hat  Brody  zn  gleidier  Zeit  di«'  Herausgabe  der  Diwane 

Jehuda  Halewis,  "VOn  der  er  bereits  zwei  Hefte  vorirele^'t  hat^),  und 
Salomen  Ibn  Gabirols  in  Angriff  genommen.  Einzelne  Veröffent- 
lichunkfen  aus  dem  Diwan  Mose  b.  Esras  beweisen ,  dass  er  auch 
dem  dritten  in  dem  Dreigestim  der  Klassiker  der  hebräischen  Poesie 
sich  zugewendet  hat. 

Man  muss  es  Leopold  Dukes  ewig  Dank  wissen,  dass  er  den 
Mut  und  die  Saclikcnntnis  liesesst-n  hat,  nach  einer  einzi;:en  Hiuid- 
schrift  den  Diwan  der  weltliclien  Gedichte  Salomon  Ibn  (labirols 
herauszugeben-).  Bei  der  Fülle  fast  unübei-steiglicher  Schwierig- 
keiten, vou  denen  die  Texte  dieses  gedankentiefsten  und  sprach- 
seliOpferiselisten  der  jüdischen  Poeten  Spaniens  wimmeln,  wird  man 
mit  den  Unzulänglichkeiten  eines  ersten  Versuches  seiner  Heraus* 
gäbe  nicht  allzusehr  ins  Gericht  gehen  dfiifen.  Die  WallÜEJirten  zu 
dem  handschriftlichen  Original  in  Oxford  haben  immer  eigehen, 
dass  nicht  so  sehr  in  Lesefehlem  als  in  Versehen  beim  Drucke,  die 
bei  metrisch  geschulter  Kontrole  sich  unschwer  hätten  vermeiden 
lassen,  die  Sünden  der  Edition  begründet  sind.  Senior  Sachs, 
Abraham  Geiger  und  Jakoli  Egers  haben  nicht  selten  Gelegen* 
heit  genommen,  auf  die  Fehler  dieses  mangelhaften  Te.xtes  hinzu- 
weisen. ]3esondei"S  hat  Jakob  Egers,  der  zu  früh  Vollendete, 
diese  Gedichte  Tbn  Ciabirols  zum  Gegenstande  eines  liebevollen  und 
una}il;lN^iLr''n  Studiums  L't'niacht.  Eine  >orirriiüijre  in  Oxford  vor- 
geiioiuniene  Kollation  des  Textos  hatte  ihn  in  den  Stand  gesetzt, 
das  Ausmass  des  in  der  Ausgabe  dringend  der  Verbesserung  Be- 
dürftigen mehr  als  jeder  Andere  zu  erkennen ,  so  dass  wir  sein 
zorniges  Wort  von  den  „Dichtungen,  die  trotz  ihres  entstellten 
Textes  in  Dukes'  rtiz^  ihre  Anzidiungskraft*  auf  ihn  übten^, 
ihm  zu  Gute  halten  müssen.  Er  scluünkt  sein  ürteil  selber  ein, 
indem  er  von  den  Ergebnissen  seiner  Ozforder  Reise  sagt:  «Die 
grossen  Entdeckungen,  von  denen  ich  hierbei  getrftumt  hatte,  blieben 
zwar  aus,  allein  ich  fand  doch  manche  an  sich  unscheinbare  Rleinig' 
keiten,  die  dem  ganzen  Zusammenhange  erst  das  rechte  Licht  Ter* 
leihen.*  Aber  bei  einem  Dichtei  v(tn.  man  möchte  sagen,  so  zarten 
und  reichen  Nerven  wie  Ibn  Gabirol,  kommt  es  eben  in  der  That 
auf  die  Sicherung  und  Feststellung  jedes  Wortes  an,  so  dass  bei 


1)  p  rmn-»  o-^-nOTn  •r'a«  •»i-no      bbiD  leo  tivm  lerrn 

^ibn  btXHÜO  Diw&n  dM  Abft-l-Hmn  JehudA  lui-LtTi.  Unter  Mltwirirang  mm- 
hilter  QeUhrter  baarbeltol  and  mit  einer  «nefilhrlicben  Bnlritanic  TexMbea. 
Berlin  1094,  1897  (In  den  Schriften  dee  MeUid  Kirdemim-Yerelnt). 

S)  mebo  in**»  I— U.  Scbire  Scblomo.  HebrÜscbe  Gedichte  tei 
Salomon  ben  Gebirol  aus  MeUita.   BennoTer  1858. 

8)  In  der  Ziins>Jnbebehrift  p.  158. 
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emem  von  FeUem  entsteUten  Texte,  wie  es  der  bisher  vorliegende 
ist,  an  ein  ancli  nur  elementares  Verständnis  nicht  zu  denken  war. 

Dazn  kommt,  dass  die  Aoggahe  seit  langer  Zeit  nicht  mehr 
ro  haben  war,  die  neue  Bearbeitung  also  auch  von  dieser  Seite 
her  einem  wirkliehen  BedOrfiiisse  abhilft  Salomon  Ihn  Gabirol 
steht  an  der  Pforte  der  jüdischen  Poesie  der  spanisch -arabischen 
Epoche,  «der  Heister  aller,  die  da  wissen*,  der  Lehrer  nnd  das 
Vorbild  einer  Schale  glficklicher  und  bald  um  die  Palme  mit  ihm 
ringender  Jünger.  Von  ihm  Mrird  das  Studium  dieser  Poesie  ans- 
zugeben,  auf  ihn  immer  wieder  zurückzukommen  haben.  Die  Her- 
steUung  eines  zuTerlfissigen  Textes  'seiner  Lieder  war  daher  die 
oberste  Aufgabe,  welche  die  wissenschaftliche  Pflege  der  neu* 
hebräischen  Poesie  zu  lösen  hatte. 

Brody  hat  vor  allem  die  handschriftliche  Grundlage  seiner 
Ausgabe  durch  eine  selbstständige,  sorgfilltige  Vergleichung  der 
Oiforder  Handschrüt  sich  gesichert,  daneben  aber  auch  alles  be- 
nutzt, was  von  den  bisherigen  Freunden  der  Muse  Ihn  Gabirols 
durch  Vermutungen  und  Erklärungen  zum  Vprständnis  seiner  (te- 
diehte  beitretrairen  worden  ist.  Die  \'erweisunir  des  kiitischen 
Apparates  und  der  Auslegung  in  einen  besonderen  Anliaiiir  befreit 
die  Lieder  nicht  nur  von  der  Fessel  des  L^'elehrten  Beiwerks,  son- 
dern überlilsst  sie  auch  dem  freien  Genuese  und  Urteils vernuigen 
des  Lesers.  Zeichnet  ihm  auch  eine  sorgtaltisr  bis  ins  Ein/eine 
durchdachte  und  durchgepriifte  Vokalisation  den  Weg  des  Verständ- 
nisses vor,  so  wird  man  doch  die  Schäden  dieser  suggerierenden 
Führung  für  die  Vorteile  eines  sicheren  und  immer  beachtenswerten 
Wegweisers  gern  in  den  Kauf  nehmen.  AUer  ünterbrechnngen 
durch  Hinweise  und  Notenkram  ledig,  erseheinen  die  Gedichte 
endlich  wie  für  den  Geschmack  und  die  Empfindung  zubereitete 
Kunstwei^e  nnd  nicht  langer  wie  Jagdgründe  für  Sonntags- 
Philologen. 

Die  Wahl  des  HebriÜschen  für  die  Sprache  der  erklSrenden 
Anmerkungen  kann  nur  gebilligt  werden.  Sie  empfiehlt  sich  nicht 
nur  bei  der  Enge  des  Leserkreises  durch  ihren  internationalen 
Charakter,  sondern  mehr  noch  als  das  kongeniale,  geborene  Idiom 
inr  Ausdeutung  dieser  Gedichte.  Die  Sprache  Brodys  verdient 
aber  auch  infolge  ihrer  hohen  Schmiegsamkeit  und  selbst  in  Ab- 
straktionen der  Bibel  sich  nähernden  Beinheit  und  Schlichtheit  noch 
ganz  besonderes  Lob. 

Stets  die  Quellen  des  Dichterwortes  im  Sj>racligute  der  heiligen 
Schrift  nachweisend,  ohne  schwatzhafte  Vordringlichkeit,  den  Leser 
mehr  führend  als  tragend,  beschränkt  sieli  Brodv  in  seinen  An- 
merkungen  bei  sorgfUltiger  Berüeksichtigunir  der  Meinungen  seiner 
Vorgänger  auf  die  notwendigsten  Handreichungen  in  der  Angabe 
des  Gedankciikfanges  und  Zusaninienlianges  und  der  Erleichterung 
des  Verstikiidnisses  der  einzelnen  Worte  und  Wendungen. 
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Das  erste  Achtteil  der  neuen  Ausgabe,  die  das  ei-ste  Heft  aus- 
macht, utnfiisst  die  Freundschafts-  und  Trauergediclite  auf  -Tekuthiel. 
in  dem  man  seit  A.  Geiger  .Tekuthiel  Hassan,  den  Astronomen  von 
Cordova.  /.u  erhlicken  sicli  grwrihnt  hat.  Nach  der  All  der  ara- 
bischen Kasside  kühn  und  spiTuaghait,  oft  von  den  unei'A^'artetesten 
Ausgangspimkten  her  zum  Gegenstande  der  Liebe  des  Dichters 
überleitend,  bieten  gerade  diese  Gedichte  der  Auffassung  und  der 
Nachempfindung  die  grössten  Schwierigkeiten. 

Mehr  um  ein  Beispiel  dieser  eigentümlichen  Schwierigkeiten 
zu  zeigen,  als  um  Widerspruch  geltend  zu  machen,  will  ich  auf 
das  zweite  der  voigelegten  Gedichte  hinweisen.  Brody  fasst  es 
als  ein  Zwiegespi'ttch  Ihn  Gahirols  mit  Jeknthiel  auf,  in  der  zum 
Schlüsse  etwas  ungerufen  das  Schicksal  das  Wort  ergreift  Ab* 
gesehen  von  dieser  Kühnheit,  widerlegt  sich  diese  Auffassung  aber 
schon  dadurch,  dass  sie  dem  angebeteten,  ewig  hoheitsvollen  und 
vatorgleichen  Freunde  und  Gönner  des  Dichters  eine  launenhaft 
hochmütige  Abweisung  Ihn  Gabirols  einen  Augenblick  lang  zu- 
mutet. Nein,  seinem  .Tekuthiel  gegenüber  hat  der  geniale  Philosoph 
und  Dichter  es  nicht  nötig .  sich  in  die  Brust  zu  werten  und  auf 
seine  Bedeutung  zu  pochen :  er  weiss  sie  bei  ihm  in  zu  treuer  Hut, 
als  dass  er  durch  ihre  HHi  vurhebung  sich  /u  übernehmen  und  aus 
seiner  dfniutsvolh'n  Haltung  herauszutreten  brauchte.  Nicht  dem 
Her/.og.  nicht  Jekuthiel  rregenüber  schlägt  Tasso-lbn  Gabirol  ein 
Rad,  sondern  Antonio,  einem  Höfling,  einer  Kreatur  .lekuthiels, 
einer  Mücke,  die  in  seinem  Lichte  lebt  und  den  jungen  Dichter 
schul-  und  hofinelstern  mOchte,  zeigt  er  die  ZShne,  reckt  er  sich 
gleichsam  in  die  Höhe,  uro  den  dfinkelhaften  Niemand  in  die 
Schranken  zu  weisen,  in  denen  er  nur  von  Jekuthiels  Gnaden  sein 
Dasein  fristet.  Dem  Urheher  dieser  Ahfertigung  selber  legt  hier 
der  Dichter  seinen  eigenen  Üraeherrersuch  und  die  Lektion  in  den 
Mund,  die  ihm  daf&r  zu  Teil  geworden  ist.  Um  diese  Auffassung 
im  Gedichte  selber  nachzuweisen,  möge  es  mit  den  leisen  Textes* 
Verbesserungen,  die  ich  vorschlage,  im  Wortlaute  und  in  dem  Ver- 
suche einer  Übersetzung  hier  eine  Stelle  finden: 

VEip©»^  rjn-n  -IC»  a^is 
isgif:  •'nris  i-ii»?  r^-^^m 

Tn«"i  Dibna  p^as  ^a? 

«V-  -t-  TT  i         -  T 

i:^iycyb  in«:  jibi  aVfn 

......         -  -;V  :  ••  - 

mrwT  pin»  i"«?»  bicn  nb* 

T!|T*^         ;  S  IT 

1)  SttloBO  Oabirol  und  Mine  Diebtongen,  p.  118,  n.  24. 
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nen  awJ  ^ni«»  iösnb  stjnn  -r^x 
ic^  C23b  nbEn3  Dt« 

V  -;        -  I  -I     -  -  -I  •  T 

i:jDTn  aörn  njbi  ina 

•    :  :  *       T       :        t        :  -  i 

VE»  ninna  ^bj]  n-nn 

-  ;     t      :  - :      ••  ••  :  vv 

«ügy  na«  iTOb  -.^j 
n-nbM  Iis:-!  or:^  pi:a  otsä 

irr?  Mrv"'3  "btb  icn  i^cr 
vEx;?  o»^  ^l^E^^  '»'''5; 

' :  t-      •  :  •  :         •  t         :       »   ;  • 

VEV  tj^7a  ngm 

V-  bri  i:":^?":  ncn« 

»  -  :    '■  -       T  :  ....       -  j  - 

n«x  nnw  nrs  n^ibi  nbd  n:n 

"»b^  ii"»!"»  iiiv3  nnw 
nNb73:  :r'?:b  siinn  Van 

,  .  .  .    I —  j    »I V      :       "  - 

n:E03  'lins  nnitT»  nrro« 

Du  Leuchte,  eben  lielir  Ulli  lliiniiiel  suifL''eL,'an;_a»n, 
Vor  der  su  lasch  erblich  der  Sterne  blendend  l'rangcn, 
Ein  Herzensdieb,  mit  Aii^'en  niinnierniehr  zu  l';ui<;en, 
Seit  gestern  war  diis  Lächeln  seiner  Lipi»'  entflohen. 
Glück  zu,  spi-ach  ich.    Da  hat  er  zornig  angei'uiigeu : 
Lb88  ab,  wie  willst  mein  Licht  dn  dich  za  fahn  vennessen, 
Seit  wann  greift  nach  der  Sonne  man  mit  Fmgerzangen? 
Du  Myrtenreis,  das  jedes  Lüftchens  Hauch  venchencht, 

Ba.  LH.  20 
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Du  willst  mein  Ich  zu  modehi  frech  dich  unterfangen? 

Ich  bin  vom  Volk,  vor  dessen  wilder  Zomesglut 

Die  Berg*  in  ihrem  festen  Grund  erbebend  bangen. 

Das  sohon  die  Welt  dm*chsehaut.  bevor  es  sie  noch  sah, 

Und  dessen  Geist  sich  ohne  Sprach'  die  Wort*  entrangen, 

In  dessen  Haupte  Zeit  und  Welt  und  Wesen  drauf 

Weglos  verloren  nach  dem  Führer  heiss  verlangen ! 

Ich  trotze  dem  Geschick  und  forders  kühn  heraus, 

Dass  wild  es  i*uft:  Wo  sind,  die  mich  noch  je  bezwangen'?! 

Wie  sollst  dann  du,  mein  anner  Wieht,  mich  andern  können? 

WSrs  Jeknthiel  nicht,  wie  wftrs  sonst  zugegangen! 

Hätt'  nicht  der  FOrst  mit  GnadenstrOmen  dich  benetzt, 

L&Dgst  lohtest  du  in  meiner  Zornglnt  Flammen-Sangen! 

Doch,  da  er  s  schwur,  dich  nimmer  von  der  Hand  zu  lassen, 

Da  ward  ich  plötzlich  kraftlos,  wie  von  Schwach'  befangen. 

Da,  unsres  Mundes  Honigseim,  du  Würzebeet, 

An  dem  die  Augen  mein  und  all'  verlangend  hangen, 

Lass  oder  nimm  mich,  immer  grüne,  blülie  fort, 

Ötoss  fort  mich,  tritt  einher,  ob  meine  Wünsch'  misslangeu. 

Dir  jubelt  zu  die  Welt,  von  dir  mit  Wonn'  erfüllt. 

Und  —  erst  die  Beutelj  die  von  deinem  Gold  erklangen. 

Z.  14   ist  wohl  doch   KZ'^   zu  lesen,  eine  X^eubüdung  für 
Sprache;  vgl.  Zunz,  Synagogah;  Poesie  S.  392. 

Z.  1 7  L'se  ich  mit  Senior  Saclis.  der  diese  Leseart  in  sein 
Handexcmitlar  von  Dukes'  Ausgabe  des  Textes  eingetragen  hat, 
?t~r.CN.  /umal  ein  ( a'h()rlehler  l}ei  der  gleichen  Aussprache  von 
3b  und  'Zj  bei  sefardischen  AV>sclireibeni  so  nahe  liegt. 

Z.  27  lese  ich  für  das  nicht  allein  keinen  Sinn  giebt, 

son<lern  an  der  Spitze  der  Keihe  von  Assonanzen  sich  von  selbst 
verliietot:  "tri.  Salomon  Il)n  Gabirol  hat  innerhalb  der  Amut 
seiiit's  Idioms  mit  einem  Eeichtum  geschaltet,  der  Staunen  erregen 
muss.  Er  bringt  es  fertig,  mitten  im  Vers  wie  mit  einer  Wünschel- 
rute jedes  Wort  zu  einem  Reime  umzuzaubem  und  wie  au»  einem 
Füllhorn  der  Sprache  gleichklingende  Wörter  yor  nns  anszoschfitten. 
So  leistet  er  p.  15,  Z.  75  der  neuen  Ausgabe  die  für  ein  sefiirdisches 
Ohr  und  Auge  yollwertigen  Assonanzen: 

«06!f5:  isw:  ^Äpj: 

»lons^  iDNTS"« 

T"  ST*  t  T' 

und  vollends  in  der  Strophe  darauf: 

^Vbin^  ^bbiÄn^  ibbian^ 

t    t  f  Sil' 

t  -     »  »  •     i  t  t  * 
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Salomen  Ibn  Gahirol  ijebrancht  manches  Wort  im  neu- 
hebräischen  Sinne.  So  ist  trotz  Xeh.  9,  25  p.  2,  Z.  ^31: 
nsna  ':nr  n:i7nn  der  Ausdruck  prnn  für  verjüngen  im  Sitme 
TQQ  1  Mos.  18, 12  nach  Baba  m.  f.  87*  angewendet,  eine  Er- 
klinuig,  die  allerdings  ein  Ezeget  wie  Samuel  Ibn  Meir  einfach 
mr  Anslegmig  de»  Textes  heranzieht;  vgl.  meine  Bemerknng 
Gitttiiigische  Gelehrte  Anzeigen  1882,  Stück  38,  p.  1206. 

In  der  Eonstmktion,  besonders  in  der  Wortfolge,  erlaubt  der 

Dichter  sich  Freiheiten,  die  den  Erklärer  leicht  irreföhren.  Wie 

gleich  die  erste  Zeile  p.  1  :  nd*ip-  ""Cic:  Ti'nT  "N  ""Ei?."  das  zu 
den  ersten  beiden  ^^'(•rteu  gehörige  Partizip  ans  Ende  stellt,  so 
gehört  p.  4,  Z.  71  in:   nvTNT  ^n-b^  "^7  TS"«  das  Wort 

"CN*  natürlich  zu  :3"»fil,  nicht,  wie  Brody  annimmt^  zu  ^n,  also: 
Wie  der  Mensch,  Mann  nnd  Weib,  über  dem  Tiere  steht 

Dem  Einfluss  des  arabischen  Idioms,  in  dem  er  denkt  und 
lebt,  entzieht  sich  auch  Ibn  (Ja])irol  nicht.  Er,  der  selbst  Termini, 
die  nachmals  in  der  Sprach«'  <ler  (  bersetzer  das  Bürgerrecht  er- 
langt haben,  streng  venneidet  um!  durch  glückliche  Neuprägungen 
oder  Erwfitenmgen  der  Wortbedeutungen  die  Sprache  bereichert, 
wie  ^-r  für  Horizont  an  der  Schwelle  unseres  (xedichtes  r]i5p^  ge- 
braucht ,  das  allgemein  nach  dem  arabischen  \J^i\  durch  pciM  er- 
setzt wurde,  bedient  sich  des  hebräischen  unter  dem  Einflüsse 
von  sjjjoo,  als  ob  es:  wahr  sein,  walir  sprechen^)  bedeutete,  und 
stellt  in  Einer  Strophe  p.  3,  Z.  53 — 54  pi3C  und  gegenüber: 

nö-J«  "^050  ipi¥:  r\r^} 

•t   '  i  -:•  T-i 

1)  Nor  der  Urheber  der  sog.  zweiten  L'bersotzung  Saadjas  gebraucht  in 
tem  Sinne;  so  Or  ^jikaiS  ^  In  oblftÄc:^!^  oLiU^I  ^U^  jS  ed.  Lan- 
daner  p.  rt*  Z.  1  ^-  Emonot  wedeot  ed.  Slneky  p.  Z.  10:  Saoip^a 
•noann  nplSm  baicn.  AUefdlngs  wagt  er  et  aaehaoDst»  duHebriUsehe 
dveb  Anleiiea  ond  wttlkflrfiehe  BedentuiKsenrelteniiigen  nadi  dem  AnbisebeD 
n  erweltem,  wie  er  ms  yCH^  fttr  Bram,  ans  Kamu  »la^Sta  flir  Lage» 

ans  ULL>>  k]lbn  fUr  Gegenteil  —  allerdings  nach  neuhebrlbehem  Vorgange  — 
uiid  aus  ^  mJu*Zj«  C^rpir'^-T  CTrüTI  flir  geschaffen  zu  sapcn  wagt.  Vgl. 
meine  Bemerkungen  ZDMQ.  37,  233  und  M.  Steinschneider,  Die  hebrä- 
ischen Übersetsangen  des  Hittelalters  p.  440  C  ^.jLisXoV  im  Gegensatz  aa 
ßyai  ist gewShnlieh  durch  ftbersetat  worden,  vgl.  Steinaehaeider, 
Al-Paiabi  p.  147,  246,  Jedoeh  aueh  durch  Pl^rt?  wie  bei  Iba  Polgar  in 
tnypj  Q9D  p.  16,  Z.  4     n.  «nd  Arama  ed.  Venedig  f.  180«. 
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So  gerinir  aucli  dem  Umfange  nach  der  vorgelci^te  Teil  der 
weltlichen  Gedichte  Ihn  Gubirols  sich  dai-stellt ,  so  <j:äbe  er  doch 
bereits  /u  einer  sehr  grossen  Zahl  von  Fragen  und  EinwüHen  Ver- 
anlassung. Es  wird  eben  noch  einer  langen  und  vertieften  Arbeit 
auf  dem  Gebiete  der  hebrSiBdien  Poesie  bedfizfen,  ehe  wir  der 
Sohwierigkeiten ,  die  noch  in  jedem  Gedichte  Ibm  Gaburols  laoenii 
vollkommen  Herr  zn  werden  hoffen  dürfen.  Ich  zweifle  nicht,  dav 
diß  Schfttze  der  Genisa  yon  Kaixo,  die  hente  in  Cambridge  dar 
Erweckung  harren^,  auch  f&x  diesen  Dichter  sich  nutzbar  erweisen 
wwden.  Wenn  ein  einziger  Hub  ans  dieser  Fülle  in  meiner 
eigenen  Sammlung  dazu  genügt  hat,  um  Gedichte  Juda  Ualewis, 
Abraham  Ibn  Esras  und  Charisis  in  trefflichen  Abschriften  zu  Tag» 
zu  bringen,  so  wird  der  schier  unabsehbare  Schatz  von  Fragmenten 
sicher  auch  für  Ihn  (iabirol  uns  Licht  und  Hilfe  bringen. 

Herr  lirody  al)er  mt>«:e,  von  Freunden  der  mittelalterliihi'ii 
he)»r!lisclien  Poesie  wie  von  gelehrt*'n  Gesellschaften  ermutigt  unJ 
gefördert,  sein  so  verdienstliches  Unternehmen  unentwegt  nnd  im- 
ermüdlich  /u  Ende  führen.  Die  vortrefi"liche  und  geschmackvolle 
typographische  Ausstattung,  die  sich  bisher,  auch  von  dem  Erb- 
feinde der  Editionen,  von  den  Brackfehlem,  frei  zn  halten  gewusst 
hat,  macht  das  Buch,  wenn  man  an  die  lOscbpapierone  Ännlichkat 
und  die  Kleinheit  der  Typen  in  der  ersten  Ansgabe  denkt,  xi 
einem  rechten  Angentrost  Mochten  wir  bald  in  die  Lage  kommen, 
yon  dem  Abschluss  des  Werkes  berichten  zu  können! 

David  Kaufmann. 


R.  Payne  Smith,   Theaaurus  syriacus.     Oxonii  1897. 
Fascicnü  X,  pars  I.  i    CoL  4360. 

Es  war  dem  verdienstvollen  Verfasser,  Robert  Payne  Smith, 
der  seinem  Lebenswerke,  dem  Thesaurus  sechsimddn'issig  Jahre  auf- 
reibenden Simimlertieisses  «gewidmet  hat.  nicht  i^ev^önnt,  sein  Werk 
7.\\  vollenden.  Er  hatte  die  Arbeit  bi<  zur  Mitte  des  vorletzten 
Buchstaben  ireführt,  als  der  Tod  ihn  der  \\  isseiiscludt  entns.s.  Nicht 
umsonst  trachtete  er  die  Drucklegung'  des  Werkes  rasch  zu  fördern 
und  nicht  ohne  Rührung  liest  mau  in  seiner  Vorrede  zum  eisten 
Bande:  Fata  enim  alionim  exemplo  sunt  Mortem  obiit  Agrell, 
mortem  Lindgren,  Lorsbach,  Amoldi,  mortem  Qnatremöre  et  Bern- 
stein dnm  in  hoc  opus  incmnbnnt;  mihi  qnoqae  plorimi  jam  elapsi 
snnt  anni  ex  quo  onus  ipse  susoepi  .... 

Der  syrische  Thesaurus  ist  ein  bleibendes  Denkmal  ansdioem- 
den  Qelehrtenfleisses  und  sichert  dem  verewigten  Verfasser  die 

l;  Vgl.  lueiuo  Uaräteiluag  in  U,  3öä  Ü'.  uud  481  S. 
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dankbare  Anerkennung  der  Fachgenossen,  Sein  Werk  wird  für 
liin^e  Zeit  die  Grundlage  der  Sanmihmg  und  Sichtung  des  syrischen 
Sprachgates  bilden.  Nach  dreissig  Jahren  liegt  nunmehr  das  vor- 
lebte Heft  Tor,  während  der  Yeräser  ursprünglich  das  ganze  Werk 
in  lehn  Jahren  za  Ende  za  f&hren  hoffte. 

Die  Fortsetzong  der  Arbeit,  für  welche  sich  im  Nachlasse  nur 
loeomm  afferendorom  mdis  indigestaqne  moles  yorfand,  flbernahmen 
D.  S.imd  J.  P.  Margolionth,  die  in  der  Korrektor  Ton  Hubens 
Dnval  onterstfitrt  wnrden.  Die  neuen  Bearbeiter  machen  sich 
durch  eingehendere  Beachtung  des  hebräischen  Bibeltextes  bemerkbar 
und  es  ist  unfraglich,  dass  das  Werk  bei  ihnen  in  guten  Händen 
rnhi  Ganz  besonders  erfreulich  ist  eS,  dass  Kol.  4233  ein  Supple- 
ment in  Aussicht  gestellt  wird,  wie  in  dieser  Zeitschiift  XL VII, 
514  gewünscht  wurde. 

Im  folgenden  soll  zu  dem  zehnten  Hefte  einiges  nachgetragen 
werden'). 

1.  Zur  GloBsenbearbeitung. 

9782:  „^aojQoJ^  qui  vestigia  obseryat  .  .  yox  cormpta  ex 

l^voaxontZv.  Lies  i^vtv/iuv  BB  1314  n.  IG.  18G1  ii, 
1862  8. 

3824:  |io^  Qtfiiov^  dimin.  TOcis  ifh^a^  iheda,  ||09«3  ^dnOV*  Das 
ist  aber  )^of^  Ifaulesell   Ein  umgekehrter  Irrtum  liegt 

609  vor:  ^-y^  jejunus,  vacuus.    Zu  lesen  ^ 4~  -'^ 
(BB  480),  das  8870  nachzutragen  ist. 
3811:  |]^' atfr^ix^'aAog  planta.  Galen -Übersetzung.  BB  224,  a<rr(». 

Jld^j/  ^jajk  =  283  7,  227;  Ü^^,  d.  L  Jid^  syrisch 
PSm  801,  IZ  irri^r  Jjol^i 

G.  E.  Post.  Fliira  of  Svria.  Palestine  and  Sinai,  nioirnt) 
p.  256 tf.  zählt  nicht  weniger  als  115  Astragalus-Arten 
auf,  80  dass  man  wohl  erwarten  darf,  dass  die  Pflanze  auch 
syrisch  einen  einheimischen  Namen  hatte.  Da  unter  den 
arabischen  Namen  der  verachiedenen  Arten  Finger  eben 
▼orkoDunen  [Khansarat  el  'Arfts  Post  261,  Khanser  el-'arüs 
Ascherson  Flore  d'I!gypte  67,  Asabf  el-'Arfts  Post  267.  278, 
isba'  el-'arus  (Aschers.  67)],  kann  sie  bei  den  Syrern  wohl 
auch  Füsschen  jjc^^  genannt  worden  sein,  dos  nach  der 


1)  ZDMO.  XXXVII,  469.  XLI,  859.  XLY,  697.  XLVII,  514. 
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richtigen  LA  BB's  für  Jjq\^/  und  JJ^'  hei-zustellen  ist 

Es  ist  nicht  an  Jm\,^\  Wülfel  sn  denken.   Das  Wort  ist 
in  meinen  Pflanzennamen  nachzutragen. 
8836:  ii^Ojfi  sec.  lezz.  negotiatio,  opes  negotiis  partae, 
potius  ratio  ritae,  Jer.  Xxlll  10.    Es  ist  bloss  dem 

Textworte  zr^TiTa  LXX  öoouug  nachgebildet. 

3856:  j^oi  t  i  g  e  1 1  u  s  ,  trabeeiila  tiguis  majoribus  super- 
i  m  p  o  s  i  t  a  OTQU)Ti}geg  ed.  Vta  Cant.  117.  Es  ist  das  bei- 
behaltene la'^nn  des  hebräischen  Textes,  mit  dem  sich  die 
Sjrer,  wie  es  eben  ging,  abzufinden  suchten. 

3857:  nUffi^  fruetns  e  pulpa  et  fibris  compositi  sunt 
^oV  tL*  ^/  BH  de  Plantis  v^8».  Bei  Gottheil  Idst  of 
plants  3:  j^oV  ^2iOV2D  .^pOM^Jo  J^GD^  ^^^^ 

Aristoteles  de  plantis  I  5  aagxüw  xai  xoxxwp  xou  Xtfift» 
twß  utg  oi  ütxvoi.   Danach  ist  jsgjD  zu  lesen! 

3857:  ^^±»oh  HjJu]  Sonat  yoivog  ad  maluni  granatuni  pertinens. 
sed  potius  ex  kgv&Qodavov  comiptum  sit.  Aber  goivoi 
ist  richtig,  wie  Fleischer  Pfln.  363  bemerkt:  Ton  goa  Onstai- 

  m 

apfel,  eigentlich  granatrot,  dann  als  Subst  Krupp  (9^), 

gememarabisch  ^Juij  s.  Bocthor  sT  garanoe. 

3893:  J:^o9  BB  sub  J^ttfd»/.  Lies  BA  wie  Kol.  316.  (^i^oi 
ist  das  missverstandene  kaiiuniseh  geschriebene  »^j,  BB 
1068.  1458.  Elias  Nisib.  25,  59  Lagarde;  Pflanzennamen  95. 

8906:  Wird  für  den  Volk^namen  CS-  E/..  2.  3.  39:  terra 
1{  u  s  s  i  c  a  vorgeschlagen  :  eine  Kombination ,  die  weder  neu 
noch  richtig  ist.    S.  Keil  z.  St. 

3922:  ^fv^v^*v?^^v^o jnr%*y ^4  war  die  LA  des  Cod.  Asulauus.  Diosc. 
I  189  anzuführen:  gi^axoüxtif  da  dem  syr*  Diosc.  diese 
LA  Torlag. 

3953:  J&^y  ist  Übersetzung  von  tgoftfirä,  kern  weiche 
Eier,  Galen  "VI  706  opp.  ^o(ff/T<iy  weiche  Eier.  Der 
syrische  Ausdruck  wird  Jl^-^  kemweicbe  Eier,  sein 

8950.    Vgl.  taliu.  wN-j-:— •:  und  v-^^"^  I^t'vy  11  193. 
ü^Oö:  Jfcs:v.O^  wofür  PSm  jjli^oi  VttrsehliiLrt .  bei  (iab'ii  „nniueii 

p  a \)  a  V  e  r  i  s  H  e  r  a  e  1  e  i  *•  ist  bloss  t  bei-set/.uug  des  griecii. 

dffgtüÖrsg.    Galen  ZDMG.,  39,  292  hat  lä^w. 
3965:         forte  cibi  rel  supellex  ist  Sandpfiy  jiSb/f  935. 
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4071:  Jaioa.  ein  Sechstel  ist  das  arab.  ^Ju».  Syr.  jULojt. 
4110:  wird  )K  -  •  eiUllrt:  ^^J'  J^joS  tmd  bemerkt:  ntdlins 

quod  sciam  exstat  I^IOd.  Es  ist  zu  lesen  |*#jQO  PHn.  373, 

lOfOS>  BB  1502  n.  5  ^j^t  (dies  auch  PSm  68)  ist  davon 
▼endiieden. 

41S2:  )bu.Q^  Ibu^Q^  iiopo) 

ficus  silvestris.  Es  ist  aber  bloss  l'l)ersetzung  von  i^an?.iü' 
xfüai  Arist.  de  i»lantis  I  j).  821.  Gottlit  il.  List  of  plaiits 
5  4:  licus  silvestres  per  terrum  expansae  ticubus  horten- 
sibus  conferunt.  Die  beiden  Citate  bei  PSm :  BH  Cand  41  r 
nnd  BH  de  Plantis  0|  4  meinen  dieselbe  Steile,  nnr 
dass  Gottheil  statt  jULi  das  PSm  ans  dem  Ms  citiert,  |JL)JL 
giebt.  Gottheil  streicht  übrigens  bb»Do|  mit  Recht 
4198:  ji^jt  hol  US,  nach  (reorgios  KarmsedinäjA  J"Nor>v<  00)|xtJL 
QüLJt  Jj^JhOD.    Es  ist  das  arab.  vJiL»,  das  sjr.  |a^fiD, 

nicht  jfllSjt  heisst  Für  Georgios  hat  Verüuser  4327  end- 
lich die  richtige  Würdigung  gefunden,  indem  er  an  einer 
Stelle  bemerkt:  alncinari  yidetnr.  Das  ist  dem  Manne,  der 

seine  Synonyma  mechanisch  zusammentrug,  oft  genug  passiert. 
4222:  Zu  );2QJL  :>^Uj20  bemerke  ich,  dass  uaoa&ov  statt  udna- 
&()ov  der  berühmte  Wiener  Dioscorides-Codex  bat.  Ptlu. 
382  n.  3.,  so  dass  ^.j^j^  und  ^UJ»  nicht  korrigiert  werden 
müssen. 

4244:  a)  Jh^^ujt  t^Anf-  und  b)  JbbOAiL        sind  zwei  Glossen,  die 

mir  Doppelgänger  zu  sein  scheinen,  ohne  dass  ich  eine  be- 
friedigende Lr)snng  geben  könnte.  Zuniiehst  scheint  J?y^>i% 
'ißj»j\  (so  Duval  BB  1994,  neben  der  LA  ejju!)  nach  ghu- 
reirah  Post,  Flora  440  und  Aschei-son  tll :  Arteniisia 
Herba  alba  Asso  zu  sein.  Dasselbe  könnte  n'':i:D  sein, 
Toss.  Tebul  jom  1,  p.  684  is  so,  das  ich  Pfln.  384  be* 
sproehen  nnd  wahrscheinlich  irrig  für  Sennesbl&tter  erklärt 
habe.  In  betreff  der  Glosse  sab  a)  bemerke  ich,  Duval  habe 
BB  1843  die  LA  (bu^jb  einer  Hs  in  den  Text  gesetzt, 
wfthrend  cod  P  jh^^aut  hat,  das  durch  LSLJ^,  LA  JC-oL-- 
bestUtigt  wird.    Duvul  will  hier  sowohl,  als  1337  J>^-^ 

»  tJCjjfr  ütov)  lesen.  Mir  ist  nur  so  viel  klar,  dass 
die  Glosse  j^^Af-  nicht  zu  halten  ist,  und  die  darauf  gestützte 
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Angabe  Cast/s,  die  ich  Pflu.  289  erwUhnt  habet  Ibh^aUL  be- 
deute sorba,  hinfjUlig  wird.  —  Für  Jl  q  .-^  nnd  Jb^^Jt, 
Bost,  wixd  überall  IftM^Oit  Nöld.  mand.  Gr.  8.  63  za 
lesen  sein. 

4884:  steht  zn  |£l»;il  eine  dunkle  Qlosse,  die  aber  durch  «Siraees 

Plin.  IV  12  §  88*  um  nichts  Uarar  wird. 
4887:  jn^r>^;^  nom.  plantae,  aster  atticus.    Lies  |-  t^r>v,^' 

es  ist  Übersetzung  von  ßovßuiv  D  I  606  {ßovßwvtov  605). 

Nach  diesem  Schlagworts  ist  jLdi^QXVJt  aus  BB  2010  an- 

zofähren.  Hier  sei  bemerkt,  dass  für  Jh>«aQ39  3788  überall 

Jbua^f  J  herzustellen  sein  wird. 


3823:  l^r^  BA,  kennt  BB  nicht    Es  wkd  ji^»  222» 

gemeint  sein. 

3866:  |.^Jooi  =  jYT-r^rf  |ao^         JjCkaoof  3867  zu  les^  sein. 
8871:  Jiol  atriplex  halimus.  Neben  jLj       talm.  fitriT  (Mnm, 
Kti'^t)  scheinen  jlo;  und  die  LA  bei  BB  Ut^  kaum  haKbar 

zu  sein. 

3881:  Ob  |xL-0^  nicht  bloss  vei-schriebenes  j^QL^oi  ii>t? 
3896:  Jb.^  lies  \^^\\r>  3999. 

8896:  Jii^9o;aD  v&d  jlLo—  bei  E  ist  fiilsch  und  nach  jjv^o«», 

worauf  PSm  verweist)  zu  korrigieren. 
8982:  lies 

3934:  JJbjQ»VL  lies  J^ÄßVl. 

3941:  «^ji  fortassis  error  sit  pro^Ji.   Gewiss  ^^t^! 
8968:  JbftkdVO  hat  schon  Gast  874  als  Korruptel  von  Jib^dpO 

erkannt.    Dass  aber  4000  j^lvso  snch  nur  aus  Ji^dpD 

entstellt  ist,  blieb  unbemerkt. 
4065 :  ist  zu  streichen  und  unter  Jj^  4069  aufzuführen. 

4070:         =  jjuaO)  bloss  Karmsedin^iV,  beruht  auf  Verwechslung. 

4187:  JjLoaijt  netos  —  yoz  forte  corr.  e  llQSQit  4207.  Sicher 

nichte  als  Entstellung. 
4188:  JjOA.   Korruptel  von  jjoijt  4248. 

4248:  Jl^uL  Frapnkel  429.  (Vgl.  Sandolin(?),  ein  ganz  schmaler 

Kahn.)    Ebeu.so  ist  4069  für  JJ^^  zu  lesen. 
4256:  j'^ayfc  aus  Ephr.  III  124  B.    Ob  )lv5J0  au  lesen? 
4294:  ^aoOiL*    Ob  aus  „^uQJt/  Jud.  14  i»? 


Digitized  by  Google 


2.  Zosammengehörige  Qlossen  ohne  geganMiUge  Verweisung. 
8807.  8844:  joDO^J.  ^PQ^,  J^ov  oj^o»  goya, 
8869:  Jsoi,  3960  J^öi  (fOTii}  und  V^. 

3813.  3844:  J^)«^  C'JfVfcartf. 

8817:  \l^jy  war  anf  das  wahrschemlich  falsche  ond  \lfi 

8874.  3875  zu  vei'weisen. 
3833.  3865:  JaooOfi,  Ja009  QWput, 

3856:  ))o|21^,  8867  ^do^S^,  8868  aUes:  goucfaia. 

8866:  ^.^oi,  920  ^00:01  (worauf PSm  hinweist)  und  3932  QafAvog, 

3916:  jbooo»,  3965  jÄ^n^OI  =  j^AiS». 

3981:  JbuAO-«»  8770.  8246.  1946.  1666  |byJUQ». 

4016:  ^^Jä,  Wjjt,  das  transskribierte  On-'ön  t»c  wird  4142  unter 

l.^na,  nochmals  behandelt. 
4074:  ^fopoqMkt  pen.  OUyt«yi»U  fehlt  die  Verweisong  anf  2221 

4087:  j^ft  vestis  tenuis:  4050  I^qÜ,  Jly^^v»  t^J^ 
leichtes,  wollenes  MOnchsgewand. 

4106:  jltojt  syrisch  und  neusyrisch,  fehlt  die  Verweisung  auf  J-^ 
4305,  wo  allerdings  auf  Ersteres  zurückverwiesen  wird.  Die 


Formen  mit  u  sind  durch  das  arablsdie  beeinflusst. 

4107:  JwQjt  niustela,  lies  mit  Bnukflniann  389  felis.  (Brock, 
hat  irrig  JJ^ojc  mit  /  statt  71,  da  Geop.  an  beiden  Stellen 
n  hat.)  Dazu  war  auf  4328  Jjo^it  zu  verweisen,  wozu  PSm 
mit  Hecht  JiQUb  VniW  stellt 

4129:  )Vqju^  mandragora.  Anzuführen:  BA  Nr.  4880  » 
BB  835.  Dazu  giebt  Kamisedinlj&  einen  ganzen  Batten* 
könig  von  Erklärungen:  ^Läj,  ^5^, 

4141:  verweist  PSm  auf  4137  jy^^     D  azu  noch  4241: 

Of^^Ub  forte  id  quod-^Lfu«^.  Es  ist  mit  der  handschrift- 
lich bezeugten  LA  BB  1991  y^f^  zu  lesen.  Alle  Formen 
sind  Transskriptionen  von 

4145:  PfcJL  stellt  PSm  zu  jN»Jbjt  fundamentum,  behandelt 
aber  das  Wort  unter  Jbkjt,  sechs,  4846  wiederholt,  ohne 
sich  an  Kol.  4145  zu  erinnern. 
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4178:  ij^^nhü^i  lathyrus,  vox  Anbibns,  ut  yideiar, 

ignota.   Das  arabische  Wort  ist  offenbar  nur  das  entlehnte 

syrische  au  welches  4^30  unter  JJ^m^yoil  nicht  er- 
innert wird. 

4196:  JS^Qa.,  )2l\qjl  adeps  avinm,  4170  Jz^^aa.«  dazn: 

4261  ^2>QjL  und  das  falsche  ).,c»\r»  41l»7  aus  BB.  BB. 

1952  n.  1  cod.  P:  iU^U  J;^QJt«  auf  )2iiojk  und  )  Q^<%^ 

folgend,  wird  ans  JSbüQit  korrumpiert  sein. 
4230:  Vrfi Vi«!  cardamomum  i'^  lies,  da  BA  selbst  an  der 

Richtigkeit  zweiielt,  ;  v^fbQfi,  4343.  2182  (J^). 
4244:  I^IqjjL  «ef.  arab.         foetnit*  scheint  mir  ans  laooikjL 

4255  entstellt  zu  sein.  Synonym  sind  Jv-^o>  |;^Q*^ 

BB  (Elias  Nisib.  39  so  zn  )£^.»^iaD)  Brockelmann  882  jaoQa^ 

cibi  genus  El.  Nisib.  34  79  ist  falsch.  Lies:  insipidns 
^rhi'l  A:jjjül}  bei  Elias  im  Kapitel  vom  Geschmacke. 

4257:  Iftit  pinnnla  naris  anf  Jy-rrt*  4101  zorfick- 

zuvenveisen. 
4843:  l^i?  )OJkQjt  =  4344  j^ji  ^«tojk. 

3.  An  unrechter  Stelle  sind  behandelt. 
4003:  ^|jt  zu  4095 

4015:  J2>laL  und  jojjt  zu  ^ojt  und  joqjl. 
—  ;  JJ.Ji  Lunge,  irrig  unter  ly  wie  Sj^  und  n^tl  zeigen,  ^'öld. 

mand.  Gramm.  97. 
3794:  .^VA  ns-  virga  cecidit,  Parel  von  imter 
3956:  ^v«CD  Parelbüdung  zu  qJD  Zweig,  unter  «^^^1  Ges." 
unt«r  n. 

3793:  Jd9L  uj^  Mann  unter  ««39  statt  unter  oiL*  J<j39l 
2596.   Brockehnann  402. 

3029 :  ]x>ti  unter        statt  unter  phl . 
425ö:  JfO>*>o  ^ — d  unter  ^Sit  statt  ^c»*  j  ICD  4208. 
8795 :  sind  die  zwei  in        zusammenfallenden  Wurzeln  1)  ^50$ 
ran       2)  ^»  ya*»  ^jojj  nicht  gesondert  Lag.  Sem.  1 26. 
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4.  Sprach-Vergleichung. 

Da  der  Thesaurus  auf  die  S^prachvergleichung 
Gewicht  legt ,  \^'ill  ich  nach  dieser  Richtung  einiges  nach- 
tragen. 

3794:    -        putruit  Hebr.  Nöld.  vergleicht   saui.  ri2"n 

Gen.  19  27.    ZDMG.,  22,  517. 

3795 :  >^-JL  '^2-2  Ly  III  584,  das  zu         Jo,  t  u m u i t  gehört. 

3807:  bh.  nin! 

3822:  jLojv»  mischn.  mnT:.    Auch  targ. 

3833:  »^ojt.  n^^. 

3843:  strepitus,  clamor.    Ob  hierzu       Hiob  4  u? 

3863:  jfcjoi  pulvis  bei  BH  zu  >c>äV  y^"" 

3869:  Malve,  talm.  N:N^n  Pfln.  359. 

3897:  Ja-i  elongatio,  ^;2D,  elongavit  zu  '^■iX. 

3998 :  m  i  s  c  h  n  i  s  c  h ,  targ.  und  t  a  1  ra. 

Für  das  Mischnische  so  zu  belegen :  N  i  f.  T^-nnNb  rni3 
Para  3  3  T  III  632  ».  Sifra  Schenitnl  45'»  Weiss.  (Pes.  der. 
K.  20»  n^-nnwb  rrni:  Ber.  r.  73  lo  Romm.)  ^rrnns 
^-Tin»b  (LA:  ^rrra:)  TRh  I  210  13  n.  b.  22»».  j  II  57^»  vorl. 
Z.  —  bprr  ^'^mz  rr"i:  ■•^n  Derech  Erez  (Hai.  ged.  649  s 
Hildesheimer.  2  y  Harburger).  Aboth  der.  Nathan  II  cap 
33  f  36^*  Schechter.  —  b-)2  3"-  üH^-^inwNb  s-jm:  Mech.  62»»  10 
Friedmann,  (auch  Midrasch  ha-gadol,  Kohut,  Nachträge  77). 
Sifre  II  345,  143'*  24.  (Danach  bei  dem  synag.  Dichter: 
iNl*»  Kohut.  Semit.  Stndies  392  24.)  —  C^rn"!:  i^n  «b 

Sifre  n  313,  134»»  IZ.  Hif.  vmnj<b  r-nm  Nazir  5  .;. 

—  r^rnr;  —  jt-its  j  Ber  IH  6**  45.  —  y^riT:  B  e  r. 
r.  10  7  Romm  und  Parallelstellen.  —  vril-c  11«:^:  17  yrm 
Aboth  der.  Nathan  I  cap.  1  f.  2*^  12  Schechter.  —  (z^y^mö 
Beth  ha-Midrasch  VI  36  Jellinek). 

Irrig  statt  n^n^n  T.Toma  I  181  2  statt  n^-inb  TBb 
V  404  33,  statt  nnp^?:?  TSabb.  VI  117  28. 

8898:  palpebrae.    Wenn  die  Bedeutung  richtig  ist,  so  ist 

CIT  "D"'"!  anzuführen.    Levy  R^  447:  Augenlider. 

3905:  OMui  ^fco  rittlings,  kopfüber:  CJ^I  r3  (*C5<n  ms)  Monats- 
schrift XL  378.  —  Zu  juv:)  Geiger,  Urschrift  240  n. 
ZDMG.  25,  279. 
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8918:  JbOQSf/  ist  nicht  transponiertes  lotcOi  wie  ond 
naa^K  «eigen. 

3932:  ^axj^  forte  ex  Hebr.  to! 

3951.  3220:  )jQ^9JL.  Brockelmann  verweist  auf  Nöldeke,  ZDM6. 
35,  497. 

8964:         3967         vgl.  aD^  Levy  lY  462  wackeln,  wack- 

lig  werden. 

3966:  Zu  jpd^,  wenn  die  LA  richtig  ist,  noen»  za  vergleicheo. 

Schwally,  Idiotieon  89. 
3980:  Ji^^xoo^  Fetzen.    Nöld.  syr.  Gr.  35  samar.  rpn. 
3981:  ^JUA.^  J^:^  J^:  nioon,  MOion.  So  ist  Levy  I  430^ 

für  riTDion  nnd  mioi  za  lesen.   Babhinow  z.  St  Amefa. 

HaL  ged.  202  n.  79  ed.  Hildesheimer.   Kaftor  wa-Fherftch 

22*  Edelmann  (131.  182.  Lnncz). 

4009:  JiSci^b\JjL  Fnicht  von  (Jordia  Myxa  L  ist,  wie  ich 
bei  Krauss,  Lehnwörter  sv  ^^OOdlfQ  zeige,  identisch  mit  dem 
talmndisohen  »x^A  ^Vv.  )i»dcu  Pflanzennamen  68  ist 
Druckfehler. 

4031:  I^Ql^^,  j^ft^r  talm. 

4031:  J*^'^^  Haarnetz  hebr.  n^jis. 

4041 :  Fabeln  des  Sophos  55  4  Landsbeiger :  N-nn  Kpa^O- 

N61d.  mand.  Gr.  113  ttpaKO. 
4084:  llQM,  =  4081:  jj^ojt,  4109:  Jä^OOä.,  »PI« 

Leyy  IV  529. 

4092 :  {n,rr         mischnisch  yrrvd  noin  Levy  IV  545*. 
4095:  ramns,  tahn.  Hn^Oi«  Levy  IV  518*. 

4108:  Jlokok  Nöld.  mand.  Qr.  49:  zu  «j^,  ^J^jjSiS,  neu- 

mandSisch  TS^iCfitn.    .ürsprOnglich  ist  es  wohl  dem  An-  . 
mftischen  entlehnt  und  gilt  deshalb  ftlr  unklassiBch.*   Das  ! 
ist  richtig,  denn  es  ist  das  aram.  c:^',  Nrpzr,  aach  misch- 
msch  idso  nnd 

4112:   ^^^^  zu  nno  gestellt;  besser  Völlers,  ZDMG.  50, 

643  n  2  zu  ,^Sf  aufreiben,  &thiop.  Mhafa,  schftdigen. 

4145:  j-^'^^  sedimentum  urinue  cf.  4162  Jtofcuajt  Karinse- 
dinäjä. 
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4163:  >^  neasjr.  paralyticus,  ist  arab.  Jww. 

4170:  Ja^Sa  pnstnUe.   Vgl  sam.  vp^a^«  oncl  pabnc«. 
^170:  v^Jt  ns  vulsit  cf. 


4278:  jv^it  crepasculum  bibl.-aram.  u.  taig.  finc^co. 
4283:  .^AJk  jer.  syr.  placavit,  J^uSa  syr.  Stille  (?)  bibl- 

hebr.  Dpt9,  daza  stellt  PSm  mit  Recht  Fftr 

den  Lautwandel  ygL  nop  j^JtO. 

4328:  neosjrr.  insecta,  vgl.  yno  J^^lt. 

Iby^yiL,         ns.  Titnlns,  vgl  syr.  \yj^  =  )to\^ 

^4:  lapsus  est  verijleicht  PSm  talm.  p*^,  es  int  al>«'r 

Ulm.  zu  vertrlt  irh.  n.    So,  nicht  'xz  wie  Lfvy  IV'  fil2 

md  danach  Kohiit  sv  haben.  Für  das  talm.  Wort: 
Hamaggid  IX  (1865)  3661  Frankel,  £inleit  Jenisch.  17* 

^7:  l^oL?  stercns.  Daza  ist  nicht  bibL-hebr.  9ns  JjL;^, 

SQodeni  on  bibL*hebr.  za  stellen. 
)o-Vfi  yacnus  anch  ns  4340.   YgL  pno. 

5.  XTngenügmd  ErkUMes. 

mal  um  i'ersicuiri  i.-sl  persisch. 
41(»9:  v^QSD^oÄJt  ist  persisch  t^f^  Völlers  1  lu2. 

4101:         8  y.  il:  glaaciam  lies  collyrinm  e  glaacio. 
Daselbst  ist  zu  „  ,-Jl  1^  nuchzutraijen:  B Ii  147  j^/  — 
148.    115  Jk»V-    i*Sm  139. 
4143:  v^ov»ik  lac  asclepiadis  [giganteae]. 
42i>4:  ;,)2Qit  Gen.  XIV  2:  naww  des  hebr.  Texte». 
4Ä42:  Zeile  0  v.  u.  ^gpa4^xa\^/i/tf  ivriga:  ItH),    Uli  4'j6, 

Iftioftjt  jer.-syr.  platea.    Schwally  yermatet  aroai, 

6.  Drookf ehler. 

3782  Z.  5  y.  o.:  felis  L  mostela.  —  3905  Z.  3  y.  o.:  o«-.  /ph  i/i 
—  6  y.  o.:  priniipüaris.  —  3974  Z.  2:  Jäo».  —  4127  4r>.  > 
—  41 4Ö  Z.  2  pj^.  —  4204  n  culchicL  —  42r,;j  )^o^ 
■«rix  L  natrix?  —  42'i:]  OfSit  ^.ju^'t.  —  427(<  Z.  ll>  v.  u. : 
fco».  —  4326  Z.  17:  Iructus  edibilis.  —  4344  Z.  Ii  v.  u.:  Ilos 

L  lüinm  albam. 

I  m  miypP^^NlLy. 


Digitized  by  Google 


318 


Afueigcn, 


iSteins clineiäer  [Mor.)  ^  Vorlesungen  über  die  Kunde 
hebräischer  Handschriften ,  deren  Samnüwngen  und  Ver- 
zeichnisse. Mit  einer  Schrifttaftl.  (HHiheft  XIX  zum 
Ceutralblatt  für  Bibliothekswesen.)  Leipzig,  Otto  JituTaüöO- 
witz  1897.    8^    X  und  110  Seiten. 

Auf  keinem  Gebiete  mittelalterlicher  QneUenforscbimg  hat 
leichtfertige  Unkemitnis,  in  den  Mantel  der  Gelehrsamkeit  gehüllt^ 
Jahrhimderte  hindurch  so  ungehindert  sich  1»eit  machen  düifeii, 
wie  auf  dem  Gebiete  der  hehrttischen  Handschriftenknnde.  Biese 
bedanerliche  Erscheinimg  kann  aber  den  nicht  Wimder  nehmen, 
der  es  weiss,  wie  viele  and  grosse  Schwierigkeiten  das  Leaea 
hebrllischer  Manuskripte  —  Bibelhandschriften  ausgrenommen  — 
biett't.  und  wIp  überaus  weniir  nnd  einseitig  die  Universitas  litteramm 
sich  bisher  mit  diesem  Special -Zwei^^e  der  mittelalterlichen  Litteratiir 
beschilftigt  hat.  Es  kann  jemimd  ein  voilretflicher  Kemier  des 
bibli>chen  Hebräisch  sein ,  auch  an  der  Hand  eines  neuhebriiischen 
WörterbucliHS  tahnudische  Texte  glatt  bewältigen,  dazu  noch  vieles 
aus  der  gedruckten  hebräischen  Litteratur  des  Mittelalters  genaa 
gelesen  haben  und  schliesslich  mit  Hilfe  der  Neubauer  sehen  Schriii- 
proben  die  Buchstaben  einer  hebrSischen  Handschrift  leidlich  ent- 
ziffern, selbst  solche  nicht  gering  anzuschlagende  Fachgelehrsua- 
keit  mird,  wie  die  Erfiihrung  gelehrt  hat,  da,  wo  es  sich  um  Be- 
schreibung und  Kritik  hebräischer  Handschriften  handelt,  oft  in 
Verlegenheit  geraten  und  der  Gefahr  bedauerlicher  und  zugleich 
ergötzlicher  Missverstilndnisse,  für  den  Kenner  ebenso  Ärgerlicher 
wie  lilcherlicher  Irrtümer  aui|pesetzt  bleiben.  Viel«'  Äusserlichkeiten, 
auf  die  es  bei  Beschreibung  einer  Handschrift  mit  ankommt,  wie 
Namen  des  Schreibers  und  cb*s  Besitzei-s ,  r)rts-  und  Zeitangal)e, 
und  die  anderen  Elemente  der  iihliclu'n  K)ii<:rapliie  mit  ihren  zahl- 
reichen Al)breviaturen,  die  /.  '\\  noch  nicht  ent/itfert  sind,  bieten 
ihre  ganz  eigt*narti<,fen  Schwiengkcitt-n ,  und  es  konnte  z.  B.  selbst 
dem  grundgelehrten  und  streng  gewis.senhaften  Verfasser  der  vor- 
trefilichen  Biblioth.  hebr.,  einem  Foi*scher  und  Kenner  ersten  Banges, 
das  Missgeschick  widerfahren,  dass  er  aus  .Samuel,  Sohn  da 
Herrn  .  .  .  /  (n'tea  bfiliro)  einen  .Samuel  Bochmer*  machte 
(Wolf  I,  2049). 

Noch  giebt  es  keine  Lehranstalt,  ja  nicht  einmal  einen  akade- 
mischen Lehrstuld  für  die  selbständige  Pflege  der  hebräischen  Hand- 
schnftenkunde ,  keine  Encyklopädie ,  keine  Monographie  hat  bisher 
dieses  ▼emachllLssigten  Stiefkindes  der  Wissenschaft  mit  Liebe  sich 
angenommen.  Mühsam  nur  auf  dem  Wege  des  Selbststudiums  und 
einer  durch  einir^'hende  Autojisie  allmählich  L'ewonn»'nen  Erfahrung 
haben  einzeln«*  zu  Meistern  der  liebräischcn  Ilandschriltenkimde  sich 
emporgearbeitet.  Für  dieses  Fachstudiuni  sind  die  wenigen  vor- 
handfiieii  Hilfsmittel  bei  weitem  nicht  ausreichend,  zum  grossen 
Teile  unzuverlässig,  zum  nicht  geringen  Teile  völlig  unbrauchbiU*. 
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SeUisfc  die  HandschriftenTerzeichnisse  lassen  noch  yiel  zu  wünsohen 

fibritr.  So  ist  z.  B.  der  vor  etwa  fünfzig  Jahren  antrofertigte  Katalog 
der  hebi*äischen  Manuskripte  der  Wiener  Hofbibliothek  ein  stümper- 
haftes Machwerk  zu  nennen,  obwohl  der  knrz  vorher  i.  J.  1838 
f'^ohienene  Handschriften  -  Katalog        Leipziger  Ratsbibliothek  als 

nachahmenswerte  Miisterarbeit  dienen  konnte.  Von  den  Katalo»ren 
abgesehen,  besteht  das  vorhandene  Material  zur  Kunde  hehrüischer 
Handschiiften  grösstenteils  aus  kleinen  Notizen,  die  in  Werken  und 
Zfitsehriften  in  den  verschiedensten  Sprachen  zei-streut.  ja  versteckt, 
aus  einer  unendlichen  Meuge  von  Einzelheiteu,  die  zum  Teil  schwer 
aofimfinden  sind. 

Unter  den  gegenwärtig  lebenden  Gelehrten  aber  giebt  es  wobl 
hinen,  der  eine  so  umfassende  nnd  grfindliche  Kenntnis  und  eine 
so  reidie  praktische  Erfohmng  anf  dem  (Gebiete  hebrftischer  Hand- 
Nkriftenknnde  mit  einer  so  sonyeränen  Beherrschung  der  gesammten 

hierauf  bezüglichen  Litteratur  verbindet,  wie  der  Nestor  der  hebrft- 
iiehen  Bibliographie,  Steinschneider.  Darum  ist  es  freudig 
zu  begnissen  und  mit  Dank  entgegenzunehmen,  dass  der  Altmeister 
<]('Y  Bücherkunde  sich  entschlossen  hat,  seine  seit  unju'efilhr  zwanzig 
Jiihren  in  einem  kleinen  Kreise  von  Hörern  gehaltenen  und  «hireh 
fortlaufende  Nfichtril«,'e.  Zusätze  und  Berichtigungen  dem  jeweiliL'en 
St;iii«le  der  Wissenschaften  angepassten  , Vorlesungen  ülter  die  Kunde 
der  heliriiischen  Handschriften*  durch  den  Dnick  weiteren  Kreisen 
mijänglich  zu  machen.  Nicht  ein  abschliessendes  Werk  konnte  ge- 
boten werden,  auch  nicht  ein  Lehrbuch  oder  Handbuch  beabsichtigte 
der  Verf.  zn  geben,  sondem  nur  «die  Grundzftge  einer  künftigen 
Monographie  oder  auch  einer  Vorlesung  vorzuzeicdmen,  worin  kein 
rar  Sache  gehöriger  einzelner  Gegenstand  oder  Gesichtspunkt  gBazlich 
fibeigangeu  oder  ohne  jeden  &ktischen  Beleg  und  die  Hinweisung 
auf  sichere  Zusammenstellungen  geblieben  sei".  Vollständigkeit  des 
Stoffes  wird  noch  lange  ein  frommer  Wunsch  bleiben;  sind  doch  z.  B. 
ent  vor  Jahresfrist  aus  den  Ugj'ptischen  Genisoth  Schätze  noch  uner- 
forschten handsclu-iftlichen  Materials  nach  England  gekommen,  deren 
{Dichtung  und  Bearbeitung  voraussichtlich  noch  eine  lange  Reihe  von 
Jahren  erfordern  und  die  Kunde  der  hehrilischen  ffandsehriften  aus 
dem  Orient  um  ein  bedeutendes  erweitern  und  bereichern  wird. 

Ihtös  auch  b«n  dieser  Arbeit  Stt-insehneidi  rs  sein  staunenswerter 
Sanmielfleiss  sich  ni<  ht  verleugnet,  I)edarf  keiner  besonderen  Hervor- 
hebung, um  so  mehr  verdient  anerkannt  zu  werden,  dass  die  über- 
siehe Fülle  des  aus  tausenden  Materialsplittem  susammengetragenen 
Stoffes  nicht  yerwixxend  wirkt,  sondem  durch  zweckmftssige  An- 
ordnung übersichtlich  und  durch  drei  treffliche  Begister  au&  beste 
natsbar  gemacht  worden  ist 

Das  Büchlein  bietet  reichhaltige  Belehrung  über  alle  die 
Ausserlichkeiten.  die  für  die  richtige  Beurteilung  und  Beschreibung 
hebräischer  Himdschriften  als  wichtig  in  Betracht  kommen,  wie  auch 
über  die  früher  und  jetzt  vorhandenen  hebräischen  Handschriften- 
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iSaininliingen    und    Handschriften -Verzeichnisse.     Schon    aus  der 
kurzen  der  Einleitung  vorausgeschickten  Übersicht  ergiebt  sich  die 
Reichhaltigkeit  des  Inhaltes,  der  keinen  wesentllidien  Punkt 
missen  Iftsst  nnd  nur  zn  Nachträgen  und  Berichtigungen  tod 
Einzelheiten  Gelegenheit  bietet 

Zu  8.  6  Z.  13  nnd  8. 17  Anm.  1 :  Ein  genanes  Bexept  fBr  Be- 
reitnng  von  b^S  schon  bei  dem  Gson  Natronai,  s.  Responsen  der 
Gaonim  naicn  -nyo,  L.  ipz.  1858,  n.  332,  und  bei  Hai  Gaon,  Beq». 
d.  Gaon.  ed.  Harkavy,  Herl.  1887,  n.  68.  —  S.  20  Z.  22  moss  es 
wohl  ^Leirti"  st.  ^Lein*  heissen.  —  Zu  S.  23:  Tintenrezept  s.  auch 
Machsor  Vitry  653  ff.  —  S.  24  Z.  5 :  Die  Paliini)sestf .  Hebräisch 
über  Syrisch -Palästinisch  geschrieben,  sind  herausgegeben  mit  faksi- 
milierten Tafeln  vtm  Gwilliam  in  Anecd.  Ox.,  Sem.  Series  I  1893. 
—  S.  2G  Z.  2  will  be.sagen,  dass  das  Fabelbuch  '•zvzi'pn  des 
Isaak  Sahula  mit  lUustrutionen  vei-sehen  ist.  Das  Citat  aus  Joseph 
Caspi's  novsn  mdn  (abgedruckt  in  dem  Sammelwerke  =^:p7 
Frank!  a.  M.  1854,  was  der  Verfasser  huuEozofügen  vergass)  seheint 
mir  insofern  unrichtig,  als  die  Worte  D'^iiCn  d:*k  nnd  BDmn  o*«^ttd 
sich  wohl  nicht  auf  die  Illnstrationen,  sondern  anf  die  ErzShlnngcB 
beziehen,  die,  wie  Caspi  meint^  «unpassend  und  imierlich  unwahr* 
seien.  —  Zu  S.  28  Anm.  40:  Ein  Faksimile  einer  alten  MachsOT* 
Handschrift  des  XII.  oder  XIII.  Jahrh.  in  dem  Katalog  ^con  r*2 
Anist.  1868.  —  S.  29  Anm.  47:  r:oj  nnTO  und  ri^n  'rr  s.  auch  i 
Machsor  Vitry  655.  —  Zu  8.  30  ist  Kl.  Levita,  Tischbi  s.  v.  'C'-c: 
heranzuziehen.  Dort  oifahrcn  wir  auch,  dass  *f<br';?2  nnT^  oder 
rT*r"i«  ■'^rn  'pd  d  i  e  .Schrift  bedeutet ,  wo  die  Buchstaben  ' 
und  "J  in  d»'r  Mitte  von  T,  3  untergebracht  und  die  Huch-  j 
Stäben  durch  Ligatui'en  mil  einander  verbunden  sind,  also  wohl  = 
mbn  n3^PS,  aber  nicht  in  dem  Sinne  von  ,hüngende",  schiefe 
Schrift,  sondern  aneinander-  oder  ineinandei^hftngte  Buchstaben  anf 
weisende  Schrift  —  Zn  S.  80  Anm.  48  s.  £1.  Levita,  Tischbi  s. 
T9V.  —  IHe  m  S.  31  gehörende  Schrifttafel  ist  selbst  mit  der  im 
Vorworte  S.  Yl  gegebenen  Erklftmng  als  misslnngen  zu  bezeichnen 
dämm,  weil  daraus  nicht  zu  ersehen  ist,  zu  welchen  Schriftarten 
die  einzelnen  von  den  Quadratl«»ttem  abweichenden  Buchstaben- 
fonnen  gehören.  Vollstilndige  Alphabete  in  l?ubiiken  nebeneinander  I 
von  oben  nach  unten  gehend  mit  entsprechonder  T'bei'sehrift  fiir 
jeden  besonderen  Schriftcharaktt-r  wilren  am  Platzf'  gt-wf-^r-n.  —  | 
S.  33  Anm.  2:  b'^'^iü  "^iDn  bt'd.'ut.-t  vermutlich  ,,in  Folio-Band*. — 
Zn  S.  o'»  Z.  '> :  Der  I\asclii -  Kommentar  zu  Hiob  ist  nlebrfach  er- 
giin/.l  worden,  s.  Kosin,  K.  Sam.  b.  MeTfr  (1880),  S.  DJ  tf.  —  Das. 
Z.  8:  Defekte  in  der  Vorlage  werden  oft  vom  Abschreiber  ver- 
merkt mit  Formeln,  wie  rvoo  y^r*  ^r«  ifiisa  "^on  u.  dgL  und  die» 
Worte  als  nicht  zum  Texte  gehörig  durch  Punkte  oder  Striche 
über  den  Buchstaben  kenntlich  gemacht  —  In  §  17  (Abschreiber) 
war  auch  der  Schreiberinnen  ErwBhnung  zu  thun,  so  der 
Schreiberin  Paula,  der  Ur- Urenkelin  des  Verfassers  des  Arach, 
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die  1288  in  Rom  den  Cod.  104  der  Breslauer  Seminar- Bibliothek 
goehrieben  hat  —  8.  47  Z.  24  si  m'^ba  •j"3bn  1.:  n"bD  -j'^bn 
(mon  'nb  mn).  —  D.os.  Z.  29  L  Mb.  Maihingen, 

Mtschr.  1868  S.  319  inN  z^Ti  irnb«  C'^jn  '^m^D. 

Stehengeblit'bcne ,  aber  von  einem  kundigen  Leser  leicht  zu 
verbessernde  Dnickfehler  sind:  S.  47  Z.  22  st.  n"bn  1.  n"bn; 
48,23  st.  n  1.  n;  49,  18  st.  mirab  1.  -niib;  53,  18  st.  1822  1. 
182S;  55,  3  v.  u.  st.  n-i^  1.  m";  56,  Anm.  27  st.  ^rbp  1.  -nrbp; 
67,  vorletzte  Z.  st.  „mit"  1.  »aus",  gemeint  ist  der  Katalog  n-a 
*icon;  68, 17  1.  Eleasar;  Index  8.  110  st.  np"»n  1.  pTi. 

Die  «Vorlesimgen*,  die  langsam  gereifte  Fracht  einer  etwa 
seehzigjährigen  mfihseligen  Forschnng  und  Stoflbammlung ,  werden 
ein  hochwillkommenes,  nnenthehrlicäes  Hilftmittel  der  Belehrung 
sein  ffSr  alle  diejenigen,  die  es  Torziehen,  an  der  Hand  eines  za- 
verlässigen,  kundigen  Führers  das  Feld  der  hebräischen  Hand- 
schriftenkonde  za  betreten,  statt  führerlos  Schritt  für  Schritt  dnroh 
eigene  Anstrengong  sich  den  schwierigen  Weg  seihst  zu  bahnen. 

Poirges. 


K'önujUche  Mvsecn  zu  Berlin.  Mütheätmgm  aus  dm  orten" 
talischen  Sammlungen.  Heft  XU.  Attsgralungen  m  Sen- 
dschirli  II.  Ausgrabungshericht  und  Architektur.  Mit 
25  Tafeln.  Berlin  1898  (S.  25—200.  Tab.  IX— XXXIIL 
Gr.  40). 

Das  zweite  Helt  des  Werkes^)  enthalt  nach  einem  Qri«niaeren* 
den  Vorwort  Lnschan's  zuerst  den  ansftthrlichen  Bericht  des  ver- 
storbenen Hmnann  über  die  erste  Ansgrabnng  zu  Sendschirli  im 
Jahre  1888.   Ifit  gatem  Grande  hat  man  aber  daaranf  Tendchtet, 

auch  über  die  sp&teren  Ausgrabungen  solche  Berichte  zu  geben; 
die  Darstellung  ihrer  Resultate  ist  ja  das  bei  weitem  Wichtigere. 
Der  grösste  Theil  des  Heftes  gilt  also  der  Architectur.  Robert 
Koldewf  V  zeigt  hier,  was  sich  aus  den  bis  jetzt  aufgedeckten  Resten 
über  die  Bauwerke  jener  alten  Königstadt  eraiitteln  llLsst.  Auch 
wer  auf  diesem  Gebiete  so  gilnzlieh  der  Sachkenntniss  entbehrt  wi<^ 
ich ,  muss  doch  zu  der  Ueberzeugung  kommen ,  dass  Koldewey's 
Ergebnisse  freilich  schwer  zu  erreichen  waren ,  dass  sie  aber  zum 
grossen  Theil  sicher  stehn.  Er  hat  sich  sehr  erfolgreich  bemüht, 
das  Unter-  and  Durcheinander  der  Trümmer  za  entwirren,  an  dem 
die  Hand  der  Feinde,  die  Arbeit  der  späteren  Bewohner,  welche  mit 
dem  Material  der  lUteren  Baaten  ihre  HBnser  oder  Hutten  anf- 
ahrten, and  endlich  die  stetig  wirkenden,  gelegentBch  aach  gewalt- 
sam aaftretenden  Naturkr&fte  ihre  zerstörende  Macht  nar  za  gat 
bewAhrt  haben.  JHe  Tafeln  and  die  zahlreichen  Bilder  im  Text  — 


1)  Vgl.  dUM  Z«iuehrift  47,  96 If. 
Bd.  UL 
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Anrichten,  Pläne,  DnrchBehnitte,  Bestaantionen  n.  s.  w.  —  geben 
uns,  80  weit  es  bis  jetst  möglich,  eine  Anschanung  von  dem,  was 
dort  einst  war  und  jetrt  ist  Koldewey  sucht  anch  die  Geschichte 
der  Bauten  in  Sendsohirli  und  ihre  SteUnng  in  der  Geschichte  der 
Arehitectnr  überhaupt  zu  bestimmen.  Er  zeigt  uns  die  Verwandt- 
schaft des  dortigen  Baustils  mit  dem  andrer  Länder  Asiens.  Er 
deutet  auch  auf  die  Wichtigkeit  hin,  welche  die  aus  Sendschirli 
gewonnenen  Erkenntnisse  für  divs  A.  T.  haben.  Freilich  ist  zu  be- 
deiikon,  dass  die  Bnuausdmckf  dfs  A.  T.  zum  groR.sen  Theil  unklar 
sind  und  z.  13.  eine  Kcfonstruction  des  Salomonischen  Tcniprls  auch 
nur  in  ihren  Grundzütren  kaum  ohne  grosse  Willkür  miiglicb  ist. 
Koldewcy  schien  bereclitijxt  zu  sein,  die  ai\<r<'Miehe  „Festung"  dos 
liaal  Berith  in  Sichem  mit  dem  grossen  «Hilani**  in  Sendschirli 
zusammenzustellen  (S.  18G),  aber  das  ist  doch  nicht  mehr  zulässig, 
nachdem  G.  Hoffbuum  (Zeitschr.  für  As^.  1896  ,  322  £)  erwiessQ 
hat,  dass  n^X  Richter  9,  46,  49 ;  1  Sam.  13,  6  nicht  einen  Hoch- 
bau, sondern  einen  Schacht,  Keller  im  Felsen  bedeutet*). 

Zur  Orientierung  über  ^e  Anlagen  der  Eünige  von  8am*al 
wird  natürlich  die  vortrefflich  erhaltene  ^Baninschrift*  benutrt. 
Leider  ist  aber  auch  ihr  Sinn  durchaus  nicht  ganz  klar.  So  kann 
ich  mir  noch  immer  nicht  denken,  dass  Mn  und  HST  darin  auf  ein» 
und  dasselbe  Gebäude  gehn  sollen.  Uoflentlich  bringen  weitere  Funde 
uns  Aufklilnuig. 

Dem  ntlchsten  Hefte ,  das  die  Scul]>tnren  behandeln  soll ,  solin 
wir  mit  En\'ari unir  entgegt'n.  0  a  n  z  b  e  s  o  n  d e  r s  zu  w  ü  n  s c h  e n 
ist  a  I)  e  r ,  dass  die  A  u  s  g  r  a  Ii  u  n  g  e  n  in  Sendschirli  und 
in  N  o  r  d  s  y  r  i  e  n  überhaupt  r  e  c  h  t  b  a  1  d  r  ü  s  t  i  g  f  o  r  t  g  e  s  e  t  z  t 
werden.  Ich  muss  offen  gestehn,  dass  ich  es  nicht  gewagt  hUtte, 
über  dies  Heft,  dass  rieh  fast  ganz  meiner  Gompetens  entrieht,  za 
schreiben,  wenn  ich  nicht  die  Gelegenhrit  hätte  benutsen  wollen, 
nachdrücklich  zur  Weiterführung  des  schönen  Unternehmens  anf- 
zufordem.  Ferner  erkUlre  ich,  dass  ich  es  jetzt  für  mindestens 
eben.so  wichtig  halte,  die  Alterthümer  des  nördlichen  Syriens,  nament- 
lich die  Inschriften,  ans  Licht  zu  fördern,  als  die  Babyloniens  und 
Assyriens-). 

Auf  alle  Fillle  gelmhrt  nicht  bloss  den  Milnnern  unser  warmstor 
Dank,  wrlclie  die  Ausirrabungen  geleitet  und  bearbeitet,  sondern 
auch  denen,  welche  sie  durch  reiche  Spenden  ei'st  ermöglicht  haben 
—  Se  MajestUt  der  Kaiser  voran. 

Strassburg  iE.  Th.  Nöldeke. 

1)  Dam  dio  Ausdrücke  Iptp  Jos.  22,  5  und  nriy  Jer.  51,  58  wf 
Unterminierang  dareh  belagernde  Fdnde  gehen  (8.  188),  Ut  mir  aneb  aefar 

wahrscheinlich. 

2)  Sehr  empfehlen  dürfte  sich  Ubrigeiu  aach,  die  gewaltigen  Ruinen  m 
Hfttre  ^mal  grttndUeh  m  natenaehen.  Ka  wir«  doeh  aeltMUB«  wenn  ddi 
da  nicht  «ueh  aoeh  laaehHaen  linden. 
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Quellenstudieu  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Dununl 

(1747—1778). 

Von 

Osluur  Maniu 

VL 

i^^...  Jjül3.  »^JÜ3  iJj^Ü  ^'^^^  j-*^  c)'^^  «L5tx*«o 
b  ll^bJ^U^  »UjI^       oläXi  3  ^Ui  (?)... »LfjJ^  »U^^«L& 

Jji^^'  j>ä^  ^Ju!  jUät 

MeSbed  war  inzwisohen  Ton  A|piied  Sfth  fest  umschlossen  ge- 
halten worden,  nnd  bald  wurde  der  Mangel  an  Znfiihr  in  der  Stadt 
Ahlbar.  Dasa  kam  noch,  dass  die  Banden  der  §ftmlü  und  S^ar&t 
und  anderer  StUmme,  die  Mirza  Emtn  zur  Verteidi^ng  der  Stadt 
aufgeboten  hatte,  allmtthlich  ihre  Raublust  und  Beategier  an  den 
ihrem  Schutze  anvertrauten  unglückliehen  Bewohnern  aiisliessen,  so 
dass  fast  in  jeder  Nacht  ir<:end  ♦•iner  der  Einwohner  in  sein<>m 
Hause  von  den  gänzlich  disciplinlosen  Horden  übertallen  wuinI»». 
So  fanden  denn  die  Unterhandlungen,  welche  Mu^ianuned  Teki  mit 
Mir/a  Emln  anknüpfte,  auf  Seiten  der  Belagerten  ein  freundliches 
Entgegenkommen. 

Znnlchst  forderte  Mn^^ammed  Te^l  unbedingte  Unterwerfung 
unter  den  Willen  des  A^ed  äfth  und  die  Aniufung  der  könig- 
lichen Qnade.  Dies  wurde  rundweg  abgeschlagen,  und  Ton  Mln& 
Smin  dagegen  als  Grundlage  ffir  weitere  Verhandlungen  die  so- 
fert%e  Aufhebung  der  Belagerung  verlangt.  Schliesslich  wnr(l(> 
zwedks  gemeinschaftlicher  Beratung  eine  Zusammenkunft  zwischen 
Mabammed  Tekl  und  Mirzä  Emin  verabredet,  die  dann  auch  statt- 
iand.   £mtn  schob  alle  Schuld  auf  die  Bewohner  Melheds,  die  ihn 

Bd.  LH.  S2 


Digitized  by  Google 


324  Mann,  QudUntlMdien  sur  OudMU  dt»  A^mtd  Sdh  DmnM. 


mit  Gewalt  dAYon  abgehalten  hätten,  sich  A^med  §Ah  m.  xuAa- 
werfen.  Die  Afghanen  sollten  nnr  ^e  Belagernng  der  Stadt  auf* 
heben,  dann  würden  auch  die  Oberhftupter  der  Stiät  sich  mit  den 
nötigen  Geschenken  bei  Abmed  einfinden.  Mub^unmed  Tel^t  ging 
auf  diesen  Voischlag  ein,  gab  aber  zu  bedenken,  dass,  da  der  Winter 
sehr  nahe  sei,  die  Zugtiere  der  Afghanen  augenblicklich  nach  den 
Germslrftt  weggeschickt  seien,  um  dort  verpflegt  zu  werden  [dtfi 
also  ein  Abzug  Aljraeds  nicht  so  schnell  bewerkstelligt  werden 
könne] ;  es  mögen  deshalb  die  Bewohner  der  Stadt  ohne  Furcht  vor 
Übpr'jritl'en  seitens  dt-r  Afiihanen,  die  Tliore  der  Stadt  öffben.  uiid 
so  einen  Verkehr  zwischen  Heiagerten  und  Belatzerom  eniiö>,rlichen. 
Mir/.j\  Eniin.  nach  Me^hed  zurückgekehrt,  stachelte  die  Bewoluier  von 
neuem  /.um  Widerstände  im.  Jedoch  wurde  von  den  Machthabeni. 
die  sich  nach  Ruhe  und  Frieden  sehnten,  die  Absendung  einer  Ge- 
sandtschaft an  Abmed  selbst  verlangt  Demgemflss  begaben  sidi 
denn  auch  A^A  Zain  el-*Abidtn  und  'Abd  Qnsain  Beg  zn  A^med,  die 
sehr  gnftdig  aufgenommen  wurden,  und  voller  Befriedigung  zurtck* 
kehrten.  Doch  Mink  Emtn  liess  das  Gerächt  Terbreiten,  das  Heer 
der  Afghanen  litte  schon  stark  unter  dem  Mangel  an  LebeoB» 
mittein,  es  könne  sich  nur  noch  wenige  Tage  halten,  so  dass  rem 
neuem  die  Hoffnung  auf  einen  erfolgreichen  Widerstand  Raum  ge* 
wann.  Doch  da  Tag  auf  Tag  verging,  ohne  dass  die  Afghanen 
abzogen ,  w;lhr*^nd  in  der  Stadt  die  Preise  der  T.eltensmittel  m 
Cngeheure  stiegen,  so  zwangen  die  Bewohner  endlich  den  Mir/.i 
Emln,  mit  den  Friedensverhandlmigen  Ernst  zu  machen.  Es  wurden 
nunmehr  Mii-zA  Muhanuned  Radi,  welcher  Nazir  der  Mesgid-i-gämi' 
und  WA^sit-newis  in  Diensten  des  Sah  Ruh  höh,  und  wegen  seiner 
Humanität  und  Frömmigkeit,  sowie  auch  wegen  seiner  Beredsam- 
keit, bekannt  und  sehr  beliebt  war,  zusammen  mit  Alfk  Mn^amned 
und  MlrzA  ^Askarf,  dem  Bruder  des  Mtrzi  Emtn  zu  den  A^ghancB 
gesendet,  um  die  Stimmung  im  Lager  auszukundschaften.  SoOtas 
die  Abgesandten  den  Eindruck  gewinnen,  dass  ein  Widerstand  gegen 
Ahmed  nutzlos  sei,  so  wollte  man  hernach  den  §äh  um 
Flieden  zu  bitten  veranlassen;  wenn  aber  die  Lage  för  die  Stadt 
günstig  erscheine,  so  würde  man  alle  Armen,  und  wer  überhaupt 
weniger  als  für  ein  Jahr  Lebensmittel  besitze,  aus  der  Stadt  hinaus- 
treiben,  deren  geringe  Habe  unter  die  Soldaten  verteilen,  und  den 
Widerstand  mit  Nachdnick  fort -setzen.  I)en  Gesandten  "wurde  noch 
seitens  dt  s  Mirzä  Emin  unbedingter  Gehorsam  gegen  Mu^ammed 
HA4i  zur  Ptlicht  gemacht. 

Die  Gesandt.schaft  wurde  von  Ahmed  freundlich  empfangen, 
wobei  Alt^med  versicherte,  dass  er  nur  wegen  der  ausserordentlich 
bedrilngten  Lage  der  Bewohner  MeSheds  sich  zur  ESmnisdiuiig  in 
die  Verhältnisse  der  Stadt  entschlossen  habe.  Seine  Absicht  sei 
ursprünglich  nur  gewesen,  eine  Wallfahrt  zn  dem  Ghrabe  des  Imim 
zu  machen  und  dabei  den  Bewohnern  der  Stadt  den  langenehnten 
Frieden  zu  yerschaffen.   Nun  habe  man  aber  sich  ihm  femdHch 
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gBgtDübergestellt,  nnd  bereite  sechs  Monate  .lang^  den  z&hesten 
Widerstand  geleistet,  so  dass  die  in  der  Stadt  herrschende  Not 
QoertiSglich  geworden  sein  müsste.  Darauf  drückten  die  Gesandten 
ihr  Bedauern  über  das  Missverstehen  *der  gfitigen  Absichten  Ahmeds 
SOS  und  baten  demütig  um  Gnade.  Sie  wurden  dann,  reichlich 
mit  Ehrtiikleidem  beschenkt,  nach  der  Stadt  entlassen.  In  Mesbed 
gaben  sie  eine  beredte  Schilderung  des  vorzüglichen  Standos  der 
Verpflegung  und  der  ausserordentlich  gut  geregelten  Zul'uhr  bei  . 
den  Afghanen. 

Sie  wiederholten  dann,  was  Ahmed  schon  Irülitr  hatte  ver-  • 
sichern  lassen ,  dass  die  Afghanen  «'s  durchaus  nicht  auf  eine 
l'lündening  der  Stadt  abgesehen  hätten ,  sondern  dass  sie  bei  der 
Übergabe  Me^eds  mit  der  grössten  Mässigung  verfahren  würden, 
da  Al^ed  seinen  Soldaten  die  schwersten  Strafen  jeglichen 
Übergriff  angedrdit  hfttte.  Als  diese  Nachrichten  allgemeiner  be- 
bumt  wurden,  liefen  die  Einwohner  von  allen  Seiten  zu  dem  Hanse 
dM  IfirzA  Eniln  snsanunen,  nnd  forderten  laut  nnd  drohend,  dass 
den  Afghanen  die  Thore  geöffiiet  würden.  Emln  mnsste  dem 
Drängen  endlich  nachgeben  und  bat  den  h&h  Rul]  .^ah .  die  Ver- 
mittelung  zu  Übernehmen  und  von  Ali^med  höh  die  Einstellung  der 
Feindseligkeiten  zu  erbitten.  Demgemäss  machte  sich  Sfth  Ru^ 
am  16.  J>afar  (11G8)  auf  den  Weg.  Als  die  Kunde  von  seinem 
Aufbruch  zu  Ahmed  gelangte,  Hess  dieser  silmtliclie  AViirdonträger 
und  hohen  Oftiziere  dem  Enkel  Nädirs  entgegenziehen  und  ihn  mit 
grossem  Gepränge  in  das  afghanische  Lager  geleiten.  Muhammed 
Teki  Hän  Öiräzl  wurde  zum  Mihmändar  des  königlichen  Gastes 
ernannt.  Am  folgenden  Tage  f^uid  sodann  der  feierliche  Empfang 
statt  §ah  Ru^  ^Ah  bat  A^med  um  Vergebung  alles  Bösen,  was 
die  Einwohner  Mefiheds  den  Afghanen  angethan  h&tten,  worauf 
A^med  ith  ein  Am&n-nAme,  welches  vollstindige  Verzeihung  ver- 
sprach, an  die  Bewohner  der  Stadt  erliess.  Ihei  Tage  lang  yer- 
weilte  §ih  Ru^  im  Lager  der  Afghanen.  Am  vierten  endlich  be- 
?ab  er  sich  wieder  in  die  Stadt  zurück.  In  seiner  Begleitung 
befanden  sich  einige  der  'Ulemä,  die  A|^ed  beauftragte,  in  der 
Uanptmoschee  die  Q^tbe  für  ihn  zu  verlesen,  sowie  ein  Mflnzprttger 

i^^yo),  der  in  der  Stadt  Mtlnzen  in  Abmeds  Namen  schlagen 

sollt*».  Am  Gum'a  den  10.^).  welchen  Tag  die  Sterndeuter  als 
gliickliringend  bezeichnet  hatten,  wurden  in  der  Mesgid  -  i  -  gami' 
durch  Verlesen  der  J^u^ba  in  A\^meds  2samen  diesem  als  Oberherrn 

l)  Cf.  oben  in  Kap.  IV.  Dio  Zakl  6  Ut  etwas  liocb  gegrUfen.  Weiter  uuten 
»b  Ditnm  der  Ankunft  d«*  Sib  Sab  im  Lager  Ahmads  dtr  16.  Safiv 

(ibo  idKm  1168)  angegeben.    Da  am  25.  RamadAn  die  Carnisrnng  der  Stadt 

begann,  so  sind  kaum  5  Monate  yerflotten.    Wir  befinden  uns  «leo  Jetat  im 

AnCuig  de«  Desembers  1754. 

t)  Kaeb  den  WttotenftldKben  TabeUen  wbe  der  19.  Safiur  1168  ^ 

I^onaentag,  dem  6.  Deoember  1754. 

Digitized  by  Google 


326  Meum,  QudimtimUm  sur  CfßiehMe  dei  A^fm§d  Sdk  DmrrM. 


feierlichst  gehnldigt  Nach  den  Feierlichkeiten  lie«  ÖAh  Bn^  ^ 
den  MlR&  Emln  zu  sich  entbieten,  und  machte  ihm  energisdie 
Voriialtangen  wegen  seines  doppelzüngigen  Verhaltens  den  A^^haoea 

und  den  Bewohnern  MeSheds  gegenüber,  so  dass  Mlrz&  Emfn  es 
für  das  Geratenst«  hielt,  sobald  als  möglich  persönlich  die  Gnade 
des  At^hanenherrsohers  anzurufen.  Sogleich  am  folgenden  Tage, 
dem  20.,  begab  er  sich  ins  afghanische  Lager.  Abmed  Sah  liess 
trotz  df'v  viellhoheii  Unthatfn  Einlns  in  den  letzten  fünf  Monnten^) 
Gnade  tiir  Hecht  ergehen.  Mir/ä  Eniin  war  dann  im  Lau'er  ver- 
blieben .  und  wohnte  im  Hause  des  Muhammed  TekJ  Hän.  Hier 
hatte  er  auch  sein  Geld  und  seine  Kostbarkeiten  in  dem  Zimmer, 
weh^lies  er  bewolinte,  verborgen,  und  pflegte  des  Nachts  die  Saoh^-n 
unter  sein  Koptki.ssen  zu  legen.  Dies  hatte  einer  der  Fanaä  des 
Mnbammed  Tel|:I  ^ka  in  Erfahrung  gebracht,  und  war  zur  Nacbt* 
zeit  in  das  Zimmer  eingedrungen,  um  das  Geld  zu  stehlen,  Sr 
hatte  aber  unter  dem  Kopfkissen  nichts  gefimden  und  wollte  sieh 
unverrichteter  Sache  wieder  aus  dem  Zimmer  schleichen.  In  der 
Dunkelheit  berührte  er  hierbei  den  Körper  des  Schlafenden,  so 
dass  dieser  aufwacht«.  Sofort  stürzte  er  dem  Diebe  nach,  holte 
ihn  bald  ein  und  es  begann  ein  heftiger  Kampf,  in  dessen  Verhnif 
Mtrz&  Emtn  den  Hals  des  Diebes  packte,  während  jener  ein  Messer 
70g  und  es  dem  Emtn  in  die  Seite  stiess.  Emln  musste  den  Ver- 
brecher loslassen,  und  dieser  entkam  nach  dem  Kiih-i-m&je-i-Me«.h>'ii. 
Mirzä  Emln  wurde  bald  darauf  von  seinen  Leuten  gefunden ,  und 
vei'starb  nach  wenigen  Augenblicken,  Als  Ahmed  Säh  am  nächsten 
Morgen  von  diesen  N'orgängen  Kunde  erhielt,  geriet  er  in  Zorn 
und  gab  den  Befehl,  mit  allen  möglichen  Mitteln  den  Verbrecher 
einzufangen.  Da  nun  zufiillig  der  Dieb  auf  der  Flucht  roa 
einem  Schreiber  des  Mubammed  Te^i  gesehen  und  als  einer  da* 
FarrftS  erkannt  worden  war,  so  wurde  er  nach  wenigen  Tagen  in 
dem  KAh-i-ml^*e4-Mefihed  ergriffen,  und  auf  BefeU  Abmeds  dm 
Bruder  des  bnordeten  zur  Bestrafung  fibergeben.  Einige  Twgt 
später  erhob  A^ed  §&h  den  §erlf,  einen  der  Oberen  in 

Me&hed  zum  Range  eines  Hän,  und  schickte  ihn  am  25.  (§afar)  in 
die  Stadt,  wo  er  an  Stelle  des  getöteten  Mir/.a  £min  die  Leitung 
der  Geschäfte  übernehmen  sollte.  Darauf  öffneten  auch  die  Ein- 
wohner von  Meshed  die  Thore  der  Stadt,  und  es  entwickelte  sich 
ein  friedlicher  Verkehr  zwisclien  Belagerern  und  Belagerten,  d^r 
den  Einwohnern  die  so  lanire  entl)ehrten  Lebensmittel  reichlich  /u- 
führte.    Al|/med  !S&h  machte  eine  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Ali 

ben  Mü8&  er-Ri4&  (I^y^^  jLJüU  lübuT 

ssry  cr^j^'  ^"^^  O^J*  ^  ^5^^^' 

. . .  jOÄ?  jrfli  ^y3b^  ojLiu»  ^!Ju  3  iJy«^  . . ,  nnd  lies 

1)  Hl«r  die  riehtige  Zald.  Stdie  oben. 
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bei  dieser  Gelegenheit  den  Kuppelsdinnick  des  Grabes,  einen  reich 

vergoldeten  Rosenstrauss,  der  durch  eine  Feuersbrunst  arg  gelitten 
liitte,  wieder  herstellen,  and  ebenso  die  Grablampe  (Jk.,iJUÜt),  die 

einen  Wert  von  8000  Tomftn  ^)  hatte,  nnd  die  Mlrzä  Emtn  wahrend 
der  Belagerung  zerbrochen  und  zu  Gelde  gemacht  hatte. 

m 

Lry^  COL*^  [j'j^  ^         »S  i^j^  [xi  .]  3 

Sowie  nach  dem  lieginn»'  d*s  Fiiililings  die  WitttTun^'  wieder 
milder  wurde ,  entsandte  Ahmed  StVli  'Abdulläh  Han  Dumml 
mit  einiiren  Truppen  nach  NiSapür  auf  eine  Art  KekoL'nns/ierun^. 
Nachdem  'Al>dallüh  Hän  die  Unigetrend  der  Stadt  verwüstet  hatte, 
kehrte  er  mit  vielen  Gefangenen  wieder  ins  Lager  /.urück. 

VIII. 

iLäjU  söUJaL.  ^jsCi  ^.,Lo  y 

wJL?u  oLJU  oLt^  ^  »Ug^U 

Kach  der  ünterwerfang  von  Melhed  beschloss  Abmed  §Ah 
sicfa  gegen  Nfi&pAr  zu  wenden.  Er  schickte  znnBchst  einen  Teil 
seiner  Tmppen  nnter  Emir  ^än  $arAS,  ^^Ifl  9^  M&nest,  dem 

5Akim  von  Tui^iz,  und  Isma'il  dem  ^ftkim  von  '^w&i  nach 

Ni^&pür,  die  den  *AbbAs  ^nli  Hän,  welcher  in  der  Stadt  den  Be- 
fehl führte,  zur  Übergabe  auffordern  sollten.   Weigere  jener  sich, 


1)  Di«  Handachrift  hat  ^^jjif  Jj^Km, 

S)  In  der  Hs.  fahlen  4Se  Bner  der  Jahreeuhl  *i  3  •  Za  dieser  Über- 
Mhrift  TgL  B.  St  Poole^  Tb«  ecklne  of  the  SUUui  of  PereU,  Introd.  p.  LL  Der 

«nte  Sets  dieeee  Kapftele  iMitet:  j.^  y  • . .  (3t««         j»y!si>.:^  j.^J 

as  wiiro  der  23.  März  1755  nach 

WB«t«nfeld.  Das  „OuIsen-i-Murad"  (s.  oben)  giebt  als  Net\}ahrstag  dieses  Jahree 
ifn  7.  (Tom&da  II.  an  (Riea ,  Supplement  to  tbe  Catalogae  of  Persian  Mss.  in 
the  Urit.  Mas.  pag.  44).  In  der  Thet  flUlt  der  Früblingsimfeng  im  Jahre  1755 
Mf  den  21.  )I&rz. 

3)  Die  Handschrift  schreibt  fast  aasnahmslos  j^cX^  nnd  meist  neb 
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Abmed  penönUeh  za  haldigeD,  so  sollten  die  Afghanen  NlS^ür 
nmschliessen ,  hikI  mit  weiteren  Massregeln  bis  zum  Eintreflen 
Af^meds  warten.   In  Melhed  selbst  übertrug  A^med  dem  Öfth  Bn^ 

ä&b  von  neuem  die  KönigsheiTSchaft  über  Ii-&n  {. , .  {^\JfJ>^ [J^j  ^ 

o^u^  uöyu^  »^^y-^  ^j^.  ^^^^^  *^ 

Am  Montag  dem  27.  ßegeb  lund  die  feierliche  Einsetzung  des 
äfth  Hub  l^Ab  statt  (o^JLbU  Ij^^^l)  »U  v^J^O 

Ji^j  j  \jSj^  »J^^  OJ^j^  ^UJL^U;  ^Jols»'  oLjLüu  3  JUbj«» 
(»Uj...o^Mt  Juisü'  (j^LoA^t  j£.  (ß)pMiij^  ^'^^'^^  «^-«»^  cya> 

Zum  Häkim  von  M*'Mi''d  wurde  Muhammed  Kuzim  Han .  der 
Sohn  nines  nlieiin.s  (^1   von  »Säh  Ruh   Säh,  zum  Wezir-i-a'zem 

(ia'tar  Hau  Knrd  und  zum  \Wkil  ed-doub'  Nur  Muhammed  Häd 
DuiTAni  bestimmt ,  und  leriitT  wurde  zum  Sclmtze  der  HeiT>ch;itt 
eine  Tiupj^e  von  2  —  300  Mann  aus  dem  afghani^^ehen  Heere  in 
Meshed  zurückgehissen.  An  demselben  Tage  begann  dann  Ahmed 
seinen  Marsch  gegen  Ni^äpür,  und  machte  am  Abend  in  dem  Dorfe 
sj^jb  zwei  Parsal;  yon  MeShed  entfernt,  Halt.    Der  Marseb  wurde 

dann  am  Donner^tatr  den  2i».  fortgesetzt'».    Alles  in  allem  hatte 

A^med  S&h  elf  Munate  sich  vor  Meshed  aufgehalten  ^* 

Auf  dem  weiteren  Marsche  gehuigte  an  Al^med  Sah  die  Nach- 
richt ,  diiss  die  Bewohner  von  Sebzewär  sich  aus  Furcht  vor  den 
Afghanen  in  die  Walddickichte  von  Asterftbftd  zu  flüchten  beab- 
sichtigten. Um  dies  zu  Terhindern  erhielt  SAh  Fesend  ^An  de& 
Befehl,  die  schon  Tor  NtS&pür  unter  Emir  Qftn  ^arftl  liegenden 
Trappen  an  sich  zu  ziehen,  mit  ihnen  nach  SebzewAr  zu  gehen,  und 
dort  jeder  Bewegung  der  Bewohner  nach  AsterAb&d  in  den  Weg 

1)  In  diesem  Datum  wurde  der  angegebene  Wochentag  {^s>jJjL^^SS)  mit 
dem  29.  Keiiob  für  das  Jahr  1169  stimmen  fnnch  Wüstcnfelds  Tabellen  ftllt 
der  1.  Sa'biiD  auf  einen  Sonnabend).  Beiläufig  bemerkt  ist  die:«  fast  das  einsif« 
Datam  In  dem  Turfbt  welehee  in  dieser  Welte  richtig  angegeben  ist  Alba 
gtones  Gewicht  wird  man  den  Angaben  Uber  die  Wochentage  nicht  beilegen 
dürfen,  wenn  man  sieht,  ^vie  hinr  auf  zwA  imteinanderfolgenden  Seiton  der 
Handschrift,  einmal  von  Montag  dem  27.,  und  dann  von  I>ounentag  dem  29. 
gesprochen  wird. 

S)  8.  oben.  Am  Sft.  Banadln  hatte  die  ümachlleiiang  der  Stadt  be- 
gonnen. 
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sn  treten,  ä&h  Pesend  verlegte  alle  StarasRen  in  der  Umgegend 
Ton  SebsewATf  so  dass  den  Bewohnern  ein  Entkommen  unmöglich 
gemacht  war.  A\nn»Ml  Sah  langte  am  7.  Ramadan  vor  Nisai>iir  an. 
*Abbäs  Kuli  Hän .  <l»'i-  Kommandant  von  Nisäpür,  der  wohl  nirht 
von  neuem  die  Bchreckt'n  »'iner  Bela^rerunir  über  die  Stadt  bringen 
wollte')  sendete  zwei  seiner  \'erwandten.  Muhumnied  *Ali  IJikn  und 
Bäjpr  zu  Ahmed,  um  ihm  die  Tuterweifung  anzubieten. 

'Abbas  Kuli  Han  bedauere  aufrichtig,  dass  er  vor  drei  Jahren 
sich  dem  Ahmed  Sah  zu  widei-setzen  gewagt  habe,  und  dass  l)pi  den 
vor  Nisäpür  ausgefocht^-nen  Kämpfen  so  viele  aus  dem  afghanisehen 
Heere  gefallen  seien:  er  habe  es  deshalb  nicht  gewagt,  selbst  zu 
dem  Sah  zu  kommen,  und  bitte  nur  um  eine  Kundgebung,  ub 
seine  Unterwerfung  in  Gnaden  angenonunen  werden  wflrde.  A^pned 
älh  fiess  ihm  mittoUen,  dass  er  sofortige  Unterwerfong  verlange 


j-i-^  eH/j  jÄ-^  oL»'^*'^  L>3^jio-  »^j^ 

*AbbAs  ^uU  ^[&n  kam  denn  anch  in  das  Lager  zu  A^med; 
dieser  gewährte  ihm  zwar  die  erbetene  Verzeihimg,  hielt  ihn  aber 

im  Lager  fest ,  weil  er  ihm  mi^straute  ^^L^o  ^  ^^^jLbl^J^  ^ 
o>.«0     IJ4J  Jji  J>'^  (j^l  ^ij>  »l^X-^J  ß  3t  Jr^v>ul*JL> 
s;:^aa^j  JÜy«itJu  vtfJ^  ^X>0  t^sJU  ^tJ^  (^O^H«  ^2^lJ^ 


1)  Bmin,  MiOmU  «t-tertkh  i-ba^dnAdiz^je  &M.  p.  if  sagt,  diM  dnmb 
dta  Fddnff  Abneds  Im  TerbMfehaiidmi  Jahre  die  BUftnütlel  dtr  Stadt  er- 
schöpft  gewtMn  seien,  die  Ftlder  sich  noeb  nicht  von  der  VorwUstung  durch 
die  Afghanen  erholt  h&tten ,  so  d&ss  'Abbäs  Kuli  Han  sich  ponötipt  gesehen 
bitte,  bei  A^med  um  Frieden  zu  bitten.  Dass  die  Afghanen  ein  Jahr  vorher 
HiUliftr  bala^art  bittmi,  ist  mm,  wi«  wir  oben  g«MlMii  Imbea,  nieht  lielitlg. 
Aber  der  gleiche  Effekt  konnte  ja  auch  durch  die  wirklich  ein  Jabr  vorher  unter- 
nommene Belagerung  durch  Mir  'Alara  herbeigerührt  worden  sein,  was  auch  Emin 
•ndaatet.  Jedenlkils  wird  'Abb4s  Kuli  ^än,  der  uns  aus  Emin«  Bericht  Uber  den 
«ntw  ▼•itaeli  Abmedt  auf  MlUpto  alt  aln  gansar  Mann  antgagratritt,  niebt 
obaa  awiiigande  Oriinda  sich  so  einer  Bitte  um  Frieden  herbeigelassen  haben, 
selbst  wenn  diese  in  einer  weniger  demiitigendan  Form,  ab  dia  Darstallong  das 
Tarili-i-Ahmed^ähi  glebt,  erfolgt  sein  sollte. 

2;  Durch  diese  Angabe  gewinnt  die  Erzählung  bei  Emiu,  fasc.  II,  p.  \  \ — 1, 

ftslaD  Boden.  Dass  diese  vergebliche  Belagerung  von  Mi*4pür  aber  dr^  Jahre 
iwr  dar  JatalgaB  atattgaAmdan  baba^  ist  aln  Ixrtom:  1166  war  Abmad  8ftb  daa 
gknze  Jahr  blndweb  in  Indien  bescbiftigt  Et  Ist  Tialmalur  daa  Jabr  1164 
Vaeint»  wia  wir  obw  gaaaban  baben. 
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Die  Stadt  NliftpOr  mnsste  3000  TomAn  (^^'!)  Konthbatioa 

bezahlen  und  ausserdem  50  Mann  ans  der  ZaU  ihrer  gut  gescholteo 

Artilleristen  ins  afghanische  Heer  einstellen.  Zu  dieser  Zeit  traf 
bei  A\^med  die  Kunde  von  der  Niederlage  der  nach  Sebzewär  ent- 
sendeten Truppen  ein.  Sali  Pesend  H4n  (siehe  oben)  hatte  sich 
kauTii  den  erhaltenen  Befehlen  gemUss  um  SebzewÄr  eingerichtet, 
als  ihm  ^jpm»'l<iet  wurde,  dass  ein  Trupp  von  5 — 6000  Mann,  der 
von  Muliainmod  Hasan  Hau  in  die  Gec'end  von  Seb/ewar  tre>olii<  kt 
war.  Ulli  den  Bewohnern  für  den  peplant^n  Auszug  nach  AsTerä- 
bAd  als  Bedeckung'  zu  dienen ,  bei  MezinAn  lagere.  Die  Voqiosten 
des  afghanisehen  Heeres  hatten  aber  geglaubt,  diese  Scharen  seien 
die  schon  auf  dem  Wege  begriffenen  Einwohner  Sebzewars,  und  aul' 
diese  falsche  Meldung  hin  brach  nnn  Ö&h  Pesend  9&n  mit  einer 
kleinen  Schar  nach  MezinAn  hin  auf.  Ein  Fana^  vor  dem  ge- 
nannten Orte  stiessen  die  A%hanen  anf  die  ^affixenf  welche  im 
ersten  Anprall  in  die  Flucht  geschlagen  wurden.  Aber  wihrend 
der  Verfolgung  der  Fliehenden  zeigten  sich  za  beiden  Seiten  des 
Weges  neue  Scharen  von  Feinden,  die  den  Rückzog  der  Afghanen 
bedrohten,  so  dass  diese  zu  schleuniger  Umkehr  gezwungen  waren, 
wobei  einige  der  Afghanen  den  Tod  fanden*).  Unter  fortwähren- 
dem Kampf  zop  sich  Sah  Pesend  HÄn  auf  Sebzewar  zurück,  ver- 
schanzte^ sich  dort  und  meldete  das  VoigeÜBdlene  nach  Kl^ptür  an 
A\^ned  Sah, 

Die  Nachricht  von  dieser  Niederlae«'  der  Aftrhanen  stachelte 
auch  die  Einwohner  von  Niläpiir  v<>ii  neuem  zum  Widerstande  an. 
Sie  stellten  sofort  die  Zahlung  der  ihnen  von  A^^med  auferlegten 
Kontribution  ein,  zumal  sie  durch  ein  Schreiben  des  Mu^ammed 


1)  1M6M  demHeb  enpllDdUehe  Niederlage  der  Athenen,  die  imcIi  aadcni 

Berichten  (Emtn,  Elphinstone  u.  a.)  sogar  den  Rückzug  Ahmeds  nach  Ilerit 
veranlasste,  wird  von  dem  Lobredner  Ahmeds  net&rlicli  ale  tia»  Begeteile  g»* 

schildert: 

Wir  werden  weiter  «Btea  seheo,  dew  Me^mftd  Ibn  Mafemifc  eelbefe  dieeen  UeliiM 

Makel  einer  so  gerinf^glgen  Niederlage  auf  dem  Namen  der  Afghanen  nicht 
sitzen  lassen  kann:  nach  »einer  Darstellung^  unternimmt  Ahmed  Sah  einen 
Bacbezug,  der  aber,  da  sich  kein  Feind  ßndet,  erfulglos  verläuft.  Keine  einaige 
der  enden  Qnellen  beitektet  hienren  etwee,  ao  daie  man  geneigt  lein  kfantei 
in  der  EnÜilang  des  Tarib  i  A^medUlit  ein  fteles  [oder  inspiriert««?]  Phantasie' 
gebilde  des  Autors  zu  sehen,  in  majorem  regis  gloriam.    Im  übrigen  ist  die 

Übereinstimmung  der  Erzählung  boi  Emiii  'iiag.      — i1)  mit  dem  vorliegenden 

Berichte  fast  eine  völlige;  die  Darstolhini;  Eniins  ist  nur  viel  eingehender.  Ver- 
schieden worden  aUerdings  die  Folgen  der  Niederlage  geschildert:  nach  Emfn 
tteiit  8AIi  Pesend  Qin  mit  seinem  ganzen  Heere  neeli  ]nal|>Ar  (io  liaben  aacb 
die  Dbrif;en  Quellen ,  besonders  die  Kagftrengeschichten),  wälmnd  das  Tarih  i- 
A^medlkhi  die  Afghanen  wenigstens  üire  Steilong  bei  SebiewAr  beiuaptea  uimL 
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Quan  H&n  zur  Auflehnung  ennutigt  waren.  A^med  schickte  im- 
Teiz&glich  beträchtliche  Verstärkungen  nach  Sebzewftr,  um  i^den 
Zozog  seitens  der  Kahren  nach  Sebzewftr  oder  gar  nach  Nisj\pür 
zu  verhindern.  Gegen  die  Bewohner  dieser  Stadt  aber  beschloss 
Ahmed,  der  ül)er  ihre  Hartnäckigkeit  in  heftigen  Zoni  geraten  war, 
mit  aller  Strenge  vor/ugehen.  Er  gab  [Befehl  zu  einer  fürchter- 
lichen Kanonade,  welche  sieben  Tage  andaiU'rte  und  alle  Befestigungs- 
werke der  Stadt  in  Trümmer  legte.  Be.sonders  wirksam  emies  sich 

die  europaische  Artillerie  (^_^>Oj9  ^.,Ujps^),  deren  Kanonen  Ge- 
schosse im  Gewichte  von  25  män-i-TäbrIz  gegen  die  Mauern  der 
Sta'lt  sehleudurten.  Sehr  bald  sahen  sich  unter  solchen  Umstttnden 
die  Bewohner  von  NlSftpür  zur  bedingungslosen  Unterwerfung  ge- 
zwungen. Ahmed  liess  sofort  die  Stadt  von  rinpr  Anzahl  seiner 
Leibwächter  (? ;  ^^^jLmS)  besetzen,  um  eine  nochmalige  Auflehnung 

zu  verhindern.  Die  Bewohner  mussten  die  Stadt  verlassen  und  sieh 
in  der  Umgegend  ansiedeln.  Ihre  Schätze  mussten  sie  zurücklassen 
und  damit  fiel  eine  wertvolle  Beute  in  die  Hilnde  der  Afghanen. 
Die  Stadt  selbst  wurde  dem  Erdboden  gleich  gemacht .  da  Ahmed 
fiir  seine  weiteren  I'nternehmungen  gegen  'Irak  eine  so  stai'ke 
Festung  in  seinem  Kücken  zu  lassen  sich  scheute. 


IX. 

Üsma'Ü  9^  ^  letzten  Zeit  von  fifth  Rn^  Ö&hs  erster 
Begierangsperiode  [also  etwa  im  An&ng  von  1168]  von  'Irft^  nach 
Hnr&sftn  gekommen  und  hatte  sich  in  Me^hed  niedergelassen.  Nach 
der  Absetzung  und  Blendung  des  §äh  Ruh  hatte  er,  die  allgemeine 
Verwirnuig  henntsend,  sich  nach  ^wAf  begeben,  mid  sich  in  der 

Burg  Rüd  (j^^  xxJls  p)  in  der  Nähe  von  l^MiX  festgesetzt.  Hier 
wusste  er ,  als  Sah  Ruh  wiederum  den  Thron  bestieg ,  sich  zum 
unabhiingigen  Gebieter  zu  machen,  und  beizte  es  durcii,  dass  er  von 
^  Ru^  feierlichst  mit  der  Herrschaft  Über  diese  Gegenden  belehnt 
Würde.   In  dem  Jahre,  in  dem  A|^med  ä&h  (Dnrrftnl)  sich  an  die 

Belagenmg  HerAts  machte  (^LäJu^>  oLj|^  »J^ih      ^Lm  j>  ^ 

ot^  o^JLlaLJyj  jkiJS  jAi^Ua  mid  &di  Rn^  znm 

Entsätze  von  Her&t  von  ^w&f  her  anrückte,  beeilte  sich  Isma'il 
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Hän,  als  häh  Ruh  bei  Rüd  anlangte,  seine  Unterwürfigkeit  zu  zeigen. 
Im  (ieheinien  aber  suchte  er  ledi-jHeli  auszukundscluil'teu.  »»b  irtjend 
eine  seiner  vielen  in  Hwäf  begangenen  Mordthaten  etwa  dem  Sah 
Ruh  bekannt  geworden  sei.  Da  sieli  'Ali  Han  Kelec,  der  damals  die 
Geschäfte  des  §ah  Rulj  führte,  seinem  Werben  gegenüber  ableluiend 
verhielt,  so  entschloss  sich  Isma'il  IjAn  kurzer  Hand,  sich  lieber 
den  Afghanen  in  die  Arme  zu  werfen,  und  schickte  eine  Botschaft 
mit  der  Bitte  um  Beistand  an  A^ed  dfth,  wahrend  er  zu^eich 
dem  Heere  des  ^Ah  Ru^  gegenüber  eine  feindselige  Haltung  an- 
nahm. Sofort  begannen  die  Truppen  des  Sfth  Bn^  die  Burg  B6d 
zu  beschiessen,  und  die  Besatzung  war  nahe  daran,  sich  zu  ergeben, 
als  die  von  Ahmed  §äh  geschickten. Afghanen  erschienen,  und  die 
Soldaten  des  &hh  Kuh  infolgedessen  sich  zurückzogen.  Das  plötz- 
liche Auftreten  der  Afghanen  rief  unter  den  Truppen  dos  h&h  Ru^ 
eine  lormliche  Panik  hervor,  so  dass  alles  eiligst  flüchtete  und 
Öah  Ruh  selber  nur  von  wenigen  «^ein^'r  (ü-treuen  begleitet,  ni-h 
Me^hed  zurückkehrte.  Isma'il  Hän  unlerwarf  sich  den  Afghau^^n 
und  begleitete  Alimed  J^äli  auf  de'^sen  weiteren  UntemehmimgeQ 
in  IJuräsän.  Ei-st  als  die  .\fghanen  naeh  Kandahftr  zurückkehrten, 
kam  auch  Isma'il  Han  wieder  nacli  Hwäf.  und  gelangte  in  der 
Folgezeit,  hauptsächlich  wegen  seiner  engen  Verbindung  mit  den 

Afghanen,  zu  grossem  Ansehen.  Als  nun  im  Jahre  1167         ^  ^ 

...cOjUt  JL$l3^35^  äTJU)  Al>med  S«h 

zum  zweiten  Male  in  Huräsän  einfiel,  erhielt  Ismail  Hän  den  Be- 
fehl ,  mit  seinen  Tmppen  unter  dem  Oberbefehl  des  Sah  Pesend 
]j}än  gegen  Sehzew&r  Torznrflcken.  Isma^tl  JjAa  wusste  sich  jedoeh 
aus  dem  Heere  des  §&h  Pesend  IjAa  unbemerkt  zu  entfernen.  Er 
begab  sich  nach  Hw&f,  wo  er  die  Bevölkerung  gegen  die  A^^ianen 
anzureizen  yersuchte.  Oanz  besonders  yertraute  er  auf  Unter- 
stützung seitens  der  ^a^ren,  welche  för  den  Fall  einer  Belagerung 
von  QwAf  durch  die  Afghanen  zum  Entsätze  herbeieilen  würden. 

Inzwischen  hatte  A^med  .^fth  von  der  Emi)örung  des  Ismail 
}}&n  Kunde  erhalten,  und  sandte  Enzel  Hän.  den  frühem  (Touvemeur 
von  Herät  nach  Hwäf.  um  dort  Kuhe  zu  stiften.  Da  auf  eine 
Aufforderung  zur  Untei-werfung  Isma'il  Hän  von  seinem  Wider- 
stande niclit  abliess ,  so  wui"de  die  Hurg  Küd  von  den  Soldaten 
des  Enzel  l^än  uuisc blossen  und  eine  regekechte  Belagerung  begann. 


m 

J^y^    V_>JL:P0  ^'jt-wjil?  s.^yA 

Da  A\^med  ä&h  zur  Bestrafung  der  ^a^ären  fest  entschlossen 
war,  so  machte  er  sich  nach  der  Erobei-ung  von  Nl^äpür  zunächst 
auf  den  Weg  nach  Sebzewär.  Er  gelangte  mit  seinem  Heere  bis 
J^osrougird,  ein  Farsa^  von  der  Stadl  entfernt.  Von  hier  aus  ent- 
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sendete  er  den  Sah  Pesend  Hi\n  mit  einer  genügenden  Anzahl  von 
Truppen  gegen  die  Kagären;  er  sollte,  wenn  nötig,  bis  nach  Aster- 
äbid  vorgehen,  um  die  den  Afghanen  angetliane  Schmach  einer 
Niederlage  zu  rächen.  §äh  Pesend  IJän  drang  bis  Asteräbi\d  vor, 
fand  jedoch  nirgend  eine  Spur  vom  Feinde.  Überall  waren  die 
Felder  von  den  Kagären  zerstört  und  die  Saaten  verbrannt.  §äh 
Pesend  Hän  kehrte  also  unverrichteter  Sache  wieder  zurück. 

Da  nun  inzwischen  bei  dem  afghanischen  Heere  die  Lebens- 
mittel knapp  geworden  waren,  und  überdies  die  Soldaten,  die  bereits 
ungefähr  zwei  Jahre  lang  die  Heimat  nicht  gesehen  hatten,  bei 
weiteren  Untemehmimgen  schwierig  geworden  wären ,  so  musste 
A^^med  seine  Pläne  in  Bezug  auf  das  westliche  Persien  auf- 
geben und  entschloss  sich  zur  Rückkehr  nach  Kandah&r.  Der  Rück- 
marsch wurde  in  der  Richtung  auf  Tur^Iz  und  IJwAf  angetreten. 


XI. 

ja  f 

Enzel  Han  hatte  bis  zum  Eintreffen  des  A^med  §äh  das  Schloss 
Rüd  in  Belagerung  gehalten ,  ohne  sich  auf  weitere  Kämpfe  ein- 
zulassen. Als  nun  A^med  §Äh  vor  Rüd  eintraf,  wagte  Ismail  IJ&n 
wirklich  eine  Schlacht ,  in  der  er  besiegt  und  unter  grossen  Ver- 
lusten wieder  in  die  Burg  zurückgedrängt  wurde.  Eine  äusserst 
heftige  Kanonade  seitens  der  Afghanen ,  die  den  Bewohnern  der 
Burg  grossen  Schaden  zufügte ,  bestimmte  endlich  den  Isma'Il  IJän 
zum  Einlenken.  Er  sendete  seinen  Sohn  zu  Berhurdär  IJan ,  mit 
dem  er  befreundet  war ,  und  dieser  brachte  ihn  vor  Abmed  §äh. 
Da  Ahmed  einem  seiner  besten  Offiziere  nichts  abschlagen  wollte, 
so  nahm  er  Isma^il  Hän  wieder  in  Gnaden  an.  Israa'll  Hän  wurde 
seiner  einflussreichen  Stellung  in  Hwäf  beraubt  und  musste  mit 
dem  afghanischen  Heere  nach  Kandahar  ziehen.  Zu  dieser  Zeit  erhielt 
der  Eunuch  Jaküt  den  Titel  Hän  und  es  wurde  ihm  die  Oberleitung 

der  Kanzlei  übertragen  (vjyi  iu'3y3j  •  J.'3-  v-j'.b.^o 

cioLj  (joLaÄ^I).    Darauf  setzte  sich  Aljmed  mit  seinem  Heere  in 

der  Richtung  auf  Herät  in  Marsch.  In  dem  Mänzil  >vurde 

A^med  S&h  ein  Sohn  geboren  am  5.  Dü'l-higga'). 


1)  Cf.  das  Datum  oben  (pag.  329).    Also  sind  seit  der  Belagerung  von 
Nisdpür  ungefähr  drei  Monate  verflossen. 
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Am  12.  Dü'l-higga  wurde  Herät  orreiclit.  Während  der  Zeit 
seines  Aufenthaltes  in  Herät  emunnte  Ahmed  den  Sah  Weli  Hän 
BiYmizäi,  der  bisher  den  Posten  des  Keseki^ibä^i-i-diwän-i  a'hi  be- 
kleidet hatte  zum  Wezir-i-a'zem,  und  ausserdem  wurden  viele  andere 
Würden  und  Ämter  neu  besetzt,  sowie  eine  neue  Art  der  Steuer- 
einziehung für  das  ganze  Keich  eingerichtet,  die  dem  Wezir-i-a'zeni 
sowie  dem  Könige  selbst  eine  genauere  Kontrolle  ermöglichte  und 
die  UnterChanen  tw  unrechtmftBdger  Bedr&ekiing  schützen  sollte. 
Gegen  Ende  seines  Aufenthaltes  in  Herftt  besnchte  A]^ned  oüh  das 
zwei  Farsa^  von  der  Stadt  entfernte  Grab  seines  Täters,  des 
Mnbammed  Zemftn  IjAn.  Am  Pen^lemhe^)  dem  1.  Mubarram  (also 
1169)  brach  Abmed  von  Herftt  nach  Ferlih  anf. 

xn. 

^\  ^  »ty  »U^^  v^^y  <^ji5  y') 

In  Feräh  hielt  sich  Abmed  längere  Zeit  auf.  Er  besnchte 
einige  in  der  Umgegend  gelegene  Wallfahi-tsorte  (Germäb  etc.)  und 
veranstfUtete  mehrere  Jagden.  Da  der  sehr  reissende  Fliiss  die 
Brücke  bei  Ferah  zerstört  hatte,  so  liess  A^nied  hkh  die  Brücke 
wieder  herstellen  und  löste,  nachdem  er  den  Fluss  noch  mit  seinen 

Truppen  überschritten  hatte,  das  Heer ^  anf  {y,^         ^^^^  )^  > 

JÜJU  Op.  *i\sj  ^U?»!  sü^>aAS>j  «U^). 

xm. 

^yq  j\ji^\J>s>a,  sJjläl  Jyu^  ^  j> 

<w  mm 

Am  2.  $afar  langte  Abmed  ääh  in  Kandahar  an.  Er  ^\nirde 
von  der  Bevölkerung  mit  grosser  Feierlichkeit  empfangen,  und  ver- 
anstaltete mehrere  Jagden,  besonders  in  J>j<ajgCi, 

XIV. 

1)  Nach  WSsUafold  ist  der  1.  Mi4.  1169  —  Dieintag  d«i  7.  Okt.  1755. 

21  Die  folgenden  Kripp,  enthalten  zumeist  Schilderungen  von  Jagden  and 
Oi'lugoii.    Ich  gehe  hier  uur  ganz  kurze  InhaltoaDgftben ,  und  vor  allem, 
au  Daten  genannt  wird. 
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Ba  während  seines  Feldzuges  in  ti'4n  A\)med  §äb  des  Zu- 
sammeiiseuis  mit  seinem  Sohne  Teimütar  &di  lange  hatte  mdiefaren 
mfifisen,  so  hatte  er  gleich  nach  seiner  Ankonft  in  yandahftr  dorch 
ein  Schreiben  den  Sohn^)  zu  sich  entbieten  lassen.  Am  20.  9afar 
traf  TeimAr  in  IJ^andahftr  ein,  and  wurde  von  A^med  mit  grosser 

Freude  empfangen  (oJuuäJ'  «^^^Ablfr  \Jt0js\  ^  awK^Jlb  ^i^^y 

JüJ^^         ^  ü^jl^)-  nächsten  Tage  wurden  dann  die 

hohen  lieamten  und  Offiziere,  die  dem  Prinzen  zur  Seite  gebtanden 
hatten^  und  ebenfalls  nach  ][j[andah&r  gekommen  waren,  von  A|;^med 
Ölh  in  feierlicher  Audienz  empfangen,  und  einige  yon  ihnen  durch 
Titelyerleihungen  und  Bangerhtthungen  ausgezeichnet  Ferner  wurde 
auch  der  Q^i^i®  ^erftf  Ha^Ad  9^  (uUar-a^  ernannt  Er 
stammte  ans  einer  yomelünen  Familie  der  BUbAis- Kurden  (^t  3t 

c^s—i  LTjW^  ^L/'  •  öJijtyot)  und  war  von  Nadir  Sfth, 

liegen  den  der  Stamm  sieb  einst  empört  hatte,  gefangen  und  zum 
Eunuchen  gemacht  worden,  JS'ach  der  ErniordiuiiX  Nadirs  lebte  er 
in  Me^hed  imd  trat  hier,  nach  der  Einnahme  der  Stadt  durch  die 
Afghanen,  in  die  Dienste  des  Ahmed  SAh,  der  ihn  bald  zu  wich- 
tigen Geschäften  verwendete.    Vor  Hwat  erhielt  er  den  Titel  Hau 

und  wurde  zum  Chef  ,der  Beamten  des  Diw&ns"  ernannt  (^3 

Jf^/y^  3  3  ^'S^  a«lä 

o^L}  jLjkÄ^t  l^j  ^^0-    Sp&ter  wurde  er  nach  Selst&n 

geschickt,  um  die  Tochter  des  Suleimftn  9&n,  der  QUdm  Yon 
SelstAn  war,  und  seine  Familie  auf  die  Kajanier  znrtickftthrte,  in 

den  Harem  Al.imeds  zu  bringen.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  zur 
Zufriedenheit  Ahmeds  ausgeführt  liatte,  wurde  er  zum  Kullar-aga 
eniannt ,  und  an  seine  Stelle  ein  anderer  Kurde ,  ebenfalls  ein 
Eunuch,  ^amza  }jm  zum  Obersten  der  Diener  ernannt  (^*^^j>*» 

^l^jJ  entsprechen  soll). 

In  demselben  Jahre  wurde  an  Stelle  des  ^en'etall&h  Ijksi 
aus  Kftbul  B&r  6eng  ^ftn,  der  bisherige  Qftkim  der  BangaS&t,  zum 
Gonvemeur  (QAkim)  von  Qu jfar&t,  Siftlküt,  Aurang&b^  und  Pasr&r 
(j^^  KxtaLiJl^b        ^L^o  ^jj^.^^/-)  ernannt,  und  der  Posten 


1)  Der,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  wihread  dM  Feldingm  in  K&bol 
als  Keichsverweser  sich  aufgehalten  hatte. 

S)  BbMM  werden  in  der  T^kira  des  Anwd  Bim  Mn^t  die  Um  Ma^yi 
von  LiliAr  nemlwft  gtnuwbt  (EUiot-Domoa  Tin,  p.  96).  Difegaa  noont  dM 
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des  GouTernenra  (j^\J^  {J^^  oUJU  Jr^^J^t  v^Lo  •  vc^w-yCs^) 

von  Pes&war  dem  'Abd-a§-§amad  yän  Ma|^müdzui  übertragen. 

XV. 

Dies  Kapitel  enthält  x  lir  wenig  thatsäohliehe  Angaben.  A^^ued 
8fth  Hess  nach  seiner  Rückkehr  neben  dem  von  Nädir  Sdh  Nädirabäd 
genannten  alten  (andAhAr  eine  neue  Stadt  mit  Burg  aufbauen,  die 
er  A)|med&Aht  nannte.  Am  Sonntag,  den  1.  Babt*  II.')  wmnden 
unter  grossen  Feierlichkeiten  die  Arbeiten  begonnen,  und  in  kurzer 
Zeit  (bis  zum  6nmadA  1.)  vollendet 

XVL 

OJÜu*»  vJ^3  <ßJ^  *Jj^  ^  3  sttMO-Ä  3  y 

Bas  Frühlingsfest  wurde  in  diesem  Jahre  mit  grossem  Pompe 
am  Montag  dem  16.  Gumftdft  II.  gefeiert^.  Aus  Indien  kamen 
böse  Nachrichten  nach  Kandahar:  U&zi  ed-Din  l^An,  der  Wezir-i-a'zera 
des  lioiches  hatte  sich  empört  und  sich  mit  den  ungläubigen 
Mahraten  verbündet,  der  Kaiser  'Alamglr  war  jegliches  Ansehens 
beraubt  und  die  Muslim  durch  die  Uiiglilubigeii  hart  bedrängt.  Von 
Balamgiirh  an,  welches  6  Farsah  von  Dehli  entfernt  ist,  bis  nach 
Akbaräbäd  in  der  Nähe  der  Feste  Gät  hatten  die  Mahraten  das 
Gkbiet  in  ihre  Gewalt  bekommen.  Dort  schalteten  sie  mit  grosser 
Willkür  und  bedrAckten  die  Mohammedaner,  indem  sie  dieselben 
an  der  Ansttbnng  ihrer  religiösen  Pflichten  hinderten,  oder  rar 
Answandenmg  zwangen.  Annerdem  hatte  Öftzi  ed-Dln  }ßn  einen 
ünteigebenen,  den  Gamll  ed-Dln  9^*)  Lfthör  geschickt,  nnd 


(■Donyme)  TATlb-|oA|^iB«dUhl  (a.  a.  O.  VIII,, |i.  110)  InAnlbld  aa  StaUo 

Gu^ar&t.  Es  sind  dies  die  ich<m  an  Nftdir  Sah  seitens  des  indischen  Kaisen 
abgetretenen  Gebiete,  die  dann  nach  dem  Tode  dos  Muhninmed  Säh,  im  zweiten 
indischeu  Feldzug  Ahmed«,  durch  Vertrag  den  Aigbauen  überlassen  worden 
warai. 

1)  Der  1.  Rabr  II.  1169  ist  Baeh  WfiatenJUd  in  dar  Thal  «in  Sonalif 

(4.  Januar  1  756  ). 

2j  »  18.  März  1756.     JS'acb    Wüsteufeld   würde   der  Tag  aber  ein 
Donnarttag  sain. 

3)  Hierüber  vergleiche  man  das  'Ibratnäma  des  Fakir  Khaim-d  Dia 
Ma^aaunad,  bai  ElUot  VIXI,  apodall  pag.  240.  Ebaoao  in  dem  bakaontaa  wLU» 


Digitized  by  Google 


diese  Stadt  so  in  seine  Gewalt  gebracht.  Ebenso  hatte  Snkh  äiwan 
Sfal^X  ein  Hindü,  auf  Antrieb  des  äftzt  ed-Dln  ^än  ein  Heer  Yon  etwa 
60—70000  Mann  ans  Kashmir  snsanimengebracfat,  nnd  belagerte 

den  Bär  öeng  IJ&n,  den  oben  erwähnten  H&kim  der  4  Mab&ll  in 
Si&lkAtf  während  (jrAKt  ed-Dln  selbst  mit  einem  betrilchtlichen 
Heere  von  Sirhind  aus  gegen  Lfthör  marschierte.  Diese  Nachriohten 
empörten  Alimed  S&h  so,  dass  er  nnverzüglich  das  Heer  zu  einem 
Kriegszuge  nach  Indien  einberief. 

Ahmed  Hess  durch  die  Schreiber  ein  Lrenaiie^  Verzeichnis 
(irr  Mannschaften,  sowie  eine  eingehende  Personalbe^chreil)un^'  eines 
jeden  ISoldaten  anfertigen,  damit  keinerlei  Yerwechselungcn  statt- 
finden konnten.  (tS  o««Ud^  Jou  Jj^\tSmj^  JJuJ  y  tS' 
0^  JJu  JyÄL?.»uKÄ  lüüy  ^lÄrfi  Ij^  3 

xm 

Al^med  §äh  versammelte  darauf  die  höheren  Offiziere  des  Heeres 
zu  einer  Beratung  über  den  bevorstehenden  Feldzug,  und  brach, 
nachdem  alles  aufs  beste  geordnet  war,  am  22.  äa'bftn  aus  Kandahftr 
auf  Fünf  Tage  verbrachte  er  in  der  NhIh'  der  Stadt,  und  am 
Sonnabend,  den  27.  §a'hän-)  setzten  sich  die  Truppen  in  Marsch. 
Das  Heer  zog  über  i^elÄt  nach  Oiaznin,  wo  längerer  Aufenthalt 
genommen  wurde. 

xvm. 

In  öaznin  traf  ein  Gesandter  des  Kaisers  von  Hindüstän.  irei? 
Han  bei  dem  afghanischen  Heere  ein.  Nach  zwei  Tagen  wurde  er 
von  Ahmed  Sali  feierlich  empfangen.  Er  überreichte  ausser  den 
vielen  Ehrengeschenken  einen  Brief,  der  dem  Wezir-i-a'jem  des 


of  U«6zool-Moolk ,  Hafls  iiebmat  Khan  .  .  ."  trantlated  hy  Cb.  EUiot,  London 
1881,  p«g.  öl. 

1)  In  dw  Bandsefarlft  iat  di»  Stelle  wegen  eines  Inaektenloches  fiberkleb^ 

nnd  so  der  N«me  verloren  gcKanK**"«  <^">ch  or>;ioht  .sich  aus  dem  weiteren  Ver- 
laufe der  KraihluDK,  dass  es  sich  um  diesen  Mann  handelt.  AufTallend  ist,  dass 
er  hier  (und  anch  weiterhin)  as  Hindu  bezeichnet  wird,  wihrend  z.  B.  die 

Maitir  al-Ümara  («d«  Caleatt  II,  pag.  vf*)  ihn  ein  an*  Klbol  »«niieiL 

8)  Der  17.  ia'Mii  wlra  =  87.  Hai  1766;  ab«  siebt  Sonnabind,  iond«m 
Donnentog. 
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Abmed,  dem  äth  Well  IJu„  flbe>s«b«D  w«rdea  mnsrt..  AW 
äaii  venprach  dem  Oesandten  die  EtfOUaiig  aller  Wflnsche.  Danof 
wurde  das  Ende  des  FastenmonatB  dnrch  ein  Fest  gefeiert,  und  am 

TuL^^e  nachher  braclicn  die  Afghanen  yon  äaznln  auf  and  marschierten 
bis  zum  Schlosse  $A4l,  vier  Farsa^  TOU  KAbul^). 

XIX. 

^läÜllVjÄ^  O^j^  a^l^  y 

m 

^^XiiJ^i J  ^  . . ,  \*iLwIVn  wsn;^^  1^ . . .  vi[>^  o^o^o^ 

*)...*äjLL         *uJr,U-«  3  s^Ufy  ^ 

Der  Stamm  der  ]^t£;&n  bewohnt«  die  Umgegend  von  Bal^ 
und  bestand  aus  mehr  als  60 — 70000  Familien  (^yü^).  Vor 

einigen  Jahren  hatte  sieh  der  Stamm  mit  den  Üzbeken  von  Biü%  ver* 

eint,  unter  der  Anführung  ihres  Oberhauptes  Suhr&b  9&n  empört 
und  (li<>  Tributzahlungen  yerweigert.  A\imed  kdh  hatte  darauf  ein 
ziemlich  freundliches  Schreiben  an  Suhr&b  Hftn  erlassen,  und  ihn 
und  den  «janzen  Stamm  an  seine  Pflicht  gemahnt.  Suhräb  Hän 
war  anscheinend  auf  die  Ennahnungen  eingegangen  und  Hess  den 
Jit  tV'hlsliabei-n  in  Balh  sagen ,  sie  möchten  zu  einer  friedlichen  Zu- 
sunmit  nkunft  sich  an  einem  bestimmten  Orte  ausserhalb  der  Stadt 
einhndeu.  Daraufhin  begab  sich  der  MustOfi  von  Ballj  Häggf  'All 
IJän  Durrftnt  ^AUzäl  mit  einigen  Vornehmen  aus  Bal^  nach  dem 
angegebenen  Orte,  wurde  aber  dort  hinterlistiger  Weise  von  den 
Leuten  des  SuhrAb  'QAn  erschossen*).  Bald  darauf  war  SuhrSb 
^An  gestorben  aber  sein  Sohn,  Midrftb  (sie)  ^^Qt  fGQirte  den  Tom 
Vater  angezettelten  Aufstand  weiter. 

A)^ed  käh  war  durch  seine  KBmpfe  in  Persien  und  Indien 
zu  sehr  in  Anspruch  genommen,  so  dass  er  erst  jetzt  an  die  Aus- 
sendung einer  grösseren  Truppenmacht  gegen  die  Aufrührer  denken 
konnte. 

A\jimed  selbst  zog  mit  seiner  Armee  am  9.  äawwftl  in  KÄboI 

1)  Das  wäre  also  Anfang  des  Saww&l  1IG9. 

2)  Diese  übermäsüg  lauge  Überschrift  ist  au  deu  durch  Punkte  beieicb- 
netra  Stotteo,  dl«  weitere  Titel  ele.  entiielten,  ron  mir  geklint. 

3)  Aus  dieser  Erz&hlung  ergiebt  sich,  dass  die  Afghanen  TOT  1168  schon 
in  nalli  festen  Fuss  gofasst  haben  müssen.  Leider  bt  aiebt  BO  emlttekit  ^ 
welchem  Jahre  und  auf  welche  Weise. 

Uea  Tergtelefae  die  KoUmii  bei  Mir  Abdoal  Kwia:  Ortoiie  de  VAdt 
centrale,  trad.  pag.  17,  Zeile  9,  und  mu  dem  „FUnlt  out  Tewailkli'*  dee  Bte 
Qoaly  Khan,  ebenda  peg.  260/61. 
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ein,  und  verweilte  dort  einij?e  Zeit.  Gul  Muhanuned  HAn.  der  Emin 
el-mulk,  lud  Ahmed  Sah  /u  einem  Feuerwerke  ein.  doch  wurde  diese 
Festlichkeit  durch  den  Yom  Gebirge  her  wehenden  heftigen  Wind,  der 
um  diese  Jahreszeit,  unter  den  Sternbildern  der  ZwilUnge  und  des 

Krebses  (  »  ^}y^  *3^^  j-)  «dlubendlich  zu  wehen  begann, 

venitelt.  Ahmed  Hess  daher  die  Festlichkeit  vorläutig  absagen^). 
Die  dem  Gul  Muharamed  Hün  v«»n  Ahnifd  j/eL'ebene  Antwort  teilte 
hernach  Ber^jurd^r  Qäu  dem  Schreiber  dieser  Blätter  mit,  damit 

er  sie  seiner  Geschichte  einverleibe.  j  juu 

i-)^  jl  JÜJ^ji         3  kX*j  [80  stets  für  «^j^] 

vjji^^l  ^!  J»^lo  J^)  Am  14.  Suwwiil  brach  alsdann 
^kn  Öftn  ^Iftn  mit  seinem  Heere  gegen  die  fiatjfftn  auf. 

XX. 

^;,Ajju!  »Li^^j^      .LajL^  o^u--  ulj^  3t  «iöby  i»}^ 

Der  Gesandte  Ireg  Hän  war  vttn  Gaznin  mit  nach  Kftbul  ge- 
logen, und  hatte  sich  in  dem  Sommerlager  (vJs^Lo)  Aluiieds  auf- 
gehalten.  bis  er  in  den  eisten  Tag»'n  des  lUVl-Ka'da  von  .Vhmed 
entlassen  wurde.  Kalaiidär  IJän  Durräni  Fötalzai  wurde  ihm  zur 
Begleitung  und  zur  l'berreichung  des  Antwortschreibens  an  den 
Kaiser  von  Hindüst^n  mitgegeben. 

Der  Wortlaut  der  Briefe  an  den  Kaiser  ^Alamgfr  nnd  an  den 
Premierminister  Öftzi  ed-Dln  I^&n,  welche  Ton  dem  Hnn&l-bA&l 
Ahmeds,  dem  Se^ftdet  "Qka  verfiisst  worden  waren,  wurde  durch  Mlns& 
Mnhammed  Bi^&t  dem  Intendanten  des  afghanischen  Ministers  dem 
Schreiber  dieser  Geschichte  zur  Veröflfentlichung  in  diesen  Blättern 
übeigeben^).    A^med  äfth  teilte  hierin  dem  ^AJamgtr  mit,  dass  er 


1)  Der  Text  ist  hier  durch  Insektenfrass  dermassen  verdorben,  dass  sich 
geuauores  leider  nicht  herauslesen  lässt.  Ahmed  scheint  daa  Feuerwerk  auf  den 
16.  des  betreflfenden  Monats  festgesetst  tu  haben  (s.  den  oben  gegebenen  Wort- 
Iwt  der  Antwort). 

t)  Ich  gebe  mm  dem  Inhalte  des  in  blühendem  Kanzleistil  abgofassten 
Sehrptbens  hier  nur  das  wesenUichste,  was  .sich  auf  die  gegenwärtige  Lage  bo- 
lieh:.    Uio  vielfachen  Anspielungen  auf  früher  geschehenes  bringen  nicht«,  was 

Bd.  LH.  23 
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soeben  (iie  Angelegenheiten  in  Huräsän,  die  dringend  ein  Eingi*eifen 
seinerseits  crbeiscliten ,  in  der  Weise  »reordnet  halje .  dfiss  er  den 
Nachkommen  des  Nädir  bäh,  speziell  dem  Sab  liulj  S&h,  die  Hen- 
schaft  im  östlichen  Persien  gesichert  habe.  Nuiimelir  stehe  er  im 
Begrifife,  auch  in  Turkist4n  Ordnung  zu  schaffen.  Zu  diesem  Zwecke 
habe  er  soeben  eine  Expedition  gegen  die  nnbotmässigen  Stimme 


nenemng  des  GrenzTertrages,  der  [im  Jahre  1161  »  1748]  zwisehen 
ihm  imd  dem  Vorgünger-  des  'Alamglr  geschlossen  worden  sei  Zu 
diesem  Behnfe  schicke  er  den  ^alandar         an  den  Hof  VOn  Delhi. 

Ebenso  wurde  fftr  ^yalandar  IJ&n  ein  Beglaubigungsschreiben 
an  (jr&/t  ed-Dln  ausgefertigt  [dessen  Wortlaut  ebenfalls  mit- 
geteilt wird]. 

I'ber  <]ie  sonstigen  Instruktionen,  die  den  Oesandt^n  eegeben 
wurden,  erhielt  der  Autor  keine  Kunde,  da  Ahmed  Säh  diese  dem 
Beauftragten  pei-sönlich  ohne  Zeugen  gegeben  hatte.  Doch  kuimte 
der  Veriksser  aus  der  später  eingelaufenen  Antwort,  sowie  aus  dem 
Gegenschreiben  des  Ahmed  Sah ,  welches  ihm  durch  den  Munsl- 
b&Si  Se'&det  mitgeteilt  wurde,  schliessen,  dass  J^alandar  IjiR 
den  Befehl  eiiialten  hsbe,  anf  eine  sofortige  Beantwortung  seiner 
Botschaft  zu  dringen.  Wenn  der  Gessndte  iigendwie  hingehalten 
werden  würde,  so  würde  Atmed  sofort  mit  seinem  Heere  in  die 
Gebiet  von  Hindüstftn  einrücken. 

Am  15.  ^'l-lg^a'da  war  die  Nachricht  von  dem  Tode  des  Bedll 

JJiln  (^.^li-  i\J<j)  DurrAnl  Bämizäl,  der  zum  Statthalter  in  AJ^ned- 

§4hi  [KandaliarJ  ernannt  worden  war,  nach  Kabul  gekommen.  An 

seine  Stelle  wurde  Zerk  Q&n  {^J-^^j))  g^ctzt,  und,  da  dieser 

noch  in  jugendlichem  Alter  stand,  die  Bevormundung  dem  ^^lll 
"Q&n  Durrftnl  A6ikzät  übertragen.    Ferner  wiirde  der  Bruder  des 

Verstorbenen  Berljurdär  IJ&n  wegen  seiner  vielfachen  Verdienste 
TOn  A\^ned  ä&h  unter  entsprechender  AangerhÖbung  durch  die 
Ernennung  zum  {?Ahibi^tijftr-i-douleth4na  ausgMeichnet ,  und  ihm 
die  Aufsicht  über  die  Steuereintreibung  im  gedämmten  Kelche  über- 
tragen.    Feiner  erliess  A^med  ääh  an  seine  Unterthanen  einen 

Fermftn,  es  sollten  auf  zwei  Jahre  ausser  den  ^^«jumm«  oLp-^-^ 

(?,  der  Text  ist  hier  wieder  sehr  verdorben)  keinerlei  Steuern  er- 
hoben werden,  und  in  einem  andern  Ferm&n  befahl  er  die  An- 
legung von  Karawftnserftt  an  den  Hauptverkehzswegeu. 

Wahrend  des  weiteren  Aufenthaltes  in  Kftbnl  langten  aoeb 
düe  Boten  des        (jAn  9&n  an,  die  die  Einnahme  von  Ig^mdoi 


nteht  schon  bekannt  wira.  Der  grSiste  T«a  dM  4V|  Seiten  leogw  Bikto 
«ntlillt  Übrigens  Beteneaningen  Ahmeds,  diiss  er  lediglich  als  Schatsherr  d» 
wahren  QUiabsos  sa  einer  Einmisebung  in  die  VarhUtaisM  IndiM»  geUieb« 

würde. 
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meldeten  nml  oinon  eingehenden  Bericht  des  Feldherrn  über  den  Ver- 
lauf des  Zuges  niitljrarhten. 

Hän  (rän  Hän  war,  nachdem  er  von  Ahmed  enthissen 

worden,  in  Carikar  (^Ly«5o^L^  ^7^)      seinen  Truppen  gestossen. 

W^g«ii  der  vielen  zu  passierenden  Flüsse,  die  stark  angeschwollen 
waren,  sowie  wegen  der  Enge  und  Schwierigkeit  der  Gebirgspfade 
teilte  er  das  Heer  in  mehrere  kleine  Trappe  und  rückte  so  langsam 

Torwärt.s. 

Nachdem  er  das  mäniül  Muri}  (?  ^j^  O  erreicht  hatte,  schickte 

er  die  Briefe,  die  Ahmed  §Ah  an  die  Häuptlinge  von  Tnrkist&n  ge- 
richtet hatte,  an  die  einzelnen  Stämme  aus,  indem  er  sie  aufforderte, 
zn  seinem  Heere  zu  stossen.  Den  Muhammed  l^nsein  ^än  Kurd  sendete 
er  mit  einipfen  hundert  Reitern  an  die  Brücke  über  den  Surhftb,  um 
diese  zu  besetzen  und  jeden  Verkehr  mit  den  Aufstilndischen  bei  Kunduz 
zu  verhindern.  Er  selbst  mai-schierte  bis  zum  niilnzil  Surhäl),  von  da 
l)is  zum  milnzil  Göri,  von  da  aus  überschritt  er  den  8urhi\b  auf  der 
Brücke.  Er  formierte  darauf  eine  Avantgarde  von  etwa  3000  Mann, 
die  er  in  kleinen  Abteilungen  vorrücken  liess,  und  brach  gegen 
Abend  mit  dem  Heere  auf.  In  Eilmärschen  wurde  ein  Weg  von 
15  Farsa^  zorAckgelegt  imd  am  Freitag  den  25.  äawwftl^)  am 
frfihen  Morgen,  onmittelhar  nachdem  man  die  Engpässe  des  Oehirges 
passiert  hatte,  traf  man  auf  den  nichtsahnenden  Feind,  der  heim 
ersten  Angriff  zersprengt  wurde,  '^ka.  Öän  Qftn  liess  nmi  das  feind- 
liche Gebiet  nach  allen  Richtungen  hin  yon  seinen  Truppen  durch- 
streifen und  eilte  mit  einer  kleinen  Schaar  nach  Kunduz,  Unmittelbar 
Tor  der  Stadt  stellte  sich  Mi4räb  (deutlich  v_j|^^l)  mit  etwa  5000  Mann 
noch  einmal  den  Afghanen,  wurde  aber  geschlagen  und  floh  nach 
der  Feste  Imäm*),  welche  7  Farsah  von  Kunduz  entfernt  war.  In- 
zwischen hatten  die  Afghanen  überall  geplündert  und  dabei  reiche 
Beute  rremacht.  Die  Einwohner  von  TAlikAn,  einer  etwa  5 — 6  Farsah 
von  Kunduz  entfernten  Stadt,  hatten  alle  ihre  Habe  in  die  nahen 
Berge  geHücht^^t.  Aber  die  AlVhanon  spürten  alle  Schlupfwinkel 
auf.  und  raubten  alles  was  sie  fanden.  Schliesslich  be(iuerat.en  sich 
die  StiiniiiK"  der  Kat<!!fän  ins^'-esanit  zur  ünterw»'rfun,ir.  Auch  Midräb 
^äu  kam  ins  afghanische  Lager  und  flehte  um  Gnade.  Auf  die 
YorBtellung  des  }}Ad.  d&n  ^Süo.  gewährte  Ahmed  allen  Aufständischen 
VeraeOiung.  9&n  6ka  Jjia  seihst  sollte  so  rasch  als  möglich  die 
Ordnimg  der  Verhältnisse  in  Turkistän  beenden  und  dann  wieder 
tarn  Heere  Ahmeds  sich  znrückziehen^. 


1)  Dus  Datum  stimmt  nach  WOstonfeld  «=  FreiUg,  23.  Juli  1756. 
3)  WoliI  *\m  Hanret  laiam  der  Karten,  direkt  nördlich  von  J^andus,  an- 
Veit  des  Amu-OarjÄ. 

8)  Der  hier  rorttegeode  Bericht  &her  den  Feldng  gegen  die  Kettln 

uichnet  »ich  durch  Knappheit  and  Klarheit  solir  z  i  soinem  Vorteil  vor 
andern  Teilen  des  Werkes  ans.  Der  Marsch  des  at'h'liaiiischon  Heeres  lässt  sich 
Bit  einiger  Sicherheit  festlegen.    Bis  Cftrik^  führte  die  Strasse  von  Kabul 

23  • 
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Ajfmeä.  äfth  lagerte  indessen  bei  K&boL  Am  19.  Dül-^ft^ada» 
Dienstag,  wurde  die  Beschneidnng  des  jüngsten  Sohnes  des  EfoigB, 
Snleimftn,  unter  grossen  FderlicUkeiten  ToUsogen. 

Um  diese  Zeit  wurde  der  QAkim  von  Pmwar,  *Al»d  a$'9*nisd 

jÄn  zum  Serdär  von  KaSmlr  eraannt,  und  erhielt  den  Auftrag,  mit 
einem  aus  den  Pesäwari,  Mehmendl  und  Jüsul'zäl*)  gebildeten  Heere 
nach  KaSmIr  zur  Bestrafung  des  Sükh  Giwan  [IJal]'-)  aufzubrechen. 

Der  FcldheiT  sollte  /uiiilehst  nach  Lahor  gehen  und  hier  im  Verein 
mit  Bär  Geng  Hän,  dem  Hükim  der  Cehar  MahAll.  und  'Abdallah 
IJän,  dem  ^obahdftr^),  Ordnung  zu  schatfen;  alsdami  sollte  er  nach 

Ka&mlr  ziehen  und  das  Land  unterwerfen  («la^,       \j  jfA^ 

,j  ^j^^'J).  Alle  Stämme  und  Machthaber,  durch  deren  Gkbiet 

das  Heer  ziehen  niu^>te.  wurden  durch  ein  Schreiben  Ahmeds  auf- 
gefordert, dem  'Al)d  as  Samad  Han  Heeresfol<T»^  zu  leisten. 

Während  des  Aufenthaltes  in  Kabul  starb  auch*)  Muhammed 
Teki  Hän  fcjirazi,  der  von  Ahmed  ^äh  zum  Sähibihti&r  von  Irm  er- 
nannt  worden  war.  Sein  Leichnam  wurde  unter  den  üblichen 
Ehrenbezeugungen  nach  Fersien  teansportierL 


nordw&rts.  Aus  der  weiteren  Dantellong  geht  hervor,  duas  die  Albanen  »{»itai^ 
hin  ftnf  d«in  wwtUehen  Vtu  des  SorbAb  (anf  den  Kertea  tätigt  Kimdai-FfaiM 

genannt;  cf.  auch  C.  E.  Yate,  Northern  Afghanistan,  London  1888.  pag.  326)  nord- 
wärts vorrückten ,  und  dann  den  Flass  auf  einer  Brücke  nördlich  des  „miniil- 
i-Guri"  (auf  den  Karten:  Kala-i-Güri)  Uberschritten,  to  das»  sie  nun  einen  leielitea 
Anmarseh  dnreh  offmee  Tenaln  bie  naeh  Kandi»  bin  battm.  Ba  ist  bienadi 
wahrscheinlich,  dass  IJAn  (ihn  liän  von  (''arikär  aus  einen  Pass  benutzte,  der 
Iba  unmittelbar  an  die  auf  dem  westlichen  Ufor  des  Surliäb  entlang  führende 
Beerstrasse  brachte,  die,  nach  Angabe  der  Karten,  in  der  Tbat  unmittelbar 
nSrdlleh  vom  Kala^l-Öorl  aaf  dae  SaUiebe  Ufer  tritt  Die  A%baiieii  werd« 
also  (las  Oorhand-Thal  zunächst  nach  Westen  vorfolgt  und  sodann  die  Ketten 
des  Hiudukas  auf  dem  bereits  von  Itabur  in  seinen  Memoiren  (iibers.  v.  Pavct 
de  Courteille  I,  pag.  285)  beschriebenou  „(Jul  de  Kiptchak"  überschritten  haben, 
der,  wie  Babnr  «ugiebt,  direlit  warn  Zosammenfliiae  dee  Kidl*8ft  mit  dem  iloMS 
von  Enderab  flUirte,  Dass  dieser  Pass  für  ein  Ileer  gooignet  war,  erhellt  aas 
der  Angabe  Babnrs  „ello  est  facilcmcnt  praticable".  Den  Namen  „Kiptchak 
Pass"  kann  ich  allerdings  auf  den  Karten  und  in  den  eioschlägigon  Hoisewerkea 
nicht  naebweiien,  doeb  acbeint  ee  deraelbe  Übergang  an  aein,  den  die  migliadi» 
afghanische  Groiizkommission  im  Jahre  188G  ebenfalls  mit  ihrer  nicht  un- 
beträchtlichen militärischen  Bedeckung  wählte  (C.  E.  Yate,  a.  a.  O.  pag.  32öfl".) 
Das  mänzil-i-Surljäb  hätten  wir  d<.ina  um  Zusammenäuss  des  Surliäb  mit  dem 

Bnderpibfliiaa  in  aueben.  Mit  dem  Lesung  bt  sehr  ansicher)  weiss 

ieb  niobti  aniafangen. 

1)  Also  ana  den  In  aetnem  btaberlgea  Wirlroi^akreiae  lebenden  Beig* 
atimmen. 

2)  So  nach  Syad  Muhammad  Latif,  z.  B.  pag.  224  uiul  dem  ciben  er- 
wähnten Lubb  et-tewarih.    Das  Tarili-i-Alimeds.ihi  schreiVd    .^y^J>-  s^j^. 

3)  Derselbe,  der  schon  im  Jahre  IICO  die  Unterwerfung  Kasmirs  durch« 
gef&brt  batte;  lielien  oben  paf.  100. 

4)  Im  Laufe  des  Dft'l-Hij:^ 
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XXL 

Am  22.  ßü'l-^igga^)  brach  A^jined  nach  einem  2  \  ^  "monatlichen 
Aufenthalt  von  Käbul  auf  und  marschierte  bis  Buthäk-).  Hier  "wnirde 
der  Prinz  Suleimän  entlassen  und  nach  Kabul  zurückgeschickt, 
während  A^inied  mit  seineni  Heere  nach  Gel^lläbad  weitennarschieite, 
wo  er  am  8.  Muharrem  [1170]  eintraf.  Es  wurde  wieder  eine 
längere  Hast  cremacht.  Hier  traf  eine  Nachricht  von  Här  Geng  IJan 
und  'Abd  as-Saniad  Hän  über  die  Vorgänge  um  Lahor  ein.  Wie 
vorher  berichtet  worden  ist  (s.  oben  pag.  337)  hatte  Sukh  Giwan 
Mal)  der  sich  der  Herrschaft  in  Ea§m!r  bemUchtigt,  und  sich  gegen 
A^med  em^rt  hatte,  auf  Antrieb  des  Ölzl  ed-Dln  ^ftn  den  Statt- 
Mi&r  der  Cehftr  Ma^ftll,  B&r  6eng  ^än,  in  8i41ikat  eingeschlossen, 
wihrend  Sejjid  Öemll  ed-Dtn  9^  ed-IMn  nach  L^r 

geschickt  war,  iind^ch  in  den  Besitz  dieser  Stadt  gesetzt  hatte. 
Gegen  Sukh  öiwan  zog  dt  r  Bruder  des  in  Si&liküt  eingeschlossenen 
Bär  6eng  Jfftn.  Auf  die  Kunde  vom  Anrttcken  der  Afghanen  zer- 
streuten sich  die  Trappen  des  Sukh  Giwan,  so  dass  Bar  Geng  I^n 
sich  mit  den  Truppen  seines  Bruders  vereinigen  konnte,  worauf 
beide  gemeinsam  die  Verfolgung  der  Flüchticfcn  aufnahmen. 

'Abd   as-§amad  war  nach  Läliör  marschiert  und  hatte  am 

(rechten]  Ufer  des  Flusses  [Bavi]  an  der  Furt  oL^^i^  Stellung 

genommen.  ÖemÜ  ed-Din  9&n  verliess  hierauf  mit  seinen  Truppen 
die  Ton  ihm  stark  befestigte  Stadt,  und  verschanzte  sich  gegenüber 
der  Stellung  der  Afghanen  auf  dem  andern  Ufer  in  einem  Gkurten, 

PendidAS  (jbtJ^jJU^     jyi^       r)^  j"^^  genannt.    Ton  hier 

ans  beherrschte  er  mit  seiner  Artillerie  den  Flussübergang.  £ine 
andere  Furth  in  der  Nfihe,  §Ah-Mel&l,  die  ffir  Reiter  passierhor 
war,  Hess  er  ehenfalls  hesetzen.  Die  Äthanen  fanden  aher  mit 
Hfllfe  eines  Ortskundigen,  einen  dritten,  einige  Farsa^  entfernten 

Übergang  (Farfdtaa  aitju^)  und  überschritten  hier  wihrend  der 

Nacht  den  Fluss,  so  dass  sie  am  nächsten  Morgen  dem  indistlien 
Heere  gegenüber  standen.  Gemil  ed-Din  Han  wagte  nicht,  eine 
Schlacht  anzunehmen,  sondern  zog  sich  nach  Öäb-Gehänabäd  zurück. 
Bie  Alanen  zogen  in  die  Stadt  Lihör  am  10.  Mu\^arrem  ein, 
und  erhielten  auf  ihren  an  A|^ned  äfth  gesendeten  Bericht  den 
Befehl,  vorlftufig  nicht  gegen  Kalmtr  vorzurücken,  sondern  in  Lfth6r 
n  bleiben  und  dort  die  Ankunft  des  §Ah  abzuwarten. 


1)  8«mb«,  naeh  Wfistenfeld  Fnitag,  den  ft7.  September  ITSS. 

2)  Der  Name  ist  sehr  undeaüich  geschrieben.  Auf  der  Karte  findet  sich 
Irischen  Kabul  und  ÖeUlMiiid  eine  Ortschaft  Butchsk,  bei  C.  £.  Tato^  Korthaffi 
A(gbaiu«tui  psg.  S69 :  Butkak,  15  miles  von  KäbttU 
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xxn. 

j^tfiu  ^\JJli  o^wojU-*  s^ja  Jsj^  y 

Im  Laufe  des  ^aÜBur^)  langte  A^ed  in  Pefi&war  an.  Hier 
erreichte  ihn  die  Nadiricht  Ton  dem  Tode  seines  jüngsten  Sohnes 
\jjf>/i^.^Lyjf  der  in  K&bol  am  .  .  .  gestorben  war. 

Das  Heer  war  inzwischen  dnroh  Znzog  aas  den  mnwohnendea 
Stammen  sehr  angewachsen.  Auch  ^Mxl  (jAn  9^  aus  Tnrldstla 
mit  einer  grossen  Zahl  von  Ge&ngenen  nnd  Geiseln,  darunter  dem 
Empörer  liK^i^b  seihet,  zurückgekehrt  Am  Pen^-Iemhe,  dem 
6.  Qafar,  sowie  am  Cehär-Sembe,  dem  11.  $afar  veranstaltete  A^^oied 
grosse  Jagden  in  der  Umgegend  Ton  Pe^war^ 

xxm. 

Am  22.  iSafar  brach  Aliined  von  Pel&war  auf.  Der  Prinz 
TeimAr  erhielt  das  Kommando  über  die  Ayantirni  de,  welche  in  der 
Stärke  von  10 — 12  00(t  Mann  stets  zwei  Menzil  vor  dem  Gros 
marschieren  sollte;  ebenlalls  znr  Vorhut  wurde  HAn  (jän  HAn  tuit 
seinen  Trui)pt'n  befohlen.  Der  Fluss  Atok  wmdp  hierauf  auf  «ler 
vorher  7.u  diesem  Zwecke  gebauten  Brücke  ü})erschritt«'n.  Während 
des  weiteren  Vormarsches  traf  ein  Bote  des  Adina-BeLT  Hau  ein, 
der  die  Gnade  Alimeds  anrief.  Da  er  aber  auf  die  von  Ahmed 
gestellten  Bedingungen  nicht  einging,  blieben  die  \'erhandlungen 
erfolglos.  Nachdem  nun  das  aighauisohe  Heer  den  Gh^lam  über 
schritten  hatte,  erhielten  sie  durch  die  Aufkl8rangstrup]>en  Nsch- 
richt,  dass  Adh[ia-B6g  in  der  Gegend  von  Hoshitepdr  ein  betrlcbt- 
liches  Heer  zusammengezogen  habe,  und  sieh  den  Afghanen  ent> 
gegenznstellen  beabsichtige.  Hierüber  auf  ftosserste  enflmt,  gsb 
A^med  ^Ah  dem  "^kn.  öftn  Ij[än  den  Befehl,  mit  den  ihm  anter- 
stellten  Tmppen  gegen  Adlna-Bdg  zu  ziehen.  Hftn  Gfin  Han  wendete 
sich  in  £ilinärschen  gegen  Adlna-Bßg.  Bei  ^J^^U  PJ  stiessen  die 
Afghanen  auf  einen  vorL,'eschobenen  Posten  des  Adlna-B^g,  den 
sie,  obwohl  in  der  Minderzahl,  aufrieben.  Han  6än  Hän  macht« 
sich  nunmehr  an  die  Veifolgnng  des  Adlna-B^,  der  auf  die  Nach- 


1)  IMe  HandMbrlft  btt:  ^  »U  ^.}^  -   Auf  dofirtig»,  hirf| 

Vorkommeoda  AtuUssungen  von  Datenz«hlen  i»t  oben  schon  aufmerksam  gemedit 

S)  leh  halM  dieM  briden  Daten  nur  erwihnt  um  an  «eigen,  dan  «rf 
angegebenen  Wochentage  nicht  viel  zn  geben  ist.    Wenn  der  6.  Stfar  «in 

Donnerstag  ist,  so  ksnji  der  11.  nicht  auf  einen  Dienstap  fftllen.  Nach  WlitaB" 
feld  wäre  der  6.  ein  SuuntAg,  der  11.  dementsprechend  ein  Freitag. 
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rieht  von  der  Veruichtung  siuiier  Vorhut  hin  in  die  unzugängiicheu 
Wälder  von  Du&ba  geflüchtet  war. 

Hän  (rän  5&n  beiniuhtigti^  sich  zunächst  der  Vorräte  des  • 
Adina-Beg,  und  versuchte  dann,  ihn  seihst  in  den  gebirgigen  und 
diohtbewaldeten  Gegenden  zu  fangen,  doch  wurde  der  Flüchtige 
Ton  dem  Ruga  ron  6fmA  Terboigen  gehalten  und  die  Hindus 
leisteten  dem  nicht  sehr  zahlreiehen  afghanischen  Heere  erfolg- 
reichen  Widerstand.  Erst  als  Al^ned  äih  selbst  mit  dem  Gros 
des  Heeres  anlangte  mid  eine  allgemeine  Plünderong  durch  die 
Afghanen  ins  Werk  gesetzt  wurde,  bequemte  sich  der  B&^a  von 
Gamü  zur  Unterwerfung.  Er  schickte  30  Lakh  Bupien  an  A^med 
§ah  und  unterwarf  sich  bedingmigslos.  Abmed  marschierte  dann 
über  Gamü  Ralpür  und  Bahrftmpür,  und  konnte,  ohne  Widerstand 
zu  tindeii,  die  Flüsse  des  Pangäb  überschreiten.  Er  beschloss  nun, 
gegen  die  Sikhs,  die  in  der  letzten  Zeit  durch  iV»i-twährende  Plün- 
derung der  Umgegend  von  Lahor  und  Sirhind  den  Bewohnern  viel 
Schaden  zugefügt  hatten,  ein»'  Abteilung  seiiu-r  Truppen  zu  senden. 

Hier/u  wurde  'Abdulläh  Hau,  der  Kurci-l)asi  und  Ga'far 
der  Kullar»agasi  kommandiert,  die  denn  auch  eine  grosse  Anzahl 
▼on  Dörfern  der  Sikhs  zerstörten,  und  viele  Gefangenen  machten, 
die  dann  im  •Lager  Al^^meds  getötet  worden. 

^an  Öin  T^ka.  war  inzwischen  anf  Ahmeds  Befehl  nach  Sirhind 
TOi^gerftckt,  und  die  Stadt  hatte  sich  den  Afghanen  freiwillig  miter- 
worfen.  Da  erhielt  Abmed  Nachricht,  dass  ÖAzt  ed-Dtn  ^ta.  mit 
einer  hetrBchtlichen  Truppenzahl  bei  KamM  Stellung  genommen 
habe,  um  das  weitere  Vordringen  der  Afghanen  zu  verhindei-n. 
]g&n  Gan  y&n  erhielt  den  Befehl,  zusammen  mit  §äh  Pesend  IJan 
gegen  die  Stellung  der  Inder  bei  Kamal  vorzugehen,  und  nach 
Zurückwerfimg  des  GAzl  ed-Din  ^n  Delhi  zu  besetzen. 

XXIV. 

j!  *r  Ji^ji^  c^j^  vyaU  v!y?-  ,        i!>  r>^j^ 

Es  war  oben  von  der  Entsendung  des  Kalandar  @An  an  den 
Hof  von  Delhi  berichtet.  Trotz  der  Aufforderung  Abmeds,  un- 
verzüglich eine  Antwf>i-t  auf  die  afghanischen  Forderungen  zu  geben, 
und  den  Kalandar  Han  mit  dieser  Antwort  sofort  wieder  zurüek- 
zusenden,  hielt  Gazi  ed-Dln  lliln  den  Gesandten  hin.  um  woninglich 
durch  den  Aufschub  zu  eneieln-n .  dass  Ahmed  Häh  die  gün.^tigo 
Jahreszeit  für  einen  Feldzug  in  Indien  vonibergehen  Hesse,  und 
dann  zum  Itückzug  gezwungen  wäre.    Erst  als  Gäzi  ed-Dln  IJaii 
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sah,  dass  A^med  Öfth  Einst  machte,  und  bereits  bis  Sirbind  vor- 
gerückt war,  sendete  er  den  Kalandar  Hän  snrück,  rmd  zugleich 
mit  diesem  einen  gewissen  Ri4&  ^uli  ^An  ans  Gam  in  I^nräs&n, 
der  ein  Schreiben  ^Alamglrs  überbringen  sollte,  in  weloheni  Ahnind 
§äh  gebeten  wurde,  umzukehren.  Der  Inhalt  des  Schreibens  war 
folgender : 

Diese  letsten  Worte  (sa^w^JLjt  »U^^jJdU  Oj^aa»-  yyCiU  ^jA) 

bilden  den  Anfang  der  18.  Zeile  auf  fol.  87  a  der  Londoner  Hs. 
Hierauf  folgen  zwei  leere  BlStter,  auf  welche  augenscheinlich  der 
Test  des  Briefes  nachgetragen  werden  sollte.  Fol.  8^a  beginnt 
darauf  mit  einem  neuen  Satse  und  führt  die  Eraählung  tort 

Aber  'Alamgtr  §Ah  hatte  zugleich  einen  seiner  Eunucfaei 
heimlich  Tor  (jhzl  ed-Dln  '^ka.  an  f^alandar  geschickt,  und  diesem 
sagen  lassen:  £r  selbst  trago  ltio^^^^^  Verlangen ,  mit  Ahmed  ^ih 
persönlich  zusammenzutreffen;  der  Brief,  den  ö&zl  ed-Din  1^4n  in 
seinen  (des  Kaisers)  Namen  an  A^med  ^äh  gesendet  habe,  stimme 
gar  nicht  zu  seinen  Absichten  (i^r«u^  ^J%  J^fJi^li).  Es  würde 
durchaus  heilsam  sein,  und  im  Interesse  der  wahren  Religion  liegen 
wenn  Ahmed  Sah  persönlich  die  Verhältnisse  im  indischen  Kaiser- 
reiche ordnen  würde. 

Demgemäss  wurde  an  (iazi  ed-Din  Hau  ein  Antwortsclnvik-n 
gesandt,  des  Inhalts,  dass  die  Küeksicht  auf  die  rechtgläubigen  Be- 
wohner Indiens  gebieterisch  <las  Eingivifpn  Ahmeds  erheische:  ein 
Umkehren  sei  jetzt  nicht  mehr  möglich.  Diese  Autwort  wurde 
Yon  Se'Adet  Ijlan,  dem  Mnn^i-b4§i  abgefasst,  und  durch  Ri^ä  ^oh 
94n  nach  Dehli  geschickt  Ihr  Wortlant  ist  folgender:  AJ^med 
habe  lange  anf  die  Bückkonft  seines  Gesandten  gewartet;  da  aber 
seitens  der  Begiemng  in  Delhi  so  luiTerantwortlidi  lange  gezSgert 
worden  sei,  habe  er  seine  Drohung  wahr  gemacht,  und  sei  in  die 
Lfinder  des  indischen  Kaisers  einmarschiert.  Er  sähe  ein,  dass  eine 
persönliche  Zusammenkunft  mit  dem  Kaiser  in  Delhi  zur  Ordunng 
der  Verhältnisse,  besonders  zur  Sicherung  der  rechtgläubigen  Be- 
wohner Indiens,  unumgänglich  notwendig  sei,  und  werde  deshalb 
nach  Delhi  kommen. 

Am  näch^toii  Taije  {?;  es  ist  vorher  von  keinem  Datum  ge- 
sprochen] wuide  Ki<lii  Kuli  Ilän  mit  diesem  Briefe  entlassen. 

HAn  Gau  Hau  und  Säh  Pesend  Hän  waren  inzwischen  dem 
erhultcneu  Befehl  entspr(.'cln*ii(l.  auf  Karnal  vorgeriickt,  und  hatten 
die  dort  postierten  Abteilungen  mit  leichter  Mühe  zurückgeworfen. 
Nnnmehr  rückte  anch  A^med  ÖAh  mit  dem  Oros  des  Heeres  ter, 
und  am  ....  des  Monats  .  .  .      traf  Ahmed  äfth  in  SAnpat  ein 


1)  Di«  8t«li«n  fOr       Zahl  de«  Taget  und  d«n  Monatsnamen  dad  hkr 
wieder  frelgelMteo. 
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XXV. 


liielt  er  genauere  Nachrichten  über  die  Massregeln  des  G&zi  ed-Dln. 
IKeeer  hatte  die  Mabraten  unter  Miühte  BM,  Bftkfad  und  äem&tr 
Balladur  mit  etwa  40000  Mann  zu  Hilfe  gerufen.  Hinter  diesem 
eisten  Treffisn  stand  Neglb  ^An  mit  50 — 60000  Mann,  wflhiend 
6ftzf  ed-Din  !^&n  selbst  mit  einer  grossen  Anzahl  indischer  Truppen 
von  Delhi  aus  sich  soeben  nach  Sönpat  hin  in  Bewegung  setzte. 
Aj^ned  §&h  Hess  bei  Sönpat  ein  befestigtes  Lager  einrichten,  und 
am  nächsten  Tage  [gemeint  ist  wohl  der  Tag  nach  der  Ankunft] 
seine  Tnipi>en  in  Schlachtordnung  ausrücken.  Die  gesamte  Bagage 
hess  er  unter  Muräd  Han  Durrani  in  S(5npat  zurück,  während  er 
selbst  mit  dt  ni  Heere  den  indischen  Truppen  entgegenging.  Tn- 
zwi.sehen  war  Hän  Gän  Hän,  nachdem  er  mit  Sah  Pe.send  Ijan  zu- 
sammen die  bei  Karnäl  stehenden  feindlichen  Abteilungen  aus- 
einandergesprengt hatte,  über  die  Gamuna  gegangen  und  auf  dem 
linken  Ufer  des  Flusses  gegen  Delhi  marschiert,  bis  ÖAhwara  und 


weiterer  Verstilndigung  in  Verbindung  zu  setzen,  und  mit  Hilfe  des 
ÖAst  ed-Dln  9^  «inen  geeigneten  Ott  zum  Lager  fOr  die  a%faa- 
nisehai  Truppen  ausfind^  zu  machen.  Es  wurde  die  Gegend  um 
NarAla*)  ausgewählt  Am  ...  des  Babl*  IL  inirde  das  neue  Lager 
hd  Narlhi  Yon  A^med  bezogen.  ÖAzt  ed-Dln  9^ 
S&h  Well  IJän  zu  einer  Zusammenkunft  in  Delhi  auffordern,  doch 
auf  Befehl  des  Abmed  §&h  bestand  der  afghanische  Minister  darauf, 
^  diese  Zusammenkunft  ausserhalb  der  Stadt  stattfinden  sollte. 
Unter  grossen  Vorsichtsmassregeln  beiderseits  fand  endlich  die 
Konferenz  statt,  in  der  ä&zl  ed-Din  $[&n  sich  zur  Unterwerfung 


1)  Di«  Übenehrfft,  9  Zellen  lang,  i^bt  noeh  wdter  ein  BeeuaiA  dee 
luoen  Feldsnges. 

2)  Nach  Syad  Muhammed  Latif  (pag.  228)  „ten  kot  firom  Delhi". 
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bereit  erkliliie.    Schliesslich  entschloss  sich  (jr&zi  ed-Dln  .^aa,  in 
das  uighanische  Lager  zu  kommen. 

Nach  einigen  Tagen  wui*de  er  hier  von  Aljmed  Siih  in  feier- 
licher Audienz  empfangen ,  zugleich  mit  einigen  andern  Indem, 
wie  dem  Sohne  des  verstorbenen  $amr  ed-Din  ^än,  Sejjid  öemü 
ed-Dln  ¥^       Ke^b  ^^aL  Aladami  wurden  Ufim*  ' 

meister  und  Priester  nach  Delhi  geschickt,  mn  auf  A^eds  Kamoi 
Mfinzen  za  schlagen  und  in  den  Moscheen  die  Qafhe  sn  veilesen. 

XXVL 

oUi^ttM^yi  Jj>k>  3  »L&;ä^  ^.^lÄ-jJJi^  I 

.  .  .  ^.^^JiM,j^^  ^m'^^^   I^JUPy^  |JI£a>  ^  3 

Anmed  §äh  rückte  hierauf  noch  näher  an  die  Stadt  henin 
und  schlug  sein  Hnartier  in  dem  Garten  S&lämftr  M  auf.  Am 
/.  (iuinäda  I.  Ijegal)  sich  'Alamglr  zu  Ahmed  Sah.  Kaum  war  dtin 
Ahmed  Säh  die  Kunde  von  dem  Hfi-minalien  d»'s  Kaisers  überbncht 
worden,  als  er  sofort  die  Gru>s\vürdeutriiger  und  Oberbefehlshaber 
seines  Heeres  zur  feierlichen  Einhulung  dem  'Alamgir  entgegensandte, 
und  ihn  in  das  für  üin  bestimmte  Zelt  geleiten  Hess.  Darauf  be- 
gab sieh  All^med  aus  seinem  Zelte  zu  dem  seines  Gastes,  der  fluii 
etwa  SO  bis  40  Sehritte  entgegenging.  Al^jimed  stieg  sofort  Tom 
Pferde,  und  beide  Fünten  unterhielten  sich  einige  lünaten. 
Sodann  eigriff  Ahmed  die  Hand  'Alamglrs  und  fGUurte  ihn  in  das 
Innere  des  Zeltes.  Hier  liessen  nch  beide  auf  Kissen  nebeneinander 
nieder,  und  A^med  §ah  bekleidete  den  *Alamg!r  von  neuem  mit 
der  Herrschaft  über  HindustAn.  Darauf  wurde  ^Aiamglr  zum  früh- 
stück festlich  bewirtet  (j.j  vi>-ii-:$-  \ji'J^j^£i  »-^'-^5 
i>Ä>^y  ij^^jy^        y)'  besonderen  Wunsch 

des  indischen  Kaisers  wurde  das  ^Vmt  des  Wezfr  el-memalik  dem 
£kkEi  ed-Dtn  genommen,  und  auf  Q&n-i  ^'kn&n,  dem  Sohne  dai 
^amr-ed-Dfn  l^&n^  übertragen.  Hiernach  )i:ehrte  ^Alamgir  wieder 
nach  Delhi  zurück.  Am  8.  desselben  Monats  hielt  Ajj^ned  SAh 
feierlichen  Einzug  in  DelhL 


1)  t;  dto  Ht.  adinlbt:  rtSj^fliLi.  cLj.  JediofidU  Ist  dM  wtit  bekaanM« 

SHlämilr  ,.on  the  high  »Mid  to  DdU"*  (EUk>t  VIII,  p.  80)  In  dar  TSMb» 
Lahor,  nicht  geraeint. 

2)  Sonst  Inti^äm  od-Doulo  genaunt. 
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Der  zwischen  beiden  Regierungen   vereinbarte  Vertrag ,  den 

Se'&det  5&n,  der  MunSl-bftSl  Aljmeds  entworfen  hatte  (n^jj^^ 

KXi^^  ^^^yu»  ^.,1^  ojL*  bL>  ^Lix),  hatt« 

folgenden  Wortlaut: 

Im  Laufe  der  Zeiten  sei  das  Reich  Hindüst&n  durch  innere 
Wirren  so  geschwächt  worden ,  dass  es  den  zu  Beschützern  der 
wahren  Religion  berufenen  Nachkommen  Teimürs  (^woJ^jJ  si>J»s)) 
nicht  möglich  war,  die  Gläubigen  vor  den  Verfolgungen  der  Heiden 
zu  schützen.  Deshalb  hat  sich  die  Regierung  von  Hindiist&n  an 
den  Fuss  des  himraelgleichen  Thrones  des  weltschützendeh  Königs, 
des  Durr-i-Durrän,  hilfesuchend  gewendet,  und  dieser  sei  sofort 
herbeigeeilt,  und  habe  alle  Widersacher  der  wahren  Religion  ver- 
nichtet. Es  sollen  nun  folgende  Landesteile:  Sirhind  mit  Depen- 
dencien  (^jt^'  ;«-«),  Lähör,  Multan,  KaSmIr,  mit  sämtlichem  Zubehör, 

sowie  alles  was  früher  durch  Vertrag  an  Nadir  §äh  abgetreten  war, 
femer  Thäthä,  Sind,  und  die  DeragAt  bis  an  den  A^ok  unter  die 
Herrschaft  des  Teimür  k&h ,  des  ältesten  Sohnes  des  Ahmed  8&h, 
gestellt  werden ,  da  Aljmed  selber  zu  häufig  in  weitabliegenden 
Ländern  beschäftigt  sei.  Teimür  sollte  dann  mit  der  indischen 
Regierung  zu  gegenseitigem  Schutz  und  Trutz  verbündet  sein. 
Dieser  Vertrag  sollte  um  17.  öum.  L  des  Jahres  1170  in  Kraft  treten. 

Zur  selben  Zeit  wurde  Teimür  Sfth  mit  einer  Tochter  des 
*AlamgIr  vermählt. 

Als  die  Verhältnisse  in  Indien  geordnet  waren,  >\'urde  ein  von 
Se*ädat  HAn  verfasstes  Fat^nftme  in  alle  Provinzen  geschickt,  und 
die  glorreichen  Siege  des  A^med  §fth  zu  allgemeiner  Kenntnis  der 
Unterthanen  gebracht.  Den  Umarft  in  Delhi  war  eine  Summe  von 
2  Krür  Rupien  =  1  000  000  Tuman-i-TebrtzI  als  Strafsumme  auf- 
erlegt worden ,  zu  deren  Beitreibung  Hän  Gän  Hftn  den  Auftrag 
erhielt.    17  Lakh  Rupien  waren  bereits  in  Ahmeds  Kasse  geflossen, 

da  erliess  Ahmed  grossmütig  die  Zahlung  des  Restes.  ^\^»s>-^  ^}S 
OojLyi.:^  \J^j^  U"^  ^lun  folgt:  \JL>I^  «Jb^-U       ,  ,  iS 

jLXsI  vi^-o  xl'u-  ^\        si>*^t  /*^L)  )^  ^^)* 

Folgt  ein  Nazm  von  vier  Doppelversen,  mit  dem  dann  die  Hand- 
schrift abbricht. 

[Die  hier  gegebene  Darstellung  des  indischen  Feldzuges  vom  Jahre 
1169 — 70  |1756— 57J  weicht  von  der  der  indischen  Quellen  erheblich  ab. 
Mir  sind  zunächst  nur  zugänglich  der  Auszug  aus  dem  'Ibrat-name  des 


1)  Ameisenloch. 
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Fakir  IJair  ail-Din  Muhamined  bi'i  Elliut  Ylll,  pag,  240,  sowie  di»^  Er- 
zählung iu  dem  «Life  of  Hafiz  Uehmut  Khau,  written  bei  Mooet'ujab 
Khan*  tranil.  by  Ch.  ElUot.  Diese  beiden  Werke  scheinen  andi  die 
Grandlage  der  DanteUang  bei  Syad  Hobanuned  Latif  an  bilden,  wie 
einigt;  zum  Teil  wSrtliebe  Übereinstimmangen  leigen. 

Im  Tarib'i-A^medSftb!  feblt  jegllcbe  Erwibnnng  der  Witwe  det 
Ha*!n  el-mnlfc,  die  in  den  indieeben  Quellen  eine  so  berrorragende  BoUe 
■pielt,  und  logar  die  Hauptveimittlerin  awischen  Mmed  Sab  und  Öäsi 
ed-Din  Han  'Imäd  el-mulk  gewesen  sein  soll.  Ferner  berichten  die  ludf-r 
aosdrUeklieh,  das»  die  Afghanen,  ohne  Widerstand  zu  finden,  bis  Dehli 
Torgedrongen  seien,  während  im  Tariii -i- Ahmedsähi  %'on  Kämpfen  bei 
Kamftl  und  Sonpat  entählt  wird.  In  der  Angabe  des  Datums  d«^$  Ein- 
zuges von  Dehli.  7./$.  Öumftda  1.  1170,  stimmen  Tarib-i-AVmed»ähi  und 
'Ibratname  Uberein.] 

2.  Aus  dem  ,Matla'  el-lems*^  des  Mu^ammed 

ISasan  9&n. 

(Uand  U,  S«ite  rf  I  ff.) 

Im  Jahre  1161  setzen  die  Umarä  von  Qurftsftn,  nachdem  sie 

den  'Ali  §fth  geblendet  hatten,  am  8.  Saww&l')  den  §ah  Rulj  als 
Herrscher  ein.   In  einigen  Gescbichtswerken  wird  der  Xarl^  seiner 

ersten  Tbronbesteignng  angegeben  fjatt\  ^.^IbL»  =  1161.  In 

demselben  Jahre  wurde  'All  hük  und  IbrAhIm  htih  auf  Befehl  des 
SAh  Rul)  getötet,  nnd  ihre  Leichname  nach  MeShed  gebracht.  Der 
Ver&sser  des  Ban^at  e^-^eft-i-NA^irl  sagt,  dass  die  BeTGlkeniiig 
von  9*^^^  ^^'^  Absetnmg  des  *All  äfth,  der  61  und  62 
regiert  hatte,  den  ä&h  Ru^  Hlrz4,  einen  Sohn  (j^«o)  KAdirs  zum 
Herrscher  machten,  aber  ihn  nach  einigen  Tagen  unedor  absetzten, 
und  den  Mlrz&  Sejjid  Mnl^ammed,  den  Mutawallt  von  Me&hed,  einen 
Tochtersohn  des  ÖAh  Suleimftn  des  IJefewiden  nnd  Schwiegersohn 
des  Sih  Sul^ftn  Husein  zum  Herrscher  wählten,  und  iSa  Sfth 
Suleimftn  II.  nannten.  Das  Datum  seiner  Thronbesteigung  war  Diens- 
tag der  5.  §afar  1162  2). 

Nach  kurzer  Zeit  1)lendete  man  ihn  ebenfalls  und  setzte 
Bu^  wieder  auf  den  Thron. 


1)  Dasselbe  Datum  b«l  Bmta  (fiue.  I,  pag.       nach  dem  TariH-^^1'' 

dot  MirzA  Mehdi  Hfin. 

2)  Diese  Ausätze  sind  falsch.  Dm  Richtige  findet  man  bei  K.  St.  Pools, 
The  eoins  of  th«  BbAhs  of  Perda,  Introd.  pag.  L>-LI.  Zn  den  dort  eWertsn 
Quellen  i^t  noch  blnziizufü^eu  das  Megma'  et-tewArih  des  Qolil  (s.  Peitsch, 
VerzeichiiiH  tler  ]iprs.  Hs.  d.  Kgl.  IVM.  zu  Berlin,  pag.  426  u.  427),  welch« 
die  Berechnung  Pooles  durchaus  bestätigt.  Emin  (fasc.  I,  pag.  ov,  Zeile  7)  bst 
«bonfUls  flUsoblieb  116S  für  1163.  UoUl  giebt  richtig  den  6.  Qaftr  1168  ib 
Datum  der  offiiieUoa  Krtnang. 
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1162«  Nach  deu  Angaben  der  Zend-Annalen  (  "'1^  ^ ^  J^^  '} 
jbjiJüj  ii^.}y^  zog  in  diesem  Jahre  A^med  §&h  Afjgfän-i-DiUTftiit 

nach  der  Eroberung  von  HenU  gegen  Meshed,  um  die  Sta<lt  in 
seinen  Besitz  zu  bringen.  Da  er  sah,  dass  die  Ötadt  wohlbefestigt 
war,  versoelite  er  mit  List  hineiziznkiommeii.  Er  gab  vor,  eine 
WaU&hrt  mBehen  za  wollen,  tmd  gelangte  so  mit  einem  grossen 
Anhange  in  das  Innere,  ffier  setzte  er  den  Nür  Mn\^anmed 
ab  eine  Art  Beaofsichtiger  des  äfth  Bn^  ein,  nnd  begab  sich  dann 
nach  Näipür  und  8ebsew4r,  um  von  hier  Asterabäd  und  Mftzenderftn 
anzugreifen.  Bei  Mezlnän  stiess  sein  Feldherr  mit  einer  Anzahl  von 
Beitem  des  Mohammed  IJän  ^aj[4r  zusammen,  und  wurde  geschlagen, 
so  dass  er  bis  Sebzewar  Hieben  musste.  Aljmed  Säh  kehrte  hierauf 
nach  Herät  zurück Nur  Mu^ammed  Hän  wui  dn  bald  hernach 
aus  Meshed  abbemffn  und  an  seine  Stelle  Emir  IJän  Karui  zum 
Wekil  es-seltenet  des  .Sah  Kuh  bestellt.  Emir  Hiui  crelanrrte  mit 
List  in  die  Stadt  und  wusste  sich  in  den  Besitz  eines  Theres  sowie 
mehrerer  Befestigungswerke  zu  setzen.  Sali  Ruh  beauftragte  des- 
halb den  Feridün  I^tkn  Gurgi  mit  der  Veilreibmig  des  Emir  ijän, 
der  dann  anoh  bald  vom  Verlassen  der  Stadt  gezwungen  wurde, 
wihrend  Feitdtkn  Qftn  mit  den  Begiemngsgeschftften  betxant  wurde. 
Kurze  Zeit  daraof  aber  wurde  Ferldftn  0An  von  Na^roUAh  Mirzft, 
dem  Sohne  des  &kh  Bu^  ermordet,  und  Ka^roUfth  riss  die  Begierong 
an  sich.  Er  wurde  darauf  von  äfth  Bu^  unter  einem  Vorwaade  zu 
Kerün  Hän  nach  §Irftz  geschickt ,  und  in  seiner  Abwesenheit  der 
andere  Sohn  des  §&h  Kul},  Nadir  Mlrzä  zum  »Sähibi^tiar  gemacht. 
Als  nach  sechs  Monat<»n  NasruUüh  wieder  zurückkehrte,  floh  Nftdir 
aus  Meshed ,  und  Na$rullah  Mirzft  nahuw  wieder  die  Begierung  in 
seine  Hand. 

Einige  Zeit  darauf  schnitt  Ga'far  Hän  Kurd ,  der  in  Cinäraii 
wohnte ,  den  Fluss ,  der  die  Stadt  Meshed  mit  Wasst-r  versorgte, 
mid  dessen  Quelle  in  der  NUhe  von  Cinaran  sich  Ix-fund ,  al)  und 
leitete  das  Wasser  auf  seine  eignen  Felder.  Na.srulläli  zog,  um 
das  Wasser  wieder  frei  zn  machen,  aus  MeShed  aus  und  leitete, 
naehdem  er  (ja*fiir  94n  besiegt  hatte,  den  Fluss  wieder  nach  Me&hed, 
nnd  dies  Ereignis  fiel  in  das  Jahr  1163.  Im  selben  Jahre  begab 
sich  Na^mlULh  nach  NlS&pAr,  um  die  Stadt  zu  erobern.  NAdir  hielt 
jetzt  den  Augenblick  für  seiner  Sache  günstig  und  kehrte  nach 
Me&hed  zurück.  S^i  Buh  liess  die  Thore  der  Stadt  schliessen,  um 
zu  verhüten,  dass  Nasrulläli  wieder  zurüpkkehrte.  Der  Prinz  erhielt 
hierAon  Nachricht,  hob  die  Belagerung  von  NiSäpür  auf  und  kehrte 
nach  Meshed  zurück  und  sali  die  Thore  geschlossen.  Pie  Bevölkerung 
Yon  MeUied,  die  durch  die  Gewaltsamkeiten  des  N&dir  MirzA  sich 


1)  Hier  werden  die  Ereignisse  des  ersten  ^nrisftnischen  Feldzuges  des 
Ahmed,  der,  wie  wir  oben  sahen,  11)^3  unternommen  wurde,  mit  denen  dee 
zweiten  aus  den  Jahren  1 167/68  zosammengeworfen. 
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arg  bedrückt  fühlte,  ölfnete  dem  Nasrulläh  Mirzä  die  Thore  und 
holt*'  ihn  in  die  Stadt.  Nftdir  Mirza  floh  aus  einem  andeni  Thore 
aus  Meshed   und  Sah  Rulj   suchte  Zuflucht   im  heiligen  Garten. 

NasruUäh  Mirzä  betäub  sich  in  den  heiligen  Garten,  und  führt*' 
seinen  Vater,  nachdem  er  ihm  den  Fuss  geküsst,  wieder  nach  dem 
CehAr  Bftg  zurück.    Darauf  übernahm  er  wieder  die  Regierung. 

1181  =  J^^ÜL^.    Na^nülAh  MirzA,  der  Sohn  des  ä&h 

Ru)j,  begab  sich  nach  Fän,  wo  Kerim  ^tat  hemchte,  Dnd  erreiebte 
ahw  Senmftn  nnd  J3,wtet  glficklioh  ätite.  Obwohl  er  offisiell  eineii 
Auftrag  Yon  seinem  Vater  §äh  Rulj  an  Keiün  ^än  hatte,  so  hatte 
doch  im  Geheimen  §äh  Hu}}  an  Kerim  Hän  geschrieben,  man  solle 
den  Na§rall&h  möglichst  in  Öln\z  festhalten.  Aber  nach  sechs- 
monatlichem AnfenthaLt  in  SlrAz  kehrte  Na^nül&h  über  Jeid  nach 
Me^ed  zurück. 

[Anmerkung.  Im  Gullen-i-Mnr&d  wird,  wie  oben  erwfthnt, 
die  Ankunft  des  NafndUh  MlrzA  in  Fftrs  als  ein  Ereignis  des 
Jahres  1181  erzählt    Die  Darstellung  deckt  sich  mit  dem  im 

Mat;la'  eS-Sems  Berichteten  vollständig,  so  d:iss  die  Benutzung  des 
Gul§en-i-Murad  an  dieser  Stelle  des  Ma(la'  eä-§ems  augenfällig  ist 
Sehr  viel  problematischer  erscheinen  aber  die  Aniraben  über  das 
Jahr  1162.  Dass  hier  die  Ereignisse  von  1163  imd  1107  tVS  zu- 
sammengeworfen sind,  lehrt  die  Erwähnung  der  Erobemng  von 
Herat,  die  1108  statt  L'-dunden  haben  muss .  neben  dem  Kampfe 
gegen  die  Kagilreu ,  wtdcher  in  das  Jahr  1107  iallt.  Die  Dar- 
stellung im  Matla'  eS-§ems  erzählt  von  der  Einnahme  NiSftj)iii"s  m\ 
alle  Tliatsuclien  genau  in  der  Reihenfolge  des  Mugmil  et-tarih-i- 
ba'diiädirijje ;  kein  wichtiges  Faktum  ist  ausgelassen;  es  sieht 
fast  aus,  als  ob  Mstla'  e&-lems  einen  stark  geküncten  Aussog  ans 
£mln  geben  wollte^).  Im  Idafla'  e&-lems  sind  allerdings  dis 
beiden,  bei  Emln  um  ein  Jahr  auseinanderliegenden  Feldzüge  in 
einen  zusammengezogen,  und  wird  die  Bückkehr  der  Afghanen 
nach  Herftt  (Endn  1.,  Zeile  6 — 12)  nicht  enKühnt    Doch  dies 

wäre  auch  der  einzige  Punkt,  in  dem  die  beiden  Berichte  tos 
einander  abweichen. 

Ganz  augenfällig  wird  die  Übereinstinunung  Ton  der  Ab* 
berufung  des  Nür  Mubsmmed  Qftn  an«  Zur  bequemeren  Ve^ 
gleichung  mit  der  betreffenden  Stelle  bei  Emtn  (fasc.  II,  pag.  tr», 

Zeile  18  ff.)  setze  ich  den  persischen  Text  des  Ma^*  eS-Sems  hie^ 
her  (Obersetzung  oben  Seite  351): 


1)  Natürlich  müssen  wir  uns  das  auf  Indien  bezügliche  Kapitel  bei  Emin 
wegdenken.  Lassen  wir  etwa  bei  Emin  an  pag.  1v,  Zoilo  1  sich  unmittelbar 
pag.  \\t ,  Zeile  14  fT.  aoschliesseu ,  »o  gewiunen  wir  die  mutmassliche  VorU^ 
des  Ma^'  es-^ems. 
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3         cOjbui  iX^A^  ^«JLaAa  tjvtfA%  |;j-yV>^ 

yj  o^ijLil»  j^t  juo  jlx^  jJTj^a^ 

j3*l  ji^süM«  op.  3  Ob  co^U-  ^l-ij^^       «kx*--^  |;;0^ 

liier  sehliesst  sich,  besonders  in  den  letzten  Siltzen,  sogar  der 
"Wortlaut  des  ^fatla*  es-5ems  enjL'  an  den  des  Eniin  an.  Ein  weiterer 
höchst  auffallender  Punkt  ist  das  lifidcii  ^'''int'iiisam».'  falsche  Datum 
5.  Safar  1162,  für  1163.  Hat  nun  Muhanuned  Hasan  Hän  eine 
Handschrift  des  Mugmil  et-tarllj-i-ba  dnädirij^je  benutzt,  oder  hat  er 
eine  noch  titen  GeschichtBqQelle  yor  sich  gehabt,  aus  d«r  auch 
Emln  geschöpft  hat?  Das  ist  eine  Frage,  die  hier  leider  un- 
beantwortet bleiben  mnss.  Die  Bibliotheken  der  persischen  Grossen 
belogen  aber  sieher  noch  manche  Schfttze,  besonders  an  historischen 
Handschriften,  von  deren  Existenz  wir  nicht  einmal  eine  Ahnung 
haben.  Daför  ist  ja  auch  das  Gutten-i-MorAd  ein  deutlich  redendes 
BeispieL 

Wenn  wir  uns  so  die  verschiedenen  Quellen  der  beiden  Ab- 
schnitte des  Matla'  e§-&ems,  für  1163  eventuell  Emin,  für  1181 
das  Gulsen-i*Mur&d ,  vor  Augen  halten,  so  ergiebt  sich,  dass  das 
Mafia'  e§-Sems  die  Reise  des  Nasrullah  einmal  nach  Emln  als 
Ereignis  des  Jahres  1163.  das  andere  Mal,  aus  dem  Gulsen-i-Muräd, 
als  1181  unteinomnu'n ,  also  dojipelt,  >^r/,ülilt.  Muhammed  Hasan 
5&n  hat  eben  nicht  gemerkt,  dass  «iic  Darstellung  Emins  die  Er- 
eignisse einer  längeren  Reihe  von  Jahren  umfasst,  sondern  alles  in 
das  Jahr  1162—63  verlegt,] 
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Mfttl&'  eS-Sems  fthrt  dann  fort: 

118<}.  In  iliesem  Jiilire  brach  Al?med  Sah  I^unäni  uiit  300000 
Mann,  600  Elephanten  und  700  Kanonen  aus  Kandahar  gegen  Me^ed 
auf.  SAb  Bn^  Hess  die  Thore  der  Stadt  befestigen  und  forderte 
die  tlftt  der  ümgegend  zur  Hilfeleistiing  auf.  Zwei  Tage  nach  der 
FertigsteUnng  der  V  erteidigungsmittel  hingte  A^ed  Üh  in  'fmk 
an  und  bezog  mit  seinem  Heere  dieselben  Quartiere,  die  er  sefam 
im  Torigen  Feldzug  hier  innegehabt  hatte.  Die  Hane  der  Kurden- 
stSmme  wnasten  sich  unter  allerlei  Vorwänden  bei  Zeiten  aus  Me^hed 
herauszuziehen,  so  dass  S&h  Rulj  und  sein  Ältester  Sohn  und  Ober- 
feldherr, Nasnilh\h  ^lirzä,  nur  eine  ganz  geringe  Anzahl  von  Reitern» 
etwa  200,  zu  ihrer  Verfügung  hatten.  Tagtäglich  machte  Xasrulläh 
mit  diesen  sehr  kühne  AnsfUlle  aus  der  Stadt  und  brachte 
Afghanen  betiilchtliche  Verluste  bei.  Eines  Nachts  machte  Na?ir 
IJän  Halüc  auf  liefehl  des  Ahmed  §Ah  mit  12  00U  Mann  einen 
ÄngriÖ"  auf  die  Stadt;  Nasrullah  warf  sich  mit  seinen  so  wenig 
zahlreichen  Truppen  mit  solcher  Tapferkeit  auf  die  Afghanen,  dass 
diese  eine  Niederlage  erlitten,  nnd  nach  betrichtlichen  Terlnsten 
sich  sorflckziehen  mnssten.    Der  Verfasser  der  Zendgesehicbte 

(a^j  gu^U  MirzA  Abul-ij^asan  KAStot  schreibt,  dass 

6000  von  den  12000  getötet  worden  seien,  aber  das  sebont  mir 

(dem  Verlasser  des  Matla'  es-^ems,  wÄi^  gJUj)  eine  Übertreibong. 

Infolge  dieses  Sieg«  s  wuchs  die  Kühnheit  des  Xa^nüUÜi  noch  mefar^ 

80  dass  er  es  eines  Tages  wagte,  mit  zehn  Heitern,  Ton  denen  er 
noch  vier  auf  dem  Wege  zur  Deckung  des  Kücksn^ges  surückliess, 

in  das  Lager  der  Afghanen  einzudringen.  Als  er  sich  in  den  Urdü 
Ha/.j\r  beg»'l)en  wollte ,  wurde  er  von  einem  früheren  Einwohner 
von  Meshed  erkannt  ,  und  es  begann  nun  eine  .lagd  auf  NasruUäh 
Mirzä ,  zu  der  von  Seiten  der  Afghanen  1 1 ÜUO  (.-^ic '.)  Mann  auf- 
geboten  wurden ,   die   jedoch   des  l*rin/en    nicht   habhaft  werden 

konnten.    A^med  schaute  vom  Lager  aus  dem  Kampfe  (iJjü^ 

nJ\j9\jSi  f^J^»)  ^1  und  bewunderte  die  Tapferkeit  des  NasroUAh 

so  sehr,  djuss  er  zu  seinem  Sohne  Teimür  auf  afghanisch  sagte: 
, Solch  einen  Sohn  müsste  ich  habeu'. 

Wenn  man  den  Übertreibungen  des  Zendchronisten  (ajJüj  g;^) 

Glauben  schenken  könnte,  .x»  wären  in  diesem  Kampfe  von  Nasrullih 
gegen  lOOO  Afghanen  getötet  worden;  er  selbst  sei  ohne  jede  Ver- 
wundung nach  Meshed  zurückgekehrt  ....  Schliesslich  wurde 
Abmed  der  Belagertmg  müde  imd  Hess  durch  die  ihm  zu- 
gethanen  Stammesgenossen  des  (Terstorbenen)  Tekt  H&n  ätrlit  und 
den  Premierminister  äfth  Well  'Qka  mit  ä&h  Bu^  §kh  Unterband- 
lungen  anknüpfen.   Al^med  verlangte  das  Leibross  des  Na^mlUh, 
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das  3000  Tümän  wert  war,  femer  sollt«  §Ah  Rul)  eine  seiner 
Töchter  dem  Suleim&n  §fth,  dem  Sohne  A^pneds  zur  Frau  geben  und 
Jezdän  BahS ,  ein  Sohn  des  §äh  Rul},  als  Geisel  nach  Kandahar 
kommen.  Die  Bedingungen  wurden  lui^enommen;  jedoch  schickte 
Sah  Ruh  an  Stelle  seiner  Tochter  die  Tochter  des  Feridün  IJ&n  Gurgl 
in  das  afghanische  Lager.  A^imed  Sah  zog  sich  hierauf  am  8.  J^afar 
1184  von  Meshed  zurück.  Jezdan  iialjs  blieb  bis  1192  in  Kandahär, 
in  welchem  Jahre  er  nach  Melhed  zurückkehrte. 

*)Nach  dem  Abzage  Ahmeds  lag  die  Begiemng  in  Meihed  in 
den  ätaiden  des  Nafni&Ah.  Dieser  lieas  aiph  mancherlei  Übergriffe 
n  Sefanlden  kommen,  so  da»  6ük  Bo^  atih  den  NAdir  MtrzA  au 
Stelle  des  NafralUh  snm  Welt*ahd  ernannte.  Hierftber  kam  es  mm 
offiien  Kampfe  swischen  den  Brüdern.  Na§rullfth  wurde  aus  MeShed 
TSrdrftngtf  und  suchte  Zuflucht  bei  Kerün  ^&n.  Nach  dem  Tode 
des  Kerlm  I^&n^  hielt  sich  Nasnilläh  noch  eine  Zeitlang  in  IffahAn 
und  älrAz  anf^  begab  sich  aber  dann  wieder  nach  ^o'^^b'^ 

In  der  Zwischenseit  hatte  NAdir  Mlrzft  in  Meihed  fiut  noch 
schlimmer  als  sein  Bmder  gebanst  Er  hatte  sogar  die  goldenen 
Deckplatten  Ton  der  Kuppel  des  heiligen  Grabes  (^t^^L^Ä^ä^ 

JuJk^         herabnehmen  lassen,  und  den  ErlOs  yerbrancht 

Ebenso  hatte  er,  ohne  sich  an  die  Yorstellimgen  des  IfirzA  Mcihdif), 
des  Mn^tahidf  des  Mntawallt  des  heiligen  Orabes,  zu  kehren,  die 

Flagge  (?  JJJC«  O^is^),  welche  die  Spitze  der  Kappel  schmückte, 

und  welche  7000  Tüm&n  wert  war,  sowie  die  golddnrdiwirkten 

Teppiche  in  seinem  Interesse  zu  Gelde  gemacht. 

AVlihrend  der  sechsjährigen  Abwesenheit  des  NasruUah  hatte 
K&dir  Mirza  mit  solcher  Willkür  in  Meihed  gewaltet,  dass  alle  Emire 
von  Huräsan  sich  gegen  ihn  erhoben.  Besonders  Mir  Muljammed 
Hän,  'Arab-i-ZenküI,  der  Hakini  von  'l'ebbes,  trachtete  dem  Prinzen 
nach  dem  Leben.  Er  machte ,  von  einer  grossen  Schaar  seiner 
Araber  beu'leitet ,  eine  Wallfahrt  nach  MeShed,  und  wusste  durch 
sein  freundliches  Wesen  Nftdir  MirzA  in  Sicherheit  zu  wiegen ,  bis 
er  den  Prinzen  plötzlich  samt  zweien  seiner  Brüder  und  Schwestern 
in  seine  Gewalt  brachte,  und  nach  febbes  schleppte,  während  er 
einen  ihm  eigebenen  Korden^)  zom  Qnkmrftn  in  Me&hed  machte. 


1)  Wie^oU  dar  folgende  Abschnitt  »ich  nieht  mehr  auf  die  OeeeUehto 
des  Ahmed  Sih  besieht,  Uelet  er  doeh  ee  Tlele  faitereesante  oad  biiber 

unbekannte  Nachrichten  zur  späteren  Geschichte  von  Meshed ,  dass  ich  die 
Übersetzung  doch  hier  mitteile.  Herr  Dr.  Kosen  macht  mich  übri(;ons  darauf 
anfinerksam,  dass  dem  Muhammed  Hasan  IJän  hier  müglicherwebe  die  Moschee- 
■eulen  ws  iMhed  als  QiMUe  gedient  haben  kSnnten. 

2)  1193. 

3)  Vielleicht  der  bekannte  Verfasser  des  TariH'I^'^diri  ? 

4)  Der  Name  iat  ondeutlich:  ^.^^^Jk^^ 

Bd.  LII.  •*  S4 
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Teimtr  Sfth  scbickte  auf  diese  Nacbricht  hin  sofort  ein  Heer  ans  (andahftr 
gegen  X^bbes.  IHe  Afghanen  belagerten  Melhed  drei  Monate  lang; 
scUiesslicli  einigten  sie  sich  mit  Mir  Mn^Amni^  ^  ^  Melhed 
eingeschlossen  war,  dahin,  dass  NAdir  Mf  rz&  den  Äthanen  aasgeliefert 
werden  sollte.  Nädir  Mirzä  wurde  hierauf  nach  Herftt  gebracht» 
wo  er  als  Gast  des  Prinzen  Mahmud^)  weilte.  Als  Nasrulläh  Mirzft 
nnn  ans  §lrftz  wieder  nach  I^urasän  kam,  brach  Nädir  Mfrzä  mit 
einem  Heere  aus  HcrAt  trecren  seinen  Brudor  auf.  Er  wurde  aber 
geschlagen  und  kelirte  nach  Herut  zurück,  während  I^a^nill&h  Minä 
in  Meshed  die  Regierung  übernahm. 

Mir  'Abd  al-Keiira  Buhariii ,  der  mit  einer  Gesandtschaft  von 
Bnhärä  nach  Islanibiil  gekommen  war,  hat  auf  Wunsch  einiger 
Vornehmen  der  Otm^nen  eine  Geschieht«  der  Herrscher  von  Bu^äjrA, 
Afghanistan,  nnd  der  anderen  Lftnder  geschrieben,  und  in  diesem 
Werke  setst  er  den  ersten  Feldzag  des  A)^med  Ö4h  gegen  MeShed 
in  das  Jahr  1164,  and  nachdem  er  den  Feldzag  Ahmeds  nach 
Indien  geschildert,  sagt  er:  Nadidem  A^ioned  Jjjka  Merw, 
MeShed  o.  s.  w.  erobert  hatte,  schloss  er  mit  Kerün 

ein  Frennd* 

Schaftsbündnis  («^amo  cilsUa««  «X^)*   Aach  sagt  er,  dass  Al^ned 

H'dh  Meshed  dem  Enkel  Nadirs,  dem  iSäh  Rulj  Sah  übergeben  hatte, 
und  den  'Alarn  IJän-)  'Arab-i-^uzaime ,  der  den  §äh  Bu^  §&h  ge- 
blendet hatte,  getötet  habe.  Als  Tode^ahr  des  A^ed  giebt  er 
1185  an. 

Ein  anderer  Chronist  der  Zenddynastie  setzt  den  letzten  Feld- 
zag  A^pneds  gegen  Melhed  in  das  Tode&jahr  des  A^ed,  1185. 


3.  Aas  dem  ,Me^ma^  et-tewlkri^ des  Prinzen  QeliL 

(Bwlinar  HandMbrlll  fei.  164*  ff.) 

Als  mm  diese  traurige  Kunde  (von  der  Absetzung  und  Blendung 
des  Sah  Sulcinian  IL)  nach  Herät  zu  Behbüd  Han,  dem  Beglt-rbegi, 
und  Emir  Hän ,  dem  Tüpcibäsi,  und  den  übrigen  Befehlshal>eni 

■'schickten  sie  sofort  eine  Botschaft  an  A^med 

Hän  Abdali  und  boten  ihm  ihre  Unterwerfung,  sowie  die  Aus- 
lieferung des  königlichen  Artilleriematcrials  und  der  Burg  von 
Hei-ftt,  und  die  Oberherrschaft  über  Huräsan  an.  AhnitMl  Uim  brach 
sofort  von  Kandahar  nach  Herät  auf,  die  Emire  kamen  ihm  ent- 
gegen und  führten  ihn  in  die  Stadt  Herät.  Darauf  schlössen  sie 
sich  dem  Abmed  zu  einem  Feldzuge  gegen  Meshed  an. 

Jüsuf  AU  IJän  sammelte  aus  seinen  Anhängern  ein  Heer  von 

1)  Sohn  de»  Teimtir  SAh. 

2)  Die  Lithofpraphie  hat  ^l3yMMtc,  offenbar  eine  Verletong  oder  an 
Schzeibfehler  fOr  ^.^L>^«Ifi. 
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etwa  7 — 8000  Mann  und  /og  mit  diesen  Tnijjpen ,  zusammen  mit 
dem  blinden  §äh  Ruh  Mir^ä  den  Afghanen  entgegen.  Als  er  nach 
S^nebest*)  gekommen  war,  warf  sich  Emir  'Alam  Han ,  der  aus 
K.'un  mit  der  grössten  Schnelligkeit  herbeigeeilt  war,  auf  ihn  und 
schlag  heim  ersten  Angrifif  die  Trappen  der  Perser  in  die  Flacht. 
Nor  mit  knapper  Not  konnte  äfth  Bo^  äfth  mit  wenigen  Begleitern 
nach  HeShed  entfliehen.  Der  gesamte  Troes  nnd  das  Artillerie- 
material  fiel  in  die  Hftnde  des  lädtr  *Ahun  ^ftn,  der  es  dem  A^ed 
Qiln  zam  Geschenk  machte. 

Nachdem  §ah  Ru^  §äh  wieder  nach  MeShed  zurückgekehrt 
war,  bemächtigten  sich  Jüsuf  'Ali  Jjkß.  and  l^eled  ^An  der  Schfttoe 


mit  sieben ,  mit  den  kostbarsten  Edelsteinen  beladeiien  T.jxsttieren 
aus  der  Stadt,  und  begaben  sich  nach  Kil&t,  wo  sie  ihren  Wohn- 
sitz hatten  .  .  .-). 

In  dieser  Zeit  lebte  der  fiühere  Sah  Suleimän  II.  in  grosser 
Trübsal  in  Me^hed. 

Als  A]^med  9&n  Dorrftnl  Tor  MeShed  erschienen ,  imd,  nach- 
dem er  Meäied  in  seine  Gewalt  gebracht,  wieder  nach  Herftt  zorQck- 
gefcehrt  war,  kam  Emir  *Alam  IjXai  nach  MeShed,  nnd  ging  von 
da  nach  Kilät,  und  nahm  nach  iHngerm  Kampfe  Jüsof  'All  9&n 
imd  dessen  Bruder  Zäl  ^ftn  gefangen.  Er  brachte  sie  nach  Me^hed 
za  Suleiman  II.  und  forderte  diesen  auf,  sicli  wegen  seiner  Blendung 
an  den  beiden  Urhebern  zu  rächen.  Suleim&n  aber  lehnte  es  ab'). 
Nach  langen  Verhandlungen  tötete  endlich  £mir  ^Aiam  }jka.  den 
Jäsnf  'All  Hän  selbst. 

Nach  einiger  Zeit  zog  Ahmed  Hän  Dun*äni  mit  einem  grossen 
Heere  und  zahlreicher  Ai-tillen*'  getren  Meshed.  Emir  'Alam  HA,n 
rüstete  sich  zum  AViderstandf.  Naclidem  Ahmed  Säh  vor  MeUied 
angelangt  war,  kam  es  einige  Male  zum  offnen  Kampfe,  doch  wurden 
die  ^i^'^^^'^^D^'^^  Trappen,  da  es  ihnen  an  gater  Leitung  fehlte, 
tmd  übeihaapt  keinerlei  Disciplin  bei  ihnen  Toihanden  war,  ge- 
sehlagen. Sie  flüchteten  in  die  Stadt,  plünderten  diese  and  machten 
sich  dann  mit  den  geraabten  Schfttsen  ans  dem  Staabe.  So  fiel 
die  Burg  von  Meshed  in  die  Hände  der  Abdähs. 

In  dieser  Zeit  lebte  Suleiman  IT.  noch  in  Meshed,  und  richtete 
an  den  Kaiser  von  lünddstän,  der  damals  'Al&mglr  II.  war,  ein 
Schreiben,  .  . 


1)  Etwa  33  km  südsadStflleb  von  MtXhod,  tt  C.  E.  Stewarts  Karte  In 
den  Proceedingi  of  the  Koyal  Geographica!  Society  1881,  Septemberhoft. 

8)  Hier  folgt  eine  eingehende  Erzählung  to&  den  Schicksalen  der  beiden 
nteiteii  SShae  B^cimftns  II.,  die  fBr  die  uns  Uer  intOMiiierenden  Fragen  olme 
Belang  bt,  und  die  ich  deshalb  weglasM. 

3)  Ffelil  hat  hier  mehrere  Mten  mit  den  Antworten  seines  Grossratecs 
angefüllt. 

4)  Das  weitere  gehdrt  nicht  hierher.  ^««».^ 
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[Diese  letzte  Notiz  von  einem  Einfalle  des  Ahmed  §Ah  in 
IJurasän  kann  sich  nur  auf  den  Foldzug  von  1167 — 68  beziehen, 
da  'Alaingir  IL  in  Delhi  im  Öaijän  1167  auf  den  Thron  kam^). 

Somit  kann  die  Erzählung  von  dem  früheren  Ei-scheinen  A^^jneds 
vor  Me^ed  eben  nur  auf  den  Feldzug  von  1163/6-1  gehen,  da  in 
den  Jaliren  li65->67,  wie  wir  oben  gesehen  liaiben,  Applied  fi«t 
nnmiterbrocben  in  Indien  heflchftftigt  war. 

Über  die  Ereignisse  des  JsihrBS  1167 — 68  ist  9^  angen- 
scfaeuüieb  nicht  mehr  so  gat  orientiert^  wie  fiber  die  firOheren  Jahre. 
Das  Ist  auch  erklärlich,  da  etwa  1165  sein  Vater  Mefihed  yerlassen 
hat|  um  nach  Indien  auszawandeiTi.  Auf  diese  Aii  lassen  sich  wohl 
am  besten  die  Abweichungen  der  Erzählung  Helils  von  der  des 
Emtn,  nnd  von  der  des  Tarl^-i-AlMned&ahl  erklären.] 


l),Naeh  d«n  anonjmMi  TtetH*'^l«>nSv  U  (bal  BIliot  Vm,  peg.  14011) 
an  11.  Sa'bAa. 


* 
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Eine  unbekaunte  Bearbeitung  des  Marzbäu-nämeh. 

Von 

M.  Th.  Uontinuu 

Eine  höchst  interessante  Nachahmung  von  Kaiila  und  Dimna, 
schreibt  Ethe  in  seiner  trefflichen  Übersicht  der  neupersischen 
Litterator^),  isfc  das  ursprünglich  im  Dialekt  von  Tabaristän  ge- 
schriebene MarzbSn^nSineh.  Es  ist  das  Verdienst  Schefers,  znerst 
diese  Sammlung  durch  Anszfige  ans  derjenigen  Becension,  welche 
Ton  einem  gewissen  Sa'd  ans  WarSwm  (Aqfimg  des  7.  Jahrhnnderts 
derHi^)  herrfihrt,  bekannt  gemacht  zu  haben^.  Sonst  sind  wir^ 
von  einigen  gelegentlichen  Notizen  abgesehen,  auf  die  Beschreibungen 
des  Werkes  in  den  Handschriftenkatalorren ,  welche  bei  Schefer, 
Ethe  und  in  der  sofort  zu  erwähnenden  Arbeit  Chauvins  verzeichnet 
sind,  angewiesen.  Die  von  Pertsch^)  und  Etbe  envUhnte  lithogra- 
phierte Ausgabe  der  arabischen  Übersetzimg  ist  mir  nicht  zu  Gesicht 
gekommen  ;  dieselbe  dürfte  überhaupt  in  Europa  nahezu  unbekannt 
geblieben  sein. 

Neuerdings  hat  HeiT  Professor  V.  Chauvin  in  seiner  verdienst- 
vollen Bibliographie  des  ouvrages  arabes  II,  S.  III  die 
litterarisch  höchst  interessante  Entdeckung  gemacht,  dass  das  bereits 
ISngst  behannte,  von  Frejtag  1882  hfinrausgegebane  Buch  ibn- 
*AxahS&hs,  welches  den  Titel:  li^t  '»^isu^  Uli-t  führt» 

nichts  anderes  als  eine  arabische  Bearbeitung  des  Marzban-nimeh 
ist,  obgleich  der  wenig  gewissenhafte  arabische  Litterat  in  der  Ein- 
leitung seiner  Schrift  dieser  Sammlung  mit  keiner  einzigen  Sübe 
gedenkt  Dennoch  ist  die  Identität  so  angenftllig,  dass  Chauvin 
mit  Becht  bemerken  konnte:  »IL  est  4tonnant  que  cette  identit^ 
n'ait  pas  ^tö  remarqu^  plus  töt*.  Es  ist  wirklich  bes(  liämend, 
dass,  mit  der  einzigen  Ausnahme  von  Herrn  Prof.  Pertsch,  kein 
Orientalist  das  unverschämte  Plagiat  auch  nur  vermutet  hat 

Die  arabische  Bearbeitung  ibn-^Arab^ähs,  welche  im  Jahre  852 


1)  Grandriss  der  iranischen  Philologie  II,  328. 

2)  Chrestomathie  Persane  II,  S.  ivt — vgl*  die  daxa  gehSrenden 
Anmerkungon  a.  a.  0.  S.  194 — 211. 

3)  Die  arab.  Uss.  der  H.  Bibliothek  su  Gotha  V,  56. 
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der  Y{\^r?k  veifasst  wurdt',  liat  die  Reconsion  Sa'ds  zur  \'orlage.  wie 
Chauvin  richtig  erkannt  hat.  Es  war  überhaupt  nicht  bekannt, 
dass,  abgesehen  von  dem  freilich  verloren  gegangenen  ui-sprüng- 
lidkMi  Ifanbiii-idKmeli,  noch  andere  nenpenisäie  Bearbeitungen  dee 
nflmlichen  Boches  exxBtierteii.  Es  dMte  daher  den  Leser  interessieren, 
wenn  hier  eine  andere,  sonderbarerweise  im  Orient,  wie  in  Enropft 
nahezu  veiffessene  Becension  dieser  Schrift,  welche  wenigstens  um 
einige  Jahrzehnte  älter  ist  als  die  bis  jetzt  bekannte,  beschrieben 
werden  soll.  Diese  Beschreibung  hat  nicht  lülein  den  Zweck,  die 
Möglichkeit  anzubahnen,  beide  Becensionen  mit  einander  zu  ver- 
gleichen, sondern  auch  einem  vergessenen  Litteraten  die  Ehre, 
welche  ihm  gebührt ,  wieder  zn  geben ,  wenuLrleich  dieser  kt'inen 
Anspruch  darauf  erheben  kann,  zu  den  Sehönireistern  ei-sten  Kani;es 
gerechnet  zu  werden.  Aus  diesem  Ziel .  welehes  ich  mir  gesteckt 
habe,  möge  man  auch  die  grössere  oder  geringere  Ausfülirliohkeit 
erklären,  womit  ich  das  eine  oder  das  andere  ins  Licht  zu  stellen 
mich  bemüht  habe.  Vorher  sei  aber  bemerkt,  dass  ich  die  persische, 
nnr  handschriftlich  Torhandene,  Bearbeitung  von  Sa*d  nicht  selbst 
zur  YerfÜgang  gehabt  habe,  sondern,  so  oft  ich  derselben  erwBhne, 
Yon  den  Mitteilungen  Schefers  oder  den  daraus  entlehnten  Daten 
bei  Chauvin  abhfingig  bin.  Für  meinen  Zweck  genügten  diese, 
obgleich  ich  nicht  in  Abrede  stelle,  dass,  wenn  das  Buch  selbst 
mir  zu  Gebote  gestanden  hätte,  sich  noch  weitere  Ziele  hätten  ver- 
folgen lassen,  namentlich  in  Bezug  auf  die  ursprüngliche  Gestalt 
des  Marzbän-iiämeh. 

Die   hier   zu   besprechende   Recension    ist    enthalten    in  der 
Leidener  Hs.  Warner  Nr.  539,  einem  staltliclu'n  Bande  von  2P8 
BlUtteni  von  26X1"  cm.    Auf  jeder  Seite  .stehen  19,  bisweilen 
in  deutlichem  Xaschi  geschiiebene  Zeilen.  Der  Colophon  lautet 
folgendermassen : 

sJ^^Sjyaj^  Jyöi  V4;<  ^  cr*<  ^  fUS  ^-4J 

IftiwXiJ  yyb         ^l^lJc>  vi^JjJ  fLit  y  ^ 

Dereelbe  ist  bereits  abgednickt  bei  Dozy,  Cat.  Codd.  Or. 
L.  B.  I,  853 — 354;  jedoch  in  der  kurzen  Beschreibung  a.  a.  0. 
wird  mit  Unrecht  hehauptet:  erstens,  dass  der  Name  des  VeifuBen 
in  der  Hs.  nicht  angegeben  und  zweitens,  dass  der  Codex  Tiellekkt 
▼omYer&sser  selbst  geschrieben  seL  Unten  wird  ausführlich  vom 
Verfasser,  dessen  Lebzeit  chronologisch  vollkommen  sicher  ist,  die 
Bede  sein,  hier  seien  noch  einige  Bemerkungen  über  den  Cod.  selbst 
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hinzugefügt.  Die  Hs.  ist,  soviel  mir  bekannt,  ein  ITnikum  und  l)ietet 
einen  sehr  truten.  obgleich  nicht  gänzlich  fehlerfreien  Text.  Bt-reits  der 
orientalische  Buchbinder  hat  sich  bei  der  Ordnung  der  BlUtter  ein 
kleines  Verseheu  zu  Schuldeu  kommen  lassen,  bei  den  Foliis  247 
Ins  256,  walehe  riehtig  geordnet  einandrar  so  lifttten  folgen  müssen: 
247.  255.  249—254.  248.  256.   Ein  orientaliselier  Leser  schrieb 

deshalb  richtig  unten  am  Rande  von  fol.  247**:      (custos  folii)  ^ 


einer  Kollation  des  Textes  sind  nicht  vorhanden ;  nur  ßnden  sich  hier 
nnd  dort  am  Bande  Bleistiftstriche,  welche  vermutlich  von  Warner 
benrflbren.  Ob  sonst  jemand  die  Hs.  benntrt  hat,  ist  mir  nicht  bekannt. 

Der  Verfasser,  resp.  der  Redaktor  des  Werkes  nennt  seinen 
Namen  am  Ende  der  ▼erschiedenen  Kapitel  and  am  Schlosse  des 
ganzen  Buches,  nicht  aber  da,  wo  wir  es  am  ersten  erwai-ten  würden, 
in  der  wortreichen  und  schwülstigen  Vorrede.  Er  heisst  Mubanuned 
6äzi  al-Malatjawl  nnd  scheint,  wie  der  Beiname  Cräzl  andeutet,  mit 
den  ünglilubigen  manchen  Kampf  bestanden  zu  haben.  Aus  einer 
Stelle  in  der  VoiTede  scheint  noch  hervorzugehen .  dass  er  nicht 
von  Malatia  gebürtig  war,  doch  aus  irgendwelcher  nicht  näher 
bezeichneten  Ursache  seine  Familie  verlassen  hatte  und  dorthin 
übergesiedelt  war.  Weil  die  Vorrede  ausführlich  über  die  Ent- 
stehung dieser  Arbeit  berichtet,  wobei  auch  die  Verhältnisse  des 
Autors  zur  Sprache  kommen,  werde  ich  die  Hauptsachen  daraus 
hier  mitteilen  und  den  persischen  Text  selbst  für  diejenigen,  welche 
sich  dafftr  interessieren,  abdrucken  lassen,  weil  eine  wortgetrene 
Übersetzung  unnOtig  Torkommi  Vorher  mnss  ich  aber  bemerken, 
dass  sich  daraus  eine  klare  Vorstellung  über  die  Zustände,  welche 
in  Malatia  herrschten,  als  der  Autor  sich  mit  dem  Plane  s^er 
Arbeit  trug,  nicht  gewinnen  lässt,  weil  zwar  sehr  deutlich  gesagt 
wird,  da.ss  er  dort  einen  hochgestellten  Gönner  hatte  und  noch 
mächtigere  persönliche  Feinde,  doch  keine  Namen  genannt  werden. 
Daraals  aber  —  denn  die  Abfassuiigszeit  des  Werkes  ist ,  wie  aus 
dem  hier  folgenden  h*'r\ oiLfehen  wird,  genau  Hxiert  —  regierte  in 
Malatia  ein  Sohn  des  bekannten  SelgukenfüiNten  Kilig  'Ai-släii.  Namens 
Mu^izz  ed-din  Kaisarsäh.  Jener  hatte  nilmlich  seine  Herrschaft  unter 
seine  zahlreichen  Söhne  verteilt,  wobei  Mslatla  an  Ma*izz  ed*dln 
gekommen  war.  Als  aber  der  alte  Vater  ein  Spielball  seiner  Söhne 
geworden  war,  sachte  einer  derselben,  Kamens  ]$!atb  ed-dln  die 
Herrschaft  an  sich  zn  reissen  and  zwang  seinen  Vater  ihm  auch 
Malatia  zu  geben,  so  dass  Ma*izz  ed-din  sich  587  zu  9alä\;i-ed- 
dm  begab  and  dessen  Hilfe  gegen  seinen  Bruder  and  Vater  anrieft). 


1)  Vgl.  lA  Xn»  0.;  Doe.  Arm.  8.  40S;  'Imlid  td-dln  ed.  Landberg 
S.  m  vBd  Ha, 
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Dieser  nahm  ihn  freundlich  auf,  crab  ihm  selbst  eine  Tochter  seines 
Bruders  'Adil  zur  Frau  und  bewirkte  daduich,  dass  er  nach  MaiaLia 
zurückkehren  und  Btas»  Hemehaft  yon  seinem  Bruder  unbelftstigt 
ansttben  konnte.  Freüioh  nur  anf  knne  Zeit,  denn  bereltB  im 
folgenden  Jahre  588  staii)  sein  Vater  ^ilig  'Anlin  und  herrschte 
im  Sel^Q^enreiehe  yoUstindige  Anarchie,  bis  es  emem  semer  Hrfider^ 
Namens  Bukn  ed-din  Sulaimän^äh  gelang  wieder  das  ganze  Beich 
in  seiner  Hand  zu  einigen.  Dieser  erobwte  auch  Malatia  und  iwar, 
wie  ans  dem  Zeugnisse  unseres  Verfassers  mit  Gewissheit  hervor- 
geht, am  19.  Rama^än  597  (=  23.  Juni  1200),  wonach  das  ab- 
weichende Datum  bei  al-'Ainl  (595)  zu  verbessern  ist*). 

Der  Autor  hatte  vor  diesem  Ereignisse,  vielleicht  von  Mu'izz 
ed-dln  selbst,  einen  Auftrasr  bekommen,  nUmlich  irrrendeine  litte- 
rarische  Arlx'it  zu  schn-ibtn.  Zehn  falsche  un<l  nnl)armher7.ii:e 
Freunde,  auf  welche  er  Gottes  F'luch  herabwünscht,  liatten  ihn  aber 
in  eine  so  bedrilngte  Laj^e  versetzt,  dass  er  fürchten  niusste,  den 
Wunsch  seines  Gönners  nicht  erfüllen  zu  können.  Er  wollte  sich 
aber  seiner  Verpflichtung  nicht  entziehen  und  meinte ,   da.ss  ein 

Sammelwerk   (äjij-»,^^)  erwünscht  sei,   worin  Ennahnunireii  und 

EatschlUcre  vorkilmen  und  obixleich  er  sich  belahigt  «zlaubte,  ein 
solches  auij  eigener  Erfindung'  zustande  zu  bringen ,  schien  es  ihm 
besser,  eine  ältere  Arbeit  neu  zu  redigieren,  wie  es  auch  der 
Ma^ameudichter  al-IIariri  und  Nasr  'alläh  ibu  Mu]|^ammed  ihn  'Abd 
al-Qamid  gemacht  hatten.  Kein  Werk  schien  ihm  mehr  geeignet 
als  Vorlage  der  eigenen  Arbeit  za  dienen,  als  das  Marzb&n-nämeh, 
das  von  einem  Kai^ommen  des  ^SbDs-i^Wasmgir*)  yerfasst  worden 
war.  Einerseits  nftmlich  enthielt  diese  Schrift  vortreffliche  Ldn^n, 
zumal  für  Fürsten  und  Regierende,  andererseits  entbehrte  sie  einer 
schönen  Form,  wodurch  sie  weniger  bekannt  und  geschfttst  war,  als 
sie  verdiente.  Er  entschloss  sich  also  dieses  Werk  neu  zu  redigieren, 
wobei  die  Weise ,  in  dt"r  Na>^r  'Allah  mit  der  Kallla  wa-Dimna- 
Sammlung  veriahren  war,  massgebend  sein  sollte.  Als  er  al^er  ein 
Stück  in  dieser  Weise  bearlx-itet  hatte,  überlegte  er  sich,  dass  diese 
Form  sich  für  den  Mar/ban-nämeh  nicht  schicke  und  fing  die 
Arl)eit  von  neuem  wieder  an,  wurde  aber  kurz  darauf  von  seinen 
Feinden  auf  eine  falsche  Anklage  hin  gefangen  gesetzt.  Er  tröstet» 
sich  aber,  dass  Qott  es  dahin  führen  w^rde,  dass  ein  gerechter  nnd 
mfichtiger  Ffirst  bald  vor  Malatia  eischiene,  om  dem  Trmben  ge- 
meiner imd  unwissender  Leute,  welche  dort  ihr  Unwesen  trieben^ 
ein  Ende  za  machen.  Dieser  Wnnseh  ging  bald  in  ErfUlnng  dnrch 


1)  Vgl.  lA  XII.  ni,  der  Uber  die  späteren  Schicksale  Mu'iss  ed-dliu  W 
lichtet  a.  A.  O.  S.  trr.   Berhebiiu,  Chron.  ed.  Brai»  ■.  484—435. 

S)  Kaeb  Vollen,  Lex.  II,  14S6b  wire  s«  Mhrelbeii:  WntmgTr. 

8)  Maia  ed-dTn  hatte  damals  berelti  die  Stadt  TWlMien,  dann  ans  das 
Andeutungen  onaerea  VerÜMsen  geht  hemr,  dasa  In  MalatU  Anarehie  bamehtik 
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die  Ankunft  dos  Sultans  Rukn  ed-dTn ,  welcher  sich  der  Stadt  he- 
mächtifrte.  Zuvor  aber  war  seine  Wohnung  von  seinen  Feinden  ver- 
wüstet, seine  Besitzunj?en  und  sein  Geld  geraubt  und  er  selbst  nach 
Harrän  abgeführt,  was  er  als  eine  gerecht«  göttliche  Strafe  ansah, 
weil  er  seine  Familie  verlassen  hatte,  um  sich  bei  Leuten,  welche 
seinen  Wert  nicht  kannten,  aofinih&lten.  Er  fand  aber  Gelegenheit 
fldi  vom.  Sultan  za  begeben,  wurde  Ton  diesem  finnndUÄ  auf- 
genommen und  empfing  den  Auftrag,  die  Yorgenommene  Bearbeitung 
des  Manbin-nimeli  zn  Ende  za  flUirea.  Er  enncbte  und  erhielt 
die  Erlaubnis  nach  MalaÜa  zorflckzukehren  und  setzte  sieh  eifrig 
an  die  Arbeit.  Als  er  dieselbe  beendigt  hatte,  gefiel  es  ihm,  gleich 
wie  der  Lehrer  seinem  Schüler  einen  anderen  Beinamen  beizulegen 
pflegt,  als  er  von  seinem  Vater  bei  der  Geburt  empfangen  hat,  die 
nene  Bearbeitung  des  Marzbin -nämeh  i^ÄslS  iJ^^^  zu  betiteln.  Mit 
noch  einigen  Bemerkungen  über  den  Gebrauch  arabischer  Wörter 
schliesst  das  Vorwort,  dessen  Text  ich  hier  getreu  nach  der  Hand- 
schrift einschalte. 

vtt^  ^         iSy^        sJüy  /\ 

iJül  «^Ui'  {j^>^         ^Ä*^^  ^iH/*'^  i^^^^  fj^ 

^  vü^Luj         <sy^  «y^lr-^  o'^  jb  o^'^^  cr^^ 

ü^,^  ULJaJ  1^1  j<3 

JUl'  Ju|/  (j^dUASt^  u^W^^  v-^j^  "^r^ty^  c)^  v.ÄAA^' «ia«»!^ 

stfJ^L^  JLait  Ja^Äj  Jw^-a^p*  jl^  ^ 

JUa^i  y  3!  c5:lP*^  coU^  L5^^Äj*^  coUuw  u>3L!  JjjJU 

1)  Kor.  67,  8.  _ 

1)  UnlMbart  Am  Bande  stobt  mit  aadwtr  Bind  gtiebrtobMi:  (>)• 
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l^vLÄit  vj>{jÄt  j^^  ks^  "^^"^  ^ 

SjJIj  jjüt;,  ^J^U  :5LJi^  bLi!  aÜJ  y!^ 

^IjJ         coü^  ^lÄrf!  ^J\J^  jt^        colrf3  vö-Äjä 

fcXtj  ,^<Ji^  vi;^jlXÄ  vttH^X^  ^2JXJ5  j^-aib  tjÄtl  ^Üu^  *>JA) 

^Urfl  J^k>^  sXSJ^  er  JsiUai  y^tjt  sXiiUji  JtjU 

^^•^lAdM^  V^!^^!^  H^W^3  «^Xui  (21«  v;>^  vX^^j^i^  JÜül^Xj 
jj^t  y  y  U  LfOb.  (jOLl^!^  ^^-^ 

«^^b^  y  va*-**Ui3       Jo.y  ..j,^^  J^y  jJ 

1)  Kor.  57  y  18. 
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J^y        L>     l/      L^'^  ^-ri^  "^jy^  ^ 

ÜLLü^/'.^c;^--i^i^Liil  j\        V'^'  J^y^  ^\ 

»jjä!  Jt^l         Opb  jj:jt»J.  J-Lp^  oLoJ^i»  ^x-i'^.  -r*^ 

v_j'uA^L  c^X^  coLj  ^J^t 

^\  ^dLA    \ö\    vXj"^^   ^  3j/  oU/O  8^-^5^ 

w  jjUJu  _,JLc^  iüjL>  KiJuöj  ^'uo  jJj  ötiLS  ^      *JUr^  ^biüt 
C>'y  LT;?   ''^^^  o^-*X>  ,0  ^!  Q^^a;^  CT^^ 

\jsJt\jS\  jjli^O  jj';3>!^  v-j^jl^t  jJ^--^  J:^'-**^  ^  ^-fJ^j^ 

oLlXs^  ^^y^^  '^j^^       ^  '^^i'  j^'^  ^3 

\jafi^  vi>^Lf-i  sijo'^  o'^y'  r*-t^Lr?  v-aJLm  i^'wJLju  tJiJil^l^ 

jj\  ^  üsl^-X-kO*«  v«.*J>y8»  vi^J^Us  Jii^^n3^ 

>4>JL»a?  c>yy^3  ÄaÜJ^  ^tN^  Jp'waJLj  \j»J^^^ 

O^j  -^'^  '^'^ 

JjS^    c>^^5    V-^'j^i"    ^.^\    »Ixm^jJ^  A-o'^   J^l^i   J^t^  J*^^5  J^'^ 


366  Houtifoa,  Eme  unbekmmie  Btarbeitmg  dt»  MarMbän-nämek. 


K^Uo  v:!^  LP'JL^       ^  (foL  3) 


Jl^       UL}^  ^ol^  g^lyü>!  jl  >L> 
VWjl  ULJUii  j\  ^  ^XJ^  «j/  wJLi? 

UJ^LSj  J^JC-i-«  c;^U*-  c)>^^ 

Oj-o^  vj^*d^  vJijj*»  Kßj^  vJIrfU^  C).r*^3 

(_>UmI  jOj  v>3L»-  u>^Lw>.  vlr^'  P 

Jmuos  g^Ui  MbLf*^  JJic  (sie)  ^^^^Mi^  aJu^  ^^JU^ 

r,<Ji^  ^^^f*;>      xjj^  Jüy  JtU^I  ^Xi«'  sttJ^ 

J-Ü/  y  «KXiti  Vja33  ^j-^  3^ 

 1^  •  • 

1)  Fehlt  im  Cod. 
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O*-^  bu-5j^  s^s^"^  ^\ 

vAft  jä)Uii  j»:^  ju^u/  jmi*^  lyr  ^  jft^Ä^i^i  jj^j* 

wöLu  vWjl  Li-  JsjL*         \y\  jm  >Äi  ^oLo- 

jbot  Jbut^  ^tOUjl  ^L«^     ^  ^^j^l  ^kX«^ 

^üüj  «iX^iir;  eUw^  lyT  4^  uüuu-  »^iV^ 

-b>:^  ^»JUa^  t^ijÄ^  JbÜÜt  ^^U^au,  uwf  ^^^vX**«-«^ 

vT  ^  criÄ  j^^i        cri/^  er 

^  ösiW  J--jj'  o^äU^  (foL  4)  ^  i^^^  J/  ö'Ää! 
U  JuJbjT  oyä^  coL^t  coli!         lyLa^J  e5M3  ^'^^ 

ju^L-^  juLi  JJIft  jJt jl  oJü 
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j*^  vö**«*-t>A*^ 

Akti^  Xäfl*  iXJ^Xjufc/  ^  y  Jj^  Oij/  yjy^ 


(sie)  ^>^\Jim} 


«>^l-*  j-j'£-A-^  L^J^-^^  JcäU  jj'jÄ»;  <^A^ 
OLÄsi  ^JTj^ü  vj>«^t  liO  oLjJ^t  ^^**^3  ij"*^^  ^th.^j 

j>  "^ji^  ^/  J-«^  er»  ^-Ä^  y  t)^ 


•  e  « 


1)  flkl  Ut  «twa  ^fh^  sa  TtrliMBenif 

2)  Lies:  ^^üLmJ, 
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C5>W  v-kU  (hXäÜ^  ^15^3^  jl^'  ^iii^ 

J'uaiJ  jl]^  JUFJU^  jL>.j  JLs^  j>>X^^t  NjjJÖ 

tjilXi       ^JLn  o^t^3  IsXajum   ^'^1>-  ^>b:>>3 

e^^tf^         ^1     t^t  «U  ^L»  o^iy,      o^oj^  fUx»\  Ji  ji 
«3^j9  aaLLi  (jiotiJi^Ä^b  AÜI  s^l  v^Ü'^  v£>JiÜ^ 

UüL^  sJtSidfi  <i5Jü)9         cyüi$  oyoi  J^t^  yt^  JübU 

/L^  »U^  (fol.  5)         «U  J^U  yoj 

o|/j  Ja         JLö!  vJ»^     J^Li  "^j^  ^j^^  f^is^ 

JyQ9t^  O^-*^  ik^-äö^  e^^X«^  e)*3  vXjj/^»jtL>ö  iL{U^«^^ 

JU  «yLfl^  sj^^  v^j^^*  ^  J^L> 

y        «Xi:te..!5  «5;^  y  ^iajI  jükrfi       oüj/  Lf:**öj 

1)  Kor.  6,  45. 
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ixju»  ^ut^  aJl^i  sjß  er*  ''Ir^  ^      r^/  »j^lä^ 

i/'c^'^*       »i;^^^  er 
J^jl^  j*fläj  j*aa>  ^^jt  «s--«Mäj  JsiW  csMaa^  »«ia^ 

rt^^        »y^j^       ri^        3^  ^ 

y  co4«  jlj  jiÄUiÄ  utoji  (jtojSj  uayi 

o^-       cr^  ob»  b^>S  r>>^  ^«  «i^^»  *W« 

>0^t  jlj->4  ^UmJ  )m  ^  jij  ^^XftÄU; 

JuttlU  ^  ^Jj4>^  (kXä-«^  l^i^Oi  «Mt  vXIä  ssSß^ßOJS^ 

ftXJ^  y^/jk  ^^^^  ^k3U^  vJy^  w^;U«  «Ju»  Ju^AÄÄa 

stt^L»;  iiU«J>  «>uiJjS  i^JjjI  stf^U»        y  (Jsp  ^iUaU 

^UÄi  fcÄijrfj^  y^i  ,j^b 

w-J^ä  oi»*  J^ÄÄIÜj  wuy  oJ-&  j!^  il^^l 

J«^  JA^  c/  "^^^  ^y  *XA        ^\ysg^  jUa^  J^j^  er 

^50^^^^-  ^         J&UJI  J»,^  y  J^Ua^ 
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^  U  .^^L^                  «^^^  iiyy^jj^  }^  ^ 

\jA  jol:>             U»ir^  y  wÄ-L^c  ^j-:^ 

jI5                                      fJUS^  J-JuaS 

J-ilj  ^jÄjU  <^>L:>  Li  Ja  jäJ^  ojL>.l  co^  vjLi:^  ,0^1 

yUr  ^Iwti                ^\ys^  f^ÄÄT  jl^  jJJt  lü^U«^ 

«Ut                 ^  i^v^  '^i^  aj^ 

u^^JeU^j  ^\  ^Ua,  >L>  jXä^ 
isJLwaai  oOxUoi^  »Lft  vA^J^J^  (^tO^  JUjUü^  >«i^  ^JUSaa«! 

ooUa»  vJUy^^  ^Jm,  J^i*a^3  JJ-^ 

^                  «iL^i  jsX^  1^1  ^  ÜÜU^  3t  va^ly 

jo/                       ^j^^  ju  U  ö^b  J^lyl  l^^J 

fJäLi  s^j&           s^kiJal  ^{ma  Jj^  r,x/>U  ^.,Ujy.          ^^^i  ^^ 

1/         ÜLl^)  LjJ^           jty^j  ^jW*  l5>* 


B4.  LH.  ^15 
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wSji"  JjjA  gJI     \j  ^yaxi  OwUi 

*****  • 

Jsey  ^lw;au  U  6Usl  ol^rft      jl  ^        »j^  ^^»i^  lyl 

crl;^        y  !^  o^'*^^*^ 

ibü  yr^^U  iu3^ 

«Aam^  «.XaÜJj^  q^cm.o>-U  kXi^  i3y^^  j>Ju>n»J 

üü^  SyJt^  vJj^  ^ 

AJ=3Jt    ljjUw>.j{  ^  i>;>i>]l*/n9   vi>.A|j^  OS  \i>JiJ^  *^ 

or^  crlj^  V'JJ^  J-»'  '^ef^'-^ 

^Uoij  s^J^        ^»xÄiUM«  ^^1^  ^  c^y-v» 

1)  Cod.  ^jä. 
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JoT  LaXSl  J  «^jUr       »3b  ctjLä  er*^  J»-*^ 

"^J^^  o^j^  '-^  Vj^       -r-t-  ^^r^ 

i^S^  JJI  juCäT  ^  öyi  cob;  vJÜ^^ 

\Sj  OJJ|^  0>XfU%^  oJU^  QUjU^  C5tO^-:>  UfcjjgyÄ^ 

gJL^         si^^uooj  ^yij  ^  o^^i;^  ^  ^^.-^ 

JJU  lXjI  «JIÄ^^  O^^-^  «AiU  ^JLxuO  0)|^ 

J^i^i  .VrfJüui  J^Jaiy  v-Sjjuüj  wAäJÜÜ      ^  lyL-ül 

cXV^^  lXc  JU  ^  cXMMjjhXil  v'^f^^^l;  V^^!?  ^ti**^^3  ^i^^ 
xJuJ^  J^i-ai  V^«3  *3ük>/  JUi  ^^U»Aj  Jb^  ^^'ia^  Ui 

sa^^LU  ^yLfl^  bi  3I  oyji  J^U^3  3l;b 

viUj  ,3^1  vtt^Ucj  jLjb  *'a9  l^vöJj^  v5^^!3  irfr*"  y-^^ 
w^l^l  vP»  ^5  ur^'^^  J^i  J^-^ 

Es  lallt  auf.  (lass  in  difser  langatbmigoii  Vi)rro(lf'  so  wenig 
von  der  vom  Redaktor  beuutztea  Vorlage,  vom  ursprünglichen 
Marzbäu-näuieh  gesagt  wird;  mehr  noch,  dass  in  der  sehr  kurzen 
Bn^Ümimg  dieses  Boches  als  Autor  desselben  ein  Nachkomme  von 
KabQs-i-WaSmgTr  genannt  wird,  der  bekanntlich  von  869—403  A.  H. 
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r^erte.  Diese  Angabe  ist  jedenMIs  ungenau,  denn  wir  wissen 
ans  dem  in  dieser  litterarischen  Frage  gewiss  zuverlissigen  Käbüs- 
nSmeh'),  dass  der  Autor  Marzb&n  b.  Kustam  b.  Darwin  war,  welcher 
um  ungefllhr  300  an/nsetzen  ist,  weil  dessen  Vater  im  Jahre  273 
der  Higni  die  Kegiening  autrat-).  Um  diese  einander  widersprechen- 
den Angaben  mit  einander  in  Einklang  zu  bringen,  Hesse  sich  ver- 
muten ,  dass  das  Marzbän  -  nämeh .  dessen  Ursprunn-  sich  bis  in  die 
Zeiten  der  späteren  Sasaniden  verfolgen  lässt.  lueiir  als  einmal  vou 
verschiedenen  Autoren  bearbeitet  worden  ist.  Als  die  beste  be- 
kannte Recension  w8re  sodann  diejenige  des  Marzbän  zu  betrachten, 
indem  unserem  Yerfosser  die  jüngere  Beceusum  vorgelegen  bfttte. 
Denn,  wie  wir  unten  ausfOhrlich  darthun  werden,  sind  die  ünter^ 
schiede  zwischen  der  Recension  Sa'ds  und  deijenigen  unseres  Ver^ 
fassers  bedeutend  genug  um  zwei  verschiedene  Vorlagen,  wonaeh 
beide  gearbeitet  haben,  zu  postulieren.  Mehr  als  eine  Yermutaiig 
ist  dies  aber  nicht;  es  ISsst  sich  ja  sehr  gut  begreifen,  daes  unser 
Bearbeiter  sich  in  der  Nennung  des  Namens  des  Verfassers  geirrt 
und  flllselilicli  den  Prinzen  >rar/1)än  für  einen  Nachkommen  des 
berühmten  Kahüs-i-Wasmgir  gehalten  liat.  Vielleicht,  diiss  das 
biblioi^rapliische  Material ,  welches  nach  den  Andeutungen  Doms 
und  8chefei-s  in  der  Recension  Sa'ds  enthalten  sein  soll,  doch  von 
diesen  beiden  Forschem,  leider,  nicht  näher  bekannt  gemacht  Ist, 
ausreicht,  um  auch  diese  Frage  zu  entscheiden.  So  lange  dies  nicht 
YerOffentlieht  ist,  wird  es  auch  geraten  sein  über  die  Quellen  des 
MarzbSn-nSmeh  eine  vorsichtige  Zurflckhaltung  zu  beobachten,  ob- 
gleich bereits  eine  oberflfichlidie  Yeigleichung  mit  der  Eallla  wa 
Dimna-Sammlmig  die  Verwandtschaft  beider  unzweifelhaft  macht 
und  ich  es  oben  als  ganz  sieber  hingestellt  habe ,  dass  auch  das 
Mai-zbän  -  nämeh  zunftchst  bis  in  die  Zeiten  d.  r  letzten  Sasaniden 
zurückreicht.  Aus  unserer  Bearbeitung  des  Marzbän  -  nämeh  lassen 
sieh  jodt-iitaUs  keine  direkten  Zeugnisse  für  solche  Vermutungen 
entnehmen. 

Zur  Vervollständigung  der  Anpiben  der  Vorrede  sei  noch  be- 
merkt, dass  dem  Schluss\v«»rte  des  Buches  zufolge  die  ganze  Arbeit 
beendigt  wurde  am  1.  Muharram  5l»8  (1.  Okt.  1201). 

Über  den  Verfasser  und  dessen  sonstige  litterai'ische  Thätigkeit 
kOnnra  wir  noch  folgendes  mitteilen. 

In  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  findet  sich  eine  Abschrift 
einer  spftteren  Arbeit  desselben,  welche  im  Kataloge  der  persischen 
Handschriften  von  Herrn  Prof.  W.  Pertsch  unter  Nr.  996  (2),  8. 
966  beschrieben  ist.  Durch  die  ndunwürdige  Liberalitftt  der  Ver- 
waltung der  Königl.  Bibliothek  war  es  mir  gestattet,  die  Hand- 
schrift in  Utrecht  zu  yeigleichen,  wofür  ich  hier  den  gebührsnden 
Dank  abstatte. 


1)  Vgl.  S.  IC  in  der  friinzösischon  Übersetzung  von  iiuKTTy. 

2)  Schefer     a.  O.  8.  194;  Mooaggim-Biui,  Ta'rich  U,  S.  f.r. 
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Biese  Schrift  ftthrt  den  Titel:  «jt^^  ^^^^  Osiy  «mI 

enihilt  eine  Anzahl  arabischer  Ansspr&che,  welche  Tom  Propheten, 
Ton  den  yier  ersten  Chalifen  und  ron  Weisen  überliefert  sind,  woran 

sich  noch  20  arabische  Sprüche  reihen.  Diese  stellen  den  Text 
des  Werkes  dar,  welchen  der  persische  Bearbeiter  ausführlich  in 
seiner  Muttersprache  paraphrasiert  und  mit  dazu  passenden  Er- 
zähhmgen  ausschmückt.  Woher  er  diese  Eiv.ählungen  entnommen 
hat,  sagt  er  nicht;  sie  werden  gewöhnlich  einfach  eingeleitet  mit 

den  Worten:  ^  wXit  sJ^t  ^y(^^  und  beziehen  sich  in  weitaus 

den  meisteii  iWlen  anf  Ifa^pnlld  den  Ghasneviden,  fftbllB  ihn  WaSm- 
gir  und  andere  bekannte  PersOnlichkeiteii.  Bas  meiste  daron  dtbrfte 
bereits  aus  anderen  Anekdotensammlnngen  genugsam  bekannt  sein; 
ich  habe  mir  nur  ein  paar  Geschichten  notiert,  welche  mir  unbekannt 
Tockamen.  Hier  sei  aber  bemerkt,  dass  der  Autor  an  zwei  Stellen 
ancb  seiner  früheren  Arbeit,  des  Mar/bän •  nämehs ,  gedenkt.  Die 
erste  ündet  sich  fol.  8Gb  der  Handschrift,  wo  darauf  hingewiesen 

wird,  dass  vorher  die  Schrift  ^i^Uil  'i>*o^^  zu  Ehren  des  Selgujf:en 
Balm  ed-dm  abge&sst  worden  war;  die  zweite  findet  sich  fol.  96a 

und  lautet  folgendermassen :   uX-iib  »Jüuj  L5ij^3 

*^  ^Wj/«  0^3^  ^ 

V'>^  ^UiLi  «tt^t  s:})^'^ 

^  J-ä»y  ^  fc^i  vtf^l;^ 

;äJt  JüU.  Man  rieht,  dass  die  Bescheidenhrit  nicht  za  den  Togen- 

den  unseres  Verfassers  zählt');  zu  seiner  Entschuldigung  sei  bemerkt, 
dass  er  durch  den  Hinweis,  wie  berühmt  Kuku  ed-dln  durch  das 
ihm  gewidmete  Marzbän-nämeh  geworden  war,  den  Sultan,  dem  er 
diese  neue  Arbeit  widmete,  za  grösserer  Freigebigkeit  za  Yerlocken 
suchte.  Er  schrieb  nflmlich  diese  Schrift  im  Jaühre  606,  am  1.  Babi*  I 
(»  8.  Bepi.  1209)  and  zwar  in  der  Stadt  SiwSs,  tfb  der  Soltan 

al-Ötiib  Izz  ed-dln  KaäawQs  ihn  Kaichnsnra,  dessen  Lehrer  (j'ju«t) 

er  war,  die  Herrschaft  antrat  (^iJüLol-v.  o.^L-^  ^^Uj  ^o),  wie  die 

rberschrift  der  Handschrift  aussagt  und  die  Unterschiift  bestätigt. 
Dieses  Datum  ist  für  die  Chronologie  der  Selgu^^en  Bums  wichtig 


1)  VgU  ob«n  in  der  Vomd»  niiMr«  Bache»  8.  869. 
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und  düifte  die  eiidt,äiltiu'e  Entscheidung  bringen  in  der  bis  jetzt 
noch  nicht  ausjjfemachten  Frage,  ob  Kaikäwus  i.  J.  60G  odei-  6<>7 
angefangen  hat  zu  regieren  und  /war  zu  (iunsten  erstereii  Datuuis. 
Bereits  vor  vier  Jahren  habe  ich  aus  anderen  Gründen  ebenso  das 
Jahr  606  als  das  richtige  Datum  erkannt^),  bin  aber  wiederum 
danm  irre  geworden,  als  Herr  Haart  in  seiner  Ausgabe  selgulpscher 
Inschriften  unter  Kr.  22  und  55  deren  zwei  mitteilte,  worin  die 
Jahreszahl  607  und  als  Name  des  regierenden  Sultans  Kaichusrau 
erwähnt  wurden*).  Ich  sehe  mich  jetzt  aber  verpflichtet,  dieses 
n^ständnis  zurückzunehmen  und  wiederum  die  früher  verteidigte 
Ansicht  aufrecht  zu  halten,  weil  es  und<  nkbar  ist,  dass  der  Verfasser 
sich  in  der  Jahreszahl  geirrt  hat,  und  hingegen  sehr  wohl  möglich, 
dass  der  Stfiniiu-tz  aus  irgendwelcher  Veranlassung  ein  unrichtiges 
Dutum  angebraciit  hat,  umsomehr.  weil  die  Jahreszahl  GlU)  auf 
einem  von  Gälib  Edhem  ^)  publizierten  Dirhem  sich  vorfindet 
Wenn  Herr  Prof.  Pertsch  in  der  IJeschreibuncf  der  Hs.  a.  a.  0. 
bemerkt,  dass  dui»  Datum  der  Hs.  nicht  stimmt  mit  der  That.sacbe, 
dass  KaikSwfls  nur  ein  Jahr  (609 — 610)  regierte,  so  liegt  hier  ein 
Versehen  vor,  dessen  Ursprung  mir  nnbekuint  ist,  denn  es  steht 
fest,  dass  KaikSwüs  bis  616  regiert  hat,  obgleich  die  Angaben 
zwischen  615,  616  und  617  Tariieren.  Weder  der  frühzeitige  Tod 
Buhn  ed-dlns,  noch  die  darauf  folgenden  Thronstr^tigkeiten  im 
Sel^V^i^^o  Anderten  also  etwas  in  der  Stellung  ^ruhammed 
Gäzis;  er  wurde  auch  Ton  dem  nachhengen  Sultan  Kaichusraa 
(600 — 60(5)  gut  aufgenommen  und  mit  dem  Unterricht  des  jungen 
Prinzen  Kaikäwüs,  speciell  in  der  arabischen  Grammatik,  l)eauftragt. 
Von  seinen  s])äteren  Schick^.ilfn  ist  mir  nirlits  bekannt  :  auch  als 
Schritt>t»'ner  scheint  er  ausser  den  beiden  hier  liesitrochfuen  Schritten 
niclits  jtiiMlii/.it'rt  zu  haben,  aiLsgeuomnifn  vielleicht  eine  elementare 
arabische  tirammatik,  worauf  in  der  Vorrede  der  Berliner  Hs.  eine 
Anspielung  vorkommt.  Dass  er  die  ai'abische  Spi*ache  sehr  gut 
Terstand,  zeigen  seine  persischen  Arbeiten,  welche  Yon  arabisdien 
Worten  und  Gitaten  strotzen:  vielleicht  war  das  eben  die  Ursache, 
weshalb  seine  litterarischen  Arbeiten  so  wenig  bekannt  und  populflr 
geworden  sind,  dass  sie,  soviel  mir  bekannt,  nirgends  erwähnt 
werden  und  nur  zufälligerweise  in  zwei  Hss.  (beides  Unica)  auf 
uns  gekommen  sind.  Auch  8a^d  al  - WaräwTnf  hat  die  einige  Jahre 
vorher  publizierte  Bearbeitung  seines  Vorgängers  augenscheinlich 
ebensowenig  gekamit  als  ihn  'ArabSäli.  Dir  Schweigen  darüber 
würde  allerdings  hoi  den  freien  Begritfen  üljer  litterarisches  Eisren- 
tum  wenig  beweisen,  doch  es  genügt  eine  der  von  Sclu'tV-r  juilili- 
zierten  Erzählungen  mit  der  korrespondiereudeu  unseres  \  erlassers 


n  Vori^ln^'on  on  II •dedeeliag«n  der  Kon.  Ak.  Wetemeb« 
Aiasterdam  S.  143. 

S)  Wiener  ZeitseK  fflr  die  Kunde  des  Morgenl.  1S97,  S,  SM. 

8)  Essai  de  numlsmetiqiie  seldjoukide  8.  ft*,  Kr.  Ia. 


Digitized  by  Google 


MouUma,  Eine  vnbdeatmte  ßearbmtmg  de»  Marzbän-nämA*  377 

zti  vernleichcn ,  um  den  Verdacht  eines  Plagiats  ah/uw  i^cn.  ])as- 
selbe  Ergelmis  werden  wir  finden,  wenn  wir  den  Inhalt  des  ganzen 
Werkes  bei  Sa'd  und  }>ei  Miihaniined  Gäzi  ins  Auge  fassen :  jener 
bringt  nach  den  Angaben  Schcfei'S  nur  44,  dieser  90  Erzählungen. 
Das  InhaltsTeneichnis  der  Fäkihat  al-GhalafS  bei  GhauTin 
macht  zwar  79  Nniniiieni  namhaft,  doch  das  Plus  dieses  Werkes 
ist  nicht,  oder  höchstens  nur  f&r  einen  verschwindend  Ideinen  Teil 
ans  MnVammed  ÖSzis  Sammlnng  entnommen,  weU  nur  sechs  Er- 
iShlnngen  in  beiden  Werken  vorkommen,  welche  nicht  bei  Schefer 
genannt  werden,  wobei  m  ungewiss  bleibt,  ob  sie  von  Schefer  über- 
sehen worden  sind,  oder  nur  zufilUigerweise  in  den  ihm  zu  Gebote 
stehenden  Hss.  fehlten.  Es  ist  also,  wie  schon  oben  S.  374  bemerkt 
wurde,  von  vornherein  waln'seheinlich ,  dass  dif  beträehtliche  Ver- 
schiedenheit der  zwei  persischen  Bearl)eitungen  auf  eine  nicht 
wenigtn-  grosse  Vei-schiedenheit  des  beiden  zu  Grunde  liegenden 
Urtextes  zurückweist.  Eben  dcsliall)  scheint  es  der  Mühe  wert, 
hier  eine  genaue  Inhaltsangabe  der  Leidener  Hs.  niitzuteiien,  wobei 
wir  die  Erzählungen,  welche  auch  bei  Schefer  und  Chauvin  ver- 
zeichnet sind,  nur  kurz  angeben  und  auf  die  betreffenden  Nummern 
bei  diesen  b^den  Forschem  hinweisen,  indem  wir  diejenigen,  welche 
hier  allein  vorkommen,  etwas  ansf&hrlicher  charakterisieren.  Ehe 
wir  aber  daran  gehen,  wird  es  notwendig  sein;  etwas  über  die 
Rahmenerzählung  und  die  Kapiteleinteilung  mitzateüen,  denn  auch 
hierin  herrscht  keine  vollständige  Übereinstimmung. 

Die  von  Schefer  beschriebene  Becension  ist  eingeteilt  in  neun 
Kapitel,  diejenige  der  Leidener  Hs.  zählt  deren  elf,  oder,  wenn  wir 

das  vierte  und  fünfte ,  welche  zusammengehören ,  für  eins  rechnen, 
jedenfalls  zehn.  Das  zehnte  und  letzte  Kapitel  fehlt  nämlich 
gänzlich  liei  Schefer  und  ist  auch  völlig  verschieden  von  dem 
zehnten  Kapitel  der  Fäkiliat.  Aus'^erdeni  stimmt  das  erste 
Kapitel  l)ci  S.  mit  dem  zweiten  in  unst  rer  Kedaktion  und  um- 
gekehrt, was  um  S(»  wichtiger  ist,  weil  dadurch  die  Ilahmenerziihlung 
eine  abweichende  Gestalt  beki»nunt. 

Das  erste  Kapitel  hat  die  Aufschrift:  »j"!^.!»  v»5sJLjl  und 

berichtet  folgendes :    Ein    alter   König    von   Mazandarän    (bei  S. 

vi>.<:ujCtj  genannt)  fühlt  den  Tod  herannahen,  und  richtet  seine 

letzten  Ermahnungen  an  seine  sechs  Söhne.  Darauf  entspinnt  sich 
ein  Gespräch  zwischen  dem  Vater  und  einem  der  Prinzen,  welcher 
das  Vorhaben  äussert,  in  der  Zurückgezogenheit  nur  für  die  künftige 
Welt  zu  leben,  doch  das  B<  denken  macht,  dass  seine  Briider,  deren 
Vorzüge  er  übrigens  anerkenne,  nach  dem  Ablt-heii  des  Vatei*s  ohne 
eine  tüehtige  Leitung  auf  Irrwege  geraten  werden;  der  Vater  ant- 
wortet hierauf,  indem  er  aui  seine  Freimde  hinweist,  und  speziell 
auf  einen,  der  sich  in  Chorasän  befindet  und  gewiss  den  Prinzen 
den  besten  Bat  erteilen  wird.  Der  Prinz  sacht  dann  danuton, 
dass  auf  Freunde  Öfters  kein  Verlass  sei;  beide,  Vater  mid  Sohn, 
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sind  bestrebt  ihre  Behauptungen  durch  zweckdienliche  Er/iilihiiicren 
zu  beweisen.  Am  Schluss  des  Kapitels  wird  er/ählt,  wie  der  greise 
Vater  stirbt  und  dessen  illtester  Solm  ihm  in  der  Regierung  folgt, 
ohne  dass  die  Unterredung  zu  einem  Ergebnisse  gefülirt  hat. 

Das  zweite  Kapitel  enth&lt  die  Fortsetzung  der  Geschichte  mit 

der  Aufschrift:  »i^^'-J  rJ*.*      o!;vj5Jb«  l^J^  v-^U.     Der  neue 

König  hfit  niinilich  einen  verrUterisclien  und  heuchlerischen  Wazir, 
der  das  lieich  zu  Grunde  riclitet  und  nur  den  weisen,  in  der 
Zunickgezogenheit  lebenden  Bruder  des  Füi^bten  furchtet,  den  er 
deshalb  zu  verderben  sucht.  Dieser,  welcher  die  ihm  drohende 
Gefahr  voraussieht,  will  aus  dem  Lande  weichen,  lässt  sich  aber 
durch  die  Reichsgrossen  fiberreden  ein  Bach  zu  schreiben  mit 
weisen  Ermahnungen  und  Beispielen,  welches  geeignet  wSre,  den 
KOnig  zum  Nachdenken  zu  bringen.  Als  dieser  daron  hOrt,  beifft 
er  sich  mit  seinem  WazTr,  ob  er  das  Vorhaben  sttnes  Bruders  got* 
heissen  soll  oder  nicht.  Jener  antwortet,  dass  die  Anwesenheit 
des  Prinzen  dem  Lande  nur  '^'cnl erben  bringe  und  bittet  um  die 
Erlaubnis,  ihn  vor  seiner  Abreise  in  einer  öffentlichen  Audienz  der 
Heuchelei  und  der  Unwissenheit  zu  überführen.  Der  König  erklärt, 
sich  damit  einverstanden,  und  in  dem  folgenden  mit  Erzählungen 
illustriei-toii  Gespdlche  zwischen  dem  Prinzen  und  d«  m  WazTr, 
besteht  jenor  siegreich  die  Probe,  sodass  alle  Anwesenden  in  laute 
Klagen  gegen  den  WazTr  ausbrechen  und  dieser  in  Ungnade  fiillt 
und  ins  Geftingnis  abgeführt  wird.  r)arauf  folgt  ein  längeres  Stück 
(fol.  52 — 70),  worin  meistens  der  Prinz  redet  und  allerlei  weise 
Batschläge  und  Bemerkungen  vorbringt  mit  vielen  eingestreuten 
kurzen  Versen  und  Yeigleichnngen,  doch  ohne  ISngere  Srählungen, 
welche  Tielmehr  erst  in  den  folgenden  Kapiteln  enthalten  sind. 

Die  Kapitel  III — IX  bringen  nämlich  eine  gros'^e  Zahl  Er- 
zäliluiigeu,  welche  wieder  in  KahnienerziQiluiigen  eingefügt  sind. 
Wir  brauchen  aber  diese  Rahmenerzählungen  hier  nicht  ausführlich 
m  beschreiben;  im  allgemeinen  stimmen  sie  mit  den  korrespondie- 
renden in  der  Becension  Schefeis  flberein.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  dem  Veneichnisse  der  KapitelanfiHshriften : 

HL  Ub         Ii  JJ^U  (t  70-87). 

IV.  ^jAj^  Ii  iß^-iy^  »j-öU^  (f.  87—96)  und  dazu  als 

Anhang: ^  b  Ijb^Jj^  sü^I^j  (f.  98—106). 
V.  ^U*.^  KA5b  106-142), 

VII,  bU  U  216). 


Digitized  by  Google 


Hout$ma,  Eim  unbekannte  MearbeUmng  dm  Mar»bäi^^$iämek,  379 

Vffl.  ^jä^  jSj^j.  ^  s^li  (£  217-238). 

DL  238—270). 

Das  zehnte,  nur  in  unserer  Bedaktion  vorhandene  Kapitel 
führt  die  Anfflohrift:        kJ^)  "-^  o.-^^»--^^  uNJL«  v-^'j.    Der  hier 

vorkommende  Kamen  des  Königs  findet  sich  bei  Schefer  schon  im 
zweiten  Kapitel,  wo  der  Held  der  darin  enthaltenen  Er/.ählunir  ihn 
führt.  Auch  andere  hier  gebotene  Namen  mögen  zum  alten  He- 
stiuide  des  Mai'zbän  iiauieh  gehören,  doch  sonst  macht  da.s  Kapitel 
den  Eindruck,  eine  mohammedanische  Zugabe  zu  sein.  Die  frommea 
Knhainmedaner  Termissten  nimliefa  in  dem  alten  Boche  den  Hin- 
weis Mif  die  götÜiehe  Belehmng,  welche  Gott  durch  die  Propheten, 
heaonden  dnrch  Mn^pammed,  den  Menschen  erteilt  hat  Dieses 
Kapitel  ist  heetimmt,  diese  Lllche  auszufüllen.  Die  Bahmenenfthlung 
ist  unbedeutend:  EOnig  Nlkbacht  sieht  die  Bildnisse  früherer 
Könige  auf  Brokatteppichen  gestickt  und  lässt  sich  die  GeschichtS' 
bücher  bringen,  um  sich  über  ihre  Geschichte  belehren  zu  lassen; 
dadurch  wird  er  zur  Betrachtung  der  Nichtigkeit  irdischer  Grösse 
geführt  und  bespricht  sich  darüber  mit  seiner  klugen  Frau  Jona. 
Da  wird  es  ihm  deutlich,  dass  wahres  und  dauerhaftes  Glück  mir 
in  der  Zufriedenheit  und  im  zukünftigen  Leben  zu  j^urlu-u  sei.  und 
dass  nicht  weltliche  Weisheit,  sondern  allein  die  von  den  rroi>lieten 
geoffenbarte  Wahrheit  dem  Menschen  die  notwendige  Führung  l)iete. 
Wie  überall,  so  müsseu  auch  hier  verschiedene  Geschichten  die 
Richtigkeit  dieser  Ansicht  erhärten;  doch  tragen  diese  hier  ein 
eigentAmliches  Gepräge,  weil  die  sonst  so  beUehte  Tierfabel  hier 
sdr  selten  ist,  um  so  hftnfiger  dagegen  Asketen  und  Philosophen 
auftreten. 

Im  folgenden  geben  wir  das  Inhaltsverzeichnis  der  im  ganzen 
Buche  enthaltenen  Geschichten  und  Erzählungen. 

Kapitel  I  =  Schefer  II  =  Chauvin  II. 

1.  Der  Mann  und  die  Schlange  =  S.  1»),  Gh.  8. 

2.  Der  kluge  Jüngling  =  S.  2-),  Ch.  9. 

3.  Die  Hindin  und  die  Maus  =  Ch.  10. 

4.  Das  Wildschwein,  die  l)eiden  Füch>e  und  die  Bärin.  Fehlt 
bei  S.  und  Ch.  —  Inhalt:  Eine  trilohtige  Bärin  flüchtet  sich  aus 
Furcht  vor  den  Jügeni  in  einen  Wald,  worin  ein  Wildschwein  die 
Herrschaft  führt,  und  weiss  sich  bei  ihm  einzuschmeicheln.  Ver- 
gebens warnen  zwei  Füchse,  Freunde  und  Ratgeber  des  Wild- 
schweines, vor  der  gefthrlichen  Nachbarschaft,  und  als  sie  deshalb 


1)  Scbefer  a.  a.  O.  hat  allerdings  „du  laboureur  et  de  la  fojrmi",  doch  ich 
betrachte  es  alt  sieher,  dass  ^yA  (■»  fourmi)  aus  ^L«  verlesen  bt 

S)  Der  Text  ist  abgedruckt  ebenda  IaI — !a*1. 
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den  Untergang  ihres  Herren  voraussehen,  schliessen  sie  mit  der 

Bärin  Freundschaft.  Diese  hat  indessen  zwei  Junsre  geworfen  und 
als  diese  herangewachsen  sind,  fallen  sie  mitsamt  den  beiden  treu- 
losen Füchsen  nach  einem  Wortwechsel  über  das  Wildschwein  her 
und  töten  es. 

5.  Der  einer  widerlichen  Krankheit  l)o/.ichtigte  WazTr  = 
S.  3,  Ch.  11.    (Der  Wazir  heisst  hier  a^J.) 

6.  Der  König  von  Babel  und  dessen  Sohn  =  S.  4  (der  Text 
ebenda  S.  U^— IaI),  Ch.  12. 

7.  Der  Kamelreiter  und  der  Diw  =  S.  5,  Ch.  13. 

8.  Die  Ente  und  der  Fuchs  =  S.  6.  Ch.  U. 

9.  Der  treue  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Ein  Ein- 
wohner Yon  Balch  ist  sehr  befreundet  init  einem  Sigistaner  und 
empfiehlt  diesem  bei  seinem  Ableben  sdne  S^tfane.  Einer  yon 
diesen^)  begegnet  eines  Tages  in  der  Wfiste  dreien  MBnnem,  welehe 
nneinig  sind  über  die  Frage ,  wer  mächtiger  sei:  das  I^cfat  der 

Welt  (^.^L^  Sjj^'),  der  Unterhalter  der  Welt  Jji^)  oder 

der  Todesengel  {^•J^^  (^U).  Der  Jfingling,  dem  sie  die  Ent- 
scheidung anheimstellen,  spricht  zu  Gunsten  des  letztgenannten, 
worauf  sich  herausstellt,  dass  die  drei  Männer  eben  diese  Persönlich- 
keiten sind.  Der  Todesengel,  erfreut  über  den  ihm  zuerkannten 
"Vorzug,  sagt  dem  Jüngling  die  Erfüllung  einer  Bitte  zu;  dieser 
bittet,  dass  er  statt  seiner,  wenn  die  Todesstunde  für  ihn  gekommen 
sei,  sonst  jemanden  hinwegnehme.  Der  Engel  erklllrt  sich  damit 
einverstanden.  Als  aber  der  -Tüncflinfj  dem  Tode  nahe  ist.  sind 
weder  die  Mutter,  noch  die  l?nider,  noch  die  Frau  bereit  für  ihn 
in  den  Tod  /u  Lfehen ,  bis  endlich  der  Freund  seines  Vaters  •^ioh 
sogleich  bereit  «-rklärt.  Der  Todesenirel,  über  dessen  Treue  erstaunt, 
schickt  ihn  aber  heim  und  schenkt  ausserdem  auch  dem  Jünglinge 
das  Leben. 

10  und  11.  Zwei  miteinander  yerbundene  Erzählungen  Ton 
falschen  Freunden       8.  8  und  7,  Gh.  15  imd  16. 

Kapitel  II  =  Sohefer  I,  ChauTin  L 

12.  Hanbui  und  2ahal^  =  S.  1  (Text  ebenda  S.  M-Hva). 
Ch.  2. 

Bahräm  Gör  und  die  Tochter  eines  Dihkäns  =  S.  2,  Ch-  4. 

14.  Der  Wolf  und  die  beiden  Lämmer-)  =  8.  3,  Ch.  5. 

15.  Der  voreilige  Sohn  eines  Mobeds.  Fohlt  l)ei  S.  und  Cli. 
Inhalt:  Eine  schöne  und  geistreiche  Sklavin  wird  von  Chusrau  s^lu" 
geliebt.    Eines  Tages  aber,  als  er  mit  ihr  scherzt,  versetzt  sie  ihm 

1)  Der  Text  hat  einfach :  -.jcOLJi  ,  als  ob  der  Vater  selbst  gemeint  war« 
was  aber  weder  mit  d<'tn  Vurhurgohenden  noch  mit  dem  Folgenden  stimmt. 

2)  Hier  ist  von  zwei  Lämmern  die  Kede. 
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einen  Schlag,  wodurch  er  ein  Nasenhlnten  bekommt.  Erztbmt 
darüber  schickt  er  zum  Mobed,  wie  diese  Frechheit  gesetzlich  zu 
bestrafen  sei  Der  ^fobed  ist  uii;^'lücklicherweise  abwesend  und 
dessen  voreilitrer  Sohn  giebt ,  oline  die  Sache  zn  untersuchen,  den 
Bescheid:  iiuin  solle  dem  Missethiltor  die  Hand  abhacken.  Solrbes 
geschieht ;  als  aber  Chusrau ,  nachdem  sein  Zorn  sich  gelegt  hat, 
vernimmt ,  dass  nicht  der  Mnl)e(l  selbst ,  sondern  dessen  Sohn  das 
Urteil  abgegeben  hat ,  schickt  er  wiederum  zum  Mobed  mit  der 
niiiulichen  Frage,  und  erhUlt  jetzt  die  Antwort:  dem  Missethilter 
sei  allerdings  die  Hand  abzuhacken ,  ausgenommen ,  wenn  es  eine 
SklaTin  oder  ein  nicht  erwachsener  Knabe  sei.  Chusrau  Iflsst  darauf 
fragen :  was  zu  Uran  sei ,  wenn  der  Mobed  aach  in  diesem  .Falle 
die  nämliche  Strafe  TOigeschrieben  habe.  Der  Mobed,  welcher  nicht 
weies,  dass  es  sich  um  seinen  eigenen  Sohn  handelt,  giebt  den  Be* 
scheid:  er  soll  selbst  die  nnrechtmüssig  Yorgescbriebene  Strafe 
leiden.  Demzufolge  wird  dem  Sohne  die  Hand  abgeschnitten  und 
er  stirbt  an  den  Ff)lgen  dieser  Verstümmelung. 

16.  Der  Schakal  und  der  Esel  s=  S.  4  (Text  ebenda  S.  Iva — IaO* 
Cb.  6. 

Kapitel  HL   Der  Text  Tollständig  abgedntckt  bei  Schefer  a.  a.  0. 

S.  UV- MI. 

17.  Der  Mobed  Mihr-sipand  und  dessen  Hausfrau.  Fehlt  bei 
S.  und  Cb.  Inhalt:  Die  Frau  des  Mobeds  Mihr-sipand  beschwert 
sich  fortwährend  über  ihre  enge  Wohnung,  sodass  ihr  Gatte  am 
Ende  Tenpricht,  ihr  eine  gei^omigere  Wohnung  zu  bauen.  Wirk- 
lich fUngt  er  an,  die  nötigen  Lehmziegel  und  sonstigen  Baumaterialien 
fertig  zu  stellen  und  überredet  die  Frau,  dieselben  wahrend  des 
Winters  im  Hause  selbst  unterzubringen,  weil  sie  sonst  yom  Wetter 
Schaden  erlfiflm  würden.  Im  nächsten  Frühjahr  schafft  er  die- 
selben wieder  heraus,  trifft  aber  keine  Anstalten,  mit  dem  Bau 
anzufangen.  Als  seine  Frau  ihn  daran  erinnert,  antwortet  er:  sie 
habe  sich  wilhrend  des  Wintei*s  schon  mit  der  Hillfte  der  AVohiumg 
einzuriehten  gewusst,  habe  folglich  jetzt,  da  alles  wieder  geräumt 
sei,  Kaum  genug. 

18.  Die  drei  Kaut'leute.  Fehlt  hei  S.  und  Ch.  Tnhalt:  Drei 
Kaulleute  werden  auf  einer  Seereise  nach  einer  Insel  verschlagen, 
woselbst  sie  eine  Menge  schöne  Früchte  u.  s.  w.  finden.  Der  eine 
geniesst  mässig  davon,  die  übrigen  aber  sammeln  aus  Habsucht 
emen  grossen  Vorrat,  sodass  sie  auf  dem  Schiffe  selbst  kaum  Baum 
finden  und  sich  ausserdem  lirgem,  als  die  Früchte  zu  verfaulen 
an&ngen.  Schliesslich,  als  sie  ans  Land  konmien,  nimmt  ihnen  der 
Fürst  was  sie  noch  besitzen,  wShrend  der  andere  von  ihm  aufs 
beste  aufgenommen  wird. 

19.  Der  am  meisten  geschätzte  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  weiser  Mann  wird  von  seinem  Schüler  befragt,  weshalb 
er  dnem  Freunde,  der  nur  Belehrung  von  ihm  sucht,  grössere 
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Achtung  en\eise  als  einem  zweiten,  der  ihn  mit  Wohlthaten  iiber- 
hiluft.  Er  rechtfertigt  sich  damit,  dass  das  Wohlwollen  des  einen 
nur  von  dessen  Schätzen  abhänge,  sodass  er,  wenn  jenem  diese  ver- 
lustig gehen,  Geringschätzung  befürchte,  indessen  der  andere  ihn 
fortwährend  höber  schätzen  werde,  je  tiefer  er  in  die  Weisheit 
eindringe. 

20.  Der  Bir,  der  Löwe  und  der  Hirt  im  Bmmien.  Fehlt  bei 
8.  und  Gh.  Inhalt:  Ein  Hirt  hegtet  einem  Löwen  und  springt^ 
um  sein  Lehen  ta  retten,  in  einen  Brunnen  hinein.  Der  LOwe 
ftber  springt  such  hinein  und  findet  ausserdem  dort  einen  hungrigen 
Bären  vor,  der  schon  Tier  Tage  darin  zugebracht  hat.  Der  Löwe 
SchlAgt  diesem  vor,  den  Hirten  zu  töten  und  zu  fressen;  der  Bär 
aber  geht  nicht  darauf  ein,  sondern  üben-edet  ihn,  mit  dem  Hirten 
ein  Bündnis  zu  schliessen,  damit  jener  eine  List  ersinne,  wodurch 
alle  drei  aus  dem  Bniimen  gerettet  werden.  Der  Hirt  entdeckt 
darauf  auf  dem  Boden  des  Brunnens  eine  Öftnung.  und  als  sie 
diese  mit  vereinten  Klüften  genügend  vergrössert  haben,  gelangen 
alle  wieder  ins  Freie. 

21.  Die  drei  Gef^rten,  welche  sich  eines  gefundenen  SchatuB 
wegen  gegenseitig  umhringen  ss  8.  1,  Gh.  18. 

22.  Sokrates  und  der  Höfling.  Fehlt  hei  8.  imd  Gh.  Inhalt: 
Ein  Höfling  hemerkt,  als  er  Sokrates  ins  Feld  gehen  sieht  nm 
seinen  Hunger  m  stillen,  er  brauche  solches  nicht  sn  thuai  wenn 
er  in  den  Dienst  eines  Fflrsten  trete.  Sokrates  entgegnet:  jener 
hraoche  kein  Sklave  za  sein  imd  in  fortwährender  Angst  zu  ver* 
harren ,  wenn  es  ihm  genüge ,  nur  von  Kräutern  zu  leben.  Der 
Höfling  wünscht  den  Weg  zu  solcher  Genügsamkeit  zu  kennen, 
worauf  Sokrates  ihm  vorhält,  die  künftige  Welt  zu  suchen  u.  s.  w. 

Kapitel  TV. 

Die  in  diesem  Kapitel  enthaltenen  Erzählungen  werden  den 

Hauptpersonen  der  Kahmenerzälilung ,  dem  Diw  Gaupai  (^Lj^) 

imd  dessen  WazTr         in  den  Mund  gelegt.  Die  Diws  beschweren 

sich  nämlich  bei  ihrem  Herrn,  dem  Diw  Gaupai,  über  einen  frommen 

Asketen  in  Babel,  Kamens  Dbil  C^Ap),  welcher  die  Menschen  Ton 

dem  Dienste  der  Diws  mit  Erfolg  abmahni   Gaupai  berit  sich 

mit  seinen  drei  Waziren,  unter  welchen         der  TOmehmste  ist, 

yerwirft  aber  schliesslich   deren   Rat    und    schickt   einen  r>.'t<'n, 

Namens  jJLm..  zu  Dlni,  um  diesen  aul'zufordeni  mit  ihm,  Gaupai, 

einen  Wettstreit  in  Gegenwart  von  Zeugen  einzugehen.  Der  Diw 
will  ihm  nämlich  Fragen  vorlegen,  weklie  er  zu  betuitworten  hat; 
kann  er  dies  nicht,  so  werden  die  Diws  mit  ihm  thun,  was  ihnen 
gutdünkt;  bleibt  er  aber  auf  keine  Frage  die  Antwort  schuldig,  so 
werden  die  Diws  insgesamt  unter  der  I^de  gefangen  gesetst  worden, 
sodass  nur  ihre  Hinterteile  sichtbar  bleiben.  Die  Disputation  wihrfc 
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mehrere  Tage,  weil  der  DTw  eine  ungeheure  Menge  Fragen  in 
Bereitschaft  hat;  dennoch  weiss  Dlnl  sie  alle  zu  beantworten,  so- 
dass schliesslich  die  Dlws  sich  besiegt  erklären  müäseu.  Diese 
FngfD  imd  Antworten  werden  in  einem  Anhang  dieses  Kapitels 
(vgl  oben  8.  878)  ansf&hzüch  mitgeteili 

28.  Die  riehtig  ansgerichtete  Botschaft  FeUt  bei  S.  und  Ol 
Inlialt:  län  Gho^  schickt  seine  Magd  zu  einer  Nachbarin  mit  der 

Bitte,  ihm  eine  Schüssel  mit  einer  gewissen  Zukost  (xxUui)  ZU 

geb^    Die  Magd  erhält  aber  die  kurze  Antwort,  dass  es  keine 

gebe,  und  berichtet  dies  dem  Choga,  Dieser  untemohtet  darauf 
die  Magd,  dass  die  abschlilgige  Antwort  bloss  davon  hen-ühre,  dass 
sie  nicht  höflich .  wie  es  sich  gehört .  die  Bitte  vorgetragen  habe. 
Wirklich  thut  sie  noch  einmal  die  nämliche  Bitte  nach  den  Vor- 
Hchriften  des  Choga  und  erhält  jetzt  nicht  aliein  die  Zukost,  son- 
dern noch  Weissbrot  hinzu. 

24.  Der  Wirt  und  dessen  schielender  Sohn  =  S.  1 ,  Ch,  22. 

25.  Der  Bauer  und  dessen  Gastfreund  »  8.  2^  Ch.  25. 

26.  Die  Maus  und  die  Schlange      8.  8,  Gh.  24. 

27.  Chusnu  und  Buzur^mihr  =  8.  4,  Gh.  26. 

28.  Der  Reiter  und  die  Fleischpreise.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Beiter  passiert  ^^egen  eines  Geschäfts  ein  Dort'  und 
findet  auf  seine  Frage  die  Fleischpreise  übermässig  hoch.  Als  er 
aber  auf  der  Rückreise  wieder  durch  den  Ort  kommt ,  findet  er 
dieselben  sehr  billig.  So  In  Dinner  wundert  sich  über  diesen  Wider- 
S]>nieh  ,  den  der  Eoiter  <lahin  erklilrt .  dass  ihm  auf  der  Hinreise, 
als  er  noch  gednickt  von  den  ilim  bevorstehtniden  Schwierigkeiten 
war,  alles  schwer  vorgekommen  sei,  jedoch  jetzt  nach  Beendigung 
seiner  Geschäfte,  ihm  leicht  scheine. 


Die  Rahmener/ilhlung  ist  ganz  kurz,  doch  zutreffend  von 
Chauvin  in  diesen  wenigen  Worten  angegeben:  «Le  lion,  le  renard 
et  l'hyöne.  Intrigues  de  cour:  le  renard  ayant  ri  du  bmit  que  fait 
le  lion  en  dormant  tombe  en  disgrAce  et,  malgri  les  intrigues  de 
rours,  est  sauvi  par  lliytoe.  B^condliation  g6n6rale*.  Anstatt 
der  HyBne  treten  aber  hier  zwei  Füchse  auf  (Schefer:  deuz  chacals), 

ikA5tj  und  ^.^jjjj>  genannt   Der  Bftr,  Namens  «j3tJ,  bekleidet  am 

Hofe  des  Löwen  diis  Amt  eines  Wazii-s  und  hat  einen  Freund  aii 
dem  Esel  Die  eingestreuten  Geschichten  werden  diesen  vier 

Personen  in  den  Mund  gelegt. 

29  und  30.  Die  Kselsohren  Alexanders,  mit  der  eingefügten 
Erzählung  von  dem  Diebe  und  der  Laus  =  8.  1,  Ch.  29. 

81.  Der  Wiedehopf  und  das  Verhliignis  »  8.  2,  Gh.  30. 

82.  Der  neuanfblflhende  Baum  «=  8.  8,  Ch.  86. 

88.  Der  Kaufmann,  welcher  Höfling  zu  werden  wilnschi  Fehlt 
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bei  S.  nnd  Ch.  Inhalt:  Chusnu  ist  genötigt  ,  eine  ^Vnleihe  za 
machen.  Ein  Leinwandhändler  aus  Balch  ist  bereit,  die  erforder- 
liche Summe  zu  besorgen,  sucht  abor  (bifiir  die  Fürsprache  des 
Mini.stei*s  Bu7Airgmihr  nach,  um  ein  Hofamt  für  sich  auszubedingen. 
Als  Bu/urginihr  die  I3itte  vortrügt,  weist  sie  aber  Chusrau  mit 
Entnistung  zurück,  weil  solche  gemeine  Leute  für  den  Hofdienst 
untauglich  seien. 

34.  Chusrau  und  Bnziiri^xmlur  =s  S.  4,  Ch.  32. 

85.  Die  ehebreefamehe  Schlange.  Fehlt  bei  8.  und  Gh.  In- 
halt: Ein  heimwUits  kehrender  Baimr  trifft  zwei  Sehlangen,  eine 
weisse  und  eine  schwane,  welche  sich  begatten,  nnd  tCtet  die 
schwarze.  Die  weisse,  das  Wdbchen,  ents(^ttpft  und  stellt  sich 
im  Hause  ihres  Gatten  krank.  Auf  dessen  Frage  erzählt  sie  ihm: 
ein  Bauer  habe  sie  verletzt  und  überredet  ihn,  die  Unbill  an  diesem 
zu  rächen.  Als  jener  aber  dem  Bauer  an  der  Schwelle  seiner 
Wohnung  auflauert,  hört  er,  wie  dieser  die  Geschichte  seinem  Weibe 
erzählt  mit  der  von  seiner  Frau  vei-schwiegenen  Angabe,  dass  die 
beiden  Schlangen  sich  umarmt  hielten.  Eilends  kehrt  er  nach  der 
bezeichneten  Stelle  um,  findet  dort  die  schwarze  Schlange  tot 
liegen  und  dadurch  von  der  Untreue  seiner  Gattin  überzeugt, 
tötet  er  sie. 

36.  Der  Bauer,  welcher  Tranmdeuter  wurde  Ch.  23.  Diese 
Erzählung  ist  folglich  Ton  ibn-*ArabSäh  im  yorhergehenden  Kapitel 
eingefügt;  bei  S.  wird  sie  nicht  en^lhnt) 

37.  Der  KanfWiann  und  dessen  Frau  =  S.  5,  GL  34. 

38.  Der  schlaue  Bauer.    Fehlt  bei  S.  und  Gh.    Inhalt:  Ein 

frommer  Asket  findet  unterwegs  zwei  Stück  Golderz.  Weil  die» 
für  ihn  persönlich  wertlos  sind,  will  er  sie  anfangs  liegen  lassen, 
entschliesst  sich  aber  sie  dennoch  zu  behalten,  um  sie  demjenigt^n 
zu  schenken,  welcher  davon  einen  richtigen  Gebrauch  machen  wird. 
Er  setzt  sich  am  Wege  hin  und  fragt  die  Vorbeigehenden,  was  >ie 
lliun  würdt'ii .  wenn  sie  unverhoÖ't  zwt-i  Goldstücken  fänden.  Als 
ihm  ein  Bauer  erklärt:  er  würde  »'in  Viertel  davon  veräiissern 
imd  den  Rest  aufbewahren,  schenkt  er  diesem  das  Gefundene.  Der 
Bauer  nimmt  das  €k>ld  und  teilt  das  eine  Stück  in  zwei  Teile; 
das  andere  Stflck  und  die  eine  Hälfte  versteckt  er  sorgf^Ütig,  die 
andere  Hälfte  bringt  er  einem  Schmied  mit  der  Weisung,  daraus 
ein  Pflugeisen  zu  schmieden;  dieser  soll  sich  aber  hüten,  damit 
anderes  Metall  zu  verschmelzen,  denn  das  ihm  gegebene  Metall  sei 
rechtmässig  ei-worben,  was  vielleicht  mit  demjenigen  des  Schmiedes 
der  Fall  nicht  sei,  sodass  bei  etwaiger  Mischung  das  Pflugeisen 
keinen  Segen  bringen  würde.  Der  Schmied  verlacht  die  Naivetät 
des  Bauern,  behält  das  Gold  für  sich  und  schmiedet  ein  gewöhn- 
liches I'Hugeisen.  Der  Bauer  merkt  den  Betrug  und  beschuldigt 
den  Schmied ,  die  gestellte  Bedingung  verletzt  zu  halx^i .  worauf 
beide  dem  Fürsten  die  Sache  zur  Entscheidung  vorltgeii.  Per 
Schmied  glaubt  sich  seiner  Sache  gewiss,  weil  sich  der  Beweis, 
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dass  das  yerwendete  Eisen  nnreohimlssig  erworben  sei,  nicht  bringen 
lasse;  doch  der  Bauer  bittet  nm  die  Erlanbnis,  die  andere  HBlfte 

des  gegebenen  Materials  vorzuzeigen  und  danach  die  Frage  m  ent- 
scheiden. Dies  geschieht;  der  Schmied  wird  des  Betruges  über- 
föhrt  und  muss  das  Gold  herausgeben,  welches  der  Fürst  sodann 
für  den  Staatsschatz  behält,  indess  der  Bauer  ein  Schriftstück 
erhfilt,  dass  der  Rest  sein  rechtmässiges  Eigentum  sei.  Darauf  ver- 
wendet er  ruhig  und  unl)ehe]]igt  das  vorher  Vergrabene  zu  seinem 
fi_'''nen  Nutzen.  Die  Geschichte  bezweckt  also  zu  zeigen,  wie  man 
es  anlegen  soll,  einen  gefundenen  Schatz  für  sich  zu  behalten,  ohne 
die  Aufmerksamkeit  der  Behörden  auf  sich  zu  ziehen  und  das  An- 
recht an  dessen  Besitz  zu  yerlieren. 

89.  Der  nnzofriedene  Kanfinann.  Fehlt  bei  S.  nnd  Ch,  In- 
halt: Ein  reicher  Kanfinann  ans  Samarkand  wird  von  bOsen  Trftmnen 
geqoBlt  nnd  in  der  Meinung,  dass  die  bOsen  Vorbedentnngen  an 
dem  Wohnorte  haften,  verkaoft  er  seine  Wohnong  nnd  kauft  sich 
eine  andere.  In  der  neuen  Wohnung  wiederholen  sich  aber  die 
Träume,  sodass  er  sich  entschliesst ,  seine  Vaterstadt  zu  verlassen. 
Er  befrachtet  ein  Schiff  mit  seiner  Habe  und  setzt  sich  selbst  mit 
seinem  Kinde  in  einen  Kahn.  Das  Schiff  aber  geht  mit  allem  was 
er  besitzt  im  Gailmn  zu  Gninde ;  er  selbst  mit  seinem  Kinde  ver- 
lässt  den  Kahn,  um  sich  auf  dem  Lande  durch  die  Jagd  Nahrung 
zu  verschatfen.  Unglücklicherweise  findet  er  kein  Wild  und  trifft 
schliesslich  sein  eigenes  Kind,  welches  er  unterdessen  unter  einem 
Baume  hingelegt  bat,  mit  einem  Pfeilschusse.  Der  unglückliche 
Vater  beeUt  sich,  das  tödlich  verwundete  Kind  wenigstens  zn  be- 
statten, nnd  weil  er  kein  anderes  Werkzeug  zor  Hand  hat,  sacht 
er  mit  dem  Bogen  den  Boden  anfznwtlhlen.  Dabei  zerschdlt  der 
Bogen  nnd  trifft  ihn  selbst  ins  Ange,  sodass  er  endlich  von  allem 
entblösst,  kinderlos  nnd  erblindet,  einsieht,  dass  ihm  alle  diese  Un- 
glficksiWe  dnrch  seine  eigene  Unzufriedenheit  zugestossen  sind. 

40.  Der  Höfling  und  der  feuerfiessende  Vogel  =  S.  6,  Gh.  35. 

Kapitel  VL 

Die  Bahmenerzl&hlung  yerlftuft  wie  bei  S.  und  Gh. 

41.  Der  Beiher  und  der  Tisch  s  S.  1,  Gh.  89. 

42.  Der  Maler,  welcher  Arzt  wurde.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Maler  entschliesst  sich,  Ant  zu  werden,  geht  auf  Reisen 
and  erwirbt  sich  im  Verkehre  mit  treflElichen  Heilkfinstlem  die 
nötigen  Fachkenntnisse.  Als  er  in  seine  Vaterstadt  zurückgekehrt 
ist,  findet  er  bald  Gelegenheit  seine  Kunst  an  dem  Königssohn,  der 
schwer  erkninkt  ist,  zu  versuchen.  Der  Fürst,  erstaunt  den  frfiheren 
Maler  jetzt  als  Ar/t  wiederzusehen,  befragt  ihn,  weshalb  er  seine 
frühere  Kunst  mit  der  jetzigen  vertauscht  habe.  Er  antwortet: 
die  Heilkunst  sei  viel  lohnender  als  die  Malerei,  weil  ein  Gemillde 
oft  misslinge,  und  selbst  wenn  es  gelungen  sei,  von  neidischen 
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Kritikern  bemilngelt  werde,  so  dnss  der  Künstler  seines  Lohnes 
verlustig  gehe ;  der  Aiv.t  hinL'Pu'en  werde  hoch  gefeiert ,  wenn  der 
Kranke  sich  unter  seiner  Sorge  erhole  und  falls  dieser  sterbe, 
werde  es  als  eine  Fügung  Gottes  hingenommen. 

43.  Der  Schakal  und  die  Dorfbewohner.  Fehlt  bei  S.  und 
Ch.  Inhalt:  Ein  Schakal  lebt  in  einem  Dorfe  in  gutem  Ein- 
vernehmen mit  den  Bewohnern,  obgleich  sie  nicht  ungern  den 
lästigen  Schreihals  los  wilren.  Als  nun  der  Schakal  aus  freiem 
Willen  das  Dorf  verlfisst,  bildet  er  sich  ein,  dass  die  Einwohner 
eingedenk  des  früheren  frenndschaftUehen  Verkehres,  sich  hald  nach 
Ihm  sehnen  und  mit  Ehrenbezeugxmgen  ihn  bitten  werden,  za  ihnen 
Korflckzakehren.  Als  solches  aber  nicht  geschieht  nnd  der  Schakal 
hungrig  am  Wege  steht  und  einen  Vorbeigehenden  befragt,  ob  man 
im  Dorfe  nicht  von  ihm  rede,  erführt  er  zu  seiner  Enttänscfaong, 
dass  keiner  mehr  seiner  gedenke. 

44.  Die  Katze,  die  Maos  nnd  der  Hahn  =  S.  8,  Gh.  42. 

45.  Die  Krfihe,  welche  ihre  Tochter  an  eine  Eule  verheiratoa 
wiU      8.  4,  Gh.  43. 

46.  Der  Wolf  und  das  Schaf.  Fehlt  bei  S.  nnd  Ch.  InhaH: 
Ein  Wolf  sncht  Verwinde  ein  unschuldiges  Schaf  sn  fressen;  dieses 

zeigt  mit  deutlichen  Cfründen  die  Dichtigkeit  der  Anschuldignngsn» 
wird  aber  schUessUch  dennoch  vom  Wolfe  gefressen. 

47.  Der  Mann  und  die  Katze.  Fehlt  bei  S.  nnd  Ch.  Inhalt: 
Jemand  hat  seine  Kat/c  darauf  abgerichtet  ihn  während  des  SchlaÜBS 

zu  bewachen ,  schädliche  Insekten  zu  vertreiben  u.  s.  w.  Einmal 
legt  er  sich  am  Rande  eines  Wasserbehälters  hin .  erwacht  aber 
plötzlich  aus  seinem  Schlafe,  als  die  Katze  ein  schädliches  Tier  zu 
erblicken  meint  und  einen  Katzensprun<r  macht.  Infolgedessen  stüizt 
er  ins  Wasser  hinein  und  bricht  sich  das  Genick. 

48.  Der  heilige  Baum  =  S.  5,  Ch.  44. 

49.  Der  W.rt  des  Kleinen.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  weiser  Kaufmann  erteilt  auf  seinem  Sterbebette  seinem  Sohne 
nütziieht'n  Rat,  indem  er  ihm  den  Wert  des  Kleinen  zeigt  an  dem 
Beispitl<>  der  Zahlen,  weil  eins  weniger  als  Tausend  die  Tausende 
zu  Hunderten  macht.  Vei'wandt  scheint  die  Erzilhlung  Nr.  76  bei 
Ch.,  wenigstens  in  Bezug  auf  die  Nutzanwendung. 

50.  Die  ehelnviherische  Frau  =  8.  6.  Ch.  45. 

51.  Der  bekehrte  Dieb  =  S.  7,  Ch.  4Ü. 

52.  Der  Esel  und  der  Löwe  =  Ch.  59  (im  folgenden  Kapitel). 

53.  Anösai-wän  und  der  Esel  =  S.  8,  Ch.  48. 

54.  Der  Musiker,  welcher  sich  weigert  bei  einer  Hochzeit  za 
musizieren  =  S.  9,  Ch.  49. 

55.  Der  Fuchs  und  der  Hahn  =  S.  10,  Gh.  51. 
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Kapitel  VH 

Die  BahmenenBhlmig  TerlSiiftf  wie  bei  8.  und  Oh.  und  giebt 
dem  Bedaktor  Veranlassung  sich  über  die  Kriegführung  zu  yer^ 
breiten. 

56.  Chnsraa  tarOstet  sich  über  den  Tod  seines  Sohnes  =s  Gh.  54. 
Zu  bemerken  ist  aber,  dass  die  von  einem  Narren  YOigebrachten 
Trostgründe  nicht,  wie  Gh.  angiebt,  der  Notwendigkeit  des  Todes 
entnommen  sind,  sondern  darauf  hinzielen,  dass  es  ganz  einerlei  sei, 
ob  man  längere  oder  kürzere  Zeit  lebe. 

57.  Der  KOnig  und  der  Astrologe  ss  S.  1,  Ch.  55. 

58.  Die  Katze  als  Jagdhund  8.  2  (?),  Gh.  56.  Obgleich 
die  Identitit  beider  ErzBhlungen  zweifellos  ist,  wird  die  Geschichte 
im  Marzbin -nimeh  nicht  ganz  so  erzfihlt,  wie  bei  Ihn  *Arablih,  so 

dass  die  Aufichrifb  bei  8.  ^^»^^s^sfi^  jy*.  ^.^Lx^O  »histoire  du 

caviilier  ayant  pris  un  cerf*  etwas  völlig  verschiedenes  erwarten 
lässt  und  Ch.  deshalb  bei  seiner  Ver>veisung  auf  das  Marzbän- 
nimeh  ein  Tragezeichen  gesetzt  hat.  Die  Katze  yemrsacht  hier 
nlmlich  das  Unglück  nicht,  weil  sie  beim  Auffliegen  der  Bebhühner 
erschreckt,  sondern  weil  der  Jäger  beim  Nachsetzen  einer  Hindin 
zugleich  einen  Hund  und  eine  Katze  verwendet  und  jener,  anstatt 
die  Hindin  zu  verfolgen,  dieser  nachsetzt 

59.  Das  betrogene  Kamel  »  Gh.  57. 

60.  Die  Türken  und  die  Elefanten.    Fehlt  bei  8.  und  Gh.  • 
Inhalt:  Kin  König  von  Hindostän  thut  einen  Einfall  in  Turkestän, 
wendet  sich  aber  zur  Flucht,  als  er  sieht,  dass  die  Türken  in  grossen 

Scharen  heranziehen.  Diese  verfolgen  den  Feind,  doch  ihre  Pferde 
werden  unruhig  durch  den  ungewohnten  Anblick  der  Elefanten  und 
geraten  in  Unordnung,  so  dass  die  anföngUche  Niederlage  der  Inder 
sich  schliesslich  in  einen  glänzenden  Sieg  verwandelt. 

t>l.  Die  Maus  und  der  Skorpion  =  S.  ä  (?),  Ch.  58. 

Kapitel  VIII. 

Die  Kabnienerzähluiii;  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

62.  Chusrau  und  der  liucklige  =  S.  1*,  Ch.  61. 

63.  Der  Weber  und  die  Schlange  »  S.  1^  Ch.  62. 

64.  Der  Schlangenbeschwörer  und  die  Schlange  =  S.  2,  Gh.  68. 

65.  Die  worthaltende  Frau.  Fehlt  bei  8.  und  Gh.  Inhalt: 
Eine  keusche  Frau  gerät  unglücklicherweise  in  die  Macht  von 
Schurken,  welche  sie  zu  schänden  beabsichtigen.  Die  Frau  scheut 
sich  ihre  eheliche  Treue  zu  brechen  und  bittet  um  Auüschub,  <lamit 
sie  sich  vorher  von  ihrem  Gatten  Verstössen  lasse.  Jene  sind  damit 
einverstanden  und  die  Frau  eilt  zu  ihrem  Gatten  zurück  und  lässt 
f^icli  vt)n  ihm  Verstössen.  Als  sie  darauf  wieder  Imm  den  Schurken 
fiiitritlt,  sind  difst-  so  »  i-siaunt.  »lass  sie  wirklieh  ihr  Wort  jjehalten 
hat.  dass  sie  sie  ungeschändet  zu  ihrem  Gatten  zurückbringen. 
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66.  Der  Bauer,  der  Wolf  und  die  Schlange  =  S.  3.  Ch.  64. 

67.  Der  Hiindwerker  und  dessen  treulose  Frau  —  Ch.  65. 

68.  Der  unschnldiLr  i:est raffe  Asket.  Fehlt  hei  S.  und  Ch. 
Inhalt  :  Ein  Asket,  von  Dieben  ausgeidündert .  Hndet  eine  Zuflucht 
in  einer  Höhle.  Die  Diebe  stehlen  gleich  darauf  auch  die  Kleider 
des  Königs,  der  sich  im  Bade  befindet,  werfen  aber  dieselben,  als 
sie  sich  Tor  Entdeckung  fürchten,  in  die  nAmliche  Hdhle,  worin 
sich  der  Asket  befindet  Als  die  Diener  des  Königs  den  Asketen 
mitsamt  den  Kleidern  in  der  Höhle  entdecken;  wird  dieser  für  den 
Dieb  gehalten  und  gestraft. 


70.  Bahräm  Qür  und  der  schlaue  Küchenmeister.  Fehlt  bei 
S.  und  Gh.  Inhalt:  BahrSm  Otfkr  ninunt  sich  eines  armen  Mannes 
an,  den  er  auf  der  Jagd  trifft  und  im  höchsten  Elend  findet, 
weil  er,  obgleich  zu  vielem  befUiigt,  von  niemand  in  Dienst  ge- 
nommen wurde.  Er  heauftragt  ihn  mit  der  Aufsicht  über  die  Eier, 
welche  tUglich  für  die  königliche  Küche  benötigt  sind,  nicht  weniger 
als  10  000  Stück.  Der  Beamte  zeigt  sofort  seine  Gesehiekliohkeit, 
indem  er  die  Lieferanten  nötigt  sehr  grosse  und  schwere  Eier,  wie 
er  deren  zehn  vorzt'itrt,  zu  briiiijen.  Jene  AN-issen.  bei  der  UnniML'Ii<"h- 
keit  dit^'T  Aufforderung  zu  genüi.''''Ti .  keine  andere  Auskunft,  als 
den  Aufseher  dureh  Ciesohenke  zu  l)es(  hwiehtigen,  so  dass  dieser  in 
kurzer  Zeit  ein  reicher  Mann  wird.  Eines  Ta^es  ladet  er  daraul 
Bahi-äm  Gür  ein,  ihn  in  einem  prachtvollen  Garten,  den  er  gekaoft 
hat,  zu  besuchen  und  dieser  empf^gt  einen  so  tiefen  Eindraek 
von  der  Geschicklichkeit  des  Mannes,  der  in  einer  so  unbedenten* 
den  Stellung  sich  so  grosse  Beichtümer  erworben  hat,  dass  er  flun 
ein  sehr  angesehenes  Amt  verleiht 

71.  Der  Walker,  welcher  zweien  Dingen  nachläuft  und  beide 
verliert.  Fehlt  bei  und  Ch.  Inhalt:  Das  Kind  eines  Walken 
lallt  ins  Wasser  und  als  der  Vater  sich  anschickt  es  zu  retten, 
kommt  ein  Dieb  und  stiehlt  seine  Kleider.  Er  setzt  darauf  diesem 
nach,  ohne  ihn  einliolen  zu  können,  und  ündet  bei  der  Kückkehr 
sein  Kind  ertrunken. 


Die  Rahmenerzälilung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

72.  Der  Beiher  und  der  Fisch  =r  S.  1,  Ch.  70. 

73.  Die  Krähe  und  das  Wiesel  =  S.  2,  GL  71. 

74.  Der  Heiter  und  der  Kleiderverkftufer      S.  3,  Gh.  92. 

75.  Die  reiche  Frau  und  der  Dieb.  Fehlt  bei  8.  und  Ch. 
Inhalt:  Eine  reiche  kinderlose  Witwe  bemerkt  eines  Tages  einen 
Dieb,  der  sich  unter  dem  Dache  ihres  Hauses  versteckt  hat;  sie 


1)  Diese  riescbichte  ist  im  Orient  in  vorscliiodonr  ii  Redaktionen  verbreitet, 
nie  eiu  Hlick  iu  die  bei  Chauvin  verzeichnete  Litteratur  a.  a.  O.  S.  lOS 
und  104  zeigt. 


69.  Chusrau  und  der  WazTr 


Ki^itel  IX. 
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betet  daher  za  Gott:  er  möge  üur  zwei  Söhne  Namens  Hülfemf 
(j^i)  und  Diebsßlnger  (^j^j)  schenken.  Der  Dieb  achtet  darauf 

nicht,   doch   ihr  Gottveilrauen   wird  nicht  beschämt:   der  Dieb 
wird  von  den  Nachbarn  eigrüfen. 

70.  Der  unglückliche  Gelehrte.  Fehlt  bei  S.  und  Cli.  Inhalt: 
£m  melancholischer  Gelehrter,  der  mit  allen  Glücksgütern  gesegnet 
ist,  wird  von  einem  Freunde  nach  der  Ursache  seines  Trübsinns  be- 
fragt. Der  Gelehrte  gesteht,  dass  er  sich  mit  Tier  Wissenschaften  be* 
schsftige,  welche  ihn  unglücklich  machen,  nftmlich  mit  der  Medizin, 
welche  ihm  die  Genüsse  des  Lebens  yersage,  mit  der  Traumdente- 
kmist,  welche  ihm  den  Schlaf  raube,  mit  der  Astrologie,  welche 
ihn  jederzeit  Gefahren  befürchten  lasse  und  endlich  mit  der  Escha- 
tologie,  deren  Geheimnisse  ihm  keine  Ruhe  lassen. 

77  und  7'^.  Zwei  mit  einander  verknüpfte  Erzählungen,  welche 
bei  S.  und  Gh.  fehlen.  Inhalt :  Der  Sohn  eines  n'iehen  Mannes 
wird  zu  einem  Lehrer  in  die  Srhule  geschickt  und  ehrt  ihn  mit 
vielen  Geschenken,  meint  abt-r  die  Müh»-  des  Lt-riions  vernachlässigen 
zu  können.  Der  Lehrer,  darüber  ungehalten,  bestraft  ihn  hart  und 
als  der  Knabe  sich  \ erdricsslich  zeigt,  belehrt  ihn  eine  mit  ihm 
befreundete  Ringeltaube',  dass  man  den  Lehrer  nicht  durch  Ge- 
schenke, sondern  durch  ileiss  für  sich  einnehme.  Der  Knabe  befolgt 
diesen  Bat,  studiert  fleissig,  unterlässt  aber  das  Geben  von  Ge- 
schenken, so  dass  der  Lehrer  noch  unfreundlicher  wird  als  vorher. 
Als  der  Knabe  sich  darüber  bei  der  Ringeltaube  beschwert,  erzühlt 
diese  die  (beschichte  von  dem  Pfeilmacher  und  dem  Schützen.  Ein 
Schütze  kommt  zu  einem  Pfeilmacber  um  Pfeile  zu  untersuchen 
und  zieht  sie  dabei,  kmmm.  Der  Pfeilmacher  wirft  ihm  vor .  er 
verstehe  nicht  mit  Pfeilen  umzugehen.  Jener  kann  darauf  nichts 
erwidern,  legt  sich  aber  auf  das  Ffeilmachen  und  bringt  es  dahin, 
dass  der  Pfeil ,  als  er  denselben  bebandelt ,  seine  lietiederung  ver-  * 
liert.  Sodann  b«'sucbt  er  den  Pfeilmacber  wiedei*  und  schilt  ihn 
einen  Dummkopl",  weil  seine  Pfeile  bei  der  Behandlung  die  Be- 
fiederung verlieren.  Jener  erinnert  sich  dessen,  was  früher  zwischen 
ihnen  vorgefallen  ist  und  schweigt  dazu.  Diesem  Beispiele ,  so 
schliesst  die  Ringeltaube,  soll  auch  der  Knabe  folgen:  sich  des 
Lernens  befleissigen  und  die  Grobheit  des  Lehrers  nicht  beachten. 

79.  Die  Fliegen  und  der  Wind.  Fehlt  bei  S.  und  Oh.  Inhalt: 
Die  Fliegen  beschweren  sich  beim  König  Salomen  über  den  Wind, 
welcher  sie  zerstreut  und  daran  hindert  ihren  Lebensunterhalt  zu 
findoo.  Salomen  befiehlt  darauf  den  Wind  zu  holen,  damit  er  sich 
Teruntworte.  Sobald  aber  die  Fliegen  dessen  Wehen  und  Sausen 
spüren,  zerstreuen  sie  sich  nach  allen  Seiten,  sodass  beim  Erscheinen 
des  Angeklagten  beim  Könige  die  Kläger  vei-^chwunden  sind. 

SO.  Wie  die  persischen  Könige  ilu'e  Untertlianen  zu  belehren 
wus<ten.  Fehlt  l)ei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Die  persisclien  Könige 
pflegten  jilhrlich  einmal  ihre  Unterthanen  insgesamt  zu  dem  könig- 
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liehen  Tisch  einzuladen,  wobei  jedorinann  standesgeniilss  l)»'ilient 
wurde.  Der  Chusrau  selbst  nahm  die  höchste  Stelle  ein .  ass  ujid 
trank  aus  Lfoldenem ,  mit  Edelsteinen  geziertem  Gescliirr  u.  s.  w., 
bis  zur  untei-sten  Stufe,  wo  diejenigen  anzutreten  waren,  denen 
die  Hinrichtung  bevoi"stand.  Ein  Herold  rief  dabei  aus:  jedermann 
richte  das  Auge  auf  das  Geschirr  desjenigen,  der  nach  ihm  folgt 
und  sei  mit  dem  aeinigen  zufrieden. 

81.  Chusrau  und  der  Gftrtner  »  S.  8,  Ch.  75. 

Kastel  X. 

82.  Ein  indischer  König,  der  in  jeder  Hinsicht  das  Gegentdl 
ist  deq'enigen,  was  ein  guter  KOnig  sein  soll,  wird  durch  einen 
Traum  geängstigt   Er  raft  die  Traumdeuter  zu  sich,  welche  ihre 

Deutungen  vorlegen  und  nachher  silmtlich  umgebracht  werden, 
damit  die  böse  Vorbedeutung  des  Traumes  unbekannt  bleibe.  Nach- 
her hat  der  König  wieder  einen  Traum,  worin  ihm  die  Weisung 
zu  teil  wird,  sein  Glück  h&nge  ab  von  einem  trefflichen  Philo- 
sophen, Namens  ^'uLJb,  der  auf  dem  Berge  Albnrz  lebe.  Er  lüsst 

diesen  vor  sich  kommen  und  lieisst  ihn  seine  Deutung  des  Traumes 
vorzubringen.  Der  weise  Mann  stellt  die  Bedingung,  dass  der 
König  den  Traum  in  einer  Offentliohen  Audienz  mitteile  und,  ob- 
gleich der  EOnig,  sidi  dagegen  strftubt,  ist  er  schliesslicb  gezwungen 
dem  Wunsdie  des  Weisen  zu  willfahren.  Jener  deutet  darauf  dea 
Traum  umständlich  und  httlt  dabei  so  ergreifende  Ermahnungen, 
dass  der  König  sich  von  seiner  Bosheit  bekehrt  und  sich  yon  da 
an  als  ein  weiser  und  frommer  Fürst  betrilgtw 

88.  Der  Weise  und  der  Sophist  (yr-l^-  »j  )    Ein  Sophist 

schimpft  einen  Weisen,  weil  er  hfisslich  ist;  dieser  nennt  ihn  einen 
schlediten  Menschen,  nicht  weil  er  ihm  H&sslichkeit  vorgeworfen, 
sondern  weil  er  den  Schöpfer  getadelt  hat 

84.  Buzurgmihr  und  die  Frau.  Eine  Frau  richtet  an  Bnsuii* 
mihr  eine  Fra?e,  welche  er  erklärt  nicht  beantworten  ZU  können; 
dies  scheint  der  Frau  bi'i  einem  so  berühmten  Manne  kaum  giaab- 
Hell.  Bu  zur  gm  ihr  beweist  ihr  darauf  die  Beschriinktheit  des  mensch- 
lichen Wissens. 

85.  Der  Philosoph  als  lirotvorkiiufer.  Eines  Tages  schickt  eine 
alte  Frau  ihren  Mann,  «  inen  unuen  Philosophen,  auf  den  Markt  um 
Brot  zu  verkanf>'n.  .lener  L'eht  hin ,  konmit  aber  Abends  zurück 
ohne  etwas  verkauft  zu  hal)en  und  erklärt .  als  er  darüber  von 
seiner  Frau  befrafft  wird:  es  hätten  sich  Käufer  bei  ihm  eingefunden 

und  gefragt,  wie  er  das  l^rot  verkaufe  (^--. -i         s'zy>>^  ^.^ü  kS^^^ 

er  hätte  sodami  das  Brot  u\  <lie  eine  Schale,  das  Gewicht  in  die 
andf^n-  Schale  hineingHloo-t  .  um  »'s  ihnrn  v.w  zt'igen .  die  Leute 
aber  hätten  sich  daratif  laehfiid  cutfeint.  Dir  Frau  belehrt  ihn, 
dass»  er  die  Frage  unrichtig  verstanden  habe;  nicht  die  Weise  des 
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Yerkaufens,  sondeni  die  Quantität  des  zu  verkaufenden  und  den 
Preis  habe  man  zu  wissen  gewünscht.  Der  Mann  besteht  aber 
darauf,  er  habe  die  Frage  richtig  vei*standen  und  beantwortet,  weil 
überhaupt  der  Gedanke ,  welchen  der  Frager  voraussetze ,  l)ei  der 
Beantwortung  nicht  in  Betracht  komme.  Die  Er/.illiking  soll  /eigen, 
daiis  er  logisch  Recht  hat,  in  der  Praxis  aber  damit  nicht  auskommt. 

86.  Der  greise  Philosoph  und  der  König.  Diese  Erzählung 
hat  zum  Zweck ,  zu  zeigen ,  dass  es  unnütz  sei  sich  um  ein  langes 
Leben  zu  kümmern ,  weil  es  keine  Mittel  gebe ,  sich  desselben  zu 
Temchem  und  Gk)ttes  Wille  hier  nnbeschrfinkt  gelte.  Diese  Wahr- 
heit wird  Ton  einem  120jährigen  Greise,  der  sein  Leben  in  aske- 
tischen Übungen  anf  einem  Berge  verbracht  hat,  in  einem  Gesprtche 
mit  einem  leichtfertigen  KOnige,  der  ihn  dort  zuflüligerweise  an- 
trifft und  gerne  wissen  mOchte  durch  welche  Mittel  jener  ein  so 
hohes  Alter  erreicht  habe,  yerteidigt 

87.  Ghusrau  nnd  der  Hirt  Ghnsrau  befimgt  einen  Schäfer 
über  sein  Yoihaben,  in  einer  wüsten  Gegend  eine  Stadt  banen  zu 

lassen.  Dieser  meint,  der  Fürst  werde  das  ebensowenig  fertig 
bringen,  als  er  selbst  je  ein  gewandter  Kätib  oder  Mun^i  werden 
könne.  Chusrau  lässt  darauf  den  Hirten  in  seine  Residenz  kommen 
und  in  den  für  einen  Kätib  und  MniisI  notwendigen  Wissenschaften 
Untemcht  orteilen.  Allerdings  ging  das  nicht  eben  leicht .  denn 
der  nicht  mehr  junge  Schüler  vei  Lruss  immer,  was  er  am  Tage  vor- 
her gelernt  hatte,  doch  schliesslicli  gelang  das  Kunststück  und  auch 
die  Stadt  in  der  von  Chusrau  in  Aussicht  genomniciifn  Gegend  gedieh. 

88.  Der  Dihkän  und  die  Köchin.  Hin  Dilikän  und  Fein- 
schmecker hat  seine  treffliche  Köcliin  durch  den  Tod  verloren  und 
sich  bei  einem  Sklavenhändler  eine  andi  re  gekauft.  Er  will  aber 
zuerst  ein  kleines  Examen  mit  ihr  abhalten  und  fragt,  wie  sie 
eine  Palnda  (oj.^)  zubereitet;  die  Köchin  fUngt  darauf  an  eine 

vollständige  Mahlzeit  zu  beschreiben.  Der  Hen*  wird  darüber 
ungeduldig  und  bemerkt:  es  komme  ihm  nur  auf  die  Paluda  an. 
Die  KOchin  antwortet:  sie  müsse  TOiher  die  andern  CFerichte  be- 
schreiben, weil  es  nicht  Sitte  sei  eine  Mahlzeit  mit  einer  Palnda 
anzufangen. 

89.  Der  Hausherr  nnd  die  beiden  Elstern.  Jemand  kauft  sich 
zwei  junge  Elstern,  NSznah  und  Käzmi    Näznah  ist  fromm  und 

tüchtig,  Näzrui  aber  eine  echte  Elster,  welche  alles,  dessen  sie 
habhaft  werden  kann,  stiehlt  und  in  der  Erde  verscharrt.  Deshalb 
ist  jeden  Tag  etwas  verschwunden  und  giebt  es  endlosen  Hader  nnd 
Zank  im  Hau.se ,  weil  niemand  den  Schuldigen  kennt ,  bis  Näznah 
ihre  Schwester  auf  frischei-  That  ertappt.  Daraus  entspinnt  sieh 
ein  Gespräch  zwischen  beiden  und  Ijringt  Näznah  die  (ieschichte  vor 

90.  von  den  drei  Kaufleuten  auf  dem  Schiffe.  Drei  Kaufleute 
reisen  zu  Sehiff  nach  Hindostän.  Unterwegs  stiehlt  einer  von  dem 
zweiten  lOOU  Dinar.    Da  sie  nur  ihrer  drei  sind,  zeigt  der  dritte,, 


Digitized  by  Google 


392    IlouUnuif  Eine  unbekannte  Bearbeitung  tle»  Marzhän-nänieii. 


als  der  Diebstahl  entdeckt  ist,  augenhlicklicli  den  Dieb  aii.  Näznah 
zeigt  ihrer  Schwester  durch  dieses  Beispiel,  ditös  ihre  Dieberei 
ebenso  nicht  verborgen  bleiben  wird  und,  obgleich  diese  noch 
widerspricht,  gesteht  sie  schliesslich  ihr  Unrecht  ein  und  steht  yon 
ihrer  schlimmen  Gewohnheit  ab. 

Das  Torhergehende  Inhaltsverzeichnis  beweist,  wie  ich  glaube, 
zur  Genüge,  dass  die  in  unserer  Becension  allein  vorkommenden 
Erzählungen  weder  vom  Bearbeiter  erfunden,  noch  aus  neueren 
Anekdotensainiiilung^n  entnommen  sind.  Sie  tragen  überhau]*t  das 
näniliche  Gepräge,  wie  *die  aus  anderen  Recensionen  des  Werkes 
schon  lilnj^rst  bekannten  und  sind  deshalb  als  ebenso  alt  zu  be- 
trachten. Daraus  llisst  sicli  folgern,  was  oben  S.  J?74  sohcm  bemerkt 
woi  dnn  ist .  dass  schon  vor  dem  6.  Jahrhundert  der  Higra  ver- 
schiedene ältere  Recensionen  des  Mar/bän- nanieli  existiert  haben 
müssen,  denn  el)ens<)wenig  als  unser  Redaktor  neues  hinzuireluirt 
hat,  lässt  sich  ein  Gmnd  vermuten.  weNhalb  Sa'd  und  ibn-'Arabsäh 
so  viele  Ei-zählungen  foi*tgelasseu  hätten. 
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Die  himjaxischen  Inschhfben  von  KharibetrSe'oüd 

(Hai.  628—688). 

Von 

Dr.  J*  M^rtftauiin. 

» 

Über  den  Fundort  sagt  'BMry  (Rapport  snr  une  mission 
archtologique  dans  le  Y^men  S.  94,  vgl.  S.  45' f.): 

,Ville  en  ruines  sise  sur  un  monticnlef  ä  uiu'  lifun'  <lc  inarche 
a  Test  de  Raghvän  et  ä  one  joum^e  au  nord-est  de  Mareb.  Les 
murs  d'enceinte,  presque  tous  conserves,  sont  convci-ts  de  sable. 
L'interifur  ne  preseiite  quo  dfs  deeoiiibivs  et  des  «b'-bris.  On  y 
trouve  jiourtant  quelques  steb's  qui  poiteut  dfs  iiisenptious". 

S.  46  wird  der  Name  dieser  Ruinen  arabisch  O^ju«  ä-o^« 
gesehrieben;  HamdAnl  Djazlrat  8.  167,  ii  nennt  neben  al  Charibat 
al  bai4&  noch  die  «schwarze  Bnine*  t\jy^  SüjÜ  und  es  läge 
nahe,  einen  Irrtum  bei  Hal^Ty  anzonehmen,  wenn  nicht  Sprenger, 
Alte  Qeogr.  Ar.  §  243  nach  den  mündlichen  Angaben  eines  Miunies 
ans  dem  Djauf  imter  den  Städten  dieser  Gegend  :in— .  r  iil-Baidh& 
und  al-Sauda  auch  noch  So'oüd  anführte.  Für  die  ^schwarze 
Ruine*  Hanidäiii^  kllnie  duiiii  dit>  von  Halevy  £s-8oad  genannte 
minäische  Kuinenstatte  in  Hetraclit. 

Der  antikt*  Name  von  Kharibet-Se  uüd  ist,  wie  schon  Praetorius 
sah.  abnr,  womit  die  Anrufungen  in  den  Inschrilten  bchliesseu  und 
was  man  mit  Katil  zu  umschreiben  pHegt. 

Die  erhaltenen  Inschril'teu  weisen  altertümliche  Buchstaben- 
formen nnd  mit  Ausnahme  einer  einzeiligen  Inschrift  (unten  Kr.  1) 
Fnrchenschxift  anf,  gehören  also  der  frühesten  Epoche  der  sabftischen 
Epigraphik  an,  womit  andere  Indicien  sachlicher  und  sprachlicher 
Art  übareinstinmi^. 

Die  elf  Inschriften  Hal^Tjs  sind  auf  fünf  zu  reducieren.  indem 
Nr.  628  und  632,  630  und  631,  638—635,  sowie  636—638  zu- 
sammengehörige Fragmente  sind.  Hierzu  kommt  ein  von  Halevv 
nicht  gesehener  Stein,  welcher  sieh  jetzt  zusammen  mit  HaL  629 
in  der  Sammlung  des  British  Museum  befindet. 

Diese  sechs  Texte  lauten: 
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1.  a)  Hai.  688: 

 "]3  [  ]  ■n-'aT  I  •5=1'^»  I   

. .  .  .  König  der  Stämme  ßü  b-r-t-n,  öohu  des  ....  [hat  dargebracht 

b)  Hai  637: 

 -»rlaa  |     |  xrvn  |  pp  

der  D&t  Ipnuj  den  gesamten  Bau 

c)  HaL  636: 

....  n^]3T  I  V  ^  \  'i^r-.^l^z  

ihres  Hauses  E  j-n  und  das  Haus  

Yermnilich  bestand  die  Inschrift  ans  einer  einzigen  langen 
Zeile.  Ein  anderer  «König  der  Stämme*  wird  in  der  kleinen  In- 
schrift Fresnel  XXXII  (bnstrophedon!)  genannt: 

,'AmmI  'aman,  König  von  wa'^N,  Sohn  des  ,..11,  hat  ge- 
weiht dem  Haubas  und  dem  Almaqah* 

Dieses  Fragment,  sowie  ein  anderes  kleineres  (Nr.  XXXIX), 
welches  dieselbe  Inschrift  enthiilt,  kopierte  Amaud  auf  den  Damm- 
bauten von  Iklarib:  wahrscheinlich  haben  sich  diese  Bruchstücke 
dort  nicht  ursprünglich  befunden,  sondern  sind  in  bedeutend  späterer 
Zeit  mit  andern  Steinen  dortliin  v»'i-sehleppt  und  bei  einer  Beparator 
des  Dammes  als  Baumaterial  venvandt  worden. 

M«jglicherweise  sind  du-  ^Stilmme",  ^Jn'^N,  in  der  Xu&chrift 
Hai.  51,  3  (l^irv&l^)  zum  \  ergleich  heranzuziehen. 

2.  HaL  680  +  681. 

13  I  j^cün:!  I  mD::^:  1 

n  I  nö«jh'«i  I          |  nay  8 

p:-^  1  nn  |  tvc'^ü  \  bn-^rnn  |  w  4 

I  inTD«»»  |  oi'»  |  ^la«»  5 

ayb-»  I  snbo  |  laa^b"»  |  »aa^  6 

N  ^  m  I  nnnrn  [lja^":n  |  pt  j  n^n  7 

bttpn  pa  I  in [pWD  j  ia  |  nn  [ a  8 

ai  I  bttyn""  I  ai  |  amfc  |  ai  |  9 

^r:f«73n  |  la  [I]  -»lyMa  |  la  |  anbo  10 

Dass  Hai.  630  und  631  eine  einzip^e  Inschrift  Itilden,  erkannte 
schon  vor  Jahren  der  um  die  südarabischen  Altertümer  hoch- 
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verdiente  Prideaux;  er  teilte  mir  dies  in  einem  Briefe  aus  Buslüre 
Tom  9.  Dezember  1876  zugleich  mit  Kopien  des  Steines  HaL  629 
nnd  des  folgenden  Brachstflokes  mit: 

p:-»  I  in  I  IM 
a«ön^  I  ^  / 

K  I  ai  I  ^pry 

m  I  bwy 

f/rei 

Das  ist  offenbar  ein  Bmcbstttok  von  Hai.  681  enthaltend 
Z.  4  ff.  —  In  der  HalÖTj'schen  Kopie  steht  Z.  6  393^  |  Vnbo,  wohl 
ein  Dmckfehler  infolge  Transposition  des  3  nnd  b. 

Die  Inschrift  ist  Ton  D.  H.  Müller  in  seinen  »Sabftischen  Alter- 
tfimem  in  den  Königlichen  Mnseen  za  Berlin*  (Sitzungsberr.  Berl 
Ac.  1886,  8.  839  ff.)  S.  6  ff.  des  SA.  fibersetzt  worden;  die  richtige 
Deatnng  Ton  Z.  5  ff.  fand  Hommel  Anfisätze  S.  17.  Die  folgende 
Übersetzung  weicht  nur  unwesentlich  von  der  Übersetzung  meiner 
beiden  VorgSnger  ab. 

Nabatkarib  und  Xabatjala'.  Sobn 
des  Qaum,  und  Di'b,  Söhne  (dual.)  des  'Aschr, 
Knecht  des  Jada"ll  und  .latii'  aniar.  hat  dar- 
gebracht der  1);U  Himaj  den  LiVaij'atat  und  den  Ani- 
mi'amar,  am  Tage,  da  ihn  Jada''ab  setzte 
fiber  Katll  und  über  den  Bau 

des  Tempels  der  D&t  Oimtg.   Bei  ^Attftr  nnd  bei  AI- 
maqah  nnd  bei  der  Dftt  Qim^j  nnd  bei  der  D&t  Ba*- 
d&n  nnd  bei  SAmi*,  und  bei  Jada'^Ü  und  bei 
Jata^amar  und  bei  Jada"ab  imd  bei  Kattl* 

Nachdem  zu  Anfang  zwei  oder  drei  Personen  genannt  sind, 
welche  das  grammatische  Subjekt  darstellen,  folgen  auffälligerwt'ise 
das  Verbuni  und  die  Aijposition  i^r  im  Singular.  Das  Singular- 
saffix in  ■'.n72'«C,  wofür  Müller  stillschweigend  iTariTj-'C  einsetzt,  zeigt, 
dass  hier  keine  defektiven  Schreibungen,  also  etwa  "'rprs  für  T^3pn 
Torliegen,  sondern  doss  Prädikat  und  Apposition  sich  auf  das 
logische  Hauptsnbjekt,  das  nur  der  an  erster  Stelle  genannte  Eigen- 
namen sein  kann,  bezogen  sind. 

Ebenso  unbequem  ist  die  Beziehung  von  p  Z.  1  (MüUer: 
nnd  ^33  Z.  2.  Nach  Analogie  der  Siteren  sabAischen  Inschriften 
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(im  engeren  Sinne),  In  denen  die  Angabe  der  Genealogie  bis  ins 
dritte  Glied  hAnfig  ist  (vgl.  Beiträge  zur  mintiscfaen  Epigraphik  76), 
babe  ich  angenommen,  dMS  Z.  2  Apposition  zn  TOip  und  oaitn 
ist  und  diese  beiden  Eigennamen  die  Väter  des  Nabatkarib  und 
Nabatjafa*  bezeichnen. 

3.  Hai.  628  +  632 : 

•»Tö  I  yämn'^  [i]        |  2 

r-a  I  -»raTs  |  ■•bym  |  nbr[D  3 

nn|nw»D|arhni  |w|»b»[pr!  4 

1  [|]  p^a  I  ni  1 31 1  o-^n  |  n=i  |  a[i  6 

a  !  'üTXf  I  ^2  I  iirNb  |  in  |  ^n?  6 

I  abro  I  an  [i J  asn"  |  ai  i  n»»  7 

Der  Anfang  fehlt;  Z.  1  z.  E.  giebt  Hal^yy  {  p,  Z.  3 
••:a  I  vrhy  |  ai. 

.....  den  .  .  .  amar  und  den  Sad;i<i'ainar,  die  beiden  Söhne 
von  ihnen  beiden,  am  Tage  da  ilin  setzte  Jada*'ab  über  Katil 
nnd  über  den  Bau  des  Tempels  der  Dät  yimaj  etc.  etc.* 
(feieren  dieselben  Anrufungen  wie  in  Nr.  2). 

Z.  1  steht  ""[n'Jrz  ebenso  wie  innra  Nr.  4  hinter  dem  Eigen- 
namen,  auf  den  es  sich  l^ezielit ,  während  sonst,  im  Sabäisehen  so- 
wohl wie  im  Minäischen,  die  umgekehrte  Stellung  die  Regel  bildet. 
Ich  kenne  nur  noch  eine  dritte  Ausnahme,  cisn'72''\s  |  nns:^  HsL 
485,^,  528,  n ihrem  Herren,  dem  Nakrab"?  denn  toaci  |  nrrtf 
Os.  29,  6 ,  was  man  manchmal  als  ^^Att&r,  sein  [des  Gottes  Sin] 
Vater*  aüfgefasst  hat,  ist  Tielmehr  .der  'AttAr  seines  Vaters*  m 
übersetzen. 

4.  Hai  829  ^  ZDMG.  XXXM,  S.  430,  Nr.  VI  (Kopie 
W.  Wrights);  ausserdem  liegt  mir  eine  handschriftliche  Kopie  Ton 
Prideaux  vor. 

I  [fla  I  en-n 
no  I  a:nm 

/.  l  Halevy  HH  •  ^Vi  i.ubt  un.l  Prideanx  nH  statt  'Z  (SHl. 
da;^'t'!_'en  Z.  2  alle  drei  übereinstimnnMid  flM  =  21.  Praetorius 
sehreibt  an  l)eiden  Stellen  ^3,  das  er  aus  arab.  ^Ju  »Samen"  = 
Sohn  erklart .  wahrend  Müller  beide  Male  ^a  =  ^\  komgiert. 
Auf  Grund  der  durchaus  sicheren  Lesung  von  Nr.  5  nehme  ich  an, 
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dass  Z.  1  mit  dfii  beiden  fehlerhaften  Zeichen  "2  gemeint  ist,  während 
11  in  der  /weiten  Zeile  nicht  anzutasten  ist.  Lftzteres  steht  wie 
minaLscli  la  für  i  "^3  =  kommt  allerdings  sonst  nicht  vor. 

Der  kleine  Text  lautet  in  Übersetzung: 

•Qagav,  Solm  des  'Amm^adaS  von  der  Familie  'QtL  Qadrftn, 
hat  geweiht  der  D&t  Qim%j  seine  Tochter  Bannat*. 


[irhflllH^dl 


•j.  Zwei  zusamnienireliöriLTe  Fragniente  im  British  Museum: 

a)  Z.  1  — ö  ist  von  D.  H.  Müller  in  dieser  Zeit^^ehrift  IM.  XXX, 
S.  677,  sub  Nr.  4  in  hebräischer  Transskription  verötienl licht 
worden ; 

b)  Z.  5—8  ebendaselbst  Bd.  XXVI,  S.  431,  sub  Kr.  VTH  von 
Ptaetorius. 

Nachdem  ich  schon  lange  den  Zusammenhang  zwischen  beiden 
Bruchstücken  geahnt  hatte,  wandte  ich  mich  um  Abklatsche  an 
den  promus  condus  der  orientalischen  Altertümer  des  British  Museum, 
Herrn  Wallis  Budge.   Seiner  liebenswürdigen  Gefiüligkeit  verdanke 
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ich  nicht  nur  die  erbetenen  AbUatsehe,  sondern  auch  die  'Wieder* 
entdeokmig  des  Fragmentes  a),  welche  erst  nach  wiederiiolteni 
Sachen  gelang,  weil  in  der  MlUler'schen  Tnmsskription ,  wie  sidi 
jetzt  herausstellte,  offenbar  infolge  eines  Versehens,  eine  Zeile  (die 
dritte)  ganz  ausgefallen  ist  und  toh  den  ersten  zwei  Zeilen  nur 
fünf  Buchstaben  wiedergegeben  sind.  Die  Vermutung,  dass  a)  und 
b)  zQsammengehOren,  ist  dnrch  die  Abklatsche  bestfttigi. 


yi^^y  I  p  I  c['5j"«n  1 

an  I  pnni  |  np:*»  |  H  2 

bfittoifin  I        I  n  3 

••nn  I  TT  I  m  I  np  5 

p  1 13  I  in  I  artT  |  6 

rv^  I  m  I  TiAa  I  ai  7 

«b  I  na  I -nywnn  |  8 


d.  i.  »Haijav,  Sohn  des  'Ammijada'  von  der  Familie  Du  Qadiän, 
hat  geweiht  der  Cftt  Qimaj  den  Ja'ns'll;  bei  *Att&r  und  bei 
Ahnaqah  und  bei  der  Q&t  li^imaj  und  bei  der  D&t  Ba*d&n  und 
bei  S&mi'  und  bei  Jada'll  und  bei  Jata^'amar  und  bei  Katll*. 

G.  Hai.  633,  634,  63o,  restituiert  ZDMG.  XLVU,  S.  407: 


Bas  Fragment  a)  ist  jetzt  im  British  Museum;  b)  im  Osma* 
manischen  Museum  (Nr.  10  des  Oatalogue  sommaire  des  Antiqnitte 
Himyarites  et  Palmyröniennes).  Ersteres  ist  ZDMG.  XXVI,  8.  431, 
Nr.  Vn,  letzteres  ebenda  Bd.  XXX,  S.  291,  Nr.  5  YerOffentlicht 
worden.  Nachträglich  erlangte  ich  von  beiden  Fragmenten  Ab- 
klutsche,  welche  die  Richtigkeit  der  ZDMG.  a.  a.  0.  ▼orgeschlagenen 
fiestitution  bestätigten. 

Es  liegt  nur  der  Schluss  der  Inschrift  mit  den  AnruAingen  tot: 

«bei  *Attär  und  bei  Almaqah  und  bei  der  D^t  Himaj  und  bei 
Kariba'Ü  und  bei  Jada^'ab  und  bei  AchAkarib  und  bei  Katll*. 

Epoche  der  Inschriften.  Es  werden  in  den  Inschriften 
zum  Schluss  ausser  verschiedenen  Gottheiten  und  der  Stadt  KatÜ 
angerufen : 


9 


b 
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Jada''il  und  Jata''amar;  Nr.  2,  3  und  5; 
Kan])a'il:  Nr.  6; 
Jadu'ab:  Nr.  2,  3  und  6; 
Achükarib :  Nr.  6. 

Die  Namen  Jada^'il  und  Jata' amar  sowie  Kariba'il  sind  unter 
den  Mnkrabs  und  Sltorai  Königen  Toa  Sab»  wiedeiliolt  Tertreten; 
welche  Yon  diesen  Herxsohem  in  den  Katflinscliriften  gemeint  sind, 
llBst  sich  vorlftnfig  nicht  feststellen ,  doch  sei  darauf  anfinerksam 
gemacht,  dass  alle  drei  Fr.  LYI  znsanmien  erwfihnt  werden.  Ans 
letzterem  Texte  könnte  man  folgern,  dass  Kariba'il  "ini  Vater  des 
Jada*'U  and  Grossvater  des  Jata^'amar  war,  und  es  liegt 
alsdann  nahe,  diese  drei  Könige  mit  den  in  nnseren  Texten  ge- 
nannten Herrscheni  zu  identifizieren. 

Der  Name  Jada''al)  kommt  nur  hier  und  Hai.  49  (Sirva^i), 
sowie  als  Name  eines  KiiniLfs  von  Hadramaut  aus  bedeutend  spil- 
terer  Zeit  vor;  ebenso  ist  der  Name  Achükaril>  nur  noch  aus  dem 
späten  Texte  ÖD.  Nr.  4  zu  belegen.  Jada  'ab  und  Achükarib  waren 
Vermutlich  die  Herreu  des  Gebietes  von  Katll. 

Über  das  Beich  ,der  Stämme",  deren  König  in  Nr.  1  erwihnt 
wird,  wissen  wir  sonst  nichts:  es  wird  Ähnlich  wie  die  kleinen 
Beiche  Ton  Haram  nnd  Kamnah4  in  einem  Abhängigkeitsreihütnis 
zn  Saba  gestanden  haben. 

Im  übrigen  bedarf  es  keines  Beweises,  dass  die  uns  bisher 
b«  kannt  gewordenen  Inschriften  von  KatU  ans  einer  nnd  derselben 
Epoche  stammen. 

Kultus.  Die  Dät  Himaj,  aus  deren  Heiligtume  diese  In- 
schriften stammen,  kommt  sonst  nur  in  den  stereotypen  AnrulunLreu 
zum  Schlüsse  der  Inschriften  vor;  den  Minilern  ist  sie  unl»ekannt. 
dagegen  finden  wir  sie  noch  in  Haram ,  dessen  Pantheon  aus 
sabUisehen  und  minilischen  Kiementen  gemischt  ist.  neben  Wadd 
und  'Attür.  IJei  den  Sabüern  wird  sie  später  von  der  Scbams, 
Ton  der  sie  ursprünglich  ein  Ableger  ist,  verdrängt  Seit  Oslander 
(ZDMG.  XX,  282)  hat  man  sich  an  die  Transskription  Dät  i^imuj 
gewohnt;  es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig  daran  za  erinnern,  dass 
diese  Transskription  rein  konyentionell  ist. 

Die  Hierodolenweihungen  von  Katll  finden  ihr  Analogen  in 
den  Inschriften  von  Haram  (Hai.  144— 146, 148, 150,151,153—156, 
158,  150),  welche  zuerst  Rommel  (Aufsätze  S.  29)  rii  btig  erklärt 
hat,  und  in  einer  Inschrift  von  Me'In,  über  welche  derselbe  Ge- 
lehrte jüngst  in  der  Festschrift  Aegyptiaca  einige  ^litteilungen  ge- 
macht hat^).     Namentlich  erstere  haben  in  ihrer  J^'assung  eine 

1)  Hommol  hat  es  unterlassen,  <lie>  i'boroinstiuinuiu^eri  in  dein  Namen 
der  Ilk'roilulen  von  Ilaram  und  Me  in  hcrvorzuhobon ,  obwohl  sio  ihm  nicht 
entgangen  sein  dürften.  Ausser  lU^HN,  das  auch  in  Mo'in  wiederkehrt,  finden 
sich  in  beiden  zahlreiche  Komposita  mit  ÜN,  wie  solche  auch  sonst  als  weib- 
liche Eigennamen  verwandt  werden  (vgl.  ']b7:3N,  HNTa«,  '«byaN),  zu  pymü 


Digitized  by  CjüOgle 


400  Mordtmann,  Die  himjcurischen  Inschriften  von  JCharibet-Se^oAd,, 

üben*aschen(k'  Ähnlichkeit  mit  den  Inschriften  von  Katil:  der 
Gottheit  von  Harani ,  welche»  den  seltsamen  Namen  v^--*""-  fidirt 
und  wahrscheinlich  eine  lukale  Form  des  'Attär  ist.  werden  weib- 
liche Sklavinnen  fjHweiht  und  diese  Akte  auf  Stelen  eingeiTiiiben, 
welche  vor  dem  Heiiigtume  aufgestellt  sind.  Die  Hieroduienliste 
von  Me'fn  weist  auch  durchgängig  weibliche  Eigennamen  auf; 
vermailich  gehörten  diese  SUaYinnen  zum  lehenden  Inventar  des 
Tempels  des  *Att&r.  Insofern  allerdings  hesteht  ein  Unterschied, 
als  in  den  Inschriften  Yon  Katt),  soweit  erkennhar,  nur  freie  Personeo 
dem  Tempeldienste  geweiht  werden. 

Hiermit  nicht  zu  verwechseln  sind  die  Proskyneme,  welche 
ebenfalls  ziemlieh  alt  und  teilweise  iranz  ähnlich  abgefasst  sind 
(vgl.  die  Bemerkungen  in  der  Publikation  der  Berliner  Samm- 
lung S.  26). 

S  ]>  r  a  p  h  1  i  e  h  e  s  und  0  n  o  m  a  t  o  1  o  p  i  s  c  h  e  s.  Tn  den  Bei  - 
trUcren  zur  niinilischen  Epigraphik  S.  107  tf.  ist  auf  dif  t'herein- 
stimmung  dfs  Wortschatzes  in  den  illteren  sabaisclien  und  in  (]ct\ 
minäisehen  Texten  hingewiesen  und  ein  Verzeichnis  solcher  AVöiler, 
welche  später  aus  dem  Sal);lischen  verschwinden,  gegeben  worden. 

Aus  den  Katilinschriften  sind  anzuführen: 

^   -z  +      Hai.  629  und  oben  Xr.  5; 

5^^  als  Konjunktion  gebraucht,  oben  Nr.  2  und  3,  vgL  Bei- 
träge S.  110,  Nr.  12; 

^ZZ'>2  ^Bau",  oben  Nr.  1,  2  und  3,  sonst  nur  noch  in  dem 
alten  Proskyncm  (Jl.  B.  873,  vgl.  Beiträge  S.  108. 

Fenier  sind  hervorziilieben :  die  Appositionsstellung  von  ■'TCn^ra, 
oben  Nr.  3  (vgl.  zur  Stelle)  und  das  Fehlen  der  Mimatiou  in  j  ri 
gegenüber  der  sonst  üblicheren  Form  c:iya  |  m. 

Die  meisten  Eigennamen  tragen  ein  altertümliches  Gepräge, 
wie  9d^d:33,  a^saas,  0731p  (vgl.  Hai.  202);  idtsabüisch  imd  mi- 
nftisch  sind: 

caKn,  wohl  =  wa£3}  oben  Nr.  1,  minBisch  HaL  233  ohne 

Mimation. 

bMitoiM'^  sabäisch  zum  ersten  Male  oben  Xr.  5,  sonst  nur 
minftisch,  vgl.  Beiträge  S.  67  A.  1); 

•Wfiwr,  "^-iN'-iS  und         .  . .,  oben  Nr.  1  und  2,  vgl.  Bei- 
träge S.  109,  Nr.  6,  S.  118,  Nr.  38  und  144,  Nr.  48. 
oben  Nr.  4  und  5,  Tgl  Beiträge  S.  114,  Nr.  49. 


(Hftl.  14«,  151)  und  p9n  Hai.  168  trL  yüf^Vt  b«i  Bommel,  sn  bnbM  Hai.  14« 
die  Kamen  b^HSfil  und  bn^M  bei  demaelben.  Haram  and  Mtt'fn  veftoigtiB 
•ich  also  auf  denselbeo  Sklavenmirkten. 
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Zur  syrischen  Betonungs-  und  Verslehre. 

Von 

C«  Broekelmttuu 

Im  47.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  276  ff.  hat  CJi-imme  für  das 
Syrische  eine  nen«  Betonungs-  nnd  Verslehre  autgestellt,  für  die 
er  im  (Tt'irensatz  zu  den  von  ihm  aufs  schärfste  verurteilten  bis- 
herigen Anschauungen  über  syrische  Metrik  das  Vt-rdienst  streii*,'ster 
Wissenschaftlichkeit  in  Anspruch  ninunt :  er  hat  darni  in  den  Cullec- 
tanea  Friburgensia.  tasc.  II  (18l*3)  sciiu-  Thforic  weiter  ausgebaut. 
Obwohl  ich  die  Grundlage  der  (irininie>,chen  Metrik,  seine  An- 
schauungen über  den  Acceut  des  Syrischen  von  voniherein  für  laisch 
hielt,  habe  ich  doch  bei  meiner  seit  Erscheinen  jenes  Aufsatzes  fast 
nie  nnterbrodienen  syrischen  Lektüre  an  jedem  mir  vorkommenden 
«poetischen*  Stücke  die  Grimmesche  Theorie  immer  wieder  zu  er- 
proben versucht  nnd  mich  immer  wieder  von  ihrer  ünhaltbarkeit 
fibenengt.  Ich  habe  nnn  lange  darauf  gewartet,  dass  etwa  einer 
der  anerkannten  Meister  nnserer  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung 
dieser  Theorie  würde  angelegen  sein  lassen.  Ganz  überflüssig  dürfte 
das  doch  nicht  sein.  Da  Grimme  selbst  bekennt,  durch  einen  Appell 
seitens  eines  der  Hauptvertreter  der  klassischen  l^hilologie  zu  seinen 
Untersuchungen  angeregt  zu  sein ,  und  da  er  in  den  Coli,  aus 
seiner  Theorie  dio  weittragendsten  f^chlüsse  für  die  Geschichte  der 
griechischen  und  lateinischen  rhythmischen  Dichtung  gezogen  hat, 
so  ist  zu  befürchten,  dass  die  Forscher  auf  diestin  (Jebiete  mit 
Griiumes  Behauptungen,  falls  ihnen  von  syrologischer  Seite  gar 
nicht  widersprochen  wird,  wie  mit  gesicherten  Result^en  und  an- 
erkannten Tfaatsachen  operieren  werden.  Diese  En^ägungen  mögen 
die  folgenden  Zeilen  reäitfertigen,  wenn  sie  auch  den  Kennern  des 
Syrischen  nichts  neues  bieten  sollten. 

Grimme  behauptet,  die  Betonnng  der  Ultima,  die  KOldeke  für 
msprünglicher  erklBrt  hatte  als  die  heute  bei  den  Nestorianem 
henschende  Betonung  der  Paenultima,  müsse  zwar  für  die  Werdezeit 
der  syrischen  Sprache  als  sicher  angenommen  werden,  sei  aber  für 
die  fertige  Sprache  durch  nichts  bezeugt  oder  auch  nur  wahrschein- 
lich zu  machen.  In  der  Werdezeit  ihn-  syrischen  Sin-ache  herrschte 
vielmehr  ein  freier,  noch  nicht  au  die  Ultima  gebundener  Accent, 
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wie  ihn  das  liibl.  Aram.  noch  bt'wiihrt  hat;  das  zeigen  Formen  wie 

di^jO  aus  gficUu,  ^^ßJD  ans  q^tdltd,  ^^sq  ans  mdri  u.  s.  w.  deut- 
lich genug.  Erst  durch  die  Wirkung  des  speciell  syrischHH  Aus- 
lautsgesetzes ,  d(*ni  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum 
Opfer  fielen,  ist  die  Ultimabetonung  zur  Herrschaft  gelangt.  Dass 
dies  Auslautsgpsetz  noch  in  der  klassischen  S})niche  nicht  ausser 
Kruit  getreten  war,  /eigt  die  Behandlung  von  Fremdwörtern,  wie 

^  aus  '^^tt^  ^^^ail  ftvs  cxQaTa,  ^yb^       *Apvi6xM  (vgl 

auch  KOldeke,  Syr.  Gramm.  S.  144).  Damit  ist  zugleich  hewiesen, 
dass  die  jetzt  noch  yokalisch  auslautenden  Formen,  wie  z.  B.  der 
Stat.  emph.  auf  der  Ultima  betont  gewesen  sein  mfissen^).  Zu 
demselben  Resultate  fährt  uns  die  Betrachtung  aller  Fremdwörter, 
soweit  ihre  Umbildung  im  Yolksmunde  Überhaupt  Bflckschlflsse  auf 

die  Betonung  zullsst   Das  Schwinden  der  Yokale  in  J&OflD? 
axt/^og,  ^\^^Oi  aus  (poXliSt  JoniOfOd  aus  nv^B^op,  ]cBf|A  aas 
xaipogy  ist  nur  aus  Ultimabetonung  zu  erklftren ;  bei  Betonung  der 

Parnultima  hätten  Formen  wie  *jS)Qaco/,  *jeyc%\tsO%  ^  *JfiDOöio3, 

^)fiDO^)0  entstehen  müssen.    Formen  wie  ^pö^d^  jcDlod  sos 

noQOQf  JfioSDo;  uus  36fiO£f  Joi^Q^  aus  Tvnog  konnten  der  Analogie 

Ton  «jlO^jO,  |a|9A  erst  dann  folgen,  nachdem  der  Acoent  tob 

TiüoOs;  zu  ponts  u.  s.  w.  verschoben  war.  Umgekehrt  finden  wir 
im  Altsyrischen  keine  Spur  von  der  Wirkung  der  Paenultima- 
betcmtmg,  die  bekanntlich  im  Neusyrischen  auf  die  Gestalt  der  ein* 
heimischen  wie  der  FremdwÜrfcer  sehr  stark  eingewirkt  hat  Nor 
in  der  Setzung  der  Qu&^j4-  und  BukkAchftpunkte ,  die  bekanntlich 
erst  aus  der  Zeit  stammen,  als  das  Syrische  bereits  im  Auflsteiben 
war,  lassen  sich  die  ersten  Spuren  der  beginnenden  Accent- 

verschiebung  konstatieren.  Die  HUrte  des  ^  von  ^ju^o  lässt  sich 

nur  aus  Iktus]»»'t«tnnng  (Icr  ersten  Sil})»«  ««rklilren ,  die  den  Ausfall 
des   nachfolgenden   (ileitvukals    bewirkte"-).     Aber   in    der  Über- 

liet'erung  finden  sich  auch  noch  Fonnen  wie  (Nöldeke,  Syr. 

Gramm,  p.  16,  n.  1).  Besonders  charakteristisch  ist  das  Schwanken 


7)  7» 


1»  Formen  wie  )0*2D  ,  )01 ,  )OV^  nns  n-|-Wt'i  dürfen  liier  niiht  lieran- 
{{ezogen  werden,  da  sie  nicht  auf  laut^r^'^ftzlichem  Wege,  sondern  durch  Analogie 
bildung  enUUnden  smd.  Umgekehrt  dürfen  natürlich  auch  gelehrt«  FWtod* 
Wörter,  die  aiisUotendee  a  bewahrt  haben,  nicht  als  Ctogeninatai»  angefBkrt 
werden. 

2)  Vgl.  analoge  Erscheinungen  aus  den  indischen  und  den  romaniscbeo 
Sprachen  bei  Jacobi,  diese  Zeitschrift  47,  575, 
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diT  Tradition  l)f  i  t  des  Fem. ,  diis  in  vielen  Fällen  noch  das  iir- 
spriiiiLrlirlie  Kukkächii,  bewahrt  hat,  während  im  Keusyrischen  be- 
kanntlich Quisäijä  zur  Alleinherrschaft  gelangt  ist.  Eben  dies 
Schwanken  der  Überlieferung  zeigt  uns,  dass  die  AccentTerschiebung 
im  7.  Jahrhnnclert  Boch  im  Flnss  war,  also  800  Jahre  früher  za 
Bf^raema  Zeit,  noch  nicht  dorchgefOhrt  sein  konnte,  wie  Grrimme 
meint. 

Di-'  rinindlage  der  Grimmeschen  Theorie,  die  Hypothese  von 
der  Paenultimabetonnn«^'  des  Syrischen  in  seiner  Blütezeit  ist  also 
unerwiesen  und  unei-\N'ei:shar.  Freilich  hätte  Grimme,  wie  mir  mehr- 
fache Versuche  gezeigt  haben,  auch  wenn  er  von  der  Ultimabetonung 
ausgetrangen  wäre,  eine  Metrik  kon.stniieren  können,  die  an  nicht 
viel  mehr  Un Wahrscheinlichkeiten  hätte  zu  kianken  brauchen  als 
seine  jetzige  Theorie,  die  wir  nun  etwas  nfiher  ins  Ange  fassen 
mflssen.  Obwohl  ieh  dieselbe  an  fsst  allen  Klassikern  der  syrischen 
Litterator  nachgeprüft  habe,  wShle  ich  doch  im  folgenden  meine 
Beispiele  gleich  Grimme  nnr  aus  EphiBems  Werken  nnd,  um  jede 
unnötige  Kontroverse  zü  Tenneiden,  nur  aus  solchen  Stücken,  deren 
metrisches  Schema  Grimme  in  ^dieser  Zeitschrift  oder  in  den  Coli 
selbst  bestimmt  hat. 

Grimme  definiert  das  Wesen  der  von  ihm  für  das  Syrische 
angenommenen  Accentpoesie  dahin ,  dass  sie  keinen  Unterschied 
kenne  zwischen  der  Betonung  der  Poesie  und  der  Prosa.  Nun 
mnss  er  aber  selbst  schon  dsr  weder  Yon  ihm  noch  Ton  Bickell 
bewiesenen  Hypothese  zu  liebe,  dass  jeder  Vers  mit  einer  Senkung 
schliesse,  eine  ganze  Beihe  von  Ausnahmen  von  dieser  Grandregel 
annehmen.  Dass  .schon  das  Altsyrische  Enklitika  gehabt  hat,  ist 
selbstverständlich.  Dass  aber  eine  einsilbige  Verbalform  nur  dadurch, 
dass  sie  am  Sat/.ende  steht,  enklitisch  werden  könne  (Zeitschr., 
p.  283 f.),  lässt  sich  nicht  beweisen.  Noch  weniger,  dass  das  ein- 
silbige zweite  Wort  in  jeder  Genetivver})indung  enklitisch  sein  soll 
(ib.  286  f.).  Das  steht  doch  in  direktem  Widerspruch  mit  der  durch 
alle  semitischen  Sprachen  gleichmässig  bezeugten  Thatsache,  dass  in 
der  Genetivrerbindung  gerade  das  erste  Wort  seinen  Accent  an 
das  zweite  abgiebi  Umgekehrt  mnss  Grimme  seiner  Theorie  za 
liebe  fär  notorische  Enklitika  wieder  Hauptbet^nung  annehmen. 
Die  Pronomina  ^/  nnd  die  bekanntlich  in  Enklisis  ans  ^^J0|| 
^jOI  entstanden  sind,  sollen  nnr  nach  einem  Participinm  enklitisch 

sein,  «alleinstehend  im  Sinne  des  Hilfsverbs  sowie  in  acensativischer 
Fonktion*  aber  «nicht  (Zeitschr.,  p.  284).  Was  ist  denn  überhanpt  für 

em  syntaktischer  Unterschied  zwischen  ^7  x  "        ^010  imd 
JJm^  IS^*    Noch  viel  weniger  konnte  die  Enklisis  in  Ver- , 
bindimgen  wie  ^^If^^i^j^  aufgegeben  werden,  da  diese  sich  im 

Sjirachbewusstsein  bestündig  mit  Formen  wie  t^^Vv^,^  associieren 
Bd.  UL  27 
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mu^^lt'ii.  Eine  weitere  Keihe  von  Accentvei-schiebiingen  nimmt 
(irimiiie  an,  indem  er  p.  288  heliauptet,  d.LSs  Ililfsvokale  auch  iu 
Hel)ung  stehn  können.  Welcher  deutsdie  Keinischniied  würde  es 
wagen  ,gethan"  !  .  statt  .  I  zu  betonen ;  etwas  undei-es  ist  es  nicht^ 
wenn  Qrimme  statt  vf^St,  anch  die  Betonung  ni^et  fttr  möglicli 
halt  EndHch  betrachtet  Giimiiie  Yerbindungen  einsilbiger  Wörter 
mit  ^o«3  ohne  weiteres  als  ^in  auf  der  Paennltiina  m  betonendes 
Wort;  er  spricht  das  zwar  nirgends  offen  ans,  doch  ^eht  es  ans 
seinen  Beispielen  281  pu,  281»  i  u.  s.  w.)  zur  GenÜLre  hei-vor.  Also 

jD^^  und  JO^o  sollen  als  ein  Wort  auf  der  Paenultiina  betont 
werden,  wie  wenn  man  im  Deutschen  »der  floh"  !  .  ,und  floh'  !. 
betonen  wollte.  Durch  die  rein  konventionelle  Schreibart  darf  man 

sich  natürlich  nicht  imponieren  lassen,  o  nnd  9  gelten  dem  Sprach- 

bewusstsein  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  unser  »und"  «der^ 
Selbstverstllndlich  fassen  wir  diese  mit  dem  folgenden  Einsilbler  zn 
einem  Sprechtakt  znsammen,  hüten  uns  aber  woU,  diese  Verbindung 
als  km  Wort  anzusehn,  auf  welches  das  gennanische  Accentgesetz 
anzuwenden  wftre.  Zu  welchen  Konsequenzen  Grimmes  Lesung 
führt,  macht  man  sich  am  besten  klar,  wenn  man  die  Fälle  ins 
Auge  fasst,  in  denen  nach  Qrimme  zwei  durch  o  yerbundene  WOrter 

in  Senkung,  o  selbst  in  Hebung  stehn  soll,  wie  ja^QDO    rJ\^  fl'^?-? 

und  stieg  . ! .      43  sss,         ^  Vater  und  Sohn  .  1 .  £0  Iii  112 


15  B 6.  Damit  nicht  etwa  der  Verdacht  entstehe,  als  hätte  ich 
einen  nebensilchlichen  Punkt  übermilssig  urgiert ,  halte  ich  es  für 
nüt/lich .  hier  einmal  meine  Beispielsammlung  ganz  auszuschütten, 
die  allerdings  auf  Vollständigkeit  nicht  den  geringsten  Anspruch 
macht.  Man  vgl.  .CN  17  v  5;  18  v  48;  21  v  174;  29  v  61»,  III, 
133,  214;  30  v  123:  31  v  180:  32  v  1*>;  43  v  1*5,  207;  46  v  Kö. 
98;  72  Y  3;  EO  III  6  A  3,  4,  C  4,  7  A  7,  IIB  1.  13  Da,  15  ß 
C  8,  £  4,  19  G  6,  £  s,  4,  22  B  8,  93  B  7,  94  D  ^  100  A  «,  102 
E4,5,  10401,  Fs,  109 Bi,  127  C 5,  251  u,  321  apu,  417  As,  426 
F  6,  445  B  s,  499  £;  EHS 1 5S9  is,  603  pu,  611  u,  629 11,  II  447  il 

Aber,  wenn  man  auch  den  syrischen  Dichtem  alle  diese  Will- 
kflr  zutrauen  wollte,  so  stOsst  man  doch  hei  der  LektOre  poetischer 
Stücke  nach  Giimmescher  Vorschrift  auf  immer  neue  Seltsamkeiteo. 
Bald  finden  wir  das  Subjekt  des  Satzes  in  der  Senkung,  wie  CN  34 
17,  so,  SS,  72,  SS,  10s,  134,  70  48,  53  »9,  £0  III  449  B,  95  n.  96^),  bsid 

1)  Gfliiin«  wird  diese  FlUe  wohl  unter  Mine  Begel  Zelteehr.  p.  SSO 

brinpon.  „dass  durch  cino  srhnello  Ausspradio  der  Silben  Holnüiircn  zum  Ban^ 
von  Senkungen  herab  gedrückt  werden  können,  besonders  im  zw.  isilbipen  Auf- 
takte".  Diese  Regel  wird  dadurch  nicht  gerade  wahrücheiulichor,  da<»3  Grimme 
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das  y^bom  wie  CN  36  m,  43  37,  34,  50  7i>,  57  ss,  ss,  £0  HI  94  D  s, 
EHS  I  571  le,  575  is.  Ein  Substantiv  soll  in  Senkung,  das  zu- 
gehörige Adjektiv  in  Hebung  stehen  kOnnen:  GN  56  as,  69  $5,  EO 
m  94  B  «,  9  G     12  A  s,  B  4,  15  G  1.  Prftpositionen  soUen  sowohl 

die  Ton  ihnen  abhängigen  Substantiva   (w«qj  )Qi  !  .  .  CN  1  n, 

)OQU^  ro6^  . ! .  £0  UI  418  B  s,  294  D  7,  vgl  C}s  6  &a,  43  90,  48 
106,  49  8«,      EO  m  9  s,  300  B  7,  520  G  s)  wie  die  sie  regierenden 

Verba  ( J^V  ^oi  •  !  •  >  HI  422  A  vgl.  ib.  11  C  4,  12  B.  7,  324 
C  4,  423  As,  Bs)  ihres  Accentes  berauben  können.  Verba  sollen 
ihren  Accent  an  die  Negation  (jq^u  (J  ! .  EO  m  15  B  a,  EHS 

o 

I  23  rf,  vgl.  CN  19  117,  72  iis,  71  5»,  EO  III  lU  C  7,  16  A  5,  20  B4, 
22A7,  317Gs,323Ci,  444  F  s)  und  an  Konjunktionen  (j^Vttf  liA 
«3lL)o,  jetzo  da  stieg  und  sass  ..!.!.  EO  m  16  A  s,  vgl.  ib. 

10  C  1,  15  apu.  17  B  L»,  254  C  1,  255  C  3,  CX  71  21)  abgeben.  Auf 

sinngemILsse  Betonung  s»'iner  Sätze  müsste  E|»braem  nicht  thus  ge- 
ringste Gewicht  gelegt  halfen.  In  zwei  ganz  gleieli»'ii  und  im 
Parallelismus  zu  einander  stehenden  Sätzen  soll  daü  Verbuni  einmal 
betont,  einmal  unbetont  sein  können:  CN  1  i  ("Coli.  \k  iu),  ib.  la.; 
(Z.  p.  21Mj  :;) ,  ib.  3  «0—61,  73  u.  Von  zwei  oder  drei  gemeinsuiuen 
Subjekten  eines  Satzes  soll  je  eins  unbetont  sein:  CN  3  yi,  EO  III 
9  E  t ,  ebenso  eins  Yon  zwei  oder  drei  gemeinsamen  Prfldik&ten : 
EO  in  10  G  t,  GN  48  ««,  vgl.  GN  6  110,  m,  7  59,  28      EO  m  96  • 

B  7.  CN  52  107,  110  soll  ^^0)3  einmal  in  Senkung,  einmal  in 
Hebung  stehn,  ebenso  ib.  3  ss.  Ton  den  beiden  in  Parallelis- 
mus stehenden  Wörtern  ^cv>.  und  EHS  II  445  u,  is  soll 
(GolL  p.  28)  das  erste  in  Senkung,  das  zweite  in  Hebung  stehn. 

Aber  wenn  man  den  syrischen  Dichtem,  deren  Eilhigkeiten 
man  ja  im  allgemeinen  keine  sehr  hohe  Achtung  schuldig  zu  sein 

glaubt,  auch  alle  diese  Verse  noch  zutrauen  wollte,  SO  wird  man 
doch  in  Ephraems  Werken  auf  zahlreiche  Steilen  stossen,  die  zwar 
nach  dem  Prinzip  der  Silbenzilhlung  imtadelig  sind,  an  denen  aber 
Grimmes  Theorie  selbst  bei  Berücksichtigung  aller  seiner  Fines.sen 
rettungslos  scheitert.  Allerdings  lassen  sieh  auch  diese  Stt-llen  mit 
mehr  od<r  mindt-r  ])illiLr«'n  Konjekturen  sehr  leicht  nach  den 
GriniTuescluMi  \'oi-sthril'teii  einrenken;  ist  es  nun  aber  schon  in 
Texten,  deren  Metrum  bekaimt  ist,  metliodisch  höchst  bedenklich, 

(Coli.  p.  29)  auch  im  Deutschen  Verse  wie  „Die  Hand  soll  Dich  groifea?" 
„Daf  Ohr  soll  Dich  hören?*'  Menseli  mU  Dich  lieben nach  dem  Scbeoia 
.  .  I  .  1 .  fllr  magUeb  hUt 

27« 
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sprachlich  und  sachlich  ganz  einwandfreie  Stellen  nur  um  des  Melmms 
Willen  zu  beanstanden,  so  ist  das  natürlich  ganz  unerlaubt,  so  lange 
-das  Metmm  selbst  noch  hypothetisch  ist.  Verse,  deren  Wortlaat 
«och  nur  zu  den  leisesten  Bedenken  Anlass  giebt,  lasse  ich  gam 
^ns  dem  Spiele. 

GN  29  192  ^fi^  I^Qm  iCjiit  ^  fünfsilbiger  Vers  uutadelig>X 
soll  \nach  Coli.  p.  •  24  ! . . ! .  skandiert  werden.  Das  wSre  nur 
m0glich>  wenn  man  annimmt,  dass  ^K^"^  <ds  Enklitikon  den  Aocent 
yöh  J^Qm  verschoben  habe;  aber  nach  welcher  Begel?  Liest  man 
mit  Hilfevokal  nach  der  Ersatrform  !...!.  (Zeitschr.,  p.  294), 

so  stände  das  Subjekt  JdOm  in  Senkung,  w&hrend  es  doch  durch 
die  Antithese  zu  tSoQj  ▼  einen  starken  Sinnaeeent  erhalt  Nimmt 
man  die  nach  Grimme  gleichfalls  mögliche  Ersatzform  ..!.!.,  so 
stünde  jJLlT  in  Senkung,  wfihrend  es  in  dem  ParallelTerse  194  m 
Hebung  steht 

ON  35  2Hr»  soll  nach  Coli.  p.  53  entweder  !.!..!.  oder  .!.!.!. 
gemessen  werden.  In  beiden  Fällen  stünde  der  Imperativ  ^^iS,  der 
'als  Anfang  des  Nachsatzes  doch  einen  starken  Sinnaeeent  trflgt, 
(vgL  CN  86  ift,  m)  in  der  Senkung. 

CN  59  u  -  -  »"Nj  Schema  !  .  !  .  Also  op^,  dits  enklitisch 

zum  vorhergehenden  Worte  gehören  sollte,  stünde  in  Hebung  und 
das  Subjekt  in  Senkung.  Von  den  beiden  Ersatsfonnen  passt  keine. 

ON  54  19  ist  nach  Sinn  und  Silbenzahl  untadelig ,  falls  man 
nur  mit  Bickell,  freilich  gegen  Grimmes  Regel,  einsilbig  nimmt. 
Der  Vers  lässt  sich  aber  weder  nach  dem  Schema  !.!..!.,  noch 
nach  einer  seiner  Ersatzformen  skandieren.  Denn  das  doch 
zn  ficb^  gehört,  kann  nicht  enklitisch  zum  vorhergehenden  ^^o^ALj 
gezogen  werden,  so  dass  dies  auf  der  Ultima  zu  betonen  w&re.  Liest 

man  mit  Grimme         ^  erlAlt  man  eine  von  ihm  Zeitsehr.  p.  295/6 

nicht  auigefühile  Ei-satzform  .  1  .  .  !  .  !  . 

1)  Dio  von  allen  früheren  Motrikern  und  Grammatikern  anerkannte  Regel 
(Nöldeke,  Syr.  Gramm,,  §  43  D,  Anm.),  dass  ^*\.0^^  vor  vokallosen  Konso- 
nanten  je  nach  Bedürfnis  des  Verses  mit  oder  ohne  a  gesprochen  werdeu 
können,  bat  Grimme  xwftr  nicht  in  seinen  Kanon  Aufgenommen,  doch  lieMea 
deh  uUrtieb«  Fill«  anf&hreii,  in  dMieii  a«lne  Skandiemng  gleiohftib  ditM 
Lieeni  ToraniMtil. 
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GN  67  oS,  nach  Silbenzahl  untadelig,  lilsst  sich  nach  keiner 
der  von  Grimme  Zeitschr.  p.  295/6  aufgeführten  Formen  skandieren. 
Mit  Paenultimabetonmig  gelesen,  ergiebt  der  Vers  entweder  ! .  I .  I . . 
oder  !.!.!.!,  die  beide  g^n  Grimmes  Grondgesets,  dass  jeder 
Ters  mit  Mner  Senkung  seUiesst,  yerstossen.  Man  konnte  zwar 
durch  l  iii>tt  lluntr  von  J~  \pes  uiul  ^Q<^  leicht  das  Schema  I  .  I  .  .  !  . 

heiaosbekonunen.  Dass  das  Subjekt  ^Q^jt  dabei  in  Senkung  stünde, 

irSre  nach  Grimmescher  Metirik  kein  Hindernis.  Aber  die  Über- 
liefernng  wird  dnrch  den  folgenden  Vers  als  richtig  erwiesen,  der 
unbedingt  am  Ende  stehendes  ^o^jt  voranssetzt. 

CN  68  3»,  nadi  Sübenzahl  korrekt ^  ergäbe  skandiert  .1..!.! 
eventuell  !...!.!,  Formen,  dio  Vieide  gegen  Grimmes  Gnmdgesetz 

yerstossen.  ICan  konnte  zwar  o«dJL  lesen  und  erhielte  dann  .!..!.!. 
Bas  wäre  Metrum  5  b  in  einem  Gedicht,  das  sonst  ganz  im  4.  Metrum 

gebaut  sein  soll. 

CN  r»l<  1.  Dass  das  durch  OO)  noch  besonders  hervorgehobene 
Hl/  in  Senkung  stehn  soll,  ist  unglaublich,   ib.  t  7.    Das  Objekt 

loiU  soll  unbetont  sein,  die  Konjunktion  ^  den  Ton  tragen.  Die 

Ereatzfoi'm  .!.!.  kann  nicht   angenommen  werden;  denn  das 

zum  folgenden  gehört,  kann  nicht  den  Ton  des  vorhergehenden 
Wortes  enklitisch  yerfindem.  Ib.  ▼  10.  Bei  Annahme  der  Grund- 
form müsste  Iv.^^  in  Senkung  stehn,  wfihrend  es  doch  durch  die 

Antithese  zu  J^^  i  ^  in  der  nächsten  Zeile  berrorgeboben  wird. 

Die  Annahme  einer  (l«'r  Ki-sat/i'ormen  ist  ausgeschlossen,  da 
nicht  enklitisch  sein  kann. 

EG  m  420  F:  jb^l)  )0Q«^  %Ji  soll  nach  Coli.  p.  35 

.!.!..!.  gelesen  w«'rden.  Man  lasse  das  in  deutscher  Naelibildung 
auf  sieh  wirken:  «Wach*  j^d'n  Tag  ünd  breit  zum  Kimpfe*". 

ED  m  452  B  j ,  526  i  (Coli.  p.  80) :  volo  jl;»  4? 
«J^jÖt,  als  siebensilbiger  Vers  untadelig,  lässt  sich  nach  keiner 
der  3,  Zeitschr.  p.  295  angegebenen  Formen  skandieren,  ohne  die 
Annahme  imerklärliclicr  Accentversehiebungen.  Bei  der  Grund- 
form müssten         und  i,y^\->!,  als  Enklitika  wirken,  bei  Form  2 

wenigstens  ^bt^J^Lt  ebenso  bei  Form  3,  wo  ausserdem  noch  der 
Vukativ  Jr'|y>  ganz  tonlos  wäre.    Bei  Annalinie  eines  Hilfsvokals 
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in  >^!.o  und  bei  Zugrundelogung  der  achtsübigen  Ersatzfonnen 
bestehn  dieselben  Sehwierigkeiten. 

EO  III  473  E:  ^OV^  fi'^^nn^  \    .^rt  ^.  ein  tadelloser  fünf- 

silbiger  Vers ,  ist  nach  Grimmes  Schema  (ColL  p.  22)  ! . . ! .  oder 

.1.!.  nnr  dann  lesbar,  wenn  man  ^oV3  ^  enklitisch  anslhe, 
wozn  aber  kein  Grund  vorliegt. 

Diese  Beispiele,  die  sich  ncch  beliebig  veniielireii  liessen, 
dürften  genütjend  be\veis«'n  .  da>s  di*'  von  (iriniine  su  liart  an- 
gelassenen älteren  Gelehrten  vollkoniiiitii  im  luMlitf  waren,  weiiu 
sie  kein  weiteres  Prinzip  im  syrischt-n  Ver>l>au  anerkannten  als 
das  eben  allein  vorhandene  der  Silbenzählung.  Ephraems  Mose 
aber  wird  auf  den  Ehrenknmz,  den  W.  Meyer  ihr  ragedacht  hatte 
ond  den  Grimme  ihr  zu  erringen  strebte,  verzichten  mtlssen. 
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Miscellen. 

(FovtMtsmif  sn  8.  258.) 

YOD 

0.  BdhtUngk. 

5. 

S.  255  f«^.  (liest'S  Bandes  hat  mein  alter  Freund  Th.  Anfn  cht 
zu  13  Sprächen  iu  meiner  Saniniluug  Indischer  Sprüche  Bemerkungen 
yerdffentlicht    Hier  meine  Gegenbemerkungen. 

.  48.  IT  MfKvrt*!  ynftftn  J^llf*!^  übersetze  ich:  ist 
wie  em  Mann,  der  sein  Haupt  m  em  Gewand  gehüllt  hat; 

Aufrecht:  ist  wie  ein  Mann^  der  sein  Unterkleid^)  um  den  Kopf 
gehüllt  hat,  etwa  wie  Jemand,  d^rr  seine  Hosen  auf  dem  Ko//fe 
trU(je.  A.  legt  das  «{ewicht  auf  T7fT>in%iT.  icli  auf  ^Jcnfrf^::  er 
meint  also,  dass  ein  Fürst,  der  einen  Angritf  unternimmt,  bevor  er 
sein  eigenes  Land  geschützt  hat,  so  verkehrt  handle,  wie  ein  Mann, 
der  ein  Kleidungsstück  an  falscher  Stelle  anlegt  Ich  glaube,  dass 
ein  Vergleich  mit  einem  Manne,  der  sein  Haupt  verhüllt,  also  das 
zonftcfast  zu  Vollbringende  nicht  sieht  und  denmach  zu  thun  unter- 
Ifisst,  hier  zutreffender  ist. 

102.  A.  führt  verschiedene  Varianten  an,  ohne  sich  für  eine 
bestimmte  zu  entscheiden,  hie  Fassung  in  Yasisthas  Dliannas.,  der 
ältesten  Quelle,  verdient  schon  dieserluilb  den  Vorzn.:.  eniptiehit  sich 
aber  auch  wegen  «J^nti^,  dns  dem  J^?!^,  Ml^ntl,  und 
in  der  Folge  entspricht.  ^WT^P^  vermissen  wir  unter  den  «1^1^- 
JI*j«ftPl  zu  Pi^ini  2,  4, 11,  es  ist  aber  darum  nicht  zu  beanstanden. 

209.  Eine  gl&nzende  Emendation,  durch  die  jedoch  der  Sinn 
des  Spruches  nicht  gefindert  wird.  Bei  mir  erscheint  das  Meer  in 
der  dritten  Pei'son,  bei  A.  wird  es  geduzt. 

■  ■     ■      -  !■  —  f 

^t^HT^       *^"ch  HülUf  Gewand  Uberhaupt. 
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tMi.  Xacli  abermiilijrer  reinicluT  i'berl<*<:ung  kann  iili  TT^- 
nicht  andei^s  fusst-n.  als  ich  es  «/ethan  liabe.  Wer 
auf  dem  rechten  Wege  bieiht,  gerät,  wenn  er  auch  das  Ziel  nicht 
erreicht,  in  keine  schlimme  Lage,  kann  aber  unterwegs  wohl  er- 
tchiaffen  und  Halt  machen. 

886  ein  Yeisehen  für  387. 

726.  Statt  mftüff  f«IWP()  will  A.  mit  einigen  Hand- 
schriften ^nf^üff  lesen.  Er  übersetzt:  möffen  vmr  Aimogm  er* 
langen.  ^lft«lff  soll  durch  den  Gleichlaut  der  folgenden  Opta- 
tive ^^^f^ .  IT^^ff  und  ^^^Rff  <Ttordert  werden.  Wird  der 
Gleichlaut  etwa  dun  Ii  d«'n  voratiL't  lH  ntlt  n  Doppelkonsonanten  gestört? 
Dann  müsst«  auch  ^^PW^  v»  i  (lärliti_r  sein.  In  Betivtl  der  Form 
sollen  wir  den  l^gveda  unter  mjt^ifl  vergleichen.  Aufrecht  hat 
zweierlei  ausser  Acht  gelassen.  Erstens  ist  ^RlfV^lflf  eine  vedische 
Form,  das  klassische  Sanskrit  kennt  als  Optativ  von  trUmgoi 
nur  '^^^l^iCi,  und  zweitens  ist  in  unserem  Sprache  nur  eMM, 
nicht  erlofMfen  am  Platz. 

772  ein  \  ei-sehen  für  773.  Waium  T  allein  richtig  sein 
buli,  leuchtft  mir  nicht  ein. 

782.  ft^TTT  ^  übersetze  ich:  wid  wie  tauchte  der 
Ruhm  auf?  Aufrecht  verbessert:  und  wie  tog  dem  Jluhm  m 
die  Feme  ?  Wörtlicher  und  nicht  schlechter  wäre :  und  wie  zog 
der  Mukm  kinauaf  Voran  geht  HflRTil  IRR^«  tote  Mog  da$ 
Glikk  herein^ 

Spr.  19  in  meiner  Chrest«  S.  162.  Überliefert  ist  ^Rlft^- 
Wt^fT;  für  %^  habe  ich  'ftw  eingoset/t ,  A.  will  statt  dessen 

(^^)  lesen.  Ich  halx'  mehr  (iewiclit  auf  die  ei^ste  Silbe  ge- 
legt, A.  auf  die  zweite.  Mit  meinem  un  winne  ich  ein  bedeut- 
sanif's  Wort,  da  es  nicht  mir  ein  «ft^fM^t ,  sondern  auch  ein 
^nTicH^  giebt.    Aufrechts        ist  ein  blosses  Flickwort. 

Spr.  209  ebend.  S.  176.  Trotz  ^ärfigadhara  nnd  Vallabha- 
devs  bleibe  ich  dabei,  dass  meine  Änderung  st. 

absolut  notwendig  ist  Man  streckt  den  Kopf  Tor,  mn  den 
Durst  zu  loschen,  d.  i.  um  das  in  den  hohlen  Händen  befindliche 
Wasser  zu  trinken,  nicht  aiier  darum,  weil  der  Ihii-st  gestillt  ist'). 
Aber  auch  im  ersten  Päda  f^^T^'l  Weit  H  g^I  HT'ftW- 


1)  Die  potron  mich  frorichteto  Bemerkung  „der  Wanderer  trinkt  überhaupt 
nicht  Wasser,  wie  aus  der  ganzen  Strophe  zu  ersehen  ist",  verstehe  ieh  nicht, 
da  aneh  bei  meiner  Ändening  der  Weaderer  nicht  warn  Trhiken  komint. 
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ist  Ehras  in  ünordnnng.  Aufinecht  übersetzt  im  27.  Bande 
dieser  Zeitsehrift  S.  51 :  der  Wanderer  faltet  ecken  von  tneäem 
die  Hände,  aber  nicht  um  Wasser  tu  schöpfen.  Dieses  hört  sich 
ganz  hübsch  an.  aber  der  'I'rxt  sn£rt :  gewohnt  Wasser  zu  trinken^ 
was  vom  ^^f<ü  nicht  beliaiiptet  werden  kann.  Es  ist  mi*0*JI~ 
MlcTif^ci*  gewohnt,  dass  das  Wasser  si'  Jt  darauf  eryiesst^)^  zu 
lesen.  Bei  Hl«!!«!  denkt  man  unwiUkürlich  zunjicbst  an  VT^,  nidit 
an  mif,  nnd  so  ist  es  zn  erklären,  dass  ein  gedankenloser  Ab« 
scbieiber  den  ünsinn  hinschrieb.  Die  Ähnlichkeit  von  W  und  II 
mag  das  Ihrige  daza  beigetragen  haben.  Hiermit  glaube  ich  die 
Ehre  des  Dichters  Bäna  gerettet  zu  haben. 

6. 

S.  273  fg.  versucht  Aufrecht  aus  fünf  Stellen  in  einem  uu- 
edierteu  Furäi^a  und  einem  Auszage  daraus  für  ^  die  Bedeutung 
von  oder  ^WX  zu  erschliessen.  Wollen  wir  sehen,  ob  dieses 
kühne  Wagestück  ihm  gelingt.  Zu  bedauern  ist,  dass  nur  zwei 
äloka  Yollstftndig  mitgeteilt  werden;  die  drei  halben  erschweren 
das  Verstündnis,  da  sie  aus  dem  Znsammenhange  gerissen  und  über- 
dies durch  Abschreiber  stark  entstellt  sind.  Nach  Aufrecht  soll 
der  Text  in  beiden  Werken  nachlilssig  verfasst  sein;  es  wird  also 
schon  der  Autor,  aber  wohl  mit  Unrecht,  für  das  UnversUiudliche 
TerantwortUch  gemacht    Der  erste  Sloka  lautet: 

Ich   verbes.sere  und    ^fqoqMf^    (der  un regelmässige 

Saipdhi*)  ist  schwerlich  beabsichtigt);  der  Sinn  wird  dadurch  nicht 
weiter  berührt  Die  zweite  Httlfte  übersetzt  A.:  Sie  ragen  auf 
der  Erde  empw  wie  Schlingpflanzen^  Bäume  und  Gräser.  Be- 
neidet  wohl  Jemand  die  Verehrer  iSivas  (diese  sind  mit  ^  gemeint) 
um  diesen  Vorzug?  Der  Autor  hat  etwas  ganz  Anderes  im  Sinne 
gehabt  und  den  Lt-ser  vi<'llfir}^t  mit  Absicht  irre  führen  wolb'ii. 
^  ist  uml .  l  r*1   ein  von    «^W^  abliiliigigcr  A«-cusativ, 

und  fTC^fifT  nicht  Verbum  tin.,  sondern  ein  zum  folgenden  Öub- 

1)  Es  wird  angenoiumun,  dass  ein  Wanderer  das  Wasser  nicht  r><'lli>t  aus 
^Trinke  (prapä)  schöpft,  sundern  dass  die  Aufaeheriu  Uber  diesu  es  ihui  in 
^  Binde  gioMt. 

2)  In  der  Note  bt  tahoddhfitya  Draekfelüer  fQr  tatoddhritya. 
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stantiv  «gehöriges  Particip.    Ich  übersetze :  und  oberhalb  der  Erde 

steJundi:  {in  der  Luft  fichuebende)  Scldingpflanzeii ^  Bäume  und 
Grüs'er.    f^twas  jjluinta-stiscli  aber  nicht  unindiMrh. 
Der  ei-dte  Halb-ISloka  laut«t: 

und  soll  bcdeutiii :   II das  Meer  voll  von  Wasser  ist,  so  ist  die 
Welt  roll  rem   I^eid.     Dass  die  erste  Hälfte  verdorben   ist  und 
nicht  die  von  A.  gegebene  Bedeutung,  auch  wenn  ^  =  wie  sein 
sollte,  haben  kann,  lio^rt  auf  der  Hand.  (nüt  unregel* 

mllssigem  Samdhi)  würde  den  gewünschten  Sinn  ergeben, 

brauchte  aber  deshalb  noch  nicht  die  ursprüngliche  Lesart  zu  sein. 
Mit  dem  zweiten  Halb*l^lok(K 

steht  es  noch  schlechter.  Die  erste  Hälfte,  die  A.  selbst  mit  einem 
Fragezeichen  versieht ,  wird  in  der  Übersetzung  übergangen.  Die 
zweite  HSlfte  soll  wie  der  lAebeagatt  die  Sinne  verwirrend  be- 
denten.  ^ift  nach  einem  vorhergehenden  ^  würde  eher  und  audi 
sein,  ich  vermute  aber  f^^flUVWt  ^  I^^Wffll  iftlf'ft. 
Den  letzten  Halb-^loka 

übersetzt  A.:  Sie  (gewisse  Frauen)  sprechen  tn  zitternder  HaH 

wie  die  Staclieln  avi  Stengel  eines  Jxytus.  Ein  gar  seltsamer  Ver« 
gleich.  Die  Stacheln  am  Stengel  rinos  Lutus  >prechen  doch  nicht; 
auch  verraten  sif»  nicht  ein«-  zittmidc  Hast.  Statt  ^^f^  ist  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  T^n  zu  lesen:  ^  und  \  werden  nicht 
selten  mit  einander  verwecliselt.  Ich  übei"setze:  Sie  und  die 
Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus  haben  das  Aussehen  im 
(gleicht  n)  — ;  vgl.  das  PW.  unter  1.  4f  12)  und  PW.-  unter 
1.  ni^iv.   In  steckt  wohl  iigend  ein  entstelltes  SubstantiT, 

vielleicht  ipn  Stachd  eine»  SiatAdechwein«.  AufEillend  wBn 
es  allerdings,  wenn  Fraaen  mit  solchen  Stacheln  vei*glichen  würden; 
wäre  es  aber  nicht  denkbar,  dass  zu  ^iPa  sich  ein  anderes  Sab* 
jekt  ergUbe,  etwa  Wt^fTpf  oder  allein? 

Den  Schluss  bildet  der  ganz  verstündliche  l^loka 
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Statt  des  ('r->.i»'ii  ist,  wie  es  sich  beinahe  von  selbst  ver- 

stellt, i|^T  zu  lesen;  A.  uimnit  in  der  übers»*t/.nni:  w.'dtM-  von  dem 
einen,  lyorh  von  dem  nndem  TTVT  Notiz.  41^1  T^ah  ^PTT:  wird 
durch  eil«  Menschen  auf  der  Erde  wiedergegeben.  Ich  fasse 
4mfk?ft  als  einen  m  WTpni^  gehörenden  Genitiv,  während  A. 
zn  diesem  in  der  Ühersetznng  des  Dasema  ergänzt  4l4llfX^ 
ist  Tieüeicht  ein  yerlesenes  oder  verschriebenes  ^ÖrtrrfTWt;  die 
ZweidfiiTig-kcit  kann  aber  aucli  bealisiclitiijt  sein  wie  oben  im  ei^sten 
Sluka  f^VSf^.    Das  richtige   ^5<r«*!t .  da<  als  Adj.  zu  ^^T" 

litVHi  gehört  ,  ändert  A.  in  jtf  <T^TTH..  Die  zweite  HUlfte 
übersetzt  er:  Die  ünbeaUindigkeü  der  Welt  läest  sich  nur  mä 
der  Eracheinung  emer  Waaaerblaae  vergleichen.  Ich  fasse  4^rTT* 
iftinn^  wie  fiTRW^  als  von  ^mPn  abhängigen  Accosativ  und 

übersetze  den  jjanzen  »Sloka:  Wie  die  Menschen  das  Kommen 
und  (reJicn  eineft  an  (Um  Stnnsilra  fjfhnndeiieii  Wesens  nirJit  (ge- 
wahren, so  (jewaJiren  sie  <ni</t  virjit  Jas  ]\ (tsserbldsm  (/leic/tmiie 
JJmundherwogen  ihs  Samsora.  Dass  ^  nach  einem  vorangehen- 
den 1  soviel  als  W  ^  ist.  lehi-t  das  PW.  unter  1.  1  Sp.  2  oben. 

Da  die  zwei  gnt  überlieferten  äloka  entschieden  gegen,  und 
die  drei,  wegen  ihrer  Verderbnis  nicht  mit  Sicherheit  m.  entrfttseln- 
den  halben  Sloka  schwerlich  f&r  An&echt  sprechen,  so  wird  man 
wohl  zugeben  müssen,  dass  die  schon  von  Hans  ans  sehr  verdäch- 
tige Bedeutung  von  ^  auf  recht  schwachen  Füssen  steht. 


7. 

Das  zweideutige  fhUn^T  im   ersten  Sloka  des  vorangehmden 

t 

Artikels  erinnert  mich  un  einen  echten  Vexit  r-Sloka,  den  ich  hier 
mitzuteilen  mir  gestatte,  da  er  nicht  des  Witzes  ennangelt  Ein 
auswftrtiger  Fachgenosse  machte  mich  vor  einiger  Zeit  auf  ihn  auf- 
merksam und  versuchte,  da  er  nicht  auf  den  Gedanken  kam,  dass 
es  ein  Vexier -Sloka  sei,  sogleich  verschiedene  Konjekturen  zu 
machen.  Der  i^loka  steht  im  SubhSshita-Batna-Bhändägäram  auf 
S.  253,  No.  16«  und  lautet: 

Die  vier  Erben  einer  Habe  sind  das  Becht  (der  reektmässige 
Erbe),  das  Feuer ^  der  Fürst  und  der  Dieb,    Wird  der  Obenan^ 
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stehende  vnter  diesen  (das  Beeilt)  hintangeseitt  ^  so  ereBmm  die 
drei  (andern)  Verwandten.  In  ^Vil•klichkeit  geschieht  das  Gejren- 
tfil :  die  drei  freuen  sich  darüber.  Das  Rätsel  löst  sich,  sobald 
man  'ÖTnnn't  1,  was  ferner  liegt,  trennt  Die  Herausgeber  der 
Sammlunj  srhcinon  den  ?>loka  auch  nicht  verstanden  zu  haben ^  da 
sie  SU  ^VRirnN  keine  Bemerkung  maclien,  obgleich  sie  sonst 
mit  Eselsbrficken  nicht  zu  kargen  pflegen. 

8. 

In  dem  soeben  im  Ameiican  -lournal  of  Philolopy,  Vol.  XIX, 
No.  1  erschienenen ,  sehr  interessanten  und  scharfsinnigen  Artikel 
«The  Bhärata  und  the  Great  lihänita''  erwähnt  der  Verfasser 
desselben,  £.  Washbum  Hopkins,  in  der  Note  auf  S.  3  die  un- 
grammatische Form  st  V%  aus  MBh.  11,  26,  5.  Die  ed. 
Vardh.  bietet  das  grammatisch  richtige,  aber  metrisch  falsche 
Soll  in  diesem  Falle  die  Metrik  oder  die  Grammatik  das  ent- 
scheidende Wort  s]>reehen?  Wenn  sieh  im  Epos  keine  andere  dem 
VtT  entsprechend»'  8g.  finden  sollte ,  was  ich  für  sehr  wahr- 
scheinlieh  halte,  würde  ich  der  liramniatik  den  Vomuig  ein- 
räumen, da  metrische  Licenzen  im  Epos  nicht  selten  vorkommen, 
ob  auch  in  der  Tri^^ubh,  vermag  ich  jedoch  nicht  zu  behaupten. 

^^in.  und  fffirn^,  die  ebenda  erwähnt  werden,  sind  Neu- 
bildungen, die  auf  die  Nominative  und  ^(^ni  zurück- 
zuführen  sind. 

Ans  12,  321,  148  (ed.  Bomb.)  wird  ^fPJ  *4f  citiert, 

also  ^  mit  d»'m  Aecusativ  der  Person,  der  gegeben  wird.  Ebenso 
»  d.  ("ale.  12,  11995  und  ed.  \  aidh.  12,  320.  14:1  Es  befremdet 
aber  nicht  nur  der  Aeensativ .  sondern  auch  der  Plural ,  und  ich 
stehe  nicht  an  «HJI^*^  für  die  ursprüngliche  Lesart  zu  halten. 
Die  übrigen  Citate  kann  ich  nicht  vergleichen,  da  ich  das  13.  Buch 
in  der  ed.  Vardh.  nicht  besitze. 

9. 

ProiVssor  Hiinii>  <>ert«'l,  dt-ni  wir  sclion  so  manchen  «gediegenen 
Artikel  über  das  JainiinTya- Prähmana  Vf-nlankm ,  bespricht  in  der 
zweiten  Hälfte  des  19.  Bandes  des  JAUÖ.  Ö.  97  fg.  die  in  der 
Bfhaddevatä  mitgeteilte  kurze  Legende  von  der  Saramä  and  den 
PaQis.  Zu  zwei  Stellen  dieser  Legende  gestatte  ich  mir  die  folgen- 
den Bemerkungen.    8,  28  lesen  wir:  ^TJÄT  ^'^Ä  flllJSjH,.  D»« 
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Worte  der  Pa^is  giebt  Oertel  durch  nm>er  mmd  eom$  wieder, 
&sst  also  TT  —  ^itj^n,  als  Ellipse,  wogegen  zunftelist  Niobts  ein- 
zuwenden ist.  Die  Auffassung  ist  sinnreich  und  passt  vortrefflich 
in  den  Zusammenhang.  und  die  gleich  darauffolgenden  Worte 

l[^T^rRi  ^tlT  selieineii    mir   indessen   mehr   für   di«'  näher 

liegende  Auffassung  von  alä  Verbum  tin.,  an  die  auch  Oertel 

gewiss  gedacht  hat,  za  sprechen:  gehe  nicht  fort^  o  Sarcmä^  werde 
hier  unaere  Sehweater,  Saratnä  verschmftht  die  Gunstbezeugungen 
der  Pa^is  und  antwortet  SO:  f^nM  ^  Mmil^ll  ^^^  ^tWl  fW- 
Ich  nehme  an  imt  Anstoss,  da  Saramä  nicht  auf  die  Ktihe 
hinweisen  kann,  die  ja  yerborgen  sind.  Ich  vermute  statt  dessen 
womit  die  vor  ihr  stehenden  Panis  angeredet  werden.  Zu 
?l  wir  hier  und  ihr  hier  vgl  das  PW.  unter  1.  fi  Spalt«  1  unten 
und  Sp.  2  oben. 


\ 
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Notes  üu  the  8\Tiac  Chrouicle  ol*  S4ü. 

(ZOMG.,  LI,  569 ff.) 

By 

£.  W.  Brooks. 

In  the  present  number  of  this  Jonznal  p.  158  uppeared  some 
ootes  by  Dr.  Fraenkel  on  my  edition  of  a  portioii  of  Übe  abow 
cbronicle.  SeTeral  of  Dr.  Fraenkers  criticisms  and  suggestions,  such 
88  the  certain  emendatioii  for  oI^m/  at  p.  576  L  2 

(Michael  has  in  faet  joioa^o/)  and  the  comction  of  the  8% 
|l[VQjx)it  for  |l[;]ad;L  at  p.  578  1.  1,  I  gladly  acoept;  bnt  tben 
remain  the  foUowing  points  which  appear  to  call  for  an  ansvrer. 
p.  574  L  16.   I  do  not  see  any  difficnlty .  in  the  statement 

as  it  Stands.  There  were  no  doubt  inany  Syrians  who  had  fled 
into  Asia  Minor  to  escape  from  Arab  opprossion.  This  the  Amb 
rnlors  vvonld  retard  as  defrauding  them  of  tnl)ut<'  and  would  tb^-ie- 
fore  bc  rr\;u]  to  briuLT  tbem  bai'k  wli^'ii  an  o])]nirtiinity  ortVn^d. 
This  cxphiins  why  aftrr  V»rin<ring  theni  back  to  tlieir  own  countn 
they  let  tliem  go  free:  tliey  were  wanted,  not  hs  slaves.  but  as 
tribnte-paying  subjects.  It  is  not  necessary  to  take  tbe  chroniekr 
so  literally  as  to  soppose  that  the  Syrians  were  in  the  neighboor 
hood  of  Sftrdis  and  Pergamos:  they  may  have  been  in  t^  more 
easterly  provinces  traversed  by  the  invaders  on  their  way. 

p.  575  1.  8.  I  cannot  nnderstand  why  J^Jb^«^  [^^] 

18  irapossible:  and  Dr.  Fraenkel's  emendation  is  founded  upon  » 
misiiiidt'rr-taudiiiL:.  A\  iiore  I  liave  supplied  words  in  brackt'f>.  it  is 
not  becausc  there  is  sdinctliing  wutiting  in  the  sonse.  but  Ix^raos« 
there  is  u  gap  of  corre.spouding  length  in  the  MS,  and  Dr.  Fraenkel 

• 

will  scarcely  contend  for  so  violent  an  alteration  as  -.VyyT'  for  JSbJ^S 
followed  by  a  space  long  enough  for  ^v^-  MoreoTer  on  ezanuoiog 
the  MS  again  I  find  that  the  first  letter  of  the  missing  word  miBt 
be  jU}  since  it  begins  with  a  projccting  horizontal  line,  whidi  does 
not  occnr  in  any  other  letter. 

1.  ult.  aud  p.  57G  1.  1.    Wheu  tiist  I  examined  thiü  pa^^age, 


Digitized  by  Google 


Brook»,  Note»  on  tht  6ijriac  ChronicU  of  846. 


417 


I  thonght  with  Dr.  Fraenkel  that  jfcsi^V)  was  an  error  for  ] 
but,  finding  that  Michael  has  >\oi}\/  and  'J'hpoi>haiies  xarcefTTTogccg, 
I  saw  uü  jiLStilicatioa  l'or  chaiiging  the  text.  In  thc  Piexaplar  of 
Josh.  21.  2  and  Judg.  1.  18  (I  take  Uie  refereiices  frura  Öiiiith) 
the  Word  Jj^Vj  seems  to  mean  *agriciiltnral  land  round  a  towii\ 
which  18  just  what  we  require  here. 

p.  576  L  5.   The  L  of  the  word  prmted  is  quite 

clear,  so  that  to  read  Jr^  with  Dr.  Fraenkel  involves  a  departiiro 
from  the  MS.  J?y  vy»v>  is,  I  adiiiit,  not  the  word  whii  h  we  shoiild 

expect  heie,  but  I  cannot  think  of  any  other  pussibie  word  that 
is  consisteut  with  the  MS. 

p.  575  1.  7.  Dr.  Frtokel's  comment  upon  this  passage  depends 
npon  the  same  misonderstandiiig  as  that  noticed  ahove.  There  is 
nearlj  half  a  line  missing  here. 

p.  578  1.  17.  18.  I  do  not  think  that  aiiy  sni.plement  is 
required.  The  sentence  is  a  slipshod  one,  which  would  not  be 
written  hv  anv  literary  writer,  but  it  doos  not  foUow  that  it  was 
not  written  by  our  chronicler;  we  lind  in  fact  au  exactly  similar 
one  at  p.  572  1.  3,  4. 

With   regard  to  the  difticiüt  jl  r>'\.'>\  .^ftO>t<  (p.  578  1.  2) 

possibly  we  may  render  'to  go  out  to  i)rayers\  i.  e.  from  their 
towus  and  villages  to  the  place  frequeuted  by  Morutho. 

With  respect  to  Dr.  Fraenkers  concluding  remarks  I  certainly 
hope  to  he  ahle  to  publish  the  whole  chronicle  at  no  vexy  distant 
date:  if  the  matter  had  depended  only  on  my  own  wishes,  it  would 
have  been  pnhUahed  hefore  now. 
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Bemerkungen  zu  der  Schrift  Ahwld  al-kijäme. 

Von 

H.  Wolft 

Die  populftr  gehaltene,  ans  dem  Volksgeiste  hervorgegangene 
Eschatologie  nnter  obigem  Titel,  die  ich  vor  sechsund zwanzig  Jahren 
herausgegeheni  scheint  mir  noch  jetzt  trotz  all  des  Fabelhaften  — 
^rm^  fS^XMA  ^"^t  —  ™^  Grotssken,  das  sie  enthalt,  ein 

gewisses  wissenschalUiches  Interesse  zu  besitzen,  weil  sie  für  die 
Ethnopsjchologie  nicht  ohne  Bedentong  ist  and  auch  für  die 
Geschichte  des  Glaubens  an  ein  ewiges  Leben  einen  nicht  un- 
wichtigen Beitrag  liefert.  In  ersterer  Hinsicht  sagt  anch  L.  Gantier 
in  dem  Yorwoxte  za  'Ghas&lls  «La  perle  pr^ense*^)  (welche 
Schrift  ein  mehr  wissenschaftliches  (3eprftge,  aber  doch,  wie 
die  Anmerkungen  zu  der  trefflichen  Übersetzung  zeigen,  yielÜBche 
Berührongspunkte  mit  der  unsrigen  hat) :  ^oet  ^crit,  sorti  du  penple 
et  destine  au  peuple  offre  un  grand  int^r^^t  pour  rEthnopsycholouie'. 
corame  le  fait  ä  just^?  titre  remarquer  son  traducteur*.  Es  dihiw 
demnach  niclit  L'anz  übei'flüssig  sein .  auf  dieselbe  hier  /.nriick- 
zukommen,  unisoniehr  als  darin  doch  manches  sich  findet,  was,  wenn 
ihm  die  krause  Umhüllung  abgestreift  wird,  lieachtung  verdient. 

Hierbei  Lst  es  mir  auch  besonders  um  Analoges  aus  der  rabbi- 
nischen  Haggada  zu  thun,  was  früher  Angeführtes  vervollständigen 
solL  Dass  cUe  hftufig  nicht  weniger  phantastischen  und  ungereimten 
Anssprflche  derselben  anch  auf  dem  Gebiete  der  Eschatologie  too 
Einflnss  auf  den  Islftm  waren,  unterliegt  keinem  Zweifel,  wobei 
jedoch  zu  berücksichtigen  ist,  dass  nebeii  der  Fdlle  des  Schönen 
imd  Erhebenden,  das  auf  den  weiton  Gefilden  der  Haggada  erblüht 
istf  gerade  ihre  eschatologischen  Darstellun(;en,  wenn  sie  wörtlich 
genommen  werden,  viel  wildes  Gestrüpp  sehen  lassen.  Diese  freien, 
oft  ganz  zügellosen  Thantasiegebilde  —  zum  Teil  wohl  auch  durch 
Einwirkuiior  des  Parsismus  er/.eugt  —  haben  jedoch  für  den  Glauben 
nie  Bedeutung  gehabt,  wie  ja  überhaupt  als  alte  Regel  feststeht: 


1)  Aiftbiseb  und  fraasMaeh  1878  encbienen:  Geoftve-BAle-Lyoii. 
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0*"i7:rT       msbn  'j'»n73ib        ^^^^  von  den  Aj?adisten  aus- 

drücklich heisst:  ^n^^iz  «Vt  «7:ü73       n^rn  irNi  nox  irj«*). 

Was  nun  einzelne  Punkte  in  unserer  Schrift  betrifft,  so  sei  es 
mir  gestattet,  einiges  nachzatngen. 

1.  Za  Seite  5  (der  Übenetzong)  hinnditlich  des  „hlmmliadien 
Heiligtums*:  die  liidnsch-Stellen  (Tanchoma  za  bnp^)  xrtpn 
Ttaa       «npttn  n^a  na»  ynsa  nbam  und  (Jalkut  sa  Ps.  SO): 

Von  einem  der  sieben  Himmel,  biai  genannt,  wird  (b.  Ghagiga  12'*) 
gesagt:  -1:3  n3TT3i  «5ip7:n  n^3T  dV^jti^  13. 

2.  Zu  Seite  6  finden  wir  eine  Parallele  in  Schemot  R.  Sectio  40: 
p"»n3Si  p-'ns  bD  n"3pn  V":  r5«-in  Dbi3  bü-i?3  -iVCN-in  cnxo  ir 
r»tD3  ^ibn  ««»STO  «■'T  io«"i3  *nbn  «tto       nsrTa  niTirb  ^^nro 

^DT  inX'Jia  -ibn  «nno  wobei  es  sich  hier  freilich  nur  um  die 
.Frommen*  handelt,  itHhrend  dort  ja  von  yerscliiedenen  Kenschen- 
klassen  die  Rede  ist  —  Beilftufig  sei  erwShnt,  dass  unter  diesen 

^ji'Jü ,  das  ich  nach  Freytag  und  Belot  als  , Maler gefasst  habe, 
nach  Weil  (Heidelh,  Jalirbb.  1872,  N.  19)  „Foi-scher"  (in  den  heiligen 
iSch  ritten)  werden  soll:  aus  welchem  (inuide,  ist  jedoch  nicht  ei-sichtlich. 
—  Zu  S.  10  ist  noch  hinzuzufügen  Midr.  Tanchumu  zu  "'-i-r  gegen 
Ende  (Leipziger  Ausgabe):  "jicN-in  onj<  ba  1E15  PN  ysp':  b'-nnrr 

obun  mmi  y3"iN73.  Eine  andere  Stelle  an  dem  schon  an- 
geführten Orte  (Sanhedr.  38*)  lautet:  i-idt  lasm  obirrr  bz^  -."rrjt. 
VgL  aueli  Kohut,  Die  ta]mud.-midra8elii8clie  Adamssage  (ZDM6. 
25,  82). 

8.  Zur  »Bekleidung"  des  Menschen  (d.  h.  des  ersten)  8.  12 
ist  zu  Teigleichen  Pirke  d'B.  läieser  C.  14:  bo  loiab  rrn  m: 

— E":  brs^r  ivd,  i^b?  noi3^  -nas  irri  ^nits  ba  "^i?  -i"r;-!M 
Tinrn  i:r  pbrosi  aT^r  i^s:?  rsN-^n  vbr?:  i^tcs  "i^r  "b"2<" 
T'b"^: .  welche  Stelle  auch  im  Jalkut  Gen.  R.  27  angeführt  ist. 
Der  Midrasch  Gen.  R.  ^tfeite  2U  hat  jedoch  eine  andere  Fassung; 

dort  heisst  es  in  Bezug  auf  Adam  und  Eva:  "-^cilD  i'r;  D-pbn 
nvbsniiz  was  also  nur  einen  Vergleich  hiUh't.  Delitzsch 

(Komm.  z.  Gea.  S.  ItilJ)  fasst  —  vielleicht  in  liezug  hierauf  — • 
ymox  bs  ni7  als:  »die  Haut  war  dnrdfaseheinend'y  also  bildlich. 
4.  Sdte  18  ist  Tielleicht  mit  Weil  (a.  a.  0.)  statt  «Oewalt 

über"  richtiger  zu  übe;-setzen:  „Kraft  der"  ( -  '^j  t  nrlt  ö^). 

5*  Zu  Seite  29,  Anm.  42  ist  Maimonides  ^yj>ah  KajUS  (m.  Aus- 
gabe) S.  58  und  Anmerkung  37  zu  beachten.  —  Eine  Parallele 
ZU  den  in  der  Todesstunde  des  Menschen  erschallenden  Kufen 


1)  Jer.  Horiot  III,  gegen  Endo.  —  Wie  lichtvoll  sind  dagegen  die  Auf- 
iiissangeii  der  jUdUchoD  Religionsphilosopben,  besonders  des  Maimonides! 
Vgl.  u.  «.  MMehatologlMhe  Gedanktn  Mtel  b.  Kaimftn»**  In  ActM  dn  8e  congrte 
loUni.  dM  Orientalbtoi,  Leidtn  1890. 

Bd.  UL  S8 
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(Seite  32)  lässt  sich  in  den  Worten  des  Midrasch  Exod.  R.  Seite  5 
finden:  ]n^r2  m^^am  iDio  w  üb^yrt  t]no73  m^bnn  ribip  ncbo 

S)i5n  p  nNisr*:;  ccrn  Dibs  nvm©  ^r«!  wenigstens  in 

Einem  Punkte  linden. 

6.  Hinsichtlich  der  Geduld  in  Leiden  und  der  frommen  Er« 
gebung  in  den  gottlichen  Willen  (Seite  54)  sei  auch  Baidäwis  Aus- 
spruch über  den  hohen  Wert  derselljen  angeführt.  Zu  Sur.  II,  172 
macht  er  betreffs  des  im  Accusativ  stehenden  ^^^^LaÜ,  indem  er 

denselben  als  ^jUt  ^^JU  w»*ai  erUBirt,  die  Bemerlning:  ^ 

JUä:^!  Ji^  J^. 

7.  Die  gOtt^he  Veigeltimg  betreffend  (Seite  60  ff.)  ist  endi 
Ifidiasch  Gen.  R.  Seite  88  anznlobren,  wo  es  heisst:  ^p*tx  Tra 
tar  pipna  . . .  w«  «a-'py  ^an  ...       omn  ^^odot:  ^tto 

N2!-r  cbirb  21::  nr^  cnb  ",p^b  mbo  nnb  y^Dcnb.  So  auch  in 
etwa.s  veränderter  Foi-m  Lev.  R.  Sectio  27.  —  Dass  Befreitsein  von 
körperlichen  Leiden  und  anderen  Schmerzen  den  Menschen  für  sein 
Verdienst  schon  hienieden  hinreichend  belohnen  könne  und  so  das 
sonst  von  ihm  zu  erwartende  ewige  Heil  verloren  gehen  -würde, 
wird  analog  dem  Seite  61  Ausgesprochenen  in  masslos  hyperbolischer 
Weise  durch  folgendes  ausgedrückt:  CT»  □"•ymN  vbr  inoS'a  Vd 
nbv  bap  inio*«  Mba  ('Arachin  16^).  An  einer  anderen  Stelle 
(Menach.  44*)  wird  jedoch  gesagt,  dass  jedes  Verdienst  sowohl  im 
Diesseits,  als  anch  im  Jenseits  seinen  Lohn  findet: 
nbvai  ntn  Dbva  rriDO  ^na  ym  mwa  snaina»  nbp  mxn  \o 
rm  9nr  baM  Kan.  (So  nämlich  ist  nach  einem  berühmten 
Talmndgelehrten  zu  lesen,  statt  des  unrichtigen:  9Tn  a^rrffbl 
rraa  in  den  gewöhnlichen  Talmud- Ausgaben.)  ^ 

8.  Zu  der  Anmerk.  95  (S.  62,  Z.  12  u.)  ist  hinzosiifQgen: 
in  den  Tahnud- Stellen  (Berach.  8''  und  Moed  Kat.  28")  bat  dtt 
Original :  Kabmo  Kn^aa  bnons  und  wird  diese  Todesart  als  rrp'^l 
betrachtet 

9.  Zu  Seite  07  sei  beiläufig  bemerkt^  dass  die  Tertworte  nach 
«alle  Opfer*  in  der  Anmerkung  103  beim  Drucke  ausgefallen  und 
in  Anmerkung  105  gesetzt  worden  sind.  —  Die  Wohlthätig- 
keit  betreffend  sei  auch  an  Bai^&wis  Bemerkung  zu  Sur.  II,  172 


erinnert   Hinsichtlich  des  xa>  s&gt:  ^0  Pri- 

position  und  der  mit  ihr  verbundene  Genitiv  (^•jdiUt^jLä,  worüber 

Fleischer  in  ZDMG.  3U,  499  und  Klein.  Schriften  I,  373  xu 
veigleichen)  stehen  ^Ül  ™^  ^®  Worte  seien  als  die 

m 

Liebe  zum  Vermögen  (VL^il  ^,5^)  aufzufassen,  fügt  er  folgen* 
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des  hinzu:  aujy  Ji  JLä  ^\  icijuail  ^!  Ui  ^  ,315  Ui' 

Ml\  ,^^iJ=^5  ^c^t         ^"^^3«=^  viiol.,  d.  h.  wohl:  .nicht 

etwa  durch  Krankheit,  die  Furcht  vor  dem  Tode  in  dir  erweckte,  zum 
Wohlthun  veranUisst:  trotz  deines  Geizes,  der  dich  dies  als  ein  Opfer 
emptinden  Hess;  trotz  auch  deiner  Hotiuung  auf  Gewinnung  des 
Keichtmns  und  deiner  Furcht  vor  der  Armut,  welche  beide  dich 
▼erhindem  konnten,  einen  Teil  deines  Vermögens  zu  verschenken". 
^  Von  diesem,  andi  andere  Gntthaten  zur  Pfl&oht  machenden  Terse 
tagt  Baif&wl  zum  Schlnss,  er  enthalte  alle  menschlichen  VoUkommen- 

beiten  (ijy.b  Ä^Ui^t  ot^UXU  mmL>).  Über  wahre  Wohithätig- 

keit  D»y  Tgl.  anch  Sur.  II,  268,  266  n.  267  nnd  Bai^&wls 

£rklftnii^  dazu,  wie  zu  den  dabei  angewandten  schönen  Gleich- 
nusen.  —  Beachtenswert  ist  schliesslich  auch  das  bekannte  rabbi- 
nische  Wort  (Abot  I,  2):  rninn  by  tüVf  obvn  D^an  TObo  b9 

10.  Zu  Seite  73  ist  Grünbaum  ,Zur  vergleichenden  Mythe- 
logie*  (ZDMG.  31.  231  tf.  und  besonders  S.  233)  zu  vergleichen. 
—  Reite  91,  Z.  5  ist  im  Dnick  iiaoli  l^^wohner  ,der  Himniol  und* 
ausgefallen.  Hei  dieser  Gelegenheit  inöditc  ich  auf  liaidäwis 
Kommentar  zu  Sur.  IT,  159,  wo  er  den  Gnind  des  Plurals  ot».^>-. 

luid  des  Singulars  (j^^t  angiebt  und  beiläufig  auch  auf  den  ia 
ciiosem  Verse  liegenden  Gedanken  von  den  echt«n ,  im  Reiche  der 
Katar  tilglich  sich  wiederholenden  und  Grottes  Grösse  offenbarenden 
W  u  M  d  e  r  n  aufmerksam  machen. 

11.  Zu  Seite  94  tf.  sei  auf  die  ,ZusIltze*  S.  209  hingewiesen. 

12.  Zu  Seite  106  ff.  trage  ich  folgendes  nach:  zuerst  Wissen 
und  Thun  (des  Guten)  betreffendes  nach  Midi\  Lev.  K.  Seite  30.  In 
der  sinnbildlichen,  an  die  Eigenschaften  des  Wohlgeschmackes 
nnd  des  Wohlgemehes  anknüpfenden  Deutung  der  s.  g.  «vier 
Arten*  im  Fests&ansse  (Lev.  23,  9)  als  vier  Menschenklassen 
heisst  es  dort  von  der  ersten,  sie  habe,  wie  der  AinnK,  Wohl- 
geschmack nnd  Wohlgerach,  d.  i.  D*>aU3  c^tD^ni  nim,  nnd  von  der 
andern,  sie  habe,  wie  die  Palmfimcht  Wohlgeschmack,  aber  keinen 
Wohlgeruch,  d.  i  o^m::  C^wa  yvn  fmn.  Dies  erinnert  an  zwei 
schöne  Sprüche  aus  Dhammapadam  (nach  Müller,  deutsch 
von  Schultze):  „Wie  eine  schöne  Hlume,  an  Farben  reich,  doch  des 
Duft^^s  ledig,  sind  fruchtlose  Worte  redebegabter  Tieute,  die  nicht 
auch  handeln  danach;  doch  eine  schöne  Blume,  an  Farben  rrich 
und  von  Duft  erfüllt,  das  ist  solch  eines  Mannes  fruchtbare  Kede, 
der  auf  das  Wort  liLsst  folgen  die  That" ;  und:  ,Wer  zwar  in  Menge 
kennt  des  Gesetzes  Woii« ,  jedoch  nicht  handelt  danach ,  ist  kein 
Samana  (Priester);  er  gleicht  einem  Hirten,  welcher  die  Rinder 
anderer  zShlt*.  —  Ähnlich  unserem  Midrasch  wird  in  Hermes 
Trismegistos  ,andie  menschliche  Seele*  (heransgeg.  von  Fleischer) 
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S.  28  ff.  von  diei  Stufen  unter  den  Menschen  gesprochen ,  deren 
höchste  ist:  Jwco:  deren  niedrigste  Jm«'*^        ^'wc  und  deren 

mittlere        jffi  ,yAjb*   Über  das  Verhältnis  von  ^JLc  zu  Jw*»  sei 

aach  das  ZDMG.  28,  808  mitgeteilte  Wort  angefahrt:  jfJa  ^ 

<.Ävo  ^  ^Ix.  .-otj  Jv4.*iL  ^ji.o  ^  (zu   welchem  letzteren  das 

bereits  citierte  rabbinischo :  T^cn  '^""isn  CT  ein  Analogon  bietet). 
ITber  dio  Bedeutung  dos  Wissens  handelt  auch  die  Anm^rkmifr  371, 
Seite  188  ausführlicher.  —  Die  (ierec htigkeit  des  Richters  be- 
treffend heisst  es  im  Jalkut  zu  Spr.  2 :  yzz  D'iJT'O 

riDT  DK,  n:2»bJ3  c:r;-5i  nbrTibn  ^^^or,  cn  ib«  ib  -pppT:  d^st 
cn-^T^a  iHb  d«t  Dn'»:«»  ba^a  vwD«b  v"»"  fc<''Xim  (beiläufig 
—  ein  «memento*  für  gewisse  Beeht  imd  Waihrheit  veibOhnends 
Bichter,  die  auf  die  Macht  ihres  Schwertes  pochen  und  frCmmefaid, 
wie  sie  sind,  auch  an  die  Hölle  glanben  mtissen). 

13.  Betraf  der  aufrichtigen  Hingebung  des  Menschen,  vor 
allem  des  vOelchrten*  an  das  Gkittgeflülige  und  der  vollsten  Hsnnoiue 
seines  ,innem  und  äussern*  Wesens,  heisst  es  auch  in  Tanchuna 
SU  bnp^i  (Leipz.  Ausg.  p.  128^)  zu  den  Worten  Ezod.  87,  2,  indem 
die  .heilige  lÄde*  als  Symbol  f&r  den  Gelehrten  genommen  wird: 
1^33  iavr\  n^n  ttn-^Tö  ifiian.  Über  die  innige  Hingebung  der  Sede 

an  Qott  bei  Übung  religiöser  Handlungen  ((jio^L!>t)  vgL  Gold- 
fr 

zihers  Besprechung  des  ,Sittenspiegels*  in  dieser  Zt.schr.  28,  311. 
Es  entsjnicht  dies  dem  '^''nb«  'n  uy  n"»nn  D"«7Mi  und  ähnlichen 

biblischen  »Stellen. 

14.  Zu  Seite  112,  falsches  Zeugnis  betreffend:  jer.  Berachot 
C.  I,  S.  3  heisst  es :  '^-i"»anb  myn  DN  n"npn  -i»«  „nr:«  n-^nb«  'n* 
yiNi  c^rjj  ■'nsnn  «ba  "b:?  mT-^n  ib-'fio  ^^br      nby»  np»  mx. 

15.  Hinsichtlich  des  Verhaltens  gegen  Waisen  (S.  113)  seien 
folgende  Stellen  angeführt  0^.  Pesaeh.  50**):  r:3""2  13  V'^'""  "-^ 
d.i.  „wer  durch  Waisen  sich  Gewinn  verschafft,  beraubt  sich  des  Segens 
(den  liebevolle  Fürsorge  für  sie  ihm  sonst  bereiten  würde)* :  fenier 
(Megilla  18**):  mnsn  Tbr  nbr"?:  in^n -;:r3  n72in^T  ein*»  b-aur,  :d 
yi'y*  nb'»N3;  dann  wird  (Ketub.  50*)  hierauf  der  Psalmvers  106,  S 
angewandt  und  sehlieaslich  ist  (Midr.  B.  zu  Ester  I,  9)  sogar  voo 
dem  göttlichen  Schutze  der  ,D^in'*  ^dO*^,  Bomulus  und  Bemu, 
den  Qrändem  des  Israel  doch  so  feindlichen  römischen  Beiehes 
die  Bede. 

16.  Zu  Seite  114  sei  nur  an  die  vielen  rabbinischen  Lehm 
und  Betrachtungen  über  OKi  l'OD  und  betreib  des  Würfel* 
Spieles  um  des  Gewinnes  w^en  an  Aristoteles'  Eth.  Nia  IV, 
a  I,  g  48  erinnert 

17.  Zu  Anmerkung  218  (S.  120)  kann  zu  dem  Veigleiche  mit 
dem  Weizenkorn  als  Parallele  betrachtet  werden,  was  £.  Curtins 
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in  der  Abhandlung  ^Athen  und  EUmsis"  von  den  ackerbauend««!! 
Pelasgem,  als  sie  den  Hod^n  von  Hellas  urbar  machten,  sagt:  «Das 
Samenkorn,  das  in  der  Tiefe  modert,  um  neu  zu  keimen,  wurde 
ihnen  das  heilige  Symbol  für  die  des  Leibes  Verwesung  über- 
dauernde, einem  neuen  Leben  entgegenreifende  Menachenseele*. 

18.  Zn  Seite  129  ist  auf  Jalkot  Jesaj.  §  316  zn  yerweisen, 

wo  es  heisst:  b«j  ",-nD  "no)3i  iK^LT^  löiy  ittjir  n"3pn  öin-'^D 
'dt  D''»'«33       D^Db72  bis  C"»n:y  ba  CT'Dn. 

19.  Seite  133,  Z.  13  v.u.  ist  zu  lesen:  ,im  Vergelten";  nach 
»sie*  Z.  7  V.  u.  zu  ergänzen:  d.  h.  die  Widersacher, 

20.  Zu  Seite  153,  Anmerk.  290  ist  noch  zu  bemerken,  dass 
liai^äwi,  von  dem  hohen  Werte  des  aus  frommem  Herzen  kommen- 
den Qebetes  für  das  religiöse  Leben  ausgehend,  dasselbe  (zn  Sor. 

-f 

n,  147)  als  olJ^jJi  ^1  bezeichnet   Ahnlich  heisst  es  im  Talmud 

(Ta'anit  2*):  nbcn  IT  ?abäO  mray  im  nr»  nnd  dass  ein  solches 

Gebet  Gott  wohlgefUlig  ist,  mit  Beziehnng  auf  Ps.  116,  1:  nw*» 

-r:rp  bip  yiavo  nne«iD  ipzjn  ?y:th  nmnN  (Eoscli  ha- 
Haschana  17*;  so  nftmlieh  Ittsst  der  Talmud  die  fromme  Gemeinde 
sprechen). 

21.  Zu  Seite  165,  Anm.  319  sei  noch  erwähnt,  dass  die  Kraft 
der  Busse  von  der  Haggada  sogar  hinsichtlich  des  gottlosen 
Pharao  mit  d^n  Worten  nr^E?:  n2i®nn  ns  "^b  rnn  (Pirke  d'Rabbi 
Elieser.  C.  43  und  Midrasch  zu  Ps.  106)  nachgewiesen  sind.  Zu 
beachten  ist  auch  die  Midrasch -Stelle  (Jalkut  S.  345),  wo  es  heisst: 
cn-i*«  nnyi  rmTsi       T»by  nmrj  n'bpn  mi»io 

22.  Seite  170  ist  in  Anm.  331  „angefühi-ten"  zu  streichen 
und  nach  ,Kor&n- Stellen"  zu  lesen:  «Sur.  37,  60;  44,  43  und 
56,  52«. 

28.  Das  Loblied  der  Sünder  in  der  Hülle  betreffend  (Seite  177), 
findet  sich  eine  Parallele  in  Jalkat  Jesaj.  20  zu  den  Worten  mno 
6*^9«!.,  wo  jedoch  statt  «Ctobriel*  «Michael''  genannt  wird.  VgL 

auch  Sefer  Elia  in  Bet  ha-Midr.  ed.  Jellinek  III,  65  ff.,  wo  wieder 
Gabriel  erwähnt  wird  und  daselbst  Gtiot  de  IL  Akoba  S.  27  ff. 

24.  Zu  Seite  189,  Anm.  371  erinnere  ich  betreffs  der  Vemunft- 
wirksamkeit  an  Hermes  Trismegistos  S.  25,  wo  die  „thätige  Ver- 

mmft*  als  das  «ewige  Leben*  «Ujkxit  öL*il  bezeichnet  wird^). 


1)  Ob  hier  JhcUit  JJbJt  th  poSt  «muttimm  dM  ArittotalM  oder  »U 

yovf  inütttiras  Al«s«nden  an«  Apbrodislas  (b«i  HiimAiit  J^^uüi)  zu 

hmm  mi,  Itot  sieh  ans  dem  duaaktor  dioMr  pMado-epigraphiaehflo  Schrift, 
db  —  nach  den  Urteil  noMna  Twawiglmi  Altoidaten  —  aaf  «fauD  Mini( 
Cbotttebointt  KeuplatonhniB«,  Hanlehlitmi»  nnd  ttberbanpt  arlantaUiehar  Theo* 
aopUa  ▼ertranten*'  dirbllidiiD  Ynfuamt  Unweit^  nteht  fmaa  bcftimmaii. 
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25.  Zu  dem  schon  in  der  Anm.  214  (Seite  118.  wozn  noch 
Maimonides'  ErklUmnn'  in  ^eschatol.  Gedanken  M.  b.  Maimüns'  m 
vergleichen)  und  Anm.  383  (S.  102)  betreffs  der  rechten  Auffassung 
des  ewigen  Lebens  Mitget<'ilten  sei  noch  Midr.  Tanchuma  zu 
cnviUmt  (Leipz.  Ausg.  S.  136''),  wo  es  zu  CTS*»  nsiKm  heisst: 
•^TiN  "iblD;3  obirb  und  die  beachtenswerten  Worte  hinzugetügt 
werden:  «an  Dbnrn  ■'••n  nmü«  D-'SiTDNnn  D-'TiDn  isvnn  nssi 

nitm  yrm  Mbi  ^"".r,  womit  die  eschatologischen  Phantasmen  die 
im  wesentUohen  als  niditig  erklärt  werden. 

Auf  diese  weiter,  als  es  bereits  in  den  Anmerkungen  und 
Znsfttzen  gesehehen  ist,  einzugehen,  scheint  mir  nicht  nAtig:  ich 
möchte  auch  nicht  in  die  dunkelsten  Tiefen  der  Eschatologie  hinab- 
steigen, um  doch  nur  —  nach  einem  rabbinischen  Worte  (JebeoL 
94*)  —  «Scherben*"  statt  uPerlen*  hervorholen  zu  können. 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras'). 

Von 

X.  Zum  Upanayana. 

Der  Hauptakt  beim  Upanuyiina  butte  nach  der  bis  jetzt  gelten- 
den Anffkssmig  der  Stelle  in  HL^^yakesin  gj-hs.  I.  5,  8  den  folgenden 
Vorgang.  Mit  seiner  Hechten  berfilurt  der  Äoiiya  die  rechte  Sdinlter 
des  Knaben,  mit  seiner  Linken  die  linke  nnd  f&hrt  den  rechten 
Am  des  Knaben  mit  den  Yyilqiis  nnd  einem  Verse  an  Savitf 
auf  sich  zu:  „auf  Gott  SaYitfS  Geheiss  u.  s.  w.  führe  ich  dich  ein*. 
So  HiUebrandt,  Ritual- Litteratur  S.  53,  der  wohl  auch  hier  Olden- 
burgs Übersetzung  (Sacred  Books  of  the  East  XXX,  161)  folgte 
Der  Text  lautet:  athäsya  dalMtnena  hastena  dak^inam  amsam 
anvärabhya  saTt/ena  savyam  vyährtibhth  savitri/eti  daksinam 
hähum  abhyätmann  upanayate  und  ( )lden])org's  Ubei-setzung:  „Then 
(the  teacher)  touches  with  bis  right  band  the  (boys)  right  Shoulder 
und  with  bis  Icft  (band)  bis  left  (sboulder)  and  draws  the  (boys) 
right  arm  towards  biniself  with  the  vyähftis  etc.*  Dieser  Aut- 
fassung stehen  aber,  wie  ich  meine,  erhebliche  Schwierigkeiten  im 
Wege.  Erstens  darf  man  die  Präposition  am»  In  ini»Brabhya  nicht 
Temachl&ssigen ,  dorch  welche  angedeutet  wird,  dass  der  Äcärya, 
der  das  Angesicht  nach  Osten  gerichtet  hat,  den  Knaben  mit  dem 
Angesicht  gleichfalls  nach  Osten  kehrt  nnd  ihm  dann  Yon  hinten 
die  beiden  Hände  anf  die  Schultern  legt.  Nach  der  bis  jetzt 
geltenden  Auffassung  der  Stelle  wäre  der  Stbüler  «eingeführt* 
worden,  während  er  dem  Lehi'er  den  Rücken  zukehi-te,  was  an  sich 
höchst  unwahrscheinlich  ist  und  sowohl  mit  dem  aus  anderen 
Quellen  bekannten  Rituell  in  schroffem  Widerspruch  steht,  als  auch 
niit  der  bei  Hiranyakesin  fjleirh  folLrenden  Voi-schrift ,  aus  welcher 
hervorgeht,  dass  der  Knabe  dem  Lehrer  gegenübersteht.  WUre 
dalcsinam  bnhuin  wirklich  das  Objekt  zu  upanayate  gewesen .  so 
hätte  man  wohl  auch  mit  Reclit  ein  anderes  Verbuni  erwarten 
dürfen.  Mätfdatta  hilft  uns  nichts,  auch  nicht  Böhtlingks  Kon- 
jektur ahh^äimam  statt  MyiStmaiwn,   Nach  meiner  Andcht  hat 

1)  VgU  diMe  Zeitschrift  LI,  118. 
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man  die  Wahl  entweder  die  Worte  s  o  zu  lesen :  dak^mam  bähum 
abhif  äimann  upana^ate:  ^er  führt  ihn  zu  sich,  seinem  (d.  k  des 
Knaben)  rechten  Arme  nach**,  d.  h.  indem  er  den  Knaben,  der  ihm 
ja  bis  jetzt  den  Rücken  ZAigekehrt  hat,  sieh  nach  rechts,  also  mit 
der  Sonne  um,  unidrehen  lllsst.  In  diesem  Falle  ist  ätmann  iltr 
auch  sonst  in  diesen  Sütras  vorkoiiinieiule  archaische  Lokativ.  Oder 
man  hat  Böhtlingks  Konjektur  aufzmiehmen  und  nochmals  ein 
ahhi  einzuschalten :  dakmnam  bähum  abky  abhyutmam  upanayate, 
was  mir  am  meisten  zusagen  würde.  Man  vergleiche  das  Bitual 
der  BandhSyaaTyas:  athamam  .  .  .  iUmana  'nkdni  sammMam 
OnaycUi  (PrayogaäOüdynavi).  Häufig  findet  sich  in  den  ritaeUen 
Stttras  der  Ansdrack:  dakfii^mti  bohmn  (amaam)  abki  gleich- 
bedentend  mit  dakfmam  bskum  (cmwm)  anu  und  mit  prtdtt' 
hfinam  ävriya  (bezw.  üvartya).  —  Eine  gleichartige  Schwierigkeit 
findet  sich  aoch  Hir.  grhs.  1.20,2:  täm  (sc.  hhäryäm)  agrena 
dal'.Hf'nam  atpsam  praUclm  ahhyävariyäbhCmantraycUe  (so  leae  ich 
mit  Böhtlingk  und  Oldenberg  statt  abhyävrtyä^).  Entweder  man 
hat  anzunehmen,  was  kaum  zulässig  ist ,  dass  die  Präposition  abhy 
in  abhyävurtya  sich  ü  b  e  r  jn-aticlm  h  i  n  auf  da/Minam  atnsam 
bezieht,  odt  v  jjnrtichn  als  Interpolation  auszusclieiden.  Der  folgende 
Spruch :  (jujlioracalcsnir  .  .  .  soll  ja  auch  iil)er  der  jungen  Frau 
hergesagt  werden,  wälirend  sie  ihren  Mann  anblickt:  Ap.  Lq*hs.  3.  4: 
caturihyä  (sc.  rcvT,  nl.  Mantrapä^ha  I.  1,  4)  samilc^ta  und  Baudh. 
gj-hs.  I.  1:  tayeh^yamäno  japaty  aghoriicak^wr  u.  s.  w. 

XL  Zu  Päraskara  gyhs.  III.  7,  1. 
Die  Überlieferung  des  Spruches 

pari  tvä  gfrer  dham  pari  mätuh  pari  svasu^ 

pari  piiraf  ca  bhritroä  ca  takhjfAkjfO  viarjömy  dham 

hat  BOhtUngk  mit  Becht  als  sehr  verdichtig  beaeichnet  (Ber.  der 
KgL  Sachs.  Ges.  der  Wiss.  1896,  S.  10  des  Separat-Ahz.).  Jeden- 
fidls  ist  zu  lesen: 

pari  ieä  girer  aham  pari  hhrätuh  pari  awuu^ 
pari  p&roi  ca  mätroS  ea  a,  a. 

Vielleicht  ist  aber ,  da  man  zu  pari  ja  ein  Verbum  vennisst ,  der 
erste  Päda  so  zu  verbessern: 

pari  ivä  gvrer  amiham  u.  s.  w. ,  vgl.  Mantrapätka  IL  22, 5. 
Die  Granthahs.  des  Bharadväja  g^hs.  liest:  pari  ivä  girer  ahma- 
miham.  Ifan  könnte  an  pitroi  ca  mäiroi  ca  (:  .  und  von  den 
beiden  Eltem  habe  ich  dich  geschieden,  dadurch  dass  ich  dich  mn- 
harnt  habe*)  Anstoss  nehmen.  Geschiedene  und  durch  ca  yerbundeoe 
Dvandva-composita  wie  hier  pitroh  .  .  mätroS  ca  kommen  aber 
auch  sonst  vor,  z.  B.  ganz  ähnlich  Väj.  Saiph.  IX,  19 :  ä  mä  garUäm 
pitarä  mätarä  ca,  vgl.  auch  K.  Z.  XXX.  r>4r..  Delbnick,  Vgl.  Syntax 
der  Indog.  Spr.  I,  138  und  Indog.  Forsch.  IX,  24. 
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Xn.  Zu  Päraskara  UI.  15,  22. 

Mit  Unrecht  hat  dagegen  Böhtlingk  gegen  die  hier  über- 
lieferten Worte :  sa  yadi  krhcä  lahheta  tat  pratiifrhnätt  dyaiut  tvä 
dadätu  ^^r^iVf  tuä  pratigrhnätv  iti  sCisya  na  dadatah  Jcsiyate 
hhüyasi  ca  pratigy  hitä  bkavatt  Einspruch  eingelegt,  indem  er  sagt 
(ib.  S.  11):  ^aäsya  kann  nicht  richtig  sein;  zu  sä  giebt  es  keine 
passende  ErgilnzAing,  und  twya  hat  hier  auch  nichts  zu  thun.  In 
sasya  haben  wir  ein  Subst.  fem.  zu  suchen.  Vielleicht  könnte 
dieses  svadhä  sein*.  Die  zu  sä  passende  Ergänzung  ist  ohne  Zweifel: 
daksinä.  An  a^a  hat  Böhtlingk  wohl  an  erster  Stelle  deshalb 
Anstoss  genommen,  weil  es  durch  na  von  dem  zugehörigen  dadatah 
getrennt  ist.  Er  scheint  mir  aber  Art  und  Wesen  dieses  asya 
verkaimt  zu  haben,  ebenso  von  asmai,  Hir.  grhs.  I.  13,  16:  tesü 
asmai  bhuktavatav  annsamvrajitam  annam  ähärayati,  worüber 
er  sich  (brieflich)  so  äussert:  „tesv  asmai  kann  unmöglich  richtig 
sein;  ich  vermute  asya,  sc.  anmisya.  Den  partitiven  Genitiv  ver- 
stand man  nicht  und  änderte  asmai,  das  man  mit  ähürayati  ver- 
band; asmai  kann  nicht  an  dieser  Stelle  stehen*.  W^ir  haben  hier 
aber  das  enklitische  pron.  dem.,  welches  folglich  ganz  richtig 
und  regelmässig  an  zweiter,  d.  h.  nachdrucksloser  Stelle  steht.  Man 
vergleiche  besonders  Stellen  wie  Hir.  grhs,  I.  5,  8 :  athäsya  daksi- 
nena  kastena  dalq/inam  amsavi  anvärahhya\  I.  12,  19:  tenäsi/a 
iüdraJi  Südrä  vä  pädau  prak^älayati ;  1.  21,  3;  I.  24,  6:  athüsyai 
mukhena  mukham  ipsati;  II.  2,  7 :  ärdrenäsyäh  päninä  trir  ür- 
dhvam  näbher  unmärsti,  wo  das  dem.  pron.  resp.  zu  amsam, 
pädau  (pädam),  mukham  und  näbher  gehört.  Selbstverständlich 
gilt  das  Gesagte  nur  für  die  Prosastellen. 

xm.  Zu  Lätyäyana  srs.  IH.  10,  16;  V.  6,  7. 

Im  PW.  wird  dem  an  diesen  Stellen  gefundenen  vidrambhayati 
die  Bedeutung:  , auflösen,  aufknöpfen"  beigelegt.  Diese  Bedeutung 
hat  das  Verbum  hier  ohne  allen  Zweifel.  Freilich  ist  vüh-ambha- 
yati  ein  sehr  bekanntes  Wort,  aber  nur  an  diesen  beiden  Lä^yäyana- 
Stellen  scheint  es  eine  ganz  von  der  gewöhnlichen  abweichende 
Bedeutung  zu  haben.  Die  Behauptung  wird  aber  wohl  Niemandem 
zu  kühn  erscheinen,  dass  an  beiden  Stellen  visramsayati  herzustellen 
ist.  Stellen  wie  I.  9,  11,  wo  bähun  avahutya  statt  bähün  ava- 
hrtf/a ;  m.  5,5,  wo  abhyät  sam  statt  abhyätmam ;  V.  3 ,  5 ,  wo 
avärn  varudram  statt  avämba  mdram  ;  V.  6,  10,  wo  daksiiiän 
pamcaJi  statt  daksinä  nyaiicah;  V.  12,  4,  wo  anu^äd  statt 
anusyät  gedruckt  ist,  geben  Anlass  zur  Behauptung,  dass  auch 
hier  vidrambh^  einfach  falsch  gelesen  oder  gedruckt  worden  ist 
und  diese  Bedeutung  von  vi-irambh-  also  auS  dem  Wörterbuche 
zu  streichen  ist. 
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XV.  Zam  Äpastamblya^^rantaslItTa. 

In  Garbes  Ansiiabe  dieses  Textes  liest  man  X.  28,  3:  harini 
mkhe  hibhran  siibrahmanz/o  'ntareste  va  sarpaii.  Zu  diesem  va 
bemerkt  der  Herausgeber  in  einer  Fussnote:  ^thus  all  MSS.  in- 
stead  of  tva**.  Wir  hiitten  hier  demnach  wieder  einen  unregel- 
massigen  Sandhi  anzanehmen :  amtare^e  va  statt  omtartfe  tVa,  wie 
auch  Bühler  in  dieser  Zeitschrift  536)  Toischllgt  Die  tsf- 
wandten  Texte  aber  lehnn  uns,  dass  man  hier  wenigstens  dem 
Äpastamba  za  viel  aufgebürdet  hat,  denn  ohne  den  mindeslen 
Zweifel  ist  die  Stelle  so  zn  lesen:  harini  dökhe  hMrat^)  subrak- 
ma^yo  'ntarese  *vasarpati.  So  liest  I3häradvaja  (natürlich  ohne 
Avagraha).  Hiranyakeäin  bietet  (äxs.  VIL  9):  harini  4(Uüie  bibhrad 
antaresä^i  svhrahmanya  upasarpcUt  und  Vaikhänasa  ürs.  XII.  20: 
2)alriJaJäkh€  bibhrad  anfareneae  suhrahmnnya  vjyasarjyati.  Hiitt« 
unregelmllssiger  Sandhi  Yorgelegen,  80  hätte  wohl  auch  Eudradatta 
eine  Bemerkung  da/u  gemacht. 

In  seiner  vorzüglichen  Ausgabe  des  Rotra  hat  Garbe  einige 
Male  den  überlieferten  Text  geändert.  An  der  folgenden  Stelle 
war  nach  meiner  Ansicht  nichts  zu  ilndern:  patikämüyäj  caivam 
eamOvapei/iLs  tathawa  manbram  aamnamatyah  (VIIL  18,  5).  Garbe 
schlftgt  TOT  zu  lesen:  paHkOmä  yüi  eaioam  n.  s.  w.  1^  bitte 
aber  erstens  in  diesem  Falle,  meine  ich,  entweder  jpcrfAämdi  ea 
yä{h)  oder  yäi  ca  paiihBLmSQf^  erwarten  dürfen.  Da  nun,  zweitens, 
im  ApastambasQtra  selber  (18,  3)  wie  im  Baudhijana-,  Bhäradväja, 
Hiranvakeäin-  und  Mfinavaslltra  immer  von  einer  pafikämä  die 
Bede  ist,  so  ist  man  nach  meiner  Ansicht  gezwungen  patikämOyCii 
zu  lesen  und  diesen  Genitiv  von  einem  zu  supplierenden  anjcdm 
abhllngig  zu  machen:  zu  patikämäyäh  gehört  dann  als  A|)position 
der  Gen.  sg.  sanjiamaiyah .  statt  eines  klassischen  sannainatyäh. 
Das  Sütra  bedeutet  deninaeli :  ,auch  (in  die  zusammengehaltenen 
Hände)  einer  (Tochter) ,  die  einen  Gatten  wünscht ,  werfen  sie  (nl 
die  Venvandte)  in  der  (Sütra  4)  beschriebenen  Weise  (den  pwro- 
dädu)^  indem  dieselbe  den  Spruch  (TS.  I.  8,  6.  i)  so  ändert,  wie 
(in  Sütra  3)  angedeutet  ist*^.  Man  sieht,  dass  der  Hergang  dadurch 
ein  ganz  anderer  wird:  nach  Garbes  Auffassung  werfen  die  Midchen 
den  Kuchen  in  die  hohlen  Bünde  des  TijamSna,  nach  meiner  da- 
gegen empfangen  die  Mftdchen  den  Kuchen.  So  ist  auch  dis 
Bituell  der  Mänavas:  Alm  yn^amänäya  samOvijqHtnii  patikämll^ 
ca  (ärs.  VIT.  7).  Im  Rituell  der  Bandhayanljas  werden  die  Ku<ieB 
der  eine  nach  dem  andern  von  den  Verwandten  dem  Yajainäna  in 
die  Hfinde  geworfen  mit  dem  Spruch:  prajayä  tvd  paäubhih  sam- 
Sjyämt,  etc.:  der  Tajamäna  wirft  sie  seiner  Gattin  mit  demselben 
Spruch  in  die  Hände,  die  (Gattin  endlich  der  Tochter  mit  dem 
Spruch:  bhagena  tvä  sanisrjämi  etc.  — 

1)  Wenn  wirklieh  aUe  HandsehrUton  Hhhran  haben,  wie  Garbe  dnickk, 
M  bt  nnbedenUieh  lu  korrii^ereii. 
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Völlig  sinnlos  ist  der  Mantra.  mit  welchem  die  Stillime  «frei- 
<jelassen*  wird  (XI.  18,  8):  svähä  vä  viväte  vtsrfa  iti.  Ohne 
Zweifel  ist  dieser  Spruch,  wie  er  auch  in  Hir.  srs.  X.  12,  lihäradv. 
80.SÖ.  II.  18  imd  Vaikh.  srs.  XIV.  17  gefunden  wird,  so  herzustellen: 
8vähü  väci  väte  visrje:  , svähä!  in  die  Ötöuime  lasse  ich  die  beiden 
Winde  (nl,  prana  und  (ipäna)  frei*. 

Das  rätselhafte  tasya  (sc.  r.sabhcufna)  ravate,  MIT.  11,  19,  21, 
wird  durch  Vergleichung  der  verwandten  Texte  einfach  als  eine 
Eonraptd  erwiesen  ans  raeoAe  (Läty.  V.  1,  18;  Baudh.  irs.  V.  10). 
AnfGallenderweise  baben  «aeli  Bhiradväja  (oS.  sO.  14)  und  Hiraqja- 
keiin  (6n,  Y.  5  ond  YL  26)  ravate.  Vait  sB.  9,  4  (fiLbers.)  wird 
die  Apastambastelle  yon  Garbe  mit  ravatke  citiert;  hier  liegt  wohl 
eine  Korrektion  Garbes  vor.  Für  eine  Kormptel  jfingerer  Zeit 
scheint  man  das  VI.  6,  4  überlieferte  und  von  Rudradatta  be- 
«^prochene  tustürfamäii^asi/a  halten  zu  müssen :  Bharadväja  wenigstens 
hat  titirsamänasj/a  und  Hininyakesin  das  aktive  titlrsatah. 

Zu  tr^'nnen  ist  Zusammengerücktes  an  folgenden  Stellen: 

ürcf  (isiti  nübki/n  lyratiparivi/iVfoti  (X.  9,  16);  man  lese  nübhiin 
l^rtUi  jmrimjayati  und  VHrgkiclio  Hir.  srs.  VII.  2:  tayä  yajamänani 
näbhidese  frih  2)radak,st\iam  parivyayati. 

jjufnijülamukhii/am  (XI.  1<>,  10)  ist  zu  trennen:  jtadii  sälä^. 

Zusammenzurücken  ist  Getrenntes  an  folgenden  Stellen: 

pariaiaranilniSm  adki  niähany  (I.  5,  5).  Zu  lesen  ist:  ac2&tht- 
dhäny\  die  adhinidhSnT  (sc.  ik)  ist  der  Vedavers  yä  jätä  o^a- 
dhayah^t  mit  welchem  der  asida  anfe  barhi;  gelegt  wird  (vgL 

I.  3,  13).  ... 

dak^inä  prägagrair  darbhair  . .  .  agnim  parigUrya  (T.  7,  5). 
Zu  lesen  ist  dcÜMinäprägagrair.  Das  Stttra  bedeutet  nicht:  ,an 
der  Südseite  ist  das  Feaer  mit  GrSaem  zu  umstrenen,  deren  Spitzen 
nach  Osten  zu  richten  sind",  sondern:  ,das  Feuer  ist  zu  umstreuen 
mit  Gräsern,  deren  Spitzen  nach  Süden  und  nach  Osten  zu  richten 
sind". 

Statt  svähosmano  vyntJii.syä  ily  (M^I.  23,  9)  ist  'vyathi.syä 
ity  zu  lesen,  vgl.  Maitr.  S.  I.  2,  17;  desgleichen  ist  XVI.  16.  4  vor 
viraghni  der  Avagraha  zu  setzen.  In  XIX.  6,  5  Uisniin  yadä 
aravati  sä  parisrud  bhavali  ist  yad  äsravati  zu  lesen ,  in  XDC. 

II,  6  sarvaiafqMMnmandaiam,  Auch  Xm.  3,  8  ist  wohl  statt 
üyu^  ca  toäjarU  oa  irtnltOm  zu  lesen:  tväjarä,  d.  h.  toä  ajaräi 
«das  Nicht-alt-werden*. 

Wie  das  Scheiden  eines  Textes  in  Sotras  irre  lÜunen  kann, 
beweist  wiederum  XX.  3,8,9.  Die  drei  Handschriften  D ,  E ,  P 
lesen :  saidJiralcamusalah  paumäcaleyah  .  .  .  pw^cäd  anosAL  Die 
Richtigkeit  dieser  Lesart  beweist  erstens  Hiranjake§in,  der  seUdkrO' 
kam  muacdam  dhärayan  hat  und  zweitens  der  Zusammenhang:  der 
pauvidcaleyah  soll  mit  einer  Keule  gewati'net  hinter  dem  Hund 
folgen.  Der  von  Garbe  als  besonderes  Sütra  genommene  2^ouiinativ 
saidkrakant  muacdam  hängt  völlig  in  der  Luit. 
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Zweimal  ist,  wenn  ich  nicht  irre,  ävrtya  in  ävartya  zu  ilndt-m : 
prdcim  ävriya  dogdhy  udicim  präclm  udicim  vä  (VI.  8.  10).  vgl. 
liiiudh.  srs.  III.  4 :  athaitäm  agnihotrlm  dak-sinata  udicim  sthä- 
payitvä.  Er  lässt  also  die  Kuh  sich  so  wenden,  dass  sie  nach 
Osten  u.  s.  w.  gerichtet  ist    So  auch  IX.  19,  3. 

XV.  Zum  Baudhäy anapitfmedhasütra. 

Dnxoh  die  f^ondlidie  Veimitteliuig  des  Herrn  Harapnsid 

ässtri  in  Calcutta  bekam  ich  eine  List«  von  abweichenden  Lesaiien, 
gefunden  in  der  Handschrift,  die  wie  folgt  Yon  ihm  beschrieben 
wird: 

^NumV)or  122*J  of  the  Govemmpnt  Collection :  Bandhäyana- 
g^•hya^;ütra.  It  contains  the  g^fliviisütm ,  pfhyaparihhäsä .  .irrhva- 
paddhati  or  prayoga  as  well  as  the  pitrmedhasütra.  The  last,  i.  e. 
the  pitpiiedhasOtru  is  written  in  counti^-niade  paper.  The  nuinb»^ 
of  leaves  is  thirteen,  each  contiiining  ten  lines  of  aboiit  46  letters. 
It  is  in  modern  Devanägarl  Character.  The  age  is  between  150  to 
200.    It  was  purchased  at  Benares.'* 

Ohne  Zweifel  ist  diese  Benares-Handschrift  den  beiden  von 
mir  mit  H(aug)  nnd  Bfl(hler)  bezeichneten  nahe  yerwandt  Höchst 
wahrscheinlich  ist  sie  eine  Kopie  yon  demselben  schon  miToll- 
stftndigen  Originale,  dessen  Blfttter  in  Unordnung  geraten  waren. 
Die  Benares  Handschrift  bricht  ebenso  wie  Bü  und  H  im  ersten 
Satze  des  /.weiten  Prasna  ab;  sie  zeigt  dieselben  Interpolationen 
(&  B.  S.  6,  Z.  1;  11.  18).  Obschon  sie  im  Allgemeinen  etwas 
weniger  fehlerhaft  ist  als  die  beiden  Schwesterkopien,  ist  doch  die 
Ausbeute  gering.    Ich  ver/eichne  einige  der  wichtigsten  Lesarten: 

3.  2.  Benares  wie  H  Bü. 

3.  11.  välam  kannane. 

5.  8.  sulhe. 

5.  16.  kJialvadyannüsyodyanno  evadyam.  Das  zweite  Mal: 
hhaloadyannäsyculyctnno  yanwüdyam.  Der  Spruch  ist  mir  noch 
immer  miversttodlicfa. 

7. 14.  anagarUL 

8.  8.  oapiraaämicäpSmärgam  ca  iwg^ßüim  ca.  Vielleicht  ist 
^ttti^tm  ca  zu  lesen. 

11.  9.  arucau  liest  auch  Ben. 

12.  19.  yadjfvhadracatL    Wahrscheinlich  zu  lesen:  yady  » 

hoddravati. 

18.  8.  udetyiLfvalayed  auch  Ben. 

18.  9.  anuvised. 

19.  1.  evam  u  hähähinähädatdhyäfiäyanäs  ta^  ho  evam 
cakre. 

27.  5.  sautrCnjionyäh  ....  afronu'k.säyä. 

29.  S.  samti^thate  jjUrmedhali  sainli^Üiate pitr medhah  (richtig!). 
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XYL  Zum  Apastambapitf medhasUtra. 

FOr  die  Herstellnug  des  Textes  des  £BrBQyakeüpit(inedha8atra 

stand   mir  nur  ein   grosses  Fragment   von  GojMklajajvans  aus* 

<iezeichnetem  pitrnitMlhanibandhana  (nach  Apastamba)  zur  Verfügung. 
Noch  wfthrend  des  Druckes  aber  erhirlt  ich  die  Niichricht,  dass  in 
Südindien  noch  vollständige  Handschriften  dieses  Werkes  vorhanden 
waren  (vgl.  S.  XVT,  Anin.  1  der  Einleitung).  Durch  die  Freund- 
lichkeit des  Herrn  Government  Epigraphist  Dr.  Hiiltzsch  erhielt 
ich  bald  eine  Kopie  des  mir  fehlenden  Teiles  in  Teluguschrift,  vgl. 
Report  I  on  Sanskrit  MSS.  in  Southern  India  1805,  Nr.  152.  So 
bin  ich  jetzt  im  Stande  etwas  Näheres  über  diesen  Apastambatext 
mitzuteilen,  der  jetzt  vollständig  vorliegt 

Allererst  bedarf  meine  Nachricht  (die  Altindischen  Todten- 
und  Bestattongsgebxitaiclie ,  S.  VI)  über  die  Einteilung  der  Satra 
einiger  Beriehtigimg.  Die  Synopsis  der  drei  Sotratezte  gestaltet 
sieh  jetzt  so: 

ApastamlM.  BinQyakAÜii.  BhtradvQa. 

Patala  I  XXVm.  1—4  L  1—4. 

Patala  n  XXVm.  4—9  (40.  7)  L  4—9. 

Patala  HI  XXXm.  9—11  (43.  8)  I.  9—11. 

Patala  IV  XXVHI.  11,  12;  XXIX.  7  1.  11—11.  2  (excL). 

Pa(ala  V  XXIX.     1—5  (50.  3)  IL  2—6. 

Äpastamba  fiuBSt  also  den  Brahmamedha  und  die  Lo^taciti  in 
einen  Patala  zusammen  und  ich  hatte  Recht ,  als  ich  vermutet«, 
dass  der  in  Hir.  XXIX.  8  sqq.  behandelte  Stoff  nicht  im  Apastamba- 
Stltra  vorhanden  sei. 

Für  meine  Bearbeitung  der  Lostaciti  nach  den  jüngeren  Taitti- 
riya-Sohulen  (die  Altind.  Todten-  und  Bestattiiiigsgebräuehe  S.  129  fg.) 
stand  mir  nur  dürftiges  Hilfsmaterial  zur  N'-rfügung  (vgl.  ib. 
S.  XIII,  \\).  Obschon  ich  im  grossen  (Janzen  das  Richtige  getroflen 
zu  haben  scheine,  habe  ich  mich  doch,  wie  jetzt  aus  Gopälayajvans 
Bhäsya  ersichtlich  wird,  hier  und  da  geirrt.  ^ 

Was  im  AUgemeinen  die  Koostmktion  der  Sma^ina  nach  Äpa- 
stamha-Bh9radyiya-ffira9yake§in  anbelangt,  zn  der  schwierigen  Stelle 
fiber  die  Anfertigung  der  Ziegel  (bezw.  Erdschollen),  id.  lo^än 
axxtrvfya  .  .  .  athcUärthän  iffakarihan  vä  (Hir.  p.  45,  8),  wo  vä 
von  den  Prayogas  als  oa  ao^efasst  wird,  bemerkt  Gopäla :  athalärtliä 
dahamasthalasya  cayanänxigunamMröM^  (1.  Hhäh)\  yafhä 

vaksycUi  (50,  4);  ^^aJämisya  mOtrü  avyahgulam  truahgulam* 
üyäai;  evam  sthalärthapaJcj^a  upayogah.  tatrestakärtlmpakse  tu 
sthalärtham  lostäntaraimrujrahah.  pak,sadcaye  khaiianade^s-a- 
si/<i  ca  madhye  losfäih)  sfkäpyante.  Der  Auffassung  <ler  Prayogas 
zufdlge  wird  für  fiiien  Apastam])in  das  Smasäna  in  folgender  Wei.se 
en-ichtet.  Das  Viereck,  fünf  Schritt  breit  und  lang,  oder  im  Osten 
sechs  Schritt,  wii-d  ei-st  mit  Erdschollen  /u  der  erwünschten  Höhe 
aufgeschichtet,  vgL  Hir.  50,  4  (über  die  Maasse  vgl.  Best.  Gebr. 
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8.  148,  b).  Dies  ist  der  Bthala.  DazQ  Gopi]ay%{yiiii:  imaSuna- 
iMmatrm  lofiadteit  sänakm  «eyofe,  tasyäyamoßrittarau  jjrag 
eDoikiau  (nL  46, 1),  idänkn  ÜrdkvapramOiiMm  ucyate.  Diese  kom- 
pakte  Masse  enÜiUt  in  sich  die  Gebeine  des  Todten  und  die  Ifit- 
gaben.  Darftber,  Aber  den  SthalEf  weiden  nun  die  Ziegel  gelegt» 
deren  ja  YOiber  gerade  soviel  verfertigt  sind,  dass  die  ganze  Ober- 
fläche des  Sthala  damit  bedeckt  wird.  Die  ganze  Höhe  des  l^ma- 
säna  betiftgt  demnach  ^/g  jänu  mehr  als  die,  welche  man  dem 
Sthala  gegeben  hatte,  vf;!.  Gopäla  ad  50.  6,  7:  ata  evävagami/aie: 
cityüdhärasya  (?  gemeint  ist  jedenfalls  ,ohne  die  Citi")  stiiala- 
syaivcute  mäträh .  na  tu  citisahitasthalas^/eti.  Die  Prayop-as  und 
Gopälayajvan  vertiefen  sich  auch  in  die  Frage,  wie  viele  Ziegel  zu 
verfV'iiigen  sind  für  den  Fall,  dass  mit  12  oder  24  Ochsen  gepflügt 
wird  (vgl.  Todtcnbest.  S.  133)^  und  berechnen  die  Maasse  der  Schollen 
für  den  Fall,  dass  man  das  Smasäna  im  Osten  6  statt  5  prakrama 
breit  macht    Dann  kommen  ja  einige  vakrü  iffakäh  hinzu. 

Gopälayajvans  Bemeriningen  za  49,  15  (ifiakäh  praiidihm 
,  .  .  ymadadhiiai  .  .  maäh^  jMiflcamiin,  tUvi  dakfAs^ena  pafßim)i 
ifßakä^  fa4  t%a  vioakfitah ,  efotjb  prcOimaiiiiram  üi  ftapnmira' 
samyogät  nnd  zu  50.  3  {kikam  pfneti  hhamprifä  vpaaadhäti): 
lokam  prnety  ekayawarcä  tayadevaMOnta^ä  ävartamänayä  avaiifß 
istakäh  sari'ä  istdkä  ekaika4a  upadadhättf  geben  mir  Anl&ss  meine 
frühere ^Dai-stellung  (Best.  Gebr.,  Anm.  491  und  570)  zu  berichtigen. 
Beim  Smasäna  der  jüngeren  Taittinyas  wenigstens  kommen  im 
ganzen  nur  sechshundert  Ziegel  zur  Verwendung:  davon  siiid 
nur  die  sechs,  von  weichen  in  49,  15  die  Kede  ist,  yajiiftnafi/ah, 
die  anderen  594  sind  lokamprnäs.  Richtig  ist  also  Prayoga  Hang 
(Best.  Gebr.,  Anm.  491);  aber  nur  für  die  jüngeren  Taittiiüyas : 
verschieden  ist  der  liitus  der  Baudhäyaniyas. 

Die  merkwfirdige  XTnterrednng  der  Witwe  mit  dem  Slldra  bei 
Gelegenheit  des  dhnvana  (ffir.  XXIX.  2 ,  p.  46 ,  10)  bleibt  leider 
anch  jetzt  noch  eine  Crox  inteipretis.  Ich  nahm  die  Lesart  Yon 
T  auf:  puraatod  eoa  Mbro  brahimabandkur  vä  aamvöditopavi- 
iati;  yä  atri  mvkkyaiamä  täm  äha:  vasattm  mayäsäv  tcchcüiti^); 
na  dadämUltarä  pratyäha.  WegMi  der  Wichtigkeit  dieser  Stelle 
auch  für  die  Ethnologie  teile  ich  ans  der  Lebur'sohen  Handschrift 
den  bezüglichen  Passus  ganz  mit: 

purastäd  eva  düdrotjyanno  hrahmabaiuUiur  vä  samvö(l^a 
upaviSati  ||  düdrotpanna  iti  ufpaymagrahaviam  jütyantaropasam- 
grahane  rdham  tatasca  südrotpannasya  yrahanam  bliarati:  brnh- 
mabandhur  vettf  avidvCm  traivarnika  ucyate  \  tayor  anyataro 
dhavanärambliät  pürvam  eca  sainvCiditas  san  iJiopavüSati  vaksya- 
mänam  karma  samvädcUmakam  avabodJiäa  ityarthuh. 

1)  T  hat  hier  icha/nttti,  ebenso  nueh  die  Hillebrandt'scho  Handschrift 
(vgl.  weiter  uuteu;,  die  übrigens  auch  an  dieser  &»telle  genau  mit  T  überein- 
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^  SM  mukkjfotamä  tarn  aha  vaaaiim,  mayd  saha  pyo(A0i£\\ifS 
mrtasffa  ßirufäm  miikhyatamä  mahifl  mrüpä  vä\va\täm  ananta- 
roktaJk  puru^  evam  bräyüdi  va8CLH{m)  mayäaaha prcchieii\  prcckatir 
atrdrlarCtrthah^).  yathä  \na]  nartum  prcchen  na  naksntram  (Ääv. 
srs.  II.  1,  15).  Etwas  weitt  r.  ad.  46,  11  {eharäträtffi  dddämiti 
ti  tiye):  trtlye  ^liani  tdthcu'i'a  tena  prsfä  ehnrntrdya  dadämiti  pra- 
brüyOd  etac  ca  vacanamäträm .  lui  tu  tetia  saharfisah  hüryah. 
Ich  zweifle .  ob  die  hier  von  (lopähiyajvan  kruninentierte  Lesart 
nuu/a  salia  picdieti  die  richtige  ist.  Die  Antwort  der  Frau:  na 
dadümi  und  ekaaräträya  dadämi  weisen  auf  ein  anderes  Verbum 
hin.  Gopälajajvans  Deatang  Yon  vaaatim  («BBiwofammg")  dagegen 
kSimte  lichtig  sein;  anoh  der  Eommenttttor  zom  Bhiradv^ja  füsst 
es  so  auf:  iomfä  Boika  ioyanam  mahafant  dehUi  Hat  man  hier 
einen  Überrest  der  barbarischen  Sitte,  die  sieh  noch  bei  den  Dayoks 
auf  Borneo  finden  soll,  zur  Gelegenheit  eines  Todtenfestes  den  Bei- 
schlaf zu.  vollziehen? 

Ehe  ich  daran  gehe  die  im  Bhö^ja  gefundenen  Abweichungen 
mitzuteilen,  wird  es  nötig  sein  ein  paar  Fohler  zu  verbessern,  die  ich 
mir  b  idt  r  bei  der  Feststellung  des  Pitpnedhatextes  habe  zu  Schulden 
komiiien  lassen. 

Mit  allen  Handschriften  ist  zu  lesen: 

40.  7.  uvainaJjyottiri/a. 

47.  6.  aaksinän  nrän  äghnänäJ  carinii (jhnantah. 
50.  3.  .  .  .  tväm  arjuneli  praiiinantram  \  te^äm  marUralingcur 
dravyanii/a  jho. 

52.  14.  saptabhir  vyöhrtü>hih. 

Mit  der  Mehrzahl  der  Handschriften  ist  zu  yerbessem: 

58.  10.  prabadh^flknadho  mdadhonoi.  Es  ist  nicht  verboten  . 
überhaupt  die  Gebeine  wihrend  der  Beise  niederzulegen,  sondern 
man  brmcht,  wenn  man  sie  hinlegt,  nmr  Sorge  zn  tragen,  dass 
etwas  zwischen  denselben  nnd  der  Erde  ist.  Zur  Vorschrift  TgL 
2.  B.  Ap.  srs.  I.  4,  1:  anadho  rudadhäti,  wo  Bndradatta  das 
Wort  durch  abhümau  umschreibt 

Von  den  in  (lopälas  Bhäsja  gefundenen  Yariae  Lectiones  ver- 
zeichne ich  jetzt  die  wichtigsten. 

55.  1.  paünnedliikam  karjna;  tän  paratn  .  .  . 

55.  J3.  samtisfhatc  brahmamedliah  \\  caturthah  patalah  |j 

45.  5.  ayuhw  ahassv  ardhamasartusamvatsare  vä. 

45.  8.  dak&inätiharanti. 

45.  10.  .  .  .  ny'aurk^aphanäävakavüfhitaJcakark(i^<tra^oa' 

46.  1.  antUkheya  om. 

46.  7.  ivo  b^tU  paimUi  iadartham  anma^  sa^J^riya  tad 
ahar  .  .  .;  BhS^:  (Md  doo  hhüie  kan^yamOnahilhmcufabkoja- 
fUHfa  etatmum  aham  paiunä  wkSnnam  aanishiaiavifam;  paior 

1)  Handaelurift:  pfcehaUrätrS^, 
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vin'asanädihani  trihtnäm  avaghotäd^uan  eOdya  hartavyam,  päkas 
tüttaredyur  eva ;  itarathä  paryufäapraaaupgät  tad  ahar  üi  vaca- 
nam  svo  bhüU  ity  aaya  cayanadivage^raty^ädahaivaprak^ 

näriham. 

46.  8.  j)umir  »mi. 

46.  10.  sqq.  vgl.  oben. 

47.  6.  visra»i/a  statt  jyrasrasi/a. 
47.  8.  vinüäamkhänälltünavü. 

47.  9.  *parähne  ca;  evam  rätrea  tnr\  ij^i  vä  tisro  HUrir. 

48.  2.  anadvaha^  (see.  m.;  ana^vOn  pr.  m.).  BhS^ya:  ono^- 
VOhah  harsanärthdh. 

•  •      •  • 

48.  6.  apa  upa^prSya  om.' 

50.  9.  örtim  Oräma  häüeana  om. 

Die  üntersclufift  der  T.t  bur'scben  Handacluifl  lautet :  samapto 
lostacitih  iti  irigärgyagopülaycnvanä  vtracite  äpatXambapitfm&ikfi^ 


XVn.  Znm  HiraQyakeiipitrmedhssatra. 

Ausst-r  dem  felilendeii  'J'eile  des  Nihandhuna  ist  mir  noch  eine 
vollständig».'  Handschrift  des  Pitniiedhasütra  nach  der  Kecension  der 
Hairanyakesa  zugegangen.  Professor  Hillebrandt  ul.,  der  im  Besitze 
eines  vollstilndigen  Hiru^yakeäikalpasütra  ist,  war  so  freundlich  mir 
das  Pitrmedhasfitra  ans  dieser  in  Benaves  verfertigten  Kopie  nr 
Benutzung  zu  übersenden.  Für  die  Herstellung  des  Textee  liefert 
diese  Handschrift  leider  nur  sehr  geringe  Beitrüge.  Die  in  ihr 
erhaltene  Becension  scfaliesst  sich  der  Tai^jore-Becension  (der  von 
nur  mit  T  bezeichneten  Handschrift)  sehr  eng  an.  An  den  wenigen 
Stellen,  wo  die  Benareshandschrift  des  Herrn  Hillebrandt  eine  von 
T  abweichende  Lesart  hat,  schliesst  sie  sich  der  von  mir  mit  H* 
bezeiclmeten  Handschrift  an.  Das  ist  an  den  folgenden  Stellen  der 
FaU:  37.  5;  45,  10  fam  Ende  der  Pflanzenliste);  57,  2;  57,  7: 
58,  10.  Sonst  stimmt  sie,  einige  blosse  Sehreibfehler  ausgenommen, 
vollständig  mit  T  überein.  Eine  selbständige  Ijesart  von  einigem 
Werte  ist  mir  in  dieser  Handschrift  nicht  l)egegnet. 

Bei  den  Indern  selbst  gilt  das  Hiran\ akesisütra  als  über- 
nommen von  den  Bhäradväjins.  Zu  dem  schon  früher  von  mir 
mitgeteilten  Colophon  (Best  Gebr.,  Anm.  11)  konmit  jetzt  noch 
ein  anderes  Zeugnis,  das  des  Mahädeva^  der  in  seiner  Inhaltsangabe 
des  Hir.  Kalpasütra  die  zwei  letzten  Pra&ias  als  von  Bhiradv^jt 
herstammend  bezeichnet  hat:  pifymedhai  ca  hhiSradnäjiyo  imimMA 
parigrhUaa  dvau  prainaiL 
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Verzeichnis  der  behandelten  Stellen. 


Apastainbii  örs.  I.  5,  5   XI  \  . 

.    I.  7,  5   XIV. 

,    VI  3,  10   XIV. 

,    VL  6,  4   XIV. 

,    Vn.  28,  9   XIV. 

,    Vm.  11,  19,  21.    .    .    .  XIV. 

,    Vlll.  IS,  5   XIV. 

,    IX.  li^,  3   XIV. 

,    X.  9,  Iti   XIV. 

,    X  2.S.  3   XIV. 

,          ,    XI.        in   XIV. 

,    XI   Is,  ö   XIV. 

,    Xlll.  :^  n   XIV. 

-    XVl.  IG,  4   XIV. 

.    XIX.  6,  5   XIV. 

,    XIX.  11,  6   XIV. 

,    XX.  8,  ö,  9   XIV. 

,      pi.  sü.    XVI  pass. 

Bandhajana  pi.  sQ.  8,  3   XV. 

.    ,   12,  19   XV. 

HiraQjake^in  g^hs.  L  5,  8   X. 

,           ,      I.  13,  16   XII. 

n            «I.  20|  2   X. 

pi.  8Q.  40,  7   XV  I 

,      45,  8   XVL 

,      4G[  7   XVI. 

,      4(i,  lU  sqq   X  \  1. 

,      47,  6   XVl. 

.       11».  15   XVI. 

5ü,  :j   XVl. 

.      50,  4   XVI. 

,     50,  6,  7   XVl. 

,     52,  14   XVI. 

-     68,  10   XVI. 

LS^jana  srs.  III.  10,  16   XITl. 

,         ,    V.      7   Xlll. 

Päraskara  gj[hs,  III.  7,  1   XI. 

.    HI.  15,  22   XU. 
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>jtaAiddd>  and  its  pahlavi  translations. 

L.  H.  lEUls. 

In  my  sbort  article  in  this  Zeitschrift  Bd.  XLIX,  3.  Heft  on 
the  ambiguity  of  certain  chaneten  in  the  avesta  aiphabet,  I  omitted 
all  argument  and  did  not  State  ;  what  I  snpposed  was  to  be  taken 
for  granted)  which  was,  that  tho  innovatiuns  which  l  prcsented 
were  suggested  in  a  tentative  spirit  and  therefore  with  very  dif* 
ferent  dt'<j:rees  of  confidcnce.  I  would  now  answcr  an  aequiescont 
corresjjondrnt  by  sayin«^  th  it  I  think  th  it  the  }^ieck  dat.  suff.  r  r 
&a  =  (H  c'ontains  elcniints  kindrod  to  the  sk.  hit.  <it/<i.  so  that  I 
conjec'iurL-  the  avcsta  ioju  =  di .  as  dat.  ot  the  a  decleusion ,  to 
represent  wi^^^aju  -  dya^  ^  being  a  trace  of  the  original  palil-z.end 
d  sy  with  an  inherent  a  (as  usuaV.  and  I  now  think  tiiis  to  be 
corroborated  by  the  metre  of  the  Gathas  in  a  piedominance  of 
occurrences.  while  the  pos-^iblc  twelve  syllablcs  in  trishtuji  disarni 
a  counter-urji^umeiit.  but  thiü  was  pcrhaps  the  least  probable  ol"  the 
beveral  cases  advaneed. 

l  now  desire  to  show  seholars  outside  of  the  extreniely  sinall 
proui)  of  closc  experts  in  zend    what   niy   artjument  for  ~ 
and  tja  i&  founded  upun.    L  was  transcribiug  sonie  üuthaätrophes 
into  pahla%i  many  years  ago,  as  1  have  transcribed  them  all  into 

indian  see  Ivoth  s  Fes.t^'^rüssf  p.  IÜ2  .  and  on  writin^^  >J^^xwü^> 
fy.  2S,."»)  as  ])ahhivi  ij^^j  1  saw  at  once  the  'motivc  of  tlie 
miätake  in  the  pahlavi  transhition,  which  is  -  na/shman 

(f^^  is  +  sh  +  man  ;  but  this  lettor  is  also  a  compositum 
in  pahlavi  cqiiivalent  to  y  +  rf.  From  this  wc  have  the  rationale 
of  the  error:  tlie  character  «^Oft^f  rc])rcsents  two  words  in  pahlavi, 
or  one  word  :nid  the  main  part  of  another",  and  these  two  ex- 
}>ressions  h:i\«'  not  one  sini^le  letter  in  common;  for  they  aro  tit'ijd 
in  tlic  ca^-e  (»f  the  zend  and  naj/sh  in  tiie  case  of  the  j)ahlavi.  The 
tran.»^laliuu  najshmun  —  "seif     oi  '  üwu     für  ujyti  -  "i  will  weave 
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'my  BOTi?^^  ig  wfaolly  senseless,  and  could  in  no  wise  have  been 

original.  Some  copyist  or  seholar,  in  thc  long  litie  of  succession, 
was  led  astray  by  thc  appiarance  of  the  word  ufydnt  whicli  in 
accordance  with  what    1   noticcd   in  transcribing  the  word,  niust 

ha  VC  stood  bcfore  hitn  as  ^f*i}9Jf  or  ^^^Q)^  or  at  least  as  ^^^^f . 
The  peculiarity  in  the  appearance  of  this  i;^€^f  or  wliieh 
led  him  to  read  thi--  »  lul  word  u/yä  as  if  its  first  two  syllables 
were  but  one,  and  us  it  that  one  were  nafthj  eould  otily  have 
been  manifest  in  the  characters  «H^  and  f. 

The  first  I  have  already  considered;  as  to  j  my  statements 
can  be  even  yet  more  brief;  the  sign  is  iised  in  pahlavi  for  both 
»  and  ttj  unless  then  the  pahlavi  translator  who  was  first  respuusible 

for  this  error  had  seen  the  >  of  aju.>d^>  before  him  in  the  form  of  |, 
he  could  never  have  supposed  that  it  was  meaat  to  represent  n. 

Pirst  of  all  we  must  remembcr  what  this  circumstance  prin- 
cipally  recalls  to  us,  wluch  is  that  it  is  au  uiii\crsall\  accepted 
fact  that  this  zend  word  togcther  uif/i  all  fV  its  cnrnpnniotis^  was 
during  thc  carly  Sasuniau  and  Arsacid  piriods,  written  in  a 
character  closely  reseiubling  the  pahlavi  ietters  or  combinations 
of  letters,  and  so  in  an  aiphabet,  the  corresponding  characters  of 
which  (so  fu  as  this  partieiilar  word  is  eoncemed)  olosely  zesembled 
or  df^e^f ;  that  is  to  say,  the  avesta  texts  themselTes,  and 
not  only  the  translations  of  the  texts,  were  writt^  in  a  quasi 
pahlaTi  form  (cp.  the  coins  and  the  inscriptions).  Now  here  are 
two  facts;  Ist,  that  a  pahlavi  translator  saw  an  istead  of  oAfdd 
and  f  instead  of  >  in  some  previous  MS.  in  the  word  now  tran- 

scrihcd  as  — •a.mü^>  a  part  of  the  word  ^♦»A.u^i^>)  and  so  mistook 
thi>  -MJ  =  yd  for  -  \/t ,  and  this  )  =  u  for  }  =  «,  rcndering 
najs/i^matt j  instead  of  uj'yd\  and  thc  other  fact  is  that  the  word 

•>3i^4ju^d^>  =  ufydn'i  in  its  quasi  original  form,  that  is  to  say,  in 
the  shape  in  which  it  stf)nd  dnrini,'^  iho  cavly  Sasanian  and  Arsacid 
periods,  aetually  did  stand  with  all  the  rcst  of  thc  avcsta  in  some 
such  forin  as  thc  one  which  nüskd  this  latcr  translator.  l)cfore 
it  was  fuUy  transliterated  into  the  prcseut  zend  letters.  Can  we 
bring  these  facts  together  in  the  matter  of  time?  If  so  we  shall  be 
in  a  Position  to  say  that  we  have  found  in  this  eurious  pahlavi 
mistake  a  trace  of  the  ancient  zend-pahlavi  writLag. 

This  is,  however,  not  the  immediate  point  which  I  hope  to 
make  clear  in  the  present  communication;  what  I  desire  to  prove 
is  not  that  we  have  certainly  a  proof  of  thc  existcnce  of  an  an- 
cient form  of  writing  u|)  to  a  certain  datc,  Imt  that  at  some  pen'od 
oj  time,  ])crhaps  a  few  hundri'd  yoars  attcr  the  de\ el<)]imcnt  of  the 
present  füll  and  clear  zend  aiphabet,  thcre  litigtrvd  or  therc  arose 
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'this  is  the  i)oint),  an  ambigiuty  in  some  of  those  now  so  clear 
characters,  and  that  we  have  an  instance  of  thib  in  the  text  before 
U8i  and  tbat  a  similar  anil)i|^uity  appears  in  othcr  connections 
where  its  discovcry  is  vital  to  the  lorms  ol"  zeud  grammar  (happily 
not  so  much  io  their  actual  force ,  for  we  have  recognised  many 
of  these  obseore  forms  at  their  just  grammatical  valtie  aad  in  some 
of  the  most  important  oceurrenees,  and  this  notwithstanding  the 
most  perplexing  of  disguises). 

But  there  doubtless  remain  still  many  instances,  as  yet  totally 
imdiseoTevedi  where  the  application  of  a  eiitieism  (kindzed  to  this 

present  nttempt)  to  grammatical  difficnlties  would  solve  tbem,  er 
would  at  least  grcatly  rolicve  them  even  from  the  syntactical  em- 
harrassments  \vith  whieh  they  aie  sunonnded. 

It  is  neither  strictlyi  nor  at  all  necessary  for  me  to  prove 
tbat  this  peculiarity  in  the  appearance  of  certain  characters  has 
descended  in  an  unhroken  litte  Irom  tbc  period  when  the  zenil,  as 
well  as  the  pablavi  texts  of  the  avesta,  stood  in  the  pahlavi 
characters;  nor  is  it  at  all  es-^tntial  to  the  qucstion  to  show  h<.w 
the  peculiarity  uuder  consideratiou  arose,  whether  by  j)ure  accident, 
through  ignorance,  or  by  design;  for  the  question  is  simply  to 
prove  that  it  exUted^  and  that  it  aeeonnts  for  oertain  very  cnxious 
phenomena;  in  oiher  words  I  merely  säy  that  I  think  that  it  is 
piain  that  we  have  fomid  a  proof  that  *H9  was  written  for  «miM 
during  a  certain  interval  of  time  before  it  was  later  written  or 
re-written,  as  «m^M,  and  that  |  was  written  for  >. 

This  usage  may  have  been  a  revwtüm  to  the  earlier  enstom 
after  eenturies  durtng  whieh  mjü^^  was  written  in  this  fbll  form 
in  a  certain  family  of  MSS.,  as  it  is  now  at  present  written  in 

this  i)articul;ir  zend-gathic  word  ->j^»v*.oü^>  uj'yi'nii  in  every  MS. 
whieh  has  survived  to  \is,  and  this.  close  beside  its  erroneoiis 
translation  in  the  pablavi.     And  this  is  not  the  only  instance  in 

whieh  at  least  this  «.^.uW  as  in  ■5Jt«xu^i^>  was  written  in  such  a 
nianner  as  to  deeeive  the  coninuntator,  for  cur  most  interesting 
pablavi  error  recurs  at  anotber  place  in  the  Guthas,  tbat  is  to  say. 
at  y.  Iii,  S,  and  also  at  y.  20,  l,  in  the  later  yasna,  the  only 
places  prorided  with  pahlaTi  translations  where  forms  from  the 
stem  ufya  occur,  as  other  occurences  of  ufywm  (sie)  (the  exaot 
form  of  the  word  at  y.  26,  1)  are  probably,  together  with  y.  26,1, 
recnrrences  of  one  and  the  same  original  and  more  aneient  text 
whieh  has  been  lost.  So  far  then  as  my  present  purpose  is  eon- 
cemed,  it  makcs.  as  I  have  intimated,  no  difFerence  (whatsoever) 
how  the  mistake  whieh  I  am  eon^iderintr  oritrinated ;  the  sole 
(picstion  eritieally  involved  being  whether  it  pnvailciL  at  a  ecrtain 
unknown  period  of  time,  and  whether  it  prove»  the  pobsibility 
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of  tiirtlier  ambigiiity,  especiHlly  in  the  use  of  this  cliaractcr  >^ ; 
lor  this  ambiLTuity ,  if  oncc  gninted ,  expbiins  raany  ditficulties. 
Tbe  oc'curonce  of  tlic  aiubi<,'uity  ot"  tliis  cbarac-ter  in  tlu-  present 
iustanee  is  however  so  ütriking  tbat  it  surpasse«  in  its  power  to 
eonvinoe  tis  unj  of  those  occurrenees  wbich  were  cited  in  this 
Zeitsohrlfl  as  above  quoted. 

But  although  the  mauiier  in  whieh  fhe  miHa]){>rehenBion  to 
whieh  I  have  alluded  took  place  is  not  the  main  point  at  issue 
with  me  at  the  present  moment,  it  will  yet  be  interesting,  and 
I  hope  profitable ;  to  dwell  for  a  little  on  the  geneeis  of  the 

eircumstanoe)  and  in  the  course  of  our  discussion  of  this  inferior 
detail  we  cannot  fail  to  iriin  oorroborative  evidence  as  to  the 
^encral  pro])o«iition .  namily  tliat  somo  of  the  characters  in  the 
zend  alpbabet  rcpro>('nt  more  that  one  sound. 

To  put  the  whole  case,  then,  once  more  in  its  bare  outlines: 

it  is  this:  —  y^oju^^^  s  ufyäni  Stands,  let  us  say,  so  written  in 
tbe  /.cnd.  in  all  (?)  cur  present  zend  MSS.  of  the  Gäthas  (barring 
tlie  dt  bris  of  the  valuablc  variations).  Beside  this  f>J)fdnt  and 
closely  following  it,  there  Stands  a  pahlavi  translation  tutfs/iwnu. 
Xo  one  not  blindcd  by  projudiec  will  deny  for  a  momont  that 
this  nafs/iman  conld  not  jinssihly  have  occurred  to  a  pahlavi  trans- 
lator,  if  it  had  not  been  that  vcuW  =  yd  of  uf'i/dtu'  was  at  somc 
one  timo.  and  in  some  MSS..  written  in  its  older  form  ^'>,  and 
that  this  MS.  so  written  eame  before  tbe  eyes  of  the  j)erson  who 
first  translated  this  -  ^m^^^  =  i/ä  in  this  present  case  as  if  it 
were  ^  =*«Ä,       =  ah  being  correct  for  many  cases,  but  not  for  this. 

The  send  letter  >  must  also  have  eome  before  the  eye  of 
the  translator  in  its  more  aneient  form,  that  is  to  say,  in  the  shape 
of  the  pahlavi  |,  whieh  has  «  for  one  of  its  Tslues  as  well  as  n. 

As  to  ihe  letter  ^  =  it  also  must  have  looked  more  like  its 
original  pahlavi  or      or       and  this  for  the  reason  al- 

ready  ^yen. 

was  once  qnite  certainly  written  for  a  pahlavi  for 
palvlavt  y  is  entirely  unknown;  «.sjui  as  =  is  ori|^inally  notbing 
more  than  a  cursively  written  *a.«j  +  ^  tbe  two  marks  have  liowcd 
together;  and  as  this  aiinilarity  exists,  therefore  ««HJft^f  =  nafsh{num) 
in  the  translation  recalled  a  form  of  zend  writing  whieh  was 
original  to  the  Arsacid  period.    But  no  trace  of  it  remains  in 

the  spelling  of  these  two  partieular  send  words  ^^*Mf>!^>  and 

— ww55^>  in  onr  present  extant  send  MSS.  whieh  show  inTsriably 
«MtiM  Ibr  ya  and  not       for  ytf  in  these  two  partieular  words. 
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Ab  the  pomts  here  inyolved  have  been  regurded  as  in  so  &r 
important  that  they  have  been  more  than  once  extensively  alluded 
to  by  one  whose  Services  to  zend-philology  have  been  paramount 
(as  also  by  leading  scholurs  in  private  communicution8)|  and  as  I 
have  only  stated  theni  here  and  elsewhere  in  their  bare  outlinea, 
it  is  proper  that  I  should  wow  discuss  them,  carefuUy,  once  for 
all;  and  it  is  obvious  that  if  I  intctul  iiiy  di?<(\ission  to  be  ut  all 
exhaustive,  1  rnust  abandon  cntiicly  tliat  extreme  bre\ity  which  I 
practised  on  former  oecasions  both  in  this  Zeitsehrüt  and  in  tlie 
commeutary  iu  my  work  on  the  Giithus.  1  propose ßrst  to  examinc 
the  facts  abovc  stated  lotVAow/  diseussii^  the  qnestion  of  a  deseent 
unbroken,  or  broken,  in  the  line  of  MSS.  which  once  read  oj^M 
as  ^ ;  secondly  to  show  the  bearings  of  the  facts  on  other  curiooB 
occurrences  of  serious  importance,  and  entirely  regardless  of  the 
queation  as  to  the  origiu  of  the  error;  but  tkirdly  1  desire  to  show 
what  may  be  said  in  behalf  of  the  vicw  that  OA^dd  ya  was  written 

in  the  word  ■5J,'"^^^f  Irom  the  timc  of  the  Arsacids  in  an 
unhrohen  line  of  MSS.  tili  the  date  of  the  period  wlitn  this  same 
•-H^t  .V^'-  ''^  this  particular  word  was  written  in  thosi-  MSS. 

from  wliich  our  present  zend  text  of  this  word  was  taken  in  its 
form  geuerally  at  present  in  usc-:  in  other  Nvord.s  l  will  endeavotir 
to  ssay  somethinj^  for  the  view  that  an  ont/imil  i?)  »H?  for  yri.  or 
ya  lingered  in  tlie  word,  or  words,  in  sonie  MSS.  long  öfter  it  ctuted 
to  appear  m  Ma^  fomi  m  most  of  tKo  other  oeeurrenee»  of  words 
wMeh  &miain  the  charaetere.  And  it  will  be  better  to  diseuss  the 
matter  negatively,  so  to  speak;  that  is  to  say,  it  will  bring  out 
the  points  more  elearly  if  we  raise  at  the  outset  every  objection 
which  we  can  thiuk  ol 

[Not  pausin^  to  eonsider  a  possiblc  question  ridiculous  to  a 
zendist  as  to  whether  the  pahlavi  translation  may  not  be  itself 
in  the  right  after  all,  so  that  we  have  here  one  of  thosc  halt' 
semitie  hvbrid  fonnations  so  conunon  to  the  jiahlavi  biit  nnknown 
to  the  zend,  and  that  therefore  we  should  actually  correct  our  /.end 
text,  and  read  in  it  nafshdni  ^sic)  =  ''I  will  be  bis  own**  instead 
of  our  deeply  interesting  giVtha-vedic  ufydni  «■  will  weave  (my 
song)"],  let  me  ask  more  practically,  not  whether  nafeh  may  be  a 
part  of  a  hybrid  word,  but  whether  nafehman  is  really  and  in  faet 
the  pahlavi  tramlation  which  we  have  before  us;  hdw  we  not 
made  a  mistake  at  this  curions  rendering  itself;  and  should  wc 
not  read  our  pahlavi  f^**oe;f  as  ufydman  [sie.  whatever  that  might 
mean  as  pointing  to  a  root  uf.  or  vop,  "to  weave"  ,  for  the  cha- 
laeters  may  speil  a  word  like  tliat,  if  such  a  word  existed?  My 


1)  See  A  study  of  the  Five  Zarathusbtrian  O&thas,  pp.  397,  437,  etc. 
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an« wer  is:  not  only  would  ufyäman  be  nonsense,  as  it  Stands,  but 
we  have  a  pernan  translation  of  f^^e^f  in  the  sense  of  '*sclf" 
or  "own"  in  one  of  our  MSS.  of  the  pahlavi,  and  if  we  suspect 
this  pernan  translation  to  be  modern ,  we  have  Ner.  's  svddhmn 
^smi.  See  y.  2S,  wliich  certainly  carries  us  back  some  fivc  or 
six  liundrcd  ytars  with  no  hint  wbatsocvor  lookinjjf  to  vap.  And 
if  WC  donbt  Ner.  s  main  text,  there  are  hij.  glossos.  <  et  svddhhuxtuyd 
tjus/unäkiun  tish'hdmi]  questioniui^  these,  we  have  the  ghms  of  the 
pahlavi  translation  to  the  same  eflect,  adding  Q$h  nmfshman  hömanäm. 

If  these  be  not  8a£fieient,  then  we  have  a  reserve  of  very 
peculiar  and  significant  value,  for  we  have  actual  vatiationt  in  the 
btkfy  of  the  pahlavi  texte  thmuehee.  Uere  again  the  same  idea 
which  exists  in  this  notable  blundor  is  expressed,  but  in  a  totally 
different  word  and  from  the  other  family  of  hinguages;  in  y.  43,  8, 
all  the  MSS.  read  hhvvshiniHhno-  thf  ba^e  of  which  is  hm  -  sva, 
which  is  piircly  aiyan,  whilc  at  y.  -*<>.  1.  the  next  biit  onc  oldost 
MS.  and  the  sister  codex  to  our  Oxford  MS.  j  •^^  lias  hfirrshituini ^ 
all  question  as  to  the  sensu  in  wliidi  these  aryan-iraiiian  forins 
are  U8cd  being  put  to  rcsl  by  the  pahlavi  glosses^  for  it  is  these 
(in  the  oeciixrenees  now  at  this  present  moment  alluded  to,  and 
not  the  pahlavi  texte)  whioh  reproduce  our  veritable  semitic 
mfehmem\  at  y.  43,  8,  we  have  o^A  pavan  naf4hnian  däriehno . . . 
tivö  na/shman  kumehno^  and  at  y.  26,  I,  we  have  äigh . . .  u(i/sht%a~ 
ninam,  .This  proves  beyond  any  question  whatsoever  thtX  na/s/uwm 
18  correet  for  the  pahlavi  f^^^-O^ff}  ^nd  that  it  expresses  a  mis- 
eonoeption  which  took  ])lacc  at  a  very  remote  pcriod  of  time, 
for  the  idea  which  na/shman  expresses  is  reproduccd  in  a  word, 
Jihvcsh^\  Nvliifh  liad  lost  all  trocv  of  the  fonn  \\\\\(\\  gave  it  birth. 

If  nafshinan^  jiaj'shmam'i.dtn  etc.  wore  incxjdicable  nntil  tliey 
wert*  explaincd  by  «^g^f  =  H/!/''  ^J^'-Hiö-'f  <  or  i^^ij)  in  con- 
nection  with  ^H?^f  —  nafah  in  l'c-MJtL'j  ntifshtinni.  liow  nnuh  more 
incoinprehensiblc  khvrshini'shit"  and  khn'shtnam  would  be,  il  we  did 
not  possess  nnf^hman  ^  t  (ifshiudiiitKn;  .,  etc.  in  the  i^'.nuiits  of  the 
jiahlavi  texts  and  in  those  of  the  glosses,  in  Ner.'s  text  also,  and 
in  his  glosses,  together  with  the  persian  and  its  exegetical  iuter- 
polations. 

The  question  then  scems  settled,  so  fax  as  our  present  MSS. 
are  coneemed;  from  the  beginning  to  the  end  of  the  matter  every 
hint  and  cvery  fact  points  in  the  same  dirci  tion. 

Although,  as  I  have  said,  it  is  not  vital  to  my  argument  to 

show  hon-  this  error  arose,  as  1  only  dcsire  to  show  that  nses 
similar  to  that  which  causcd  this  occurrencc  at  one  tiine  existed, 
and  that  they  may  have  lingered  fremi  the  t)ri'^iual  pcriod,  it  will 
vet  be  useful  to  discuss  this  (lucstion  of  tlie  mode  of  ori^in.  iS'ot 

\ 

the  least  probable  view  is  that  ma>^^^>  =  tt/'yä-  as  re-invoU)ed  in  the 


442 


MiUi,  9JfaAiddw>  and  iU  pahUwi  iroiulatim». 


form  of  *M?e;f  (these  being  approzimately  tbe  ori^nal  avesta- 
pahlavi  characters)  was  repeated  by  some  early  scholar  from  the 
zend  text  and  placed  in  the  body  of  the  pahlavi  text,  in  which 
repetition  ot  the  re-involved  word  he  meant  it^  »MJC^f,  to  be  read 
as  u/yä  (in  ufydnt)  with  no  thought  whatsoever  of  nafth  (as  in 
vafshman],  and  that  this  corroct  puhlm^t  writinj?  of  the  zend  word 
was  misunderstood  as  the  pahlavi  writint^  of  a  pahlavi  word.  The 
theory  is  of  course  only  possiblo  on  tho  supposition  oi  eaprice 
or  aecident,  for  wc  may  ask  how  any  sensible  man  woiild  re- 
involve  a  elear  zend  word  back  into  the  obseure  pahlavi  eharaeter', 
but  then ,  it  is  ])recisely  such  iinreasouable  eaprii-e  that  we  are 
called  upon  to  meet  and  deal  with  at  every  step  in  all  possible 
diaouBsionB ;  it  is  Üie  inoedible  wldidi  appcars  as  commonplace. 
Or  to  put  fhe  explanation  one  step  farther  baek,  was  not  an 

'3j^sMjdd^>,  u/'i/dn(  repeated  in  that  (its  zetid)  form  in  the  body  of 
the  j)ahlavi  text,  being  later  re-involved  into  the  ancient  ])ahlavi 
as  -i/^ü^f,  and  this  in  good  faith.  and  as  meaning  u/i/äni  and  not 
mifshdni  sif),  and  was  not  this  ^)*i^9J\  =  u/ydnt  the  word  which 
was  later  misread  nafshäni^  so  giving  rise  to  our  error  ot'  nafshman? 
This  however  seems  to  be  praetieally  the  same  hypothesis  as  the 

preceding;  wherever  — ^«A;dd^>  may  have  been  found,  whether  in 
the  body  of  the  zend  text  or  teansferred  from  that  into  the  body 
of  the  pahlavi  text  on  the  same  pieee  of  skin  or  paper  and  within 
a  few  inches  of  its  first  insertion,  only  eaprice  or  aecident  could 
aeconnt  for  its  having  been  taken  ont  of  its  elear  zend  letters 
and  re-involved  in  the  pahlavi  terms;  for  the  zend  characters  were 
speeially  developed  for  the  ])urp(»se  ot  Clearing  np  the  obsciiritics 
of  the  early  zend-i)ahlavi  writing  [although  the  pahlavi  trauslutwus 
were  intended  to  elear  up  the  obscnrities  in  the  zend-gathie  text, 
Strange  as  sucii  a  proposition  may  appear  to  those  who  do  not 
SO  carefuUy  study  their  int<jrior  characteristics). 

We  mre  left  then  face  to  &oe  with  the  original  fusts,  with 
one  explanation  of  them  which  has  been  given;  the  error  under 
considention  may  have  been  caused  by  aeddent  or  by  eaprice. 
After  the  antiquated  ^  had  onoe  been  written  instead  of  the 
more  newly  developed  (by  aecident  or  from  eaprice]  the 

progress  of  the  matter  beeomes  evident.  The  later  translator  then 
wrote  nafskman)  for  ufyd-  in  ufyäfU  solely  beeause  this  eompo- 
sitnm  which  expressed  the  ^ ,  allowed  him  to  use  a  familiär  tcord, 
nafshman^  meaning  ''seif  or  '^own'\  instead  of  the  more  difficult, 
but  to  US  so  exeeedingly  interesting  ufyd  in  ufydm,  (I  may  say 
in  passing  that  bis  translation  nafshman  conccms  only  ^e;^,  the 
Suffix  man  is  in  no  sense  a  rendering  of  the  suffix  m  which  is 
admirably  reproduced  by  the  use  of  the  auxiliaiy  word  himmimy 
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so  that  we  arc  not  obliged  to  bring  the  charge  of  grammatical 
insoearacy  agamst  the  pahlavi  translator  in  this  instence,  (as  well 
a8  the  error  in  etyxnology);  and  it  ig  a  fortunate  eiroumBtance, 
for  we  are  not  alwaya  able  to  elear  him  as  to  this  partieular). 

And  this  error  onee  perpeteated  by  aceident  or  capiiee,  has  con- 
trolled  all  traditional  exegesia  of  the  word  in  its  varlouB  forma 

ever  since,  an  object  lesson  warning  ns  to  be  cautious  in  the  use 
of  the  pahlavi  texts,  which  should  never  bc  shirishly  followcd. 

But  I  must  criticise,  or  at  least  explain,  the  theory  of  the 
origin  of  the  mistake,  as  having  ariscn  through  aceident,  admirable 
as  tliat  theory  aUvays  is.  It  beinc^  concodod  to  me  by  those  whose 
judf^incnt  I  re)T;ard  as  safcst  that  the  orifjinal  /end-pahlavi  character 
for  yd  was  often  «-h?  (or  something  practically  ideiitical  with  it) 
is  it  not  reasonable  to  suppose  that  this  feature  lingcrcd  in  sojne 
familics  of  M.SS.  lon^'  atter  the  translitoration  into  the  clear  zend 
had  become  conipiete  in  oihers,  for  bcyoud  all  manncr  of  doubt 
there  was  a  (rmnüon  period  which  extended  to  a  time  long  after 
most  of  the  old  and  ambigaous  (pahlavi)  signs  had'  been  given 
up,  and  before  all  the  new  ones  had  been  nniversally  applied  or 
fiilly  developed.  Althongh  it  is  not  at  all  necessary  to  my  main 
argumenta  I  am  inclined  to  beliere  tiiat  this  was  the  fiust,  and 
that  there  existed  for  a  very  long  time  a  family  of  MSS.  in  which 
thesc  old  letters  linj^ered,  in  certain  words,  and  cspocially  in  this 
word  under  discussion ;  and  l  believe  that  those  MSS.  which  re- 

produced  this       in  this  partieular  send  word  y^*H)^f  instead  ot 

«MuM  BS  in  y^«MiM^>,  have  periahed,  just  as  that  line  of  send- 
pahlavi  trandaUon»  has  perished  whieh  most  probably  contained 
the  original,  and  therefore  necessarily  correct  pahlavi  (?),  or  still 
«arUer  xmd-pahJavi^  transl.itinn  and  exegetical  explanation  of  ufydni^ 
for  no  expert  will  concede  tbr  a  momeiü  that  nafshman  homanänt^ 
or  any  ot"  its  eciuivalents,  was  the  primitive  and  orLrinal  explanation 
of  the  text,  when  such  an  explanation  ot'  this  rendcriuf;  oan  be 
offered  as  that  which  1  have  r^iven  t'rom  the  character  ol"  this 
for  it  is  prccisely  this  letter,  or  compositum,  which  in  its 

slightly  altered  form  of  survives  to  tMs  very  day  in  yery 

many  other  words  where  the  syllable  oju^^,  «juii,  or  would 
be  expectcd;  (see  this  Zeitschrift  Bd.  49  III.  Heft  as  above  cited 
where  I  have  mentioned  only  a  very  few  instances,  which  have 
been  for  the  most  part  accepted  by  those  whom  I  regard  as 
persons  best  qualified  to  judpe  as  to  qneations  iiivolving  the  zend- 
pahlavi  translations).  And  this  t'act,  if  it  be  a  fact,  may  well 
baniöh  all  positive  necessity  lor  the  supposition  of  an  accidental 
ehange  in  the  method  of  writing  the  letters  under  consideration 
(admirable  as  the  theory  of  pure  aoeident  often  is)  to  aeeount  Ibr 
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na/ahman  h&manänt  as  an  attempted  translation  of  ufyänt.  ^  =  yd 
may  on  the  coutrary  have  lingered  in  an  unbroken  Une  in  our  zend 
MSS.  from  the  vcry  ßrst  zend-pahlavi  writing  tili  to-day.  But 
it  leaves  U8  under  the  necesrity  of  supposing,  what  was  indeed 
vexy  like  an  aeeident,  and  this  was  either  that  (in  the  case  of 
this  particular  stcm  ufyä)  some  eopylst,  more  or  less  a  schoUr, 

saw  the  fully  written  93^«Mjd5^>  ufyänt  in  some  one  of  the  MSS. 
at  his  side,  and  inserted  it  into  his  zend-gathic  text,  while  he 
retaincd')  his  erroneous  pahlavi  translation,  nafthmnn  ft6manäni\ 

an(i  that  ihis  more  fuUv  written  ■o»vujü^>  has  desceiulnl  i«»  our- 
sclves,  wliilf  on  the  coutrary  all  the  MSS.  whieh  uiue  read 
(or  the  like)  have  pcrishcd;  or  eise  it  calls  for  the  sup- 
position  that  the  copyist  siinplv  eorrected  the  old  ^^^^^(^f  lor 
df^eif)  ^y^S^}^)  in  his  send  MS.  hy  writing  ^  as  >  and  ^  as 
a«j^>  in  Order  to  make  the  appearanee  of  the  letters  in  this  woid 
correspond  to  the  already  fally  developed  syllable  wuf^^  (ytf)  which 
he  had  just  written  before  it  and  afiter  it  on  different  folios  of 
the  parehment  or  the  paper  before  hitn. 

We  may,  however,  east  more  light  on  the  difficulty  of  pure 
accident  as  our  theory  for  cxplainiiiLi:  nafshmn)i  for  nfyd  by  quoting 
the  Strange  handwriting  of  the  zend  MS.  J.  'i  of  wliich  the  Bod- 
leian  Library  posscsses  a  i)hoto-faC8imile.  It  would  be  hazardous 
to  siij)pose  tliesc  boldly  varied  si'/Ti-^  to  Ix'  the  rcsult  of  individual 
capriee;  they  arr  so  tnarkcd  in  ihrir  pcculiarity  that  it  reqxiires 
study  to  dcciphcr  tiuin.  It  tlu  v  ^ho^\  a  kind  of  writing'  which 
was  prcvalfut  lor  some  decach's  oi"  years  ov  inort^'.  in  some  reinotc 
srliool  ol'  aneii  nt  j)hilol()^ry^  thi-ii  the  survival  of  dubious  si^nis  in 
oiher   schools   louks  btill  more  probable.     L'uquLStionably  thcre 

1}  I  may  mention  in  passing  that  this  apparently  obyious  faetaffofdf 

US  an  incontestable  proof  of  (»nt-  nui<i  intcresting  and  othcrwi^e  not  so 
easily  attcsted  cireninstance.  wliicli  is  that  the  /(Mul-jiahlavi  MSS.  could 
not  posaibly  have  heeu  uiechauicully  cupicd  üuc  from  the  other  in  evexy 
instance  with  mathematical  cxactnccs.  In  very  many  instances  our  ancient 
prcdccessors  studied  as  thrv  j/mgroNsrd.  cnlling  now  a  word  from  nre 
ülder  decumcnt  hesidc  thcni.  now  one  fruin  anothcr.  dcclining  to  foUüW 
the  pahl  ivi  translation  in  one  MS.  while  rctainig  itö  icud  tcxt;  sometimci 
re^opyng  the  pahlavi  tranBlations  before  Ihem  and  enriching  them  with 
interpulated  rcnderin«:;«  tcith'  u!  »  ra^i/uj  tlmsc  tvhirh  tlm/  rijflar>  il ,  and  so 
either  ofrcriiisr  alti'ri;ati\e  translations  thrniselvcs  (tr  eist*  affording  the 
ready  niuterial  tu  iheir  succcssors  for  such  producliüus;  sec  cspccitllv 
such'  eases  a<<  the  double  translation  of  yasi^,  in  y.  31,7,  whcre  the  woifl 
was  first  rendercd  as  a  form  of  a  i/as  -«ic  —  "to  come",  then  more  ea^ 
rectlv  a»*  the  pronoiin  '  who' ,  •^ee  nn  Ciathas.  pa'^c  <''2. 

it  was  to  be  surc  a  prior i  probable  that  the  ancient  cditors  (sie, 
some  of  them,  should  seloct  zend  texts  and  textt  of  pahlavi  translatiooi 
from  düFering  MS.  or  fr  ni  more  than  one  oral  teacher,  but  here  we 
posseas  what  »eems  to  be  an  absolute  proof  of  it. 


Digitized  by  Google 


MiUSf  V)wuud^d>  tmd  its  pahiavi  troiniiation«.  445 


wcie  schnols  where  such  an  error  a8  nafs/miati  homdiuini  tor  u/'i/dn! 
could  Düt  havc  arisen,  nor  could  it  have  remained  undeteeled  in 
M»SS.  from  othcr  seats  of  primitiye  leaming;  but  tkese  school» 
of  higher  learning  must  have  been  quite  rare;  not  a  trace  of  a 
correction  has  surriTed  to  ub.  And  that  there  were  schoola  whose 
MSS.  read  «m)  (in  its  modefied  forma)  —  ytf,  etc.  and  who  somc- 
timeB  mistook  the  «»o  -  -  yä  for  another  letter  or  eompoaitum 
remainSy  as  I  hold,  ineontestable  from  the  faot  {hat  we  ourselves 
afford  an  inatance  of  persona  who  have  made  aueh  an  error.  In 
▼iew  of  the  &ct  that  *  ^  -  ytf  solves  great  grammatical 
diffieulties  (aa  to  form)  in  eaaes  like  aAf  (?)  for  oAyä  and  iamd  (?) 
for  Aainjfdy  ete.,  etc.  aa  well  aa  in  the  case  of  the  explanation  of 
naf$h  from  the  ambiguity  of  an  99^«M9&f  or  —  vfydfA  we 

have  every  reaaon  to  expect,  what  criticism  ought  long  aince  to 
havc  foTind  out,  which  ia,  namely,  that  Our  prcscnt  extant  zend 
tcxts  abound  in  ancient  misapplications  of  tlic  alpluibet,  for  the 
vowel  inhercnt  in  the  consonant  is  to  be  rostored  at  every  tnrn; 
whilc  hall  oi  the  so-callcd  inipossiblc  Kp('llin<j;s  in  the  avest«  are 
siin|>ly  iiiistakcs  in  sui)plyin<;  the  lost  inherent  vowcl;  t'or,  as  in 
our  modern  pahla\i,  all  the  »hart  vowels  >Yere  probably  once 
inherent  in  the  consonants  with  occasional  signs  to  refircsh  the 
flagging  memory. 

All  the  rieh  irregularitieg  of  the  MSS.  are  precious  to  us 
aa  the  d^bris  of  former  more  rational  readings,  for  they  fiimiah 
US  with  an  invaluable  quarry,  out  of  which  to  select  our  materiala 
for  reeonstructions;  but  they  render  the  theory  of  an  intentional 
caprice  as  an  exchisive  source  of  ehange  Yery  difficult,  while  they 
assist  US  to  belicvc  that  other  ancient  peculiarities  which  have 
now  perishcd  lingered  for  centuries,  leaving  their  traces  in  the 
frequent  oddity  of  our  pahiavi  translations,  where  in  the  nüdst 
of  renderinj^s  brilliantly  su^<;cstive  we  come  \ipon  such  api)arently 
xincaused  (?)  ecceutricities  as  our  na/'shninn  /lörndixim':  and  tlioy 
corroborate  the  arguments  which  we  prescnt  to  ])vovf  ilial  ihis 
ancient  original  tise  of  <Ay  =  for  «xuii  in  ^'>e>f  which  has 
j)erished  from  ■5jjv\.c»ü^>  still  snrvivcs  in  /ü^«>v  as  —  '^^m  and 
in  the  many  occurrences  of  this  amended  -H3  for  ojuii. 

1  hope  elsewhere  to  rebut  in  detaU  the  once  forcible,  but 
now  antiquated  argpiment  that  ■>  y  haa  simply  disappeared  in 
the  oaae  of  fOV^  for  ofM^of  or  ^^q)»^^  leaving  aa  the  result 
of  its  disappearance  a  modification  of  «lu  =  a  to  »  f  or  of 
oju  a  ^  to  ^=  |.  I  am  of  the  opinion  that  seldom  or  nwer 
ütappear»  (in  good  readings)  from  «u;M  -  yd^  or  from  »  ya 
(except  aa  a  meehanieal  accident),  for  (aside  from  the  caae  of 
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y^,  ;0,  "M?  which  I  have  considered  abovej  this  =  ia  con« 
tained  in  a  oharacter  wbich  is  practically  always  present  in  cases 
where  this  ^3  =  y,  was  supposed  to  disappear;  that  chaimcter  ia 
^  whioh  ia  ny^  the  eontraotion  being  also  a  di^laeemmif  som^ 
what  as  in  the  oase  of  ^fui^  for  ^^1^  (term.  of  the  imper.  2d 
8g.  med.);  ^  is  a  oompositum  >  li . .  y;  wu^  is  V^C^?«'^^^ 

op.  ind.  vdsyasj  and  vanM  (sie)  is  really  nonsense.  In  fOV***^ £rti 
for  a;(Ä^)i^eV?c^*ü  the  second  ii,  y,  was  probably  permitted  owinjf 
to  the  obscurity  of  the  letter  (y)  incUided  within  xxf^,  or  it  was 
simply  a  case  of  ovcr-writiii^  (that  is  to  say  of  siijitTtluoiis  aiul 
rodimdant  lettersj  such  as  for  n,  (^j^i  -«W^^ajü, 
for  <?ajü,  etc. 

In  this  Zeitochrift  Bd.  1!)  III.  Heft,  I  read  ^)  with 

three  MSS.  correcting  to  ^;o^  «  ^w^^aAiMd,  ep.  sk.  ^iyoi  the 
form  being  peipetuated  in  this  case  to  aToid  fhe  aecumnlation  of 
ys;  butreading  j^fj^/O^^  (sie)  and  writing  ^^>d;odd^ ,  we  wo^ld 
haye  -as  =  f  in  the  plaee  of  sansk.  a  or  tf,  the  propriety  of 
which  I  ^reatly  doubt.  Sansk.  a  is  supposed  to  be  represented  in 
zend  by  ^  at  times;  but  almost,  if  not  quite,  always  (in  rational 
readings)  ^  Stands  in  the  ])lace  of  an  cx})ccted  only  after  y, 
which  is  a  part  of  this  sclfsamc  letter  ;o  =  which  is  the 
subject  in  dcbatc.  I  have  myself  not  the  sli«^htcst  doubt  that  this 
which  is  supposed  to  equal  sansk.  m  ia  simply  our  compositum 
again  as  in  the  case  of  ;0V*f^  when  deoiphered  as  o/ya  »  sk.  «Mys; 
cp.  also  gftthio  ahyd,  1  think  we  have  here  again  ^^^^«ui(di]Md 
ty(y)<fyan  pret  (?)  perf.,  op.  sk.  ty/ytf  perf.  with  the  rednndantly 
written  as  in  the  case  of  yenht/{t/)a  (see  above,  ;o  being  nsed  for 
oAf^d,  or         to  ayoid  an  accumulation  of  the  signs  d). 

I  may  ask  in  conchision ;  if  the  disappearintf  (?)  y  leaves 
the  sV  or  in  the  form  of  ;o  or  Jü^(=  C,  f'\  how  comcs  it  that 
this  supposed  disappearance  has  no  effect  in  the  modification  of 
oiher  Yowels;  ep.  for  instanee  ^  in  i****  ^ 
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Padmasambhava  und  Maudärava» 

Von 

Albert  GrUmwedeL 

Als  (Ion  I3e<jrüiider  dos  eii^entünilicheii  hierarchischen  Systems 
3er  iiürdlichen  Scliule  des  l^uddhismus,  wtlrhfs  man  mit  dem  Aus- 
druck Lamaisnuis  zu  lio/tdi-lmcn  sicli  »jewolmt  hat,  hat  man  nach 
L.  A.  W  ad  de  11')  eine  Perbünliclikcit  an/.usi)recheu ,  welche  uns 
merkwürdigerweise  nicht  eiimial  mit  ihrt'm  wirklichen  Namen  bis 
jetzt  bekannt  ist.  Unter  dem  Beinamen  „der  aus  dem  Lotus  ge- 
borene* Skt  PadmaBambhama^  Tib.  Pad-mo^bywk'gna8  oder  ,der 
Mann  Ton  üdySna*  Tib.  ü-rgyan-pa  ist  diese  Persönlichkeit,  welche 
zu  den  Zeiten  des  tibetischen  Königs  E'ri-sroA  Ide-btsan  (740 — 786 
n.  Chr.)  in  Tibet  gewirkt  hat,  der  Kittelponkt  von  allerlei  Fabeln 
and  Mystifikationen.  Alles,  was  über  ihn  erzBhlt  wird,  ftllt  ans 
den  genügen  indischen  Anschannngen,  die  man  erwarten  könnte, 
heraus;  doch  kann  man  sicli  ans  dem  Wenigen,  was  bisher  über 
ihn  bekannt  ist,  kein  Bild  über  soine  eigentliche  Wirksamkeit 
machon.  Sicher  ist,  dass  die  herrschende  Kirche  (die  Gelbmützen) 
ihn  nicht  kennen  will,  dass  manche  der  ihm  zu^reschri ebenen  Aus- 
sprüch»'  als  l)lasphemische -)  bezeichnet  werden.  Beachtet  man  dazu 
die  weitere  AnL'al'e.  dass  in  Kabul,  also  in  einem  unter  persischem 
Eintiuss  stehenden  Lande  geboren  und  gross  geworden  ist.  so  wird 
der  Mann ,  für  welchen  die  lamaische  Ikonographie  einen  ilussei'st 
markanten  und  peinlich  festgehaltenen  Typus  in  eigenai'tiger  Tracht 
(Tib.  Za-hor-mc^  besitzt,  noch  interessanter.  Zu  den  weiteren 
charakteristischen  Angaben  über  ihn  gehOrt  das  Auffinden  heiliger 
Bücher  in  Hohlen^)  und  das  Wiedemiederlegen  derselben  in  solchen 
▼ersteokten  Orten  »er  habe  von  PäkinTs  nnd  anderen  Gottheiten, 


1)  H.  H.  Bisley,  GttelfeMr  of  Sikhlm.   8.  S44. 

S)  yerSffentUduingen  ans  dem  Kgl.  Muienm  tBst  Völkerkmide  in  Berlin, 

I,  2—8;  S.  107. 

S)  Vgl.  die  Abbildungen  bei  Schlagintweit,  Uuddhiätn  (trad.  Milloue,  Ann. 
da  Mus^e  Guimet  Ml,  PL  VU;  Riüley,  Oaietteer  of  Sikhim  PI.  V;  L.  A.  Waddell. 
BaddUsm  of  T.  <nr  Lamaigm,  Lond.  1896,  &  S6;  Bastian -FefttchrUt  8.  468 
(8.  5  des  Sop. -Abdrucks). 

4)  Sarat  Chandra  Das,  Buddhist  SchooU  in  T.  JASB.  1882,  Ii.  U.  123. 
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welch»'  er  ul.>  I  »haniiapaULS  bestellte,  ( Itreiiburuii^eii  in  unbekannter 
Sprache')  erhalt+^ii.  und  diese  du  und  dort  untiT  (bin  Schutz  einer 
Lokalgotthüit  deponiert,  auch  Prophezeiungen  hint^rhvssen ,  wer 
dieselben  finden  und  zum  Nutzen  aller  lebenden  Wesen  bekannt 
machen  würde*.  Das  beriilimtesto  Bach,  das  seine  Legende  be- 
handelt, das  Pad-ma-i*an-yig,  lässt  ihn  seine  eigene  Tjehre  dnreh 
Vermittelimg  einer  Inkarnation  des  Samantabhadra  aus  der  «Höhle 
des  Asoren*  holen,  wo  ihm  Änanda  dieselbe  mitteilt^.  Wemi  hier 
die  Anschauung  von  in  Bergeshdhlen  wohnenden  Heiligen  an  die 
Maitreya'Legende ')  anstreift  ,  so  ist  andererseits  wieder  nicht  zu 
vergessen ,  dass  durch  solche  Angaben  manche  Fulsehung  möglich 
war;  wie  denn  auch  Padmasambhavas  Anhänger  im  Eifer  des  Aus« 
gleichs  —  der  im  Huddhismus  stets  eine  trrosse  Rolle  gespielt  hat  — 
])elianpt<'n .  dass  vii  lc  sclileehte  liücher  von  gewissenlosen  Schatz- 
suchern ilun  untersclioben  seien*).  Ja,  es  wird  so<jar  von  einem 
/wt'iten  Padmasanibliava,  einem  J iet rüger '').  berichtet.  w«']c}i»m-  viele 
solche  sehlechte  Schriften  verfa,s>t  und  verbreitet  hab<'.  (jb  darunter, 
wie  ich  glauben  möchte,  ein(?  EntschuKligung  für  das  viele  deuj 
Buddhismus  und  dem  indischen  Denken  überhaupt  völlig  tVemd* 
artige  in  der  ganzen  dem  Padmasambhava  angehörigen  Bichtong 
zu  sehen  ist,  oder  umgekehrt  eine  Beschuldigung  seitens  der  Gelb- 
mützen, muss  vorderhand  dahingestellt  bleiben.  Der  Anlass,  welcher 
ihn  nach  Tibet  führte,  «da  er  allein  durch  seine  ungewöhnliche 
Zauberkraft  imstande  sei,  die  Dämonen  des  Schneelandes,  welche  den 
Tenipelbau  von  Sam-ye  zu  hindern  suchten,  zu  bannen",  trifft  wohl 
den  Kern  seines  Wesens.  Ferner  lllsst  ihn  seine  Legende,  welche 
ihn  an  verschiedenen  Stellen  als  den  für  Tibet  bestimmten  lUuldha 
darzustellen  bemüht  ist^),  beweibt  sein,  und  zwar  mit  fünf  Fraueu'), 


1)  Zu  seineu  mystischen  Loliren,  welche  er  nach  dem  Pad-inA-t'an-ytf 
in  GajH  entwickolto,  gehört  dor  A-ti  yotta ,  Spyi-ti  fogft  and  Yau-ti  yog» 
Fol.  14UA  des  Holzdrucks  und  Jäschko,  Dict.  s.  v.  v. 

2)  Pad-ma-fan.yig  Fol.  84  ff. 

3)  Schiefner,  Zur  buddh.  Apokalyptik .  Mt'lnnges  AsUtiqtie«,  Ball,  di 
rAcadcmio  Imp.  do  Sciences  de  St.  Pt  tt-rsb  iim  Vll,  S.  416  ff. 

4)  Sarai  Chandra  Pas  .lASB.   18^2,  124. 

5)  Genannt  „U-rgyan  Za-hor-ma"  nach  der  ubonorwtihnten  Tracht,  Sar»t 
Chandra  DAa,  JA8B.  1892,  9. 

6)  Z.  B.  YeKüffmÜ.  Vol.  V.  Bxetira  8.  114. 

7)  Pad-ma-t'an-yig  Fol.  1:  Iha-Vbam  Mon-^la-ra-ba  tlan  hal  Ixin:^  K'i- 
la-ftid-d/ii  flau  hal-mo  (o-l'tfa-de-öa  daü  mon-mo  hKra-sis  k' nc-'dren  dun 
l'tui-med  Ye-^es  nUs'o-rgijal  ....  was  das  Tu-io-suu  E  fol.  15  üborseut: 
TS-ie  y&  Lumpä-no  k  itp  Mmt^^tehra  yan  bS  (h'kä  Lum  pa-no  kup  Ka4a 
nn-di  yait  so  Pa^pitrndt  Sa-htfa  de-wo  yan  sä  Röii-tnit  KrO'Si  gm-Tüm. 
Don  Namen  Mandärava,  welcher  in  Mainwarin<;s  Tii-se-Mskpt.  in  Anlehnung  Ml 
ein  Lepcha-Pfkäx  mim:  Miin  lUi-ra  geschrieben  war,  wahrend  die  letzte  Silbe 
-ha  (K«scbriob«n)  yom  Lepcha-Übenotser  als  tibetischer  Artikel  aiilj|;e{u8t  aad 
wegu'elaaMn  worden  bt,  —  denn  an  Rekonstruktion  der  ebenfulls  vorhanduMV 
Sanskritform  Mantl'nn  «larf  man  Ihm  dem  Lopcha  wohl  nicht  denken.  —  liab? 
ich  nicht  iu  eine  Feniininrurm  umgeändert  (etwa  Mantiäravati),  da  es  Mch  j» 
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UDtl  dils  kurz  nachdem  die  Er/ühlung  Teile  der  Huddlialei,'eiule ,  das 
Abhiiiiskramanasütra  auf  ihn  /ureehtjrestutzt  hat  !  Ausser  seiner 
reehtmiissigen  Gattin'),  angeblich  einer  sinhalesischen  Prinzessin, 
welche  er  ähnlich  wie  Gautania  verliess,  sind  füiit"  Frauen  «He  (ie- 
nossinnen  seiner  liaz/.ien,  die  Tochter  des  Königs  von  In<lien  (Za-hor) 
Mandärava:  die  Indierin  Kähisiddhi;  die  Nepalesiji  Säkya  de -ha: 
die  Mon-trau  bKra-§is  k'ye-'dren  und  die  Tibeterin  Yr-ses  mts'o- 
rgyal.  Seine  eigentliche  Hegleiterin  ist  Msmdärava,  welche  aui  Bildern 
und  Skulpturen  häufig  mit  der  Ye-ses  nitsS>-rgyal  neben  ihm  dar- 
gest^^llt  wird.  Sie  ist  es,  welche  seine  meist  recht  eigentümlichen 
liekehrungszüge  mitmacht,  manclimal  versj)errt  sie  mit  einem  Katzen - 
köpf  vei-sehen  denen,  wcIcIk'  vor  dem  ,liekehrer*'  Hieben  wollen, 
den  Weg  Ein  'l'empel,  in  welchem  sie  verehrt  wird,  ist  in  Ti])et 
(in  Nalain ,  genannt  ,Ri-vo  tag-ssang-^))  vorhanden.  Merkwürdig 
ist  ferner,  dass  Padmasambhava  nach  seinem  Abhiniskramana,  bevor 
er  nach  Gavä  geht,  der  Tradition  nach  auf  acht  Leieheristiltten  — 
•Üe  Höllen  der  vier  Weltgegenden  und  der  vier  /wischenwelt- 
gegenden  —  in  liannungeu  verhai-ii  und  dort  .Geheimlehren  von 
den  DäkinTs  erhält:  es  ist  zu  beacht«'n.  dass  auch  die  Bon-Religion 
acht  Leichenstätten-Bannungen*)  k(»nnt,  dass  es  also  nicht  unmöglich 
ist.  dass  ein  alter  Oonnex  zwischen  Pudmasaiubhivas  Wirken  und 
der  Bon -Religion  besteht. 

Als  Berich tei*statter  vor  Jahren  die  J)rucklegung  d«'r  von 
General  Mainwaring  hinterlassenen  Materialien  zu  einem  Wörter 
buche  der  Lepchasprache  übernahm,  fand  es  sich  glücklich,  dass 
kurz  vorher  Hcrra  Dr.  Ehrenreich  in  Berlin  '*)  die  Erwerbung  eines 
Manuskriptes  jenes  Werkes  gelungen  war,  welches  in  Sikliim  als 
das  Hauptlegendenljuch  über  Padmasambhava  gilt,  des  sogenannten 
Ta-Se-sün'').  Uber  die  Erklärung  des  Namens  Ta-se  für  Padma- 
sambhava wage  ich  keine  Vennutung,  die  von  Mainwaring  gegebene 
ist  sicher  nicht  richtig,  noch  weniger  die  des  Berichterstatters  im 


um  tibetisches  Snnskrit  handelt.  L.  A.  Waddell  schreil)t  Mandriravakuninra- 
dei'i  ütTenbar  ols  Ubersetzunp  von  Iha-lcam  (ihres  gewöhnlichen  Titels).  Die> 
i.borsetzuiig  des  Wortes  Man  mit  dorn  Lopchaworto  liöii  (was  übrijjens  der 
nationale  Name  der  Lepcha  selbst  ist)  ist  beachtenswert;  dadurch  ist  die  be- 
treffende Fersünlichkoit  Nationalheiligo  ^'owurden;  über  Mon  vgl.  jetzt  H.  Läufer, 
Klu-  bnm  bsdus-pai  sniu-po,  Ik-lsingfors  1898,  S.  94  tl". 

1)  Sie  hoisst  Tib,  ^Od  ^c*ait-ma,  was  der  I^opcha  mit  Niijn-tsilr-ynit  über- 
setzt, vielleicht  Sanskrit  jMaricl.  Seine  Werbung  und  Heirat  wird  aus- 
führlich erzählt  im  Pad-ma  t'an-yig  Fol.  61 — G5. 

2)  Vgl,  T'oung-Pao  1896,  S.  532. 

3)  „The  Place  considored  holy"  >iohe  Sarat  Chandra  DA»,  A  briet"  account 
of  Tibet  from  Dsam-ling  gye-she,  JASH.  1887,  8;  Graham  Sandberg,  Uandbook 
of  colloiiuial  Tibetan  S.  'J02  „Hibotagzang  near  mount  Kveresf. 

4)  Journ.  liuddh.  Text  Soc.  l,  Taf.  1,  Fig.  8,  9  und  die  Erklärung  dazu. 
b)  Handschrift  E;  erwürben  Dez.  1892;  sie  ist  ganz  neu,  mehrmals  am 

Anfang,  wie  zum  Schluss  lindot  sich  das  Datum  1890. 

6)  Vgl.  darüber  die  weiteren  Notizen  in  „  Uastian  -  Festschrift "  S.  462 
(S.  4  des  Sep.-Abdnuks»  und  Toung-Pao  189r,,  S.  551  f. 


„Hansei  Zasshi"  XII,  (11),  26.    In  Mainwan'ngs  MsteriaUen  war 

das  Werk  oft  eitiert,  aber  selten  mit  Überst  t/nnjif  und  wenn  es 
der  Fall  war,  nicht  mit  der  richtigen.    Dio  Kenntnis  des  Tibetischen 
war  vor  dreissi«;  .Tahren   noch  weit  zurück ,   und   der  verdiente 
Offizier  hatte  als  Hilfsmittel  nur  das  -Dictionarv*"   von  Csuma  de 
Koros,  wie  deutlich  aus  seinen  Mimuskripten  hervorgeht.  Täranätha, 
der  soviel  für  die  hier  nötige  Phraseologie  bietet,  lag  ihm  nicht 
vor.    Ausserdem  hatte  Maiuwaring  seine  eigentündichen  Ansichten 
von  Sprachvergleichung  und  Philologie  überhaupt,  welche  aus  seiner 
Lepcha-Grammatik  genügend  beiroi^ehen;  seiiie  liebe  zn  dem  Volke 
unter  dem  er  lebte,  imd  das  alle  Berichterstatter,  wenn  anch  nicht 
in  so  leuchtenden  Farben  wie  der  General,  doch  einmütig  als  rechtlieh 
und  liebenswürdig  schildern,  liess  ihn  den  Versuch  machen,  im 
TS4e-8fiA  Teile  der  göttlichen  Offenbanmg,  womöglich  der  Bibel, 
zu  suchen.     Wer  wie  ich  sein  ganzes  Material  Blatt  für  Blatt 
durchgearbeitet  hat,  wird  ihm  deshalb  keinen  Vorwurf  machen, 
sondern  nur  über  den  Sammeleifer  des  Mannes  staunen.   Wie  weit 
er  mit  seiner  „Oflenbarung  dos  wahren  Gottes*   recht  hat.  mag 
dahingestellt  bleiben;  ich  sehe  nur  eine  Inkarnation  des  AmitäMiu. 
aber  die  AusstaftieruriLf  der  Tietrcnden  ist,  ww  er  wähnt,  nierkwiinhg 
genug.    Sie  /eigen  fine  tolle  Keligionsniengerei.     iSo  hat  der  ver- 
diente fJeneral  dueh  den  richtigen  Eindruck  gehabt.     ,,Jf'mati<l  au» 
Mitleid  zu  seinen  Ketzereien  in  eine  bessere  Wiedergeburt  bringen* 'j. 
„den  verstockten  König,  welcher  in  der  Gewalt  des  Satans  (Mira) 
war,  in  die  Welt  der  Akaaiffha-GOtter  yeiaetzen*,  und  wie  die 
hübschen  Phrasen  für  das  deutsche  »totschlagen*  alle  heissen; 
den  Frauen  der  Ketzer  beiwohnen,  um  der  Nachkommenschaft  Tom 
Mutterleibe  her  das  V^fiana  beizubringen,  sind  ganz  unbuddhistische 
Dinge.    Dazu  kommen  Formeln,  welche  an  mohammedanische  er- 
innern, wie  der  so  häufige  Kapitelanfang  ,der  Buddha  weiss  es*, 
die  eigentümliche  Lehre,  dass  das  Opfer  nan  mo'od^  durch  des 
Mantra  om  äh  hüm  in  Am^ta  verwandelt  wird  —  eine  merk- 
würdige Transsubstiuitiation;  vom  Paradiese  des  ^Vuiitäbha.  der  my- 
stischen (Quelle  zu  Dhauako^  mancherlei  Stimmen  von  Oben  u.  s.  w. 
gar  nicht  zu  reden. 

Tni  folgpiideii  g.'l»»'  ich  .'in  kleines  Kapitel  aus  dem  Ta-^e-siift 
nach  der  Khifnreich'sthen  Handschrift,  wobei  ich  mich  znr  Kr- 
klärung  und  Interpretation  auf  die  eiit.sprecheuden ,  viel  unilaiig- 
reichereu  Kapitel  ^)  des  tibetischen  Textes  des  Pad-ma-t'au-yig  stütae, 
welcher  mir  zur  Bearbeitung  des  Lezürons  seitens  der  BiitiseheD 
liegierung  geliehen  worden  war.  Diese  Stütze  erwies  sich  aus  den 
obenangefübrten  Ghründen  als  sehr  nOtig;  denn  erst  das  tibetiselie 

1)  BasHan-Fostschrifl  S.  463  (8.  6);  Toong^PM  1896,  8.  58S. 

2)  Jäschke,  T.-Enpl.  Pict.  s.  v. 

3)  Kapitel  Z'ifL,  Fol.  114—132  des  Holidmckes.  lloflentlich  wird  t» 
mir  iplter  einm«!  mSgUeh  sein,  aueli  den  ttbeHeeboa  Text  (mit  Übenemnc) 
Bom  Druck  sa  bringen. 
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Original  Terhalf  in  den  meisten  Fällen  za  leidlich  befriedigenden 
Bedeutungsangaben  für  diejenigen  Wörter,  fEür  welche  die  Bibel- 
texte und  die  oft  nützliche  Etymologie  versagten.  Ich  habe  zum 
Lexikon  das  ganze  T5-Se-süA  in  zwei  Bearbeitungen  und  nalie/.u  die 
Hälfte  des  sehr  umfangreichen  Pad-ma-t'an-yig  durchgearbeitet,  und 
doch  ist  manches  unerklärt  oder  hypothetisch  geblieben.  Auf  das 
Lexikon  muss  ich  also  den  Leser  verweisen,  der  den  untenfolgenden 
Text  analysieren  will;  im  übrigen,  holfo  ic^,  werden  die  von  mir 
Irfiber  gedruckten  kleinen  Gloflsaie^)  xlemlich  ausreichen.  Den  Text 
habe  geschrieben,  wie  ich  ihn  im  Lexikon  dtiere  (nach  Main- 
warings  Grammar  und  der  Orthographie  der  Bibeltexte)  und  dem« 
gemSss  die  leidige,  jedem  Indianisten  geläufige  Konfosion  von  6, 
y^y,  ye  korrigiert.  Massgebend  blieb  die  Etymologie-  so  ist  ä  her- 
gestellt in  W()rt('ni  wie  nt/tm  (hören)  ans  T.  m/an- 6a  ^  ebenso  in 
nyän  (setzen),  weil  es  Kausativuni  von  nun  (sit/en)  ist,  um  es  von 
nyen  (die  Milch)  zu  unterscheiden;  die  Handschriften  wechseln  in 
der  Schreibung,  und  darin  liegt  die  einzige  Schwierigkeit,  die  Texte 
zu  Terstehen.  Den  ObjektiT  re  schreibe  ich  rem,  nicht  ryüm^ 
wie  die  Handschriften  oft  (aber  nicht  immer  thon),  ren  (ans  re* 
nnn)  schreibe  ich  so,  nicht  ryen,  wie  die  Handschriften  mid  die 
Bibeltexte. 

Es  erübrigt  noch,  eine  kurze  Inhaltsangabe  des  ganzen  Buches 
ZO  geben,  um  die  Stellung  unseres  Kapitels  zu  fixieren. 

1.  Beschreibung  von  Amitäbhas  Paradies ;  Padmasanibhava  ist 
ein  spiritueller  Solin  Amitäbhas  zur  Bekehnuig  Tibets'-). 

2.  Er  wird  als  Sohn  des  kinderlosen ,  blinden  Königs  ludra- 
bhati  aus  einer  Lotusblume  geboren.  Der  König,  weldier  dnrch 
Almoeengeben  seinen  Schatz  erschöpft  hat,  holt  das  Tschintamapi 
Ton  den  NSgls  im  Meere  und  eihSlt  sein  Augenlicht  wieder;  — 
fibersetzt  in  Veröffentl.  ans  d.  kgL  Mos.  f.  Völkerkunde  za  Berlin, 
V,  1897.    S.  105  fr. 

3.  Padmasambhava  wird  als  der  Sohn  des  Königs  erzogen  und 
mit  einer  Prinzessin  von  Ceylon  verheiratet;  er  eiitsairt  der  Welt 
und  euttlit'ht  auf  einem  von  Dschinnen  gebildeten  Pferde. 

4.  Darauf  meditiert  er  auf  Leichenstiltt^'n ,  begiebt  sich  nach 
Gayä,  lernt  Astrologie,  alle  Sprachen  etc.  —  Probe  in  der  Bastian- 
Festwhiift,  S.  461  ff. 

1)  Toung-PM  1892.  S.  238—808;  (dies  GIoMMT  —  da»  Makpt.  betend 
schon  seit  18B5  —  fusst  nur  auf  Mainwarings  Grammar  und  der  (Uteren) 
Lepcluk-Übersotzang  von  Evangelium  Johannis.  £s  wurde  damals  zur  Korrelttar 
▼Ott  BlIqiMllMi  «w  Ukliiin  ttNBioendwr  Sammliiiicaii,  wtldi«  dl«  ladiwlie  Ab- 
teilang dos  Borl.  Miisouras  kurz  vorher  erworben  hatte,  •Oig*arV>f''itot.  Die 
Worte  „von  pron.  adj.  other"  und  t,ly(ik  to  taste,  to  try"  berahm  auf  Irrtttmem 
and  sind  zu  tilgen ;  zu  di-du-mo  kt  8iSvfto9  nachzutragen,  das  tlbetbehe  Wort 
sa  streiehen;  femer  T^ng-Pao  1896,  526 — 561. 

2)  Das  bekannte,  den  AvalokiteAvara  verherrlichende  Werk  Ha-ni  bka'- 
'bum  bt  dieeer  Partie  det  Textes  des  Pad*ma-t*an-yig  nahe  verwandt;  vgl. 
Fellat,  SuMBlviig  biiler.  ÜMbriehteii  Uber  die  mongoi.  VfilkendMilmi  S,  896  C 
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5.  Er  bekehrt  die  Mandänivu;  das  untenfolgende  Kapitel. 

6.  Er  zieht  mit  ihr  auf  ,Bek«'hrunt:en*  au«;:  es  folgen  eine 
Reihe  abenteuerlicher  Erzählungen;  —  Troben  im  T  oung-Pao  189(i, 
S.  526—561. 

7.  Er  wird^)  nach  Tibet  berufen,  unterwirft  alle  DBmanen, 
darunter  Mira;  der  Baa  Ton  Sam-ye  wird  erzBhlt  etc.  Abschied 
▼om  K0nig  und  dem  tibetischen  Volke  in  einer  langen  Schlnas- 
predigt,  welche  die  p€iiHca  gaiCs  als  Thema  hat   Er  begiebt  aich 

nach  Westen  in  das  Land  der  weiblichen  DSmonen,  T.  «rm-mo, 
Ii.  dü-mo  (ans  dem  T.  entlehnt),  Skt  rüktkasi, 

Leptscha-Text,  E  74<-86. 

A-läA  go  sä-ba  n6A-pu  yo  sak-2iA-yam-o.    a-llUk  go  SS-hor 

lyaA  yo-ba-sä  p5-no-re  ö'o*)-ka  t*ap-yet*')-sö  yo  sak-fift-yam-o. 
pft«no  ür  '')-sä  tS-'ayü  k&p  kat  nyi-yani*o.  pün-di  küp  ür-sä  a-bryaü- 
ka  Män-da-ra  rip-bor  yäi\  ka-yam-o.  (75)  pön-di  köp  ör-len  ryn 
ryam-mön-re  len  gat-tün-re  mä-nyin-ne-yam-o.  tsuk-kyer  tsök-lat 
gün-nä-sii  pä-no-pafi  sut-glyem  t'vo-lufi  yiini-o.  pa-ön-sä  pit-no 
tini-bo  yo-})au-nün  ini-no  küp  pun-di-reni  ^)  ul-ka  t'i  yani-o.  jer 
k<iui  bu  zuk-ban  tvaii-nui-ka  liyat'')  löt-lät-t*i-vam-o.  Ivan  gün-uä- 
sä  pä-no  gün-nä-uün  jer  körn  dum  dän  t'yam  t*o-ban  sü')-ba:  pa- 
no-wö  a-do-sä  küp  pün-di-re  kä-yum  bo  yaü  gün-nä-nün  lä  a-bäA 
jo  jo  raA  raA  pä-no  gün-nifn  id-yam-o.  pK-no  do-s&  sak^ÜA-ka 
nl-bo  Ift  gyap  ndn-ne;  p&-no  kat-ka  bi-len  kihn-dnü-skA-ntfn  ml- 
g6-n&  te  yäA  8ak>£i&>yam-o.  ifr-len  tS  küp  do-ka  vyet-sö-yam-o: 
kfip-pö  h6  dorn  ul'bo  Ift  gyap  nön-ne;  a-ÜUi  kfip  do-ka  sü-re  mil' 
re  jak-kttA-rc  küp  do  A&k-ban  a-bo  (76)  kS-süm  difn  bo  yo  li- 
yam-o.  han  pün-di-küp  re  a-lo-yo  Sü-yam-o:  a-bo  pS-no  thn-bO'WÖ 
ho  do-ka  tii-'ayü  küp  gyap-mo  nyi-lÄ  g&&  tä  ryu-So-pa*  pS-no 
rel-lä-ka  bi-sä  nyi-lä  gaß  ho  ryu-So-pa.  ür-nün  gäft  pä-no  gün-nX 
lio  t'vüm-lel-So-pa.  go  ka-ta  kat-ka  bi-sen  küm-duA-päü-nün  ho 
dorn  pün-jüin  nuii-^o-pa.  puii-di-küp-re  li-ba :  a-län  go  a-vo  nia- 
gat-n«»  ka-süm  c'u  inaf)  kon-nä  yo  li-yam-o.  pün-di-küp  do-sa 
ts(')ni-la  i>ün-di-küi)  do  not  fat-yam-o.  han  a-bo  pä-no  li-ba:  küp- 
pi>  hö  tä-'ayü-nün  c\>  c'ok  ^)  niä-mva-ne-yam-o.  küp  hö-do-su  sak- 
fcin-ka  go  gaü  ö'o  lä  mat-ta-o.    han  pa-uo  li-ba:  a-yu-do  pa-nO 


1)  Hier  beginut  der  allerdings  noch  mit  vielen  VVundergeschiohton  f** 
misehta,  aber  doeh  d«r  Gnmdlaf»  oAch  «InigamuMMii  hSitoflaeha  TaO  ^ 
Pad-ma-fan-yig.  Ausführlicheres  über  die  BaoOttligaii  doff  ailltalnin  DloiOliMl  tM» 
giabt  L.  A.  WaddaU,  BaddhiMn  888,  Mota. 

2)  T.  c-0#. 

8)  In  E  oft  für  *ayat,  was  dia  Blbalfibanatsnngon  gebnneht  (es  Uldfl 

*n«nsitiva  oder  verstärkt  sie). 

4)  In  den  Handtohriften  fast  immer  fUr  lir  in  den  obliqaaa  ForniMi» 
6)  E  ryüm.  6)  E  byet,  7)  T.  hk-ba, 

8)  Fttr  T.  &o§  byedrfo,  9)  T.  mtog. 
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(77)  küp-})än  gün-uu  kam  .sen ')  bo  yo  li-yam-o.  a-läii  ka-sü  küp 
ka-ta  nä  c'o-ka  go-luA  ö'o  mat-^aii  güm.  ö^o  mat-ban  a-yiim  bön 
8Ö  mä-nyet-ne-yaiiioo.  lian  pS-no-söA*)  li-ba:  6*0  mja  U  giUli  tii 
Sq  li-s&  nyi-te?  yo  li-yam-o.  pS-no  kttm-dnA-sä  yo  len*)  löA  Ift 
gilA  kK-yn-pftA-Attn  hö  do-sft  t^yak-ka  fyen  mat-UA  gtfm  yo  li-ban 
gilii*idl  löt-ndn-yam-o.  lian  plbi-di  kfip-re  6*0  mat-bam-yatn-o. 
sttk-nyi-ka  lyön  mat  lyaft  ptbr-tam  tim -mo  kat  nyi-yam-o.  ür-ka 
pön-di-sofi  sS-t*a-lä  lyon  mat-ka  nön  dyet-yam-o.  han  kat  t'in 
tlk'&e*tij&-re  nöA-ban  ptlr-tam  ür-sä  a-^ük-ka  pür-fyok-ka  t'i-liiü 
ikan-nyl-yam-o.  ör-rem*)  pön-di-soA  §i-fat-yam-o.  pün-di-s6ö  mik- 
löA  li-ba:  a-re  röm-dar  küp  go-pa  yo  li-ban  li-ka  löA  notVliiin 

(78)  nyän^)  t'o-yain-o.  tä-!^e-tMiVnun  h'o  gün-nä  dün  bi-yam-o. 
pün-di-kup-s6n  la  fc'o  göji-nä  ya-non-yam-o.  kat-t'in  ta-se-tin-re 
nan  sak  nia-di-na-ban  16ni-ham-?;en  ])ik  näk-bu  bön  kat -tun  si-fat- 
yam-o.  ür-ren  mä-rö  gün-iui-ka  dün  bi-fat-yam-o.  han  pä-no  la 
t^yo-lüjü  sak-lyak-liiii  li-ba:  ka-sü  küp  ö^o  mat-tüä-ka  a-lo  mat 
lin-bo-re  Mm-bo-re  to  go  graiii-iii&  diln  bo  yo  U-yam-o.  pa-no-nfin 
li-ba:  ift-gri-niin  Si  IS  gSA  kür-t^ak-ka  ka-So-yam-o.  tä-'ayü-niSii 
H  U  g&A  pft-no-s&  yii  inat-Sifm-yam-o.  mS-rö  gün-ntt-ka  xiA  ^p- 
yam-o.  to  1&  ün-bo  rnft-oyin-ne-yam-o.  han  pft-no-nfin  pS-dA-ka 
jer  körn  'aytt*)  mu-tik')  tor**)  rip  döm  dSA  a-mik  (79)  a-nyo 
wüi'i-i'iün  ta-at-lä  mlo-k*öA  gün-na  püft  t'o-ban  H-yam-o.  kä-sü 
käp-ka  bam-työl  mik  t'yak  nyi  mä  yän  re  to  äim-bo-nün  mlo-k'öA 
a-re-pan  loA-Aa-o.  kS-süra  nüü-naA-na  dün-bo  yo  li-yam-o.  han 
mä-iV)  gün-nii  /uni-bam-sa  a-öük-kün  boi\  kat  re  tiv-bak-ka'^)  sün-vo 
lä  niat-bam-niüfi  tük-tok-ka  la  ta-'ayot  bü-bam-niüi'i  mü-zü  a- 
jöni**)-sön  i)ilr-c<'»k  sür-vok  lä  tuk-nnm-sofi  na-nar-lä  kat-tün  mä- 
rö-sä  ^ük-kün  diu  di-ban  li-yani-o.  han  i>a-no  lin-bo-re  li-bam- 
mün  gü-yam-o.  sim-bo  yäm-bo  to  gö  go  lin-bo-re  t'än  mä-t'aii- 
nüÄ-re  pün-di  küp  do-sa  üan  li-ka  üäk-nön-yam-o.  rlA  ür  t'yo-ren 
pft-no-re  sak-lyak-ban  kttr-t'ak-sSA-ka  ja-gr4m  nöA  Aik-ban  nA-rd- 
rem  tsam  dam-ban  mi-ka  fan-n&-o.  pfin-kfip  pün-di  Ift  kS-stt  liA-ka 
m&.nyin-nä  mat-lüA  to  len^^  löA-AüA-re  jii  pttA-böA-ka  nam  sam 
aam  t'ap-t^o-yam-o.  ban  (80)  kür-t^k-aftA  ndA-ltiA  A&k-&en  tS-&e- 
t^-sS  a-tsifr  a-öm-nün  tsut-lüii  kür-t*ak-säu  pyS-l&  li-ban  pok-n6n- 
yam-o.  han  kat-t'in  löt  nöö-ban  pü-no-ka  &d-yani-o:  mä-rö  a-re 
re  küm-duii-Ä  mä-dok-ne  yäü  Sü-§en  yara-o;  pS-no-w6  ka  a-lo 
mä-mat-nS  ka  yo  &ii-§en  ]>a-no-nün  li-ba:  a-lafi  do  dal-la  mi-ka 
gram  fan-na  yam-o.  han  kur-rak-son  boü  ma-lyak '"'j-nä  ban 
le-t'iA-müm  tsam-ban  dam -tat -yam-o.    han  pa-no  ür-sa  mi-sä 


1)  T.  gmn-ba. 

5)  In  den  Handschriften  oft  für  -«an  (Sufüjc  des  PlaraU  von  Personen). 

8)  E  lyen ;  aber  da  es  T.  Isn-jM  itt,  habe  Ich  Im  geeehrleben. 
4)  E  ryüm,  5)  E  ni/cn,  aber  T.  nyanbo. 

6)  T.  yyu.  1)  T.  mu-tKj,  Skt.  inulOä»  8)  T.  dar, 

9)  £  ta-öök-ka,  10)  E  ta-aytU.  11)  E  a-j&n, 
11)  E  lyen,  aber  T.  Un-im,  vgl.  3).     .         13)  E  Uk, 

SO* 
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fta-wok^)-ka  gÜn-na  jum  pan-ka  njnt  fri  2)  rel-lä  (81)*8S  tsan-dan-*) 
kun  siin  bü  rel-lä  gyom-ban  ta-ke-t*ui-müm  mi-ka  fan  fat-yara-o. 
pün-di  küp-müm  1&  pfin-höu  du^)-ban  jÜ-sä  gryam*'^)  t^o-lMUi  8&- 
gtUk-ka  tfap-t'o*jet'')-yam-o.  han  tS-Se-tfiA-mlfm  mi  fim-ltfA  sft-'ajak 
kft-kySk  ndn-ne-yam-o  ya&  mi-re  mX-mak-ne  mi  Inn  kaii*iiä  kAn-nl 
kan  Aan-ntfA  fil-yam-o.  pft-no  li-ba:  ka  lyaA  a-re-ka  iii&-r6  mi-ka 
fan-bo-re  mi  a-tet  mS-zn-nS  yaA  8&-r6lk  re  8&-I0  go  te  jo-ban  mL-t6 
nyXt^-t&-ka  ftiik  kön-len  Saft-pfiü  ufi  da  Aun  da-nyi-yam-o.  uA 
dS-sä  a-pun-ka  la  var-rS  var-rä  mi  dyak  flan-nyi-yam-o.  da-sa 
a-Öük-kä  tuii-kuft  öra  a-dum-sä  sä-g&A-Aün  rip  füö-foA-sä  a-bor*)-8i 
a-pl&A-ka  (82)  ta-se-t'ii'i-re  pi1r-fy6k-ka  ju®)  Äan-nyi-yam-o.  rip-s& 
a-b&fi  a-pun  var-ra  var-rä  re  rüm-mit  k'an-ro-mo  fä-üo-nün 
vor-lüfi  fian-nyi-yaiii-o.  ür  5i  sä-lä  16t  nöil-löii  pa-no-ka  dön-bi- 
yam-o.  han  pä-no  la  non-lüA  Aak-Sen  kür-t'ak  nyüm-nün  dün-re 
zöü  ral-lä  M-yam-o.  pa-uo-re  ör  §i-Äöfi-sä  sak-ßii'i-ka  go  roü-iiö 
rüm-dar-küp  a-re  zön  go  a-lo  mat-tä  mi-ka  fan  fat-tüu-re  yo  sak- 
d&k-ban  &u  1&  Un  t'6k  mä-6'et^^)-ne-yam-o.  t&4e-t'iü-nün  t^am 
Ty&t-ban  li-yam-o.  rttm  mi-ka  fan-bo-aS  pS-no  h.6  t^-iktUk-IL  lyaft 
11A-8&  (83)  kmt  sfit  güm  yaft  aak-^-AiUk  yo  li  yam-o.  tft-le-tlik* 
nitn  a-lo-yo  ▼yKt-ken  p&-no-re  o-tet-ka  AaA-lttik  pok-nön-ne-yam-o. 
tS-le-t^Uk-nttn  a-gySn^^-sS  H  byön-yam-o.  p&-]io-do*a&  sak-^-ka 
go  la  mnA-Atfn  mat-ttUk  go  te  yam-o.  söt-lüA  Ao  fat-ji-ka  lyi^-liUk 
Söm-re  zöft  fiun-nön-yam-o.  o-tet-ka  pün-di-söA-sä  re  nye  zmn- 
pan'^  kür-t'ak-söfi  güu-nä  t'i-lüü  lyaiü-sä  mä--rö  gün-nft  zum-yam-o. 
*ayo  m&-rö  a-tet  mi-ka  fan-ba  mi-nön  dop-pS  yam-o,  sS-roft-nS 
m8-r6  mi-ka  fan-ba  mi-nun  mä-dop-nä  pa  yän-sa  a-siit  re  sä-ba 
re-ba  tsilk-kyer  tsük-lat  gön-nii  t'yo-nön-yam-o.  (84)  ür-ren^*)  rän- 
rit-söÄ'*)  lä  pä-tun  pür-vit  tsak-luü  fiiik-ka  t'i-yam-o.  'ayok'^ 
prok  gün-nä  £öm-ban  iVik-ku  fi-yam-o.  han  i)ri-no-nun  p'yok 
t.sa")-ban  Sß*^) -yam-o.  rüm-kup-p6  ho  sak  mä-dak-kmi-nä-o. 
kä-yu  tam-bik  tam-caii-sä  su  kyät*'*)  nyi  te.  mä-y&  mÄ-Sin-nöA 
zak-fat-pa.  a-l&A  k&-sii-8&  lyaA  uft  1&-T0  tiSA-bik  gtSn-nX  bo  do 
lö&'fi&'O'yam'O.  bö  sak  m&-dSk-kttii  yo  kft-sii  li-ka  yo  Stt-Sen  tft- 
te-tlA-ntin  li-ba:  pK*no-w6  go  rtfm  tft-lyaA-sS  la  kySt^*)  U  mi- 
nyin-ne-yam-o.  go-ka  mi  uA-Attn  Ift  kX-sttm  la  lel  te-yam-o.  go 
rifm-B&  la  kySt^^  nyi-te-yam-o.  t^am-Sift  t'am-bik-nfin  kyöl  nor^ 
röA-re  a-yn-ka  it-po  (86)  yam-o.  t*am-SaA  t*am-btt  gÖn-nä  go 
ö'o-ka  Vap  gat-pa-yam-o.   sfi-röü  pS-no  do-si  riik-ka  go  nyftD*^)-aö 

1)  £  iuk-timk{-ka)  von  T.  mna-'og,  2)  T.  bre. 

8)  T.  Uem-dam,  4)  T.  6rai-Sa.  6)  B  gryäm, 

6)  In  B  fliaiit  flir  '1^.  7)  E  «ysC  8)  E  a-imr-A 

9)  T.  biugg'pa.  10)  T.  nd'a-^gro-ma,  Skt.  dakini. 

11)  T.  'c'ad-pa.  12)  £.  a-gyen,  doch  wohl  von  T.  rgyan  absaleiten. 

13)  T.  gmm^dpon.  14)  B  Ur^rytn,  16)  B  rm-T&-9&k, 

16)  E  'aywifc.  17)  T.  p'yag  'ts'al-ba.  18)  T.  hi-ba. 

19)  E  k*ijet  was  keinen  Sinn  hat  (es  ist  T.  k^jfOd)',  ditt  BAadsehnAon 
verwechseln  übrigens  die  beiden  Wörter  oft. 

20)  £  nyen,  T.  nya$i-ba. 
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yam-o.  ta-Se-t'iA  pä-no-s&  li-ka  nöik4äA  mat-sen  pä-no-re  go ')  krök- 
löü  ta-Se-t'iA-ka  p'yök  tsa-yara-o.  pä-no  li-ba:  kür-t'ak-soA  ja- 
gräm-mä  li-ka  kä-sü-sa  däA  sä  tök-tilk-sä  rum  tä-^e-t'iü  bun-bu-sä 
kufi-on  Ivo  noü  yo  li-yam-o.  ür  lyo-lüA  t'i  sÄ-la  pä-no  do-s&  tük- 
tök  sfi  dnn  sä  düm  giin-nä-päi\  riiin  tä-§e-t'ifi-ka  p'u*)  bau  kuA-on- 
s5  a-])lan-ka  jer-sä  go^)  kyop-ban  jer  kum-sä  Ii  läp  läp-baii  tä-se- 
t'in-müm  nyän*)  t'o-ban  on-sä  tük-po-re  pä-no  do-sä  düm  gün-nä 
6t-ban  a-gun  mat-ban  tük-po-re  tük-tok-ka  vyot  bü-yam-o.  pä-no 
do  lyafl  lern  tft-le-t^  Tan-Ien  mX-rd  gÜn-nX  lyak-liUk  hiyöp-fat- 
yam-o.  (86)  ft-flik-kttn  ryak  ftik-yam-o.  a-flik-kttn  lyak  Ion  lir6A- 
yam-o.  a-flik-kttn  U-ba  rttm  tX4e-tiA  hö  sS  mX-biyät^-fle  yo  li- 
yam-o.  pS-no-Bft  U-ka  ISt  i^-ban  jer  kom-sS  Ii  lap  lip-sK  pUUk-ka 
tS-Se-tHü-müm  nyän^)  t*o-yam-o.  'aya  pS-no  do-sS  a-küp  pSn-di- 
rem^  Ift  jtt  pjSik-h6A-ka  fap-t*dm*bo  zyam-tt  dot-ban  tS-&e-t4ik  do- 
ka  bi-yam-o. 

TS-se-t^-niin  SS-hor  lyaA  tsam-lttA-sä  soAT)  a-prol 
kS-yam-o.  Sft-hor  lyaA-ka  m&-rö  mi-ka  fan-ba  mi  mX 
dop-nön-sS  siift  kS-yam-o. 

Übersetzung. 

Darauf  überlegt«  er  (Padmasambhava) :  -Wohin  könnte  ich 
jetzt  pehen';:"*  Da  fiel  ihm  bei:  ,Tch  will  den  König  des  Ztüior^^) 
genannten  Reiches  zur  Bekehrung  bringen".  Dieser  König  hatte 
eine  Tochter.  Dieser  Königstochter  Name  war  Mandärava")- Blüte. 
Etwas  schöneres  und  besseres  als  diese  Königstochter  konnte  mau 
sich  nicht  wünschen.  Alle  Fürsten,  von  da  an  wo  die  Sonne  ent- 
steht  bis  da  wo  sie  za  Baste  geht,  hörten  diese  Frendenkonde^^ 
Alle,  welche  im  Aaslande  den  Titel  GrosskOnig^^)  f&hrten,  kamen, 


i)  I>oeli  wob!  T.  dga-ba.  t)  T.  p'tU  prit.  roa  'Äa^-da. 

8)  T.  »ga.  4)  B  «ya»,  aber  Kant.  Ton  ikm.  5)  B  dreC 

6)  E  rjfifm.  7>  T.  gmt'i. 

8)  Über  Sä-har,  T.  Za-har  vgl.  Jäschke,  T.  Dlct.  s.  v. 

9)  Skt.  Mandärava ,  mandära  Erythrina  iDdics ,  einer  der  (Bnf  himm- 
IMieii  Biame  B.  B. 

10)  Die  Übersetzung  dos  Wortes  guf-ghjem  (die  andere  Handschrift,  welche 
ich  benatsen  konnte,  bietet  sut-glyum)  ist  nicht  ganz  sicher.  Das  Wort  kommt 
aar  «n  dieser  Stelle  vor.  nU,  a-nU  Ist  gans  gewöhnlich  in  der  Bedentang: 
Jieat,  Ton;  Oerede;  Naeliiieht",  i.  B.  Job.  Er.  S,  8;  die  lOssionere  Ubersetaen 
gospel  mit  a-mt  a-rtjum-^  a-rinim  von  ryu  ,.put  sein".  Ob  statt  gli/em  oder 
glyuni  (wie  dies  oft  der  Fall  ist)  glim  geschrieben  werden  muss  und  dies  zum 
8t.  gU  {sä-gU  la)  „offenkundig,  sichtbar  sein"  gezogen  werden  muss  oder  ob  es 
da»  Kant.  §§gam  (von  gla,  fiam  „pMlalieh  aalferetaa*0  irt,  wage  Uli  sieht  m 
entscheiden.    Der  TIbeÜidM  (viel  x«ieber  augeftthrte)  Text  drOekt  die  Phnae 

ganx  anders  aus. 

11)  Das  Pad-ma-fan-yig  116  A  nennt  als  Bewerber  den  König  von  rOya- 
gar  (ladieii),  den  K8nlg  von  rOyapaa«  (China);  enierer  bringt  CMd,  letelerer 
besonders  Seide  als  Geschenk  mit,  femer  den  König  von  Rhangala,  er  bringt 
Edelsteine,  den  Kdnig  von  Be>ta,  welcher  Wonscbedelsteine  bringt,  femer  die 
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um  sich  um  die  Köiii<?stochtor  zu  bowerben.  Mit  Lasten  von  Uold 
und  Silber  behulen  sie  Elefanten  und  schickten  sie  ab.  Aller 
Länder  Füi-sten  macliteu  »Schätze  und  (kostbare)  Kleider  bereit  und 
baten:  ,0  Könip,  gieb  uns  doch  deine  Tochter".  So  sprachen  sie 
alle  aus  einem  Munde.  Der  König  aber  bedachte  in  seinem  Sinne: 
, Viele  ja  sind  da,  welche  sich  bewerben;  wenn  ich  sie  nim  einem 
Kflnige  gebe,  so  können  mir  die  andern  anMssig  werden.  Damm 
will  ich  das  Mftdchen  seibat  fingen.*  ,MMne  Tochter,  Yiele  sind 
da,  die  sich  um  dich  bewerben,  dämm  sage  du  mir,  dem  Vater, 
indem  dn  die  Prinzen  ansiehst,  za  welchem  immer  du  Zuneigung 
hast."  Also  sprach  er^).  Daranf  antwortete  die  Königstochter  also: 
,0  Vater,  Grosskönig,  nun  ist  es  in  der  That  gut,  dass  du  viele 
Töchter  hast;  nun  ist  es  gut,  dass  du  jedem  König  (eine  Tochter) 
geben  kannst;  darum  vei^sammle  du  alle  Könige:  wenn  ich  allein 
aber  einem  gegeben  werden  sollte,  werden  dir  die  andeiTi  aufse^^sisj 
werden.*  Die  Königstochter  fuhr  fort:  ,T(li  habe  keine  Liebe  zu 
einem  Gattm ,  lass  mich  der  Keligion  dienen ;  ich  habe  Abneigung 
davor  Prinzessin  zu  sein,  so  dass  ich  darauf  Veiv.icht  leisten  mörhte.* 
Darauf  antwortete  der  König:  ,Ein  Mädchen  darf  nicht  die  Askese 
als  Bestes  anstreben,  treibe  nicht  Askese  meine  Tochter,  wenn  dir 
anch  der  Sinn  darnach  gerichtet  ist*.  Weiter  sprach  der  König: 
«Ihr,  meine  EOnigsOhne,  hOret  auf  mich!  meine  Tochter  will  alldn 
bleiben,  der  Religion  anh&ngen  nnd  Askese  treiben.  Da  sie  Askese 
treibt,  kann  ich  sie  euch  nicht  geben*.  Darauf  antworteten  die 
Prinzen:  ,Wenn  sie  der  Religion  anhängt,  was  ist  da  weiter  itt 
reden  ?  wenn  sie  aber  einen  anderen  König  als  Gatten  erhält,  werden 
wir  dir  Krieg  anzetteln-).  So  sprachen  sie  alle  und  gingen  daTon. 
Da  widmete  sich  die  Prinzessin  der  ReÜLrion.  Um  sich  bei  Taee 
zu  ergehen,  war  nun  ein  grosser  freier  Platz  da.  Dorthin  ging  die 

Kdnige  von  U-rgyan,  von  Ka-c'«  (KAschmir),  den  von  Li;  von  Ge-sar  (an 

liaderen  Stollen  steht  dafür  K'rom  ge-sar,  Kaiser  von  Rüm)  und  von  Zau-zaiu 

1)  Daa  Pad-ma-t'an-yig  119A  ff.  lässt  die  M,  erst  heimlich  fliehen,  ihrt 
Schmacksachen  zerbricht  sie  und  wirft  sie  als  Opfer  für  das  Triratna  in  dlt 
lAft;  ndaan  ordnet«  sie  ihr  Haopthaar  aaeh  reeht>  und  links  «iselnandcr,  lo 
dan  es  niebt  mehr  zu&ammenlag,  zerkratzte  sich  ihr  Gesicht  mit  den  Nägeln, 
so  dass  es  mit  Blut  bedeckt  war.  Da  eilte  ihre  Zofo  Sems-son-mH  herhei  und 
versucht  »io  zurückzuhalten,  ohne  es  zu  können  ....  M.  antwortet  ihr:  „Nur 
obne  dIeMn  irdischen  Leib,  welcher  anderen  Sinnea  ist,  kann  ich  (mSge  ea  adr 
i:elingen)  der  Religion  dienen  ohne  Hindemta^.  Nach  diesem  Wort  warf  de 
alles  fort,  auf  dass  es  ilir  eine  Wehr  sei  ^epen  die  Unreinheit  des  ehelichen 
Lebens.  Als  Kleid  legte  sie  Lumpen  an,  trank  Wasser,  lebte  im  Walde,  Hand 
und  Foas,  Schalter  und  Hanpt  weihend,  dem  Gebranehe  der  Sprache  entngend, 
frei  vom  Lärm  der  Welt  verharrte  .sie  in  Schweii;en."  Die  Zofe  bringt  die 
Nachricht  und  nun  gectattet  ilir  der  König  sieh  in  ein  Kloster,  das  er  ihr  baot, 
snrfickzosieben. 

S)  WdrtUch:  „Wir  werden  Feindsobaft  bringen  anf  dein  Hiiupt eine  |e* 
wShnliehe  Phrase  des  LepUcha,  Tgl.  Baitlan-FesLschrift  S.  476  ( 1  s  \.  Der  tibetlielw 
Text  hat  weiter  oben  (nicht  genan  an  dieser  Stelle)  bloss  midga'-ba  firwin 
sich  nicht"  d.  h.  „sie  hassen". 
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Prinzessin  und  ihre  Begleiterinnen'),  wenn  es  ihnen  beliebte  aus- 
zugehen. Dahin  ging  eines  Tages  Padmasambhava  und  setzte  sich 
auf  diesem  freien  Platze  mit  gekreuzten  Beinen  nieder*).  Da  sah 
ihn  die  Königstochter  nnd  ibxB  Dienerinnen.  Als  sie  ihn  sah, 
■prach  sie:  «Das  ist  ein  Sohn  Gottes^),  nahm  ihn  mit  sich  nach 
Hanse  und  hörte  (seine  Predir^t).  Padmasambhava  lehrte  sie  die 
ganze  Religion.  Die  Königstochter  und  ihre  Dienerinnen  betrriffen 
auch  alles.  Als  oines  Tatjes  nun  Padmasambhava  nicht  mehr  ver- 
weilen wollte,  sondern  imtltrach,  sah  ihn  ein  unwissender^)  Kuhliii-t. 
Dieser  erzilhlte  aller  Welt  davon.  Als  nun  auch  der  König  davon 
hörte,  wurde  er  wütend  und  sprach:  .Wer  es  auch  sei,  der  solche 
Dinge  Ton  den  Beligionsübungen  meiner  Tochter  erzlhlt  hat,  der 
melde  es  schnell*).  Wenn  es  ein  Mann  gesehen  hat,  so  melde  er 
es  dem  Minister,  wenn  es  aber  eine  Frau  gesehen  hat,  so  melde 
sie  es  der  Qattin  des  Königs^   Diesen  Erlass  machte  er  allerwttrts 


1)  Dm  Plnnlinffix  sän  (oder  tön)  ttebt  hier  im  Sinne  der  BegleltoDK 
,,XendäravA  und  ihre  Dienerin  oder  Dienerinnen". 

2)  Solir  Rusnilirlich  das  PRd  ma-t'Hn-yip  Fol.  121  A,  B.  „indem  zehn  Tage 
lang  Regenboi^en,  aus  Sonnenregen  euUtauden,  aufeinander  fulgten,  erschien  in 
der  Luft  ftber  dem  Parke,  wo  M .  und  ibre  Ittdehen  sieb  ergingen,  leiBe  Geetelt 
schimmernd  in  Glanz  und  Strahlern,  mit  untergeschlnj;;oneu  Beinen  sitzend  unter 
einem  Aureol  von  Begenbogenfarben :  das  rot  und  weiss  wechselnde  Licht  übenog 
sich  mit  weissem  Sebimmer  nnd  daraus  trat  benror  Padma  mit  lächelnder  Miene, 
Ton  Aussehen  wie  ein  ach^äbriger  Knabe  mit  den  Schonhritsseiehen  begabt, 
vollendet  in  allen  Vorziijjen,  eiuo  solclic  Gestalt  zeigend  erschien  er"  —  eine 
ungemein  graphische  Schilderung,  welche  durch  gute  alte  lamaischo  iiilder  wohl 
Terstlndlieb  wird.  Drei  Strablen  gehen  Ton  Ibm  ans,  welebe  die  drei  Organe: 
«Leib,  Wort,  Gedanken"  gerant^on  nehmen. 

3)  Im  Pad-ma-t'an-yiK  I22h  betet  M  :  ,.Du  Stirnjuwel  eines  geistijren 
Sohnes  eines  sieghaft  Vollendeten,  selbstvollendoter  Huddba  zum  Heile  der 
Meneehhelt,  du  biilst  alle  Lebewesen  insgesamt  mit  dem  Haken  deiner  Onade, 
du  giebst  uns  allen  den  Scelentrost  der  Liebe,  zeigst  uns  allen  dein  von  Herr- 
lichkeit verklärtes  Antlitz,  leite  uns  hinüber  durch  da<t  SchitF  der  Loidenschafts- 
losigkeit,  dass  Freund-  und  Feindschaft  schwindet,  du  einziger,  der  uns  Blinder 
ganse  StStse  tet,  komm  in  meinen  Palast  and  gewihre  nns  das  Wort  deiner 
Predigt". 

4)  Illach  dem  Tad-ma-fan-yig  war  ibm  eine  Kuh  entlaufen,  welche  er 
sachte;  dabei  sah  er  ^e  KSnIgstoebter,  irle  sie  den  P.  nach  dem  Palaste  flhrte. 

Der  tibetisd^e  Text  giebt  dem  Kuhhirten  das  Kpithet  ma  tlag-pa  M^uurein", 
was  der  L.-l'bersetzer  mit  bon  ,,dnmra"  wicdergiebt.  Die  Gloicbunp  mit  der 
Bezeichnung  futuus  der  mittelalterlichen  Mysterien  ist  sehr  merkwürdig.  Auch 
sonst  erwibnen  baddbistisebe  Legenden  lUnderbIrten  als  onwUlkommene  oder 

anfreiwillige  Zeugen  ge%visser  Vorginge;  so  ist  ein  „Rinderbirt  des  Königs  Aioka** 
Zeuge  der  Ermordung  einer  frommen  Elster  durch  einen  Mönch,  A.  Scliiefner, 
Über  eine  tibet.  Handschrift  der  India  Office,  Mclauges  asintiques  VIII,  62Ö. 

6)  Aacb  die  fremden  KSnlge  werden  naeb  dem  P.-tfan-]^  gefragt,  welebe 
Art  Mönch  es  gewesen  sein  könne,  ..aber  es  wnr  kein  nrühmunn  des  Königs 
von  Indien,  kein  Acärya  des  Königs  von  Bengalen;  kein  bloiipo  des  Köni;^s 
von  Be-ta;  kein  Tänzer  (gar-mk*an)  des  Königs  von  UdyKna;  kein  Händler 
(t9*on-bä)  des  Königs  von  Käschmir;  kein  mu-lto-ba  k*yu(7)  des  Königs  von 
Li;  kein  Musiker  (rol-mO  k*an)  des  Königs  der  Perser;  kein  Yopf  {rnaU'^byOt' 

pa)  des  Königs  von  K'rom  ge-sar;  kein  Bon-po  des  Königs  ron  Zaü-zan". 
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bekannt.  Aber  da  war  niemand,  der  etwaB  gesagt  hfitte.  Darauf 
Hess  der  König  öffentlich  eine  Augen  verwirrende  Nfenge  Gold  und 
Silber,  Jadeit,  Perlen,  Seide  und  geblümte  Stoöe,  kurz  Wertsachen 
aller  Art  anfhäufon  und  verkünden:  ,W«'r  es  als  Augenzeuge  ge- 
sehen hat,  dass  meine  Tochter  sich  vergangen  liat .  der  nehme  alle 
diese  Schätze  hin.  Er  sage  es  mir  offen  und  eln  lich."  Als  nun 
viele  Leute  versammelt  waren,  erhob  sich  aus  ihrer  Mitte  ein 
gemein  aiueehender  Mann  adt  ongeheuerem  Bendiei  einem  Kropf 
am  Naeken,  der  kontrakte  heSb  fahl  nnd  affenaitig,  mit  aof* 
geetfllpter  Naae^)  nnd  redete:  «Ich  bin  der,  wekher  redet,  waa 
der  König  meint ;  ich  spreche ,  weil  ich  es  gesehen  habe ,  was  ieh 
weiss.  Was  wahr  und  was  falsch  ist,  habe  ich  in  dem  Hause,  wo 
die  Königstochter  wohnt,  gesehen."  Als  dies  der  Köni«:  hörte, 
wurde  er  wütend  uml  l)efahl  seinen  Dienern:  ,Geht  schnell  hin, 
prüft,  dann  hmst  dvn  Mann  binden  nnd  vorbrennt  ihn  im  Feuer". 
Die  Königst^chtiT  aber,  «weil  sie  einen  Mann  genommen,  der  nicht 
nach  meinem  Willen  ist",  liess  er  auf  drei  Jahre  in  eine  Domen- 
hoble*)  setran.  Da  gingen  die  Diener  hin  nnd  sahen  nach,  aber 
Yon  dem  anastrahlenden  Lichte  Padmasambham  worden  de  betlabt 
nnd  stürzten  zu  Boden.  Darauf  kehrten  sie  einmal  am  nnd  meldeten 
dem  König:  ..Dieser  Mann  gleicht  keinem  Mensohen,  o  König,  lass 
ans  nicht  also  handeln".  Obgleich  sie  so  baten,  antwortete  doch 
der  König:  „Nun  gerade,  verbrennt  ihn  schnell  im  Feuer*.  Da 
gaben  die  Diener  ihren  Einfluss  verloren ,  lie.ssen  Padmasambbava 
fassen  und  binden.  Da  liess  der  König  alle  seine  L'nterthanen, 
jeden  ein  Bre  Si-sannU^*)  und  eine  Last  Cypressenholz  zusammen- 
bringen und  l'admasambhava  im  Feuer  verbrennen.  Seine  Tochter 
Hess  er  in  eine  gegrabene  Grabe,  welche  mit  Domen  omsehlossen 
war,  setzen.  Obwohl  nnn  das  Fener,  welches  Fkdmasambhava  ver- 
zehren  sollte,  sieben  Tage  brannte,  erlosch  es  doch  nicht,  sondern 
man  sah,  wie  der  Hauch  qualmend  aufstieg.  Da  sagte  der  König: 
„Unsererseits  ist  doch  ein  Mann  im  Feuer  verbrannt,  aber  das 
Feuer  ist  bis  jetzt  nicht  auseinander  gefallen,  wie  mag  das  heut« 
sein?**    Und  als  er  nun  zwei  Männern  den  Auftrag  gegeben  hatte, 

1)  Im  Pad-ma  fan-ylfft  mi  Sa  rUi  nag-po  mgo  Iba-ba  b*&i>a  §  mA-^ur- 
ba  'bur-üil  k*a  b*e  la  no  nyag-pa  mdun  so  fmd-hfi)  mig  gtin-du  nuh-jta  | 
Itte-dri  bmam-pa  „ein  Mann  von  achwarxer  Farbe  des  Wiebches,  am  HaU  mit 
«ioem  grosaen  Kropf,  die  Rackenknoehen  Tortretend,  bet  einem  gntamk  Maad« 
die  Godebtettge  wie  trospalten,  vorne  die  Zlhne  ausgefallen ,  die  Aagen  aitt« 
{gesunken,  nach  Hocksgeruch  riechend";  wk'ur-öa  ist  ein  seltenes  nur  von 
Chandradaa  cidrtos  Wort  im  Sinne  von  „cbeeks";  K.ivyftdar»a  S,  75  dient  es  sur 
ÜbefMtmuig  von  ganrla,  S,  80  too  iMpolo.  0«r  LeptwMbenafeMr  hak  nMit 
alles  wörtlich  ilbersetzt,  dl«  Stalle  Tom  BodEtgemoh  vielkltht  aas  aatSeiwIer 
Empfindlichkeit  w^ic^elassen. 

V)  Pad-ma  t'an-yig:  §a-la  don  brut  t**er-mai  ttan-gos  spras  „er  Hess 
•Im  Grabe  In  die  Brde  graben  und  mit  eloeoi  T^ppkh  waa  Donen  ▼enteren: 
höhnende  Wwte  an  die  K.  gerichtet  Sie  lett  dort  ftoAuidswiinig  Jehl«  an* 
bringen! 

3)  T.  ta,  Skt  tOa,  vgl.  T'oung-Pao  1896.  S.  550. 
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nachzusehen,  war  das  Brennholz  alles  zu  einem  See  geworden.  Am 
Rande  des  Sees  ringsherum  flammte  das  Feuer  noch.  Inmitten  des 
Sees,  umgeben  von  einem  weissschimmemden  Strahlenkranze  sass 
PtdmasainbhATa  mit  gekrensten  Beinen  auf  einer  blauen  Blome^). 
Bingsomher  sor  Seite  des  Stammes  der  Blume  sassen  die  fünf 
gOtÜicben  pskinis.  Als  sie  dies  sahen,  kehrten  sie  sofort  um  nnd 
meldeten  es  dem  König.  Darauf  ging  anch  der  König  hin  und  sah 
nach  und  sah  alles,  wie  ihm  die  zwei  Minister  gesagt  hatten.  Als 
nun  der  König  dies  erblickte,  dachte  er:  »Wehe  über  mioh  .  dikss 
ich  einen  Sohn  Gottes  also  behandelte  und  ihn  verbrennen  Hess, 
und  vor  Gram  war  es  ihm  unmöjrlieh ,  auch  nur  ein  Wort  zu 
sprechen.  Da  redete  Padmasambhava  und  frug  ihn:  ,0  König,  bist 
du  es,  der  Gott  im  Feuer  verbrennt?*  Er  sprach,  dass  man  meinte 
Erde  nnd  Meer  dröhne  zosammen.  Als  ihn  Padmasambhaya  also 
frag,  war  der  König  noch  immer  sprachlos  und  stürzte  zor  Erde. 
Von  Padmasambhava  wurde  also  seine  Zaabermacht  geoffonbart 
Der  König  aber  dachte:  ^ Welcher  Teufel  mag  mir  das  angethan 
haben,  dass  ich  mordete  und  war  wie  ein  Fisch,  der  sich  auf  dt»ni 
Sand  wälzt"-).  Nun  stellten  sich  die  Königinnen  und  nach  und 
nach  auch  die  Diener  und  die  Umgebung  (des  Königs)  alle  ein  und 
das  ganze  Volk  des  Landes  kam  zusammen.  ,Erst  wurde  der 
Mann  in  ein  solches  Feuer  geworfen  und  verbrannt  und  heute  ist 
der  Mann,  welcher  ins  Fener  gewoifiBn  wurde,  nicht  yersengt.* 
Also  ging  die  Knude  überall  um  Tom  Aufgang  bis  zum  Niedergang 
der  Sonne.  Da  kamen  anch  die  alten  Lente  anf  zierliche  Stöcke^ 
gestützt,  um  za  schauen,  und  die  Leute,  welche  mit  Arbeit  belastet 
waren,  kamen  um  zu  schauen.  Der  König  aber  faltete  dis  Hände 
und  sprach  also:  ,()  Sohn  Gottes,  zürne  uns  nicht!  Wie  kann 
Frieden  sein  unter  uns  Geschöpfen  der  Erde?  Es  ist  aas  Unkenntnis*) 
geschehen;  jetzt  nimm  unser  alles,  gross  und  klein  hin!  Zürne  uns 
nicht,  komm  in  unser  Haus^).*    So  lud  er  ihn  ein.  Padmasam- 


1)  Nach  Pad-mA  fan-yig  wieder  in  Qestalt  eiue»  Knaben.  Die  fünf 
piklnb  iwprlsfliitlarai  Mine  flUif  F^amn. 

9)  Dieser  Vergleieb  fohlt  hier  im  T.  Text,  ist  aber  sonst  dem  Pad-ma- 
t'an-yig  geläufig  Rena»;,  vgl  BuddhUtische  Studien,  Vtrtfffaottiohiingon  an*  dem 
Kgl.  Miueam  fUr  Völkerkunde.  Vol.  ö,  S.  114. 

S)  L.  «ffr-«a  HgMduiItB«,  vmiaH**;  to  UbeliMb«  T«st  bat  bloM  *¥air^ 
(Ar  mk''ar-oa)  „Stock**;  nennt  aber  neben  den  alten  Leuten  (rkatt-pa)  auch  die 
mit  Husten  behafteten  (k*og9-pa-manu)  oder  wie  wohl  zu  Andern  i«t:  die  Hin- 
OUligen  (hogs-pa-manu).  Vielleicht  liegt  selten»  dee  LeptaehaAbeiMlnn  dn 
lOisTentlBdiib  tot,  iadaoi  ein  Bpitli«t  der  allM  Lrat»  anf  ihn  Stadt«  be> 
■ogm  worde. 

4}  T.  ma  rig-pa,  Skt.  avidyä\  dieee  Formel  ist  dem  T.  wohl  geläufig, 
Tgl.  das  M  ma  M  bei  Gnbam  SandbMf ,  Haiidbook  of  oolloqnfaü  TIbvtaii, 
Od.  1894,  8.  158. 

5)  Im  Pad-ma-fan-yig  spricht  der  König  unter  Musik  aller  dreiunddreisslg 
Devas,  welche  unter  AnfUhrung  des  iSatakratu  (ludra)  herbeigekommoa  sind. 
dB  laagw  Lobg»b«t,  In  wddran  «r  dtn  Hdllg«»  dra  Ldb  (A^)  des  Ukya 
dipba  B«iiBt,  wddMT  d«a  Hin  d«r  Iirldinr  bMligt  bab«,  d«i  Ldb  d«t  ait 
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bhava  über  spracli:  ,0  König,  du  hast  nicht  den  Frieden  meiner 
göttlichen  AVtihnun«^;  durch  Feuer  und  Wasser,  (die)  in  meiner 
Hand  (stehen)^),  wie  kannst  du  mich  bewältigen?  Wie  kannst  du 
meinen  göttlichen  Frieden  besitzen?  Ich  Um  es  auch,  der  es 
tehafft,  dafls  ihr  Brdengeschöpfe  in  Thorheit  sQndigt,  ich  bin  es 
zugleich,  der  allen  Erdengeschöpfen  den  wahren  Weg  zeigt  Heute 
wül  ich  dem  Wort  des  Königs  Folge  leisten.*  Als  nun  Padmasam- 
bhara  sich  aufmachte  in  das  Haus  des  Königs  zu  gehen,  freute  sich 
der  König  über  die  Massen  und  stand  mit  gefalteten  Händen  Tor 
Padnuisanibhava.  £r  sprach :  „Ihr  Minister  geht  eilig  nach  meinem 
Palaste,  holt  meinen  Mantel  und  meine  Krone-)  und  meinen  Wagen, 
der  den  Padmasambhava  fahren  soll ;  und  als  sie  ihn  geholt  hatten, 
gab  er  sogleich  selbst  seine  Krone  und  sein  königliches  Kleid  dem 
göttlichen  Padmasambhava,  legte  einen  goldnen  Sitz'^)  auf  den 
Wagen  und  breitete  ein  goldnes  und  silbernes  Dach  darüber;  dann 
Hess  er  PadmiLsambhava  hineinsteigen ;  die  Zügel  des  Pferdes  aber 
schlang  er  sich,  nachdem  er  sich  die  königlichen  Kleider  ausgezogen 


der  Löwonstimmo  Rufenden   (T.   seü-ge-sgra ,   Skt.  siitihanäda) ,  welcher  die 
Dämonen,  nuf  welche  die  Tirthikas  schwören,  bewältigt  hat  .  .  .  etc.,  also  eioe 
direkte  Identifikation  Padmasambbayas  mit  Oautama.  Das  alte  Epithet  OaataniM 
(vgl.  Cblld«»,  P4U-Dielloiiafj  t.      «1^)  glebt  di«  lamaisebe  Mythologie  aacb 
dem  Avnlokite>vftra.   Aniitäbha  hat  es  wie  alle  Buddhas,  er  ist  ja  der  spirituelle 
Vater  des  PadniHsanibhava,  ebenso  wie  des  Avalokito^vara,  den  die  Gelbmütien 
direkt  dem  ersterou  entgegenstellen.    Avalokite^vara  hat  eine  besondere  Form 
SifpbwnldKloks&Tan:  to  ist  das  SitphaaitlMÜokaATan  bd  J.  Barf  ess*  Tbo  Bvddhir 
rocktomples  of  A  janta,  Arch.  Survey  of  West,  India,  9.,  Taf.  XXV  zu  korriperen. 
Uber  Amitftbha  vgl.  z.  B.  Anecdota  Oxonionsia,  Ar.  Ser.  I,  2,  84.    Kin  Siiph«- 
nädatantra  und  eine  Avalokite^varasiiphanädadhäraui  erwähnt  der  Index  des  Kaq- 
diehiur,  Annalas  dn  Moste  Qalmet  2,  8.  SSl./rOTod  XIV,  46<— 47.  Dias 
Epithet  Buddhas  gehört  za  den  indischen  Elementen  des  Physiologvs, 
E.  P.  Kvans,  Animnl  Syinbolism  in  ecciesiastical  Architectnre ,  Lond.  1897, 
8.  84,  wolchcr  freilich  davon  keine  Ahnung  hat. 

1)  Diese  Stelle  ist  von  grossem  Interesse,  dadurch,  dass  sie  eine 
•etenng  des  Padmasambhaya  mit  Gaatama  enthilt,  welche  auf  eine  bestimmte 

Legende,  welche  besonders  in  Skulpturen  sehr  beliebt  war,  besng  nimmt.  F.< 
ist  dies  die  Legende  von  <k'r  Bekehrung  des  Uruvilvakil>yiipa  und  seiner  Schüler, 
vg.  S.  Boal,  Komantic  ilistory  of  Buddha,  292 — 3U4.  Während  die  alters 
bnddhlstfsobe  Kunst  die  Krase  Legende  «nsltthrileh  sehtldert,  ohne  den  Bnddhs 
dabei  abzubilden,  vgl.  Handbuch  der  buddh.  Kunst  62 (f.,  hat  die  GandhSr&- 
poriode  eino  Reihe  von  Darstellungen ,  welche  die  Scone  ausführlich  mit  dem 
Buddha  geben  (Veröffentl.  Band  ö,  Fig.  10,  S.  8.)  bis  zu  »ulchen,  in  denen  nur 
der  Buddha  mit  ein  paar  Adoraaton  dargestellt  bt,  wie  er  auf  Wasser 
schreitet,  während  eine  Feuermasse  sein  Aureol  umgiebt.  Vgl.  Cole,  Oraeco- 
buddhist.  Sculptnres  frnm  Yusufzai ,  Plate  17,  Fig.  5.  Diese  abgekürzte  Dar- 
stellung, in  welcher  der  Buddha  „als  Herr  über  Feuer  und  Wasser"  dargestellt 
wird,  ist  eine  interessante  Parallele  n  unserer  Stelle. 

S)  T.  hfa  M&tse  und  gae  Kleid,  Mantel,  als  Abseiehen  der  Ktoignrilfda 
der  natfonalindische  Sehinn  fehlt. 

8)  Das  T.  Wort,  welclu  d^r  L.-Ubersetzer  hier  gebraucht,  bedeutet  eigent- 
lich nSAttel",  es  ist  weitergeführt  aus  dem  L.-Worte  kun-OH  „das  Holzpferd' 
i.  e.  der  „Wsgen",  T.  iin-rta. 
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und  sich  armBelig^)  gemacht  hatte,  als  Zügel  um  den  Kopf  und 
zog  den  Wagen.  Als  nun  der  König  also  den  Padmasambhava  an 
seine  Stelle  setzte,  folgte  alles  Volk  nach  und  weinte.  Einige 
folgten  und  sahen  zn,  andere  folgten  noch  weiter  naish,  wieder 

andere  sprachen:  «0  göttlicher  Padmasambhsya,  Terschliesse  dich 
(mir)  nicht."  Als  er  so  geleitet  in  des  Königs  Palast  kam,  setzte 
ihn  der  König  auf  seinen  goldnen  und  silbernen  Thron.  Die  früher 
in  die  Dornenfrnibe  gesetzte  Tochter  des  Königs  holte  dieser  wieder 
in  Ehren  herbei  und  iil)ergjib  sie  dem  Piidniasarabhava  selbst. 

Dies  ist  das  Kapital  von  der  Besitanahmo  Ton  Sahor 
durch  Padmasauibhava.  Abschnitt,  wie  er  im  Lande  Sahor 
ins  Feuer  geworfen,  nicht  verbrannt  wurde. 

1)  WSrüieh  »^eer,  naekt". 
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Ä  y  art  a» 

E*  W.  Hopkiis. 

In  the  last  nnmber  of  tlufl  Journal  Mr.  Böhtlingk,  in  criti- 
dzuig  mj  artade  on  the  Pafijftb  and  the  fiig-Veda,  has  laid  niore 
stress  on  the  etymolopy  of  ävarta  and  on  the  lexicographical 
bearintr  of  the  word  thun  the  arguraents  called  for.  ITie  article 
in  question  dealt  primai'ily  with  gecipfraphical  conditions,  which 
showed  plainly  that  the  Rig-Veda  as  a  whole  (this  point  is  ex- 
pressly  made  in  the  article  but  has  been  ignored  by  my  leamed 
critic)  must  ha?e  been  composed  in  Brahm&yarta,  which  is  Üiece* 
fore  80  named,  'hoine  of  the  Yeda*.  The  diBdudon,  so  ftr  as  it 
related  to  bnmmävariOf  had  to  do  with  the  meanmg  of  hrahma 
ratiier  than  of  ävarta,  which  I  assumed  to  be  'home'  mainly  on 
the  strength  of  the  obvious  parallel  in  ÄiySwta.  Mr.  Böhtlin^ 
credits  me  with  three  formal  argumenta  to  prove  what  in  reality 
I  assumed.  In  tho  article  itself  these  'aiLmments'  will  be  foimd 
to  be  simply  illustrative  material.  In  re^ntrd  to  the  raeaning  of 
ä  rart  in  Manu,  as  I  cdited  a  translation  of  the  work  a  few  vean? 
ago  it  muy  be  presumed  that  I  was  not  unacquuiuted  with 
the  current  inteipretation  of  the  Torb  aa  nsed  tberem;  bat  I 
admit  that  the  rendering  proposed  is  jiisÜy  eritieixed.  The  other 
exceptions  to  my  snggestioii  do  not  seem  to  be  well  taken.  Mr. 
Böhtlmgk  lays  til  the  weight  on  the  etymology,  bot  he  mnst  know 
that  a  word  may  pass  into  a  second  or  third  stage.  where  the 
literal  raeaning  is  forgotten.  The  Petersburg  Lexicon  itself  defines 
övarta  as  a  place  where  a  Int  of  ])eople  live  crowded  together, 
that  is,  their  habitat.  From  this  to  'honie'  is  an  easy  step,  and 
given  the  latter  notion  that  of  origin  is  self-suggested.  Etymology 
here  plays  no  further  part.  To  refuse  to  see  'source'  in  the  use 
of  the  cotresponding  primitiTe  is  the  only  Talid  objection  in  my 
eritio's  notice.  GiantiBg  tids,  it  is  the  more  snrprising  that  tlie 
commentator  (despite  the  ordinaiy  meaning  of  d-wni)  graspa  ai 
the  real  meanmg  of  the  nonn,  as  I  gave  it,  and  rendera  it  a  place 
where  people  of  the  class  named  udbhavanii  jmnah  punah,  '*are 
per|)etually  bom",  for  this  is  the  natural  and,  as  I  think,  the  only 
permissible  meaninir  of  these  words.  Ärj'ävarta  means  home  of  the 
Aiyans.  1  may  add  that  in  all  probability  Kuruk:;-etra,  Dharma- 
ksetra,  Brahmaksetra,  and  Brahmävarta  are  essentially  one,  meaning 
the  land  or  home  of  the  holy  Kurus,  the  holy  law,  and  the  holy 
Yeda'  respeetiTely. 
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Beitorfige  zur  Oeschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam, 

Von 

MArtin  Schreiner. 

Nach  den  Forschungen  Alfred  ▼.  Kremers  und  Qold- 
zihers  darf  es  wohl  als  anerkannte  Thatsadie  gelten,  dass  die 
meisten  religiösen  Bewegungen  dee  IslAms  auf  ein»  Kominnation 
religiöser  Ideen  verschiedenen  Ursprungs  zorückziiführen  sind.  Die 
Sektenbildimgen,  der  Heiligenknltua  und  viele  andere  Erscheiniing»'n 
lassen  sich  nur  als  Produkt«  der  Appereeption  der  Lehre  Muhammeds 
durch  die  Völker  des  Islams  erklilren.  Die  Elcmonte  df»s  alten 
heidnischen  Volksbewusstseiiis  lebten  unter  muslimischer  Hülle  fort 
und  der  Isltim  suchte  diese  ursprünglich  ihm  widersprechenden 
Elemente  sich  zu  assimilieren.  Als  eine  Reaktion  gegen  derartige 
Erscheinungen  mid  als  ein  Zeichen  des  Wiederanflebens  des  alten 
IsUms  gilt  mit  Beeht  der  Wahh^bismns,  der  aber  in  der  Siteren 
Qeechichte  des  IslÄms  seine  Yorl&ufer  hj&V).  Die  vorwahhftbitische, 
monotheistische  Reaktion  offenbart  sich  sowohl  gegenüber  gewissen 
Ansschreitungen  des  ^üfismus  nnd  dem  Heiligenkultus,  als  auch 
gegenüber  fremden  oder  abergläubischen  Gebriiuolu>n  und  manchen 
Afterwissenschaften,  wie  z.  B.  die  Astrologie,  ihre  Vertreter  sind 
vorwiegend  orthodoxe  Muhammedaner,  die  ausser  Koran  und  Sünna 
keine  Quelle  der  religiösen  Erkenntnis  gelten  lassen  wollen.  Darum 
gilt  manchmal  ihr  Kampf  nicht  nur  den  Erscheinungen,  in  denen 
sie  mit  Becfat  einen  Widerspruch  gegen  den  monotheistischen  Ge- 
danken gefunden  haben,  sondern  auch  dem  Rationalismus  und  der 
Mystik.  Und  zwar  ist  für  diese  Orthodoxie  nicht  nur  der  radikale 
Rationalismus  der  muslimischen  Peripatetiker  ein  Gmnel,  sondern 
auch  derjenige  des  as'aritischen  Kal&ms. 

Zur  Kenntnis  dieser  vorwnhh^bitischen  Reaktion  möchte  ich 
im  folgenden  einige  Beiträge  bieten,  aus  denen  hervorgehen  wird, 
dass  der  Islam,  >vie  er  in  der  iUtesten  Zeit  aufgefasst  wurde,  auch 
vor  dem  Erscheinen  des  Wahh&bismus  energische  Fürsprecher  ge- 
funden hai  Es  wird  sich  aber  auch  zeigen,  dass  es  im  Islüiu  auch 

1)  8.  Goldtlher»  MabMUDedaniiche  Stadien  U,  870;  ZDHO.  LII.  166  ft 
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nach  al-As'ari  an  grossen  theoloirisclien  Bewegunfren  nicht  gefehlt 
hat,  in  denen  um  die  wichtiusU-n  Fragen  der  religinsf^i  Eikt  nntnLS 
gekämpft  wurde ,  dass  der  Kationalisnius  und  die  Mystik  /.u  ähn- 
Ucheü  Folgen  geführt  haben,  wie  im  Judentum  und  Ghristentam, 
wie  sie  denn  som  Teil  auf  diesellien  litteninsdien  Einwirkungen 
srarftckzofttliren  sincL 

TL  Traditionen.    Ibn  Hazm. 
1. 

Der  Beaktion  gegen  heidnisclies  Wesen  begegnen  wir  vielftdi 
schon  in  der  Traditionslitteratar.  Dahin  g^Oren  die  Verbote,  bei 
den  Ahnen*),  oder  den  (^Ottern:  AllAt,  al-'üzzft  ra  schwören*),  femer 

die  Traditionen,  welche  gegen  Wahrsagerei  und  astrologischen  Aber- 
glauben gerichtet  sind.  Nach  einer  solchen  Überlieferung  soU  der 
Prophet  gesagt  haben-'):  ,Wer  einen  Wahrsag»  besucht  und  ihn 
wegen  einer  Saclie  befragt,  dessen  Gebet  wird  vierzig  Nächte  nicht 
erhört".  Wie  es  in  einem  andern  Ausspruch  des  Pro]>hetpn  heisst, 
stammt  das  Wahrsagen  aus  den  Stimmen  und  dem  FJuge  der  Vögel 
vom  Götzen  Gibt*).  Charakteristisch  sind  die  Traditionen  über 
die  Astrobigie.  Eine  derselben  lautet  •'*):  ,Wenn  die  Vorherl)estira- 
nmng  erwähnt  wird,  so  haltet  zurück,  und  wenn  die  Sterne  erwüluit 
werden,  so  haltet  zurück,  und  wenn  meine  Genossen  ei-wähnt  wei-den, 
80  haltet  zurück*.  Femer  soll  der  Prophet  den  Ausspruch  gethin 
haben:  «Ich  ft&rchte  fOr  meine  Gemeinde  drei  Dinge:  die  Un- 
gereohtigkeit  der  Imftme,  den  Glauben  an  die  Steine,  nnd  die 
Lengnung  der  Yorherbestimmnng*.  Diese  Traditionen  stammen  oflen- 
bar  ans  der  Zeit  der  mu*tazilitischen  Bewegung,  und  ihre  Urheber 
fanden  es  für  gut,  mit  der  Lehre  Yon  der  Willensfreiheit  auch 
die  Astrologie  durch  den  Pn)i)heten  verurteilen  zu  lassen.  —  AI- 
öaz&lf  erwähnt  noch  einen  Ausspruch  des  'Omar  ibn  al-Chattab: 
, Lernet  von  der  Astronomie  soviel  ihr  braucht,  um  zu  Hause  und 
auf  dem  Meere  euch  /.ureclit/iitin<len ,  dann  aber  haltet  zurück*. 
Gegen  die  Astrologie  ist  auch  folgende  alte  Er/ählung  geriehtet^: 
Als  *Oniar  ibn  'Abd  al-A//iz  von  Medina  aus  aus«'-ez(>ifen  war.  da 
sagte  ein  Mann  vom  Stamme  Lachm :  ,Ich  habe  die  Zukunft  (des 
*Omar  ibn  Abd  al-AzIz)  ermitteln  wollen,  und  da  sah  ich,  das* 
der  Mond  eben  im  Zeichen  des  Taurus  stand.  Ich  wollte  ihm  dies 
nicht  gerade  heraussagen  und  so  bemerkte  ich :  ,MOchtest  Du  nicht 
auf  den  Mond  sehen,  wie  schOn  seine  Stellung  in  dieser  Nacht  ist?* 

1)  AI-Buchän,  AjtoMn,  S. 

2)  Das.  Nr.  4. 

3)  Bei  Zejn  al-diii  al-Mu'iri,  Sir4g  al-kuiüb  wa-'üäg  al-ijuuüb, 
IfarginalAUigftl»«  von  Kairo,  M^mantfft  I,  &  167  IT. 

4)  Vgl.  Sprenger,  Das  Leben  und  die  Lehre  dee  Mo^MUanad  lÜ*  8»  41. 

6)  IliifV.  od.  Kairo  1312,  I.  S.  22. 

6)  Al-Damiri,  bei  Zejn  al-din  al-Mu'iri,  das. 
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Da  antwortet«  er:  .Wie  es  scheint,  willst  Da  mir  nicht  sagen, 

dass  er  im  Zeichen  des  Taurus  steht.  Siehe  aber,  wir  ziehen  weder 
mit  der  Sonne,  noch  mit  dem  Monde  aus,  sondern  mit  dem  einzigen, 
allmächtigen  Gott'''^). 

2. 

Zn  den  Yertretem  der  monotheistuchen  Beaktion  werden  wir 

gewiss  'Ali  b.  A^med  Ihn  Hazm^  rechnen  müssen.  Dieser 
kenntnisreiche  Mann  war  auf  dem  Gebiete  des  Kaläms  und  der 
Philosophie  zn  Hanse,  aber  nnr  Korftn  und  Tradition  in  ihrem 
buchstäblichen  Sinne  waren  für  ihn  massgebend  und  darum  sind 
auch  viele  Erscbeimiii<:»'n  dfs  Isliims  ihm  ein  Ärgernis.  Seine 
polemischen  Bemerkungen  gegen  sie  sind  in  mancher  Beziehung 
lehrreich,  weshalb  ich  diejenigen,  welche  sich  auf  den  TTrsprung 
der  Sekten  des  Islams,  auf  den  Heiligenkultus,  süfistische 
Irrlehren  und  auf  die  Astrologie  beziehen,  hier  vorführen  und 
beleuchten  wilL 

Schon  in  seiner  CSfaarakteristik  der  Sekten  des  IslAms^  und 
in  seiner  Ansicht  über  ihren  Ursprung,  zeigt  sich  seine  Grund- 
anschauung.  Als  die  Hauptsekten  des  Isl&ms  betrachtet  er  die 
Mu*tazila,  Hurgi'a^  äl*a  und  Chawftri^.   Von  anderen  Sekten  heisst 

es  bei  ihm  *) :  „Es  nennen  sidi  aber  auch  soldie  Muslime,  in  betreff 
welcher  alle  muslimischen  Sekten  übereinstimmend  lehren,  dass  sie 
keine  Muslime  sind,  wie  manche  ChArigiten,  die  in  ihrer  Über* 

treibung  lehren,  der  Gottesdienst  bestünde  nur  aus  je  einer 
Kniebeugung  des  Morgens  und  des  Abends.  Andere  gestatten,  die 
Töchter  der  Söhne  und  der  Töchter,  die  Töchter  der  Nctlcn  zu 
heiraten^),  und  behaupten,  dass  die  Sure  Josephs  nicht  zum  Koräu 


1)  Vgl.  auch  dio  AusfDlinin^^en  über  das  Wesen  des  X3nh«itsbekenntnlnM 
und  über  dio  Astrologie  bei  al-Damiri,  Hajät  al-liejw&ii,  s.  Ende.  — 

▲nscbAUODf^,  wie  die  hier  angeführten  finden  wir  in  den  ersten  Jahrhunderten 
des  IsUnu  nicht  nur  bei  den  Orthodoxen,  aondem  wieh  bei  Mu'tuiliten. 

IbrAhim  Iba  Abt  'Aon  teUt  in  seinem  "^j  ^  V^^^^ 

yLj^t  HS.  der  kSn.  BibL  wbl  Berlin,  Bpr.  1S06,  Bl.  lOSa,  mit,  AbA-l-Had<üi 
aMAllif  habe  lieh  in  einer  OoMUsobaft  nach  einem  Jangen  Manne  erknndifl; 
dem  beeondere  Elureii  enrieMn  worden,  worauf  ihm  die  Antwort  an  Teil  wurdo, 

dieser  wir«  ein  Stemlrondiger  (|»^jAjJt  ^\  q^)*   Dann  bdsat  es:  -3^ 

S)  8.  Uber  ihn  Goldsiher,  Die  ZUiiriten,  &  116  ff. 

3)  Milal  I,  135  a  «.  ff. 

4)  Das.  135  b. 

5)  Vgl.  al-Sahrast&ni-Haarbrücker  I,  144  f.   Sie  thaten  Oi  im  Wider- 
spräche mit  dem  Kor&n,  Sure  IV,  27. 
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gehöre   Unter  den  Mu'taziliten  gab  es  welche,  von  denen 

die  Seeleuwauderung  gelehrt  wurde').    Andere  hielten  den 

Genius  des  Fettes  und  Gehirnes  ¥om  Seliweme  erlanbt  

Wieder  andere  behaupteten,  dass  man  durch  gute  Werke  nun 
Propheten  werden  könne.  Von  den  Anhängern  der  8iinns  waren 
manche  der  Ansieht,  dass  es  unter  den  Frommen  solche  gebe,  die 
eine  höhere  Stufe  einnehmen,  als  die  Propheten  und  Engel  and 
dass,  wer  das  Wesen  Gottes  erkannt  hat,  für  den  haben  alle  Pflichten 
und  Religionsgesetze  anfgehürt^.  Manche  lehren  die  Inkarnation 
des  Schöpfers  in  Körpern ,  die  er  geschaffen.  Unter  den  Si'iten 
gab  es  manche ,  die  übertreibend  behaupteten ,  'Ali  b.  Abi  T&lib 
und  die  Irnäme  nach  ihm  wären  Götter  gewesen.  Andere  hielten 
diese  für  Propheten  und  glaubten  an  die  Seelenwandenmg,  wie  der 
Dichter  al-Se\iid  al-Himjarl*)  und  andere.  Manche  von  ihnen 
glaubten,  Abü-l-Chattäb  Mu^ammed  b.  Abi  Zejnab*)  sei  ein  Gott 
gewesen.  Andere  glaubten  an  die  Prophetie  des  Mugira  b.  Abi 
&i>*td<OT  des  Schfitslings  der  BonA  Ba^a,  an  die  des  Abü  Maofor 
al  'Igli'),  des  Baztg  al-J^&'ik^),  des  BnnAn  b.  Sam*4n  al-Tamlmli) 


1)  S.  Nöldeke,  Geschichte  des  Qorüns,  277.  Be!  den  ketzemcben 
Sekten  scheinen  Zweifel  an  der  Integrität  des  Kor&ns  nicht  gar  selten  gewesen 

la  Min.  FMshr-al-din  BAn  berichtet  Maf  Ati^  ed.  AiluvU)»  VIII,  2S4: 

u      K^>t  »i^      ju-u.  :<  »iW  *äU  ^ 

m 

Zu  Süre  VI,  74  bemerkt  er,  MaC  IV,  72:  j^^t  »J^ 

Jls       j^l  JU  ^       Jj^         aJ!3  ^  'J 

1)  8.  blerfiber  mdne  Schrift:  Der  Kalim  Ui  der  Jfid.  Lttteratnr.  Beilage 
Mun  XIII.  Bericht  der  Lehranstalt  f.  die  Wiss.  des  Jndentams,  8.  6S  &  la 
folgenden  wird  dlMe  Abbandlong  mit  KJL.  bezeichnet. 

8)  Über  diese  Ansichten  maiieher  Sftfis  a.  unten  8.  476  C 

4)  A^i  VU.  8.  2  fr. 
6)  Al-Sahr.  I.  S.  206  S, 

6)  Das.  8.  203. 

7)  Das.  S.  205  f. 

8)  Das.  S.  207. 

9)  Das.  S.  171.  Vgl.  v.  Krem  er,  Geschichte  der  herrschenden  Ideen 
des  IsUms,  8.  193,  877  £ 
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Qod  anderer.  Man  hat  auch  an  die  Rückkehr  'Alls  in  diese  Welt 
gflglaabt  und  den  einlachen  Wortsinn  des  Korans  zurückgewiesen 
indfm  man  behauptete,  der  Korän  müsse  allegorisch  ausgelegt  werdeo. 
Nach  «lit  st  ii  Auslefrungen  würen  unter  dem  ,Hiinmel'  Muhamraed, 
unter  der  ,Erde'  seine  Genossen  zu  verstehen.  Wenn  Alhih  hetiehlt, 
man  solle  eine  ,Kuh*  schlachten,  so  ist  unter  dieser  ..jene  Fnin'  zu 
verstehen,  womit  sie  dit«  ,Mutter  der  (iläubigen'  nu'in«Mi.  Ferner 
sagen  sie,  unter  ,der  Gerechtigkeit'  und  ,d«Mn  Wohlthun'  sei  'Alt, 
unter  ,al-Gibt  und  al-'J.'agüt' ')  seien  der  und  jener  zu  vei-stehen, 
womit  sie  auf  AbA  und  'Omar  hindeuten.  Unter  ,$al&t'  ver- 
stellen sie  die  Anmfdng  des  ImAms,  unter  ,Zakftt'  was  ilim  ge- 
schenkt wird,  unter  ^Hagg'  die  Wallfahrt  zu  ihm*.  All  diese  sind 
nach  ihm  keine  Muslime.  Den  Ursprung  dieser  Sekten  führt  er 
nicht  mit  Unrecht  auf  die  Perser  zurdck,  die  an  dem  IslAm  für 
den  Verlust  ihrer  Herrschaft  in  der  Weise  Rache  zu  nehmen  gesucht 
haben,  dass  sie  zum  Sehein  den  Islftm  annahmen,  und  indem  sie  die 
Liebe  znr  Familie  des  Propheten  zur  Schau  tniL'en.  die  Leute  dem 
IslÄm  entfremdeten  und  die  Geführt»'n  d«'S  l'ioplirtcn  vt  rket/erten*). 
—  , Wisset",  schliosst  Ihn  llazm  sein»-  I );u  lpL:unu'('n ,  ,diiss  die 
Religion  Allälis  otlVnljar  und  nicht  Y('rl>oi>j-.'ti  ist,  sie  ist  eine  Ver- 
kfinditjunfj,  unter  der  kein  Geheimnis  >ltrkt.  Sic  beiuht  -(anz  auf 
der  Beweisführung,  es  giebt  keine  Konnivenz  in  ilir.  Darum 
nehmet  euch  in  Acht  vor  einem  jeden,  der  euch  auffordert,  dass 
ihr  ihm  ohne  Beweis  folget,  und  der  da  behauptet,  dass  es  in  der 
Religion  ein  (Geheimnis  und  ein  Verborgenes  giebt  Das  ist  gewiss 
einer,  der  Lügen  verkündet.  Merket  euch,  dass  der  Gesandte 
All4hs  kein  Wort  von  der  Religion  verheimlicht  hat,  es  giebt  nichts 
über  ihr.  Er  hat  niemand,  weder  eine  Frau,  noch  eine  Tochter, 
noch  einen  (>nkel,  noch  den  Sohn  eines  Onkels  oder  einen  Ge- 
fiihrt*  n  dadurch  ausgezeichnet,  dass  er  ihm  allein  etwas  in  Sachen 
der  Religion  anvertraut  hätte,  was  er  den  ^Veissen  oder  Schwarzen, 
oder  auch  nur  den  Schafliirten  verheindicht  hätte.  Er  hat  kein 
Geheimnis,  keine  Andeututi.:  und  kein»»  verborgene  Lehre  gehabt, 
ausser  dem,  was  er  allen  nu  llen  verkündet  hat.  Hätte  er  ilmen 
etwas  verheimlicht,  si»  wäre  er  kein  Mittler  gewesen,  wie  es  ihm 
geboten  wuide**-^). 


1)  SAre        54.    Auch  al-Sahr.  orwähnt  »«jlche  Erklairungoii. 
S)  Wörtlich  sind  die  letzten  Bemerlcanf^eu  angetuhrt  bei  T.  Kromer, 
a.  a.  O.  8.  10  t, 

5)  US.  Warn.  480  I,  Bl.  137  a.    Ii  J-^  ^  xL\ 

m  e 

iU^^I  ^  ft^Lo  >ÜI  ^y^j  i^jp 

Bd.  LH.  81 
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8. 

Diese  Ausführungen  I.  H.'s  zeigen  uns,  dass  der  Verfasser  des 
Kitftb  al-iuilal  wa-l-nil.)al  in  der  Hauptsache  vom  Wesen  der  Sekten 
eine  richtii,'e  Einsieht  gewonnen  hat.  Denn  wenn  auch  ihre  Anschau- 
ungen kt'ine  absichtlichen  Fülschunifen  der  musliniisclien  Lehre  sind, 
80  sind  sie  docli  unter  tVeindeni  Eiiitiusse  entstanden. 

Das  zeigt  sich  am  Ix'sten  ])ei  (h-n  falselien  Proplieteii,  welche 
Ihn  Hazm  erwähnt  und  die  zu  den  merkwürdigsten  Ei^cheinnngen 
der  muslimischen  Religionsgeschichte  gehören .  weshalb  wir  einige 
von  ihnen,  über  welche  uns  ausführliche  Nachrichten  vorliegen,  nUier 
charakterisieren  wollen.  Manche  yon  ihnen  waren  schlaue  politische 
Abentenrer,  andere  mystische  Schwftnner. 

Der  bedeutendste  unter  ihnen  war  ohne  Zweifel  Abu  Mn^ 
al^Qusejn  al-^allAg').  In  betreff  seines  Creburtsortes  sind  die  An* 
sichten  verschieden.  Nach  manchen  soll  er  in  Bej^ftf  nach  anderen 
in  Nisäbür,  wieder  nach  anderen  in  Merw  geboren  sein.  Der 
Verfasser  des  Fihrist  h&lt  es  für  unmöglich,  den  Geburtsort  al- 

ivxp        yii     jL  ü  ^3  [xjt]  ^ 

Ans  di68«r  FeindaeU^uit  Ibn  ^aims  gagen  eine  jede  allegoriaehe  Aot* 
leffun^  erklirt  sieh  auch  seine  genugsam  bekannte  Stellai^  gegenflber  dee 
A&'aritent  wegen  welcher  aeia  KiUb  «l-miUl  nnter  diesen  TerpOnt  winde. 

Ihn  al-Sublcf  1.  c  I,  26  sagt  darflher:    ^  ^  J^wJt^   JJlUl  I^X^ 

jfs.  ^  ^\  iA^^^^s  ^ji^^i  iu^3  iu-Ji  jj>u       ^  ^ 

Sehr  übel  wurde  ihm  genommen,  dus  er  selbst  «l*Ai'eri  verketsert  hat. 

1)  8.  Ober  ihn  Krem  er,  a.  a.  O.  S.  70  ff.  Ausser  den  von  ihm  an- 
geführten Quellen  Fihrist  I,  S.  190  ff.  Al-Mas'Odi,  Kitnb  al-tanhih.  ed.  de 
Ooeje,  S.  387,  Al-Berönis  Cltronologie  orientalischer  Völker,  ed.  Sachau. 
S.  211.  'Abd  !il-K;Vhir  iil  -  B  a  g  d  a  d  i ,  KitAb  al-fnrk  bejn  al  tirak,  HS.  der 
Kön.  Bibl.  zu  Berlin.  Ahlw.  2800,  Bl.  100a  f.  Al-Sa'r»wi.  Lawäkili  al- 
anwär  fi  tabakät  al-achjär  I.  143  f.  Al-Alüsi,  Üala  al-'iynqjn  fi  mul.iakamal 
al-Ahuiadoju,  ÜQläk  1298,  8.  51  ff. 
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H:illiig?>  festzustellen,  nur^  so  viel  ist  sicher,  dass  er  eiii  Perser  war. 
Er  soll  ein  Schüler  al-Gunejds  gewesen  sein.  Sein  Grossvater 
war  Magier.  In  seinen  Scliriflien  bediente  er  sich  der  Atisdracks- 
weise  der  Qüfts.  Er  lehrte  die  Inkarnation  nnd  hielt  sich  selbst 
f&r  eine  Inkarnation  der  Gottheit.  Ihn  Abi  al-Nedfni  hat  einen 
alten  Ben«  Ii t  i  rhalten  .  der  allerdings  al-Halläg  feindBelig  gesinnt 
ist.  Danach  soll  al-Halläg  ein  Sehwarzkünstler  gewef?en  sein,  der 
allerlei  zu  verstehen  vorgal).  in  Wahrheit  aber  unwissend  war  und 
dabei  kühn  gegenüber  den  H»'rrsel)frn  und  ein  l'nistürzler.  Vor 
seinen  Genossen  nannte  er  sieh  ,G(>tt".  den  Fürsten  gegenüber  /.»'igte 
er  sieh  als  Si'ite  und  vor  dem  Volke  als  frommer  §üfl.  Nach- 
dem er  gefangen  genommen  wurde,  übergab  man  ihn  dem  AI* 
I^asan  Alt  b.  ^IsA,  der  sich  mit  ihm  in  eine  Diskussion  einliess  und 
üim  seine  Unwi^enheit  nachwies.  Am  Ende  warf  er  ihm  vor,  er 
wüsste  selbst  nicht,  was  er  sage.  Als  Tieispiel  führte  er  aus  einer 
Schrift  folgende  St<lle  an:  ,Wehe  euch,  ihr  Menschen,  es  wird 
henintersteigen  der  Herr  des  glänzend«!!  Lichtes,  welches  blinkt, 
nachdein  es  geglänzt  hat".  ,Wie  Itediuftest  du  doeh  der  Hildung  I" 
bemerkte  dazu  der  licamte,  der  auf  ein«*n  guten  .Stil  viel  gehalten  hat. 

Über  seine  Zauberkünste  erzählt  Ibn  Abi  al-Nedini  folgendes. 
Einmal  machte  al-^alläg  in  einer  Versammlung  eine  Bew^egung  mit 
dar  Hand,  darauf  fiel  Moschus  auf  die  Anwesenden.  Auf  eine  zweite 
Handbewegung  fielen  Drachmen  hernieder.  Das  sind,  bemerkte  einer 
der  Zuschauer,  bekannte,  gewöhnliche  Drachmen,  wir  kOnnen  aber 
dir  nur  dann  glauben ,  wenn  du  ims  eine  Drachme  giebst ,  auf 
weleher  dein  und  deines  Vaters  N;niip  steht?"  «WieV  erwiderte 
al-HallAg,  , solche  werden  ja  nicht  angefertigt".  „W^^r  hervor- 
zaubern kaiui,  was  nicht  hier  ist.  der  kann  solches  anfertigen,  was 
andere  nicht  antertigt^i".  war  die  Antwort  des  Zweifelsüehtigen. 

Die  Titel  dt'V  Schriften  al-IIallägs  zeigen,  das  manche  von 
ihnen  krauses  Zeug  enthalten  haben  mögen,  aber  auch  die  Einflüsse, 
unter  denen  al-Qall&g  gestanden  hat.  Eine  Schrift  führte  den 
Titel:  , Al-'adl-wa-l -taubld*,  was  auf  mu*tazilitische  Ein- 
wirkungen schliessen  Ittsst  Eine  andere  über  die  »geschaffenen 
und  ewigen  Buchstaben"  ist  mystischen  Ursprunges.  Er  hat  sich 
auch  mit  Alchimie  beschtlftigt. 

V«»n  seinen  Schriften  sind  uns  nur  einzelne  Aussprüche  er- 
halten gt  blifbcn,  die  von  Süfis  angefülu't  w»'nlen ,  di»'  es  nicht 
gliiubcn  komit«'n .  dass  dit-s,»  fiomnicn  Sprüche  von  einem  Ketzer 
herrühren.  Er  war  gewi.ss  ein  Pantheist.  Als  er  befragt  wurde, 
was  eigentlich  sein  Verbrechen  sei,  antwortete  er:  »Drei  unpunktierte 
Buchstaben  und  zwei  punktierte Er  meinte  damit  das  Wort 
iXK^-jä^y    Er  soll  aber  seiner  pantheistischen  Anschauung  ganz 

1)  Park,  Bl.  102«.     O^t  ^£33  iy&j  u^ti  Naj^  ^  Lo^  JJU* 
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bestimmt  Ausdruck  gegeben  haben ,  abgesehen  von  der  Äusserung 
and  cU'hakky  die  vor  Al-Gunejd  gefallen  sein  solP). 

Einige  Sprüebe  werden  Yon  Al*8a*rAwl^  angefahrt,  ron  denen 
wir  einzelne  bervorheben  wollen.  «Wer  noch  ansser  Gott  etwa» 
sieht,  und  ausser  Gott  etwas  em^tfint,  der  kann  nicht  sagen:  Ich 
habe  den  einen  Gott  erkannt,  von  dem  aus  die  einzelnen  Dinge 
in  Erscheinung  treten".  ,Wer  Gott  mit  dem  Lichte  des  Glaubens 
begreifen  ^^ill ,  ist  wie  derjenige ,  der  die  Sonne  mit  dem  Lichte 
der  Sterne  sucht".  Über  den  Zustand  Muses  zur  Zeit,  als  Oott 
mit  ihm  sprach,  sagte  er:  .  I  >eni  Moses  ist  etwas  von  Gott  otlVnbar 
geworden,  und  M.  ist  spurlos  verschwimden.  Moses  ist  für  sich 
selbst  verschwunden,  so  dass  er  von  sich  nichts  mehr  wusste.  Dann 
wurde  er  angesprochen;  der  Angesprochene  war  aber  sprechend, 
wenn  Moses  in  dem  Zustand  des  Beisammenseins  war  und  auch 
wenn  er  ihn  verlless,  so  oft  er  die  Offenbarung  zu  emp&ngen  im 
stände  war,  und  auch  wenn  er  dies  nicht  wollte''.  —  Man  mnss 
anerkennen,  dass  al-Hallflg  seine  pantheistische  (Jnindanschauung  in 
mannlL'faltiger  Weise  auszudrücken  gewusst  hat.  Das  that  er  auch 
in  folgenden  Versen : 

,Es  tri»'bt  zwischen  mir  und  Gott  keine  /wei* 
,Und  keinen  liejveis  durch  Koränvei-be  und  Argumeiilulion." 

,Der  Beweis  ist  in  Wahrheit  sein,  Ton  ihm,  za  ihm  (führend) 
und  in  ihm*).* 

»Wir  haben  ihn  (selbst)  in  Wissenschaft  und  KorAn  gefbnden.* 
«Dies  Ist  mein  Sein,  meine  offene  Behaaptong  und  mein  Be- 
kenntnis.* 

»Dies  i<t  die  Vereinigung  meines  Einheitsbekenntnisses  und  Glaubens." 

,i>ies  ist  die  Oil'enbaruiiL'  des  grittlicben  Lichtes,   ein  Licht,* 
pDas  wahrlial'tig  leuchtet  auf  ihren  Hohen  durcli  einen  licn-^cher* 
„Der  niclit  durcli  das  \\  erk  (lottes  sein  Dasein  beweist." 
Nach  dem  Filirist  soll  er  in  Süs  gelangen  worden  sein,  uucbdein 
er  geleugnet  hatte,  dass  er  al-I.Iallitg  sei.    Nach  einem  andern  Be- 
richt soll  er  sich  vor  den  Kh^to  als  einen  Sunniten  bekannt  haben. 

1)  Da».  101  b.   jt^»  xfcJ.iil      i^ii  s}*^  \j>>^ 

jA  ^z,  rif       Lf-*^  ^  v3^  <c5^^        ^3;  *^ 
f)  a.  a.  U. 

3)  Zum  Ausdruck  «JU  vgl.  ZDMU.  XLVUi,  95.  425  f. 
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Das  stimmt  sehh'cht  zu  seinem  miitipfpn  Vfrhalt«Mi  urui  zu  seiner  Ruhe, 
mit  welcher  er  später  alles  über  sich  er^rrlim  licss.  Nachdem  er  durch 
die  Richter,  vor  die  er  i.  .T.  d.  H.  durch  den  Chalileu  ul-Muktadir 
gestellt  wurde ,  verhört  worden  war .  lehnte  es  einer  von  ihnen, 
Abü-l-'Abbas  b.  Surejg  ab,  über  ihn  ein  Urteil  zu  lallen.  Dagegen 
lieSB  sich  ein  anderer,  Aht  Bekr  h.  Dftirftd,  mit  einigen  Genossen 
dasa  herbei*),  dem  Wunsche  des  GhaUfen  zu  entsprechen  und  al- 
9sUA^  zu  Tenirteilen.  Alle  Betenerangen  al-QallAgs,  dass  er  ein 
reditglftabiger  Snnnite  sei,  nützten  nichts,  die  Richter,  die  sich  mit 
dem  Niederschreiben  des  Urteils  besdilftigten,  hOrten  nicht  aof  ihn. 
Nach  dem  Richterspmche  hatte  er  tausend  Peitschenhiebe  zn  er- 
leiden,  seine  GUedmassen  wurden  abgehauen,  sein  Körper  verbrannt 
und  der  Kopf  auf  einer  Brücke  Bagd&ds  aufgesteckt.  Seine  An- 
hänger glaubten  nach  seinem  Tode,  dass  das  Todesurteil  nur  an 
ein<  r  Maske  al-Hallägs  vollstreckt  wnr<le ,  er  selbst  würde  noch 
witMlt-rkehren  und  seine  Feinde  bestralen.  —  'Abd  al-Ki\hir  al- 
Hagdiidi  er/ilhlt'-),  in  den  Schritten  seiner  Aiiliünger  habe  es  ge- 
heissen :  ,0  Wesen  der  Freuden.  Endziel  der  Sehnsucht,  wir  bekennen. 
da.ss  du  es  bist,  der  in  jeder  Zeit  eine  Gestalt  anninuut,  und  in 
unserer  Zeit  die  Gestalt  des  I^usejn  b.  Mansür  angenommen  hast. 
Wir  suchen  deinen  Schatz  und  hoffen  auf  dein  Erbarmen,  der  da 
die  Geheimnisse  wohl  kennst*. 

Za  den  seltsamen  synkretistischen  Erscheinnngen  der  ersten 
Jafarhonderte  des  Islams  gehört  die  Lehre  des  ftdschen  Propheten 
Beh&ferld  !>•  ^^^^h  Feridün"').  Kr  war  urs]tninglich  Magier,  S])äter 
stellte  er  seine  eigene  Lehre  auf,  zu  deren  Annahme  er  besonders  die 
Magier  aufforderte.  Er  erkannte  an  die  Prophetie  Zarathustnus. 
aber  widei'sjiraeh  in  vielen  Punkt«'n  der  Religion  der  Ma/diiyasnier. 
Er  verbot  das  Weiutrinken ,  das  Eingehen  eifier  Ehe  mit  Muti-  rii. 
Töchtern  und  Schwestern.  Er  ordnete  sielten  tic_fli<  li''  < »ottesdieiiNte 
an.  die  alh'  knieend  und  gegen  die  Sonne  gewendet,  verrichtet 
werden  sollten.  Seine  Lehre  legte  er  in  einem  i»eivisch  geschriebenen 
Luche  nieder.  Das  Verbot  des  Weintrinkens  und  der  Ehe  mit 
Blutsverwandten  zeigen  den  muslimischen  Einfluss  und  es  war  nur 
natfirlich,  dass  als  Abü  Muslim  al-CharftsAnt  einmal  nach  Nls&bür 


1)  Ila^'i  Chulfii  V,  S.  35  findut  sich  oino  Anekdote  Uber  ein  Gespräch 
zwischen  al-HalUg  und  einem  seiner  Kichter. 

9)  Fwk  101b.  olJJÜ!       L{        luJt  i^i^i  w>y^i  \^yt^ 

3)  Fibrist  I,  S.  34U.     Al-B^rüni,  S.  210.    AI  Sahrastäni  I,  S.  883. 
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kam,  die  Möbeds  sich  bei  ihm  beschwerten,  dass  BehAferf4  den 
Isl&m  und  ihre  Religion  flUsche.  Dadurch  war  Behftferld  gezwangen, 
zum  IslAm  überzutreten,  wurde  aber  spttter  beschuldigt,  dass  er 
Hexerei  treibe  und  zum  Tode  verurteilt.  Seine  Anhünger  behaupteten, 
er  wäre  zu  Ross  in  «loi  Himmel  gesticiren  und  würde  eiiist  auf 
demselben  Rosse  zunickkehren  und  seine  Widersacher  bestrafen. 

Al-B<^rmiP)  erwähnt  noch  einen  persischen  Jüngling,  Ihn  Abi 
Zakarijä' al-Tamniünii.  dessen  Lehren  ein  noeh  hiinteres  Geraisch  /eiLreii. 
Durch  astrologische  Berechnungen  ermutigt .  trat  er  als  Prophet 
auf,  eint'  den  iüdischen  Pseudo-Mcssiasrn  anah»ge  Erscheinung. 

Bedeutt-nder  war  der  l'seudu -  Pronliet.  Abu  (ia'tar  Muhanan-'d 
b.  'AU  b.  al-.Salniagäni  ■-).  Dieser  li  hrte  die  Seelenwanderung  und 
die  Iiicarnation  der  Gottheit.  Er  erliess  das  Gebet,  das  Fasten, 
erlaubte  die  Ehe  mit  den  Blutsverwandten  und  yerwaif  einzebe 
muslimische  Religionsgesetze,  worin  der  persische  Einfluss  offenbar 
isi  Seine  Lehre  entwickelte  er  in  mehreren  Schriften,  YOn  denen 
eine,  deren  Titel  ,der  sechste  Sinn*  war,  die  Verwerfung  der 
Beligionsgesetze  behandelte. 

Die  FukahÄ*  wan  n  solchen  Ketzereien  gegenüber  unermüdlich. 
Ibn  al-^alma^Anl  sollte  seinem  Schicksal  auch  nicht  entgehen. 
Nachdem  er  sich  eine  Zeit  lang  verborgen  gehalten  hatte,  wuni»^ 
er  vom  Wezir  Ibn  Mukla  verhaf"t«'t  und  vor  den  Gerichtshof  gestellt. 
Hier  wurde  seinen  AnliänL'«'rn  befohlen.  Ii)n  al -SalTnag-ini  gegeiuilier 
iluvr  Verachtung  Ausdruck  zu  geben,  wodurch  dif  Kichtcr  erfahr^^'n 
wolltiMi.  ob  jene  ihn  für  eine  Inkarnat iun  dfr  (lottlieit  halten.  Einer 
entsprach  nach  einigem  /«"»gern  dies«'r  Autforderung,  der  andere  al>er 
küsste  das  Haupt  und  den  Bart  Ibn  al-8almagänis  nüt  den  Worten: 
,Bähi,  sejjidl!*  Nun  war  alles  Leugnen  Ibn  al-SalmagAufs  um- 
sonst, er  wurde  mit  seinem  Anhänger  gekreuzigt  und  verbrannt. 

Um  dieselbe  Zeit  ist,  wie  Ibn  al-At!r  eraBhlt^,  auch  ein 
anderer  Pseudo-Prophet  in  Bftsend  aufgetreten,  der  besonders  aus 

viele  Anhänger  gewonnen  hat.  Es  wurden  ihm  viele  Zauber- 
künste nacherzählt.  ^Us  sein  Treiben  autfallend  wurde,  schickte 
der  Statthalter  eine  Tnipp<  -egen  ihn  und  er  wurde  mit  vielen 
Anhtlngem  getodtet.  Er  behauptete,  dass  er  nach  seinem  Tode 
Aviedt-rkommen  würde.  Lange  Zeit  nach  seinem  Tode  soll  es  noch 
Ajlhäni:er  von  ihm  gegclien  haben. 

hie  i*>»'ud«t-l*ro})}u'ten  liabfMi  aber  nicht  immer  so  traurig  ge- 
endet. Wie  es  scheint,  sind  .sie  nur  dann  ernstlich  vnrfcdgt  worden, 
wenn  die  Kraft  ihrer  Individualität  sie  als  gefährlich  ei-scheinen 


1)  S.  213. 

2)  Fihrist  I,  196.  360.  Al-Btrftaf,  S.  219.  Ibn  al-Atir,  t.  J. 
8SS.  Abulfeda,  Annales  moslemlci,  «d.  Relske  II,  882.  Fufc,  Bl.  102«.  AI- 
Mas'fidi,  Kit-ib  ftl-tiuibih.  S.  305. 

3)  Ed.  Tornbert;  VllI,  S.  216.  Abulfeda,  Annale»,  S.  186  z.  J.  234 
wird  von  einem  Pseudoprupboton,  MahmAd  b.  Farag  erzählt,  der  in  SAmarri 
aofftetreten  iaU 
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liess,  oder  wenn  sie  durch  die  Lehre  der  Incamation  Muslime 
ftrischer  AbBtammtuig  m  sehr  angezogen  hsbra.  In  den  grossen 
Kaltorcentren  am  Eänit,  zur  Zeit,  wo  es  unter  der  Herrscfaait  des 
ma*tazilitiscben  Rationalismas,  in  der  herrschenden  Klasse  des  Volkes 
anch  viele  Skeptiker  gegeben  bat,  nahm  man  solche  falsche  Propheten 
überhaupt  nicht  ernst.  Ihn  Abdi  Babbibi')  widmet  diesen  fiüscben 
Propheten  ein  kurzes  Kapitel,  dessen  Angaben  er  aus  Cfhronisten 
schöpft '-)  und  an  deren  Authentie  zu  zweifeln,  trotz  ihres  anekdoten- 
haften Charakters,  kein  Grund  vorliegt.  Er  erwähnt  mehrere 
Propheten,  die  tinter  al-Mahd!  und  al-Märnün  aut'<retreten  sind,  und 
deren  Verhör  damit  endigte,  dass  sie  ausifrlaeht  und  fniLrelassen 
wurden.  Tumünui  b.  Asras.  der  muta/.ilit iselie  Hottht-oloL'"'  al- 
Ma'niv'ins  hat  sich  diesen  Leuten  <^'e*,'eiiül)er  maiiclien  derben  .Scherz 
erlaubt,  was  giuiz  siwi  zu  seinem  Charakter  stinuut  '). 

Nui'  zwei  Fülle  erwähnt  Ibn  'Abdi  Kabbihi,  in  denen  die 
falschen  Propheten  zum  Tode  verurteilt  worden  sind.  In  dem  einen 
Falle  wollte  der  betreffende  ein  schöneres  Werk,  als  der  Kor&n, 
schreiben,  im  andern  Falle  hat  der  Psendo-Prophet  das  Weintrinken 
erlaubt  Wir  haben  es  hier  mit  einer  offenen  Opposition  gegen 
den  IslAm  zu  thun. 

Ali'-r  nidit  \mv  solclie  Er>elK-iMuntren  liat  die  Annahme  des 
Islams  durch  die  Volker  \  •>)  •  Irrasiens  hervorgebracht ,  bekanntlich 
sind  zuweilen  auch  dualistische  Anschauungen  offen  vertreten  wonlen, 
die  dann  allerdings  von  den  Muslimen  grimmig  verfolgt  worden 
Soind').  Zu  den  hervorragendst»'n  litterarisclien  Vertretern  des  Dua- 
li->niiis  gehiirt  Ibn  a  1  -  M  u  k  a  l'ta' •'').  (iegen  ihn  rieht»'t  sieli  die 
ptjleniisehe  Schritt  des  /»jditen  al  -  Käs  im  b.  I])rähim  Hasani'), 
(st.  i.  J.  l24»»  d.  H.)  aus  d<T  wii-  Einiges  über  sfine  Ansichten  »t- 
luhren.     Darnacii  hat  Ibn  al-Mukalia'  eine  seiner  Schritten  mit  d»'n 

• 

Worten  begonnen:  ,Im  Namen  des  Lichtes,  des  Barmhemgen  und 
Allgütigen über  den  blinden  Autoritätsglauben  des  orthodoxen 

1)  Ed.  Hölük,  i:Ui2.  III,  S.  .-ittOlT. 

2)  z.  Ii.  aus  al-Tabari  III,  S.  IGUf. 

8)  Ibn  ■l<Atir,  ed.  Tomberg  VIII,  S.  884.  s.  J.  844  berichtet  Ton  einem 

Pseudopropheten  in  Diiuiwond,  der  getötet  worden  ist  und  von  einem  zweiten 
in  AdarboJ^An,  dor  den  I'loischtjonuss  verboten  hntto  und  vor<rab.  iillwissend  zu 
•ein.    Er  wurde  aber  einmal  betrogen  und  deshalb  von  den  Leuten  verlad»en. 

4)  8.  Goldsiher  in  Transeetiont  of  the  IX  th.  Congr.  of  Orient.  (London 
1893.)    II,  U>4f. 

5^  S.  über  ihn  S  t  o  i  n  c  h  n  o  i  d  o  r  in  ZDMG.  XXIV.  3G0  und:  db-  b- br-i- 
iächen  Übersetzungen  des  Mittelalter;»,  S.  874  A.  15Ü.  Von  einem  Sohne  de» 
Ibn  al-Mnlcaflra*,  der  als  ZIndilc  verliaftefe  worden  ist,  wird  berichtet  Ag4ni 
XVm,  800. 

6)  HS.  der  königL  Bibl.  su  BerUn,  Ahlw.  IV,  Mr.  4876  eod.  Glaser  101. 

Bl.  38  a  ir. 
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IslAms  ftOBsert  er  sich  in  einem  Citate  folgendermafisenO:  «Verwirf 
den  Gedanken  des  unwissenden  Satans,  der  die  Unwissenheit  dir 
leicht  machen  will  und  dir  befiehlt,  dass  dn  nicht  forschen  nnd 
suchen  sollst  und  dir  den  Glauben  an  das  befiehlt,  was  du  nicht 
erkennst  und  diiss  du  für  wahr  hUltst ,  was  du  nicht  einzusehen 
vermagst.  Wenn  du  auf  den  Markt  kommst  mit  deinem  Grelde, 
um  daftir  Waren  einzukaufen  und  ein  Kaufmann  zu  dir  kommt 
und  dir  sein»'  Ware  anbietet  und  dir  schwört,  dass  auf  dem  ganzen 
Markte  keine  bessere  Ware  vorhanden  ist,  als  die,  welche  er  dir 
anbietet,  so  wirst  du  ihm  iiewiss  nicht  glauben  nnd  wirst  dich 
hüten.  <iass  du  nicht  getäuscht  und  betrogen  wii*st,  ja  du  würdest 
dies  als  einen  Fehler  imd  eine  Schwilche  ansehen,  bis  du  gewählt 
haben  wii-st". 

Muhaiiiiiied  nannte  er  <ferin<rs(  hiit'/end  einen  Mann  aus  dem 
Volke  von  Tihünia  -).  Er  verwarl  auch  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
aus  Nichts^). 

Zu  den  merkwürdigsten  Gestalten  unter  den  musliini>cht'n 
Dualisten  gehören  die  sogenannten  Hanuiiadün.  drei  Männer,  die 
den  Namen  |^amm&d  führten,  H.  al-*Agnid*),  H.  al-Räwija^)  und 
H.  al-ZibirV&n.  Alle  drei  waren  der  Ketzerei  Terdftchtig,  lebten 
und  dichteten  in  Küfa  in  schöner  Eintracht  beisammen  und  kümmerten 

1)  44b.  jj^ui  ^.,Lixyäji    ^j>\^      V«  -ij 

^^^.^   v.:^Jlü   \  vi>-S=Uj       ^.^l  t^jxL*3   xilfä.  1*^^  jmj,  (jJül 

MujJli^          vttA.fti^  »iJuu  ^.^  xJ!  <^U>  Jm»! 

. JJcÄü  Jü>  «5U^         Um  v^f;^ 

S)  Bl.  45  b. 

3>  Bl.  99.    »Jowj  ^   !^^^^^\  o».jL=>  JvUi  Kiji  J^^ 

4)  Ibn  ChaU.  205  ed.  BflUk  1X99»  I.  8.  S07.   Abfi-l-inft^Uin  I»  4S0. 

5)  Ibn  Ch«U.  904, 1,  S.  905.  Abtt-l-nu^p.  dat.  Iba  Knmba»  Kit&b  al.ina'lri( 
•d.  Wasteafetd.  S.  968. 
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sich  um  das  Weinverbot  des  IslAms  wenig').  Abd  Nuwfts,  der 
einnuil  mit  al-'A^rad  in  den  Kerker  der  Zindlf^e  gerieth,  erafthlt, 
da  SS  er  erst  dort  wahrgenommen  habe,  dass  dieser  ein  Jjtnftm  der 
Zindike  war,  dessen  Lieder  sie  bei  ihrem  Gottesdienste  sangen. 

Ketzern,  wie  Haniinäd  al-'A^ad.  muteten  ihre  Zeitgenossen  alle 
Laster  zu  und  das  (ieringste,  was  sein  Feind  Bassär  b.  liurd  ihm  nacli- 
sagt^  ist.  er  hiltte  Ixdiauptet,  seine  Verse  seien  schthier  als  der  Koran. 

Für  die  Abstammung  der  Zindik^e  ist  chaiakteristisch  folgende 
Antwort  des  Adam  b.  'Abd  al-'Aziz,  die  er  auf  den  Vorwurf  al- 
Mahdls,  dass  er  ein  Zindl^  geworden  sei,  erteilte:  »Wenn  hast  dn 
einen  ^urejliten  gesehen,  der  ein  Zindl|:  geworden  ist?  Du  kannst 
ja  eine  üntersuchuna:  anstellen!**)  Allerdings  wird  auch  al-Walld 
b.  Jezid  als  Zindl^  bezeichnet,  aber  seine  Ketzerei  bestand  nur  im 
Weintrinken  und  in  der  Missachtung  des  muslimischen  Gesetzes-^). 

All  diese  Thatsaehon  beweisen,  wie  l)ere(  htigt  die  Gegnerschaft 
Ihn  Haznis  ihnen  gegenüber  und  wie  richtig  seine  Ansicht  von  ihrem 
Ursprünge  war. 

In  einem  Kapitel  seines  K  i  t  a  b  a  1  -  m  1 1  a  1  w  a  - 1  -  n  i  l^i  a  1 
spricht  sich  Ihn  Qazm  über  die  Zauberei,  über  den  Unterschied 
zwischen  dieser  und  der  Wimderthäterei  aas  und  untersucht  die 
Frage,  oh  jemand  ausser  den  Propheten  Wunder  ToUfOhren 
könne,  oder  nicht  Manche  .sind,  erzählt  Ihn  Hazm,  der  An* 
sieht,  dass  die  Zauberei  in  der  Veränderung  der  Substanzen  der 
Dinge  und  in  der  AuOiebung  ihrer  natürlichen  Eigenschaften 
besteht  iin<]  dass  die  Frommen  die  Macht  l)esitzen  derartige 
Veränderungen  in  den  Dingen  hervor/.unifen.  Mnhammed  Ibn  ai- 
Xe.ijib  al-Bäkiläni,  war  der  Ansicht,  da.ss  der  Zauberer  wirklich  auf 
dem  Wasser  und  in  der  Luft  gehen,  einen  Menschen  in  einen  £sel 
Terwandeln  könne  und  dass  natHrlich  auch  die  Frommen  die  Macht 
besitzen,  solches  zu  thun.  Der  Unterschied  zwischen  diesen  Wundem 
und  denen  der  Propheten  besteht  nur  darin,  dass  der  Prophet  seine 
Zeitgenossen  auffordert  ihm  nachzuahmen,  diese  aber  unfähig  dazu 
sind,  es  zu  thun.  £in  Wunder  gilt  also  nur  dann  als  Beweis  für 
die  AVahrheit  eines  Propheten,  wenn  dieser  seine  Zeitgenossen  auf- 
gefordert hat,  ihm  nachzuahmen,  dies  ihnen  aber  nicht  gelungen  ist. 
Die  richtige  An.siclit  ist  nach  Ibn  Hazm ,  dass  ein  Wunder  nur 
durcli  einen  Propheten  vollführt  werden  könne,  ob  er  nun  die  Zeit- 
genossen zur  Nachahmung  seiner  Wunderthaten  auffordert  oder 
nicht.  Weder  ein  Zauberer,  noch  ein  Frommer  kann  Wunder  thun. 
Gott  konnte  wohl  wegen  eines  Lügenpropheten  Wunder  ToUfÜhren, 
aber  er  tbue  solches  nicht.  Jede  andere  Ansicht  h&lt  Ibn  ^azm  * 
f&r  unmöglich.   Es  ist  hierbei  noch  zu  bemerken,  das  L  ^.  ausser 

1)  Agini  V,  S.  166.  XllI,  S.  73. 

2)  Ebenda  XIV,  S.  60. 

3)  Ebenda  VI,  S.  101  f. 

4)  Handschrift  der  Leidener  UniversitäUbibliothek ,  Cod.  Warner  480, 
U,  liL  166  b. 
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den  Gefährten  des  Propheten  keinen  Frommen  (£&4^)  anerkennen 
wiU  und  alle  Zaaberkünste  auf  Schwindel  ond  OesebickUehkeit 
zurückführt^). 

Von  besonderem  Interesse  scheinen  die  AosfEÜirangen  Ibn  Qazms 
über  die  Irrlehren  zu  sein,  deren  Urheber  er  zn  keiner  bestimmten 
Sekte  rechnen  kann  -).  Von  diesen  werden  an  erster  Stelle  An- 
schauiintri  n  V(in  ^üfts  erwalnit.  d<'nen  gewisse  Heilige  hdher  stehen, 
als  die  Proiiheten  und  die  da  V>eliaupten ,  dass  wer  die  höchste 
Stufe  der  Heiligkeit  erreicht  hat,  lür  den  die  Verbindlichkeit  aller 
Reliirions<;es»»t'/.e .  des  (Ii'lH'tcs.  Fa<tcii<.  Almosen Lfebens ,  der  Wall- 
fahrt iiritl  ähnlicher  Einrielitiin_t,'»>ii  auti:<'hört  liat.  Für  dit'<<'ii  l-t 
alles  eilauht  :  die  rnzueht ,  das  Weint rink»  !!  und  ähnliehe 
T>nriuu  eriaubtt'n  sieli  diese  Leut<'  tlen  Eh(»bnu-h  indem  sie  Ite- 
haupleten:  ,\Vir  sehen  (iutt  und  sjireehen  ihn,  deshall)  ist  Alles 
was  in  unsere  Seele  fUllt,  wahr.  Teil  habe  aber,  erzählt  Ibn  Hazai, 
von  einem  Manne  aus  dieser  Sii>[>schaft ,  von  einem  gewissen  Ibn 
Schampun eine  Schrift  gelesen,  in  welcher  es  heisst,  dass  Gott 
hundert  Namen  habe,  der  hundertste  besteht  aus  36  Buchstaben^), 
von  welchem  nur  ein  einziger  unserem  Alphabete  entnommen  ist 
und  mit  Hülfe  dieses  einzigen  Buchstaben  kann  man  die  Wahiheit 
erreichen  (d.  h.  Gott  erkennen)".  Im  folgenden  spricht  sich  L 
über  die  gniben  .\nthn>]>oinoi  j)hisnien  mancher  Muliamraedaner  aus, 
um  dann  über  die  ketzerisch» n  Sekten  und  ihre  Yerderblichkeit 
einige  allgemeine  HenifrknnL'en  zu  maehf-n. 

Aus  d»'ii  1  )arlt'guiigeii  I.  Ii.  ersflini  wir.  wie  früh  die  musli- 
mische Mystik  zu  librrtinisti>(  lH'n  FolLftTuiigen  gctidu't  hat.  In  der 
spUteren  Litteratur  werden  die  Leute,  welche  x>^'bSI  J^P!  frenaiiiit 

werden,  ziemlich  häutig  erwähnt^).    £s  steht  ausser  allem  Zweifel, 

1)  Über  dio  Frage  von  den  Wundern  der  Heiligen  s.  KJL.,  S.  14,  Ann.  3. 
8)  Anbang  I. 

8)  Dieser  ist  yielteieht  mit  dem  ^y^^  ^.^yu^  ^^^^ ^^^^««.^Jl  ^\ 


identi.sch,  der  von  Ilm  nl-Alidal  1.  c.  Bl.  TT)  b.  erwähnt  wird. 

4)  Nutürlich  biiii;;t   liies  mit  der  \\)r>tt'llun{j  vom  ..(^rosM-ii  (njttcsiuuiu'u' 


AU^kd  ftUfarSd  I,  S.  396.  Die  Anschauung  von  einem  „grossen  Gottesnam««'* 
bt  Jüdischen  Unpnuigee.  Die  talmudisehen  Änsseroogea  ttber  d«i  Vn^CCTt  C8 
«.  Bevne  des  Stades  Juives,  XVII.  289.  XVUI,  119.  SOO.  ZDMG.  XZXIX 
8.  548  ff.,  XL,  8.  284  ff. 

6)  Ich  will  hier  einig«  Stellen  anführen.    Al-Nat«f!,  Bidir  «1-Kdla. 

cod.  Warner  tiGl  ^  Bl.  64a.         OC;*ii   iJb  iJ>i  'xS>'li)i\  ^  J 

jXÄÄi!  NA^Ufi  ^.,14  jÄ*5 
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dass  die  Daratellimgeii  ihrer  Lehren  zum  Teil  dnrch  die  (Gehässig - 
keit  gegen  die  $üfls,  beeinflusst  sind,  znm  Teil  aber  auch  Remi- 
niscenzen  Ton  Ansichten,  die  persischen  und  indischen  Ursprunges 

«U>5  u^-Ju         vja3.  ^  ÄÜt  ^.,1  j^t  er 

jujJI  jJb  ÜJ  JlS  iü>b^t  J^t  er  .  •  •  ^!r-        ^  M*-* 

jjüüt^  ^  y  ^-  *Uj  w-.^  ^«  u 

.^ju  2j»    *^^*-»»  ^!/»^ 

In  'Abd  al-Wabblb  al-Kndwft'l  al-Kannfti^  v^tv3dt        HS.  dw  kSnigl. 
Bibliothek,  zu  Berlin,  Ahlwardt,  Mr.  1851,  Bl.  SlSb  heisst  es  von  den  An«icliten 

»ueliir  Sfifb:  ^  «Ü!      ,-yj^y^  'mOu^  'tS^  iP^I 
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siiul,  enthalten.  Ein  lieweis  hierfür  ist  die  Darstellunii  Al-B(?nml8 
ähnlicher  indischer  Ansichten  und  dass  manche  Autoren,  wie  z.  B. 
'Abd  al-$4hir  al-BagcUkll  in  seinem  Kitab  al  far^  bejn  al-firaVr  im 

vUii-       j  ^  :)!  LJUJI  iui;^»  isiV»     ,4^1  fc>.yJl 

^-^^1  .^^^  t?--      *^  J^s        v'"^  ^3  V-^-^ 
i;iUj^l  ,.5JUÜ  ^Jj  ^       iiS^  Ks-LiV«  ^  Lfb'  i!^«:« 

.,^3  .  ^UJ  tj^LÜI   i\y»\  V»'--^^ 

OjX^I  wX^JÜI         ^jlä^i^  i-LJulj  (j^j^i  jT^  Ä-^-^^-Jl 

er  ****  y»^^       ^a**^     v  c^-' 

(j£>J^\  j  cf*^  iMiJ^jXtj  flÄÄjl^  U^j^^  a^UxäwU  ^jj^^ 

Hier  spricht  'Abd  al-Wahh&b  toh  den  i;^!^  and  deiw 
Cburtkteristik  Ich  In  nelnm  ».Kilim  In  der  Jttd.  Lltentur^t  8.  10  mltgetaik 

habe.    Dann  heiMt  es:  ^  ^jLu  i-X*^  ]y^J         (*^^  *JU<.LXÄ*J|  ^ 

o-J^-^  ^5  ^'C^-K.     r^y^^  ^Ir^ 

« 

Atteh  Ibn  al-Ahdal  (st.  855  d.  H.)  weiss  in  seinem  Werke  gBgtn  d« 
Sftfismns,  HS.  der  kdnigL  BlbUothek  ml  Bsrlln,  AUmdt,  Nr.  S109,  Spr.  830 
viel  BKses  von  den  SflCis  so  beriebten.   BL  118  r.  eniblt  er:    gurrwi  jiA^ 


Digitized  by  Google 


Kapitel  über  die  K>>ü'b(t  J^t  nur  von  persischen  Sekten,  wie  die 
Mazdiikija.  oder  von  solchen  die  gewiss  persischen  Ursprunges  sind, 
wie  die  Bäbeklja  zu  berichten  weiss.  Aber  ganz  ans  der  Luft  gegriffen 
werden  die  Beschuldigungen  gegen  die  §iifts  um  so  weniger  sein, 
weil  die  Mystik  überall  dies«»  (Jefahren  für  das  sittliche  Leben 
heraufbeschworen  hat.  Ich  will  nur  an  die  Amalrieaiit  r  mid  an  iihn- 
Uehe  Erscheinungen  aus  der  indischen  Keligionsgesrhiclitt'  t-rinnern.  * 
Aus  diesen  Gründen  ist  anzunehmen,  dass  diese  Ansehauungen  von 
den  Persern  und  Indem  stammen,  im  Islam  aher  dureli  den  Ein- 
fluss  pantheistischer  Mystik  Anhänger  gelunden  liaben.  Dass  die 
letzteren  sich  nicht  aUznsehr  vermehrt,  das  ist  der  monotheistischen 
Reaktion  soznschreihen.  Aus  der  Ezklnsivitttt  des  Monotheismus 
wurde  das  Verbot  des  Heiligenknltus  und  der  Astrologie  gefolgert, 
und  aus  seinem  ethischen  Charakter,  der  im  Islftm  durch  ver- 
schiedene Faktoren  beeintrUchtigt  worden  ist,  den  er  aber  infolge 
der  ethischen  Elemente  in  KorAn  und  Tradition  nicht  eingebüsst 
hat,  folgte  die  Reaktion  gegen  «Ii»  sittlichen  Verirruni^'en.  die  vor- 
zogsweise  auf  persische  und  indiseiie  Einflüsse  zurückzuiühren  sind. 

Folgerichtig  musste  I.  H.  auch  die  Astrologie,  oder  wenigstens 
manche  ihrer  \  oranssetzungen  verdammen.  In  «'iiK  in  liesonderen 
Kapitel  seines  Buches')  finden  wir  folgend»'  Ansfülirungeii:  Manche 
hegen  die  Ansicht,  diuss  die  Sphäre  und  die  htt-rne  verniuifthegal>te 
Wesen  sind'-),  welch«'  sehen  und  hören,  aber  keinen  (ieschmacks- 
sinn  haben  und  nicht  riechen.  Das  ist  eine  unerwiesene  Behauptung. 
Dass  das  Gegenteil  wahr  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Bewegung 
der  Sphäre  und  der  Sterne  eine  gleichförmige  ist,  wie  sie  nur  ein 
willenloser  Körper,  der  getragen  wird,  beschreiben  kann.  Wenn 
aber  die  Cregner  glauben,  dass  dem  vollkommensten  Wesen  nur  das 
vollkommenste  Thun  zukommen  kann^,  so  ist  dagegen  einzuwenden, 

S.  Mch  ▼.  Kremer,  die  h«(melMnd«n  Ideen  des  ItlAms,  S.  134,  N.  S9, 
ZDMO.  XLIII,  8.  SSSff.  Ober  die  Lehre  des  VedAnta  von  der  Auf hebung  der 
Pfflchten  s.  Deossen,  System  d.  VedAnte,  S.  457.  518. 

1)  S.  AnhuiK  I. 

2)  mne  ari»tutelische  AnschRuiing  (de  Coelo  II.  2),  die  bei  muhammeda- 
nischon  und  jüdischen  IMiilosoiilu  n  li;uiti>j  iiiizutrcOVn  i>t.  S.  Miink.  Guide 
des  £f(are:i  II,  S.  6111.  Aifärabi»  Abhandlung,  der  MustersUat,  ed.  Dieterici, 
8.  23ff.  Al-Gazäli,  TahAfat  al-faläsifH,  S.  6ü.  Abraham  Ibn  DAwftd. 
Emtkna  fAmi,  8.  ilfll   Iba  Falaqaera,  More  hapMore,  8.  78fl  Oerson 

ben  Salomo,  0*1^71  179,  ed.  Warschau,  8.  82.   Chasdai  Kreskas, 

1  TW  IV,  8. 

3)  Das  Ist  nlmlieb  nach  aiistoteliseher  Anschanttog  die  Krebbewegong 
der  Sphären« 
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dass  es  gar  nicht  erwiesen  ist,  dass  die  Bewegung  etwas  YoU* 
kommeneres,  Höheres  sei,  als  die  durch  den  WiUen  hestammte  Buhe. 
Denn  so  wie  es  eine  Bewegung  aus  freier  Wahl  und  eine  solche, 
die  durch  einen  Zwang  bewirkt  wird,  giebt,  also  giebt  es  andi 
einen  ruhenden  Zustand  aus  freier  Wahl  und  einen  solchen,  der 
durch  eine  Nötigung  entstanden  ist.  Nun  ist  nicht  einzusehen, 
•  weshalb  die  Bewegung  aus  freier  Wahl  etwas  Höheres  sein  soll, 
als  die  Ruhe  aus  freier  Selbstbestimmung.  Ebenso  kann  man  ein- 
wenden ,  woher  denn  jene  wüssten ,  da^;s  dir  liewegiing  von  Osten 
nach  Westen ,  wie  sie  von  der  grössten  Sphäre  vollzogen  wird, 
etwas  Höheres  s»'i,  als  die  liewcLjiing  vom  Westen  nach  dem  ( »>tHn. 
wie  sie  bei  den  übrigen  »Sphären  und  allen  Sternen  })eoba(litet 
wird.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  Ansicht  jener  Leute  unrichtig 
ist.  Es  giebt  auch  solche,  die  behauj)ten,  dass  wenn  wir,  die  von 
den  Sternen  beherrschten  Wesen,  vernunftbegabt  sind,  so  niüssten 
unsere  Beherrscher,  die  Steine,  noch  eher  Vernunft  nnd  Leben 
besitzen.  Dass  die  Sterne  uns  regieren,  das  ist,  wie  wir  beweisen 
werden,  eine  unerwiesene,  lügnerische  Behauptung*).    Denn  die 

1)  Al-Mamfi,  Bahr  «1-Kidftm,  BL  65  r.  i  Js  Usi 

yiä^         r>^*^3  ^ij^  i^äJ^  oa»;^» 

(1.      ^)  ^  jjo  u^j:i\  »P^  ^\J^  r>§^b  ^^j^^  ^ 

.»ybolj^W»  j.^^^!^^t5  ^J*w^!5  ö"  aUI  JJ»  ^  aJJl  y 

Abft  9AiDld  «l-Kaswfnf,  (»^^t  rj^^  V^i^  (HS.  der 

küuigl.  Bibliothek  in  Hurlin,  Pet.  369,  Ahlwr.  VII,  Nr.  8859,  S.  737)  Bl.  40». 

. . .  otjJwX»  ol^U--Ji  » iLJjt  iUjvXä  ol^Lu-Jl  sji 

v^l^ÄaJ!  »j^  ^  ^üü  ^,1  3^  JjiJi  iüUil 

.o't^'^t^  UOJsüb  Jki^l  y>  ol%i^ 
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Herrschaft  ist  entweder  eine  natürliche  oder  eine  hewusste, 
durch  einen  Willen  bestimmte.  Wenn  es  nun  auch  riehtig  wftre, 
dass  wir  ron  den  Sternen  abhilngig  sind,  so  ist  dies  nnr  eine 
natürliche  Abhängigkeit,  wie  wir  von  der  Nahmngi  von  der 
Lnft,  vom  "Wasser  ahhäiiiriL'  sind,  und  diese  besitzen,  wie  der 
Augenschein  lehrt,  wedor  Leben,  noch  Vemonft.  Wir  haben  es  aber 
srhoii  widf^rloirt.  da^s  die  Storno  eine  aus  freier  Wahl  horvorirtdiende 
Hen>chut't  über  uns  ausübten  ,  indtMu  wir  erwähnt  liabon ,  dass  sie 
nur  eine  einzige  Bewo^'ung  vollziehen,  und  in  derselben  Ordnung 
verhaiTen,  welche  sie  nie  verlassen. 

Was  aber  die  .Bestimmungen  der  Sterne''  betrifft,  so  will  ich 
in  dieser  Sache  eine  sichere  und  klare  Ansicht  mitteilen.  Die 
Wissenschaft  von  der  Verteilung  der  Sterne  auf  ihre  Sphlre,  Ton 
den  Stellen  ihres  Aufganges,  von  ihrem  Wiedererscheinen  und  Ver- 
schwinden, von  der  Abweichunf^'  der  Mittelpunkte  ilirer  Sphären, 
ist  eine  schöne,  sichere  und  erhabene  Wissenschaft,  durch  welche 
doritMiiiro .  der  sich  mit  ihr  besoliättiijt .  /.nr  Grösse  der  Allmacht 
(iottes  erlioben  wird,  zur  sicheren  Pirkenntnis  seines  Wirkens, 
seiner  Kunst  und  dessen,  wie  er  die  Welt,  mit  dem  was  sii  h  in  ihr 
betindet,  geordnet  hat.  Es  liegt  ferner  Etwas  in  dieser  Erkenntnis, 
wodurch  dies  Alles  zum  Glaufsn  an  den  Schöpfer  zwingt  0.  Diese 
Wissenschaft  ist  auch  unentbehrlich,  um  die  Gebetsrichtimg,  die 
Gebetszeiten  feststellen  zu  können,  femer  um  die  Beobachtung  des 
Neumond  IS  wtMren  der  Fasten  und  ihrer  Unterbrechung,  wie  die- 
jenige der  Eklipsen  der  Sonne  und  des  Mondes  vornehmen  zu 
können,  wie  das  auch  aus  Sure  23,  17.  30,  39.  8ö.  1.  17,  13. 
erhellt.  Wenn  aber  auch  diese  Wissensehaft  VorzUffe  besitzt  .  so 
ist  doch  das  «Urteilen"  (Verkünden  der  Zukunft)  auf  Grund  der- 

Müf.  IV,  S.  7 off.  werden  die  Ansichten  der  Sternanbeter  dargelegt.  S.  71 

über  Abft  Ma'sur  t.  Bteintehnelder,  DI«  hebr.  Oben.  8.  566  ff. 

1)  Mafatit^  II,  S.  69.  V^JÜ    iyü  ^.^U  ^.^^^^^i  ^  j*s.  ^  ^^^^ 

Vgl.  auch  Mafätit^  I.  S.  228. 
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selben  ein  Fehler,  wie  wir  das  ausführen  werden.  Die  Astrologen 
scheiden  sich  nämlich  in  solche,  die  behaupten,  dass  die  Rterne  und 
die  Sphüre  verniinftl)«'gabte,  erkennende,  wirkende  und  lierrschendo 
Wesen  sind .  unabhäni^ig'  von  Gott ,  oder  uel)en  ihm  und  diiss  sie 
ewig  sind.  Das  sind  aber  Ungläubige  und  Heiden ,  die  nach  der 
1  bereinstimmung  der  Gläubigen  vogelfrei  sind  und  diese  meint  der 
Prophet,  wenn  er  sagt:  ^Gott  sprach:  Mancher  von  meinen  Knechten 
wird  am  Morgen  mich  verleugnen  und  an  die  Sterne  glauben*. 
Der  Propbet  bezog  das  auf  denjenigen,  der  da  sagt:  «Durch  diesen 
und  diesen  Stern  bekommen  wir  Begen.*  Was  aber  diejenigen 
Astrologen  betrifft,  welche  behaupten,  dass  die  8teme  geschaffen 
und  nicht  vernunftbegabt  sind,  und  dass  Gott  sie  geschaffen  und 
zu  den  Vor/eichen  der  werdenden  Dinge  gemacht  hat,  so  sind  diese 
weder  als  Ungläubige,  noch  als  Ketzer  7ai  betrachten  und  auf  diese 
liehauptung  bezieht  sich  unsere  obige  Bemerkung,  dass  sie  ein 
Fehler  sei  Denn  der  Anhänger  dieser  Ansieht  verlässt  sich  auf 
eine  Erfahrung,  dio  nicht  augenfällig  ist.  Sicher  ist,  dass  Fhit 
und  Eblie  dem  AuliraiiL^n  des  Mondes,  seinem  Niederirange ,  seiner 
Vertinsterung.  seinem  Vollwerden  und  Abnehmen  zutulgc  entstehen, 
dass  der  Mond  auf  den  T(»d  d<'s  Ivindes  durch  eine  Wunde  ein^ 
Wirkung  ausübt,  wenn  nanilicli  der  Mondstralil  die  Wunde  trifft, 
ebenso  auf  die  Kürbisse  und  Gurken,  die  beim  Mondlichte  \('ährend 
ihres  Wsehstums  ein  starkes  Crerftosch  vernehmen  lassen,  femer 
dass  der  Mond  auf  das  Gehirn,  auf  das  Blut  und  auf  die  Behaarong 
Einfluss  hat').  Ebenso  sicher  ist  der  Einfluss  der  Sonne  auf  die 
Veränderung  der  Wärme,  auf  die  Yerdünstung  der  Flüssigkeiten,  aof 
die  Augen  der  Katzen  des  morgens,  mittaLfs,  abends  und  mitte^ 
nachts  und  bei  anderen  Dingen,  die  durch  die  Sinne  wahrnehmbar 
sind.  All  dies  ist  richtig  imd  kein  Mensch  mit  gesunden  Sinnen 
wird  es  leucmen.  All  dies  hat  aber  Gott  so  geschatfen,  er  ist  der 
Sehr>i»frr  d.cr  Kräfte  und  der  Dinge,  welche  durch  sie  entstehen, 
wie  es  in  Sur»'  r)0.  11.  ;>,*),  TiO.  9.  heisst.  Die  B»'hauj)tunLren 
aber,  welche  von  den  Astrologen  ausser  den  erwähnten  Ei-fahrungs« 


l)  Auch  Iba  ChixldAa  vorhSlt  sicli  der  Astrologie  gogenübcr  ablehnend. 
S.  seine  Auüfübruu^cii  MuLatidimu,  od.  IU>jrut,  S.  476,  dio  üich  in  mAnchec 
Punkten  mit  denen  Ibn  Uazms  berühren.  Weniger  bestimmt  äussert  sieb  AI- 
ffcri  b  i ,  Phtlo80phi»ehe  Abh&odliiti^.  ed.  Di«t6ricl,  8.  104 f.  Von  den  jüdisch«! 

Autoron  dfs  ^litttdultcrs  hat  sich  Maimonidns  sowohl  aus  rclifriösen  Gründen. 

auch  aus  Misstniuen  liegen  dio  Argumente  dor  Astrologen  mit  l'lutscbieden- 
heit  gegen  die  Astrologie  ausgesprochen.  S.  sein  Sendüchreiben,  Kobez  II,  S4tC 
Viele  Talrnndfi^lehrte  lUibmen  «os  religiösen  Grflnden  ra  der  Astrologi«  Ansloa. 

i'ber  die  Ansichten  mehrerer  jüdischer  Schriftstellor  dos  Mittelalters  s.  Kcr"ni 
Chomod  VIII,  S.  l'.tfilV.  S.  Sachs.  lUjona  I.  S.  .t'JIT.  Schmiedl.  .Studien, 
S.  290 iV.  Mit  sputtisrheu  Humorkiuigen  wiid  dio  Astrologie  zurückgewiesen  von 

Kalonymos  b.  Kalonymos  (um  1321)  in  «einem  "{ro  I^K,  od.  Cremona  13«  C 
S)  Über  die««  Vorslellangen     al-^aawint,  Uui^iialMiag.  von  K«in»Ii 
S.  .si  m   Tylor,  Dio  AnOng«  der  Coltur,  dentseh  von  Spon^  nnd  Poik«, 

I,  129  ff. 
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ihateachen  an^jestellt  werden,  sind  ans  mehreren  Grflnden  tmriolitig. 
Erstens,  weil  eine  Eifahrung  nnr  dnreh  die  vielfaehe  Wiederholung 
sich  als  richtig  erweist,  und  dadnreh,  dass  sie  dauernd  best&tigt 
wird,  wodurch  die  Geist<»r  gezwungen  werden,  sie  als  wahr  an- 
zuerkennen. So  werde»  wir  z.  B.  gezwungen,  als  wahr  anzunehmen, 
dass  der  Mensch,  wenn  er  drei  Stunden  unter  dem  Wasser  bleibt, 
str»rbf'n  muss .  und  dass  er,  wenn  er  seine  Hand  ins  Feuer  steckt, 
sich  verbrennt.  Eine  solche  Wiederholung  der  Erfahrung  ist  aber 
bei  der  Astrologie  uninöLrüch.  denn  der  Zustand,  der  nach  den 
Astrologen  auf  die  weidenden  Dinge  deuten  st^ll .  kehrt  nur  in 
zehntausend  Jahren  einmal  wieder,  so  dass  man  auf  keine  Weise 
eine  richtige  Erfahrung  gewinnen  kann,  ja  kein  Staat  besteht  so 
lange,  dass  er  solche  Zeitläufe  mit  Aufmerlnnnkeit  yerfolgen  kOni&te. 
Dies  ist  aber  ein  entscheidender  Beweis  flbr  die  Nichtigkeit  ihrer 
Behauptung  von  der  Wahrheit  der  .Bestimmungen  der  Sterne."  — 
Zweitens  können  die  Astrologen  schon  deshalb  ans  den  Sternen 
nichts  ermitteln^  weil  sie  alle  Bedingungen,  von  welchen  nach  ihrer 
Ansicht  die  Bestimmung  der  Sterne  abhängig  ist,  die  Stellen ,  wo- 
hin die  Strahlen  fallen,  den  Strehlen wurf ') .  die  beleuchteten  und 
dunkeln  Grade,  die  Stemgruppen  und  andere  Bedingungen  unmög- 
lich zu  kennen  vermögen.  —  Femer  ist  gegen  sie  einzuwenden, 
•dass  nach  ihrer  .\nsirht  aus  einer  nichtigen  Arinaliine  eine  sichere 
Erkenntnis  hervorgehen  soll.  Denn  sie  sagen,  dem  Saturn  ent- 
spreche die  Kälte  und  Trockenheit,  dem  Mars  die  Wärme  und 
Trockenheit ,  dem  Mond  die  Kälte  und  Nässe '-) .  das  sind  aber 
Eigenschaften  der  Elemente,  welche  unterhalb  der  Mondsphäre  sind 
imd  die  mit  den  Himmelskörpern  nichts  zu  thun  haben,  denn  diese 
gehören  nicht  zu  den  Substraten  der  Träger  jener  Eigenschaften, 
die  Accidenzen  aber  kOnnen  nicht  die  Grenze  ihrer  Trlger,  und 
die  TrBger  nicht  den  Ort  verlassen,  wohin  sie  von  Gott  gestellt 
worden  sind.  —  Auch  ihre  Einteilung  der  Erde  nach  den  Stern- 
bildern (des  Zodiacus)  und  m\ch  den  Planeten^  beweist  die  Nichtig* 
keit  ihrer  Anschauungen*).  Wir  sprechen  hierbei  nicht  von  den 
Städten,  da  sie  bei  diesen  die  Behauptung  aufstellen  können, 
•dass  sie  unter  diesem  lud  diesem  Horoskop  gegründet  worden 

1)  Üb«r  d«n  Aosdnick  *•  Stelnsebneider,  Die  bebr. 

üb«rMt»inRen  dm  Mittolalten  U,  8.  ftSl. 

2)  r>i<  so  Rstrologischon  Ansichten  .Htamrnon  alle  f\us  dem  Quadripartitum 
des   I't.ileiniunis.     «S.   auch   Ichwün  al-safa',  ed.   Bombay   Hd.  I,  S.  74tV. 

M.-naili..  m  b.  Z  o  r  a  c  Ii ,  ""nb  m^X  I,  29,  ed.  Lemberg  13  b.  Meir 

AI  dalli,  rr.-'ZK  ^b^Z"C  II.  3. 

8)  8.  Al-M«t«ddi,  KiUb  al-tanbib,  ed.  de  Ooeje.  S.  83.  Menaehem  b. 
Zwieb,  d&s.  I,  cap.  28.    Meir  Aldabi,     a.  O.,  II.  J. 

4)  Aus  dem  füllenden  schliesscn  wir,  dasn  I.  H.  meint,  diese  Kiiiteilang 
»ei  deshalb  luisch,  weil  die  Erde  auf  einmaf  entstanden  ist  und  es  nicht  ein- 
suebea  ist,  weehalb  ihre  eiluielnen  Teile  mit  dem  einen  oder  dem  anderen 
Planeten,  oder  mit  irgend  einem  Btembilde  in  näherer  Beiiehnnf  eteben  tollten. 

Bd.  LH.  SS 
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sind.  —  Ebenso  verhalt  es  sich  mit  den  Klmniten  imd  Erdteilen, 
die  alle  zur  selben  Zeit  entstanden  sind  und  also  ihre  Ansichten, 
aus  welchen  lie  die  Bestimmimgeii  der  Sterae  folgern,  Lügen  strafen. 
Basselbe  ist  der  Fall  bei  ihrer  Einteilung  der  Körperteile  und 
Metalle  nach  den  Sternen. 

Ebenso  spricht  gegen  die  Astrologen  die  Thatsaehe,  dass  manche 
Xiergattungen  geschlachtet  werden,  die  Individuen  anderer  Tier- 
gattnngen  dagegen  nur  eines  natürlichen  Todes  zu  sterben  pflegen. 
Wir  wissen  aljcr  bestimmt,  dass  diese  Tirre  trotz  der  verschiedenen 
Todesart  dt)ch  im  seilten  Augenblicke  geboren  werden.  Was  sind 
nun  die  Bestimmimgen  der  Astrologen  wert,  die  aus  der  Geburts- 
zeit herausfinden  wollen,  welchen  Todes  ein  Wesen  sterben  wird? 
—  Der  siebente  Beweis  gegen  die  Astrologie  ist,  dass  die  Be- 
wohner der  Terschiedenen  Klimaten  ihre  Kleidung,  trotz  des  gleichen 
Horoskops,  unter  dem  sie  geboren  werden,  aus  verschiedenen  Stoffen 
herzustellen  gezwungen  sind,  woraus  folgt,  dass  die  Annahme  der 
Astrologen,  nach  welcher  die  Kleidung  des  Menschen  durch  die 
Stellung  der  Sterne  zur  Zeit  seiner  (ieburt  bestimmt  wird .  eine 
irrige  ist.  —  Zum  I  bertlnss  Iteweist  noch  der  Augenschein,  dass 
die  Astrologen  nicht  Recht  haben  können,  denn  wenn  sie  uns  in 
Betrell  dessen ,  was  wir  Üiun  werden ,  etwas  uiitteilen ,  so  steht  es 
noch  immer  in  unserer  Macht,  etwas  anderes  zu  thun. 

Aus  alledem  ergiebt  sich,  dass  die  Astrologie  ebenso  ein  Aber- 
glaube ist,  wie  das  Loswerfen  mit  Steinchen  oder  Kömern,  das 
Schauen  auf  das  Schulterblatt^),  das  Wahi-sagen,  das  Augurium  und 
ähnliche  Dinge,  von  denen  ihre  Anhänger  behaupten,  dass  man  mit 
ihrer  Hülfe  die  Zukunft  sicher  erfahren  kann.  Wir  haben  es  un- 
zähligenud  ert'uhren ,  dass  vorzügliche  Astrologen  in  Betretl"  von 
Nativitäten ,  Rettungsmitteln  und  \  eränderungen  der  .lalire  etwas 
genau  festgestellt  haben ,  ihre  Voraussetzungen  bewahrheiteten  sich 
aber  nicht.    Jsur  sehr  selten  haben  sie  dos  Richtige  getroffen. 

Ihn  Qazm  schliesst  seine  Ausfahrungen  damit,  dass  von  einer 
Kenntnis  des  Verborgenen  nur  beim  Propheten  die  Bede  sein  kOnne» 
die  Kunst  der  Kuhhto  habe  eben  seit  Muhammed  aufgehört 

Wir  haben  die  etwas  breitspurige  Auseinandersetzung  wieder- 
gegeben, weil  diese  Argumentation  geg^  die  Astrologie  bM  einem 
Autor  des  elften  Jahrh.  uns  von  einigem  Interesse  zu  sein  schien. 
Ohne  Zweifel  liegt  die  Wurzel  der  Ojipo^ition  des  T.  H.  gegen  die 
Astrologie  und  ander»'  Arten  des  AbergUiubeiis  in  seiner  Auffassung 
des  Monotheismus.  Er  besa>s  Keimt nisse  und  Scharfsinn  genug,  um 
seine  Ansicht  nachträglich  begründen  zu  können. 

Ihn  Hazm  kommt  an  einer  anderen  Stelle^  auf  zeitgenössische 
Ketzer zu  sprechen,  deren  Ansichten  beweisen,  dass  der  astro* 

ri  C  Jxt  Wahrsrifriinp  ans  dem  SchulterbUtt  f.  Tylor,  1.  «.  O.  I,  8w  1S4. 

2;  Milal,  US.  Laiidberg  I,  Bl.  12'Ja. 


Digitized  by  Google 


S^reiner,  Beür,  z,  Geschichte  ä.  theoL  Bewegungen  im  Islam. 


log-isc-he  Aberglaube  mit  einem  hohen  Masse  von  Skepsis  sich  ver- 
einigen Hess.  Er  spricht  von  Leuten,  denen  er  begegnet  ist,  die 
sich  mit  mathematischen,  astronomischen  und  philosophischen  Studien 
besdmftigt  haben,  die  alle  Ansicliten  der  alten  Schriften  annahmen, 
Tom  ^orftn  und  der  Tradition  nichts  ventanden  liaben  und  nur 
düen  Dingen  nachliefen.  „Der  Satan  setrt  sich  in  ihnen  fest  und  fthrt 
in  sie  hinein  wann  er  will,  sie  gehen  za  Grande  und  verfallen  dem 
Intom.  Sie  glauben,  dass  in  der  Religion  AllAhs  nichts  sicher  nnd 
dass  für  ihre  Wahrheit  kein  Beweis  vorhanden  sei.  Die  meisten  von 
ihnen  huldigen  gotÜosen  Ansicht^  und  der  Sublimienmg  der  gött- 
lichen Eigenschaften,  manche  von  ihnen  nehmen  die  Dinge  It'icht, 
venverfen  die  schwereren  Religionsgesetze,  die  Ausübung  der  Pflichten 
und  gottesdienstlichen  Handlungen')".  ,Sie  streben  nach  leichtem 
Gelderwerb,  nach  gcwaltthlltiger  Behandlung  der  Menschen,  nach 
Raub,  Verlassen  des  Geset/t  s  und  der  Redlichkeit  und  sehr  wenige 
von  ihnen  verehren  die  Sterne  aus  Religion.  Es  schmerzt  aber 
dem  reinen  Muslim  die  Seele  ob  dieser  i'urtei  und  ihrer  Anhänger, 
wegen  des  Unterganges  dieser  armen  Menschen  nnd  dass  sie  aas 
der  Gemeinschaft  der  Gläubigen  ausgeschieden  sind,  nachdem  sie 
mit  der  Muttermilch  des  Islftms  genfihrt  worden  waren*)*. 

Eine  andere  G^oppe  Ton  Leuten,  von  der  Ihn  Qazm  berichtet, 
hat  sich  wohl  mit  dem  Qadlt  beschäftigt,  war  aber  dabei  unvor- 
sichtig. »Die  meisten  von  dieser  Gesellschaft  üben  nur  das,  was 
im  Namen  des  Ma|^til  b.  Sulejmän,  al-Dahhak  b.  Muzähim  mit- 
geteilt wird,  aus  dem  Kommentar  des  al-Kalbl  und  überhaupt  aus 
dieser  Generation  und  lügnerischen  Werken  stammt.  Das  sind  aber 
Schwindeleien ,  Lügen ,  Erfindungen ,  welche  von  den  Zindiken 
tückischer  Weise  gegen  den  Islam  und  seine  Bekenner  erzeugt 
worden  sind.  Diese  Gesellschal't  bringt  frei  allerlei  unwahre  N'er- 
mischungen  (von  Ansichten)  zu  stände,  wie  dass  die  Erde  auf  einem 

1}  is9b.  ^Lf^:ii  »J^  ^       Mjübii  ^jäjä 

y^i^  v)^.5  O^**  ^liu5>^55 

jOc  (.yü  xXa  ^  :i       aül         ^3?  IjJJiXet^  \JLo^ 

.obujJt^  ^^u*;c--!3  jj^r^i  ^Jo\^ 

S)  Dm.   ^Uja«.»!^  oUiJt  ^luJ  UL/  JUlt  '^'^ 

f.'^j^  «iblP  ^  iOuJ!  gJ^sUJl  ^JUJI 

r 
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Fische  ruht,  der  Fifleh  auf  dem  Horn  eines  Offnen,  der  Ociiie  aof 
der  Schulter  eines  Engels,  der  Engel  auf  der  Finsternis,  die  Finstenis 
«of  etwas,  wovon  niemand  ansser  Gott  weiss.  Darans  folgt,  dass 
der  WeltkOiper  nnendlioh  ist  —  die  wahre  KetMvei^)*. 

Auch  dieses  Beispiel  zeigt,  wie  mannigfaltig  nnd  znweflen 
wie  abenteuerlich  die  Anschaaungen  waren,  welche  von  Ihn  Qasm 
beklbnpft  wurden. 

n.  Die  Aa'ariten  vor  Ibn  Tejmija. 

In  den  nach  dem  Auftreten  des  Abü-l-Hasan  al-As'arl  folgen- 
den Jahrhunderten  ist  Taki  al-dln  Ibn  Tejmija  der  hervor- 
ragendste Vertreter  der  Reaktion  des  ursprünglichen  Geistes  des 
Islams  gegen  das  Eindringen  fremder  Elemente ,  insbesondere  der- 
jenigen ,  welche  mit  dem  nuislimischen  Monotheismus  im  Wider- 
spruche stehen.  Wir  wollen  daher  im  Folgenden  den  Gang  der 
religiösen  Entwickeluug ,  den  der  östliche  Isl&m  genommen  hat, 
kurz  beschreiben.  Eine  solche  Schilderung  dürfte  um  so  mehr  be- 
rechtigt erscheinen,  weil  die  vier  Jahriiunderte,  welche  zwischeo 
al-A^'art  und  Ibn  Tejm^a  liegen,  Zeugen  einer  folgenschwerea 
Evolution  waren.  In  diese  Jahriiunderto  fttlt  die  Ausbreitung  nod 
der  endgiltige  Sieg  der  Lehre  al-As'arls,  die  so  tief  in  das  Be- 
wusstsein  der  muslimischen  Welt  eingedrungen  ist,  dass  sie  auf 
das  Volksleben  in  hohem  Masse  bestimmend  eingewirkt  hat. 

Wir  haben  an  einer  anderen  Stelle  die  Reste  der  Äusserungen  der 
ältesten  as'aritischen  Lehrer  zu  sammeln  gesucht-).  Über  dip  spiltere 
Gefolgschaft  al-Aä^aris  und  über  ihre  Geschichte  ist  die  reichhaltigste 

1)  D«>.  180«.  er        ^  ^  jUulbJt  ikX»  JS\ 
,5jJLäJ|  ji^^            ^              ^L*Ju-  ^> 

Eine  ansfDbrliehere  D«ntellung  dieser  Ansohaaung  findet  man  bei  el* 
Ta'Ubi,  *Arft'la,  8.  ifH 

2)  Zur  Oesebichte  des  Ai'Mritentbnnw.  Aetes  dn  VIII  Congrto  internslional 
des  OrienteUstes.  SeeU  I,  Bd.  I,  &  7701 
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der  uns  vorliegenden  Quellen  das  Taba^at  al-kubr&  des  Täg  al-dln 
Ibn  al-Siibk!.  An<;ser  den  diesem  Werke  und  anderen  arabischen 
Gesehiehtsscli reibern  Hntnonuneneii  Dati-n  stehen  uns  vom  Lehrer 
al-Gazdlis,  dmi  al-liusvejni  Iniam  al-Huraniejn  an^ftarnjen,  voll- 
ständige Kuiäiuwerke  und  sonstige  iSchriiteu  der  hervorragendsten 
As*ariteii  snr  Verfügung. 

Ibn  al-Snbk!^)  beginnt  seine  Geschichte  der  Ai'ariten  mit  der 
Darlegung  dessen^  al*Ai*art  hAtte  keine  nene  Ansicht  ausgesprochen, 
auch  keine  neue  Scliiil»'  gegriindet,  nur  die  Ansichten  der  Alten 
gefestigt.  Eigentlich  sind  nach  ihm  die  meisten  Lehrer  der  vier 
Fikh-Schulen  As'ariten  gewesen,  eine  Ansicht,  welche  sich  als  die 
Folge  der  Verli"_ning  der  eignen  Anschauungen  in  die  alte  Zeit 
wolil  Ix'Lnt'iten  lässt.  in  Betretl'  anderer  Schulen  war  ll)n  al-Sul»ki 
nicht  so  leicht  geneigt,  ähnliches  anzunehmen.  Sein  Vater  er/.ählte 
ihm  einmal,  wie  er  mitteilt,  er  habe  in  dem  Werke  ,'|^abakät  al- 
Haiazila**),  das  einen  Mn^tasiliten  zum  Ver&sser  hatte,  gelesen. 
Dieser  hat  das  Bach  mit  'Abdallfth  b.  Mas'üd  begonnen,  weU  er 
meinte,  dieser  hätte  fthnlicbe  Ansichten,  wie  seine  Genossen,  das 
ist  aber  schon,  bemerkte  der  Vater  Ibn  al-Subkls,  die  höchste 
Be&ngenbeit.  Ibn  al-Subkl  meinte  hierauf,  <lass  wenn  dies  Vor- 
gehen der  Mu'tazila  richtig  wilre,  so  k«»nnten  die  As'ariten  Al)ü 
Bekr  und  'Omar  als  die  ihrigen  betrachten,  weil  es  ja  ilir  llfkciiiit- 
ni.s  ist,  das  von  jenen  verteidigt  wird.  Darauf  lächelte  der  Sejch, 
und  sagte ,  die  Anhänger  eines  Mannes  seien  diejenigen ,  welche 
seiner  Ansicht  folgen  und  nach  ihm  zu  seiner  Lehre  sich  bekennen, 
denn  zwischen  der  Übereinstimmung  and  Anhängerschaft  sei  ein 
grosser  Unterschied.  —  Der  Gedankengang,  der  den  Gegenstand 
dieses  GesprBches  bildet,  verrät  uns,  wie  es  kam,  dass  d^e  Qafls 
ihre  Ansichten  auf  manche  Grcfährten  des  Propheten  zurückführten. 
—  In  den  weiteren  Mitteilungen  Ibn  al-Subkls  ist  Abii  'Abdallah 
Muhammed  b.  Müsa  al-Mftjurki •'),  sein  ( Jfwährsniann.  Dieser,  ein 
MAlikite .  behauptete,  AI  -  As'ari  sei  in  den  religionsgeset/liclifn 
Fragen  Mälikite  gewesen.  Dies  gct'illlt  nnstTciii  Autor  nicht  und 
er  meint,  diese  An.sicht  slamme  daher,  dtuss  der  grosse  Verteidiger 
der  Lehre  al-Ai'arts,  Abu  Bekr  al-BäVi^&nl  ein  M&likite  war. 
Aaf  al-MäjurVis  Zeugniss  ist  aber  schon  deshalb  nicht  yiel  zu 
geben,  weü  dieser  als  Ma^rebiner  über  die  Voigänge  im  *IräV 
nicht  gut  unterrichtet  sein  konnte. 

In  den  sieben  Generationen,  welche  Ibn  al-Subkl  von  AbA- 
1-Ihisan  al  As'arl  bis  auf  seine  Zeit  zählt,  hat  eine  Reihe  von  hervor- 
ragenden  (Jeh-hrten  der  vi«^r  Fikh  Schuh'n  daran  gearbeitet,  der 
Lehre  al-As"aris  Verbreitung  zu  vir^rluitlen.  Diese  stille  Arljeit 
sollte  nicht  ungestört  bleiben.    Am  Anfange  der  von  uns  hier  zu 


1)  nS.  <k<r  Leidener  Uuiversitäts-Hibliotliek,  1.  S.  301. 

2)  Dioseu  Titel  führt  eine  Schrift  des  Abd  al-<^abhär  al-Mu'UiiH. 

S)  &  Uber  ihn  Ibn  ChallfkAn,  ed.  BfilAk  I,  614.   Er  «tarb  l  J.  488. 
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Bebildernden  Zeit  hat  eine  grosse  Verfolfning  stattgefunden,  öbor 
die  uns  Ihn  al-Subkl  eingehend  bericlitet  ^).    Die  Verfolijung  sring 
von  Nisäbür  aus.    Der  Selgiikide  Togi-ulbeg-),  d»'sst'n  Ki;jonseh:iften  ' 
von   Ibn  ul-Subki   rühmend  hervorgehoben  werden ,  ernannte  Abu 
Na^r  M  a  n  s  li  r  b.  M  u  h  a  m  m  e  d  a  1  -  K  u  n  d  a  r  i     zu  seinem  Wezir. 
Dieser  wird  von  ri)n  a]-8ubkf  als  Mu'ta/.ilite  und  Räfidite  l)ezeiohnet.  | 
Er  soll  den  verschiedensten  Ketzereien   gehuldigt  haben ,  dagegen 
war  der  Stadthauptmann  Abu  Sabal  b.  al-Muwai£^  ein  frommer 
A^arite.    Al-Kondart  soll  mm  aus  Eifemiebt  auf  den  letzteren 
den  Sultan  fiberredet  haben,  er  solle  die  Ketzer  yon  den  Eanzeb 
herab  yeiflnchen  lassen.    Nachdem  Togrolbeg  hierzu  seine  Eb* 
'willigiing  gegeben  hatte,  bediente  sich  al-Knndail  ihrer  um  die  i 
Aä'ariten  mit  den  Ketzern  yerflnchen  zu  lassen,  ihnen  das  Lebreo  | 
und  Predigen  zu  verbieten*    Dabei  lialfen  ihm  die  Hanefitiscbeo 
MuHaziliten,  denen  es  gelungen  war,  den  Sult&n  vom  Unglauben  der 
Sftfi'iteu  und  insbesondere  der  As'ariten  zu  überzeugen.  —  Otfenbar 
waren  also  zwischen  den  Verfolgem  der  A^'ariten  und  diesen  nicht 
nur  dogmatische  Gegensätze ,  sondern  auch  solche  in  Fragen  des 
Fikh  vorhanden.  —  So  entstand  im  Dü-l-Ka'da  des  Jahres  43<)  ein^ 

•  - —  • 

grosse  Verfolgung  der  As'ariten ,  die  sieh  ül)er  Choräsan ,  Syrien. 
Higäz  und  den  'Iräk  ausbreitete.  Al)ii  Sabal  ging  nach  al-"A>kür 
zum  SultÄn,  um  den  Befehl  rückgängig  zu  machen,  was  ihm  aber 
nidii  gelang.  Tielmehr  kam  ein  BefeU  des  Sultäns,  dar  die 
Aä^ariten  al-Farfttt,  Abü-l-^[ftsim  al-Kusejri,  den  Im&m  al-Qaramejn  | 
und  Abü  Sabal  b.  al-Muwaffi^  des  Landes  Terwies.  *Abd  al-maÜk  i 
al-Guwejnl,  der  unterrichtet  war  darüber,  was  kommen  sollte,  , 
flüchtete  über  Kirmftn  nach  dem  Hi^z  und  wurde  wegen  seines 
Aufenthaltes  in  den  zwei  heiligen  Studien  ,ImAm  al-Haramejn* 
genannt,  Abu  Sahl  zog  sich  ebenfalls  zurück  und  so  blieben  nur 
al-Far&tl  und  al-Kusejri,  die,  nachdem  sie  misshandelt  worden  waren, 
in  das  Gefängnis  kamen,  wo  sio  lilnger  als  einen  Monat  bleiben  mussten. 
Tnter  grossen  Schwierigkeiten  wurden  sie  durch  Abu  Sabal  mit 
Gewalt  befreit  und  tiüehteten  zusammen  nach  R«',i.i.  Der  Sultan 
war  darül)er  gegen  die  Säti'iten  sehr  aufgebracht.  Abu  Sabal  wurde 
gefangen  und  sein  A'ermögen  konfisziert  Nachdem  er  freigelassen 
worden  war,  wallfahrtete  er  nach  Mekka,  wohin  sichal-^^uiejrl  undAb4 
Bekr  al-Bejha^i  begeben  hatten.  Aus  Nis&bür,  Merw  und  anderen 
Städten  ChorftsAns  mussten  sehr  viele  Gelehrte  flüchten.  Manche 
kamen  nach  dem  'IrÄk,  andere  nach  dem  ^iiia,  wieder  andere 
nach  Mekka.  Togmlbeg  überlebte  nicht  lange  diese  Breigniaa 
Sein  Sohn  Abü  Si^'  Alpaislftn  liess  den  WezIr  al-Kimdarl  nidit 
lange  walten.  Aus  Gründen,  die  nicht  angegeben  werden,  liess  er 
ihn  töten  und  in  Stücke  zerhauen. 


1)  1.  S.  369  ff: 

8)  Starb  i.  J.  455.  Ibn  ChalUk&n  701,  U,  8.  61.  Ibn  al-AHr  X,  tU  Abd- 
feda,  Annales  moslemici  III.  107.    Ibn  Chaldün  III,  467,  IV,  381. 

'i)  Ibn  ChaU.  Kr.  713,  Ii,  S.  92.   Ibn  al-A^ir  X,  &  80  s.  J.  456. 
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Die  Verfolgung  gab  zu  vielen  Gutachten  Anlass,  von  denen 
einige  in  dem  Werke  Ibn  al-Subkis  erhalten  geblieben  sind  und 
die  auf  die  Denkweise  der  As'ariten  dieser  Zeit  ein  Licht  werfen. 
In  einem  Oiitachton  al-Kusejds  erkliu-t  dieser.  al-As'arl  wilre  nach 
dtT  übereinstimmenden  Ansieht  der  Traditions^M'lrhrten  reelittrlUiibifr. 
und  »'in  .gezücktes  Schwert**  gej^'en  die  >rirtaziliten .  Kawatid  und 
andere  Ketzer  <jew»  sen  und  eine  grössere  Anzahl  von  As'ariten  trat 
dieser  Erklärung  bei. 

Von  grösserem  Interesse  ist  das  Schreiben  al-BejhaVis^)  an 
'Amtd  al-Molk  al-Kondart.  Darin  wird  ausgeführt,  dass  die  Ai*ariten 
es  weder  mit  denen  halten,  welche  die  Eigenschaften  Gottes  sabli- 
mieren,  noch  aber  mit  den  Anthropomoiphisten.  Er  giebt  eine 
Biographie  al-Aä*ail8  und  eine  Darlegung  seiner  Verdienste. 

Vollstftndig  wird  von  Ibn  al-Snbkf  eine  Ris&la  des  Abü  Nasr, 
al-Kuäejrl  mitgeteilt.  In  dieser  wird  erziüdt,  al-As'url  habe 
auf  seinem  Totenbette  die  Mu'taziliten  verfluclit .  und  nach  einer 
Überlieferung  des  'Abdallilh  b.  Chafif,  al-As'ari  liabe  nie  Disputa- 
tionen benronnen .  sondeni  immer  auf  die  Widerleuimg  der  Ketzer 
sich  beschrünkt.  Oftenbar  eine  Erdiclitunir .  um  die  Kesehäl'tigung 
niit  dem  Kaläm.  die  narli  den  {ft'L'iiern  zu  vermeiden  sei,  zu  reeht- 
fertiixen.  Al-Kusejri  IxklaLft  sieh  daniber,  dass  im  Verlaufe  der 
Veiiolgxing  durch  Togrulbeg  dem  As'ari  Ansichten  zugeschi'ieben 
wurden,  von  denen  in  seinen  Schriften  keine  Spur  zu  finden  ist.  In 
der  Lehre  Yon  den  Eigenschaften  Gottes  habe  er  das  Tags  im 
yerworfen  imd  im  Widerspruche  mit  den  MnHaraliten  eine  Reihe 
von  Attribnten,  so  wie  das  UngeschaffeBsein  des  Gotteswortes  an- 
^enonmien*  Wer  ihn  und  die  Muimliten  yerketzert  und  verflucht, 
thut  dies  gegenüber  der  Gesamtheit  der  Muslimen  und  behauptet 
damit,  dass  die  Wafaihett  ausserhalb  des  IsUUns  zu  suchen  sei.  — 
Aus  diesen  Bemerirangen  geht  hervor,  dass  es  sich  bei  dieser  Be- 
wegung nicht  um  ein  letztes  Auftlaekern  des  Mu'tazilitentums,  nicht 
um  einen  letzten  Vei-such  dieser  Schule,  die  Macht  wieder  zu  er- 
lanpren  ,  handelt,  sondern  um  eine  orthodoxe  Reaktion,  welcher  al- 
A.<'arls  Rationalismus  zu  weit  zu  gehen  sehien  und  von  welcher  die 
Lehre  der  As'ariten  noch  mehr  verdammt  wurde ,  als  die  der 
Mu'taziliteu.    In  Bagdäd  hatten  dabei  die  JHanbaliten  die  Hand  im 


1)  Lbor  al-Bt\j  haki  s,  Al-Alüsi,  S.  1.37,  Soino  Ansicht  über  das  „Oottos- 
wort"  das.  S.  198 — 206,  wo  mehrere  Kapitel  aus  »eiuetu  O^A^aii  \mJJ>J  uu- 
gefUhrt  werden.    S.  auch  das.  S.  211. 

2)  Dies  anzunehmon  würden  wir  sonst  veranlasst  sein  durch  Angaben, 
wie  z.  B.  die  iu  'Abdallah  b.  Higäzis  Tuhfat  al-bahijja  fi  tabakät  al- 
Sftri'ijja,  HS.  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  cod.  Mzt  214  foU  SSa. 
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Spiele*).  —  Al-Knsejn  erwähnt  einige  l'unkte,  welche  von  den  riegneni 
seiner  Schule  dem  As'arl  zum  Vorwurfe  tremacht  worden  sinrl. 
Der  »'i-ste  ist,  dass  Muhainmed  nach  seinem  Tode  kein  Projihet  und 
Gesandter  Gottes  sei.  Al-Knseiri  leui,'net,  dass  diese  Lehre  je  von 
Aä'ai'iten  in  einer  Vei-sammlung  oder  in  einer  Schrift  aufgestellt 
worden  wäre^  vielmehr  lebt  der  Prophet  nach  ihnen  auch  nach 
seinem  Tode.  Trotz  seines  Leugnens  und  der  Ton  ihm  angeführten 
Traditionen  scheint  dies  doßh  £e  Lehre  mancher  a^^aritischer  äejche 
gewesen  zu  sein*).  Al-$u^jrl  memt,  sie  werde  deshalb  den  Äi*»- 
liten  ssngeschrieben,  weil  diese  lehren,  dass  der  Tote  weder  similicbe 
Wahrnehmungen  machen,  noch  aber  etwas  wissen  kann.  Das  gilt 
aber  nicht  mit  Bezug  auf  die  Propheten.  —  Eine  andere  anstOssigd 
Ansicht  der  As'ariten  soll  die  sein,  dass  Gott  die  Frommen  nicht 
belohne  und  die  UngUiubij^en  und  Sünder  nicht  bestrafe.  Das  ist 
aber  eine  Verdrehunir  ihrer  Ansieht.  Sie  meinen  im  Geijen^at/e 
zu  den  Mu'taziliten ,  welche  es  als  eine  Pflicht  Gottes  betrachten, 
<len  Frommen  zu  belohnen  und  den  Sünder  zu  bestrafen,  dass  diis 
sittliche  L'rteil  der  Menschen  für  (iutt  nicht  verbindlich  sei.  er 
thut  was  er  will  Dass  Gott  aber  die  Cierechten  thatsächlich  l>f- 
lohnt  und  die  Sünder  bestraft,  ist  eine  Lehre,  welche  iiu  Koran 
begründet  ist.  Hier  ist  die  Apologie  al-^usejris  einige rmassen 
begründet. 

Al-Ai*arl  soll  auch  behauptet  haben,  Moses  habe  nicht  das 
Wort  Gottes  gehört  und  dieses  sei  nicht  zwischen  den  zwei  Deckeb 
des  KorAnexemplares  enthalten^).  Auch  dies  wird  von  al-j^usejri 
geleugnet  und  hier  haben  in  der  That  die  Feinde  der  Aä*ariteD 
Wahres  mit  Falschem  vermengt. 

Einen  willkommenen  Angriffsjiunkt  bot  den  Gegnern  die  Lehre 
al-As'aris  von  der  Pflicht,  den  Glauben  durch  Spekulation  zu  festi^t-n, 
was  di'  s«'  .so  ausgelegt  haben,  al*Aä*ari  habe  die  Menge  der  Gläubigen 
verket/t-rt. 

I>ie  Verfoli^ung  hat  den  Siegesgang  drr  Lehre  al-As'ari>  nicht 
gehemmt,  vielmehr  scheint  sie  ihre  Verbreitung  gefördert  zu  haben. 
Ihn  al-8ubkl  berichtet  mit  Vorliebe  über  ihre  Vertreter  und  ihre 
Schriften,  die  sie  in  Prosa  und  Versen  zur  Verteidigung  ihres  Be- 
kenntnisses geschrieben  haben.  Thats&chlich ,  wenn  man  beachtet, 
wie  viele  bedeutende  Vertreter  diese  Schule  hatte,  muss  man  zugeben, 
dass  sie  auf  die  besten  Geister  des  östlichen  Islüuns  eine  grosse 
Anziehungskraft  ausgeübt  haben  muss.    Zu  diesen  gehörte  nach 


1)  Ibn  al-Atir  X.  s.  J.  469.  ed.  Tornberg,  8.  71. 

2)  Siehe  Zur  Geschichte  des  A^'antenthn^u,  8.  107. 

3;  Siflio  ül)or  iWo^o  Frage  KJL.,  S.  ').'». 

4 )  Diese  iiehauptuug  lat  darauf  zurückzuführen ,  das  al-A^'ari  zwiscbeo 
dem  „Gottesirorte",  das  er  als  Attribut  Gottes  anfirefasst  hat,  und  switehea  deai 
geicbriobeiuMi  und  ge^pruchenen  Worte  einen  Unterschied  gemacht  hat.  föebe 
über  diese  Ansicht  meine  Bemerkungen  in  Brody's  2eitachr.  f.  bebr.  Bibliographie. 
Bd.  I,  ä.  128. 
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dem  Urteile  ihrer  Zeitgenossen  auch  diejenigen,  welche  während 
dnr  Verfolgung  am  meisten  zu  leiden  hatt»^n.  Einer  derselhpn  war, 
wie  wir  crosfhen ,  Ahu-l-Kftsim  al-Kusejrf ')  (-iTG — 464),  der  Ver- 
fasser der  Kisüla-).  die  in  der  Gescliichte  dor  nui.sliniisch»'U 
mystischen  Litterat iir  eine  grosse  Rolle  spielt.  Kr  war  ein  Schüler 
dfs  Alm  Ishäk  al-lslarA  ini  ^) .  und  stand  unter  dem  Eintlusse  Il)n 
Fiiraks  und  al-Bäkilanis*).  In  süfische  (x^danken  wurde  er  durch 
Abu  'Ali  ul-Dakkäk  eintreführt.  Von  seiner  Flucht  aus  Nisäbür 
während  der  Verfolgung  ist  schon  ohen  die  Rede  gewesen.  Er 
hielt  deh  eine  Zeit  lang  in  BagdAd  auf,  von  wo  er  spBter  nach 
Nlsftbiir  zorflckkehrte,  wo  er  auch  yerstarb.  Sein  Sohn,  Abü  Na$r 
äl-^niejrt,  Yon  dessen  Briefe  ebenfalls  schon  die  Bede  war,  worde 
Ton  den  Qanbaliten  in  Bagdad,  wo  er  in  der  Ni^&mijja  lehrte, 
sehr  angefeindet. 

"Wichtig  für  die  Geschichte  des  as'aritischen  Kal&ms  sind  die 
Schriften  des  Imfim  al-Haruraein  Abü-l-Ma'äli  'Abdalmalik  al-Gu- 
wejni^)  (419 — 478).  Nachdem  Nizam  al-Mulk  den  Frieden  unter 
den  Theolopen  herirestellt  hatte,  durfte  er  nach  Nisäbür  zurückkehren. 
Er  soll  noch  mit  einem  Philosuplion  über  dtus  Geschatleiisein  des 
Korans  disputiert  haben'').  Wenn  der  Nachricht  zu  trauen  ist.  so 
ist  aus  ihr  zu  schliesseii,  ditss  ketzerische  Hationalisten ,  in  dieser 
Zeit  mit  ihren  Ansichteu  otien  hervortreten  durften.  —  Al-CJu- 
wejnl  scheint  auch  der  erste  gewesen  zu  sein,  der  in  seinem  K  i  t  &  b 
al-bnrhftn  die  Lehre  Ton  den  U§ül  al-fil^  nach  ai'aritisehen 
Prinzipien  bearbeitet  hat,  wobei  er  allerdings  seine  Selbständigkeit 
gewahrt  haben  soll.   AnsfQhrlicher  berichtet  über  die  Schicksale 


1)  Iba  Cball.  Mr.  404.   Al-Alibi,  8.  77  f. 

2)  Iba  al-8abki  II,  B.  95  sagt  Ton  ihr:  ...j^Jju^  c^^i^  S  * 

Ober  dm  Inhalt  der  Schriik  iiflhe  Herz,  Idee  und  Gmndlinira  einer  all- 
gem^en  Geeehiehte  der  Mystik,  Aked.  Bede.   Heidelberg  1893,  8.  29. 

S)  Ihn  al-Snbki  U.  94. 

4)  Über  dieee  iw^  groaeen  ^Jche  siefie  Zur  Gesch.  des  As'aritenthums, 

S.  108.  Al-BäkilAni  wird  in  einer  kleinen  Sclirift  von  Leo  Africanus  ein  Kaj-itel 
gewidmet.  S.  Fabricius,  Bibliotheca  graeca  Xlii,  !S.  2ti7.  De  liachillani  IMiilo- 
•opho  et  Theologo.  Bht  grSaseres  Citet  sns  einer  Schrift  tob  ihm  findet  sieh 
bei  Ibn  Tejmija,  'Akidat  al-Hamaw^a  45 f.  Dasselbe  auch  bei  al-  Dnhabi  1.  c. 
l'2".tb.  Soine  Aiisichton  über  Fra^jon,  weloho  mit  den  U>ül  al-fikh  im  Zusammen- 
hange stehen,  werden  von  ibn  at  Subki,  Uam'  aUgawämi'  und  im  Kommentar 
dieses  Werkes  Ton  nUHs^Ui  hKuäg  augemhrt.    So  s.  B.  8.  106.  149.  167. 

5)  Ibn  sl-Sobkt  II,  8.  97 f.  Ibn  CbalUkto,  Nr.  402.  Ibn  sl-A(ir,  X« 
z.  J.  478  Abalfeds  III,  259.  Al-B&charii,  HS.  Sprenger,  1485.  Ahlw. 
Vi,  7409,  BL  209 lu 

6)  Ibn  sl-8abk!  H,  8.  108.  >«Ut  ^,y\  iLfcp*<ul  ,^ 
iJ^'^  ^  vJUIj  yjjJo  ^tyÜI  vJO^  iXSj^  ^  >^ 
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dieser  Schrift  Ibn  al-Subkl').  Er  giebt  seiner  A'en%Tinderuiitr  duniber 
Ausdruck.  d:iss  djts  Werk  noch  von  keinem  .Sät'i'iten  erklärt  wiirdf. 
Dagegen  wurde  es  durch  zwei  M&likiten,  Abii  'Abdallah  al-Mä/.iiii 
und  Abü-l-Hasan  al-AnbAri  erklärt ,  deren  Konnuentare  von  eiiiHin 
Magrebiner  Al-Sarlf  Abu  Ja]|jj&  zusammengearbeitet  worden  s-ind. 
All  diese  hegen  Vorurteile  gegen  den  Imäm  al  -  j^aramejn  wegen 
seiner  Wideisprflcbe  gegen  al-Aä'arl  und  wegen  seiner  Abweichungen 
Yon  den  Ansichten  Mftliks*). 

Mehrere  Ansichten  des  ImAm  al-Qaramejn  weldie  die  üfol 
al-fi^h  betreffen^  finden  wir  in  Ibn  al-Snbkts  Werk:  Öam*  il- 
^wftmi^  die- uns  Teimaten  lassen,  dass  das  Kit&b  al-borhftn  ganz 

1)  U»  104  f.  I 
S)  Dm.   Da  die  Stell«  f&r  die  OeMbiehto  der  U^ftl  al-flkh  Ton  IntenM 

sein  durfte,  möge  sie  hier  Platz  finden:  ^  J'Ju  ^j*^  ^ja^P^  ^ 

j-AXifi  ^.J^  s.^^^  o^r^'  ^5*^  v-Äjj^t 

:^  jJiüu  :j  ^^^\^  [105]  -x^.iax;  -ij^^        ^f^^  cr-^ 

iJU^  i  Juü  Ui'  iOc  äUI  ^U!lR  CT  i^-^!? 

iu^^         ^^^jJ:^?^!  ^^'l^  L^j^i^^  iJL.jXl  ^Uail^  ^^^^ssJ:^  \ 

S)  Innerbalb  der  ^fittisehen  Sehnle  bat  es  versebleden«  Metboden  gi> 
geben,  wie  wir  dureb  Ibn  al-Sabkt  I,  S7  erfiüuen,  wo  ee  beisst:  (3^^^ 

••  V         •■  > 

I,  S.  112  f.  spricht  er  von  der  Verbreitung  dieser  Schule,  durch  welche 
örtliche  Verschiedenheiten  entstanden  sind,  in  DainaäCiui  wnr  in  der  Uaoptr 
inu»cheo  der  Umladen  immer  ein  Säfiite  der  Kädi  und  Prediger,  bis  I^fben 
aach  rSr  die  Anbinger  der  andern  Fikb-8ebelen  den  Zatritt  erswang.  la 

Ag\j)ten  führten  die  Mälikiteii  (his  l^c^iinent ,  his  die  Säfi'iten  auch  hier  ein- 
gedrungen sind,  in  Uigäz  und  Jemen  waren  immer  die  Letzteren  die  Führ«. 
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anderer  Art  war,  als  das  darch  die  Auszüge  Goldzihera  wohl- 
bekannte Buch :  Wara^t   Einige  dieser  Anschaaungen  mögen  hier 

erwähnt  werden. 

Mit  anderen  as'aritischen  Gelehrt€n  verwirft  er  das  Kij&s  in  der 

Anwonduns:  von  Namen  auf  Gegenstände,  welche  mit  der  ursprüng- 
lich bezeichneten  Saehe  analoge  Eiu'enscliaften  haben.  Daher  ist 
nach  ihm  das  Weinverbot  auf  andere  bcrauscliende  Getrilnke  nicht 
auszudehnen  Das  Kijäs  wurde  von  ihm  überliaupt  nicht  zu  den 
Usül  al-hkh  gerechnet-).  Über  die  ununterbrochene  Tradition 
(.jtjj')  hatte  er  die  Ansieht,  dass  ihre  Anerkennmig  nicht  durch 

die  Si)ekulation  bewirkt  werde"*),  während  andere  angenommen 
haben,  dass  sie  eine  logische  Notwendigkeit  sei*). 

Sein  dogmatisches  System  legte  al-Guwejni  in  zweien  Schriften 
nieder,  im  £tftb  al-itaül  ft  usül  al-din  imd  im  Eit&b  al-iräftd  ft 
QSül  al-iti^*S). 

Die  letztere  Schrilt  ist  nur  ein  Auszog  ans  dem  l^ftmiL  Da 
es  das  lUteste  uns  zogftngliche  Kal&mwerk  ans  der  atlantischen 
Schule  ist,  wollen  wir  dainach  einige  Punkte  der  Weltanschaanng 
des  ImÄm  al-Qaramejn  hervorheben. 

In  der  Komposition  des  Buches  zeigt  sich  noch  die  Einwirkung 
des  mu'tazilitischen  Kalaras.  Die  ersten  zwei  Kapitel  (la — 4a) 
handeln  von  den  Gesetzen  der  Spekulation  und  dem  Wesen  der 
Erkenntnis,  dann  folgt  die  Lehre  von  der  JScbüptunLT  der  Welt,  von 
den  Beweisen  für  das  Dasein ,  die  Einheit  und  I^nkörperlichkeit 
Gottes  und  von  den  ICigensrhaften  (iottes  (Bl.  4b — l'>a),  /u  denen 
auch  das  „Wort  Gottes"  gehört.  Im  folgenden  Teile  werden  die 
Fragen  von  der  Schöpfung  der  menschlichen  Werke  durch  Gott, 
von  der  Sebnld  and  dem  Verdienst,  von  den  Leiden  und  ihrer 
Rechtfertigung  und  andere  Punkte,  die  mit  der  Theodicee  znsammen- 
hftngen,  besprochen  (BL  10  a — 61b).  Danmf  folgen  die  Kapitel 
über  die  Prophetie  und  ihre  Beweise,  über  die  Wunte  dar  Pro- 
pheten und  Heiligen,  ihre  Unterscheidung  von  den  Werken  der 
Zauberer,  die  Unnachahmbarkeit  des  Koräns  und  die  Abrogation. 
Einige  Kapitel  über  die  Eschatologie ,  über  die  Einteilung  der 
Traditionen  und  über  die  Bedingungen  des  Im&mats  bilden  den 
Schluss. 

Die  ci-ste  Ptiicht  eines  jeden  mündigen,  venuinftl>egabten  Wesens, 
damit  beginnt  al-Guw.  sein  Werk,  ist  die  richtige  Spekulation, 


1)  Ibn  al-Subkt,  Öam*  «l-^awimi*  I,  149. 

2)  Das.  XI.  8.  216. 
8)  Das.  U,  8.  88. 

4)  Andere  Acuiehten  des  Im4m  «l-^*"'*"^*^*  **  da»,  l,  97.  106.  114. 
»I8f.  240;  II.  104. 

ö)  HS.  der  Leid.  Univ.  Bibl.  cod.  Gol.  146.  Von  al-Alüsi  S.  229  wird 
ein«  Schrift  das  .^•rli&lat  al-KizAmüja"  angefahrt,  In  welcher  er  oüt 

Minen  An^htan  den  orfhodoion  ImAnwa  Tie!  niher  itehl,  alt  In  den  andwen 
Schriften* 
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welche  zur  Erkenntnis  der  Schöpfung  der  Welt  führt.  Die  Spe- 
kulation bezeichnet  im  Sprachgebrauch  der  Einheitsbekenner  das 
Nachdenken,  durch  welches  derjenige,  der  sich  damit  besch&ftigt, 
rar  Erkenntnis  oder  zor  Überwindung  des  Irrtums  gelangen  will^). 
Manche  von  den  Alten  behaupteten,  dass  man  nur  dnrch  die  Sinnes- 
Wahrnehmung  zur  Erkenntnis  gelangen  kann.  Bas  ist  aber  nn- 
richtig,  denn  die  Wertlosigkeit  der  Spekulation  kann  man  weder 
durch  die  Sinne  erkennon.  noch  aber  unmittelbar  einsehen,  meinen 
sie  aber,  dass  sie  durch  Spekulation  dies  erkannt  halten,  80  geraten 
sie  mit  sich  selber  in  Widei-sjiruch ,  da  sie  doch  angenommen 
haben,  dnss  man  durch  Spekulation  zu  keiner  Erkenntnis  ge- 
langen kann  -). 

Daraus  ersehen  wii',  dass  al-liuwejni,  ebenso  wie  die  anderen 
As'ariten.  an  dem  Prinzipe  festgehalten  hat,  dass  die  Spekulation 
über  die  Grundleliren  der  Religion  eine  Pflicht  des  Muslimen  sei 
und  in  welcher  Weise  er  die  Angriö'e  von  Sensualisten  und  Skep- 
tikern zurückzuweisen  bestrebt  war.  —  Die  folgenden  Kapitel^ 
enthalten  ebenfalls  gleichsam  erkenntnistheoretische  Erörterungen, 
von  denen  wir  die  wichtigeren  hervorheben. 

Die  Beweise  sind  entweder  Vernunft-  oder  Offenbarongsbeweise. 
Der  erstere  muss  YOn  einer  notwendigen  Eigenschaft  des  Gegen* 
Standes  hergenommen  sein,  wie  z.  P.  l)eim  Geschaffenen,  das  da- 
durch, dass  es  nur  der  Möglichkeit  nach  existirt,  auf  ein  Be- 


8)  Bl.  sbir. 
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stimmendes  hinweist,  das  Oim  das  Sein  als  eine  spezielle  Eigenschaft 
verlielien  hat Ebenso  weisen  die  Ordnung  und  die  speziellen 
Eigenschaften  der  Dinge  auf  die  Weisheit  des  Ordners  und  auf 
den  Willen  dessen  hin.  der  ihnen  die  speziellen  Eigenschaften  ver- 
lieben hat.  Der  Ofienbarungsbeweis  ist  derjenige,  welcher  auf 
einer  wahren  Mitteilang  oder  auf  einem  BeleU,  dem  Folge  geleistet 
werden  mm,  bendit^.  Im  Gegensätze  m  den  Mntaäliten  lehrt 
il-önwejnl,  dass  die  Pflicht  der  Spekolslion  durch  das  Beligions- 
gesets  geboten  wird  und  dass  alles,  was  mit  den  reSIgilSsen  Geboten 
znsammenhftngt,  nur  durch  die  Offenbai-ungsbeweise-  erkannt  werden 
kann,  dass  sowohl  die  Pflicht  der  Spekulation,  als  auch  andere 
Pflichten  durch  die  Vernunft  erkannt  werden^).  Die  Ansicht  der 
Mu'taziliten,  soweit  sie  sich  auf  die  Spekulation  bezieht,  wird  nun 
hier  von  al-(iuwejnl  widerlegt. 

Von  Interesse  ist  auch  das  Kapitel  über  das  -Wesen  des 
Wissens''^).    »Das  Wissen,  sagt  al-üuwejni,  ist  die  Erkenntnis 

1)  Dm.  ^JJuü\  JLs  J**-<-J<3  ^c^i  Ciii>^«  J^) 

8)  Dm.  ^jyj»^  w«.>t3  vJj'wxJi  ^\  Jm^I  ^kJI 

L^l^  jUa^I  '9Jsi\        öLaJU^  wÄJL>^i  g^Ut 

w  JJixJ!  ^\      XJjJütJI  iLo^ySJt 

i>  Ir«4<i  db.  U  ÄiyuQ  fJ^\  '^JUii  xiuÄ^  ^ 

.  Jlsji^  jjüüt  jibCp-f  ^«if  xiSLL 


a)  HS.  UUaj'L 
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des  Gewussten ,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist').  Dies  ist,  wenn  wir 
das  Wissen  7A\  definieren  siiehen ,  eine  bessere  Definition  als  die 
Äusserungen ,  die  im  Namen  mancher  unserer  Genossen  in  betreff 
der  Definition  des  Wissens  überliefert  werden.  Zu  diesen  Ausst-ningen 
gehört  die  Ansicht  mancher,  das  Wissen  sei  das  Klanverden  des 
Gewussten,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist^).  Fenier  die  Ansicht  unseres 
^ejchs,  daas  Wissen  sei  dasjenige,  was  zur  notwendigen  Folge  hat, 
dasB  sein  Substrat  wissend  seif).  So  auch  die  Befaiuiptang  einer 
Schule I  nach  welcher  das  Wissen  das  sei,  wodnich  deijenige,  der 
es  hesHzt,  das  Thun  gut  beurteilt  und  einrichtet*^). 

Diese  Anschauungen  widerlegt  al-äuwejnl  und  geht  dann  über 
zu  den  Ansichten  der  Mu'taziliten.   »Die  alten  Mu'taula  behaupteten 
in  betreff  der  Definition  des  Wissens,  dass  es  der  Glaube  von  einer 
Sache  sei,  wie  sie  in  Wirklichkeit  ist,  wobei  die  Seele  an  dem 
Geglaubten  festhält.    Ihre  Definition  wird  aber  durch  den  Glauben  i 
der  Mukallida  an  das  ])as»'in  des  Schöpfers  widerlecjt ,  denn  dieser 
ist  ein  Glaube  von  einem  Gegenstande,  wie  er  in  Wirklichkeit  ist, 
wobei  die  ?eele  in  dem,  wils  geglaubt  wird  Beruhigung  findet  und  ' 
er  ist  doch  kein  Wissen.    Daher  haben  die  späteren  Mu  tazHa  die 
Definition  erweitert  und  gesagt,  dass  Wissen  sei  der  Glaube  Ton 
einer  Sache,  wie  sie  in  Wirklichkeit  ist,  wozu  das  Festhalten  der 
Seele  kpnunen  muss,  das  durch  die  logische  Notwendigkeit,  oder 
durch  die  Spekulation  bewirkt  wird.   Auch  diese  Definition  erweist 
sich  aber  als  Msch  \m  dem  Wissen  daycoi,  dass  Gott  keinen  Ge« 
nossen  habe  und  l)eiin  Wissen  Ton  den  Unmöglichkeiten,  wie  z.  6. 
beim  Satze  des  Widerspruchs  und  was  dem  ähnlich  ist.    Das  ist  | 
alles  ein  Wissen,  das  sich  nicht  auf  Dinge  bezieht,  da  nach  un.serer 
Ansiebt  das  Dinsj  nur  das  Existierende,  nach  ihrer  (der  Mn'tazila)  i 
Ansicht  aber  das  Existierende,   oder  NichtexistiererKle   ist.  dessen  , 
Existenz  denkbar  ist.    Daraus  folgt,  dass  es  ein  Wissen  ausserhalb 
der  Grenze  dessen  giebt,  was  an  das  Ding  gebunden  ist^)". 

1)  Dies«  Definition  bat  al-Öiiw.  aem  Abft  Bekr  al-BikUlnf  entiehnt.  m 
dessen  Namen  sie  von  Facbr  al-diii  Bftst,  M«C  I,  8.  989  mitgeteilt  irfrd.   VgL  i 
auch  Flügel  in  ZDMO.,  XX.  S.  2h. 

2)  Maf.  das.  wird  diese  Deünition,  aU  diejenige  des  Abü  IshSk  et-bfiot'iiu 
engeftthrt. 

.3)  Nach  Maf.  das.  die  Ansicht  des  AbA-l-Hasan  nl-As'ari.  Das  fin'let 
mau  auch  die  Kritik  dieser  Detinitionen  tind  wie  dem  Kinwurfe,  dass  sie  Tauto- 
loi^ien,  beziehungsweise  einen  circulus  vitiosus  enthalten .  entgegnet  worden  iit 

4)  MaC  das.  ^  guoj  U  ^JUil  ^ jji  ^Jj 
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Es  folgen  noch  zwei  Kapitel  über  die  Arten  des  Wissens  und 
über  die  notwoidige  Erkenntnis ,  dann  diejenigen ,  welche  von  der 
Schöpfung  der  Welt,  vom  Dasein  und  den  Eigensolmften  Gottes 
handeln.  Ich  habe  an  einer  anderen  Stelle')  aus  der  Schrift  al- 
(fiiwejnls  mehrere  Mittcilaiiu^eii  Lreinaplit.  weslmlb  ich  mich  nun  auf 
die  Hervorhebung  derjcni^'cn  Punkte  beschrilnke ,  welche  geeignet 
sind  zu  zeigen,  wie  sich  die  Lehre  der  As'ariten  im  Laufe  der 
Zeiten  geändert  hat.  Ein  solcher  Punkt  ist  die  Lehre  von  den 
Eigensehi^n  Gottes. 

Al-Gtiwejnl  unterscheidet  Wesens- Attribute  und  mitt'el- 
bare  Attribute.  Die  ersteren  haften  dem  Wesen  des  Dbges 
an,  die  letzteren  müssen  aus  einem  wesentlichen  Attribute  abgeleitet 
werden.  So  ist  es  z.  B.  eine  wesentliche  Eigenschaft  der  Substanz, 
dass  sie  im  Raum  existiert,  während  das  Wissen  eine  mittelbare 
Eigenschaft  ist,  indem  sie  einem  Wesen  zukommt,  insofern  es 
wissend  ist*). 

3l4t  Ot^  ^  ^  jS>  J  JJiXiat      o-^^  ,-}J^  ^ 

^us  «u       :^  y^,  ijj»^  i>3  ^\ 

«tX(9  obUaalJt  ^U>ir  o^L^UkJlj 

1)  KJL.  S.  11.  12.  66. 

2)  BL  7b.        ^\  «oU-oJl  *JJ  V*^.  ^  iy^^ 

^  äjUäJI  oÜuaJtj  sOLü«  Ui:  JjüJT  si^wxiü  U  L;:i  oUI 
^^^^^  o^.^^  jUjU»  i)JLiu  '^JÜLju«  o^^^  ^Uit  f.L^u>ij! 

^^UI  o'uii  ;oiA3 y>  ^.^y  ^.j  ^uU'^i'u 

oÜLo  ^  stfoUi         ^  Ju|^  jOUt  ^  ^5  luJÜ  cyx*.l  U 

KXtf»   O0l>0    ^Uib  ^LiÜI  .^Lj  UiU  ^UJI  g-wÄJi 
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Gott  existiert,  damit  leugnen  wir  sein  Nichtsein,  denn  dieses 
ist  nur  eine  reine  Negation,  nicht  aber,  wie  die  Mu*taziliten  lehren, 
eine  positive  Eigenschaft. 

Er  ist  ewig,  d.  h.  anfangslos.  Daraiis  folgt  aber  nicht,  da» 
es  eine  nnendlidhe  Beihe  von  Zeitpunkten  gieH,  denn  Ton  den 
Zeitpunkten  kann  nur  bei  aufeinanderfolgenden  existierenden  die 
Bede  sein,  wenn  es  keine  oofeinanderfolgende  Dinge  giebt,  giebt 
es  auch  keine  Zeitpunkte^). 

Gott  ist  für  sieb  existierend,  er  bedarf  keines  Substrates  und 
keines  Raumes,  denn  wenn  er  eines  Substrates  bedurfte,  müsste 
dies  ebenso,  wie  er  selbst,  ewig  sein. 

Gott  ist  verschieden  von  allen  Wesen  -).  Ob  aber  z\^^schen 
ihm  und  den  geschuftenen  Dinaren  im  Allgemeinen  eine  Ähnlichkeit 
vorhanden  sei.  diese  Frage  kann  einfach  weder  bejahend,  noch  ver- 
neinend beantwortet  werden.  Zwei  l^inge  sind  zwar  einander  nur 
dann  ähnlich,  wenn  die  Gleichheit  in  allen  Wesensattributen  vor- 
handen ist,  es  können  aber  die  Dinge  von  einttider  Terschieden  sein, 
wenn  die  Verschiedenheit  auch  nicht  in  allen  Eigenschaften  vor- 
*   banden  ist    Die  Eigenschaften,  welche  nicht  Gk>tt,  sondern  nur 

m 

den  geschaffenen  Dingen  zukommen,  sind  die  „Lage*^  (  w.^;Jl)  und 

die  Aufnahme  der  Accidenzen.  Beide  dürfen  von  Gott  nicht  aus- 
gesagt werden,  dorn  dadurch  kümen  wir  zur  Verkörperlichung  Gottes 
und  darum  müssen  die  Stellen  des  KorAns,  wo  vom  , Sitzen*  Gottes 

(Sure  2(1,  4.  25.  rill)  die  I?ede  ist,  allegorisch  ausgelegt  werden.  —  Hier 
setzt  die  Polemik  gegen  die  Karrämija  ein,  welche  keinen  Anstand 
genommen  haben,  Gott  mit  dem  Worte  gism  zu  bezeiclmeu,  indem 


y 


8)  Bl.  8b  ff. 
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sie  behaupteten,  sie  wollten  damit  nur  das  Dasein  Oottes  aus- 
sagen, in  die  geschaffenen  Dinge  zum  Wesen  Gottes  gehören.  Da- 
gegen macht  al-(iuw.  geltend,  dass  jeder  Körper  zusaninieng<'St't/.t 
ist  und  darum  kann  man  Gott  keine  Körperlichknit  zusehn  il^en, 
wenn  sie  aber  unter  gism  nur  das  Dasein  verstehen,  so  könnten 
eie  in  diesem  Sinne  auch  das  Wort  gas  ad  (Leib)  gebrauchen,  was 
sie  aber  nicht  wagen*). 

Gott  ist  keine  Substanz,  denn  zum  Wesen  dieser  gehört,  dass 
sie  im  Raimie  sei.  Allerdings  nehmen  die  Christen  an,  dass  Gott 
eine  Substanz  sei,  worunter  sie  den  Gnrnd  der  drei  Personen  yer- 
stehen.  Diese  sind:  das  Sein  (Vater),  das  Leben  (der  heil  Geist), 
das  Wissen  (das  Wort,  der  Sohn).  Die  Substanz  ist  nach  ihrer 
Anmcht  eine,  und  die  drei  Personen  denken  sie  sich,  wie  die 

Muslimen  die  „Zustände*  (  M^^f-).    Al-6uw.  meint  nun,  dass  es 

nicht  einzusehen  sei,  weshalb  es  nicht  ebenso  vier  geben 

konnte  und  warum  das  Attribut  der  AUmacht  eher  ausgeschlossen 
sei,  als  das  der  Allwissenheit  Femer  wendet  er  ein,  dass  die 
Person,  welche  mit  »Wissen"  oder  „Wort"  bezeichnet  wird,  ent- 
weder trennbar  ist  von  der  Substanz  Gottes  oder  nicht.  Im  ersteren 
Falle  gehört  sie  nicht  zur  Substanz,  im  letzteren  kann  sie  nicht  mit 
dem  Köi-])er  des  Ma.slh  in  Ver])indung  gewesen  sein.  Geben  sie 
wieder  zu,  dass  das  „Wort'',  trotzdem  dass  es  Substanz  ist,  mit 
dem  Kör])er  des  Masiii  in  Verbindung  gewesen  sein  kann,  so  dürften 
sie  die  Möglichkeit  nicht  leugnen,  dass  die  göttliche  Substanz  sich 

mit  der  menschlichen  Natur  (^^J)  im  Masih  vereinigte'^. 

Die  Beweise  für  die  Einheit  Gottes,  die  al-Guw.  vorführt. 


1)  BL  9b  ft 

  e.  .  c 

2)  Bl.  IIa.  ^fi  Äj^.?=U--.  ^JfjLJl         ^\  ^jf^cASL^Jl  ^^^j^ 

^^läVi  Juol  iJt  wyo  jCa^ilS  v&JlS  JÜU  S>y>^ 

vV^  oy>^i  ^  ^.33^  ^       niA^  o^yi  ü^bia 
v«^3      ^Lä:5ii5  o^y^     jtjuu      ^  ^oLä:ii 

m 

«c^^^y  er*  WA*^ 

3)  Über  die  Berichte  muliammedanischer  Sdiriftateller  von  der  ThuiUit»- 
lehre  s.  Kaufmann,  Qecchicbte  der  Attributeulebre,  S.  36. 

Bd.  IM,  88 
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sind  schon  so  hilufig  nach  jüdisclien  Religionsphilosophett  dai^gestellt 
worden,  dass  wir  sie  hier  übergehen  können. 

Nachdem  al-öuw.  die  Wesensattribate  behandelt  hat,  geht 
er  zu  den  mittelbaren  Attributen  über.   Ans  der  ZweckmfiaBigkeit. 
der  Weltordnnng  scblieest  er  anf  die  Allmaebt  nnd  Allwissend- 
beit  Gottes,  und  ans  diesen  beiden  Attributen  auf  das  Leben.  I 
Gottes.    Gott  ist  auch  wollend  in  Walnheit.  nicht  aber  wie  Abdt. 
Iii  Käsim  al-Ka'bl  lehrt,  dass  unter  dem  Willen  GotU^s  nur  sein. 
Wirken  zu  verstehen  sei,  oder  wie  al-Naggär  behauptet  bat,  dtiss 
mit  dem  Attribute  des  Willens  nur  das  Nichtwollen  und  die  Passivität 
geleugnet  werde.    Aus  dem  Attribute  des  Lebens  folgt  auch,  dass  j 
Gott  hört  und  sieht.  j 

Diese  Attribute  müssen  angenommen  werden,  weil  durch  ihr 
Fehlen  im  Wesen  Gottes  Unvollkommenbeiten  vorausgesetzt  wfirden. 
Anf  die  Frage,  ob  der  ortibodoze  Kalftm  ausser  den  Wahroebmungen 
durcb  Gesieht  nnd  GMiOr  noch  andere  Sinneswahmebmnngen  bei 
Gott  lehre,  antwortet  al-öuwejnl,  dass  all  diese  mit  Ausnahme  dea 
Sehens  und  HOrens  einen  Zusammenhang  mit  dem  Stoff  Toranssetzen^ 
wesshalb  sie  verneint  werden  müssen 

Tni  Gegensatze  zu  den  meisten  Mutakallimün .  die  nach  dem 
Vorgänge  al-As'arisdie  mu'tazilitische Lehre  von  den  , Zuständen* 

Ol^^O  "^^^^^^^  haben,  hftlt  al-änw.  fest  an  dieser,  offenbar  weil  sie> 

1)  I7b.  L«A4w  jUä  ftXktOy  ^ 

JiLüü  J»yt  \^\^  oLryi  \Sß\jb  vi>^  ^  ^.y\S\y\  i-^?^ 

sMmxj,  J;r^3  sMmxa  2\j>\^ 

gs^UaJJ  LOS  M^*-aa  IjLh-»  kD^^^  oL/l^J 

■w  ■  im 

Jb  jjJä  j*aJl^  ^»^Jl  (>S^.  fJuo^  Vj^^  ( v3->  '-^  i^i 
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ihm  die  Schwierigkeiten,  welche  die  Lehre  von  den  Eigenschaften 
GotteB  boten,  zu  lösen  schien.  Unter  dem  «Zustande*  Tersteht  al- 
6nir.  ein  Seiendes,  dem  weder  das  Attribut  des  Seins,  noch  aber 
da^enige  des  Nichtseins  zugeschrieben  werden  kann.  Manche  Za- 
stSode  werden  den  Substanzen  wegen  einer  Ursache,  d.  h.  wegen 
emes  Dinges,  das  in  ihr  Bestand  hat,  zugeschrieben,  wie  wenn  wir 
z.  B.  das  Lebende  lebend,  das  Mftchtige  mächtig  nennen.  Ein  jedes 
Ding,  das  in  einem  Substrat  Bestand  hat,  hat  in  diesem  einen  Zu- 
stand zur  Folge.  Es  giebt  aber  auch  Zustände,  welche  keine  von 
der  Substanz  verschiedene  Ursache  voraussetzen  ^). 

Zur  Erkenntnis  dor  »"wie«^n  Attribute  Gottes  ^n-lun^^M  man  nur 
durch  die  T^«^schreibung  dos  NCrbdigenen  mit  Hilfe  d<»s  (»ftenbiiren. 
Der  Zusammenhang  zwischen  beiden  kann  aber  auf  vier  Arten  ge- 
funden werden:  1.  Durch  den  Schluss  von  dem  Verursachten  auf 
die  Ursache.  So  können  wir  daraus,  dass  der  Wissende  wissend 
ist,  auf  das  Wissen  schliessen.  2.  Wenn  bei  den  offenbaren  Dingen 
em  Urteil  durch  etwas  bedingt  ist,  so  ist  diese  Bedingtheit  auch 
beim  Verborgenen  vorauszusetzen.  So  behaupten  wir  z.  B.  dass 
der  Wissende  lebend  sein  muss.  Das  gilt  aber  ebenso  vom  Ver- 
borgenen« S.  Kann  aus  dem  Wesen  der  Dinge  ein  soIcIut  Srhluss 
gezogen  werden.  Wir  sagen ,  dass  das  Wesen  des  Wissenden  sei, 
dass  das  Wissen  in  ihm  Bestand  hat.  4.  Durch  die  Beweisfühnmg, 
wie  wenn  wir  von  der  Schöpfung  auf  den  Schöpfer  schliessen.  — 

Merkwürdig  ist,  dass  der  Iniftm  al-Haramejn  damit  verdächtigt 
wurde,  dass  er  an  die  spezielle  Providenz  nicht  glaube,  augenschein- 
lieh  in  unbe^'nuidetcr  Wt-ise  -). 

Al-Dahabi  er/ählt-'),  er  hätte  seinen  Freunden  geraten,  dtvss 
sie  sich  mit  dem  Kalam  nicht  beschäftigten,  denn  wemi  er  selbst 
gewusst  hätte,  wohin  dieses  Studium  führt,  so  hätte  er  sich  damit 
nimmer  beschäftigt  Offenbar  eine  Erfindung  der  Orthodoxen,  ebenso 
wie  die  Erztiilung,  nach  welcher  er  sich  vor  seinem  Tode  bekehrt 
nnd  zum  Glanben  der  frommen  Weiber  von  Nls&bür  bekannt  hfttte. 


502   SdirwuMTf  Beitr.  ».  Gtmthichte  d.  UM,  Bmoegungm  im  lUdm, 


Seine  Bedeutung  ist  unbestreitbar  und  seine  Schriften  ver- 
breiteten sich  rasch  bis  nach  Spanien^),  wo  z.  B.  ATerroSs  sdne 
Schriften  als  Quellen  der  Lehre  der  Ad'ariten  benutzt 

Von  den  Zeitgenossen  des  ImAm  al-Haramejn  wollen  wir  hier 

noch  erwähnen  Muhammed  b.  *Abd  al-Malik  al-Kar^  (geb.  458), 
der  eine  Kaslda  schrie!) .  die  sein  Glaubensbekenntnis  enthielt  Es 
finden  sich  aber  darin  solch  abfällige  Bemerkungen  über  die  As'a* 
riten,  die  mit  den  Mu^taziliten  und  Rawafi^  in  einen  Topf  geworfen 
werden,  dass  Ibn  al-Siibkl  das  Gedicht  für  eine  Fälschung  hält-). 

Ein  jüngerer  Zeitgenosse,  der  auch  unter  den  Verfijliningen 
durch  die  Hanbaliten  treu  zur  Lehre  al-A^'aris  gehalten  hat,  war 
Abü-l-Futüh  al-Isfar&'int  (st.  i.  J.  538)«). 

Mächtige  Förderer  fanden  die  As'ariteu  im  Sultan  S  a  1  ä  ^  a  1  - 
din  imd  seinen  Nachfolgern.  Allerdings  Hessen  sie  sich  nicht  herbei, 
ihre  Lehre  mit  Gewalt  zu  verbreiten,  aber  sie  besehützten  die 
Amanten  gegen  die  Gewaltthfttigkeiten  ihrer  Feinde.  För  SalMl 
al*dln  schrieb  Tt^  al-dln  b.  mbet  Allfth  b.  MeUd  al-Qamawt  eme 
XJr^üza  unter  dem  Titel  Qadft'i^:  al-fufftl  wa-^awAbir  al- 
U$Al,  in  welchoi  «  r  die  aä'aritische  Bogmatik  in  Verse  brachte.  Da* 
gegen  berichtet  Ibn  al-Subkl  auch  von  einem  Befehle,  in  welchem 
er  verboten  hatte,  Über  die  Frage  vom  Geschaffensein  des  Korftns 
zu  sprechen*). 

Für  die  Entwickelung  des  as'aritischen  Kalftms  war  die  litte- 
rarische ThUtigkeit  a  1  -  Cr  a  z  a  1  i  s  ^)  von  geringerer  Bedeutung.  Nach 
Ibn  Chaldün  liegiimt  zwar  mit  ihm  eine  neue  Phase  in  der  Geschichte 
des  Kah'inis,  indem  nach  ihm  immer  mehr  philosophische  Elemente 
iu  die  Dogmatik  eindringen.  Ibn  Chaldün  mag  in  dieser  Beziehung 
Becht^)  haben.  Aber  ein  vollstündiges  System  des  Kaläms  hat  al" 
äazAlI  nicht  geschaffen.  Er  war  in  seinen  Ansichten  viel  m  un* 
beständig^,  als  dass  er  dazu  hätte  kommen  kOnnen.  Die  Sage,  die 

1)  Abft  Bekr  b.  CMr,  Bibl.  mb.  Usp.  IX,  8.  SÖSf.  giebt  «iiie  Um 

der  Ihm  bekannten  dogmatischen  Werke*.  Man  ersieht  doriuis,  wie  wenig  dar* 
artige  BebrUkeii  im  mahunmedAnisehen  Spanien  atodiert  wurden.   Unter  den 

ra  ihm  erwlhatea  Wevkea  findet  aieh  das  QjJsg^^eit  jläÄft)  d» 
Ibn  Ffirak  nnd  das  Kltib  al-irfiAd  des  Öaw^nl. 

2)  II,  S.  172. 

3)  Dhs.  II,  S.  179. 

4)  II,  S.  20.0.  Dasselbe  ensShlt  al-Sxijöti,  Husn  al-mul.i&dara  fi  tarirh 
al'Misr  wa-l-Kähira  II,  35.  Über  das  Verhalten  der  ^jjubiden  in  Kaläm-Fragea 
a.  KJL.,  8.  42  ff.  Über  las  a]>dtn  Ibn  'Abd  al-SalAm,  d«i  tUnMma  A8*aiftaa, 
8.  FawÄt  al  wiifajät  I,  2S7.    Äl-Alfisif  8.  S64.  S69.   Sein  Olanbensbekemilali 

bei  Ibn  al-Ahdal,  1.  c.  Ul.  39  b. 

5)  Die  Litteratur  über  ihn  siehe  bei  Steinaehneider,  die  hehr.  Üb«^ 
aetsungen,  S.  i"J<;. 

6)  Mukaddima,  ed.  Bül&k,  S.  389. 

7)  Daa  ist  daa  ürteU  Ibn  Jixhjla  fiber  Ihn.  8.  Mnnk,  Mdianges  sar  Is 
Philosophie  JniTe  et  anbe,  8.  881.    In  Liaftn  al-din  Ibn  »1-Chatibi 
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der  jüdische  Sehrifsteller ,  Abraham  Gavison  .rlialten  hat-),  und 
nach  welcher  er  des  Tai^'es  an  seinem  Tahüi'ut  a  1  -  fa  1  ä  s  i  f  a  und 
des  Nachts  am  Tahäfut  al-tahäfut,  gearbeitet  hätte,  charak- 
terisiert Um  Vorzüglich.  Sein  Cihiubensbekenntnis  ist  zwar  as'aritisch, 
er  steekt  aber  zu  sehr  in  §ufi8tischen  Voi-stellungen ,  als  dass  er 

KitÄb  al-ihftta  fi  ta'rich  Garnäta,  HS.  d.  küninl.  IJibl.  in  Berlin,  cod.  Peter- 
mann 15.   Bl.  238b  ff.  findet  »ich  ein  Brief  des  ^.,^j-<iJL>  ^,Ju».»j 
in  dem  das  Urteil  Ibn  l'ufcjb  Uber  al-Gaa&U  augenihrt  wird.    Dann  heiwt  es 

S89«.  juUr  ^  ^-^y^  y\  JuJüJj           JkA  UJt  Jkli  cXäj 
e  s 

JsJLi»^  ^J^^-^-^  ^Ji-^^.  fJ^  \f.ty^^  ».A^*  iJb  ^J^Jhl\  ti\p 

fci'j             i|  ^  U*Uil  ^  lUUifcit 

juLft  ^  ^xJ  ^'i  jUmj*  i  jJLiü  ^3 jJt  jJLaJw^  JuoUuJt  i 
^^^^jLL^  :i\  j^iu  :i  iu^JLij  Jb^        Ol jUÄii^J  «5JLäi 

»j^j  'iu^yu.  iJäAi  jw5Jw.=>j  jüLaUaf      J  vJL^Oj  iu^  [239  b] 

Monk  hat  a.  a.  O.  S.  871  aagenooinen,  daat  MI*J&r  al-'ilm  eine  Beseieh- 

nniii^  der  Mak&^id  sei.  Das  Ist,  wie  auch  aus  dieser  Stelle  henrorgeht,  nicht  der 
Fall.  S.  auch  SteiTi>chneider,  die  hebr.  ÜbersetiOOgeii  des  Mittelalten, 
8.  329.  Einiges  über  die  späteren  Oepner  al-Gaz&li»,  von  denen  die  hervor- 
ragendsten der  IwA^i  l}k4  and  Ibn  al-iyejjim  al-Oausya  waren,  s.  al-Alüsi,  S.  78. 

1)  rmson  i85a.  fivn  irr«  «XM:n  nVcrjtt  'o  *iam 
nbcn  unpi  irtcn  Vcnb  nn«  nco  lann  n*«  T^ian  nya  dä« 
nV»bm  ttbtnn  'o  lann  ?rn  di^a  mb^ba  no^^a  nbtnn 
CT»a  *)Ofit  r»  •j««m  men  nflnpn  fiiico  «^"»w  •)5^:a  ba  o^in  rm 

.nscna  »^n  iscn  bai       bai  rw^i  »1^*0 

über  diese  merkwftrdig»  Legende,  welche  das  Tahifut  al-tabAfat  des 
ATerroSs  dem  (jlaiUi  smehreibt,  •.  Stehuebaelder,  a.  a.  0.  8.  886. 
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©in  richtiger  As'aritc  hätte  sein  können.  Infolge  dieser  seiner 
sehwankenden  8tol hing  liaben  die  Aä^ariten  häufig  ihrem  Mis<^tranen 
gegen  ihn  Ausdruck  gegeben,  und  dass  er  hei  den  Philosophen^) 

ühel  angeschrieben  war.  ist  selbstverstiindlich. 

Wichtig  ist  für  dt'n  as'aritischen  Kaläm  sein  Werk  Al-musta<fl 
min  ihn  al-usül,  über  das  ich  an  einer  anderen  Stelle  ge- 
handeil habe-). 

1)  Ibn  Sab  in  lumint  in  seiner  Schrift  »J>^  vAj  ^,  cod.  Wvtx- 

•tein  II,  Nr.  1524,  Ahlw.  1744,  öfter  Gelegenheit  die  Ansichten  der  As'ariteu 

aa  besprechen.    So  z.  H.  23  b  ^^ijt.^\  ^yu^^i  JwÄc  ftXiü\  «A^^ 

luJLfr  U  ^^Jk  Bl.  41b  fiodot  sich  ia  einem  Kapitel,  welches  die  Über- 
•chrift  nhrt:  ^a^'(  j  xj.x^'b)!  }y^\  folgende  Stelle: 

^JJJs:d\^  t^y^li  ürfyui^l  v^jwi         sJ^JM  J^jJ:^  iJj 

JL>^  ^y»^        q^Ij  ^^Ä^  u'.^        i^'^t  wfti=uJj 

^uij  L^j*i  ,>«>3  1^1  ^JUj  ^ 

L^'U^ufl  ^  i^^^  ^Jy\         c:*»'^^  L^l  ilxj 

^J^Ji^  *JU-^  cX-Lc  14  0"*^^  i>J.Ä-ail_5  ioJ^Ä/«  iL/i^     J  ^J-^ 

Zu  den  hier  erwähnton  Ansuhton  vgl.  noch  KJL.,  S.  17  ff.  Al-Alftsi,S.  8)^C 
Über  die  Ansichten  lU-Gaziili  s,  denen  er  in  seinem  Tabftfnt  al-fa1islfa  Andfvck 
gegeben  hat,  s.  TJItie  de  Beer,  Die  Widersprftche  der  Philosophie  naeh 
al-iiazzMi.  Straseborg  1894.  Über  seine  Stellung  mm  as'aritiscben  KaUm  vfL 
das.  S.  32. 

2)  Zar  Qescbichte  des  As'aritentums,  S.  97. 
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Von  L,nrisster  Bedfutving  für  dt-n  Siocr  der  Lehre  al-As'aris  war 
die  TluUigkeit  des  Fachr  al-din  liä/.i')  (544  —  606).  Dieser 
ausserordentlich  fruchtbare  Schriftsteller  musste  durch  seine  Werke 
einen  tiefen  Einflniw  ansfiben.  Er  soll  anch  sehr  beredt  gewesen 
sein.  Ibn  al-Subkt  weiss  ^iel  davon  zu  erzählen,  wie  er  Ketzer 
aller  Art  zn  widerlegen  gewusst  habe.  Er  studierte  in  Marft^  und 
kam  später  nach  Ghow&rezm.  Hier  disputierte  er  mit  den  MuHa« 
züiten  -),  was  ihm  ihre  Feindschaft  in  dem  Masse  zuzog,  dass  er 
nach  Transoxanien  zn  ziehen  gezwmigen  war.  liier  ging  es  ihm 
ebenso  und  da  kehrte  er  nach  seiner  Heimat,  Rejj  zurück'^).  Dort 
ver>)lieb  er  auch  bis  zu  seinem  Tode.  Die  KarrÄn^ja,  denen  er 
stark  zugesetzt  hatte,  sollen  ihn  vergittet  lialx-n.  — 

Die  dogmatischen  Anschauungen  al-liäzis  kennen  wir  aus  seinem 
Kahini  werke.  K  i  t  ä  b  a  1  -  m  u  h  a  s  s  a  1 ,  von  dem  8  c  h  m  i)  1  d  e  r  s 
eine  Analyse  gegeben  hat.  Von  einem  Manne,  der  ])hilosopliische 
Schriften  Avicennas,  wie  das  'Ujün  al-hikma  und  das  Kit  ab 
al-idftr&t  erklftrt  hat,  ist  zu  erwarten,  dass  philosophische  6e- 
danken  sich  bei  ihm  in  höherem  Hasse,  als  bei  seinen  Genossen 
geltend  machen  werden.  Thatsfiohlich  ist  dies  der  FalL  Auch  dem 
^ufismns  und  der  neuplatonischen  Philosophie  gegenflber  war  Fachr 
aldin  R&zi  nicht  unzugänglich.  Al-Sa*r&w!  erwähnt  einen 
Brief,  den  Ibn  'ArabI*)  an  ihn  gerichtet  haben  soll.  Auf  die  Jlin- 
wirkong  des  ^üfismus  ist  es  zunick/uführen,  dass  er  es  mit  dem 
dogmatischen  erbaulichen  Hadit  nicht  sehr  genau  genommen  hat, 
weshalb  er  bei  al-D&habi  sehr  schlecht  wegkommt^).    Von  diesem 


1)  Sein  Viller,  Dijn'  al  din  al-Rüzi,  schrieb  ein  Kaltimwork:  Mihäjat  al> 
merfcm  fi  'Um  al  kalnm,  in  dem  ein  in  Keimprosa  gescliriubnnor  Bericht  über 
eine  Reise  des  Abu  AbdallAh  b.  Chafif  an  al-A:^'ari  sich  findet.  Der  Hericht 
ist  von  Ibn  al-Subki  in  sein  Werk  I,  S.  287  f.  aufgenommen.  Uber  Fachr  al-din 
8.  Ibn  al-Subki  II.  S.  :r29.  Ibn  Chall.  («d.  W  üstenf.  VI,  Nr.  Gll.  Ibn  Abi  U^ejbi  a  II, 

5.  23  fr.  Fiibricius,  Hibl.  graeca  XIII,  S.  289.  Uber  seine  Polemik  gogi'n  das 
Judentum  s.  ZDMO.  XLII,  S.  C39f.  Mafätib,  ed.  v.  J.  1308,  II,  S.  472  ff.  linden 
sich  i>oleuji>che  Bemerkungen  gegen  das  Chri:>tentum.  Das.  8.  48G  berichtet  er 
fiber  eine  DbputAtion,  die  er  mit  einem  Christen  in  Cbow&resm  hatte. 

S)  In  Penien  gab  «  toh  jeber  viele  Ma'tasltttea.   8.  al-Makaddatl, 

6.  410.  415.  4S9.  464.  469. 

»)  Das.  331.  j  ^  U  Juu  ^ 

4)  EsmI  snr  lee  ^coles  philosophiqnee  cbes  lee  Arabes,  8.  140  £^ 

5)  Lawftkih  I,  8.  6.  JawAkit  I.  8.  S6.  AUerdlngt  toll  er  iii«b  der  Antlcbt 
dee  Ibn  al->*AmbI  in  dieeer  Wlgeentchaft  keine  bebe  8tafe  «iog«nonimen  babcn. 

6)  Ibn  aloBttbkt  II,  8.  8SS. 
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wird  sein  Buch  über  die  .Geheinuus.se  der  Sterne"  als  .reine 
Zauberei bezeichnet^). 

Wie  Fachr  al-dln  |tftzl  durch  die  Ansichten  der  muaümischeii 
Peripatetiker  beeinflusst  worden  ist,  daför  wollen  wir  nur  ein  Bei- 
spiel hervorheben.  Wahrend  al-öawejnl  nnr  von  Wesenaattribnten 
und  mittelbaren  Attributen  spricht,  liltere  A^'ariten  Wesens-  und 
Tbätigkeitsattribute  unterscheiden,  reiht  Fachr  al-din  al-RazI  die 
Namen  Gottes  in  folgende  Gruppen  ein-):  1.  Namen,  welche  Wesens- 
at tribute  Gottes  bezeichnen;  2.  Namen  der  Relationsattri- 
bute; 3.  solche,  die  aus  den  negativen  Attributen  folgen. 
Seine  Belobe  entnimmt  er  dfin  Koran  und  der  Traditionslitteratur. 
Dabei  werden  von  ihm  Traditi(»ii('n  ani^'ctuhrt,  wie  z,  B.  die  folLrende 'j: 
Es  sagte  Abii  Darr:  „Ich  tVagti'  den  Propheten,  Gott  segne  und 
begrüsse  ilin :  Welclier  (ilaubenskampf  ist  der  vorzüglichste  ?"  uinl 
er  antwortete:  ,l)a8S  du  deine  Seele  und  deine  Begierde  in  Betreff 
des  Wesens  Gottes  bekämpfst  Diese  Tradition  richtet  sich  offenbar 
ebenso  wie  die  meisten  anderen,  die  von  Fachr  al-dln  al-BAst  er- 
wfthnt  werden,  gegen  die  Spekulation  über  die  Eigenschaften  Gotkes 
und  es  ist  nur  zu  begreiflidi,  dass  al-ßahabt  an  der  LeichtgUnbig- 
keit  al-BAzts  in  dieser  Beziehung  Anstoss  genommen  hat 

Neben  seinen  Kalämwerken  ist  sein  grosser  ^orÄnkomraentar 
Maf&ttb-al-gej])^)  eine  reiche  Quelle  auch  för  die  Kenntnis 
des  Kaläms  und  iür  die  der  as'aritiscben  Dogmatil^  insbesorulere. 
Alte  und  splltere  Mu'tuziliten,  sowie  die  grossen  aä'aritischen  Lehrer 
werden  von  ihm  angeführt.  Die  Kommentare  al-(iubbiVis ,  Abu 
Muslim  al-lsfVdianis  gehören  /u  den  von  ihm  am  häutigsten  benutzten 
AVerken.  Mit  Küeksicht  ant"  die  Bewegung,  welche  sich  gegen  den 
Kaläm  geltend  machte  und  die  wir  in  den  letzten  Abschuitt-en  dieser 


V)  Uaf.  I,  64  ff. 

3)  Das.  S.  05. 

4)  In  diesem  Werke  finden  sicli  ziemlich  häufig  chronologisehc  Daten. 
Am  Ende  zahlreicher  Sureu  k^c^^  (^r  ^u,  wann  er  ihre  Erklärung  beendigt 
bat.  Dm  erste  solche  Datum  ist  am  Sehlasse  Ton  Sure  III,  Bd.  III,  ISS  so 
lesen.  Darnncli  hat  er  die  Erklärung  dieser  Sure  nm  1.  Rabi'  al-äcbir  des 
Jahres  595  d.  H.  beeudipt .  das  letzte  findet  sich  am  Endo  der  XLVII.  Sure, 
Bd.  Yll,  ts.  ööS  der  17.  Dü-l-Hig^a  des  Jahres  603.  Er  wird  aUo  an  dem 
Werke  tinfrefUir  sehn  Jahre  fraarbeitet  haben.  —  Bd.  Y,  8.  86  erwihnt  er  d«o 
Tod  seines  Sohnes  Mohammed  (Rojü^eb  601).  worauf  er  noeh  S.  104  auf  den  2.  Re>;eb, 
S.  180  den  7.  Sa  bän  und  S.  219  den  18.  Sa  ban  zu  sprechen  kommt  und  den 
Leser  beschwürt,  für  das  Seelenheil  seines  Kindes  zu  beten.  S.  180  ist  ein 
xttfamdef  G«4Üebt  auf  seinen  Sohn  sa  lesen.  Andere  cbronolofilaehe  Datea 
finden  sieb  am  Ende  folgender  8uren:  8.  14.  (geeehriebea  im  8a*bta  601  in 

OtJüu  S'\j^)  17.  (gesehr.  in  18.  87.  88.  89.  40.  4S.  48.  45. 
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Arbeit  schildern ,  halten  wir  es  für  angebracht,  ein  Beispiel  as'ari- 
tischer  Koränauslegimg  hier  anzuführen. 

Als  guter  As'arite  bekiimpft  al-Räzi  an  mehreren  Stellen  die 
Anthropomorphisten  ^)  und  erklärt  die  vermenschlichenden  Ausdrücke 
des  Kor&ns  von  Gott  in  figürlichem  Sinne.  Das  ist  auch  bei  dem 
Ausdruck  Siu-e  52.  ,Und  er  setzte  sich  dann  auf  den  Thron" 
der  Fall.  In  einer  langen  Auseinandersetzung"^)  weist  er  nach,  dass  man, 
wenn  man  den  Satz  im  buchstäblichen  Sinne  auffasst,  notwendiger- 
weise zu  der  Folgerung  kommt,  dass  das  Wesen  Gottes  ein  räum- 
lich beschränktes,  endliches  und  zusammengesetztes  sei,  was  mit  der 
von  den  Mutakallimiin  und  Philosophen  angenommenen  Anschauung 
von  der  Einfachheit  .und  notwendigen  Existenz  seines  Wesens  un- 
vereinbar sei.  Vielmehr  ist  unter  dem  , Sitzen  Gottes  auf  dem 
Throne*  mit  al-Kaffal  al-5>iisi  seine  dauernde  Herrschaft  zu  verstehen. 

Seine  Ansicht  vom  Gottesvvorte  ist  diejenige  aller  späteren 
As'ariten ,  nach  welcher  man  zwischen  dem  ewigen  Woi-te  Gottes, 
d.  h.  seinem  Attribut,  dem  zufolge  er  sich  oflenbai-t  und  zwischen 
den  Worten  und  Lauten ,  die  geschaffen  sind,  unterscheiden  muss. 

Er  hält  auch  fest  an  der  Lehre  von  der  ,Ersehaflnng  aller 
Werke-  durch  Gott.  Zu  Sure  III  V.  104—5.  ,Dies  sind  die  Verse 
Allahs ,  die  wir  dir  in  Wahrheit  vorlesen ,  Allah  will  aber  nichts 
Unrechtes  den  Menschen.  Alläh  gehört ,  was  im  Himmel  und  auf 
Erden  ist  und  zu  ihm  kehren  alle  Dinge  zurück* ,  macht  al-Häzt 
folgende  Mitteilungen^).  Aus  diesen  Versen  hat  al-Gubba'i  ge- 
schlossen, dass  Gott  das  Böse  weder  in  seinem,  noch  in  des  Menschen 
Thun  will  und  dass  er  solches  nicht  thue,  ferner  dass  das  Böse  that- 
sächlich  vorhanden  ist  und  dass  nicht  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  ist.  Es  ist  natürlich,  djiss  die  Mu'taziliten  in  dieser 
Stelle  einen  starken  Beweis  zu  haben  glaubten  und  meinten,  dass 
sie  allein  genüge,  lun  alle  ihre  Hauptlehren  in  betreÖ'  der  Gerechtig- 
keit Gottes  zu  beweisen*).  V.  105  enthält  nach  ihrer  Ansicht  die 
Begründung  von  v.  104.  Denn  der  MissethUter  thut  das  Böse  aus  Un- 
wissenheit, aus  Schwäche  oder  aus  Bedüri'tigkeit,  All&h  liegen  aber  alle 
diese  Motive  fem,  da  „Alles  im  Himmel  und  auf  Erden  Uiiu  gehört." 
Diese  Worte  sollen  auch  dem  Einwurfe  begegnen ,  dass  wenn  Gott 
die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  und  diese  dennoch  unter  den 
Menschen  anzutreffen  ist,  der  Gnmd  hiervon  nicht  die  Beschränkt- 
heit seiner  Maclit  ist,  sondern  der  Umstand,  dass  er  dem  Menschen 
die  freie  Wahl  in  seinem  Thun  überlassen  hat ,  damit  er  sich  den 
Lohn  Gottes  erwerbe. 

1)  M«f.  V,  S.  506.    VI,  S.  364.  499.    VII,  S.  211.  322.    VUI,  S,  601. 

2)  Bd.  IV.  S.  226 f.    Vgl.  VI.  S.  590. 

3)  Maf.  III,  24  ff. 

4)  Da».  S.  25.  }ys>\  ^^z>'             '^^^  jCjjJI  »AP 
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Diesen  AtisfOhnuigeii  gegenüber  bemerkt  al-BAzt,  dass  ans 
T.  104.  nnr  folgt,  dass  Ck>tt  keine  Ungerechtigkeit  begehe,  —  die 
Mn^taziliten  lehrten  nftmlich,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  dben 
kOnne,  —  ferner  ist  daraos,  dass  er  sn  seinem  Lob  erwiümtf  dass 

er  die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  zu  schliessen,  dass  dies  sehr 
gut  möglich  sei  Diese  die  Darstellung  al-Gubbä'Is  unterbrechenden 
Bemerkungen  sind  offenbar  sehr  schwach.  Nicht  viel  glücklicher 
ist  die  Beweisführung  der  As'ariten,  die  sich  auf  v.  105  bezieht 
Aus  dieser  Stelle  folgei-tm  si«'.  dass  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  sei.  Darauf  t'nti,'egnete  al-Gnbbä'i.  dass  hier  nur  davon 
die  Rede  sei.  dass  alle  DiiiLre  im  Besitze  Gottes  seien  ^^^JUJ!  x5wi:V) 

nicht  aber  davon,  dass  er  Alles  geschaffen  habe  (Jaüü!  Ks^').  Es 

ist  auch  nicht  anzunehmen,  dass  hier,  wo  Gott  seine  Herrlichkeit 
verkündet,  tremeint  seil)  ^-oU .  er  sei  aueh  der  Schöpfer  der  Misse- 
tbateii  und  Sünden.  Kiidlich  liisst  der  Ausdruck  ,was  im  niinmel 
und  auf  Erden  ist,'  darauf  sehlies.^eii,  dass  es  sich  um  I  )inLft'  handelt, 
die  einen  Kaum  einnehmen,  also  Körj)er,  nicht  aber  um  Han<lluni;ea, 
welche  Accidenzen  sind.  Die  Antwort  der  As'ariten  auf  tliese  Ein- 
wände ist  höchst  merkwürdig:  »Es  kann  sich  hier  nur  um  eine 
JoüJ!  'Äiw^^i  handeln,  denn  wer  das  Böse  imd  Gute  tfann  kann,  Ter- 

leiht  dem  letzteren  über  das  ei*stere  nur  das  Übergewicht^  weim  in 
seinem  Herzen  das  zum  Vorschein  kommt,  was  ihn  zur  guten  That 
auffordert  Diese  Aufforderang  tritt  aber  dnrch  die  Schöpfung 
Gottes  auf,  wobei  der  «regressns  in  infinitom*  zurfickgewiesen  werden 
muss  Ist  aber  da^enige,  wovon  das  Thun  des  Menschen  bewirkt 
wird  die  Gesamtheit  der  Macht  und  der  Anff orderong ,  und  steht 
es  fest,  dass  die-r  das  Werk  Gottes  ist,  so  steht  auch  das  fest, 
dass  das  Thun  des  Menschen  durch  Gott  geschaffen  und  hervor- 
gebracht wird,  indem  er  die  Ursache  ins  Dasein  gerufen  hat^*. 


1)  D.  h.  dar  Menteh  wird  nur  daiio  dareh  den  Eladrnek,  den  die  W«lt 
auf  ihn  macht,  inm  Geborsam  aufgefordert,  wann  er  die  AnftDgilorigkait  d« 

Welt  zurückwebt. 

%)  Das.  8.  25.  Joüüt  XsU»!  « lOfr  LüL^I  sj^\ 

ioa^t^  \^^^  Ul^  £J  «Ut  Jt  O^iSJ*^  Jujüt  Joe  ^  ^  M 
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Alles  menschliche  Thun,  jegliche  Tugend  ist  die  Auslösung 
des  Eindruckes,  den  die  von  AUäh  geschaftene  Welt  auf  den  Menschen 
macht  und  der  Um  veranlasst,  sein  Gebot  zu  erfüllen,  darum  sind 
auch  die  Thaten  des  Menschen  das  Werk  Allahs.  Die  Auslegung 
al-(jubb&'is  ist  die  richtige,  aber  man  begreift,  warum  seine  Lehre 
von  den  A^'arit«n  überwunden  worden  ist. 

W^ir  wollen  nun  auch  ein  charakteristisches  Beispiel  as'aritischer 
Tmditionserklllrung  hier  anführen.  Zu  Sure  54,  v.  47 — 48  wird 
von  al-R&zl  die  Ansicht  der  meisten  KorAnausleger  angeführt 
nach  welcher  diese  Verse  sich  auf  die  Kadarija  beziehen  sollen. 
Die  Erklänmg  wird  mit  Traditionen  belegt,  die  von  den  Kadariten 
sprechen.  Nach  einer  von  diesen,  die  auf  Abu  Hurejra  zurück- 
geführt wird,  sollen  die  Heiden  aus  dem  Stamme  Kurejs  zum 
Propheten  gekommen  sein  und  mit  ihm  über  das  „Kadar*  disputiert 
haben  und  dies  wilre  die  Veranlassung  zu  der  in  diesen  Versen 
enthaltenen  Äusserung  gewesen.  Auf  die  'Ajisa  wird  eine  Tradition 
zurückgeführt,  nach  welcher  der  Prophet  gesagt  haben  soll:  „Die 
Magier  dieser  Gemeinde  sind  die  Kadariten.*  Die  zahlreichen  Tra- 
ditionen ,  welche  von  frommen  Muslimen  gegen  die  kadaritische 
Ketzerei  fabriziert  worden  sind  -),  liaben  Mu'taziliten  und  Fatalisten 
in  verschiedener  Weise  ausgelegt.  ,Der  (iabarl,  sagt  al-Räzi,  be- 
hauptet, der  Kadarite  sei  derjenige,  der  da  meint,  der  Gehorsam 
und  die  Widerspenstigkeit  sind  nicht  von  Gott  geschafl'en,  bestimmt 
und  praedestiniert ,  sie  sind  also  die  Kadariten,  weil  sie  das 
Kadar  leugnen.  Der  Mu'tazilite  dagegen  behauptet,  unter  dem 
Kadaiiten  sei  der  Gabarite  zu  verstehen ,  der  da  sagt,  wenn  er 
Unzucht  treibt,  stiehlt:  „Allah  hat  mich  dazu  bestimmt.*  Er 
ist  also  Kadarite,  weil  er  diLS  „Kadar*^  annimmt."  Beide  behaupten 
aber  von  den  Leuten  der  Sünna,  welche  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
der  Werke  durch  Gott  anerkennen,  dass  diese  Kadariten  seien.  Al- 
RäzI  ist  der  Ansicht,  dass  mit  den  , Kadariten*  weder  die  Mu'ta- 
ziliten  noch  die  As'ariten  gemeint  seien. 

Die  Ausfühnmgen  al-R^lzts  werden  in  merkwürdiger  Weise  be- 
leuchtet durch  ein  Kapitel  im  Auszuge  des  I  b  n  M  a  1 1  a  we j  hi 
aas  einem  mu'tazilitischen  Kalämwerke  des  'Abd  al-Gabbär  al-Mu'ta- 
zili*^.  Es  führt  die  Überschrift:  ,Die  ErwUhnung  dessen,  wer  die 
Kadariten  seien.*    Auch  aus  den  Mitteilungen  'Abd  al-6abbArs  er- 

1)  Maf.  VII.  S.  783  ff. 

2)  Al-TirmMi  II,  S.  22  lautet  die  antikadaritische  Tradition:  ^\ 

3)  Al-ma^mu'  min  a!-muhit  bi-l-taklif,  HS.  der  königl.  Bibl.  in  Berlin, 
cod.  Glaser  52.    Ahlwardt  IV,  Nr.  ÖU9,  El.  2l8aff. 
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sehen  >vir,  da^s  es  viele  Traditionen  gegen  die  Kadaiiten  gegeben 
hat.  'Abd  al-Gubbar  bekämpft  sie  aber  nicht  in  der  Weise,  dass 
er  üire  Echtheit  bezweifelt,  denn  er  bllt  es  üBr  mOglichf  dass  der 
Prophet  TOD  den  fadariten  spreche,  wenn  es  auch  keine  solche 
Sekte  za  seiner  Zeit  gegeben  hat  yielmehr  sacht  er  za  beweisen, 
dass  unter  den  ISiadariten  die  oitiiodozen  Fatalisten  za  Terstehen 
seien,  wobei  er  sich  ebenfalls  auf  Traditionen  benxft^. 

So  beantworteten  die  Mu'taziliten  die  auf  sie  gemünzten  Tra- 
ditionen mit  solchen,  die  .sie  zu  ihren  Gunsten  erfanden  haben  und 
mit  einer  Auslegung,  durch  welche  die  gegen  sie  gerichteten 
Traditionen  auf  die  Ge^'ner  bezogen  wurden. 

Wir  vprinÖL'*'n  nicht  an  dieser  Stelle  weitere  Beispiele  ans  dt  ni  • 
weitschweiti^'en    Werke   Fachr   al-din   Kazls   mi/.utuhren    um  tinn 
Stand  der  do^niiatischen  Spekulation  zu  kennzeichnen  und  müssen 
zu  i»einem  Naehl'olger  übercrehen. 

Das  Werk  Fachr  ul>din  Käzis  warde  fortgesetzt  dorch  den 
Erklärer  seines  Eitftb  al-ma^^ftl,  äams  al-dln  al-Isfilhftnt  (ei6  bis 
688)').  Er  yerliess,  noch  jung  an  Jahren,  Isf&h&n  and  kam  nach 
Bagd&d,  Yon  hier  naich  Syrien  and  dann  Ägypten,  wo  er  eine  Zdi 
lang  in  (lif  nnd  Kerak  j^ft^l  war.  Seine  letzten  Lebensjahre  ver^ 
brachte  er  in  Kairo.  Sein  bestes  Werk  führte  den  Titel:  KitAb 
al-kawA'id*).  Ibn  al-Subkt  teilt  sein  Glaubensbekenntnis  mit^), 
das  voll  von  Hindeutongen  aof  die  Beweise  der  atlantischen 
Kal&ms  ist 

* 

1)  Bl.  818b.  ^'^^\  ^  Kj^U^       j  vi>J^  f^Mu  j 

St 

M  ^  J*jJt       J      :i  iJ  «jj»  g-oi-  uuö 

«)  Bl.  S18a.  jZi  fcJLc  aL'I  ^  ^\  ^,y\  iUt^  ^ 

«  .         "*  . 

j  ^,1^      ^b  \y  ^.y-H^t  ^-^yj^-  o^.^^  o*^  ^ 

a>  Faw&t  aJ-wafi^AI,  U.  S.  265.    Ibn  al-Subki  II,  33Gf. 

4)  Seine  Blogn^hen  mgen  davon:  uftaA^»  ij>JU9^t    JLc  Jkaä^^ 

5)  Dm. 
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Nachträge. 

Friedrich  Sohwallj. 

L  Zu  ZDMG.  LI  (Jahrg.  1897),  S.  252  iF.: 

Meine  daselbst  vorgetragene  Theorie  berührt  sich  teilweise  mit 
derjenigen,  welche  (t  e  o  r  g  H  o  f  f  m  a  n  n  in  dieser  Zeitschr.  Bd.  XXXII 
(Jahrg.  1878),  S.  759  unten  angedeutet  hat.  Die  Bemerkungen 
dieses  Gelehrten  sind  mir  entgangen,  da  sie  inmitten  einer  grösseren 
Becension  über  zwei  syrische  Textausgaben  stehen. 

n.  Zu  ZDMG.  LU  (Jahrg.  1898),  ö.  132  lt. 

1.  Nr.  8.  Diese  Entlehnmig  ist  schon  TonFrftnkel,  Aram. 
Fremdw.,  S.  195  f.  gebucht  worden,  das  Wort  fehlt  aber  im  Index. 

2.  Nr.  4.    Zu  dem  Bedeutungsübergang  bei  ä^^-  hat  mich 

Wellhausen  auf  eine  gute  Analogie  aufmerksam  gemacht.  , 

pL  ^A^Lyo  =  syr.  J^vn  vh  , Schauspielerin*  =  nnr.  Vergleiche 

2.  B.  den  interessanten  Qadith  Buhäri,  Saljllj  (ed.  Kairo  1306) 
I,  127,  7  und  dazu  Qastalänl  II,  3r»4f.  Die  Nationallexikographen 
und  darnach  Freytag  haben  von  der  Bedeutung  des  Wortes  nur  eine 
sehr  Tage  Yorsieiluug  (fatua,  stolida  et  iners  mulier). 

8.   Kr.  12.   Wie  mir  Zimmern  mitteilt,  ist  marusätu  jetzt 

im  Assyrischen  nachzuweisen,  und  zwar  bei  Meissner,  Supplement 
S.  26,  in  dem  Vokabular  70,  7.  8,  170,  wo  mamäeu  unmittelbar 
neben  askuppu  «Thürschwelle*  steht 

4.  Nr.  14.  Assyr.  nazQru  gehOrt  nicht  zu  ^ju,  sondern  zu 
^  „ungestüm  fordern*,  z.  B.  Baihaqi,  Cod.  Lugd.,  fol.  55*»,  s. 

5.  Nr.  20.    In  der  Erklärung  von  «-'IfTt  r-  habe  ich  leider 

schon  einen  Vorgänger,  und  zwar  keinen  berufeneren  als  S.  Fränkel, 
der  in  seinen  , Beitrügen  zur  Erklärung  der  mehrlautigen  Bildungen 
im  Arabischen"  (Leiden  1878)  S.  30  unten  sagt:  ,Ich  glau})e  mich  • 
nicht  zu  täuschen,  wenn  ich  dies  Wort  aus  iS^nbM  9T2m,  dem 
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kanonischen  Gebete  der  Juden  ableite,  mit  einer  leicht  erklärliehen 
Verstümmelung,  die  vermutlich  einen  spöttischen  Zweck  hatte*. 

6.  Kr.  22.  Einen  sehr  wichtigen  Beitrag  zur  Erklärung  des 
angezogenen  Hamäsaverses  hat  mir  1.  Goldziher  zugehen  lassen. 
£r  citiert  mir  Abdul  Va|^d  al  Marräkushi,  ed.  2  (Dozj),  p.  61,  5; 

\ySA  ^i.^  ^.,\  i    iJ^  oLh;  ^  guoi«  vJU-Jt 

Hier  sind  ganz  deutlich  die  Fäuste  als  Predigerstühle  betrachtet, 
und  es  wird  mit  gewissem  Rechte  behauptet,  dass  der  Säbel  eine 
deutlichere  Sprache  redet  als  das  Wort  des  beredtesten  Mundes. 


Zu  „The  Indiau  Game  of  Chess'^  (S.  271). 

Dr.  L.  Scheraian  macht  mich  brieflich  darauf  aufmerksam,  dass 
schon  Prof.  A.  Mucdonell  im  Athenaeum ,  Jahrg.  1897,  July  24, 
p.  130.  in  Bh/iilt  auf  das  Alter  des  Schachspiels  in  Indien  zum 
gleichen  Resultate  mit  zum  Teil  denselben  Argumenten  gelangt  sei, 
wie  Thoraas.  In  der  That  hatte  Macdonell  bereits  auf  Thomas' 
zweite  Stelle  aus  dem  Horsacaiita  hingewiesen  {a^täpadänäm  ca- 
turan^'kalpanä)  und  noch  auf  eine,  allerdings  nndeliere,  SteUe 
SOS  der  Kidamban  (Bomb.  Skr.  Ser.,  p.  88,  L  15:  a^töj^adai  i/ä- 
päraim  äaphataycUä)  ^  aber  drei  andere  Stellen  hat  Thomas  neu 
hinzngebracht.  Die  Stellen  sind  nicht  alle  Ton  gleicher  Beweiskraft, 
da  man  das  affüpada  auch  noch  zu  andeni  Brettspielen  benutzt 
haben  kann.  Die  deutlichste  Beziehung  auf  das  Sehachspiel  scheint 
unter  den  neuen  Stellen  die  von  Thomas  aus  der  Väsavadattä  an- 
geführte zu  haben.  Das  Wort  astäpada  findet  sich  in  seiner 
Päliform  affhapada  schon  in  der  iiitesten  buddliistisehen  Litteratur. 
z.  B.  in  (It-r  bekannten  AufzälilniiL'"  von  Spielen  Brahmajälasutta 
^  14,  Culluvaggu  I,  18.  2.  I)er  Kommentator  bemerkt  aber  nur 
da/u :  vkekäya  pantiiiä  affha  afflm  padani  assäfi  atthapadatii 
(a^^h.,  weil  es  in  jeder  einzelnen  Ivcihe  acht  Felder  bat), 

E.  Windisch. 
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Beiträge  zui*  Geschichte  der  theologischen  Bewegungeu 

im  Isldm. 


Es  Ut  schon  mehrfach  anf  den  grossen  üntefsehied  zwischen 
Mystik  der  ersten  Jahrhunderte  des  IsUhms  und  dem  spftteren 

§üfismus  hingewiesen  worden  Der  fremde  EinflttSS  auf  die  alten 
Mystiker  des  IslAms,  die  asketischen  (zubd)  Anschauungen  huldigten, 
ist  gering.  Ihre  Ansichten  sind  durch  das  Bestreben,  das  religiöse 
Leben  des  Isl&ms  zu  verinnerlichen ,  entstanden.  Die  erbaulichen 
Hadithe  und  die  eiwntni  Aussprüche  sind  lediglich  Ausserimgen 
ihrer  roligi(')sen  Erfahrung.  Solche  Sprüche  finden  sich  in  den 
Traditionssaninilungen^) .  in  Florilegit'ii .  wie  das  Lubb  ul-adab 
des  Ibrahim  b.  AIn  *Aun  ,  und  im  'Tkd  al  -  larid  des  Ihn  'Abdi 
Rabbihi*).  Sie  werden  dem  Propheten,  den  Ashäl)  und  den  Iniämen 
zugeschrieben  und  das  ist  der  Grund,  weshalb  al- Gazali,  und  al-Sa^rawI 
in  seinem  biographischen  Werke  die  Chnhifft'  rftjidün  mid  die  ältesten 
Imftme  za  ^  $üfis  rechnen,  was  übrigens  schon  der  Verfieeser 
^  Fihrist^  geihan  hat. 

ThatsächUch  finden  wir  bei  einer  Durchmusterung  der  Schriften 
der  alten  ZnhhAd  keine  Spur  der  charakteristischen  Elemente  der 
Weltanschauung  der  späteren  §üfls.  Die  Schriften  des  Abu  a  1  - 
Lejth  al-Samarkandi*'),  das  Kitab  al-man&zil  des 
Harawi^,  das  J^üt  al-|^alüb  von  Muhammed  al-Mekkl^),  sind 


1)  A.  von  Kromor.  Dio  verschiedenen  Ideen  des  Isliirns,  S.  52  f.  67  f, 
llerx,  Idee  und  Grundlinien  einer  allKemeiuen  Gesch.  der  Mystüt,  S.  29. 

2)  Al-Tlnnidt  II,  8.  49  ff. 

8)  BS.  der  Kön.  Bibliothek  zu  Berlla,  Ahlw.  8317,  HS.  Spr,  1806,  Bl.  88b. 

4)  Ed.  V.  J.  1302,  1,  S.  367  & 
ö)  I,  S.  183  ff. 

6)  Mir  liegen  Tor;  Tunbih  aU^ftfUin,  Kairo  1808.    Am  Rande:  BnitAn 

«l-'ärifin;  Kurrat  al-'u)ün,  eine  ausführliche  Beschreibung;  des  mutlimischen 
«Sdureckensapparatos"  am  IJande  von  AUäa'rüiris  Mucbtasar  taslkint  al-Kortubi. 

7)  Siebe  KJL.  S.  25. 

8)  Ibn  Cliall.  641. 


Von 


Martin  Sehreiner* 


III.  Der  Süflsmus  und  seine  Ursprünge. 


8d.  LH. 
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Sammlungen  von  erbaulichen  Qaditben  und  nur  bei  den  letzteren 
finden  ä.äi  einzelne  Termini,  die  bei  den  späteren  ^Afls  eine  grossere 
Rolle  spielen.  Es  finden  sich  in  ihnen  erbauliche  Geschichten  jfl- 
dischen  ^)  und  christlichen  ürsprcmges,  aber  im  grossen  nnd  ganzen 
ist  es  rein  muslimischer  Geist,  der  sich  in  ihnen  wiederspiegelt. 

Trotz  der  zahlreichen  Beweise,  welche  die  Znhh&d  nach  der 
Erzählung  ihnen  nahestehender  Personen  von  ihrer  Frömmigkeit 
gegeben  haben,  hegten  die  Orthodoxen  ein  unüberwindliches  Miss- 
trauen gegen  sie.  Ein  Ausdnick  flössen  sind  die  Verfolgungen,  denen 
sie  ansLfesctzt  waren.  Al-Sa"rawi  sieht  sich  nämlich  sowohl  in 
seinem  doj^Miiatisrhcn  Werke,  als  auch  in  seinem  .Lawäkih  al -an- 
war" veranlasst,  die  .Süfis  Liegen  die  Anklage  in  Schutz  zu  nehmen, 
dass  ihre  Ans.ichten  Ketzereien  enthalten,  und  dass  sie  es  mit  der 
Beobachtung  der  Gesetze  des  Islams  nicht  ernst  uähmeu.  Einzeln«^ 
verfängliebe  Stellen  bei  Mystikern  erklärt  er  för  Fälschuijgeu 
Er  beruft  sich  hierbei  darauf,  dass  dem  Abmed  b.  ^anbiJ  ein 
Glaubensbekenntnis  und  dem  FtrAzäbftdl  eine  Schrift,  in  welcher 
Abtk  Qanlfa  verketzert  wird,  untergeschoben  wurde,  dass  Stellen  in 
al-Gaz&lIs  Q  jä',  in  Ihn  ^Arabls  Futü^ät  und  seiner  eigenen  Sdirift 
Al-Ba|^r  al-maunid  geflüscht  worden  sind.  Solche  Fälschungen 
mögen  thatsächlich  vorgekommen  sein ,  alle  Ketzereien .  die  den 
Süfls  zugeschrieben  werden,  lassen  sich  damit  nicht  rechtfertigen. 
Die  Muslime  Hessen  sieh  nichts  vormachen  und  so  weiss  al-Saräwi 
eine  ganze  Reihe  von  Süfis  namliaft  zu  inach(Mi.  die  verketzert  und 
verfolgt  worden  sind'^),  unter  ihnen  auch  die  grüs>t'  ii  Srjche  der 
ijufis.  von  denen  wir  einige  hier  naher  kennzeichnen  wollen. 

Zu  ihnen  gehörte  Al-Ilärith  b,  Asad  al-Muhasibi  (st.  in  Bagdad 
im  J.  24.'6),  der  einer  der  fruchtbarsten  Schriftsteller  unter  den 
§üfis  der  älteren  Zeit  war^).  In  Fi)^h-Fragen  war  er  iSäfi^ite,  und 
in  dogmatischen  Fragen  scheint  er  orthodoxe  Ansichten  vertreten  m 
haben.  Er  polemisierte  gegen  die  Mu'taziliten^,  nichtsdestoweniger 
scheint  er  einige  Gedanken  von  ihnen  herübergenommen  zu  haben, 
so  zum  Beispiel  die  Einteilung  der  Pflichten  in  solche  des  Herzens 
und  des  Körpers").  Al-Sa'räwi  erzählt  von  einer  Zusammenkunft 
al-Muhäsibls  mit  A\ymed  Ii.  l.lanbal,  die  mit  seiner  Anerkennimg 
dureh  den  letzteren  geendigt  haben  soll ,  —  eine  Erfindung,  um 
die  Kechtglllubigkeit  dieses  Sejchs  nachzuweisen. 

Eine  Schrift  al-Aluhiisibis,  die  uns  vorliegt"),  bebandelt  die- 

1)  Die  ErzühluDg  Sifrc,  od.  Friedmaun  3öb,  Menachoth  44  a,  fiodet  üA 
Tftnbih  ftl-i;äfiHn,  8.  44. 

2)  JawÄlcit  I,  S.  8.  l'bor  snlclio  Fälschunpen  Tgl.  Goldstb«r  i» 
ZDMG.  XXXVIII.  S.  ü81.    S.  auch  al-Alösi,  8.  97. 

3)  JawHkit  I,  S  17.    Lnwäkih  1,  19  ff. 

4)  Ibn  ai-Snbk!  I,  8.  828. '  Einiges  aber  Ihn  t.  bei  al-Ko^ri,  8.  1». 
Lawilkili  I,  S.  98.    Ibu  Cbftli.  Nr.  151. 

5)  Fihrist  I,  183. 

Cj  S.  die  fulfc.  Anni. 

7)  H8.  der  K6n.  Bib).  su  Berlin,  cod.  Spr.  871.   BI.  81  f.  «ntbllt  im 
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selben  Gegenstande,  wie  die  späteren  asketischen  Werke,  und  es 
lässt  sich  in  ihr  weder  eine  Eigentümlichkeit,  noch  aber  fremder 
Einfliiss  entdecken. 

Eher  livssen  sich  solche  bei  Abu  Jezld  al-BistTimi  (st.  im 
J.  261  *)i  na(  hw«'isen.  Sein  Grossvater  war  MaLfier,  der  Muharnme- 
daner  wiiidf.  Ans  diesem  Umstände  ist  sein  Au>spinch  zu  erklären  : 
Seit  dreis>iL:  -Taliren  verrichte  ich  den  Gottesdienst  und  bei  einem 
jeden  war  ne  in  Hrkenntnis  in  meiner  Seele  gf^eiiwärtig,  als  wär»* 
ich  ein  Magier  und  wollte  meinen  Gürtel  abschneiden  -).  Nach 
al-$a'r&wl soll  er  das  «Wort  Gottes*  als  ein  Attribut  betrachtet 
haben,  eine  Ansicht»  die  von  al-Ai*Brt  gelehrt  wurde  nnd  die  viel- 
leicht mit  Unrecht  dem  BisfAml  zugeschrieben  wird*). 

Wir  können  anch  Ab  &  al^^ftsim  al^önnejd*)  nicht  über- 
gehen, der  nicht  nur  Ton  den  Qüfis,  sondern  auch  von  Fu^ahA'  nnd 
Älutukallimün  hochgeachtet  w  urde.  Er  hat  nur  KorÄn  und  Sünna 
als  Quelle  der  religiösen  Erkenntniss  betrachtet.  Trotzdem  er  im 
Rufe  grosser  Frönamigkeit  stund,  soll  er  doch  Taul.iid- Fragen  vor 
^•iTien  Schülern  nur  bei  verschlossenen  Tliüren  besprochen  haben'). 
Ein  Aussi)nich .  den  al-Sa"rawi  in  seinem  Namen  mitteilt"),  l)e- 
/icht  sich  daraiü",  davs  der  Mensch  nur  durch  B*'weise  zur  Er- 
keuutniä  Gottes  gelangt    £r  soll  auch  folgende  Äusserung  gethan 


Kommeiitar  des  „SultAm  der  Gelehrten**  'Abd  al-'Asis  aI>Salam!  in  einem 
Werke  dee  Mo^Asib!  anter  dem  Titel:  ^L*^  ÄJ^U^i  ^XadLäa  V^^U^' 
^^.^bsuJt  JuJi  ^^  e^^'Jl  B1.S6  beginnt  ein  Kapitel  Dber  ^JJJ^^  Ka«^!^. 

Bl.  4Sb  heint  et:  ^.^tOu^t  vJUfit  ^.'«t^  ^\J^\  V^itit  ^\  ^\ 

1)  Al-Kns.  8.  17.   Lnw,  I,  &  100.   Ibn  Chall.  Nr.  Sil. 

5)  Einiget  ttber  al-Hnbitibi  t.  bei  Ooldaiher,  Die  ZAhlrilen,  S.  134  Anm. 

3)  S.  101  oben. 

4)  Über  seino  Ansicht  in  bet  eff  der  Meinungsverschiedenheiten  im  ItlAm 
».  tl-Kus.  S.  17.    K  bauliche  Erzählungen  bei  al-Jnfi'i,  1.  c.  S.  20. 

5^  St.  im  J.  2'J7.  S.  üher  ihn  ul-Ku^ejri  S.  23.  LawAkih  I,  S.  III  tV. 
Ihn  al-Subki  I,  S.  223  f.  Ilm  Ch:.ll.  Nr.  143.  Eine  erbauliche  Erzählung  im 
Auszuge  aus  al-Jäfi'is  Hau<l  iil-ntiidnii  S.  0. 

6)  J«w4kit  I,  8.  22.  Dasselbe  sullc«  al- Hasan  al-Ba^ri  und  al-Sibü  ge- 
than beben. 

7)  Law.  I,  8.  11«.    ^  JJ>  iJLiLj  m  *ÜI 

84« 
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haben'):  «Wenn  ich  ein  Richter  wSre,  würde  ich  einen  jeden 
köpfen,  der  da  sagt:  Es  giebt  nichts  ausser  Gott*.  Dazu  stimmt 
schlecht  seine  Bemerkung:'):  ^Kein  Mensch  habe  die  Stufe  der  Wahr- 
heit erreicht,  solange  ihn  nicht  tausend  Freunde  für  einen  Ketzer 
erklären**.  Ebenso  sein  Ausspruch  über  die  religiöse  Erkenntnis: 
,Das  Wasser  hat  die  Farbe  des  GefUsses,  in  dem  0«^  i-^f* 

Der  bedeutendste  unter  den  muslimischen  Mystikeni ,  die  ihr^- 
Schril'ten  in  arabisclicr  Sprache  abgefasst  haben,  ist  Mu|iji  al-dhi 
Ibn  'Arabi,  der  zugleich  als  der  einflussreichste  gelten  kann  Vi. 
Hierauf  lilsst  wenigstens  der  Umstiuid  schliosscn,  dass  wenn  er 
auch  in  seinem  Leben  verhältnismässig  nicht  viel  angefeindet  wurde, 
so  haben  seine  Schriften  naeh  seinem  Tode  vielfach  zu  heftigen 
Kftmpfen  Anlass  gegeben.  Eine  grosse  Anzahl  von  Schriften  richtete 
sich  gegen  seine  Ketzereien,  er  hatte  aber  anch  viele  begeisterte 
Anhänger.  Er  entfidtete  eine  sehr  reiche  litterarische  Tfaitigkeit 
und  seine  Werke,  Ton  denen  das  mnf angreichste  das  Bach  der 
^ Mekkanischen  Eröffnungen*  ist,  lassen  auf  eine  grosso  Gelehrsam- 
keit schliessen.   Uns  interessiert  hier  besonders  sein  Werk  .^09^ 


1)  Jawaktt  II,  S.  110.    OLLc  vi^o^xoj  w^i^  j>>  v:>wü  jj  ^jÄj  ^J  . 

2)  D«i.  I,  &  51.  ^  ^  Äijiyt  «j^  Oaa^  ^ÜÜI  yi\  v)jl 

,\Ju^j  sJUwX-O    v-Aji    fcA9  sX^^,  *j*Ä*^ 

8)  Ibn  <Anbt,  Foffts  «MilkMB,  ed.  Koost  8.  116.  JUa$. 

tJUt  ^U-il .    über  andere  SQfis  aus  älterer  Zeit  s.  Merz  a.  a.  O.  S.  30  fiL 

4)  Vgl.  über  ibn  v.  Krem  or,  Oescb.  der  borrscbenden  Ideoti  des  UUms, 
S.  102  ff.  Seine  Darstellung  beruht  auf  den  zablroicben  Citaton  al-Sa*rÄwis 
in  Minem  Jawäkit.  bie  stammeu  aus  den  Futüb&t  al-makk^a  des  Ibn  'Anbi, 
in  welebof  Schrift  diesor  seine  Aadehten  nicht  in  so  nnTeriilBinter  Weise  aot* 
gesprocbcn  bat,  vi'w  in  dem  hier  zu  besprechenden  Buche,  l'ber  Ibn  'Arabii 
Stellung  in  Fikb-Fragen  s.  Goldrilier,  Die  Zähiriton  S.  185  f.  in  seiniB 
Diwan,  ed.  Bftlak  1271,  S.  47,  findet  sich  folgendes  Gedichtchen: 

rr^  o^^  vJ^  vJyirf  cr^  ^\  yj^yi^ 

Auf  diese  Verwahrung  ist  kein  grosses  Geivicht  zu  legen.  J.  'A.  ^sr 
nicht  der  Mann ,  der  seine  Anschannngen  nldit  weehtalt  Dem  kommt  aeel. 
dass  er  v.>m  K^As  schweigt,  was  dem  Zagestindnisse ,  dtas  er  ZlUrite  sti. 
gleichkommt. 
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al-^kam",  in  welchem  er  seiBe  Weltanschauung  am  unTerhülltesten 
dai^^estellt  hat  und  das  in  spftterer  Zeit  den  Angriffen  der  Gegner 
am  meisten  ausgesetzt  war.  Thatsfichlich  wird  man  nicht  leicht 
ein  Werk  aas  dem  Hittelalter  angehen  können,  in  dem  pantheistische 
Lehren  samt  ihren  letzten  Folgerungen  mit  gl^cher  Rücksichtslosig« 
keit  dargestellt  werden ,  wie  in  diesem  gar  nicht  umfangreichen 
WVrke.  In  27  Kapiteln ,  die  nach  Propheten  von  Adam  bis  Mu- 
haimiied  benannt  werden,  sucht  er  die  verschiedonen  Punkte  seiner 
Lehre  dai*zustellen ,  wobei  er  den  leitenden  (iedanken  mit  einem 
Momente  aus  dem  Leben  des  betreÖenden  Propheten ,  natürlich 
nach  der  Darstellung  des  Kordus  und  der  Tradition,  manchmal 
in  sehr  geschickter  Weise  in  Yerhindung  hringt.  Üher  den  Ur- 
sprang des  Baches  giebt  er  in  der  Einleitang  folgendermassen 
Aoftchlnss:  »Lob  sei  AllAh,  der  die  Erkenntnisse  in  die  Herzen 
der  Worte  senkt,  mit  der  Einheit  des  nahen  Weges,  vom 
ersten  Orte  her,  wenn  auch  die  Keligionra  nnd  Sekten,  wegen 
der  Verschiedenheit  der  Völker  verschieden  sind').  Ich  habe  den 
Gesandten  Allahs.  Allah  segne  und  begrüsse  ihn,  in  einem  Traume 
der  guten  Botschalt  gesehen,  der  mir  im  letzten  Drittel  des  Monates 
Mu^urrem  im  Jahre  027  in  Damaskus  zu  Teil  geworden  ist.  In 
seiner  Hand  hielt  er  ein  üuch  und  er  sagte  mir:  Dies  ist  das  Buch 
,Fusüs  al-^ikam\  nimm  es  hin  und  gehe  damit  hinaus  zu  den 
Leuten,  damit  sie  daraus  lernen*.  Das  Buch  soll  ihm  also  Mohammed 
gegeben  haben.  Die  Orondansehaaungen  Ihn  'ArabSs  sind  nach 
dieser  Schrift  folgende: 


1)  In  diesen  Worten  zeigt  sich  die  den  moiston  Mystikern  gemeinsame 
Tendenz,  die  Grenzen  der  Religionen  za  verwischen.  Von  dieser  Tendenz  waren 
•«cb  mlttelaltmrlloh«  PbUoMpheii  und  Skeptfkw  nicht  frei.  Siehe  die  merk- 
würdigen Äusserungen  der  Ichw&n  a1-safä',  IV,  S.  61fr.,  KJL.  S.  10.  A.  3 
nnd   4.     Der  philosophische  Prediger  Lcwi  ben  Abraham   aus  Villefranche 

(13.  Jh.)  sagt,  Kohak,  TTiros  -«Tri  III,  140:  b2D  D^c'Oib^En  parp  r^TI 

u^zx2^z  (so)  vsn  in«  rD  -»d  D-'pibn  D^D"nn  in«  v-"''^  "'^ns-'  n-nrn 

ibao^\s  n?a  -cbi  Dn-ib^^i  isiöii  iin  •'^j:«  nx-'b»  in:i2  tcb  b^:-»*«!! 

'lAl  on^ny-t.  DI«  BS.  der  Könlgl.  Bibliothek  sn  BerUn,  eod.  Wetnteln  II, 
Kr.  17S6,  Bl.  54  ff.  enthllt  eine  Sdulft  de«  'Oaur  b.  ünbenmed  «l-FAilskArii 

KSÜÜj  Ja  Uüyit  KJU,*  in  weleber  der  YetfiMer 

68  b  nit  Berag  anf  ^e  Blnleltong  Ihn  *Ambtt  m  den  Fu^ttf  al-IMhui  Mgt:* 

\Sj>  '»^^  (.5*^  Kjry  ^  ^^'^  r^*^ 

Jli  Jüu  U  «J^  Lttrft  (^JÜI  fjayai^  \JüS  ^^ia^)  yJüM 

jU-Jt3  vjU^!  v-iJXi^  1ä>Uw3  L4JLiU.^  Süuyüt         U  ^ 

.K3^  Ja.  ^  sjÜl  Ja;  JJUJI  ^\y^i 

TgL  andi  Steintebneider,  Polen,  n.  epol.  LIt.  8.  48  A. 
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Die  Quelle  wahrer  relicfioser  Erkenntnis  \<f  nicht  die  Spekulation 
lies  Verstandes  ' ) ,  sondern  die  t: ö  1 1 1  i  e  h  e  E  r  1  e  u  c  h  t  u  n  ;4  Durch 
sie  wird  den  Menschen  foljjende  Erkenntnis  zu  Teil.  Das  Wesen 
aller  Dinge  ist  Gott,  es  jjiebt  niclits  ausser  ihm*^).  Er  ist  das 
Wesen  des  Gesichtes,  des  Gehöi-s,  der  Hand,  des  Fusses,  der  Zunge, 
d.  h.  er  ist  das  Wesen  der  Sinne  und  geistigen  Kräfte*).  Er  ist 
das  Wesen  der  Welt,  die  Welt  ist  seine  Form,  er  ist  der  Geist 
der  Welt,  der  sie  führt,  der  grosse  Mensch,  das  ganze  Sein,  der 
Einzige,  durch  dessen  Sein  mein  Sein  besteht^). 

Mit  grossem  Nachdrack  wird  von  Ibn  'ArabI  die  Wesen  sein- 
beit  aller  Dinge  gelehrt  «Ein  jeder  Teil  der  W^elt  ist  die  ge- 
samte Welt,  d.  h.  er  enipfongt  die  Wesenheit  der  Einzelheiten  der 
ganzen  Welt.  Wenn  wir  aber  sagen,  dass  Zejd  in  der  Erkenntnis 
ein  anderer  ist  als  'Amr,  SO  widerlegt  das  nicht  die  Behauptung, 
dass  die  Substanz  Gottes  das  Wesen  Zejds  und  'Amrs  ist**').  „Alläh 
sagt  (Sure  2,  182):  „Wenn  meine  Knechte  dich  meinetwegen  befi-ag»'n. 
so  l)in  ich  nahe,  ich  erhöre  den  Ruf  des  Kufenden,  wenn  er  mich 
anruft",  denn  es  giel)t  keinen  der  erhört,  wenn  niemand  ihn  anruft. 
AVenn  das  Wesen  des  Kufenden  mit  dem  Wesen  dessen,  der  erhört, 
identisch  ist,  so  giebt  es  keinen  Unterschied  in  der  Verschiedenheit 
der  Formen.  Beide  sind  also  ohne  Zweifel  nur  Formen.  Alle 
diese  Formen  aber  sind  nur  wie  die  Körperteile  Zejds,  und  wir 
wiMen,  dass  Zejd  ein  indiyidoelles  Wesen  ist,  dass  seine  Hand  nicht 
die  Form  seines  Fasses,  seines  Auges,  seines  Kopfes,  seiner  Stini 
ist,  sodass  er  Vieles  und  Eins,  viel  an  Formen,  eins  im  Wesen  ist 
Ebenso  ist  der  Mensch  dem  Wesen  nach  ohne  Zweifel  Eins,  und 
es  ist  auch  kein  Zweifel,  dass  'Amr  nicht  Zejd,  nicht  Chälid  und 
nicht  öa^üftr  ist,  sodass  die  Individuen  dieses  einen  Wesens  an- 

1)  ^  jlai  Fttsüs  S.  4. 

2)  oder  ^JL&/  dai.  L  A.  kommt  bionnf  noch 

58,  Z.  19;  95,  Z.  6  f.}  96,  Z.  16  zu  sprechen. 

8)  8.  2S.  ^         ti  U  ^  3t  Jä1jü  ^       ^  U) 

<Ji^y>y^\  O^yt  ^  ^.mÄil  8^         "i\   ^.  Siebe 

anoh  8.  73. 

4)  8.  44. 

b)  S.  45. 

6)  s.  78.  jwuAAÄit  ^.^LJ  ^  ^  Ju  :^  jJi  :it  y>  :ii  ^ 

D«.  iLiy»        ^  ^1  ^  3^      ijcij  ^  UJy  ^ 
.gj;       jw^t  .j.^  ^  jo^  ^  sjii 
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endlich  sind  in  der  Existenz.  Wenn  er  also  ttach  Eins  ist  im 
Wesen,  so  ist  er  Viel  in  den  Formen  und  Individuen*  >)• 

Von  dem  Einen  Wesen  stammt  das  Sein  der  Dinge.  .Durch 
ihn  bist  du",  sagt  T.  'A. ,  ^in  deinem  Sein  zum  Vorschein  ge- 
kommen  I  wenn  es  dir  feststeht  ,  dass  dir  eine  Existenz  zukommt. 
Wenn  es  wahr  ist,  dass  das  Sein  Gott  gehört,  nicht  dir,  so  ist  ohne 
Zweifel  das  Urteil  über  das  Sein  Gottes  von  dir  selbst,  und  wenn 
«s  wahr  ist,  dass  du  das  Seiende  bist,  so  kommt  da«;  Urteil  ohne 
Zweifel  dir  zu.  Sollte  aber  Gott  das  Hestimmende  sein,  so  kommt 
nur  die  Emanation  deines  Seins  ihm  zu,  dich  selbst  bestimmst  du 
«elber  und  darum  darfst  du  nur  dich  selbst  loben  und  tadeln,  Gott 
kommt  nur  das  Lob  für  die  Emanation  des  Seins  zu,  denn  dos 
letztere  gehört  ihm,  nicht  dir.  Du  bist  seine  Nahmng  dnrch  die 
Bestimmungen  und  er  ist  deine  Kahmng  durch  das  Sein**). 

«Das  Eine  Wesen  ist  wie  der  Spiegel  Wenn  jemand  hinein- 
sieht und  die  Form  dessen,  was  er  Ton  Gk>tt  glaubt,  darin  sieht, 
so  erkennt  er  ihn  und  glaubt  daran,  wenn  er  aber  das  darin  sieht, 
was  andere  glauben,  so  leugnet  er  es,  als  würde  er  im  Spiegel  die 
eigene  Gestalt  und  die  eines  anderen  sehen.  Der  Spiegel  aber  ist 
eine  Substanz,  nur  der  Fonnen  giebt  es  yiele  im  Auge  des 
Sehenden"^). 

Diese  Einheit  des  göttlichen  Wesens  in  der  Vielheit  d«'r  Formen 
erkliiii  Ihn  'Arabi  in  folgender  Weise*).  Die  Namen,  d.  h.  die 
Oflenbarungen  Gottes  sind  unzählig.  Ihre  Substanz,  oder  was  das- 
selbe ist ,  die  Substanz  Gottes  zeigt  sich  in  einem  umfassenden 
Bein  (.^^),  welches  das  ganze  Weltall  umfasst.  Dieses  Sein  be- 
sitzt das  Attribut  der  Existenz  (jy>,),  und  dadurch  offenbart  sich 

für  Gott  sein  Geheimnis.  In  diesem  Sein  sieht  Gott  sich  selbst 
wie  in  einem  Spiegel,  und  zwar  in  der  Form,  die  er  dem  Substrat 
verliehen  hat,  in  dem  er  sich  sieht.  Als  Gott  die  Welt  geschaffen 
hat ,  war  in  ihr  kein  Geist ,  mid  sie  war  wie  ein  zugedeckter 
Spiegel.    Die  Substrate  mussten  aber  alle  einen  gOttliehen  Geist 


1)  8.  96. 

.:äb  m^mJlc  «5ü  ^jüi^  w^LJU  j^yi  iusui  )i\  iJ  ^  uül  y> 

8)  8.  96.  4)  8.  8  ft  .^Jj^W  ^3>^ÖJ^ 
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erhalten.  Unter  dem  .Einbanchen  dee  Geistes'  ist  zu  venteheii, 
dass  die  Disposition  der  Form  zum  Yonchein  kommt,  welche  zum 

Empfangen  der  Offenbarungsemanation  vorhereitet  ist.  Diese  Ema- 
nation ist  ewig  und  alles  kommt  von  Gott  her').  Der  Spiegel 
der  Welt  ist  also  aufgedeckt  worden  und  das  Wesen  der  Auf- 
deckung des  Spiegels  und  der  Geist  dieser  Form  war  Adam, 
Die  «Engel**  waren  die  Kräfte  der  Welt,  welche  «der  grosse  Mensch" 
genannt  wird.  Sie  verhalten  sich  zur  Welt,  wie  die  Kräfte  der 
Seele  und  die  der  Sinne  zum  Menschen.  —  Der  «grosse  Mensch* 
ist  f&r  Gott,  was  die  Pupille  dem  Auge,  durch  die  wir  sehen*). 

Durch  diesen  entstandenen  und  ewigen  Menschen  ist  die  Welt 
vollkommen  geworden.  Er  ist  ffir  die  Welt,  was  die  Inschiift 
für  den  Siegelring  ist  Er  wird  auch  «Ghalife*  genannt,  weil  er 
die  Welt  behütet,  wie  das  Siegel  die  Sohätze.  So  ist  die  Welt 
wohl  bewahrt,  solange  dieser  ^ vollkommene  Mensch *'^)  in  ihr  isL 
Wird  das  Siegel  von  der  Schatzkammer  dieser  Welt  entfernt,  so 
wird  das ,  was  in  ihr  aufbewahrt  wird ,  nicht  bleiben ,  es  wird 
herausgenommen  und  die  Dinge  wfrden  durcheinandergeworfen. 
Die  äussere  Fonn  der  Welt  ist  der  Kürjjer  Adams,  die  innere  Form 
ist  seine  Seele,  er  ist  Gott  in  der  Schöpfung^).    Adam  ist  die 


1)  S.  5.         *ä9  gjLJLi  jOft  jIä  Li^J  L>5^  J  ^ 

«)  8.  8.  ^  jO*  j1m^\  ^UJt  Hjya  ^ 

jA^i  ^Uo^W*  «j^.»  lüc^iL^i 

^.,yu  ^  ^jJt  ^\  lüj^  vjtÄÜ  y»^  L«Ir 

Uiä  ^      iJli  ÜLio!  J^^  tj^  ykJW  y!» 

,gJt  J^p\  viijÜl  ^L-J^l  ^  ^ 

Dentsen,  Secbdg  üpanbhada  das  Veda  tut  dem  Sanskrit  fib«mtrt» 
S.  128  heint  es:  „Der  Mann,  dso  man  in  dam  Aug*  siebet,  der  Ist  der  Itmaa**« 
VgL  aneb  Deossen,  Das  System  des  VedAnta,  8.  152,  178. 

3)  J^lXJt  ^.^U^J^t,  ein  Ansdrnek,  den  I.A.  demllcb  hlu6g  gebraaehl; 

80  z.  B,  noch  S.  21,  L\.  Daher  stammt  auch  der  Titel  eines  Werkes  Ton 
Abdal-K&dir  al-Gil&ni.  Die  Vorstellung  stammt  aus  der  Psoudo-Aristotelischea 
IlMologie,  ed.  Dleterid,  8.  146. 

4)  8.  8.   Oä^  K/iyi  Kijy^  ^y^i  ^To^«^  vu^JU&  JÜ» 


Digitized  by  Google 


tSchretner,  Beür.  a.  Geschichte  d.  Üieol.  Bewegwigen  im  Jtlam,  521 


eine  Seele,  aus  welcher  die  in^'nschliche  Gattung  .cr^schalleii  worden 
ist.  ,Gott  that  dies  durch  zwei  Kontraktionen,  in  der  ersten 
Kontraktion  war  dib  Welt,  in  der  zweiten  waren  Adam  und  seine 
Kachkommen*'). 

Nach  dieser  IdentitfttBlehre  Ihn  *Arabls  werden  wir  Änsserangen 
b^greiflidi  finden,  wie  dass  «die  Gottheit  ohne  Anthropomorphismos 
Torgestellt,  die  gottihnliohe  Welt  sei*^,  wid  «das  Schaffende  ist 
das  Geschaffene  und  das  Geschaffene  ist  das  Schaffende  und  dies 
alles  ist  eine  Substanz*^).  Durch  sie  wird  auch  die  Attributen» 
lehre  bestimmt.  Die  Zahl  der  Gottesnamen  oder  Attribute  ist  un- 
endlich ,  ihr  Wesen  ist  aber  eins .  ebenso  wie  die  Hyle  trotz  der 
Vielheit  der  Formen  eine  ist*).  Die  eic^entliehen  Attribute  werden 
von  T.  A.  zuweilen  allegorisiert.  Unter  dem  Willen  Gottes 
versteht  er  z.  B.  sein  Wirken  in  der  Welt^).  Charakteristisch  sind 
seine  Ausführungen  über  die  Harniher/igkeit  Gottes.  „Gott  ist 
kein  Substrat  der  geschatleiien  Dinge,  er  ist  also  kein  Substrat  für  die 
Entstehnng  der  Barmherzi^rkeit  in  ihm.  Da  aber  Gott  hannherzig  Ist, 
mid  08  keinen  Bannherz  ig«  n  giebt,  in  dem  keine  Barmherzigkeit 
wftre,  so  folgt  darans,  dass  Gott  die  Barmherzigkeit  seihst  ist**). 
»Die  Bannhendgkeit  Gottes  nmfasst  ein  jedes  Bing  der  Existenz 
und  der  Bestinomtheit  nach,  die  göttlichen  Namen  aher  kommen 

1)  Dat.  fcjuujaA'i»  ^  ^^^JJ  J^^^  ^  ^  ,^5^  mLsJ  ^  9>j\  ^ 

Ebw  aadire  Stalle  fiber  die  Kontraktko  d«  gSttllehen  Weteiw  findet 
sidi  8.  8«. 

S)  S.  SS.  x^^\  UOi^  jP  'np^\  Jül. 

SJ^!^  ^^yffi  Vgl.  Devtsea,  BTttsm  d.  YedAata,  S.  875f. 

4)  S.  64. 

ö)  S.  82.   Ji^jS,  wJÜJ  ^\  i^U-T-  f»«^  l^UaL«  iii^i^ilä 

Aht  7Uib  lat  dar  YarfSuaer  daa  l^ftt  al  kulüb.  Dia  Stalle,  die  I.  A.  Im 
Aofa  bat,  findet  aieh  I,  101. 

^ijJ!  ^jS^Jt  iu>-jJi  oi*-> 
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von  den  Dingen  her,  die  alle  Ton  einer  Snbstanz  sind,  dämm  ist 
das  erste,  was  von  der  Barmherzigkeit  Gottes  mnfasst  wird,  das 
Dingseüi  dieser  Sahstanz,  welche  die  Bannherzigkeit  durch  Bann- 
herzigkeit  ins  Dasein  ruft  und  darom  ist  auch  das  erste,  was  toh 

der  Barmherzigkeit  umfasst  wird,  sie  selbst**'). 

Auch  den  Fatalismus  der  muslimische  Orthodozie  hat 
11)11  'Arabi  mit  seiner  Identitätslehre  in  Zusammenhang  gebracht^ 
Die  Vorsehung  ist  das  Urteil  Gottes  über  die  Dinge:  dieses 
hängt  von  der  Grenze  des  Wissens  ab ,  das  Gott  von  den 
Dingen  hat ,  und  sein  Wissen  wird  durch  die  Substanz  der 
kannten  I)inge  bestimmt.  Die  Prädestination  ist  ausschliesslich  die 
zeitliche  Bestimmung  der  substantiellen  Besch aftenheit  der  Dinge. 
Das  Urteil  der  Vorsehung  findet  also  durch  die  Dinge  selbst  statt. 
Der  gewissenhafte  Richter  verfolgt  das  Wesen  der  Frage,  in  welcher 
er  za  urteilen  hat,  so  dass  das  ürtdl  ihrer  Substanz  entsfireclie, 
und  der  zu  Sichtende  fordert  durch  seinen  Znstand  yom  Bichter. 
dass  er  über  ihn  dieses  bestimmte  ürteil  ftUen  soll,  so  dass  ein 
jeder  Bichter  durch  seinen  Urteilsspruch  und  durch  den  Beurteilten 
gerichtet  wird-). 

Der  Sinn  dieser  Ausführungen  ist ,  dass  alles ,  was  geschieht, 
durch  das  Wesen  der  Dinge,  das  allerdings  mit  dem  Wesen  Gottes 
identisch  ist,  bestimmt  wird.  Daraus  erklärt  dann  I.  A.  das  Vorher- 
wissen der  Gesandten  Allähs,  welche  je  nach  der  Stufe  des  Volkes, 
dem  sie  ahgehörten ,  ein  gewisses  Mass  von  Erkenntnis  erlangt 
haben,  deren  ihr  Volk  bedurft»'.  Die  Erkenntnis  der  Prildestination 
verleiht  ihrem  Besitzer  al)sohüe  Ruhe ,  aber  sie  kann  auch  eine 
schmtT/hafte  Strafe  sein,  denn  von  der  Vorherljestimmiuig  kommen 
die  beiden  Gegensätze ,  und  mit  ihr  bezeichnete  Gott  sich  selbst 
indem  er  von  seinem  «Wohlgefallen*  und  Yom  , Zorne*  sprach. 
Durch  sie  entsprechen  einander  die  Namen  Gottes,  von  ihrem  Wesen 
wird  durch  das  „absolute  Sein*  .das  «gebundene  Seiende* 
bestimmt  Es  gtebt  nichts  Vollkommeneres,  Ittehtlgeres  nnd 
Orösseres  als  ihr  Wesen,  weil  ihr  Urteil  das  Yorübeigäiende  und 
Nicht vorüb e rgeh ende  umfasst. 

Der  Mjsticismus  führt  bei  L  A.  wie  auch  anderwärts  znr 
Verwischung  der  Grenzen  der  "Religionen  und  zu  einer  milden  Be- 
tirteilnng  des  Götzendienstes  und  des  Heidentums  überhaupt.  Da 
Gott  in  allen  Dingen  gegenwärtig  ist,  so  dienen  auch  die  Hei<lea 
alle  nur  Gott,  die  in  den  von  ihnen  verehrten  Dingen  t^ne  «j'*tt- 
liehe  Oflenbarung  sehen.  Allerdings  steht  auf  der  höchsten  Stufe 
der  Wissende,  der  da  spricht:  ,Euer  Gott  ist  ein  Gott,  ihm  müsset 
ihr  euch  ergeben,  wo  immer  er  sich  oflenbart!"^ 


1)  s.  90. 

2)  8.  68. 
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Himmel  und  Hüllt'  sind  unter  dem  Gesichtspunkte  dfS 
Pantlifiismus  die  (xottesnähe  und  die  Entfremdung  von  Goti .  Iteide 
werden  aber  bestimmt  durch  das  Miuss  mystischer  Erleuchtung, 
welches  dem  Menschen  zu  Teil  geworden  ist^).  Unter  dem  „Satan* 
ist  die  Entfemmig  von  den  Wesenheiten  der  Dinge  zd  yeistehen*). 

Wir  wollen  nnn  noch  einiges  Aber  die  yon  L  A.  angefahrten 
Quellen  bemerken.  Ausser  dem  Kor&n  nnd  den  Traditionssamm- 
hingen*)  werd^  yon  ihm  dtiert:  AbA  Jeitd  al-Bis^Aml*),  Abft- 
1-Kasim  b.  Ka-sijjS),  Ihn  al-^ibl''),  Abu  Su'üd^),  Abü  Madjan«),  *Abd 
Äl-Razzäk»),  Abü  T^lib  al-Mekkl,  der  Verf.  des  Kiit  al-kulübiO),  Abü 
Sa'Id  al  -  Harrftz  *  ^).  Von  seinen  eigenen' Schriften  fahrt  I.  A.  die 
Futühät'«*)  und  das  Kitab  al-taglijjftt  »'O 

T.  A.  polemisiert  gegen  die  Anschauung  neuplatonischen  lir- 
si»rungos.  ditss  die  Erkenntnis  von  der  Unmr)glichkeit  der  Erkenntnis 
des  göttlichen  \V»^sens  die  h()chste  Erkenntnis  sei^*),  gegen  die  An- 
.sehuuung  der  As'ariten  ,  dass  das  Thun  Gottes  durch  die  Vernunft 
nicht  begründet  werden  kümie  und  gegen  diejenigen »  welche  das 


v£>ww>  jJb  «J^l)  Alt  fj^il  Uil  ijSi.    Vgl.  Mch  8.  108. 

1)  S.  42.    JutJi  \j^S  ^]^^^O^J^^ 

»^j^jS^  l^ir  ^JJI.   8.  auch  8.  87. 

8)  S.  87.    vJuLftil  ^  OüuJ)  ij\  ^llu^t. 

8)  8.  17  wird  d«r  Aostpmeh  Kij  luiJÜ  ^ 

Muhamraed  zugeschrieben.  S.  auch  S.  25,  54,  68,  117.  L'ber  diesen  Aussprach 

siehe  meine  Bemerkungen  in  Brody»  Zeitschr.  für.  hebr.  Bibliographie  I,  S,  128. 

4)  8.  29,  öl.  5)  S.  24,  93. 

6)  S.  56.  7)  S.  56.    Law.  I,  216. 

8)  Das.  Law.  I,  206.  9)  Das. 

10)  $.  oben  S.  521.  11)  S.  22.  Law.1,121.  Al-Kuä^ri,  8.  28. 

12)  S.  12,  91,  123,  121.  18)  S.  53. 

u)  8.  1«.  ^  JuxIäJU  n^tyt  ^\jS$\  jSKmSS 

«^t^^t  ^  j^Aikf  U  k^^.    über  den  Aussprach  siebe 

Kanfmann,  Oeteh.  der  Attribatealehre,  8.  448. 
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«Mögliche*  leugnen,  d.  h.  alles  als  notwendig  betrachten').  Mit 
einer  gewissen  Missachtnng  spricht  er  Ton  denen,  die  das  Wesen 
der  Dinge  durch  die  Venranfb  erfiissen  wollen.    »Die  Yenranft  ist 

eine  Fessel  und  will  die  Dinge  in  eine  Beschreibung  hineinzwttngen, 
das  Wesen  (der  Welt)  widerstrebt  aber  dem  ihrer  Natur  nach*. 
Die  Männer  der  Vernunft  sind  die  Dogmatiker,  die  einander  ver- 
ketzern und  verfluchen-).  Er  ist  auch  der  Ansicht,  dass  nur  die 
Gesandten  Gottes  und  Süfis  zur  Erkenntnis  der  Seele  und  ihres 
Wesens  »gelangt  sind,  die  alten  Denker  und  die  M u t  a k a  1 1  i m ü n 
haben  von  ihrem  Wesen  nichts  verstanden.  Dagegen  tindet  die  An- 
sicht der  A^'ariten  von  der  sich  jeden  Augenblick  wiederholenden 
Schdpfting  der  Accidenzen  durch  Gott  bei  ihm  Anerkennung.  Neben 
ihnen  wird  aach  eine  sonst  unbekannte  Schule  der  Q^^sb&nijja 
erwihnt,  die  dasselbe  in  Betreff  der  ganzen  Welt  gelehrt  hihen 
soU^   An  einer  anderen  Stelle  hebt  er  die  Verwandtschaft  einer 

isX»  twX^  i  **ic       jfi  Uj  jU^äJ!  ^jöäLLi 

.jgJä^  oÜJl^  s^y>jl\  oM>  e)^^t  ^« 

2)  S.  62.    gj^l  j  xJiÄiJ  wJLä  AJ  ^U'  L^y*^  Cl^ 

ya^  Jus  JJUJt  ^.,Li  ^  *I  ,.,Lfe  ^  JJÜ  oLä^?3 

LttM  jSUsuu  ^yaLt^,  Mit  ditsea  BemMkiiiigea  Aber  die  Undoldcamkait  te 
Theologto  ragUUb»  owo  die  groeie  Btnfrede  der  leliwtn  al-fttfä\  geftea 
die  ofthodoxen  MtttaiceUimftn,  ed.  Bombay,  Bd.  IV,  8.  95 ff.  In  der  Vei^ 
nrteUaiig  der  ündnldMnÜEeit  der  Theoloseii  etimmeii  eie  mit  ATerroS» 

ttberein,  der  Philosophie  und  Theologie,  ed.  MOIler,  B.  SS  sagt:  L^b 

JJsf  ÄJ^^l  oi«*  . . .  Laju  ^fUoju  ^vÄj^  Uaiu 

ÜS»^W%  e?^i«^  U-UJI  I^Li  :äL,/u 

,\Jijjiüj\  JJ  ^j-uJI  tjiy^  ^^r^5 
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atlantischen  Ansicht  mit  der  seinigen  hervor*)  und  er  vei-schmäht 
es  «Qeh  nidit,  in  einer  TJnteniusliiiiig  msm  Kallmbewels  za  'ver- 
werten'). Auch  die  Mn^alHda  werden  von  ihm  eni^Ümt^. 
Unter  den  «Af^Ab  al-411a*,  d.  h.  diejenigen,  welche  Qott  als 
die  Ursache  des  Daseins  der  Welt  begreifen  zu  kflnnen  meinen, 
sind  ofTenbar  die  Philosophen  zu  verstehen*). 

Zum  Schlosse  wollen  wir  noch  einiges  über  die  Quellen  der 
hier  vorgeführten  Anschauunofen  der  §üfils  bemerken. 

Vor  allem  kommt  die  Verwandtschaft  mit  indischen  Anschau- 
ungen,  insbesondere  mit  den  Lohrcn  der  Upanishads  in  Be- 
tracht. Diese  waren  im  östlichen  Islam  nicht  unbekannt  imd 
manches  stammt  ohne  Zweifel  aus  Indit  n  Von  einer  litU;- 
rarischen  Beeinflussunor  von  dieser  Seite  kann  aljer  nicht  die  Rede 
sein,  denn  sogai*  dasjenige,  was  al-B6rünl  in  dieser  Beziehung 
bietet^),  ist  ziemlich  dürftig  und  mit  Philosophemen  griechischen 
Ursprunges  durchsetzt 


.gJ!  iilß 

S)  8.  83,  Z.  SU  Bk  Ist  d«r  Beweb  Ar  die  Einheit  Gottee,  der  sJLkj^ 
^UaK  genannt  wurde.   &  KJL.  64  und  II. 

3)  S.  53. 

4>  s.  121.  JUJI         ^  iJLc  OÜl  t^Jl«:?-  iJL«il 

5)  Indiselie  Bnfltoe  Im  8Aimas  bei  lelum  A  von  Kremer,  Cnltorgeieb. 
8trciflifige  auf  dem  OeUele  dee  leUmi,  8.  8fll  aagenooimen. 

6)  Ittdia,  8.  16111  IMe  Lelire  ven  der  Wesem^beit  der  IHnge  findet 
al-BSrAirf  seluni  bei  den  Indem,  wie  bei  den  grieebisohen  Pbllooopben  und  den 

SOfis.   DuNlbfft  bebst  es  von  den  leUteren :  ^y*-^  ^}  «ii 

.oL^*:^(  ^  jJuxit        i^^iW^  ^Ir^ 
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Wahrscheinlich  ist  auch,  dass  die  christliche  Mystik 
unter  dem  Einflüsse  der  Schriften  des  Psendo  Dionysins-Areopagita 
stand,  auf  die  muslimische  eingewirkt  hat.  Za  den  aus  diesem 
Kreise  stammenden  Anschauungen,  die  nicht  eben  anf  litt^rarischem 
Wege  in  den  Isläm  eingedrongen  sind,  kam  spUter  die  immor 
wachsende  Einwirkung  pseudoaristot<»lischer  Schriften,  die  ins  Ara- 
bische übersetzt  worden  sind.  Hier  kommen  besonders  die  pseudo- 
aristotelische Theologie  und  dus  Buch  ,de  causis"  in  Hetracht. 
Sowohl  der  Philosoj)h  T  1)  n  S  ii  1) "  i  n -').  als  auch  Ihn  'Arabi -'j  stehen 
unter  ihrem  Eintluss.  Der  letztere  sjtrirht  sich  zwar  an  einer  Stelle 
abtiillig  über  das  Studium  der  Werke  über  Religionen  und  Sekten 
aus  und  in  einem  Schriltchen,  in  dem  er  über  seinen  Studiengang 
und  seine  Werke  berichtet^),  lässt  er  kein  Wort  darüber  fallen,  bei 
wem  er  philosophische  Ansiditen  kennen  gelernt  habe,  man  erfttirt 
nur  bei  wem  er  die  grossen  Traditionssammlnngen  oder  ^ijfische 
Werke**)  studiert  hat  Nichtsdestoweniger  bemerkt  er  in  der  Ein* 
leitong  za  seinen  Fut&b&t^,  man  solle  nicht  ohne  weiteres  die  An- 
sichten der  Mn'taziliten  und  Philosophen  verwerfen. 

1)  L'i)i'r  ihre  Urjiprünpo  s.  Merx,  a.  a.  O.  S.  18tf, 

2)  S.  Steiiuschneiaer,  Die  hebr.  t'bers.  il   Mittelalter»,  S.  244.    Über  ihn 
S.  FawÄt  al-waf»jnt,  I,  247  f.    Lawäkili  I,  .s.  273. 

3)  Al'fata^ftt  al-m«kkijj»l,  117  (»jWit^  fJ^^  (J^^  ^'8>- 
dun  Dietarid,  Di»  aogenMinto  Theologla  des  AriitotelM,  8.  8  das  uabifdiM 

Tüxlos.   Futa^^ät  III,  Ö.  414.   ^y>j^\         ;jä.5=Wj!  jfi^  '»^*^  S  r^^^i 

Wl3  Si  ^  >J\i   aJ\  Jäj   ^kXiJÜ  U   ^^^1  ^.y\  jiM  ^ 

^\  «JijJ  öy:>jj\  ^y^-^  (*^^ »    ^i^^-  liardenhe  wer,  Das  Buch 

„da  oansb",  S.  76.  Dia  Stalla  laigt  mia  dan  ünpiun  dar  kAbbiOistisehen  Lehre 

6)  HS.  dar  kSnigl.  BIbl.  in  Barlin,  eod.  Watntain  U.  Nr.  17SS.  BL  1—1 

6)  Das.  2  b.  L5j^^  «X»^  ^ 

7)  Jaw&kit  I,  S.  88.  Jt  jJLS  -^la^t  ÄAXäi  ^ 

U  it      Jwu^^'  twXP         iÜjÄJuJt^  Xa-^ 
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Welcher  Sympathien  philosophische  Schiiften  bei  den  ^üfts  sich 
erfireaten,  troiz  ihrer  Abweichungen  von  denselben  und  trotzdem 
sie  von  den  Philosoplit  n  als  Narren  betrachtet  worden  sind^),  zeigt 
uns  eine  Enfthlnng  des  ^ih&b  al-dln  al-Snhiawardi  in  der  er  eine 
Unterredong  mitteilt,  die  er  im  Traume  mit  Aristoteles  gehabt 
haben  soll.  Er  befragte  ihn  unter  anderen  in  betreff  der.  Kon- 
junktion und  der  Vereinigunj?  der  Intellekte  unter  einander  und 
mit  dem  thiltigen  Intellekt  und  nachdem  Aristoteles  ihm  darüber 
einiizos  mitgeteilt  hatte,  fragte  er  ihn,  ob  jemand  unter  den 
Philosophen  d»'s  Ishims  jene  Stufe  der  Vereinigung  mit  dem  thiltigen 
Intellekt  erreicht  habe.  ,Da  antwortete  er  —  sagt  al-Suhra\vardi 
—  sie  hatten  nirlit  den  tausendsten  Teil  seiner  Stufe  erreicht.  Ich 
zUhlto  ihm  dann  eine  Anzahl  von  denen  auf.  die  ich  kannte,  er  kelirte 
sich  aber  nicht  daran.  lJu  kam  icli  auf  Abu  Je/Jd  al-liisUimi  und  Abu 
Mul^ammed  Sabal  b.  ^Abdallah  al-Tustari  zu  sprechen  und  da  schien 
er  erfreut  zu  sein  und  sagte:  Das  sind  die  wahren  Philosophen 
und  Weisen,  die  nicht  hei  der  vorsteUungsmAssigen  Erkenntnis 
stehen  gehlieben,  sondern  zur  umfassenden,  die  Konjunktion  und 
Erleuchtung  bewirkenden  Erkenntnis  gelangt  sind.  Sie  haben  sich 
nicht  dem  Tode  der  Hyle  ergehen,  vielmehr  ist  ihnen  mm  der 
Ort  der  Würde  zu  teil  geworden,  sie  mieden,  was  wir  gemieden 
haben,  sie  lehrten,  was  wir  lehrten.  Dann  schied  er  von  mir 
und  verliess  mich,  —  ich  aber  weinte,  dass  er  von  mir  schied. 
Wehe  über  diesen  Zustand^).* 

1)  Dm.  I,  S.  81.  v-iTt>L*M5  ^  xS^ 

iöjüpb  Ua&  vJpLnJt  U,L^^  iOa-^t^  ^yA 

.^t  ^^l^är  ^i:^Me^^  ^»tJL^.i>- 

2)  Talwihftt,  HS.  derkfJnfgl.  Bibl.  zu  Berlin,  cod.  Pütcrm.  G78,  VA.  96b.C 
Iber  den  Verffis-ser  s.  Zl)M(},  XLII,  S.  G40,  A.  1.  Iba  Challikän.  Nr.  403. 
Uber  seine  Beziehungen  zu  'Omar  b.  ai^Färid  s.  dessen  Diwin,  ed.  Mar- 
seiUe  S.  17. 

8)  Bl.  98b.  JÜB  0^1  ^X*^!  JÜU-bU  ^  Jwc>5  oJLS» 
^  JJs_5  Jl^si  ^'uä^f^  ^Jß^^ 
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Diese  Freundschaft  mit  Aristoteles  war  für  einen  Muslimen, 
wie  das  Ende  al-Bolmwairdls  zeigt ,  mit  GeüJireii  Terbimdeii,  üne 
Quelle  sind  aber  nielit  die  aathentischeii  Schriften  des  Aristoteles, 
sondern  psendoepigraphische  Werke,  in  denen  nenplatonische  An- 
sehaanngen  unter  dem  Kamen  des  Aristoteles  verbreitet  wurden. 

Wir  haben  von  der  Qeschichte  des  Süfismos  und  seiner  Quellen 
hier  nur  soviel  darsustellen  gesucht,  als  zum  A^erständnis  der  SteUnng 
Ibn  Tt  jiiifjiks  uns  notwendig  erscheint.  So  viel  steht  aber  auch 
nach  dem  Angeführten  fest,  dass  die  muslimische  Mystik  nicht  nur 
dieselben  Merkmale  zeigt,  wie  die  jüdische  und  christliche,  sondern 
dass  sie  auch  litterarisch  unter  denselben  Einwirkungen  steht.  Da«i 
Buch  ,de  causis**  ist  ein  Ferment  von  grossem  Eintluss,  sowohl  bei 
Ihn  'Arabi,  als  bei  dem  Meister  Eckart  bei  Abraham  Abulatia  und 
im  Zohar. 

Der  grössere  Teil  der  §üfis  ist  arischen  Ursprunges  —  Ibn 
8ab*ln  ist  nach  LisAa  äl-dln  gotischer  Abstammung,  —  'Omar  K 
al-Fftri4  und  Ibn  *Arabl  wird  man  aber  kaum  zu  den  Arien 
rechnen  kOnnen').  Überdies  gab  es  in  Jemen  IJöfis  —  doch  wohl 
semitischer  Abstammung  —  in  soldier  Anzahl,  dass  sie  zuweilen 
Tumulte  hervorrufen  konnten*).  Daraus  folgt,  dass  die  Verbreitung 
«iner  Weltanschauung  oder  einer  Gedankennchtung  von  Kulturein* 
flüssen  und  von  der  bestimmenden  Kraft  ererbter  Vorstellungen 
«bhttngig  ist,  nicht  aber  von  djsr  Basse. 

IV*  Die  dogmatiflohen  Ansichten  der  alten  ImAme. 

Neben  den  religiösen  Richtungen,  die  wir  bisher  gekennzeichnet 
haben ,  ging  diejenige  der  alten  Imanie  einher  ') ,  die  ebensowenig 
von  den  Anthropomorphisten,  als  von  den  allegorischen  Erklärungen 
der  Bationalisten  und  ^üfls  etwas  wissen  wollten.  .Madhab  al- 

^        vjü:^  tyuxÄi  Uj  ^Uoi-^i  ijjj^^  ^1 

jjii^      ^  usbij  tjjikij  Ui^js?  Uä  5yr^  vJu  ^jM^ 

ÄiÜl  tf5UL>  ^  ^jk^  1^  Mty  ^  üb«  «l-Bbtliiiit  I.  obn 

516.  Aba  M nbunmed  Sabal  al-Twtafi  st  I.  J.  28S.  S.  Uber  Qin  al-l^ai^fi. 
S.  18.  Law&ki^  Ip  S.  101  ff. 

1)  Er  soll  «in  AbkSmmling  des  Hitim  at-Tii*!  gewesen  sehi. 

2)  Ibn  al-Ahdal,  Dl   113  a.    '»JJLsü\   v£^i3£>^  >U.S^it 

8)  S.  Oo Idaiber,  Die  Zibirlten,  S.  188.  Zar  Osscbicbto  des  As'aritcn- 
^nms,  S.  80  C 
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balkafah*')  nannte  man  ihre  Lehre.  Von  iliren  AnscliauiiiiLjen 
erfahren  wir  }siihf*r<'s  aus  den  Schriften  «Irs  lim  Tejniija  und  seiner 
Schüler,  welche  viele  Auszüi;e  aus  alten  Schrii't^ni  enthalten,  die 
nicht  mehr  auf  ims  gekommen  sind«  Besonders  reich  sind  an  solchen 
Fragmenten  orthodoxer  Lehrer  die  A^ldat  al-f^amawija -)  des  Ihn 
Tejmtja  und  eine  Schrift  des  S&habt  über  die  Traditionen,  welche 
Yon  den  Eigenschaften  (Rottes  handeln')  und  dessen  Gitate  znm  Teil 
ans  der  A^da  Ihn  Tejmijas  stammen. 

In  dieser  finden  wir  eine  Sammlung  von  Ausseiningen  der 
iltesten  Im&me  aus  der  Zeit,  als  die  pantheistische  Irrlehre  der 
öahmiten  aufgetreten  ist^).  Rs  wird  hier  erzählt,  eine  Fraa  ans 
Tirraid,  wojeho  die  Vorlesuntjen  des  Gahra  gehört  hatte,  sei  nach 
Kiifa  LTekoniinen ,  wo  man  ihr  erzählt»^ ,  es  sei  hier  ein  ^lann  — 
Al»ü  Hanifa  — ,  der  sich  mit  rationalistischer  ^^Jn'kulation  hcschäftii^t 
habe  (^^PxJt  Jl  Jü).   Sie  kam  /.u  ihm  und  sairt»*:  liist  du  es,  der 

die  L>'iite  in  fraglichen  Antrelej^'enlK'iten  belehrest  ?  Du  hast  ja  deine 
KeliLrion  verlassen!  Wo  ist  deiii  (iott?  Al»ü  Hanifa  ^cliwieLT.  Er 
Zop  sich  sieben  'ra!:,'e  laut;  zurück  und  antwuHete  ihr  nicht.  Endlieh 
kam  er  hervor,  nachdem  er  ein  Buch  darüber  verlasst  hatte,  dai>s 
Gott  im  Himmel  und  nicht  auf  der  Erde  sei.  Als  jemand  darauf 
bemerkte,  es  heisse  im  Korftn  (Sure  57,  4):  „er  ist  mit  euch*,  ant- 
wortete er,  das  sei  so  aufzufassen,  wie  wenn  jemand  in  einem  Briefe 
schreibt:  »Ich  bin  mit  dir",  in  Wahrheit  aber  bei  ihm  nicht  gegen- 
wärtig ist  Eine  ahnUcbe  Äusserung  wird  dem  Abu  9an!&  auch 
vom  Verfasser  des  Fi^h  al-akbar,  Abu  ^luti'  al-T^akam  b.  'Abd- 
allah al-Balchi  zugeschrieben,  nadi  dt  m  Abu  Hanifa  denjenigen,  der 
bdiauptet .  nicht  zu  wissen  ob  Gott  und  sein  Thron  im  Himmel 
oder  auf  der  Erde  ist,  verketzert  habe'').  -  Al-Dahabl  erwähnt 
auch,  al-Bejhal^i  habe  die  Ansicht  Abu  J^auifas  gebilligt 

1)  xäXJLJ!  v^**^Ä^  von  dem  ScliliiKworto  ^»  •  Über 

«ine  Tradition,  »uf  dio  maa  diesen  OrundsaU  stützte  s.  ai-Älü«i,  S.  257. 

2)  S.  Anhang  III. 

3)  HS.  Wetsstain  II.  1538,  Bl.  6801  JJJil\  JjJLi  ^Uii  \^^jS 

4)  Al-Dahabi  102  a. 

ö)  Das.    ^^J^ii  iJJl   '  2^ 

^j}^  iyS\  ijÄj  iJ\  oJjii  ^j^^  {^j^*  Ü^j^^ 

Bd.  LU.  85 
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Eine  ähnliche  Stelhint;  Iiat  Snfjan  al  -Tauri  in  dieser  Fraue 
t'iiigejiommen.  Die  TraditioiR  ii .  welche  von  den  Eigenschaften 
(lottes  handeln.  Hess  er  unerklärt  und  die  Behau})tung,  dass  der 
Koran  geschaffen  sei,  hetruchtete  er  als  eine  Ketzerei^).  Ähnliche 
Ansichten  hegte  auch  Mälik  b.  Anas. 

Besoad«!«  Aafoierfcsamkeit  beonspraelit  eine  Ideme  Sehrift  des 
Im&ms  *Abd  al-*Aztz  al-Mft^An  (st  um  21d)|  die  Ibn  Tejmfja  dem 
Buche  ,al-Ib&iia*  des  Abn  'Abdallfth  b.  Bo^  entlehnt  Al-MAga- 
öün  wird  neben  MAlik  b.  Anas  und  Ibn  Abt  Qi*b  gestellt,  daher 
wird  seinra  Äusserungen  gegen  die  gahnii tische  Irrlehre  von  Ibn 
Tejralja  grosses  Gewicht  beigelegt.  —  Al-M&gasün  nimmt  in  diesem 
Schriftchen  vor  allem  gegen  die  Lehre  der  Gahmlja  Stellimg,  nach 
welcher  man  vei-pflichtet  sei ,  über  die  geschaffenen  Dinge  nach* 
zudenken.  Er  meint,  der  Mensch  sei  nicht  in  der  Lage,  die  Eigen- 
schaften Gottes  zu  ergründen .  darum  müsse  man  sich  darauf  be- 
schranken, was  Gott  im  Korän  von  sich  selbst  ausgesagt  hat.  Wer 
aber  hieran  Anstoss  nimmt,  den  haben  schon  die  bösen  (ieistor 
erhascht.  Solche  Leute  leugnen  dann,  dass  die  Frommen  am  Tage 
der  AoferstehuDg  Gott  sehen  werden  und  kommen  dazu,  auch  andere 
ausdrückliche  Lehren  des  Korans  und  der  Tradition  zu  leugnen. 
Überhaupt  kann  man  in  der  Religion  nur  dann  vor  Irrtümern  sich 
bewahren,  wenn  man  dort  aufhört,  wo  uns  in  der  Forschung  eine 
Grenze  gezogen  ist 

Ausser  al-Mftga.^nn  werden  noch  viele  andere  Traditions- 
gelehrte von  Ibn  Tejmija  angeführt^),  die  sich  in  Bhnlicher  Weise 
geäussert  hahen  sollen.  Zumeist  gaben  hierzu  die  pantheistischen 
Lehren  der  Gahm^a  Veranlassung^). 

jS  JÜb  ^U^l  ^  »Jt  .  über  die  Schrift  Al-fikh  «l-«kb»r  Tgl.  v.  Kr»mer, 
Die  hemeb.  Ideen,  8.  90 ff.   Bl.  35  b  der  'Akidet  al-Hamawij«  heint  es: 

1)  AI-Dahabi  Bl.  103  a.  OLft^aJi  c>oj'u>!  ^  v^lÄ  »Ji  uX^i^l  M  JjÜ^ 

Jöj  yir       sj^  ^lyÜI  vJlä  ^  JLä  ^ 

ji-  *iJi       L^L^u  ^  Js^\y  cyjuoir 

2)  S.  Anhaug  III. 

3)  Das.  Bl.  36  b  wird  das  sj»y^\  des  Uarawi  angeführt,  ia  dem 
folgendes  erslUt  wird:  q^mJ^  ^  \Xe^  w«»^  L^jL"^  (*^^ 
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Zu  den  von  Ibn  Tejmija  iind  seinen  iSchülern  am  häufij^stcn 
angefübrteu  Autoren  gehört  Mu^ammed  b.  Isljäk  Ibn  Chuzejma  (stiab 
i.  J.  811)*).  Sein  Eit&b  al-tau\^Id,  das  nach  Pachr  al-dtn  Bftzt  eher 
den  Titel  Eitäb  al-ürk  hfttte  führen  sollen,  scheint  bei  den  Ortho- 
doxen eine  grosse  Antoritftt  besessen  m  haben. 

^  Von  seinen  Zeitgenossen  hat  sich  auch  AbA-al-l-'Abbfts  A\^ned 
b.  Surejt  (st.  i.  ^.  306)  in  dem  Sinne  geäussert,  dass  in  dogma- 
tischen Fragen  die  Spekulation  verboten  sei,  die  Koranstellen  über 
dio  Eigenschaften  Gottes  dürften  nicht  figürlich  ausgelegt,  aber  auch 
nicht  m  anthropomorphiätischer  Weise  aul'gefasst  werden 

iJilLÄä  ^\J^      w  i  LT^  Kjß 

I-  m  f.  C 

BL  88a.  JjJl  r^c/^^  O^^  l53^3 

 _   p 

'^J'S^  LTft^       y^is  Ü^j*-^ 

viriW       ^  '^i'!^-  v^y  atft  J  Mi       ^  K^l 

«JUc  V^'  iM^  V^^^Ä^  iM^  ^^Äi^«  wird 

Bejhaki's  OwÄ>aJl^  i-u«.«.^!  U.'JiJ   und  41b  Abü  Ja'Ii's  Jo»üiJi  v^-^^  <w>Ui^ 
MigsfUurt. 

1)  Al.pababt,  Bl.  89»,  71«,  tSl». 

8)  Dm.  BU  181a.  Ouu«  ^«.^i  ja\  ^U^t  v3<-^  \J>ij«it 
<^t^  v£^^t3  ^  M  OjisuJi  oÜbait  ^  Udi^  gJl^  Ud^t 

^jaiU  JLS    JuJüJl    sX«^  «X^I^I  <Xna£  vXaJUm  jjt  V;^^»^ 

86» 
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Von  den  spiiten'ii  Vertretern  des  Standpunktes  der  alten  Imäme 
seien  hier  n  och  Abu  'Abdallah  b.  Bot  tu  (st.  i.  J.  387)  und 
Abii-l-Hasau  al-Danikutni  (st.  i.  J.  385)  el•A^Uhnt,  von  dem  AI- 
Pahabl  einige  Verse  dogmatischen  Inhaltes  anführt^). 

Wenn  aach  Ibn  Tejmija  die  zeitgenOBsisehen  A6*ariteii  heftig 

jyuo.        -c*^;^  cr*^'^  u-^'^  i^-f^y^^^  yJJ^ 

1)  Das.  128  a.     j^<Sjü\  >1u  ^  *L'i  cXaä J^i^I  ^U^l  xlu 

©  . — 
aüL^  JaA^  «-0x^5  *äi:>  .ikÄyi  ^Urf^l  uli 

ui^  ^UJUi(  v£>Ji9        ^juu«     »^J5  uU  iji^  ^ 
all!  y>3  oi^^t  ^  «ut  ^  u  >LüM       ^  ot^^i  ^  AÜi 

^  ^«>^  '^«ic  ^Ua  j-UijtjS        wXd^         Uiu  jLib 

»Jw-O  i  ÄIu  ^^jI  j^.^  ^  Lpp-I 


Digitized  by  Google 


Sd^temer,  Mtr.  «.  GettkiekU  d.  theoL  Bmcegungen  im  üldm,  533 


belübnpft  liat,  so  veischmAlite  er  es  ebensowenig  wie  al-Daliabt,  die 
Ansiditen  al-Ai^arls  und  seiner  unmittelbaren  Nachfolger  dort,  wo 
sie  mit  den  seinigen  übereinstimmten,  anzuführen.  Das  konnten  sie 
Tun  so  eher  thmi|  weil  nl  A>'art  —  wie  andenvärts  gezeigt  worden 
ist  —  wo  es  ihm  niö^rlich  war,  seine  Übereinstimmiintr  niit  ilcn 
orthodoxen  Traditions^elelirtcn  irt^flisscntlicli  hcrvui  -jclinhcn  hat.  Diks 
ist  auch  der  Fall  hei  fint'in  Kapital  iiu<  der  Srlnift  ai-As'aris: 
,I(htiläf  al-niusallin  wa-inakälät  ai-Lsläiuijjiii",  in  w.  lchen»  er  die 
Ansichten  der  Anhilnger  der  Sünna  und  der  Traditionsgelehrten  zur 
Dsirstelltmg  bringt^). 

Welcher  Mittel  man  sich  zuweilen  im  Kampfe  gegen  mii*tazi- 
Utische  und  sonstige  Ketzereien  bediente,  zeigt  uns  ein  anonymes 
Schriflchen  über  dit-  ^Grundlehren  der  Religion  nach  der  Ansicht 
AbA  l^anlfas  und  aller  ImAme  und  frommen  Gelehrtori -).  Es  be* 
ginnt  mit  der  bekannten  Tradition  über  die  73  Sekten  des  Islams. 
Es  ist  ganz  vom  orthodoxen  Standpunkte  aus  geschrieben  und  ent- 

iuL-Jl  ^  JS^  oUi^l  '^yj^  ^ 

Taö  5U-  J      e?  ^)*^^  jlJ^* 

1)  Al-pahabI  124  a  naeh  Ibn  Tejmija's  Akidat  «l-HutiftwtJa  41a  A 

2)  US.  der  K.  K.  Uofbibliothek  in  Wiou,  FlUgels  Katalog,  Nr.  1664, 
a)  HS.  ^UjI  . 
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hält  eine  Menge  plumpgefälschter  dogmatischer  Traditiunon.  wie  dies 
besonders  aus  dem  Stücke  über  das  „Wort  Gottes'  hervorgeht^). 
Es  lieisst  hier  unter  anderem  wörtlich:  ,Eb  ist  überliefert  worden 
im  Namen  des  ^AbdaUAh  b.  Omar,  im  Namen  des  Propheten,  dass 
dieser  gesagt  habe:  ,Wer  da  sagt,  dass  der  Eorftn  geschaffen  sei, 
der  ist  ein  Gottesleagner**).  Nach  einer  anderen  Tradition  soll  der 
Prophet  gesagt  haben:  ,Es  wird  über  meine  Gemeinde  eine  Zeit  | 
kommen,  in  der  manche  von  meiner  G^emeinde  behaupten  werden,  , 
dass  der  Koriin  geschaffen  sei,  wer  von  6Qch  in  Gesellschaft  kommt  { 
und  sie  antrifft,  der  möge  mit  ihnen  nicht  eines  Sinnes  sein  und 
nicht  in  ihrer  Gesellschaft  sitzen ,  denn  sie  leugnen  den  raftchtigen 
Gott  und  sie  werden  niclit  ins  Paraili<'S  kommen  und  nicht  seinen 
Duft  zu  riechen  ]>ekomn)en'' •').  —  Aber  auch  die  gros>en  Traditions- 
samnilun_Lrcii  entlialten  derartige  Aussprüche.  Bei  al-Tirmidi*)  wird 
auf  Abii  Hurejra  folgende  Er/ähhing  zurückgeführt:  , Einst  kam  der 
Prophet  heraus  zu  uns,  als  wir  eben  über  «das  l^adar*  dispu- 
tierten, da  erzürnte  er,  so  dass  sein  Angesicht  rot  wurde,  seine 
Wangen  wurden  au^edunsen  wie  ein  Apfel  und  er  sagte:  «Ist 
das  euch  befohlen  worden  ?  Deshalb  bin  ich  zn  euch  gesandt  worden? 

^\ .    Flflgol  Qb«notit  fiüseh :  ^Imv  ^«  Ontndregaln  dar  Aotttbnng  dir 

rtligltMn  Fffiehtan  iwcli  dem  Bitus  des  ImAm  Abft  HMiUk**. 

1)  BU  11  r.   ^\  ^JLju  ^\  J  ^yn-ij  iJ!  ^  »Li^J  U  L«ij  Jü^ 

bjLssum.      ^^^^  K4iUiit  iujjüü)  oüuo  ^ 

iÜ»  wir  kJj^  ^\J^\        6^        yJiji^  jfti  JÄ^.  j 

Dfts  „Wort  Gottes"  gilt  also  dein  Verfasser  als  Attribut,  woraus  folgt,  dm 
er  nicht  vor  al-Ai'«ri  gesohrioben  haben  kann. 

8)  Das.  ij^j  ^fi  Uf^e  iL*!  aWl  sX^  j 

*Ub  jsir  Jj^S  J  ^Ü»       JLä  lül  ^  ain 

S)  BU  12  r.   ^j*Oj        ^y:  äUI  ^JuL^Ij  oLüÜJ  lijt^b 

iyu  ^.y^j         ^  J'J»       ^.e*iAö  (Siil\  ^  Ufie  *W 

4)  Al-Sahlh  n.  S.  19. 
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IMe  vor  euch  waren,  sind  wahrlich  zu  Grunde  gegangen,  als  sie 
Über  diese  Sache  dispatiert  haben.  Ich  befehle  euch,  ich  befehle 
«nch,  dass  ihr  darüber  nicht  dispotiert* 

Von  den  alten  LnAmen  interessiert  uns  hier  am  meisten  A)^med 
b.  Qanbal,  der  zur  Zeit  der  Inquisition  wegen  des  «Oeschaffen- 
Seins  des  Korftns'  eine  grosse  Standhafdgkeit  gezeigt  hat*).  Die 
von  ihm  gegründete  Fikh  •  Schule  war  auch  in  dogmatischer  Be- 
Ziehung  gebunden  was  darauf  zurückzuführen  ist,  dass  er  von  den 
Imamen  am  häufigsten  und  am  bestimm^testen  auch  fiber  dogmatische 
Frngen  sieh  geäussert  hat.  Tbn  al-Ganzf  )  teilt  einen  Brief  des 
Ahmed  h.  Hanhai  an  Musaddad  b.  Musurhad  mit.  in  dem  er  sieh 
über  die  wichtigsten  dogmatischen  Fragen  und  üher  verschiedentj 
dogmatische  und  politische  Ketzereien  äussert.  Die  Echtheit  des 
Briefes  scheint  mir  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  zu  sein.  Es 
findet  sich  aber  darin  nichts,  was  Aljiraed  b.  Hanbai  nicht  hätte 
£agen  kOnnen.  Al-iJüst  erzählt  nach  Ihn  al-öaozl:  «Als  Musaddad 
b.  Hnsaihad  Zweifel  hatte  in  Sachen  der  Bevolntion  nnd  der 
MeinimgsTerschiedenheiten  der  Leute  über  die  Prädestination,  die 
Lehre  der  Bftfi^iten,  der  MaHaziliteni  über  das  Oeschaffensein  des 
Korans  und  über  die  Lehre  der  Mni^ten,  schrieb  er  an  A^med 
b.  ^^anbal:  , Schreibe  mir  die  Snnna  des  Propheten!"  Als  A.  b.  U. 
den  Brief  erhielt,  weinte  er  und  sagte:  ,\Vir  gehören  AllAh  und 
wir  wenden  uns  an  ihn !  Dieser  Ba^renser  glaubt ,  dass  er  in  der 
Wissenschaft  ein  {grosses  Vernuicren  erworben  hat  und  wird  nicht 
7.iir  i^unna  des  rro})heten  .reführt."  Wenn  auch  der  Brief  nicht 
e<-ht  ^ein  sollte.  Sti  ist  er  doeh  im  Sinne  der  ortliodoxen  Imi\me 
geschrieben  und  nimmt  den  »Standpunkt,  ein.  den  wir  zur  Genüge 
kennen.  —  Von  Interesse  ist  die  Erzählung  Ihn  al-8ul>kis*) ,  nach 
welcher  Abu  'All  al-Karäbisi  (st.  i,  J.  245  oder  248)  in  betreff  der 
Nator  des  Kor&ns  befragt  worden  sein  soll.  Al-Karfthtet  antwortete,  es 
wBi«  das  ungeschaffene  Wort  Gottes.  Die  weitere  Frage,  ob  auch 
das  gesprochene  Wort  des  Eorins  ungeschaffen  sei,  beantwortete  er 
in  verneinendem  Sinne.  AU  dies  dem  A^med  b.  Qanbal  erzfihlt 
wurde,  erklärte  er,  es  wäre  eine  Ketzerei. 

Seine  Anhänger  sollten  es  den  grossen  und  kleinen  Ketzern 
reichlich  heimzahlen,  was  ihr  Im&m  einst  erduldet.  Seit  dem  An- 
fange des  vierten  Jahrhunderts  haben  sie  nie  aufgehört  Tumulte 
hervorzurufen.  In  Haf'dad,  ebensowohl  wie  in  Syrien,  suchen  sie 
ihre  Gegner  durch  Prügel  zu  bekehren.  —  Ihre  dogmatischen  An- 
schauungen waren  garr/  merkwürdiger  Art.  l'nter  den  Hanabila 
waren  die  krassesten  Anthropomorpiiisten.  Im  Jahre  317  d.  II. 
entstand  im  Bagdad  ein  Tumult  zwischen  den  Anhängern  des  ^an- 

1)  8.  Walter  H.  Patton,  A^med  b.  Hanbai  and  th«  Milina,  8.  8801  AI- 
AlAst.  8.  122  ff. 

2)  Goldiiher  in  ZDMG.  XU,  S.  6it. 

3)  Bei  al-AlOsi,  S.  IIGÜ. 

4)  I,  17SII: 
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balitcn  Abu  Bekr  al  -  Mai  wazi  und  dem  übrigen  Volke  wegen  der 
Auslegung  Ton  Sure  17,  81,  welehe  Stelle  Ton  den  Qanbaliten  so 
erklirt  wurde,  dass  Gott  den  Mohammed  anf  seinen  Tbron  neben 
sich  setzen  würde,  wBhrend  die  Gegner  die  betreffenden  Worte  anf 
die  Fflrsprache  Muhammeds  bezogen  haben.     Ibn  al-Ahdal  be- 
zeichnet einen  Teil  der  ^anbaliten  einfach  als  Haiwija,  d.  h. 
als  krasse  Anthropomorphisten       Bei  dem  Bnchstabenglauben  der 
Hanbaliten  ronsstcii  die  as'aritischen  Anschauungen  ihnen  tin  Grünel 
sein    und    da   die  As'ariten    ZAimeist    der  Schule  des  Imäm  al- 
Safi'i  imtrehörten ,   er/älilen  Chronisten  und  Biograi)hen  hiiuHif  von 
den  Kämpfen  dieser  Schulen.    Über   dieselben  bietet  uns  Tilg  al- 
Din  ibn   al  -  Snbki   in   bein«'m   «grossen   Tubakat -Werke  einiije  be- 
merkenswerte Daten-).  —  ISachdem  die  as'aritiselie  Schule  die  Ver- 
Iblgung  unter  der  Regierung  Tognilbegs  und  Alp  Ar>lans  ühei>t;milen 
hatte'*),  war  es  ein  Sohn  des  as'aritischen  ^ejchs  Abu  al-Kä>im 
al  -  Kusejrl ,  der  den  Zorn  der  ^o'^lMiliten  auf  nch  gezogen  bat^). 
Ibn  al-Subkl  erztthlt  hierüber,  dass  infolge  des  Tumultes,  den  die 
IJanbaliten  gegen  Abu  Kasr  Ibn  al-Kusejri  hervorgerufen  hatten,  Abä 
Ish&k  al-^irftzt  —  wie  die  Qanbaliten  behaupten  —  die  Absicht 
gehabt  habe,  ihre  Schule  zu  Ternichten.    Dieser  richtete  nSmlich 
an  den  Wezlr  Ni^ftm  al^Mulk  zu  wiederholten  Malen  Sendschreiben^), 

1)  77  b.  i  iüyLÄ^»  ^  o:ii=Üli  kL'oÄ  ut^ 

Ähnliche  AusfBhningen  hat  Ihn  tl-Ahdal  anch  Dl.  89  b  f. 

5)  Leldoner  HS.  Bd.  U,  8.  7 (F.,  354 ff.   Vgl.  «ach  Ibn  al-AHr  X,  8.  71, 
s.  J.  469. 

3)  S.  Goldrihe  a  Bemerkungen  dna.  8.  €8  und  oben  8.  48811 

4)  Fawat  Hl-wafajät  I,  2C8. 

6)  Ibn  al-Ahdal,  Bl.  76a  erwXhnt  ein  Fetwi  des  Abft  b^&k  al-SirUi 
fiber  die  Ai'aiiteo»  in  dem  es  heiast:   X*^*,  ftJLwJt  ^\  ^'«^^  A 
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in  welchen  er  sich  über  die  j^anboliten  beschwerte.  Er  erzfthlte 
Ton  den  BerölteB,  welcher  tte  deh  schuldig  gemacht  haben,  und 
dass  diese  ihnen  schon  zur  Gewohnheit  geworden  seien  und  bat  ihn 
um  seinen  Schutz.  Ni^&m  al-Mulk  untersagte  auch  die  Wieder- 
holung der  Auftritte  gegen  Ihn  al-Kusejrl,  worauf  eine  kurze  Zeit 
Ruhe  eintrat  Den  Sejch  der  Hanbaliten  Abü  äa*far  ihn  Abi  Mü8& 
liess  es  aber  nicht  ruhen.  Er  und  seine  Genossen  schmähten  den 
Alni  Ishäk  al-SiriV/.i,  es  kam  zu  lilntijen  Aiiftrittt-n  zwischen  ihren 
Anhängern ,  worauf  der  Chalitc  hfidt-n  l)et'alil .  dass  sie  sich  aus- 
söhnten. Nun  verbreitt^iMi  die  llanhaliten .  der  St'irli  Aldi  Ishak 
hätte  sich  von  der  Lehre  al-As"aris  losgesagt,  worülur  dieser  ganz 
untröstlich  wurde.  Wiederum  richtete  er  ein  Schreiben  an  Nizäm 
al-Mulk,  über  dessen  Inhalt  ebenso  wie  über  die  Antwort  des  Nif&m 
al-Mulk  Ihn  äl-Snbkl  verschiedene  Vermutungen  mitteilt.  Die  ^an- 
baliten  behaupteten,  er  hätte  die  Vernichtung  der  huihalitischen 
Schule  verlangt,  worauf  ihm  NizAm  al-Mulk  geantwortet  liaben  soll: 
«Es  ist  unmöglich,  die  Ansichten  zu  ftndem  und  ihre  Bekenner  von 
denselben  abzubringen;  überdies  sei  in  dieser  Gegend  die  Schule 
des  Ahmed  ihn  Ihnihal  im  Übergewicht,  dessen  liedeutnii'/  den 
Iiiiünien  bekannt  nnd  dessen  Kruft  in  der  Kenntnis  der  Sünna  im- 
erkannt  sei*.  Ilm  al-Suliki  glanbt  nicht,  dass  Abu  Ishak  die  Ver- 
nichtung der  hanbalilischeu  Schule  verlangt  hätte ,  er  wäre  nicht 
darnach  gewesen,  dass  er  die  Bedeutung  Ali  med  ihn  Hanbals  nicht 
anerkannt  hätte,  seine  Gegnerschaft  galt  nur  denjenigen,  welche 
gegen  ihn  gehetzt  und  auf  al-Aä*art  geschimpft  haben.  Ni^&m  al*Mulk 
soll  in  seiner  Antwort  den  Sejch  Abu  Is\)&k  mit  Lob  überhäuft  haben, 
er  liess  die  Störenfiriede  bestrafen  und  den  Sejch  d«  »-  Hanbaliten, 
Abu  r.  i'far,  gefangen  nehmen.  —  Wir  halten  es  für  sehr  wahr- 
scheinlich, dass  hier  der  Berieht  der  Hanbaliten  (ilaul>en  verdient. 
Es  ist  nicht  unnuiglich,  dass  Abu  Ishak  den  Hanbaliten  gegenüber 
gerne  jene  Mittel  angewaiult  hätte,  welche  unter  al-Ma'nuui  gegen 
die  Traditionsgelehrten,  die  vom  Kaläm  nichts  wissen  wollten,  an- 
gewendet worden  sind;  die  Antwort  des  Nizam  al-Mulk  aber  ent- 
spricht ganz  dem  Chanikter  dieses  Staatsmannes^). 

i'bor  die  Sthritte  des  Abu  J>liäk  nl  Sirazi,  die  er  beim  SulUui  gegeu  die 
HAnbalitcMi  izoihan,  sifhf  Ilm  j»!-At!r  X,  S.  81. 

1)  In  iiliiilichor  \N\'iso  verhioU  .sich  auch  nl-Malik  al-A-^nif  in  Syrien.  Der 
Kalim  in  der  jüd.  Lit.  S.  43  f.  Ni/.äni  al-Miilk  ki.nnte  auch  niu'tazilitiüciie 
Ketzereien  ertragen.  Ihn  al-.Subki  II,  S.  8G  erziihlt  vom  grossen  Koränkommen- 

tator,  Abu  J&suf  nl  Kaswini:  M  ^'JäÄj^  ^tjÄcV^  j^'ÄÄj 

V^*   ^  Nisftm  «l*Malk  ▼!«  telteno  Schriften  ge- 
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An  einer  anderen  Stelle  teilt  Ihn  al  -  Sabkt  einige  Züge  mit, 
welche  fSr  die  Anschaaungen  der  Qanbaliten  und  ihr  Yerhiltnis 

zu  den  A^'ariten  ebenfalls  chaiukteristiBch  sind.  Fachr  al-dSn  i!m 
^As&kir  soll  mit  den  Hanbaliten  —  wie  dies  meistens  zwiscben 
dem  Pöbel  der  Hanbaliten  und  den  As'arit^n  zu  sein  ptlegte  — 
Hiliidfl  Lr»'b;ibt  haben.  Er  er/.ählt,  vr  pflegte  an  einem  Orte,  wo 
Huiibalilt'ii  waivn.  nie  vorüber/.Uk'»'bon.  da  er  einen  Uberi'ull  lürcbtete. 
Einst  begegnete  er  dem  Muwattik  ibn  Kudäma,  —  wohl  ein  Han- 
balit,  —  und  grüsste  ihn,  dieser  erwiderte  aber  den  Gruss  nicht. 
Als  man  ihm  darüber  Vorstellungen  machte,  antwortete  er:  , Jener 
glaubt  an  das  geistige  Wort*,  darum  erwidere  ich  seinen  Gnus 
in  meinem  Geiste*.  Ibn  al^Sabld  hSlt  die  ErzShlmig  f&r  die  Er- 
findong  eines  'ßa&wtf  wahnofaeinlich  ohne  Grand. 

Auf  densell)en  Ibn  'Asakir  bezieht  sich  auch  folgende  Anekdote. 
Ahmed  ]>.  al-Megd  al  -  Makdisi  besuchte  einst  Jerusalem  während 
der  Zeit,  da  die  Stadt  in  der  Macht  der  Franken  war.  Da  sah  er 
eine  Schule  in  der  NUhe  des  Haram.  mit  welcher  die  Franken  die 
Muslimen  geUrgert  hatten  und  in  der  sie  gar  schreckliche  l»inge 
verübten,  .loh  dachte*,  er/ilhlte  er.  , Allah  weiss,  was  in  dieser 
Schule  geschehen  ist,  bis  sie  dadurch  zu  Grunde  ging".  Als  ich 
nach  DamascQS  znrfickkehrte ,  wurde  mir  erzählt,  dass  der  Sejch 
Fachr  al-dm  ibn  Asftkir  dort  das  «Ffihrende  Glanbensbekeoniius' 
(Mnräida)  zu  lehren  pflegte,  ond  da  sagte  ich:  ,Das  ist  das  «Irre- 
führende Glaubensbekenntnis*  (MQ4illf^)*'-  Ibn  al-Subkf  erwähnt 
ntm,  dass  sein  Gewährsmann,  ^alah  al-dln  al-'Al&'I  die  Mursida 
für  ein  vorzügliches,  richtiges  Glaubensbekenntnis  hielt.  Ibn  Tej- 
mlja  wurde  in  HftreÜ'  dersell)cn  Itefraijt  und  er  antwortete,  dass  .sie 
dem  Ibn  Tu  mar!  /.u<jt'schnt  ben  wird.  Das  ist  aber  nach  al-'Alä'i 
sehr  unwahrscheinlich  (uler  unrichtig,  denn  es  ist  bekannt,  da.ss  Ibn 
Tümai't  mit  den  Mu  taziliten  in  BetrcH"  ihrer  Gnindlehren  überein- 
stimmte, die  Mursida  steht  aber  mit  denselben  im  Widersprach. 
Ibn  al-8abkl  nimmt  ebenfalls  Ibn  Tümart  in  seinen  Schntz.  Er 
meint,  wie  wir  nun  durch  die  Untersuchungen  Goldzihers  wisKS^X 


schenkt  haben,  darunter  ein  Koränezemplar,  über  das  Ibn  al-Subki  fulgendes 
-    \  -  -  -    .        ®  » 

Mgt: 

gJLu  ^yJI  o'J5^       oU:lJJ  v^^j^b  v>.y^  iiS,jJb  wt^t, 

1)  8.  ZDHQ.  XU,  8.  70ff. 
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mit  Recht,  dieser  wäre  As'arit  gewesen  iiiid  dem  entspricht  auch 
der  Ltihalt  der  Mursida,  die  er  vollstäudii,'  mitzuteilen  sich  be- 
müssigt  sieht  Die  Behauptung  des  Ma^disi,  meiiit  Ibu  ul-iSubki, 
dass  Hnr^ida  an  dorn  Untergang  der  Schule  Ibn  'As&kin  seliiild 
wSre,  stammt  aber  ans  Qeh&ssigkeit  und  Unwissenheit,  denn  die 
Franken  haben  sogar  im  Inneren  der  Mas^d  al-A|^^  ebensolch 
schreckliche  Dinge  gethan. 

Obwohl  also  die  meisten  I^anbaliten  aus  BachstabenglSabigkeit 
Anthropomorphisten  waren  und  alle  Vermitteluncrsversache  der 
Ai^ariten  in  Betreff  der  Attributenlehre  und  der  Lehre  Ton  der 
Ewigkeit  des  Koräns  verworfen  haben,  haben  sie  sich  alle  in  manchen 
Punkten  doch  der  aus  dem  Monotheismus  resultierenden  Anschauung 
angeschloNs.ri.  Schon  im  Jahre  323  d.  H.  schreibt  an  sie  Al- 
Rädi^J:  ,Ihr  verbietet  den  Besuch  der  Oriiber  der  Imärae  und  ver- 
urteilt in  eurer  Neuei-un«;ssucht  das  Wallt:ihrt«'n  zu  denselben,  trotz- 
dem vei>ianuiielt  ihr  euch ,  um  nach  dem  Grabe  eines  Mannes  aus 
dem  gemeinen  Volke  zu  pilgern,  der  weder  einen  Vorzug  hatte, 
noch  edler  Abstammung  war,  noch  aber  mit  dem  Propheten  in 
irgend  einem  Ziisammenhange  gestanden  hat  ;  ja,  ihr  befehlet  sogar 
es  zu  besQchen  und  behauptet,  er  habe  Wunder  wie  die  Propheten 
und  Heiligen  vollf&hrt*.  Wenn  also  die  l^anbaliten  inkonsequent 
waren,  so  geht  doch  aus  dieser  Urkunde  hervor,  dass  sie  im  All- 
gemeinen dem  Besuche  Ton  GrfibMi-n  abgeneigt  waren. 

Wir  hören  auch  von  einein  Ijaubaliten,  der  erklärt  haben  soll, 
dass  die  Zauberei  mit  dem  Glauben  unvereinbar  sei  und  dass,  wer 
den  Glauben  im  Herzen  habe,  unmöglich  ein  Zauberer  werden 
könnet). 

Den  meisten  An.scliauun<^'en ,  denen  wir  bei  den  alten  Imämen 
und  den  Hanbaliten  beget^net  siind,  hat  auch  TakI  al-din  Ibn 
Tejmija  Ausdruck  verliehen,  mit  dem  wir  uns  im  folgenden  Ab- 
schnitt beschäftigen  wollen. 


1)  Ibn  al-Atir,  z.  J.  323.    VIII,  S.  229. 

t<^.   Dagegen  wird  Fawftt  al^waraJAt  I,  8.  S7Ö  Tom  HaobaUten  *Abd 

al-Sal&m  b.  'Abd  al-Kädir  al-ÖUi  (st.  i.  J.  611)  berichtet,  er  hätte  ein  astrolo- 
giiebae  Werk  geeehrieben,  in  dem  er  die  Meeht  der  Sterne  anerkannt  habeb 
Ab  Ibm  deabalb  der  Proteei  gemaebt  wurde,  iat  er  frdgeiproehen  worden,  weil 

er  das  Buch        tjÜlÄJUo  ^  (»a^^olj  geschrieben  hätte,  seine  Schriften 

worden  aber  verbrannt. 
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V.  Taki  al-din  Ibn  Tejm^a. 
a)  Qaellen. 

Über  diesen  hervorragenden  Vertreter  des  Islftms  besitzen  wir 
zahlreiche  Quellen,  welche  sowohl  von  den  äusseren  Verhftltaissen, 
unter  denen  er  gelebt  und  gewirkt  hat,  als  auch  von  seinen  An- 
schauungen tmd  Bestrebungen  ein  treues  Bild  zu  geben  geeignet 
sind.  Von  den  Schriften  Ibn  Tejm^as  haben  mir  folgende  vor- 
gelegen: 

gJliM^Ji\  HJuJbd\^  HS.  Wetzstein  11,  1536,  BL  7—18. 

6sXm1\    dieselbe  HS.  Bl.  18  b — 53. 
ioyOüül  HwXAjUJl,  HS.  Wetzsteiu  U,  1538,  BL  1—40. 
Von  biographischen  Werken: 

1.  Al-Sejch  Mor'i  b.  JOsuf  al-Hanbali:  Al-kawukib  al-duittja 
fi  man&l^ib  al-mugtahid  Ibn  Tejmija.  HS.  Landberg  158.  ,Da8 
Werk  ist  ein  Auszug  aus  den  Biographien  Ibn  Tejinijas  von  Ssnis 
al-dln  al-MaVdist,  Sirftg  al-din  al-Bazz&r  und  ^ihftb  al-dtn  al-*Amri 
Im  Folgenden  bezeichnen  wir  die  HS.  mit  Kaw. 

2.  AI- Alläst,  (jM  al-^ajnejn f!  mu^ftkamat  al-Abmadejn,  ed. 
Bülük  1298.  Am  Rande  dos  Buches  sind  zwei  Schriften  abgedruckt, 
die  sich  ebenfalls  mit  Ibn  Tejmija  beschäftigen  und  ebenso  wit»  die 
Schrift  al-Alüsis  zahlreiche  Anführungen')  aus  seinen  Schriften 
enthalten: 

3.  Safi  al-diii  al-IIanafi,  Al-kaul  al-galij  fi  tarirnniat  al  S^^jeh 
Taki  al-din  Ibu  Tejmija  al •  Ijlanbali.  S.  1 — 141  vom  Werke  al- 
Ahisis  -'). 

4.  Siddik  IJasan  t'han,  Sultiui  von  Buhüpal,  Al-intikäd  al-ragi^i 
fl  öarh  al-i'tikäd  al-sahih-^). 

Eine  ausführliche  Biographie  Ihn  Tejmi  ja,s  giebt  Saläh  al-Kutubi. 
Fawät  al-wafajät  1,  Ö5 — 45.    Bibliographisches  Material  iiudet  man 

1)  Bei  «l-Älftsi  werden  eiüert:  li,jJLuJyj\  SJuJbJ!  8.  S7  nnten.  äJuiüJt 
S.  79,  83.    juuu^:^!  ^jJÜ  S.  157,  208.    t>^jXA^'^\  'i^y>^^ 

8.  208.  8.  201.    v^.Us  8.  tft4. 

2)  Von  den  Schriften  I.  T.  werden  darin  angeflUirt:  )iifhMt\j}\  ikXA«»it 
S.  15,  34,  55,  50.    xii^l  gJL^!  S.  15,  48.    (^jUaJl  V-^ 
b.  18,  21,  60.    iüjAa^Ji  '»^y^-"^'^  S.  81. 

8)  S.  20S  wird  eine  8chrift  I.  T.8  i^ty:^^!  äXL^  «nsembrt 
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bei  Steinschneider,  Poleniix  lK'  und  ajmlogetisc'lip  Littenitur 
in  arabischer  Sprache.  S.  32,  3ü,  GG,  bU,  lü4,  10b.  Eine  Charak- 
teristik der  theologischen  ADfieh&atmgen  Ihn  Tejmijas  gab  Gold- 
ziher,  die  [^ähiriten,  S.  188—192.  Über  ein  Fetwft  Ibn  Tejmijas 
Uber  Synagogen  und  Kirchen  s.  Bevne  des  ifStades  jnives,  Bd.  y^^T 
8.  214  ff. 

b)  Leben  und  Wirken  des  Ibn  Tejmtja. 

Ibn  Tejmija  ist  in  Qarr&n  am  12.  Rabl'  al-anwal  d.  J.  661 

geboren.  Er  lebte  in  Damascus  und  erfreute  sich  wegen  seiner 
Gelehrsamkeit  und  Frömmigkeit  sehr  früh  eines  ausserordentliclien 
Ansehens.  Er  war  von  einem  unibeugsamen  Charakter  und  legte 
bei  verschiedenen  Oelegenhciten  eine  Unerschrockenheit  an  den  Tatr, 
die  den  muslimischen  Fürsten  nicht  wenig  imponierte.  Er  pflegte 
zu  sagen:  .Kein  Mensch  fürchtet  j«'manden  ausser  Allah,  es  sei  denn, 
dass  sein  iiei-z  von  Krankheit  ergriticm  ist"  Dem  entspricht  auch 
das  Bildf  welches  al-Bazzftr  yon  ihm  entwirft:  «Wenn  der  ge- 
recht Urteilende  Ibn  Tejmija  beobachtet,  so  findet  er,  wie  er  da- 
steht mit  dem  l^orkn.  und  der  Snnna  nnd  niemand,  wer  immer  es 
sei^  vermag  ihm  zum  Weichen  zu  bringen,  wie  er  im  Festhalten 
an  dt'm ,  was  er  von  ihnen  erkannt ,  niemandem  gegenüber  verzagt 
nnd  hierin  weder  einen  Emir  noch  einen  SultAn,  weder  die  Peitsche 
noch  das  Schwert  fürchtet  und  durch  das  Wort,  keines  Menschen 
sich  (lavitn  aV)))rinü*>n  liisst".  Es  ist  ihm  auch  reichlich  Gelegenheit 
gei/'-lifii  worden,  seine  Standhaftigkeit  zu  beweisen.  Unser  Gewährs- 
mann berichtet  ausführlich  von  der  hujuisition,  welcher  er  zu  wiedi  i  - 
holten  Malen  unterworfen  worden  ist.  Ibn  Tejmija  bekannte  sich 
SQ  den  dogmatischen  Anschauungen  der  alten  Imftme  und  erinnert 
vielfach  an  Ibn  Qazm.  Das  AS^aritentnm  hatte  aber,  wie  wir  ge- 
sehen, unter  den  bedeutendsten  l^ejchen  in  Damaskus  und  Ägypten 
sowie  übeihaupt  im  östlichen  Isl&m  unter  dem  Eintlusse  der  Schriften 
der  grossen  As'ariten  viele  eifrige  Anh&nger  gefunden ,  auch  der 
Süflsmns  hatte  eintlussreiche  Vertreter  und  der  Heiligenkultus  hatte 
zu  dieser  Zeit  im  IslAm  schon  eine  solche  Ausbreitung  gewonnen, 
dass  seine  Anhänger  sich  in  dieser  Frage  auf  das  Tgni;V  al-'umma, 
gegen  Wflclif^  kein  UfclitglilubiLfii'  Einspruch  erheben  durfte,  be- 
rufen konnten.  Das  waren  die  Gegner,  deren  j\jischauungen  den 
Widerspruch  Ibn  Tejmijas  herausgefoid^  haben.  Zuerst  gab  ein 
Glaubensbekenntnis,  das  er  infolge  einer  Aufforderung  aus  Qam&t 
geschrieben  hatte,  Anlass  zur  Verfolgung*).  Er  hatte  darin  das 
System  des  atlantischen  Ealftms  und  äe  Korftnauslegung  der  Muta- 


1)  lUw.  Bl.  22«.  ^\  jtS.  J^^t  ^Iäj  ^  4yLi  ^lÄj 

S)  Kaw.  STbff. 
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kalüniiin  verdammt  ').  ,AVio  könnten  auch,  sagt  Ibn  Tejmija,  diese 
Ijesser  Bescheid  wissen  über  (his  Wesen ,  die  Namen  und  Eitjen- 
schaften  Gottes,  als  die  Muhäginin  ,  An^är  und  die  alten  Imäme? 
Wie  könnte  diese  Bande  von  Philosophanten.  die  den  Indern,  Ci riechen 
nachlaufen,  und  die  Erben  der  Magier,  Götzendiener,  des  Irrtuuies 
der  Juden,  Christen,  ^äbier  und  ähnliche  Leute  mehr  wissen  TOa 
Gott,  als  die  Erben  der  Propheten  und  die  MSimer  des  Portas  und 
des  wahren  Glaubens?*  «Ist  es  mOglich,  dass  Gk>tt,  sein  Prophet 
und  die  Besten  der  Gemeinde  immer  das  Gegenteil  der  Wahrheit 
sagen  und  die  Wahrheit  nie  Inmdgeben  nnd  nie  offen  das  Bichtige 
saugen ,  l)is  die  Abkömmlinge  der  Perser  imd  Griechen ,  das  Juden- 
und  Philosophengesindel  kommt,  um  der  Gemeinde  den  richtigen 
Glauben  zu  lehren.  Wenn  es  wahr  wäre,  was  diese  Mutakallimim 
sagen,  so  wäre  es  besser  und  nützlicher  gewesen,  wenn  die  Menschen 
ohne  Koran  und  Sünna  geblieben,  ja  in  diesem  Falle  wiire  das  Da- 
sein von  Koran  und  Surina  ein  wahres  T^nglück  in  der  Religion''^)*. 
—  Die  Mutakallinuin  meinen ,  man  solle  in  der  Lehre  von  den 
Eigensübaiteu  Gottes  nicht  dem  Koran  und  der  Sünna,  sondern  der 

1)  Bl.  88  b. 

2)  Du.   ^li^!^  uXJ^it  iUuJLAÄjl  ^tyl  ^^^j^  sJuS  ^\ 
^y^,               jÄi>  ^  ^  iJ^^  ^  ^        iJÜI  ^ 

v^.  ^0^5        ^  ^  ^'^ai>  ^       3?  Jai  y>  Ulv) 

i;;:^  ^^^^  äüu:wt3        ^sj^  fjjji^  ^yji  -bLii  ^ 

*     *  * 

qJvXII  Juidi  ^  Ua.^  kLmJ\^  v«iJUXii.    Eine  sehr  bemerkenswert» 

Darlegung  der  Andchten  I.  T.t  ftber  die  Korlnmuleguig  findet  tfch  bei  •!• 
S«l)fttl,  Itk&n,  ed.  Kairo  1S06,  II,  S.  184.  Einige  XiiMentngen  von  I.  T.  ondMiann 

Schiilor  Ibu  al-Kejjim  werden  auch  von  al-Alösi,  S.  C8  angeführt,  gs-yiij!  JlSj 

Ua^  ^  y     oijj^i     UA-i  ^  :j  ^  äL'i  ^;  v^iüuJi 
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eigenen  Veniimft  folgen.  Und  doch  hat  der  Prophet  gesagt,  dass 
derjenige  zur  Genipinde  der  Rechtgläubigen  gehört ,  der  diesolhen 
Ansicliten  hegt ,  wie  er  und  seine  (leiiossen.  Hat  er  denn  g»'s:igt : 
,Ihr  werdet  dann  auf  dem  reehteu  Wege  sein,  wenn  ihr  den  l>e]ilüssen 
eurer  Veraunft  und  dem  folget ,  was  eure  Mutakallinuin  nach  den 
ersten  drei  Jalirhunderten  erfinden  werden?  —  I)eim  wenn  auch 
die  Wurzeln  dieser  Ansichten  bis  zum  Ende  der  Zeit  der  ,Tjibi*ün* 
MoanfElllireii,  so  ist  doch  die  Lehre  von  der  Sablimiermig  der  gött- 
lichen Eigenschaften  den  Schfilem  der  Juden  und  Christen  entlehnt^). 

Diese  Ansicht  wird  Ton  Ihn  Tejmlja  mit  ansfOhrlichen  litterar- 
historischen  Angaben  begründet*).  Die  heidnischen  Sabfter  lehrten, 
Gott  habe  nur  negative  nnd  Relationsattribnte ,  oder  solche,  die 
ans  diesen  zusammengesetzt  sind.  Diesen  Sabllem  und  den  Philo- 
sophen hat  6a*d  seine  Ansichten  entlehnt,  Abd  Nasr  al-Färäbt  ging 
nach  Harran  und  lernte  ebenfalls  von  den  dortigen  Philosophen. 
Dasselbe  hat  Gahm  b.  Safwan  gethan ,  wie  von  Ahmed  I).  Hanbai 
mitgeteilt  wird.    Als  um  die  Wende  des  zweiten  Jahrhunderts  die 

1>  Dm.  Li!  U  JJ:^  i^Ä^t-^i  ÄijftJl  xSLßO  j  ^3^5 

u^'^      r^y^^j  l5^^  ^  ^ 

In  Üb«reiiittimaiiuig  hiermit  Mgt  1.  T.  in  seiner  'Akidat  al-Tadmuriü«: 
Bl.  2«.    J  S^U\  i  Joot^U  0'.Ä;»flJl  S  0^j^\         J^^t  UL5 

.gJl  x^woAi        «Iii  U  xac 
Iii.  3  a.    ^-.^^.-^i*  ^  ^.^^  Qfi  0->5  Lxlj 

oÜuJli  »jyuAj  j^Oi  u5Jo  Juo  f'^^  )iXxA\Ji}\^  '^^^^3 

t)  S.  die  Auszüge  aus  der  'Akidat-al-^amawija  im  Aubaug. 
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Werke  der  (Tricelien  ins  Arabische  übersetzt  worden  sind  ,  da  ist 
dies  A  erderben  noch  grösser  geworden.  Die  Lehre,  welche  die  iUten 
die  ö&bmitische  nannteu,  wurde  durch  BUr  b.  Öajjät  al-MarIsi 
und  seine  Zeitgenossen  verbreitet  und  sie  wnrde  dnrcb  die  Imftme, 
wie  Mftlik  b.  Anas,  Sofjftn  al-Taurt  und  andere  Yielfach  yerdammi 
Kon  sind  aber  die  Auslegungen,  welche  sich  in  dem  Kit  Ab  al- 
ta'wllftt  des  Abü  Bekr  b.  FOrak  und  im  Bnehe  Ta'sts  al- 
takdis  des  Abu  AbdallAh  Muhammed  (Fachr  al-dtn),  al-RdzlM 
finden  ,  sowie  l)ei  anderen  ,  wie  AI  -  Gnbb&'i ,  'Abd  al  -  Gabbär,  Ihn 
Al^med  al-Haniadftnl,  AbU'l-^usejn  al-Basri,  Abü-l-Wafä'  b.  'Akil  ). 
al-öazäli,  dieselben,  wie  diejenigen  des  Bisr  al-MarisI.  Wenn  auch 
manche  von  diesen  hie  und  da  die  fijrürliche  Au^lefruiiir  verworfen 
und  widerlegt  haben,  so  sind  doch  ihre  AusleLruiigcii  im  Wesen  mit 
denjenigen  liisr  al  -  Maiisi>  idt  iil isch.  Dies  beweist  auch  der  Um- 
stand, dass  in  einem  W  crk»-  des  Otinfm  b.  Sa'id  al-Därimi, 
du.i  gegt'ii  Hisr  al-Marisi  gerichtet  ist,  im  Namen  d<'S  letzteren  Aus- 
legungen angeführt  werden,  die  im  Wesen  denjenigen  der  oben* 
erw&bnten  Autoren  gleich  sind.  Ans  demselben  Bnche  kann  man 
aber  auch  erfahren,  welches  die  Ansichten  der  alten  Im&me  waren 
und  dass  die  Ansichten  der  Anbänger  al-Mar!Sts  Ton  ihnen  ver- 
dammt worden  sind.  Um  Tejmtja  enriUmt  zahlreiche  Antoren,  ans 
deren  Schriften  man  die  wahre  nuislimische  Ansicht  kennen  leni'-n 
kann.  Darunter  findet  sich  auch  «las  Kit&b  al-Ilejda,  das 'Abd 
al-'Azfz  b.  Jahja  al-Kinani  al-MekkI=^  zugeschrieben  wird. 

Wie  vom  Sejeh  Mar'i  b.  Jiisuf  im  Namen  al  -  Dahabls  mit- 
geteilt wird^),  hat  Ihn  Tejmfja  dieses  (ilau))ensbekeinitnis  i.  .T.  '»"^O 
vertasst  und  es  er^nng  deslialb  vom  K:nli  der  Hanaiitt'ii  ein  l  rt»^il. 
nach  welchem  es  Il)n  'l'ejndja  von  nun  an  versagt  sein  sollte,  (int- 
acliten  abzugeben.  Er  hatte  aber  auch  viele  Anliänger,  so  dass  riuii 
Keibereien  entstiuiden ,  die  in  der  Folge  nur  verschärft  wurden. 
Im  Jahre  698,  im  Monate  Kabi'  al-auwal,  kam  es  mr  Inquisition, 
nachdem  Ibn  Tejmlja  sich  kurz  vorher  gegen  die  Astrologie  er- 
klttrt  hatte Er  geriet  in  eine  sehr  bedenkliche  Lage,  denn  er 
lebte  sehr  znrQckgezogen ,  so  dass  sich  ein  jedes  liissverstSndnis 
leicht  verbreiten  könnt«  und  dazu  kam  non  das  Ärgernis,  das  er 
durch  sein  Urteil  über  die  Mutakallimiin  erregt  liatte.  Nichts- 
destoweniger Hess  er  sich  nicht  einschüchtenL   Ais  der  1^41 


1)  Diese  Schria  wird  auch  lotikftd,  S.  265  angefahrt. 

8)  Starb  i.  J.  513.    Wi«  Ibn  a't-AMr  X,  s.  J.  M  beriehtat,  war  er  n^ 

sprÜD^lich  Mu'tazilite.  Er  lebto  in  RiigdAd  und  wurde  von  den  Tlanbiilit^n 
verfolgt.  Später  bekehrte  er  sich  au  ihrer  Schule  und  wurde  einer  ihrer  Uaupt- 
▼ertreter.    S.  al-Alösi  .S.  9U. 

8)  Ibn  al-Sabki  I,  S.  188  hat  fibar  ihn  aioan  ArtüiaL  Dia  Anthtati* 
das  KitAb  al-h«Jda  wurde  schon  von  aUDahabi  gelangnat. 

4)  Siebe  S.  543,  Anm.  1. 

6)  Bl.  88  L   o'ir»^^^        J^^  ^  • 
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al-*lin  al-I.Iaiuili  iiiii  vor  sich  laden  liess,  kam  er  nicht  und  Hess 
dein  Kädi  sagen,  die  Glaubenssuchen  gingen  ihn  nichts  an.  Darauf 
liess  dieser  Yerkünden,  das  Bekenntnis  des  Ihn  Tejmija  sei  nichtig; 
die  Ansrufer  worden  aber  von  den  Leuten  des  Sejf  al-dln  Gftj[in 
geprügelt.   Mehr  Entgegenkommen  zeigte  Ihn  Tejmija  dem 
der  SAfiiten,  mit  dem  er  am  14.  Babl*  al-anwal  seine  A^ctda  durch- 
nahm nnd  der  dann  erklärte,  er  sei  der  Feind  eines  jeden,  der 
gegen  Ihn  Tejmija  rede       Eine  Zeit  lang  herrschte  dann  Ruhe,  bis 
Ihn  Tejmfja  wieder  Veranhissung  hatte,  sein  Wort  zu  erheben.  In 
Ägypten   hat    nämlich    der  Sejch   AI  -  Nasr  al  -  Manbigi  auf  die 
RegierimiT   in  Kairo  Einfliiss   gewonnen    und  es  wurde  dem  Ibn 
Tejmija  mitgeteilt,  dieser  Sejch  sei  ein  Pantheist  und  dji^s  er  die 
Lehre  des  I))n  'Arabf  und  Ibn  Sab' in   verteidige.  Natürlich 
musste  Ibn  Tejmija  an  ihn  schreiben,  um  ihn  von  solch  kt  tz- rischem 
Treiben  abzu]>ringeu.  Dieser  Brief  des  Ibn  Tejmija  ist  v<»n  al-Aliisi 
in  sein  reichhaltiges  Werk  vollständig  aufgenommen  worden  -')  und 
wir  halten  es  fOr  angebracht,  seinen  Inhalt  hier  anzugeben.  Ibn 
Tejmija  führt  darin  aus,  dass  er  es  für  seine  Pflicht  halte,  seine 
Ansicht  über  die  Ittibftdtja  dem  Sejch  mitzuteilen  um  so  eher, 
da  er  sowohl  Ton  Grelehrten  des  Ostens  als  auch  von  Leuten  aus 
Syrien  in  Glaubenssachen  sich  zu  Süssem,  aufgefordert  worden  ist 
Uber  Ibn  *ArabI  habe  er  früher  eine  gute  Meinung  gehabt,  weil 
er  aus  manchen  Schriften ,  wie  aus  den  Futühat ,  al  -  kunhu ,  al- 
mubkam  al-marbüt,  al-durrat  al-fachirat,  matäli'  al-nugüm^)  viel  ge- 
lernt habe  —  damals  hatte  er  aber  die  Fusi'is  al-hikam  nicht  gelesen. 
—  Die  Itti\^adlja  sind  in  zwei  Klassen  einzuteilen;  in  solche, 


1)  Mit  diesem  Rericlito  steht  (IcrifMii^'n  Ihn  iil  Snbkis  II,  4C1  in  Wider- 
spruch. Danach  hat  die  Untersuchunt^  w(«;;<n  dir  Akitlat  al-Hamawija  damit 
geendigt,  dass  I.  T.  verhaftet  wurde.  Ks  soll  nucli  ihm  vor  dorn  p]mir  Tunpuz 
eine  Disputation  stattgefunden  haben,  bei  welcher  auf  allgoinoinon  Wunsch  der 
As'arite  Safi  al-din  al-Hindi  al-Arraäwi  zugegen  war  und  bei  di  r  I.  T.  den 
k&rzeren  gezogen  haben  sull.  —  Es  ist  wahrscheinlich,  flaas  hier  Ibn  al-Subki, 
der  gegen  I.  T.  eingenoamMn  lit,  deh  geint  und  dieie  Angelegenheit  mit  der 
Inquisition  wogen  der  *Akidat  al- Wftsi^Jja  Terweebselt  bat.  Cbarakterbtiseh  Ist,  was 

Ibn  al-Subki,  von  der  Art  I.  T3  an  disputieren  eraiUüt:         jjkjt  Üb 

*i  S-J^   Ji\^  *Ä5U    ^  Jw^^ 

^\  Ji  ^}  -^s  iU^  ^^1  L  y^y  Ls  ^5Ja^t 

2)  Öala  al-'ajnojn,  S.  54—61.  Nach  al-.VlQsi  ist  Nasr  al-Manbi^i  im 
Jahre  719  gestorben.    Das  Datum  des  Briefes  bt  falsch  angegeben.  Für 

9)  8.  C.  Broekelmann,  Gesch.  d.  arab.Lit.1, 8.44SC.Nr.  16. 19.40.58. 

Bd.  Ln.  se 
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welche  die  Inkaraation  Gottes  nur  in  einem  Individuum  annehmen, — 
zu  diesen  gehören  die  Christen,  manche  Kätiditen  und  tjiiüs  —  und 
in  solche,  welche  die  abwhite  Verkörperung  (al-^ulül  al-ma|Uk), 
d.  h.  den  Pantheismus,  lehren.  Sie  behaupten,  dass  das  Weseo 
Gottes  in  einem  jeden  Ding  yorhanden  ist.  Das  wSre  nach  d«B 
Angaben  der  Ahl  al-sonna  die  Lehre  der  alten  dahmiten  gewesen, 
weshalb  auch  diese  von  ihnen  verketzert  worden  sind.  Ich  weist 
aber  keinen,  der  ihnen  mit  dieser  Lehre  vomngegangen  wäre,  ausser 
denen,  welche  Gott  geleugnet  haben,  wie  Pharao  oder  die  Karämi^a. 
Das  Wesen  ihrer  Lehre  besteht  aber  darin,  dass  ,die  Existenz  Gottes 
identisch  ist  mit  der  Existenz  der  Welt  und  dass  die  Existenz  Gott»^«. 
des  Schöpfers  des  Himmels  und  der  Erde,  im  Wesen  identisch  ist 
mit  der  Existenz  der  geschaÜeneu  Dinge"      also  ist  es  nach  ihrer 


OÜj^jjeuil  •  tjb«r  dlate  Amlehton  hat  deh  L  T.  «neh  hi  diMB  Fetvi 

a«ig«sprochen,  das  tob  Ibn  al-Abdal  la  Minem  adum  mdurCMh  «ageflArltB 
int«ntHuit«n  Werke  Bl.  107  b  mitgeteilt  wird.   B*  beginnt  folgendennAMa: 

i^ju  xJS  «Tj/jai  oUbüi  »J^  ^jjjibüi  C>j  äU  jui 

,^5*=^  l5^^  Ülr*^^  üiji^  \JL>si}  p)l 

^l^t     ojj«^  y>3  ^yüt  st^ÄS^^  ^  <oj»5  ^'-«^'b 

hienni  die  Auführongen  oben  8.  620  f. 

Ibn  TijjmQa  nimmt  sieh  wenigstens  die  Mfihe,  die  Anwehten  Ibn  'Arsbit 
snsMnmensostellen  und  su  beweisen,  wo  die  KetMrei  steckt,  dagegen  befttgt 
tin  ^anbaiidseiier  K&d!  In  einem  FetwA  dn  summarisches  Verfthren.  Es  findtk 

sich  üboufalla  bei  Ibn  al-Abdal,  131.  llOa.  ^  cXj  * 

ol|rfj-iJJt  »jwP  JJ^  »;'Jo!  ^  Jj' 

^Mkto  «J^        M        ^W^'^  j  y  Uit  Uiä) 
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Ansicht  auch  undenkbar,  dass  Gott  etwas  ausser  .sich  geschaffen 
habe,  dass  er  der  Herr  der  Welten,  selbstgenügsam,  die  anderen 
Dinge  aber  von  ihm  abhängig  seien. 

Nun  beginnt  Ibn  Tejinija  mit  der  Darstellung  der  Ansichten 
muslimischer  Pantheisten.  In  ei-ster  Reihe  wird  die  Weltanschauung 
Ibn  'Anibis ,  wie  dieser  sie  in  seinen  Fusüs  al-liikam  niederLrel»-'t 
hat,  vorgeführt  und  zwar  sind  es  folgende  Lehren  Ibu  'Arabis, 
welche  1.  T.  besonders  anstössig  findet : 

Die  Substanzen  sind  von  Ewigkeit  her  und  iu  aller  Ewigkeit 
im  Zufftaade  des  Nichtseins.  Von  Gott  ist  nur  ihr  Sein  ausgeströmt, 
ohne  dass  er  ihre  Substanz  und  ihre  Eigenschaften  bestimmt  hfttte. 
Vielmehr  sind  diese  von  Gott  ToUkommen  unabhlingig.  ,8ie  machen 
•einen  Unterschied  zwischen  dem  Sein  und  der  Substanz.  Was  die 
Substanz  ist,  kommt  im  Sein  zum  Vorschein*. 

Das  Sein  Gottes  ist  mit  dem  Sein  der  Substanzen  identisch^), 
er  ist  nur  durch  sie  und  in  ihnen.  Gott  sielit  die  Substanzen  im 
Zustande  des  Nichtseins,  und  das  ist  seine  Allwissenheit.  (lOtt  weiss 
aber  auch  durch  das  Wissen  der  erkennenden  Menschen ,  denn  die 
Erkenntnis  der  Wisisenden  ist  derselben  Natur  mit  der  Erkenntnis) 
Gottes. 

Gott  ist  in  allen  Dingen  gegenwärtig,  darum  giebt  es  auch 
keinen  Götzendienst  Der  Unwissende  meint:  «dies  ist  ein  Stein, 
dies  ist  ein  Baum*,  der  Wissende  aber  weiss,  dass  es  die  Ver- 

kr.q>erung  Gottes  ist.  Der  Unglaube  der  Christen  besteht  nui^ 
darin,  dass  sie  spezialisieren,  d.  h.  speziell  in  Jesus  die  Inkarnation 

Gottes  sehen,  derjenige  der  Götzendiener  darin,  dass  sie  ihre  Ver- 
ehrung auf  manche  äussere  Geirenstiinde  beschränken,  der  Wissende 
aber  verehrt  alles,  und  Gott  selbst  verehrt  alles,  denn  die  l)in<,'e 
sind  seine  Nuhriuii/  durch  ihre  Namen  und  ihre  l^estimmtheit.  und 
4jr'  ist  ihre  Nahrung  durch  das  Sein ,  sie  sind  auf  ihn  und  er  auf 

1)  LawAU^  II,  8.  61  werden  folgende  Worte  dei  *Alt  b.  Uu^unmed  WnA' 

Ul-  fju^  ^.^jSij  '^i  (.OoiJ!^  ^\  sJüu         31  lJu-» 

86» 
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sie  angewiesen.  Die  Namen  GoUes  drflcken  nur  das  YeiiULltnis 
zwischen  dem  Sein  nnd  der  (realen)  Existenz  ans.  Der  Sprechende 
ist  mit  dem  Hörenden  identisch.  —  Pharao  hat  nach  ihnen  die 

höchste  Stufe  der  Erkenntnis  erlangt  und  die  Zauberer  haben 
die  Wahrheit  seiner  Behauptung:  »Ich  bin  euer  höchster  Herr* 
(Sure  79,  24)  anerkannt.  —  Ihn  Tejmija  erzUlilt,  er  habe  mit  einem 
Anhänger  dieser  Anschauungen  verkelirt  und  er  habe  zog^eben, 
dass  sie  derselben  Anschauung  sind  wie  Pbarao'). 

Es  ist  sehr  wtihl  zu  begreifen ,  wenn   ll)n  Tejiiiija  den  Thn 
'Arabi  in  der  rücksichtslosesten  Weise  bekämpft.    Er  lässt  ihm  zwar 
insofern  Gerechtigkeit  widerfahren,  indem  er  bemerkt,  Ibn  'Arabi 
stehe  unter  den  Pantheisten  dem  Islftm  noch  am  nftchsten.  Dazu 
wurde  er  Teranksst  durch  die  gewiss  bedentende  Traditionsgelefar- 
samkeit  Ihn  *Arabis,  daroh  den  Standpunkt,  den  dieser  in  der  Ge- 
setzeskunde  eingenommen  hat.    Es  lässt  sich  aber  kein  grösserer 
Gegensatz  denken,  als  derjenige  zwischen  dem  Pantheismus  Ibn 
'Arabis  und  dem  konse(|uenten  transcendentalen  Monotheismus  Ibn 
Tejiiiiiiis,  /.wischen  dor  Ansielii  di'S  erstt>rcn  von  der  Erkenntnis  der 
Erleuchteten,  die  höher  steht  als  die  der  Propheten,  und  derjeniv'en 
des  orthodoxen  Tshuiis,  nach  wt  kher  Koran  urul  Tradition  die  höchste, 
einmal  geofienbart«  Erkenntnis  enthalten ,  zwischen  denen ,  welche 
die  Grenzen  zerstören,  die  AllAh  durch  sein  ewiges  Wort  zwischen 
dem  Guten  und  Bilsen  gesetzt  hat,  und  zwischen  denen,  die  in  Ehr- 
furcht leben  vor  All&h,  der  seine  Knechte  am  Tage  des  Gerichts 
für  die  ewige  Seligkeit  bestinnuen  oder  zu  ewigen  Höllenstnifen 
verdammen  kann.    „  Allah  weiss,  mit  welchen  Ketzereien  der  Mann 
gestorben  ist",  saut  Ihn  Tejniija  .Allah  vergebe  allen  Muslimen  .... 
Kurz,  wa<  das  Huch  Fu>ii.s  al-hikäm  enthillt .  (bis  dem  Propheten 
zuireschrifben  wird,  würde  von  demjeniiren  Muslim,  der  es  vci-steht, 
von  allen  Propheten,  Heili^'cn  und  Frommen,  ja  von  allen  Religionen, 
von  den  Juden,  Christen,  iSabiern  zurückgewiesen  werden.  Auch 
einen  Teil  daron  wtbilen  sie  nicht  annehmen,  um  so  weniger 
das  Ganze*. 

Die  Anschauungen  Ibn  *Arabts  werden  dann  auf  zwei  Haoptlehren 

zurflckgeführt :  auf  die  Annahme  yon  der  Realität  des  Nichtseienden 
—  eine  mu'tazilit  ische  Anschauung  —  und  auf  die  TOn  der  Identitftt 

der  geschatfenen  Dinge  mit  dem  Schr)pfer. 

Nach  Ibn  'Arabi  kommt  Ihn  'rejmija  auf  d*'n  Lehrer  'Afif  al-di"n 
al-Tilinisänis ,  al-Sadr  al-Künil  zu  si»rechen.  Dieser  ist  nach 
ihm  Lfar  weit  entfernt  von  der  wahren  Lehre  der  Religion.  Er 
bat  manches  dem  Ihn  'Arabi  entlehnt,  hat  ihn  aber  nicht  verstanden. 
Seine  Grundansicht,  der  er  im  Buche  «Miftül^  gejb  al-gam'  wa-1- 
wugüd"  Ausdruck  gegeben  hat,  ist  die,  dass  Gott  das  absolute 
und  einzelne  Sein  ist   Wir  sprechen  nUmlich  Yom  Tier  im  all- 


1)  Die  obenerwähnte  Stelle  dee  Korlns  wnnto  Toa  den  ^ftfle  In  pei^*> 
istieehem  Sinne  Misgelegt. 
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geniHim^n  und  vom  einzclnt'n  Tiere,  vom  Kürpor  im  allu'enu'inen  und 
Vom  einz»'hu'n  Küri)er.  Ihis  AllLrenieine  (Absolute)  ist  aber  nur  in 
den  eiiizelnen  otfenbaren  Dini^eii  vorhanden.  Im  wesentlichen  treht 
also  seine  Ansicht  dahin,  dass  Gott,  ausser  der  Existenz  in  den 
geschaffenen  Dingen  keine  Ezistens  zakommt  Darum  meint  er 
auch,  ebenso  wie  sein  Lehrer,  dass  Gott  unsichtbar  sei,  dass  er  keinen 
Namen  und  kein  Attribut  habe.  Damit  behaupten  sie  aber  auch 
offen,  dass  die  Substanz  des  Hundes,  des  Schweines,  des  Urins  und 
des  Unflats  mit  der  Substans  AUfths  identisch  sei,  erhaben  ist  er 
Aber  ihr  Gerede! 

Was  aber  den  Schurken  a  1  -  T  i  1  i  m  s  ä  n  i  betrifft,  so  ist  er  der 
abscheulichste  in  füeser  Gesellschaft  und  steckt  am  tiefstt-n  in  der 
Ketzerei.  Er  macht  keinen  Unterschied  /.wischen  dem  Sein  und 
dem  jMisitiven  Sein .  wie  Tl)n  'Arabi ,  zwischen  dem  Ab.soluten  und 
Einzehieu ,  wie  al  -  Hiimi,  sondern  nach  ihm  giebt  es  niclits  ausser 
Gott.  Der  Mensch  glaubt  nur  so  lange,  dass  es  etwas  ausser  (iutt 
giebt,  so  lange  ihm  die  Wahrheit  verschleiert  ist,  wenn  aber  der 
Schleier  vor  ihm  gehoben  wird,  so  wird  er  dies  erkennen.  Des- 
halb hat  er  auch  alle  verbotenen  Dinge  für  erlaubt  gehalten,  so 
dass  glaubwürdige  Mftnner  von  ihm  endUilen,  er  bitte  gesagt: 
«Tochter,  Mutter,  Seitenverwandte  seien  ganz  gleich,  es  sei  nichts 
Verbotenes  an  ihnen";  nur  diese  Verblendeten  sagen:  «Verboten!* 
wir  aber  meinen:  «Es  ist  verboten  für  euch''.  Er  pflegte  auch  zu 
sagen,  ,der  ganze  Korftn  enthalte  nur  Heidentum,  nicht  aber  das 
Einheitsbekenntnis;  das  wahre  Einheitsbekenntnis  ist  in  unserer  Lehre 
enthalten".  Oder:  .Ich  bekenne  mich  zu  keiner  einzigen  Religion*. 
Wenn  er  sich  glimpt'licli  äusserte,  meinte  er:  „Der  Kor.'in  tiihrt  zum 
Paradies,  unsere  Lehre  liihrt  aber  zu  (Tott".  Xach  dieser  (irund- 
lehre  erklärte  er  auch  die  Guttt^snamen.  Er  hat  auch  Gedichte 
geschrieben,  die  in  poetischer  Beziehung  schön  sind,  aber  wie  schon 
gesagt  worden  ist,  sie  sind  „Schweinefleisch  auf  einer  chinesischen 
Tasse*.  Für  die  Nusejriten  vexfasste  er  ein  Glanbensbekenntnis.  ' 
Im  wesentlichen  besteht  ihre  Lehre  darin,  dass  die  Einzeldinge  zu 
Gott  sich  so  verhalten,  wie  die  Wellen  zum  Meere 

Man  wird  nicht  verkennen,  dass  die  Pantheisten  der  musli- 
mischen Welt  ebenso  wie  diejenigen  Europas  zum  Akosmismus  und 
zur  Vernichtung  des  Begriffes  des  Bösen  g'  langt  sind.  Es  verdient 
aber  hervorgehoben  zu  werden ,  dass  al  -  Tilims&nl  mit  jener  Auf- 
hebung des  sittlichen  Urteils  wahrscheinlich  nur  eine  theoretische 
Anschauung  aussprechen  wollte. 

i>  8.  6a.  ^ljy>ji\  S'\y>'\^  >s=^i  '^M^^ 

*^  -"^  X. ■  ]:  Derselbe  Gedanke  wird  anch   In   einem  Verse  aus- 

•  ^  j  • 

gesprocben,  der  S.  59  von  dem  SQfi  Dichter  al>Bulbäui  aus  iSir&s  ADgeführt  wird: 
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Zu  den  Pantheiston  gehört  auch  Fbn  Sab'in ,  der  solchen  An- 
sichten in  seinen  Schriften  ,Budda"  und  ^Tluita"  Ausdruck  gegeben 
hat  Später  bemerkt  Ibn  Tejmlja  über  ihn ,  glaubwürdige  Leute 
behaupteten,  Ibn  Sab'tn  habe  die  Absicht  gehiäi,  nach  ladieii  m 
geben  und  gesagt,  er  habe  keinen  Plata  in  dem  Beiche  des  IdAms. 
«Ja*,  meint  Ibn  Tejmfja,  .weil  die  Inder  Heiden  sind,  alles,  anch 
Pflanzen  nnd  Tiere  anbeten*.  Ffir  die  schlimmsten  Ketzer  hlli 
Tbn  Tejmlja  al-Tilims&nf  ond  al*Bnlbftnl,  der  in  einem  Ge- 
dichte sagt: 

,In  einem  jeden  Ding  ist  ein  Beweis  für  ihn*. 
.Der  da  zeigt,  dass  er  damit  identisch  ist". 

Eine  andere  Stelle: 

,Du  bist  nicht  ein  Anderes  als  die  Welt,  vielmehr 
bist  du  identisch  mit  ihr". 
,Nur  der  versteht  dies  Geheimnis,  wer  es  fühlt"'). 

Zur  Widerlegung  der  Pantheisten  wird  von  Ibn  Tejniija  eine 
Anzahl  grosser  l^jche  aus  allen  Ländern  des  Isläms  erwfihnt,  von 
denen  die  Pantheisten  yerketzert  worden  sind,  dann  setzt  er  fort: 
,Goit  ist  aber  nicht  identisch  mit  seinem  Geschöpfe,  kein  Teil  und 
kein  Attribut  yon  diesem,  Tielmehr  ist  er  dnrch  sein  heiliges  Wesen 
verschieden,  doreh  seine  erhabene  Substanz  abgesondert  von  seinen 
Geschöpfen.  Dm  ist  die  Lehre  der  vier  heiligen  Bücher:  der  Tora, 
des  Evangeliums,  des  Psalters  nnd  des  Korftns  und  zu  dessen  Er« 
kenntnis  hat  Gott  die  Menschen  geschaffen  und  darauf  weist  die 
"Vernunft  hin.  Ich  habe  gar  häufig  daran  gedacht,  dass  die  Ent- 
stehung solcher  Ketzereien  die  Iiau]itursaebe  davon  ist .  dnss  die 
Tartaren  erschienen  sind  und  da'-s  die  h'eligion  des  Islams  im  Nieder- 
gange begriÜen  ist.  —  I)ic  folgenden  Ausfühmngen  enthalten  nichts 
neues;  es  geht  aus  ihnen  luir  hervor,  wie  verbreitet  j)antlieistische 
Anschauungen  zur  Zeit  Ibn  Te jmijas  waren ,  welche  von  diesem 
noch  mehr  verdammt  werden,  als  die  Ketzerei  der  Gahmtja.  »Ich 
kenne  Leute",  sagt  dann  L  T.,  «die  sich  mit  Philosophie  nnd  KalAm 
beschäftigt  haben  nnd  nach  Art  der  Itti^Ad^a  zur  Vergottnng 
gelangt  sind.  Wenn  sie  von  den  Eigenschaften  Gottes  sprechen, 
so  sagen  sie:  «Er  ist  nicht  Das  nnd  ist  nicht  Jenes*  und  dass  tt 
nicht  wie  die  geschaffenen  Dinge  sei*),  wie  das  die  Muslimen  be- 
haupten. Wenn  dann  einem  von  ihnen  das  Gefühl  und  die  Liebe, 
welche  aus  der  Vergottung  stammt,  zu  teil  wird  und  er  sich  za 
den  Ittihädlja  bekennt,  so  sagt  er:  ,Er  ist  mit  der  Gesamtheit  der 
Seienden  identisch*'.    Wenn  man  ihm  nun  sagt:  ,Wie  folgerst  du 

1)  Faw&t  nl-wafnjat  II,  S.  216  wird  der  letztere  Vers  dem  Abü-I-Ma'üi 
al-S^bAni  (stnrb  in  Damaskus  i.  J.  677),  einem  SchUler  Sihäb  al-din  «I-Snbr*- 

wardis  ittgoMbrieben.   ^LÜLil  ist  wohl  in  ^LaaamJI  bu  indem. 

1)  8.  61.  o'J^JlJ^t  ^jKfl  «ib  B^i^.  £•  bt  wohl  oLS^ÜeUI^ 
so  lesen. 
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dann  aus  dieser  positiTeii  Behaaptang  jene  Negation?*  so  antwortet 
er:  .Das  ist  mein  GefftU,  mein  Geselunack".  Diesem  Irrenden  ist 
aber  darauf  zn  antworten:  ,Kdn  Gefühl  und  keine  Empfindung 
kann  die  Wahrheit  einer  Yontellung  bestätigen.  Eins  von  beiden, 
oder  beide  können  nichtig  sein.  Die  OeflQile  und  Empfindungen 
sind  Folgen  der  Erkenntnisse  und  der  Vorstellungen,  so  dass  das 
Wissen  des  Herzens  und  der  (Geraüt8-)Zastand  mit  einander  ver- 
banden sind  und  dem  Masse  des  Wissens  und  der  Erkenntnis  ent- 
sprechen die  Empfindung,  die  Liebe  und  der  Gemütszustand". 
Mit  eiiit  r  kurzen  Charakteristik  der  verschiedenen  Meinungen  und 
mit  der  hc'if liclu-n  AutTorderung  an  den  8ejch  Na^r  al-Manbig£ 
den  wahren  Islam  /u  Ifliren.  scblicsst  das  interessante  Scbrit'tstück, 
das  auf  den  Adi'essaten  gewiss  keinen  angenehmen  Eiudinick  ge- 
macht hat.  ^ 

Wie  der  Sejch  Mai'f  erzShlt,  setzte  sieh  dieser  mit  den  ^a4is 
Yon  Kairo  ins  Einvernehmen  und  teilte  ihnen  die  Befürchtung  mit, 
Ibn  Tejmija  kOnnte  einen  yerderblichen  Einfluss  ausüben.  Der 
m&likitische  $ft4l  Ibn  MachlM  und  der  Emtr  Bukn  al-dtn  al-ÖAianktr 
hielten  es  mit  ihm  und  die  Kftdts  schlugen  den  Emiren  vor,  dass 
Ibn  Tejmija  nach  Kairo  gebracht  werde.  Dem  Sejcli  Na§r  al-Manhigl 
schien  aber  die  Gegenwart  Ibn  Tejmijas  bedenklich  zu  sein  und 
daber  suchte  er  den  Emiren  Furcht  einzujagen.  Er  sagte  nämlich 
dem  Tbn  Machhif :  .»Sage  den  Emiren,  dass  von  diesem  für  den 
Staat  illinliches  zu  befürcbtt-n  sei.  wie  das,  was  Ibn  Tümart  im 
Magrib  getbm  hat".  Der  Rat  war  nicht  scblecht.  Das  lieispi.-l 
war  ganz  dazu  geeignet,  in  dem  Sultan  den  Argwulin  zu  erwecken, 
dass  aus  dem  Kelormator  ein  Kebelle  werden  könnte ,  imd  es  war 
auch  das  beste  Mittel,  1.  T.  von  Ägypten  femzuliulten.  In  der 
That  traf  darauf  in  Damaskus  ein  Befehl  des  SultAns  ein,  I.  T. 
inquirieren  zn  lassen^).  Am  8.  Begeh  des  Jahres  705  wurden  die 
^Q^^t,  Fn^ahä*  und  I.  T.  nach  dem  Schloss  befohlen,  wo  die  Unter- 
suchung stattfinden  sollte.  Der  Sprecher  der  Gegner  Ibn  Tejmijas 

1)  Bl.  84b.   ^y^V^t  yaj  ^^fJiM        'iX^jJo  ikX»J  «5^3  J 

^  «Jä  ^  ^Ui!  ^  sJUA^  ^x;^       (Jld)  %jA  ^  yoA  üUid 

yJbi'  jJ  B/ÜÜ!  ^1  jJU»  ^\jA^  HUfti!  jiXLi'J. 
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war  Kamäl  al-din  al -Zamalk&nL  Unser  GewUhrsmaim  giebt 
an,  über  den  Verlauf  der  Sitzung  seien  falsche  Gerüchte  verbreitet 
worden,  nach  Ibn  al-Wakil  soll  I.  T.  sein  Htkenntnis  zurück- 
gezogen lialton.  Es  ist  möglich,  dass  hierza  der  Unistand  Anlass 
gegeben  hat,  dass  sich  dalM-i  herausgestellt  hat.  dass  I.  T.  kt^in 
Aiithroponiorphist  in  dein  J^inne  war.  wie  die  Gegner  dies  an- 
genuninieu  haben.  I.  T.  selbst  bericlitft  über  den  \  rrlauf  der 
Sitzung  f()lg»'nd»'nnassen ') :  ,Der  Emir  befahl.  da.s.^  die  Ku-lät  und 
ISejche  sich  versammeln  und  dann  sagte  er  mir:  Diese  Sitzung  ist 

.mJ^  ^  ^^s^t  ^\ym^  ^\  ^UiLJt 

1)  Bl.  36b.  *^  ^  J^,  iU4-J  ^^jjjJI  g^i  iJ 
w5Ü  Jüii  ^-JLäJ»  fj^  ^  v5^5  gjU-Jtj  sLajüt  yls 

,      il!  ui^  )M\  ''^^ 

iL^l  «5Jw>  ^1  «^'l  iiJüül  UJJ'  wX5>.|  ^^I 

*         *  •  i 

vXjj^.^Ls;  r^^^  ''^y^^  Jri^^      c/'  ii-'^  ^ 

^.jLT  1.5  ju-Jtj  »j«*^ 

^3  ,JL5:ib  g-tojl  ^         JL>1^  oLäjl  ^  ^ 

jol  ^  juLc  ^^I^'  Ui  «^Lit^  tti^iJcfrl 

•  •  • 
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deinetwegen  einberufen  worden,  denn  es  Ist  vom  Soltftn  ein  Befehl 
eingetroffen,  dass  ich  dich  in  betreff  deines  Bekenntnisses  und  in 
betreff  der  Schreiben  befinge,  die  da  nach  Ägypten  geschrieben 

hast,  in  denen  du  die  Leute  das  Bekenntnis  lehxsi*  Darauf 
antwortete  ich:  «Das  Glaubensbekenntnis  })raacht  man  nicht  von 

mir  und  nicht  von  einem  Grösseren  als  ich  zu  empfangen,  sondern 
von  Alläh  und  seinem  Propheten  und  es  ist  daraus  zu  entin'limt^n, 
in  Betrert"  dessen  die  Vorfahren  der  Gemeinde  in  Ühereinstinmiunj^ 
sind.     Was  aber  meine  BriefV   belritit ,  so  habe   ich   aus  eiun-nem 
Antriebe  au  Niemauden  einen  solchen  gesehrieben,  nur  Antworten 
auf  Fragen,  die  ans  Ägypten  und  anderswoher  an  mich  gerichtet 
worden  sind.   Ich  habe  yemommen,  dass  in  betreff  meiner  ein 
lügnerischer  Brief  an  Bokn  al-dtn  al-ÖAäank!r  gerichtet  worden  ist, 
in  welchem  yon  einem  gefälschten  Glaabensbekenntnis  die  Bede  ist, 
das  ich  nicht  näher  kenne,  ich  weiss  nur  soviel,  dass  es  erlogen 
ist    Es  pflegen  aber  zu  mir  aus  Ägypten  und  anderswoher  Leute 
zu  kommen,  die  mich   in  Sachen  des  Glaul)ensbekenntnisses  und 
anderer  Dincre  befragten  und  ich  antwortete  ilmen  aus  dem  Kor;\n. 
der  Sünna  und  aus  dem,  was  die  Vorfahren  der<Jemeinde  geghiubt 
haben.     L)aun  sagte  ich  dem  Emir  niui  denen  die   zusfecren  w^aren : 
Ich  weiss,  dass  manche  mich  vielluch  verleumdet  haben  und  dem 
8ult&n  gewisse  Dinge  gesagt  haben.   Dann  sagte  ich  Dinge,  deren 
ich  bedurfte  (mn  mich  zu  yerteidigen).   So  sagte  ich  z.  B.:  Wer 
hat  sich  ausser  mir,  wenn  es  nötig  war,  fOir  den  Islftm  eingesetzt, 
wer  hat  seine  Beweise  dargelegt  und  ihn  klargestellt?  Wer  hat  seine 
Feinde   bekämpft,    ihn   aufgerichtet,    als   er  zusammenzustürzen 
drohte?    Als  sich  alles  von  ihm  zurückgezogen  hatte,  als  keiner 
von  seinem  Jie weise  gesprochen  und  niemand  für  ihn  gekämpft  hat, 
da  stand  ich  auf  und  zeigte  seinen  Beweis,  kämpfte  für  ihn  und 
enveckte  Sclinsucht  nach   ihm."     Ich  sagte:  ,Wer  inuner  mir  in 
irgend  einer  Frage  widei^spricht ,  dessen  Scluile  kenne  ich  besser, 
als  er  selber.*  —  Man  sieht,  übermässige  Bescheidenheit  gehörte 
nicht  zu  den  Tugenden  L  T^.   Allerdings  war  es  am  Plat^,  dass 
er  gegenüber  seinen  Anklägern  sich  auf  seine  Verdienste  berief.  — 
«Dann  schickte  ich",  so  setzt  L  T.  seine  ErzShlung  fort,  «und  liess 
die  Akidat  al-Wäsi^Ija  bringen  und  erzählte,  dass  ich  sie  auf  den 
Wunsch  eines  frommen  Ka^l  aus  Wäsit  geschrieben ,  in  dessen 
Heimat  manche  im  Bekenntnis  schwach  waren.    Sie  lebten  unter 
der  Hen^eliatt  der  Tart^iren,  unter  dem  Joche  des  Heidentums  und 
der  ( icwaltthiitigkeit ,   der   l'nterdrückung  der   Religion    und  Er- 
keimtnis.  Auf  sein  J)rängen  schrieb  ich  iliese  Akida."    Nun  wurde 
dies  Glaubensbekenntnis  auf  Befehl  des  Emii"s  den  Anwesenden  vor- 
gelesen.   An  die  Stelle,  welche  von  den  Eigenschaften  Gottes 
handelte,  und  an  der  L  T.  den  f&hiritischen  Standpunkt  vertrat, 
knüpfte  sich  eine  Diskussion,  in  deren  Verlaufe  L  T.  sich  dagegen 
verwahrte,  dass  sein  Glaubensbekenntnis  mit  demjenigen  Ahmed  b. 
Qanbals  identisch  wftre.    Bs  ist  Yielmehr  nach  ihm  das  Bekenntnis 
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aller  grossen  Im&me.  Dann  kam  die  Frage  yom  Geschaflensein 
des  EorAns  zur  Sprache^),  bei  welcher  Gelegenheit  L  T.  es  leug- 
net«', (I]u>s  Ibn  ^anbal  behauptet  hfttte,  dass  die  Laute  deijenigeOf 

die  den  Korftn  lesen  und  die  Tiiit«*,  mit  der  die  Koränexemplaz« 
geschrieben  sind,  nngeschaffen  und  ewig  seien.  Auf  die  Bemerkung 

eines  Gegners ,  dass  manche  Ha^wlja  und  Musabbiha  sich  zu  den 
Hanbaliten  reebnen,  antwortete  I.  T. :  Unter  den  Anhängern  der 
anderen  Fikh-Schalen  seien  viel  mt-hr  Miisahbiha  und  ^Ingassima 
nn/utiet!en,  als  unter  den  Hanbaliten.  Diese  Kurden  sind  lauter 
Säü'iten  und  doch  giebt  es  keine  Schule,  in  der  man  mehr  An- 

•m  f.  i 

1)  Bl.  37  b.  ^1  ajL^Ij        ^  ef^^^  t^^J  w*JLö 

m  f  M  m  B 

uVwi         ^  "^^j  c5^j-^^ 

^  ^yäÄJ  ^i^.  ^  wA-jÖ 

;idr       sju*öi      ^  ^  jSri  j^i  j*^  i 

^v^^jXI  JS3IJ      ^ji^l  jJl  j^j-i^  LüL^i  j 

;2U.  oOiij  J-JU.  ^«  d-wy 

o-rlr*^  r^^  r*^  "ja*  ^  i^j^i 

.^^     ij^  ^      v'^  ii^  j  J'«^ 

Blne  Änsserang  F«ehr  al>diii  BAits  ftber  die  9<^haUtoa  t.  Zar  GMdi.  4. 
Ai'aritenthwm,  8.  80. 
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tliropomoqihisten  finden  würde.  Unter  den  Gelehrten  von  (rtlftn 
giel)t  es  Säti'iten  und  Hanliuliten,  unter  den  reinen  Hanbaliten  giebt 
es  aber  Anthropomorphisten ,  wie  unter  Anderen.  Die  Anthropo- 
morphisten  unter  den  Karrftmya  sind  alle  ^biiafiteiL  L  T.  benift 
sich  ftnf  eine  ganze  Beihe  Ton  Qanbaliten,  toh  denen  kein  Einziger 
Anthropomoiphist  gewesen  sein  soU.  Er  leugnet  aneh,  daas  die 
Ansichten,  die  BWhr  al-dtn  Bäzt  den  Hanbaliten  zuschreibt,  in  der 
Schrift  irgend  eines  Hanbaliten  nachgewiesen  werden  könnten. 
Auch  die  Gegner  beriefen  sich  auf  diesen,  woraus  wir  die  Bedentang 
erkennen,  welche  ihm  in  Damascus  beigelegt  wurde. 

AVir  hielten  es  für  anfrebraclit,  den  Verlauf  der  Untersuchung 
hier  nach  T.  T.  hier  zu  »'iv^ilhlen wr-il  wir  nicht  viele  solche 
Darst«  Hungen  eines  Ket/.ertcerichts  im  Islam  besitzen. 

l>ie  Untersuchung  gegen  I.  T.  hat  in  DanuLscus  eint*  grosse 
Erregung  hervorgerufen.  Als  der  Statthalter  auf  der  .laed  war 
und  etwa  eine  Woche  sich  ausserhalb  der  Stadt  aufhielt,  ist  eine 
Revolte  ausgebrochen,  bei  der  die  Anhänger  L  T.'s  sehr  übel  zu- 
gerichtet worden  sind.  Nach  der  Bückkehr  des  Statthalters  beklagte 
sich  L  T.  bei  ihm  ob  der  Unbill,  die  seinen  Anhängern  zugefügt 
worden  ist  Darauf  liess  jener  eine  Anzahl  von  den  Leuten  Ibn 
Waktls  verhaften  und  verhängte  die  Acht  und  Güterconfiskation  über 
Alle ,  die  über  das  Glaubensbekenntnis  za  disputieren  wagen  ^). 
Am  7.  Sa'b&n  ist  im  Schloss  eine  dritte  Sitzung  abgehalten 
worden,  welche  mit  der  Freispreehun«;  T.  T.'s  endigte.  Dalx'i  er- 
regfp  eine  Aussening  des  Sejch  Kamäl  al-din  al -Zamalkäni ')  bei 
dem  Oberkadi  >iagm  al-din*)  solches  Ari^eniis,  dass  er  sich  von 
seinem  Amte  zurückzog.  Am  26.  ^a'bän  wurde  1.  T.  durch  ein 
Schreiben  des  SultAns  wieder  in  Amt  und  Würden  eingesetzt.  Ibn 
Tejmija  sollt»'  aber  nicht  lanfie  Ruhe  haben.  Er  hatte  sich  schon, 
wie  wir  gesehen ,  nicht  uui-  mit  den  Sejchen ,  die  dem  as'ari- 
tischen  Eal&m  anhingen,  entzweit,  sondern  auch  mit  den  ^üHs. 
laicht  nur  manche  ihrer  Lehren,  sondern  ihr  ganzes  Treiben  war 
ihm  anstOssig^).  Neben  ihren  Schwindeleien  mit  Wundem,  waren 
es  besonders  die  Übertretungen  mancher  Gebote  des  Kor&ns  und 

1)  Der  Bericht,  den  wir  nach  den  Auszügen  in  al-Mar'is  Kawnkib  windor- 
gei^eben  haben ,  ist  verschieden  von  der  Jjz;:^^!  ^  bjbU^,  die  1.  T.  für 
•inen  Sams  al-din  (al-DAhabi?)  geschrieben  hat 

1»)  Bl.  36  a  ff. 

3)  Geb.  i.  J.  067,  st.  i.  J.  727.  S.  Fawät  al-walujat  II,  2&0.  Al-Älüsi. 
8.  17.  Er  hat  gegen  I.  T.  swei  Schriften  Terfoast,  in  denen  er  Mine  An- 
•ehammg  über  die  Ehewheidang  und  Aber  die  Wallfiihrten  bekftmpfte. 

4)  Eine  Biographie  von  Ihm  glebt  Salftb  al-Katnbi,  Fnw&t  at-wafajit 

I,  8.  6X.    Al-AlOsi,  S.  17. 

5)  Al-Sujft^i.  Tabakut  al-mufrtssirin ,  od.  Monrsin,rf.  Nr.  f>8  erwSbnt 
'Ali  b.  A^med  al-Xugibi,  von  dem  er  bemerkt,  er  hätte  sich  dem  Kalam  zugeneigt. 
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der  Suiimi,  die  ihm  ein  Ärgernis  waren.  Wie  es  scheint,  beun- 
ruhigte er  sie  so  lanore  i),  bis  sie  sich  beim  Statthalter  beseliwerteii. 
Sie  wurden  L  T.  gegenüberstellt,  kamen  aber  schlecht  davon.  Sie 
wurden  damit  entlassen,  dass  wenn  sie  Ton  dem  Korto  und  der 
Sünna  abweichen,  so  würden  sie  mit  dem  Tode  bestraft.  Inzwischen 
aber  ist  es  ihrem  Genossen,  dem  Sejch  Na^r  al-Manbi^l  gelungen, 
die  Machthaber  in  Kairo  in  dem  Masse  gegen  T.  T.  einzuiielinien, 
dass  tinfz  des  schon  erfolgten  freisprechenden  Urteils  am  5.  Ra- 
ma4un  d.  J.  705,  ein  Befehl  eintnif,  dass  Ihn  Tejmlja  sich  nach 
Kairo  zu  verfiiiren  hahe.  Der  Statthalter  von  Syrien  striluhte  sich, 
den  Jiefehl  anszuliilirt  n  ,  aber  auf  die  Mitteilung  des  Jioten ,  (Ijiss 
Ihn  Tejniija  i-inr  Vfrscinvörung  vorbereite,  schickte  er  diesen  nach 
Kairo.  Dieser  brach  am  12.  Karnadan  auf  und  gelangte  am  22.  in 
Kairo  an.  Hier  sollte  er  sich  besonders  wegen  dreier  Behauptungen 
die  ihm  zugeschrieben  wurden,  vertheidigen ,  wegen  seiner  Lehre, 
dass  Gott  in  Wahrheit  über  dem  Throne  ist,  dass  er  durch  .Worte 

.'iJtJiJd\  iüü>      ^yas  jyü^  i^tiLT     iii^,  iu^-  ^.;s. 

1)  Gegen  die  Selbstüberhobunf;  der  grossen  Lohror  des  Süfismas  richtet 
»ich  seine  Schrift  über  den  „Unter.schiod  zwischen  den  Heiligen  Gottes  und  den 
Heiligen  des  Sataus  ',  die  ich  in  cod.  Wetest.  1537,  Ahlw.  II,  Nr.  2082  beuaUt 

Ub«.   BL  8Sb  helBst  m:  ^.^yCj  ^Ia^^I  ^13-  J^t  'ihiist  xij  J9  ^ 

gj'uäai  ^        ^Jüüü  ^5  *Lft-j:i«         ^  L.U3  i^U^til  J-aii 

r  mm  • 

^y>Utt  'Multf  ^Uo  5^1^  i  Jaii'  sJUrffl 
J^l  i^LJpj  f^i:>  J,f  ^  ^  ^IJ^'^\  ^-Li.  *JI  ;jU.  Ji^ 

^^jwOi    ^ft^    aäJL^   ^  J"^!}    ^J^^  V-^^ 
Dm.  B1.  85  m.   iJU^  ,,^:C«b  j^jjJ!  ^IJ^^t  ^.,t 
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uiid  Laute  spricht*,  und  nach  al-Diihahi  auch  deshalb,  weil  er  be- 
hauptet haben  sollte,  das  man  uiit"  Gott  mit  dem  Finj^er  hinweisen 
kann  '),  Daraus  ei-sieht  man.  wir  im  Islam  zu  wiederholten  Malen 
aus  Verfolgern  Verfolgte  geworden  sind.  So  wie  einst  unter  al- 
Ma'miän  altgläubige  durch  Mu'taziUten,  zur  Zeit  Togrulbegs  durch 
den  Wezir  iil*Kimdarl  die  Ai'ariten  verfolgt  worden  dnd,  so  yer- 
folgten  jetzt  A6'ariten  denjenigen,  der  ihrer  Yermittelnngstheologie 
nicht  huldigen  wollte. 

Die  Sejche  von  Kairo  sollten  aber  mit  I.  T.  kein  leichtes  Spiel 
haben.  Anfangs  wollte  er  sich  überhaupt  nicht  Terantworten  und 
Würde  deshalb  mit  seinen  Brüdern  ^raf-al-dln  'AbdallAh  und  Zejn 
al-din  Abd  al-rahman  ins  Geftngnis  geworfen.  Wie  es  scheint,  schlug 
aber  den  ^ft4l'8  ihr  Gewissen,  dass  sie  den  grossen  l^jch  im 
GelUngnis  Hessen,  sie  verlangten  im  Jahre  706,  dass  er  unter  der 
Bedingung  freiirelassen  werde,  dass  er  manche  seiner  Glaubensan- 
scliauiingen  widerrufe.  Sechsmal  schickten  sie  zu  ihm .  er  wollte 
ihnen  aber  nicht  Rede  stellen.  Achtzehn  Monate  blieb  er  nun  im 
Gefängnis,  bis  im  Rabr-al-auwal  des  J.  707  der  Kmir  Hisfim-al-din 
Mulmi'  b.  Isü  nach  Kairo  kam.  ihn  im  Kerker  besuchte  inid  befreite. 
Wiederum  wurde  im  Schloss  eine  grosse  Versammlung  al»gehalten, 
die  aber  resultatlos  verlief,  sodass  er  auch  weiter  im  Schloss  in 
Gewahrsam  gehalten  wurde. 

Es  ist  nur  natürlich,  dass  in  Ägypten,  wo  der  Heiligenkultus 
und  die  Anschammgen  der  $üfl's  tiefer  Wurzel  gefasst  haben  %  als 
in  Syrien,  neben  den  Feinden  I.  T.'s,  welche  sich  zur  Schule  des 
Aä'ari  bekannten,  bald  auch  die  $üfl's  sich  bemerkbar  machten.  AI- 
Sahabi  erzShlt  darüber,  ohne  des  Briefes  an  Kasr-al-Manbi^  zu  ge- 
denken, T.  T.  habe  sich  während  seines  Aufenthaltes  in  Kairo  über 
die  Pantheisten,  wie  Ihn  Sab 'In,  Ihn  *ArabI,  al-KünawI  und 
Andere^  abfällig  geäussert   Darüber  waren  die  Qofl's  und  FaVire 


1)  Kaw.BI.41b.  9j\  JüLii  ^\  OJ^  ^^^'^ 

jlLJI  ö^U^b  xJi  ^Lio  Jdli  t?>^jol  JäslJl.    Zur  leUteren  An- 

klag«  mig  du  '^MÄli  im  Maniad  das  Alimad  b.  HanbAl  Anlus  gsgebaa  hubeii, 
TOB  dem  ZDM6.  L,  8.  495  f.  di«  Bede  tot. 

2)  Cbftraktertotfseh  tot  In  diefler  Beriehung  die  Erkihlang  Aber  das  Ver* 

hältnb  al-Malik  al>K&mils  zu 'Omar  b.  al-Färi'I  in  der  Einleitung  zum 
D:\vnn  dos  Ictztoren ,  od  Marsoillo,  S.  G,  ir>f.  Über  dea  Süfismus  in  Ägypten 
s.  auch  (luldziher  in  ZDMG.  XXVUi,  S.  2^biX. 

3)  Zu  diesen  gekOrte  ancb  AbA  al-^sssn  «l^Sädili,  der  BegrSuder  des  ^ftdtlijja- 
Ordens.  £r  stammle  uis  äldilftt  in  Afrika.  Er  hat  im  Ma^b  durch  seine 
Lehren  so  viol  Anstoss  errojrt ,  dass  er  nach  Aloxandria  auswanderto  ,  die 
Magrebiner  an  den  ätatthniter  dieser  Stndt  einen  Brief  geschrieben  haben  sollen, 
in  welchem  sie  ihm  mitteilten,  dass  sie  den  Zlndik  al-^AdiB  Tvitrieben  bittan 
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sehr  empttrt  und  eine  Menge  denelben  sMonte  ans  ihren  KVteteni, 
Hospizen  und  Zellen  herbei,  um  vom  Sultftn  cUe  Bestrafong  L  T/s 
zu  verlangen.  Es  wurde  infolgedessen  am  10.  SauwAl  d.  J.  707  eine 
Versammlang  veranstaltet,  bei  welcher  I.  T.  eine  unbeschrsibliche 

Festigkeit  an  den  Tag  gelegt  haben  soll ').  Es  nützte  ihm  nicht 
viel.  Die  ^üfl's  setzten  es  durch,  dass  ihm  die  Wahl  gestellt  wurde, 
entweder  unter  gewissen  Bedii]<^ningen  in  Daniiiscus  oder  Alexandria 
sich  aufzuhalten ,  oder  im  Gewahrsam  zu  bleiben.  I.  T.  entschied 
sich  für  das  Letztere.  Die  Machthaber  haben  sich  hierzu  schwer 
entschlossen.  Wahrscheinlich  imponierte  ihnen  der  Mann  und 
andererseits  war  die  Erregung  seiner  Anhänger  auch  in  Ägypten 


und  ihn  vor  soinpn  gpfährlichon  Irrlehren  warnton.  t^ber  al-.Sä<lili  ».  Lawikih 
11,  S.  biY.  Al-Aliisi.  S.  41  IT.  Ilanebert:  in  ZDMG.  VII,  S.  13  ff.  Von  spat^fpii 
Autoreu  haben  Manche  dem  1.  T.  sein  Verhallen  gegenüber  den  Sufis  zum  Vur- 
wvrfb  gemadit.  Sein»  Apologeten  bfniefon  ■ieh  dorn  g^enfiber  dvaaf,  du« 
I.  T.  mit  solnw  Foindaebaft  g«gon  die  Süfia  niebt  allein  stehe.  Kew.  89»  oad 
al-.\lftsi  8.  44  wird  in  diestem  Zusammenbenge  etu  einem  Kornnkommentxr  du 
Abü  Hujjfin  rino  StoUo  citiert.  aus  dor  orvichtlich  ist,  wio  viele,  zum  Tril 
bisher  unbekannte  Vertreter  der  Pantliei»niiis  gefunden  hatte.  Über  dea  hier 
emribnton  *Abd  al-Öelllr  el-Kosf  s.  Lawikih  I,  S.  814. 

1)  Kaw.  4Sb.  ^^\^  fJ^\  ya^  jsU!  ^ß^^S  J&sLä  ^ 

^3  Op^l  bj^^  ^-JÜJüi  iüj'w^'^l  ^  ^  J  00^ 

\jm\^  y^i^b  J^«  £*^<3 

(so)  vJU  ^^yJaUJl  Jlä         HAp^  ^^=^  K«1äJI  ss^' 

JÜL.»  ^  i^Lä^t  ^  iJ  Jüta»  ,)joüt  ^tju  juJL^  jJ  JüijJ 

jJ   J'Jö  y^J  ^y  cÄ?*^LäJI  ^y  jÄ-Ä  jJ  JJij 

t  IlJlxj  ^  ^.^i  (4>J  g^^t^S .    t^er  (iie  Stellung  Ibn  T<^miju 

■am  SAIismii«  e.  noeb  al-Alfttl  S.  84fll 
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1>ed^klich.  iSie  massten  es  aber  dennoch  tliun,  nur  machten  sie 
ihm  den  Aufenthalt  im  Gef^guis  bequem  und  gestatteten  ihm, 
das8  er  eineii  Diener  bei  sich  habe.  —  LT.  wur  auch  im  Gefäng- 
nis ein  Eiferer.  Als  er  hier  wahrnahm,  erzlhlt  sein  Biograph, 
dass  die  Gefangenen  mit  Sohaeh  nnd  anderem  Spiel  die  Zeit 
töteten  nnd  das  Gebet  TernachUssigten ,  verbot  er  ihnm  dies, 
befahl  ihnen,  za  beten,  sich  zu  AlUh  zu  wenden  und  sich  mit 
guten  Werken  zn  beschftftigen.  Er  lehrte  sie  die  Sünna,  welcher 
sie  bedurften,  erweckte  in  ihnen  die  Sehnsucht,  Gut^s  zu  üben,  so- 
dass das  Gefön;?nis  an  Beschäftigung  mit  frommer  Erkenntnis  und 
Religion  besser  wurde,  als  viele  Zellen,  Hospize,  Klöster  und  Schulen. 
Viele  (befangene,  als  sie  frcig-elassen  wurden,  zogen  es  vor,  bei  I,  T. 
zu  bleiben,  und  viele  kehrten  zu  ihm  zurück').  Diese  Vorgänge, 
wie  auch  der  Unistiind.  dass  man  mit  I.  T.  ungehindjTt  verkehren 
konnte,  Hessen  seine  Feinde  nicht  rulien,  bis  sie  bewirkten,  dass  er 
nach  Alexandria  überführt  worden  ist,  wo  er  acht  Monate  verblieb. 
Auch  hier  dauerte  der  Verkehr  mit  Allen,  die  ihn  sprechen  wollten 
fort,  seine  Freiheit  hat  er  aber  erst  durch  den  Sult&n  al-Malik  al- 
im  Jahre  709  wiedererlangt,  der  ihn  nach  Kairo  einlud  und 
zwischen  ihm  und  seinen  Widersachern  den  Frieden  herstellte. 

In  diese  Zeit  feilt  die  Abfassung  eines  Fetwa  des  T.  T.  in 
Sachen  der  Juden  und  Christen  in  Kairo  -).  Der  Sejch  Mar^I  be- 
richtet auch  von  einer  anderen  Gelegenheit,  wo  I.  T.  in  die  An- 
gelegenheiten der  Ahl-al-dirama  in  nidieilvoller  Weise  eingegriffen 
hat,  —  der  abstossendste  Zug  im  Charakter  Ilm  'rejniijiLS,  Die 
Ahl  al-dimma  —  wir  haben  es  hier  wahrscheinlich  mit  den 
Kopten  zu  thun  —  erklärten  sich  l)ereit,  ausser  der  Steuer  jährlich 
700000  l)irlmm  zu  zahlen,  wenn  man  ihnen  gestattete,  einen  weissen 
Turbau  zu  tragen  und  j>ie  der  Verpflichtung,  die  ihnen  Kukn  al- 

1)  Dat.  wuJÜt  CftriAÄ^  yj^^  U*^?^  Ui^ 
iUsL       ^\  ^y^\^  äXaJt  iUj^iUj          j  ^^JLc  g^it 

m  m  t,  m 

U'-t^i  ^  (*f*»*^3  ji^^  d  (*^J» 

2)  8.  oben  B.  641. 
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diu  al-GäsaDkir  auferlegt  Hatte,  eine  gefibrbte  Kopfbedeckong  zu 
tragen,  enthObe.  Als  der  Sultftii  die  TemiiinielteD  ^Idte  ^gte, 
was  sie  dazu  sagten,  hellten  sie  sich  in  Schweigen  —  ein  hOdisl 
charakteristischer  Vorgang  —  denn  sie  wnssten,  dass  der  Soltla 
den  Wunsch  der  Ahl  aL-dinum  gern  erf&llen  möchte.  Diese  haben 
doch  f&r  das  geringfügige  Privileg  eine  erUecUiche  Summe  an- 
geboten ,  und  die  Staatskasse  konnte  ja  immer  Geld  branchen. 
„Da  stellte  sicli  Ihn  Tejmija  auf  die  Fussspitzen  nnd  sprach  mit 
dem  Sultan  in  dieser  Sache  in  sehr  scharter  Weise,  indMn  er  die 
Gründe  des  Wezirs  derb  zurückwies'".  Der  Sult&n  suchte  ihn 
freundlich  und  achtungsvoll  zu  besänftigen ,  I.  T.  aber  sprach 
weiter  in  einer  AVcisf  ,  wie  es  Kiemund  auch  nur  annähernd  ge- 
wogt hätte.  Der  Sultan  aber  war  gezwungen,  die  Sache  ruhen  zu 
lassen  und  die  Ahl  al-dimma  verblieben  in  ihren  früheren  Verhält- 
nissen. .Dies  gehört  ztt  den  schönen  Thaten  des  ^ejchs  Ta^t  al- 
dtn,  AU&h  sei  ihm  gnUdig!"  meint  nnser  Biograph  >). 

Trotz  der  augenfälligen  Begünstigung  durch  den  Sultan  ist 
im  Re^eb  d«  J.  711  ein  Tiutiult  gegen  L  T.  ausgebrochen.  Er  selbst 
wurde  an  einem  einsamen  Orte  durchgeprügelt,  als  aber  seine  An- 
hänger dafür  Bache  nehmen  wollten,  verwehrte  er  ihnen  dies. 

öUaäii  ^UaLJi  Jus  j<J0w£tl4S.  qjJÜI  ^p\  tJuAoJ 

Al-Snjüti.pasn,  U,211  berichtet: ya^  jA  iulvH^iuwM  ^.^'.^ 

^\  ^\  «5J*^  Dm.  S.  212  erzählt  er  aach  vom  Versuche 

des  Wen»  Ihn  «I-Chelili,  Ar  die  AU  al-^imma  die  Erlavbnls  n  enriifcMV 
daie  de  wieder  weine  Torbene  tngen  dOrftn. 
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Diese  Erlebnisse  werden  1.  T.  überzeugt  haben,  dass  Ägypten 
nicht  der  geeignete  Ort  für  ihn  ist  und  so  kehrt  er  nach  Damas- 
cos  zurück,  wo  er  am  1.  Du  al*!^a'da  d.  J.  712  mit  grossen 
Ehren  empfangen  worden  ist  Hier  ist  er  vor  seinem  Lebensende 
mit  der  Meinung  des  überwiegenden  Teiles  der  Muslimen  in  einen 
Konflikt  geraten,  der  ifan  wieder  ins  Gefitognis  f&hrte,  das  er  lebend 
nicht  mehr  verlassen  sollte. 

Im  Jahre  726  beantwortete  er  nilmlich  'lie  Frage,  ob  es  dem- 
jenigen, iler  sich  auf  drr  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Propheten  oder 
zu  cUmi  (ihibern  von  Trupheten  oder  Frommen  betindet .  gestattest 
sei,  das  (jebet  abzukürzen,  und  ob  eine  sobhe  Reise  als  eine  von 
der  Religion  gebotene  zu  betrachten  sei.  1.  T.  beruft  sich  in  seiner 
Antwort  auf  die  Ansiehten  früherer  Oelehrten,  von  denen  Manche 
die  Abkürzung  des  Gebetes  auf  einer  .Beise  der  Widerspenstigkeit* 
für  unstatthaft  erklären.  Eine  solche  fieise  wird  aber  dnrdi  die 
Beligion  verboten.  Andere,  wie  Abu  HanIfa  erlauben  die  Abkür- 
zung des  Gebetes  auf  einer  , verbotenen  Reise"  und  dei-selben  An- 
sicht sind  manche  von  den  Säfi'iten  und  Hanbaliten,  welche  die 
Wallfahrt  zu  den  Grilbern  der  Propheten  und  Heiligen  gestatten, 
wie  Alni  Hamid  al-Gazäli,  Abii-l-Hasan  b.  'Abdüs  al-llaiTani,  Abu 
Muhammed  b.  Kudäma  al-MakdfsI.  Diejenigen .  welche  solelie 
W' allfahrten  erlauben ,  berufen  sich  auf  Traditionen ,  welche  von  ' 
Kennern  des  ^adit  verworfen  werden'). 

Aus  dem  Fetwft  ergiebt  sich  in  unzweifelhafter  Weise , .  dass 
I.  T.  die  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Pn>pheten  und  der  Heiligen  als 
eine  ,z\]ftnt  al-ma'sijat*  betrachtet  hat  und  dass  er  in  diesem  Punkte 
der  monotheistischen  Reaktion  im  Isläm  viele  Vorgänger  hatte. 
Allerdings  sucht  ihn  sein  Biograph  damit  zu  rechtfertigen,  dass  er 

nur  das  direkte  Aufbrechen  zur  Wallfahrt  (J'ls*  Ji  Jci)  als  ver- 
boten erachtete,  den  gelegent lirli.n  IjcsucIi  der  iiräber  der  Pro- 
pheten und  Heiligen  soll  er  garnielit  verl>oten  haben.  Nach  den 
Ausführungen  I.  T.'s  über  den  Heiligenkultus,  die  wir  weiter  unten 
besprechen  werden,  müssen  wir  aber  dieses  apologetische  Kunst- 
stück seines  Biographen  als  misslungen  betrachten.  I.  T.  hat  nur 
im  Einklänge  mit  seinen  sonstigen  Ansichten  gehandelt,  als  er  den 
Heiligenkultus  V('rl)oton  hat. 

Die  Wirkung  des  Fetw&'s  war  eine  ausserordentliche.  In 
Syrien  und  Ägypten  war  Alles  darüber  aufgeregt,  manche  Gegner 
I.  T.'s  in  Damaskus  verlaTigt^'n ,  dass  er  verbannt  werde,  Andere, 
dass  seine  Zunge  ausgeschnitten  werde,  wieder  Andere,  dass  er 
gestäupt  oder  ins  (Jefängnis  L^fworfcn  werde.  Dioc  halien  aber 
Nichts  ausj^erichtet.  Leichltr  hatten  es  die  Ge<^'ner  1.  T.'s  in 
Ägypten,  da  sie  den  Sult&n  in  ihrer  Nähe  hatten.  Eine  Veisaium- 
Inng  derselben  verlangte  für  ihn  vom  Sultftn  die  Todesstrafe.  Für 

1)  Ober  dt«  mid  ihn  GMobiehto  s.  al-AUi!,  S.  815  C 

Bd.  UL  87 

■ 
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mne  solche  Tollheit  war  er  aber  nicht  leicht  zu  gewinnen,  dagetjen 
willigte  er  ein,  dass  I.  T.  gefangen  gesetzt  werde.  Der  Befehl  des 
Sultans  kam  am  6.  Sa'bän  des  Jahres  726  nach  Damascus  und  I.  T. 
musste  nach  der  Festung^  wo  ihm  ein  schöner  Saal  zur  Verfüguiiü 
gestellt  worden  ist  und  wo  sich  sein  Bruder  Zejn  al-din  bei  ihm 
aufhalten  durfte,  aber  es  war  ihm  nicht  gestattet,  Fetwä's  abzu- 
geben. Nicht  so  glimpflich  Terfuhr  man  mit  seinen  Anhingern. 
Von  diesen  wurde  eine  Anzahl  anf  den  Befehl  des  Kliffs  der 
ä&fi'iten  yerhaftet,  Manche  von  ihnen  verbaz^en  sich,  eine  Anzahl 
Ton  ihnen  wurde  gestftopt,  was  öffentlich  ausgertifen  wurde,  dann 
wurden  sie  mit  Ausnahme  des  Im&ms  Sams  al-dln  Ma|]iamnied  b. 
Abi  Bokr  (d.  i.  Ibn  al-Kejjim  al-6auzlja)  freigelassen. 

Ihn  Tejmija  stand  aber  mit  seinen  Ansichten  im  östlichen  IslAm 
nicht  allein.  Als  seine  Antwort  in  Bai^dAd  bekannt  geworden  war, 
traten  die  dortigen  Gelehrten  seiner  Ansicht  bei.  Vor  allem  die 
Hanbaliten  (lamäl  al-din  .Tüsuf  b.  'Abd  al-Mahmüd,  Safi  al-d!n  b. 
*Abd-al-Hakk,  von  denen  der  erstere  in  seinem  Schreiben  sieh  auf 
Abu  Muhammed  al-Gawejnl,  Abii-1-Waf&  b.  'Akll  und  auf  den 

"IjacJ  beruft,  der  letztere  aber  die  Feindschaft  der  Gegner  Ibn 
Tejmlja's  auf  Unwissenheit,  Neid  und  auf  den  , Fieberwahn  der 
Ö^Ija*  zorackf&hrt.  Auch  der  bftfiHt,  Ibn  al-Kalbt  uid  miliki- 
tische  Gelehrte  gaben  ihre  Zustimmung  zum  Fetw&  des  L  T.  Die 
Bagdftder  GMehzten  begnügten  sich  aber  nicht  damit,  dem  Gntaohteo 
L  T.  beizutreten,  der  Biograph  des  Letzteren  teilt  auch  zwei  Send* 
schreiben  mit,  die  von  ihnen  an  den  Sultän  al-Malik  al-Nä^ir  ge- 
richtet worden,  in  welchen  sie  für  I.  T.  eintreten  und  deren 
Authentie  zu  bezweifeln  kein  Grund  vorliegt.  In  dem  zweiten 
Schreiben  erzählen  sie,  welches  Bedauern  die  Behandlung  Ibn  Tej- 
mlja's dort  hervorgerufen  habe').  Dieser  wurde  a})er  dennoch  nicht 
freigelavst'ii  und  einen  Monat  vor  seinem  Tode  musste  er^  seine 
Schriften  und  seine  Bücher  ausliefern,  die  in  der  Medreset  al-'Adilija 
der  Obluit  des  Kädl's  'Ala'  al-dln  al-Kiina\vi  anvertraut  wurden. 
Kein  Buch  und  kein  Schreibzeug  blieb  bei  ihm  und  wenn  er  einem 
seiner  Anhänger  etwas  schreiben  wollte,  musste  er  es  mit  Kohlen 
schreiben.  Am  22.  Dü  al-$a'da  des  Jahres  728  ereilte  ihn  der  Tod. 

Als  er  erkrankte  und  sein  Tod  zu  befürchten  war,  kam  der 
Weztr  von  Damascus  zu  ihm  und  bat  ihn  um  Terzeihnng.  Der 


1)  Bl.  61«.    Ui         Oou^  ....  ^  OtJokJ  ^UJL«i  jS>-\  OjS 

^J,>^J  eJir «ImmJ!  ^/«^ 
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antwortete  ihm:  ,  Wahrlich,  ich  verzeihe  dir  und  allen 
denen,  die  mich  ani^ofeinrlet  haben  ,  ohne  zn  wissen,  dass 
ich  Recht  habe**^).  Der  starke  Mann  war  nicht  hloss  ein  grosser 
Kämpfer,  auch  die  milde  muslimische  Lehre  von  ,al-ai'w  'ind  al- 
mukaddara*   hatte  auf  sein  Gemüt  ihre  Wirkung  nicht  verfehlt. 

Was  nun  sein  Biograph  erzählt,  ist  der  reine  Hohn  auf  die 
Lehre  dieses  eifrigen  Streiters  gegen  die  Überlebfiel  der  ö&hilija. 
L  T.  wurde  sehr  betrauert,  erzäilt  in  harmloser  Weise  der  Sejch 
Mar*l,  Manche  tranken  das  Wasser ,  mit  dem  sein  Leichnam  ge- 
waschen wurde»  das  Tuch,  mit  dem  man  ihn  abwischte,  wurde  Ter- 
teilt,  fSr  die  Kopfbedeckung  soll  man  500  und  für  die  Schnur, 
auf  welcher  ein  Stück  Bobsilber  —  ein  Mittel  gegen  Ungeziefer  — 
hing,  150  Drachmen  angeboten  haben.  Während  seines  Leichen - 
begäncrnissps  verbargen  sich  seine  Feinde,  um  von  der  Menge  nicht 
gesteinigt  zu  werden.  Mit  einer  Anzahl  von  Kasiden .  die  nach 
dem  Tode  T.  T.s  gedichtet  worden  sind  und  mit  einer  Apologie 
L       schliesst  al-Mar*l  sein  Werk. 

1)  Bl.  esa.    w5^jdüL9*t  Jüi  luLft  Uli 


87* 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  susischen  Acbaemeuiden- 

mschriften. 

Von 

Wttly  Eoy. 
(Portsetuing.) 

Worth  ildangslehre. 

Kapitel  der  Wortbikluiig^lehit'.  7.11  dem  wir  nun  ühergchou. 
wollen  wir  mit  einer  iJai-stellung  der  nominalen  Suffix- 
bildung, soweit  sie  klar  erkenntlich  ist,  beginnen.  Eine  be- 
stimmte Ordnung  ist  dabei  nicht  eingehalten  worden. 

Bas  Suffix  -m«,  -mt  (-mme  zuweilen  hinter  Vokalen,  da  töib* 
mme,  i/pentMa-rnme  abzuteilen  ist;  ygL  dagegen  iapairraihmm^ 
bezeichnet  etwas,  was  dem  Stammwort  eigen  ist,  das  Wesen  des- 
selben ausmacht,  es  bedingt  Vgl.  die  Possessiva  nikami  «nnser* 
zu  Jifl-u  »wir*,  anz.  üme  .mein"  zu  ü  »ich";  eumkukme  , Herr- 
schaft** zu  zunkuh  , Herrscher,  König*,  SakStapmnaname  »Satrapie* 
VJL  iaksapamana  ^Satrii))"*;  tifkiivAme  „Lüge*.  *fHkk('(ju)tne  ,Tliat* 
(in  'ä(h)pe7itukki[m)ine  ^(\'w  Fulj^^»'  davon",  appanfukhiunitc  ,riiivi  lit*l. 
die  seh(Mn))ar  von  *tituk  in  titukra  ^LüLmcr"  resp.  *tuk  in  ■tiikkurr>t 
^Thäter"  (vgl.  aj>jHintukkurra  , Unrecht  tluiend"  Uli.  III,  SU)  al- 
geleitet sind;  tuppiiue  , Schrift"')  zu  tuj)j)i  ^Inschrift**.  Hierher 
gehört  ferner  petne  „Kampl,  Streit*  neben  pet,  emame  , Thorweg* 
(ema  entweder  =  asus.  e  «Haus",  vgl.  Weissbach,  Neue  Beitrige 
738,  oder  =  e  ,in,  zu*,  vgl.  tdman  e  »zum  Besitztum*,  -h  ma  «in, 
Inneres*,  sodass  ema  entweder  «Hausinneres*  oder  «hinein*  be- 
deuten würde;  zu  letzterem  wftre  noch  üel{^)manni^  ema  Bar.  Pei8.c 
zu  vergleichen),  lupdme  „Dienst*  neben  lupäruri  , Diener',  sa- 
parrak-umme  «Schlacht*  (mit  -umme  aus  -tne  hinter  Kims.*)), 

1)  Niclit  „Snmniliint;  voti  Insoliriflon" !    Das  ist  für  die  InterpreUtion 
vou  Bh.  l  von  höchster  Bedeutung  (^s.  diesos). 

2)  ff  bt  anftptykdseber  Vokal;  doch  ist  «■  fllr  das  Snsiseh»  eharaktai* 

»tisch,  dass  dio  Suffixo  zur  Zeit  der  An^ptysis  noch  mehr  als  selbstanilic 
Wnrto  omprundon  worden  sind  und  fol^'lich  dio  Silben ^^^ronze  meist  vor  Jt^n 
anHjjtyktischeu  Vokale  liegen  blieb,  vgl.  noch  -iniia,  -irra  neben  -na,  -»"li, 
ferner  •imma  neben  -ma  oben  8.  130. 
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pdlukme  .Ansü'eugung*,  mannatme  , Tribut"  und  wohl  auch  tUine 
.Zunge*.  So  erkl&rt  sicli  vielleieht  wxh  das  anz.  Genitivsuffix 
•nie,  über  das  znletEt  Weissbach,  Nene  BeitrSge  78S  gesprochen 
hat,  ähnlich  wie  das  gebräacUichere  -na,  worüber  wir  im  Zn- 
sammenhange mit  dem  Nominalsni&z  -ne  handeln  mtissen.  Das 
Ordinalsoffiz  -umme  hat,  wie  es  scheint,  nichts  mit  dem  Suffix 
•me  zu  thiin,  obwohl  sich  -umme  ans  «nie  hinter  Konsonanten 
entwickelt  haben  kann  (7gL  iaparrak-wnme). 

Ein  Suffix  -ne  erkenne  ich  in  folgendoii  d»'s  näheren  zu  er- 
örternden Fällen:  '''nUlJ'^ie  Bh.  HI.  76.  88  f.,  ""/ar/we  Bh.  III,  68, 
sataneka  ö.    In     (r  iJJJ'^-ne  hat  man  bisher  -ne  als  einen  enkli- 
tischen Genitiv  des  Pron.  der  2.  Pei*son  ni  anfgefasst.    Bh.  HI.  76, 
88  f.  "*(t  LlL^'^-ne  (ini  kitiiiti^)  kann   aber  nur  übersetzt  werden: 
,du   sollst  kein  Geschlecht  (oder:  keinen  Geschlechtsangt'hörigen) 
haben ''''^),  die  Hinzufügung  eines  .dein"   wäre  absurd.    Ist  nun 
ÖUL  «Geschlecht*,  so  kOnnte  QVL-ne  «Geschlechtsangehöriger* 
sein,  was  an  unseren  Stellen  Yorzfiglich  passt;  «fie  bezeichnete  also 
eine  Zugehörigkeit.  —  Über  die  Stelle  Bh.  III,  68,  in  der  ^hirme 
vorkommt,  habe  ich  schon  KZ.  KXXV,  44,  wenn  auch  im  einzelnen 
unrichtig,  gehandelt.    Zu  lesen  ist  *^k£rine  ^^Oramcusta  ra  sap 
4Mppa  etc.  sap  appa  entspricht  d«  in  a{>.  ya&ä,  es  bedeutet  «wie", 
und  wir  haben  es  mit  einer  Uhnlichen  Beteucrungskonstruktion  wie 
in   Int.  ita  —  ut  zu  thun.    Danach  vermutete  ich,  dass  ra  der 
Funktion  des  lat,  ita  entspricht,  d.  Ii.  dass  es  etwa  .so  gewiss,  in 
'^Ificbrr  Weise,  so''  bedeutet.    Tnd  irh  viTirlicli  damit  das  sus.  mara, 
das  häutig  die  direkte  Rede  sehliesst  nnil  ki'in  Verbuni  .sein  kann'^), 
vielmehr  dem  ai.  iti  in  seinem  (iebrauehe  entspricht.    Im  Aj).  fehlt 
ein  Äquivalent  für  das  sus.  ra,  da  hier  nacdi  meiner  Vermutung 
^uramas^dä  aYiya{d'\iy^a  zu  lesen  ist:    «Auramazdä  (ist)  hoch 
zu  yerehren*.   Dem  ap.  Auramazdä  entspricht  sus.  ^'^Oramaita^ 
und  demnach  '^'^kirme  dem  ap.  oitkfadHya^    Ich  lese  ^^kirine  und 
nicht  anktrine,  indem  ich  es  mit  elamitisch  hirvr  ,  Göttin*  (ygL 
Weissbach,  Anzan.  Inschr.  137)  zusammenstelle.    *kiri  heisst  viel- 
leicht   , Heiligkeit,  Göttlichkeit \    vmd  kirme   «heilig,  göttlich". 

ist  dann  hier  ebenso  gebraucht  wie  vor  iriarra  Dar.  Elv.  1. 


1)  Wonach  Bh.  III,  75  etwa  [dk  mGl  'JJd.ue  kiti,^ti]-ne  zu  ergünzeii  ist 
(v):1.  takatakti-ne  y  worüber  unten  S.  581  und  582).  kitüU  wäre  diu  2.  Sg. 
Uer  Kausativbildung  (vgl.  ä.  584). 

S)  leki  sttst  sehon  Oppert,Le  peuple  ete.  t.  v.  mit  der  Bedeatung  t,1iaben"  an. 

3)  Vur  Rllom  aus  gnuunatischen  Gründen «  da  es  in  den  Darius- 
inHchriftcn  nur  hlntor  einer  von  einer  dritten  Por.son  pesprochenen  Kod"  steht; 
aber  auch  aus  stilistischeu ,  da  bui  rtuira  vor  der  Kede  ausser  dem  Verbum 
deelarandl  oder  sentlendi  fiwt  immer  noch  ein  nanri  steht  oder  dieses  du 
eln:üge  Verbum  ist  (Bh.  I,  58,  II,  5  und  I,  20,  wo  titukka  =  „gologenes" 
oder  „täuschi  iidos") ,  d-ipocon  bei  rnnnkn  ,  das  sich  nur  liintor  Reden  aus  dem 
Munde  einer  ersten  Person  tiudot,  nicht,  nianka  ist,  wie  schon  a.  a.  O.  gesagt, 
ein  defiiktiTes  Verbam  „Ich  sage  u.  a.  w.'\  au  dem  als  8.  8g.  nanta  fhngiert 
(NR.  a  83)  and  als  3.  Sg.  nanri  fangieren  würde. 
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Die  Erklftnug  des  sns.  und  des  sp.  Textes  bestätigen  ach  gegen* 
seitig.  iatandM  findet  sich  allein  NR.  a  36,  37,  ferner  in  ddn 
bisher  /nsnmmengeschriebenen  Worte  piriataneJca^  piriai{i)imeha  0. 

und  entspricht  dem  ap.  d'*nrmy.  Wenn  wir  Aotaneka  an  sich  er* 
klären  können ,  haben  wir  keinen  (jirund  NR.  u  36,  37  darin  ein 
Abschriftsversehen  anzunehmen.  Nun  erklärt  Bani:,  M»^liins^e>  de 
liarlez  9  piriataneka  für  ein  Lehnwort  aus  einem  iranischen  */Va- 
stänika,  doch  sollte  man  dann  *pirra8tanüca  erwarten;  denn  ä 
wird  Bcnut  nie  dorcli  StnsehnbTokal  getremit  und  ap.  fra-  wird 
durch  ans.  pmi-  vertreten.  Ich  yerbinde  iatamdea  mit  MemiaAii 
Bb.  I,  78,  das  Tiebnehr  in  iatama  und  tak  za  zerlegen  ist  tak 
ist  PPP.  za  ia  , machen und  bedeutet  «erbaut*,  iota  beisstdaim 
Länge*,  ma  ist  die  bekannte  Postposition  and  iatama  ist  mit 
«längs — hin",  entsprechend  dem  ap.  an^uv^  zu  übersetzen.  §ataneka 
enthält  danach  in  -ka  ein  noch  unten  näher  zu  erörterndes  Adjektiv- 
oder Adverbialsuffix,  und  -vr  hat  zu  saf<i  , Länge*  ein  Adjektivum 
,fem"  gebildet,  pir  in  der  Verbindung  j/ir  sufcmeka  ist  ein  be- 
sonderes Wort,  das  mit  pirka  in  den  Datumsangaben  wie  A'  ""n^n 
anixU^  ''"]Päh^atüna  pirka  ieäa . .  Bb.  I,  42  f.  verbunden  werden 
moss.  Diene  Stdle  ist  folgendennassen  za  tibersetzen:  ,10  Tige 
dauerte  der  Monat  6Sgayädi&,  da  ..." ;  pirha  ist  8.  8g.  Intr.  zn 
dem  in  pnr  iaianeka  vorliegenden  A4]ektiv Adverb  jnr  «lange 
(,  weit)*.  Hier  verstärkt /?ir  nur  den  Begriff  .sa^a7?eÄ:a,  wie  ausser» 
dem  noch  azzakka  Dar.  Elv.  17  f.,  azzaka  Xerx.  Elv.  17  f.,  Xerx- 
Pers.  a  8  f.,  da  7,  aztikd  Xerx.  Van  13  f..  irianna  NR.  a  0.  iriarra 
Xerx.  Pers.  ca  7  (wo  für  ^  )  ^sehr".^)  —  Das  Suffix  -iw  i-t 
jedenfalls  identisch  mit  dem  in  iievnm  ]\h.  II,  GO.  nemanJii  Hb.  II, 
10  f.  vorliegenden  ne\  beide  Worte  werden  daher  , gehörig*  be- 
deuten, -man  und  -ka  sind  Adjektivsuftixe ,  über  die  noch  später 
zu  bandeln  sein  wird,  imd  fie  ein  Yerbum  «gehören*,  dessen  Stamm 
zugleich  als  Nomen  actionis  wie  als  Adjektiv-Partizip  fungieren  kann. 
Für  die  erste  Funktion  der  Verbalstftmme,  die  uns  hier  nicht  kümmeit| 
verweise  ich  auf  die  Praesensbildung  beim  transitiven  Verbom  (s. 
S.  580  u.  585);  die  partizipiale  Fmiktion  folgt  einmal  aas  den 


1)  Di«  Behudlnng  dleaer  SteUea  b«I  JeniMi  ZA.  VI,  179  f.  kann  ich 

nicht  billigen.  Er  fohlt  duhoi  pepen  dio  Schroil)Kosot7.o  dos  Sus. ,  wenn  er 
ukku  Vitt  (IzzaJda  oder  uAA  «  uzaLa,  azzoLa  sich  als  ein  Wort  ukkumuzzakka 
oder  ukku(iz\^z)aka  denkt;  denn  einmal  wird  nie  zu  einer  Silbe  auf  a  noch  a 
hinsngesetzt,  ausserdem  giebt  es  im  Sna.  ketnan  Znaanunaoatoaa  von  u  nnd  0 
ohno  (Ii«'  Fiozoichnung  dos  Z"  ischfiilnntos  "  ('der  nsu.t.  Fall,  auf  den  sich  Jensen 
borutt,  ist  unsicher  und  jedenfalls  falsch ,  da  m  in  üme  nicht  n  ist).  Was  an 
den  erwibnten  Stellen  an  dem  irornnaKehenden  murun  I  gehSrt,  ist  «lala 
Xerx.  Elv.  17,  Xorx.  Vau  18,  Xerx.  Pers.  a8,  ca  7,  da  7  (indem  7.iir  Be- 
zeichnung des  [..(.kiitivs  (li.'nt)  ,  nhktt  ma  Dar.  Elv.  16  (mit  der  Bezeichniinp 
des  Lokativs  durch  dio  Poatpo».  ma),  xikkurcurra  (sie!)  NU.  a  8,  Dar.  Pers.  f  4 
(der  Oenitlv  eines  erweiterten  A^.  iäehwra).  Im  Sns.  findet  ileh  lokatl» 
vische,  teils  gonitivischo  Ausdrncksweise  deshalb,  weil  das  ap.  ühlfafä  hSwMga 
vaarakäyä  sowohl  Lok.  wie  Qen.  sein  kann. 
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AdjekÜTen  auf  -man  und  -m'  (s.  unten  8.  569  und  S.  570  f.),  so- 
dann SOS  den  Kompositen  luppu,  etwa  =  .gegangen  kommen*, 
yutta  .vertreiben",  eigentlich  «gehend  machen",  zikkita  „stellen*, 
eigentlich  , stehend  machen"  (s.  S.  587  Anni.  1 ).  schliesslich  aus  kanna 
ennikft  in  Bh.  II,  7:  dk  *'^ü  amer  ^'^Alpirti  in  kanna  enmkft  ,nnd 
ich  war  damals  auf  dem  Marsche  (eigtl.  ni  ;i  i  s  c  h  i  e  r  e  n  d)  nach 
Siisa"  (vgl.  damber  schon  KZ.  XX.W,  37  mit  BeiiclitiLning 
vgl.  auch  unten  S.  587  f.  • — -  Ein  .-Vlikünuuling  oder  Verwandter  des- 
selben -ne  scheint  mir  auch  das  ( ienitivsuftix  -na  zu  sein,  woneben 
bich  noch  -ne  in  alpine  ündet  und  vielleicht  -ri  in  mäl-aiiilrisch 
mmk^-ri  (Weissbach,  Neue  Beiträge  761).*)  Schon  H.  Winkler 
bemerkt  in  seiner  Abhandlung  ,Die  Sprache  der  2.  Colnmne  der 
dreispr.  Inschr/  S.  34 ,  dass  der  na- Genitiv  wie  ein  attribatiYes 
A4j^ti¥  fongiert  (vgl.  namentlich  ffAB^-mna  Dar.  Pen.  o  «steinern* 
zu  ffAB^  «Stein").  Daher  steht  er  auch,  wie  dieses,  meistens 
nach  seinem  Hegens,  nur  in  wenigen  FBllen  yoran,  teilweise  unter 
ap.  Einfluss*);  dalier  entspricht  er  auch  gelegentlich  dem  ap.  Dative, 
da  auch  die  sus.  (renitivbildung  häutig  für  einen  Dativ  .stehen  kann, 
wie  z.  B.  in  mannatme  ^"thiena  lentis  NR.  a  14  f.  , Tribut  brachten 
sie  mir*  oder  „den  mir  gehörigen  Tribut  brachten  sie",  wenn- 
gleich die  Hauptur^-ache  dieser  gelegentlichen  Erscheinung  das  Vor- 
bild des  Ap.  gewesen  sein  wird  (H.  Winkler  a.  a.  (),  24).'')  Kebeu 
-na  steht  -rra  hinter  Vokalen  {ukkurarra) ,  -inna,  -irra  hinter 
Kons.*)  mit  *  als  anaptyktischem  Vokal.  —  Das  Suilix  -na  dient 
weiter  zur  Identifikation  des  Völkemamensuffixes  -ra  mit  dem  auch 
jenem  scheinbar  zu  Grunde  liegenden  Snf&ze  -ne.  Dieses  Suffix  -ra 
(auch  -rra,  hinter  Kons,  -vra;  rmter  gewissen  Bedingungen  -r,  vgl. 
oben  S.  181)  wird  zur  Bildung  des  Singulars  der  Nomina  gentilia 
an  den  Landnamen  angefügt,  während  der  Plural  direkt  von  diesem 
durch  Anfügung  der  Plural^dnng  -p^  'ip)p6  abgeleitet  wird,  vgl. 

z.  B.  Mpirii  «Susiana*,  Aphiarra  «ein  Susier *,  •die  ' 

Susier".  Ohne  dieses  Suffix  sind  nur  Mala  «ein  Meder*  und 
Sakka  „ein  Sake"  fBh.  k,  2)  gebildet,  in  Nachahmung  des 
ap.  (iel)rauches.    Dasselbe  Suffix  -ra  bezw.  'irra  findet  sich  in 

^^^)^^'nra  «der  (ein)  Mensch,  Mann*  (=  ap.  marti^a)^  das  von 

1 )  Im  Su>  wechseln  bekanntlich  gelegentlich  n  und  r.  Nach  den  sicheren 
beUpit'leu  ^vgl.  Weissbach,  Gramm.  §  7  d,  fornor  die  1.  Sg.  der  verbaleu  era- 
Bildnng,  dfts  AdjektlTtaffix  «m  n.  a.  w.,  mana  neben  mara  8.  586)  ist  diese 
Erscheinung  nur  intervokalisch ,  auslautend  und  nach  Kons,  belegt,  doch  Uaet 
sich  der  letzte  VtAl  (.Adjoktivsuffix  -kra)  auch  durch  rbertragun{:  erklRren, 

8)  Die  Voraustellung  des  possessiven  Genitiv»  ohne  -na  ist  dagegen  echt 
anileeli  bei  den  Pronomina.  Vgl.  Ober  den'  siudaciien  OenlÜT  die  im  alt- 
gemeinen richtigen  Zusammenstt  llun^en  bei  H.  Winkler  a.  a.  0.  32  ff. 

3)  Ro^flrochf  wird  <Ii  r  Dutiv  im  Sus.  niclit  br'/oioliiiot ,  soweit  or  kein 
persönlicher  iht,  wo  Wiederautuahmo  durch  prunuuiinalu  Elemente  eintreten. 
htaai  (■.  nnten  8.  678  ff.  n.  589). 

4)  -inna,  -irra  ist  aueh  Genitivendang  im  Sg.  hinter  Kons.t  vgl*  smmkuk- 
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dem  KollektiTiim  *"^^T*>'^  »Menschheit,  Menschen,  Mftnner*  (=s 
ap.  martiyä)  abgeleitet  ist  wie  OUL^^ne  «GreschlechtsangehOriger* 
Ton  OUL^  .Geschlecht**).  Gerade  dieses  Beispiel  scheint  den 
Zusammenhang  der  beiden  Suffixe  zu  erweisen. 

Ein  weitverbreitetes  Adjektiv-  und  Adverbialsuffix  ist  -Ir, 
'(k^f  '(k)ka.  Man  beachte  z.  B.  ir§e{k)kt  «viel*  neben  frsannn, 
trsarra  ^f^ross'",  taiki-ta  ,aucb  anderes**,  taiekkC  ^andrr"  (Hh.  1  ^3. 
s.  zur  Stt'llc)  neben  ta}p.  tai  .ander*",  nemanki  neben  neninn  .e«*- 
liöri«:'',  (iznJid  u.  s.w.  ,t;ro>s''  neben  azzas-ne  .er  soll  ;j'n">s  niachen*. 
iiiilluk  ni.'l»en  mtl.  mt/lu  .sehr"  ete.:  fenier  cfohören  hierln^r  amak 
^ vielfaeli'*,  kuppaka  «ilrausscn'* .  appnlca  .vorher",  vm'sniica  .wider- 
wäilig-  u.  s.  w.  Selbst  an  Lehnwörter  wird  das  /»:-Sultix  angefügt. 
vgL  tarviuk  neben  tarma  s=  ap.  c?**Mr"iim  (s.  unten  S.  576). 
Schliesslich  findet  es  sich  an  partizipial- adjektivisch  fungierenden 
VerhalstUmmen  bei  sowohl  aktiver  wie  passiver  Bedeutung  des 
Wortes:  vgl.  einerseits  tttukra,  täukkurra  .lügnerisch,  Lügner^, 
ein  mit  dem  Ac^'ektivsuffiz  -ra  erweitertes  ^tihäc.  und  appaniuk- 
kw-ra  ,der  Unrecht  thuende*  von  ^appantufc  (vgl.  azakurrn  neben 
azaka',  vielleicht  haben  auch  ippdkra  .nchlM  haffen*'  luid  iMukra 
«schlechthandelnd,  schlecht,  böse*  KZ.  XXXV.  45  f.  das  l)opi»el 
Suffix  -krn)-  andererseits  iifffk  .G«'sandt''r**  und  die  sorr.  PPP.  auf 
-k  n.  s.  \v.  Die  j)arti7.i)>ia]t'iinLri«'V<>nd»'n  Stäniinf  von  Transitiven,  und 
dalier  aucli  ihre  /* -  Erweitj-rnnL^fii .  hattt-n  iiämlicli  iirsjtriin,i:li(:h  so- 
wohl aktivf  wio  jmssive  Hedciiturii^'  (s.  unten  S.  ."),s7):  der  ]»<-HVktive 
Sinn  bei  den  so*r.  l'PP.  »'rLri«d)t  sieh  nur  aus  d«-ui  Zusannueiihauge, 
wie  ja  auch  b<>i  d«'r  v»  rlialt  ii  Ä'-liilduuLr.  mit  deren  3.  Sg.  sie  formell 
identisch  sind  (vgl.  unten  S.  581),  gar  kein  Tempus-  und  Aktion»- 
unterschied  anfknglich  vorlag.  Ob  die  X;*Partizipia  der  Transitiva 
zunächst  mit  den  Flexionsformen  (vgl.  unten  S.  587  f.)  ausschliesslich 
passive  Bedeutung  erhielten  und  zu  den  reinen,  aktiv-partizipial* 
'fungierenden  Verbalstflmmen  eist  sp&ter  wieder  nach  den  gleichen 
Formen  der  Intransitiva,  n<d>«'n  denen  immer  solche  mit  Ä*- Suffix 
standen,  auch  A:»Fonnen  ijobildet  wurden ,  liisst  sich  nieht  ent- 
scheiden.  —  Die  vollste  und  ursprünglichste  Form  unseres  Suütiies 

1)  i»t  bis  auf  ein  sclieinbar  widonprecbendeü  Beispul  Bh. 

in,  21  nnr  KoUekUvum  und  '^^^f-*^*»rra  nor  aingolwisch-üidividtteU. 
Daher  darf  "^^^f**^- trra-tniaa  Bh.  1, 37  nicht  «U  Gen.  „onter  d«a  Maiuelico'' 
aurgefiMt  werden,  aondem  mnss  In  *^^(^}^^-ÜTa  itma  aeilegt  wtrdea, 
wobei  inna  für  inne  ,,iiichf *  steht.  Die  bisherige  Lesnng  dieses  Ideogramw 
ftls  ruh  ist  nach  den  vorlipm-iuitu  T1i,iLs;ii.-1kmi,  ßlaubo  ich,  ffüsch.  Es  weclwK 
bis  auf  Hh.  III,  21.  wo  j-  dcnfalb  '"^^T'"'  ^ir  '"^^fi^"^- /V>v;  vermoisselt 
ist,  durchaus  nicht  mit  "«rMÄ;  dieses  findet  sieh  nur  in  der  liodeutunj;  ..Men:*! Ii. 
Mann"  Bh.  III  [30],  .iL',  I  [27],  CO  u.  s.  w.  ap.  martii/a)  und  steht  daher  mit 
'^'E/f»*^.|Vra  «uf  gleicher  Stufe.    Wie  ist  Jenes  Ideogramm  aber  sa  lesen? 
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scheint  «A»  oder  -ka  gewesen  zu  sein,  neben  der  -k  nur  auf  Elision 
des  t  vor  folgendem  Vokal  bemht.  Der  Plural  der  mit  diesem 
Suffix  gebildeten  Worte  sollte  also  anf  -kip  (oder  «Asop?),  vgL  tV- 

^nk)ki/),  oder  anf  -kip(p)e  anslauti  n:  doch  ist  im  letzteren  Falle 
jedenfalls  öt'tiTS  anch  die  elidierte  Vorm  des  Suffixes  einije(lniiiu''''n 
{'kpe).  Wurde  nun  auch  das  auslautende  e  (oder  i)  des  Plural- 
7.pir}u'n<  elidiert,  so  entstand  eine  F(*rm  auf  -kp ,  und  in  diesem 
Falle  wurde  zu  -j)  tV8siniili«'rt  (virl.  die  PI.  Intr.-Pass.  unten  S.  581). 
So  »'rklärt  sieh  zu  zuiihuk  ,KriniLr",  einem  alten  Partizipium  von 
nicht  näher  zu  »'ruierHiider  ui-sjtrünu'licher  i5<'ii»'UiiuiL:.  der  V\\\r.znnkup. 

Ein  Adjektivsnftix  -vinn.  -manni,  'iittinna  tindet  sich  in  lu  iiuin 
und  dem  daraus  ei-weiterten  neinanlci  .gehörig*  (s.  »»ben  S.  568); 
ferner  in  teaSmotdu  »zu  Hilfe  kommen eigentlich  ^helfend  kommen* 
Bh.  nr,  93  f.  (vgl.  tau  .helfen"  Bh.  III,  92),  und  wohl  auch  in 
mtttumcmna  , jenseits*  sowie  atommoimt  ,Edler*.  Letzteres  findet 
sich  in  der  Phrase  appa  atarrimanm  tami  iapappi  =  ap.  tyM- 
iciAf  fratamä  an*Hijt^d  (ähatä)  .welche  seine  ersten  (yomehmsten) 
Anbftnger  (waren)** :  VVeissbachs  Abteilung  der  Worte  atarrtman 
nittmi  und  seine  Übersetziiri_r  von  nitami  durch  »sein*,  vjmppi 
durch  , eisten*,  atamriman  durch  «Anhänger"  ist  jedenfalls  unhalt- 
bar (v-1.  teils  Jensen  WZKM.  VI.  215  Anni.  M.  teils' Verf.  KZ.  XXXV, 
45  A.).    itpapjri  entsipricht  dem  ap.  an"usij/'l  (''ihtff'l).  wie  vjKiktt 
Bli.  TIT.  SO  ,ich  hing  an*"  einem   ap.  tlpdrit/äi/diit  ,ich  verehrte**, 
und  daher  ataiTiinan  oder  vielmehr  atarrinianni  dem  ap.  fnit<un(i  \ 
könnte ,  seihst   wenn  es  richtig  jil)geteilt  wäre,  nicht  mit 
,sein''  übersetzt  werden,  da  ap.  miy  zu  aiV^uiiifä  und  nicht  zu 
fratamä  gehört,  folglich  im  Sns.  nur  durch  ein  indirektes  Objekt 
«ihm*  wiedergegeben  werden  sollte.  Ich  verbinde  bei  meiner  Ab- 
teilung tami  mit  tammt  Bh.  II,  70,  das  einem  ap.  anf^uiiya  ent- 
spricht und  neben  tami  stünde  wie  iiinem  (und  Htinena)  neben 
iäne  «schön*  (vgl.  über  das  Suffix  unten  S.  570).  Es  bedeutete  also 
etwa  ,treu",  und  ap.  mi^^iiSiya  wäre  zweimal,  zur  Verstärkung, 
au^L'edriickt.    Der  sus.  Text  wUre  daniwjh  zu  übersetzen:  «welche 
als  Edle  treue  Anhänger  waren*.*)    Das  Suftix  -manni',  -manna, 
•vian  ist  identisch  mit  der  1.  Sg.  Praes.  der  Transit! va.  einer  ur- 
sprünglichen Nominalforni  ,   die   aus   detn    ai^  Nurnen  aetionis  fun- 
gierenden Verbalstanim ,  der  Postposition    ma  und  dem  partizipial 
fungierenden  Verbalstanim   en   „sein"   besieht   (vgl.  unten  S.  580) 
und  ur>prünglich,  als  Prädikat  mit  einem  Subjekt  verbunden,  zum 
prilsentischen  Verbalausdruck  diente  (s.  unten  S.  588  f.).     Die  An- 
wendung der  Endung  -man  als  allgemeines  A^jektivsuffix  bei  tran- 
sitiven Verben  vollzog  sich  wahrscheinlich  unter  Einfluss  des  eben- 

1)  Das  ap.  saiii  scheint  nicht  zum  Aiis<lruck  gekomnion  /n  >\.\  man 

doch  kaum  von  ittarrimtin  /V  ahtrenneii  und  als  den  für  Up  vorauszusetzenden 
Sg.  autfassen  kann:  denn  für  diesen  i.st,  wie  wir  sehen  werden,  sonst  iro  Dativ 
I,  Im  Aee.  m,  «r  eingetreten,  and  statt  &  sollte  man  die  historische  Sehreibang 
A  efwarton. 
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falls  partizipial  und  präsentisch  fungierenden  reinen  Stammes,  da 
die  Bildung  mit  man  nie  obligatorisch  gewesen  ist  (s.  unten  !S.  5b  1). 
AVenn  nun  unser  Suffix  nicht  von  transitiven,  sondern  nur  von  in- 
transitiven Verben  und  scheinbar  reinen  Adjektiven  belegt  ist,  so 
erklärt  es  sich  bei  ersteren  durch  Übertragung  infolge  der  partizipial- 
adjektivischen  Funktion  der  reinen  Stämme  ohne  auch  bei  In- 
transitiven, und  bei  den  Adjektiven  dadurch,  dasa  ttberiianpt  kein 
Unterschied  zwischen  dem,  was  wir  Partizip  nennen,  nnd  den 
Adjektiven  bestand.  —  In  tüman-e  Bh.  I,  36  scheint  dasselbe 
Snffiz,  ftber  an  einem  Sabstantivurn ,  vorzuliegen.  Über  den  ap^ 
Text  habe  ich  EZ.  .X2Xy,  33  f.  gehandelt  Da  sns.  üpM  emitUa 
dem  ap.  hauv  äyasatä  entspricht,  so  übersetzt  sus.  ifSman-e  das 
ap.  ^uväipasiijam  ak**uta  ^er  machte  sich  zum  Eigentnme*.  Kann 
nun  tiiman-e  keine  Verbalform  sein,  wie  sich  aus  unserer  Unter- 
suchung unten  mit  (iewisshcit  ergiebt,  so  kann  es  a  priori  nichts 
anderes  als  „zum  Eigentume,  zum  Besitz*  heisseu.  e  verbindet 
sich  nun  mit  eina  .in"  in  der  Verbindung  iieUy)manni^'^  tma  Dar. 
Pers.  e  (s.  oben  S.  564);  eina  ist  eine  I  )»ippe]postposition  etwa 
wie  ikki  in  (s.  unten  S.  575).*)  tuman  könnte  daher  zu  einem 
Verbum  tu  , besitzen"  gehören;  doch  giebt  es  im  Sus.  nur  ein  tu 
«nehmen*  (vgl.  unten  S.  575  Anm.  1),  und  die  Suffizbildung  mit  ^man 
würde  sich  kaum  erkiftren  lassen.  Wir  haben  es  daher  mit  einem 
andern  Stanmie,  vielleicht  *idma,  zu  thun,  wie  es  ein  iäna  ,nber- 
geben*  giebt,  und  es  ist  sehr  finsglich,  ob  beide  überhaupt  mit  td 
.nehmen*  in  irgend  einer  Verbindung  stehen. 

Für  ein  Adjektivsuffix  -n^'  -na,  -rt  (?),  -ra,  -r  giebt  es  folgende 
Belege  aus  dem  Nsus. :  iisneni\  sthiena  neben  iüne  , schön*,  iamini 
neben  tami  „treu"  (s.  oben  S.  5()1>);  j'nvawna ,  tr^m-ra  , gross* 
neben  /r^e(/i*)A'<'  ,viel",  ukicura  nel)en  ukkit  ,  gross";  mnrrtra 
,lialtend"  Isli.  (1  und  die  auf  evidenten  Verbesserungen  beruhenden 
beiden  kuktini  NK.  c.  d  (vgl.  unten  zu  den  Stellen),  höchst  walir- 
scheinlich  auch  ^liipdr  „Diener"  in  lupdruri  (s.  unter  dem  Suffix 
-uri)\  täiikra  {tituK'kurra)  ^  appantaklcui-ra  ^  azakurrra  und  viel- 
leicht ippdkra,  tätukra  (s.  oben  S.  568);  möglicherweise  auch 
üpüri  Jener*,  akkari  .irgendeiner*  (asus.  tMara)^  da  die  Pro- 
nomina syntaktisch  auf  gleicher  Stufe  mit  den  Adjektiven  stehen. 
Selbst  auf  ap.  Lehnworte  ist  dieses  Suffix  übertragen  worden,  wie 
wir  es  oben  schon  bei  'k  fanden:  vgL  äak^apäinana  =  ap.  xia&^a' 
pövä  und  (enimtattira ,  das  ein  ap.  *dainäm'dätä  .Gesetzgeber' 
voraussetzt.  Die  ap.  Worte  sind  als  Nomina  agentis  paiiizipial- 
adjektivisch  gefasst  worden.  —  In  Erinnerung  des  zuvor  behandelten 
Adjektivsuffixes  -i/ianni  liegt  eine  Erklärung  des  Suffixes  -ni  u.  s.  w. 
auf  der  Uand,  nämlich  die,  dass  es  mit  der  Endung  der  1.  Sg.  der 

1)  mut  hftt  attch  die  Bedentong  „weg",  vgl.  mnäii  „wegnehmen",  nament- 
lich etna  ap  tilsta  Bh.  I,  50  (s.  unten  S.  675  Aum.  1).  ema  „^reg'  neben  ma 
„in"  erklärt  sich  ebenso,  wio  fr  ,.zu( — hin  )"  und  „weg**  (■«  unten  S.  f.)t  vgl* 
auch  irma  ,  durthia"  und  fnar  „weg"  (ebd.). 
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en- Bildung  (s.  unten  8.  580)  identiach  ist.  Denn  aach  diese 
Verbalfonn  ist  nominalen  Ursprungs,  in  entsprechender  Weise  wie 
die  1.  Sg.  Pmes.  derselben  Bildung  (s.  unten  S.  588  f.).  -n«,  -ri 
würde  dann  der  volleren  Fonn  des  Yerbalstanunes  .sein",  enni, 
wie  sie  in  ennikÜ,  *enmun  (worüber  unten  8.  580)  Yorlie^^t,  ent- 
sprechen; «fia,  -ra  wUre  dieselbe  oder  die  um  den  «kopulativen 
Vokal"  erweiterte  elidierte  Form  von  enni. 

Ein  dem  zuletzt  bohandeltcn  ähnliches  Suffix  ist  anz.  -liri^ 
usus,  -nri  in  anz.  napir-üri  von  noch  dunkler  Bedeutung  (vgl. 
zuletzt  Weissbach,  Neue  Beitrüge  736  f.),  das  aber  von  napir 
^Gottlieit*  (ebd.  7(51,  764)  abgeleitet  ist,  und  in  usus,  lupdruri 
, Diener*  neben  lupdnie  , Dienst*.  Auffallend  ist,  dass  in  beiden 
Fällen  noch  ein  als  Suffix  aufzufassendes  -r  vorausgeht  (vgl.  napf 
ncqffpi  neben  ncq>ir),  das  sich  z.  B.  noch  in  elam.  kirw  neben 
neos.  Jdrme  (s.  oben  8.  565)  findet  Dieses  ist  wohl  in  napir^ 
Jcirir  nichts  anderes  als  die  elidierte  Form  von  -ne,  -ra,  dem  das 
«Gehören  su  einem  Dinge  oder  einer  Sache*  bezeichnenden  Suffixe, 
da  nap  ursprünglich  kollektivische  Bedeutung  gehabt  zu  haben 
seheint  (vgl.  unten  S.  573).  In  *lupdr  , Diener"  dagegen  liegt  wohl 
das  Adjektivsuffix  -ra  vor,  über  das  eben  geliandelt  worden  ist.  — 
-urt  könnte  aus  -ri  hinter  Kons,  entwickelt  sein,  doch  würde 
dieses  -ri  nichts  mit  -ri  ,scin*  zu  tliiin  baljcn  (gegen  H.  Winckler 
ZA.  VT.  321  A.  1),  da  es  in  an/..  i\ajfir-t(ri  aut'  krinc  Fülle  so  über- 
setzt wt'itlen  kann.  Vielleicht  haben  wir  es  wirklich  mit  dem- 
sellten  Siiftix  wie  das  zuv(»r  l)ehaiHleit(:'  -n/,  -ri  et<5.  zu  tbuu,  das 
dann  in  lupdruri  dupj»«!!  v»»rliegt'n  würde. 

Ein  nachweisbares  n-Suffix  ist  su^.  in  den  ap.  oder  bab.  Orts- 
und  Lftademamen  Bakkan  =  ap.  RaaDä  und  Ragä^  KtMannakan 
s=  ap.  K^HtganakS,  Parim  neben  Paria  =  ap.  Pärsa,  Aiiuran 
neben  Aiiura  =  bab.  ASSur  (vgl.  ap.  Ä&urä)  angetreten  (s.  KZ. 
XXXV,  12,  67).  Ebendasselbe  liegt  vielleicht  in  piUin  , Gegend*, 
murun  ,Erde'  vor,  die  ebenfalls  Bezeichnungen  örtlicher  Begriffe 
sind.  Aber  auch  *appan  in  appanhikhimme  «Unrecht"  und  appani' 
tukkurra  , Unrecht  thuend",  luU,n  ,Edikt*,  2i}/an  ^Tempel",  zaomia 
»Willen*  und  ev.  tuman  , Besitz*  (S.  .'.70)  sind  zu  beachten. 

Das  sultii.Mt  rte  -tu,  -fe  in  nppuka-t<i  Bli.  1.  18.  r>2.  53  nel)en 
uppuha  „frülior",  upe-tn  X.  ix.  l'i  rs.  a  20,  vpe-te  Xerx.  IN-rs.  c  1:5  f. 
neben  iipe  »dieses",  tale-tc  Xerx.  Pers.  a  12.  taiki-ta  ßii.  III,  «>i) 
neben  taie  etc.  , ander"  ent>priclit  überall  dem  ap.  -r/y  und  wird, 
wie  dieses,  ,auch*  bedeuten  bzw.  zur  llervorliebung  dienen. V)  Dann 
liegt  es  nahe,  dieses  Suffix  mit  ate^  at  »auch"  (=  ap.  (ipiy)  zu 
Terbinden,  sei  es  nun,  dass  dieses  in  die  zwei  Bestandteile  ä  und 


1)  Dahir  i>t  im  Ap.  Hb.  IV,  46  die  Ergänzung  von  [upi]maiy  nicht 
lieber,  weil  „auch'  acliun  durch  -ciy  an  anUyai  ausgedrückt  ist.  Wozu  das 
fBlanene  .  .  .  änuUjf  tonst  stt  ergäiiMn  wire»  ▼ermi^  ich  alknUngs  nieht 
III  Mgen. 
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te  zerftllt,  von  denen  das  letztere  schon  den  Sinn  des  ganzen 
Wortes  trüLTf,  oder  dass  bei  der  Anfügung  vttn  ate  an  vokalisch 

SChliesscndt'  Worte  s«'in  Anlaut  elidiert  wurde.  DassellM»  -to  liegt 
vielleieht  auch  in  sassata  Bh.  I.  (»  neben  sasSa  Bh.  I.  39,  Bh.  1  4 
, früher" ')  vor.  doch  lii^^st  sich  kein«'  siclu-re  Entscheidung  treffen, 
da  das  folgende  karnt<il<tri  noch  nicht  analysi»'i-t  ist  und  'as,sufa 
im  A}>.  k»'in  A<|nival«'iit  liat.  - —  Eine  and»*rt'  Hedtnituri*:  hat  -fa 
in  marritay  iiKirptfa  maTn'ipepta,  inarpepfa  ,allf's*;  die  Ein- 

fügung von  jK'ji  (xlt  r  pi  vor  -t  t  beweist  deutlich  den  selbstivndigeD 
suffixartigen  Charakter  de.sselben. 

In  pet  neben  peme  ,  Kampf*  erscheint  ein  /-Snfifix  ron 
nicht  zu  bestimmender  Bedeutung,  das  vielleicht  auch  in  enrk 
»Ufer**  vorliegt 

Damit  sind  die  sicher  nachweisbaren  Kominalsuffixe  erschöpft 
Denn  in  Fällen  wie  cUe  neben  at,  kate  neben  kat  (=  ap.  gäffu-)  etc. 
haben  wir  es  nicht  mit  einer  Suftigiennig  zu  thuri.  vielmehr  be- 
ruht die  verkürzte  Form  auf  Elision  des  Schlussvokals  unter  be- 
stimmten satzphonetischen  Verhältnissen. 

Zur  N  0  ni  i  n  a  1  11  e  X  i  o  n ,  von  der  Ein/.t'lheitoii  schon  im  Voran- 
geht'iuh'ii  zur  Sprache  gekoninien  sind.  lileil»t  nur  noch  Wenii^es 
zu  Ix-nierken  ül'ri<_r.  zumal  da  ihre  .Xushildung  im  Susisclun  in 
»len  ersten  Anlangen  begriffen  ist.  Eigentliche  Kasus  kennt  das 
Öus.  fast  gar  nicht.  Über  den  aus  einer  Adjektivbildung  ent- 
standenen Genitiv  s.  oben  S.  568.  Über  die  Ansätze  zu  einer 
Accusativbildung  der  persönlichen  Nomina  und  Pronomina  und 
über  die  teilweise  Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs  s.  unten 
S.  578  ff.  Die  übrigen  Kasusverhältnisse  werden  durch  Postpositionen 
ausgedrückt.  Numeri  giebt  es  nur  zwei,  aber  auch  nur  beim  per- 
.sönlichen  Nomen.  Hier  fungiert  als  Pluralendung  p  oder  -pe  i'ppe), 
die  nebeneinander  stehen  ^^'ie  nap  und  nappi^  at  und  afp  u.  s.  w. 
Statt  zunkuk-f'p,  das  eine  Endung  -ip  zu  envei>ien  scheint,  ist.  wie 
Weissbach  schon  Gramm,  1>  A.  1  vermutet  hat.  zunkup  zu  lesen, 
vgl.  a>us.  sujikf'jf  (Weisshach.  Anz.  In'^chr.  187).  -pi  liegt  in  apl» 
^iliexe  '  vor:  (h'V  W.clisel  von  e  (in  -j/f)  und  /  hat  im  Nsn<.  nichts 
aulT.illendes.  ( lewrdiiilich  folgen  die  Postpositionen  der  Phiral- 
endung.  nur  nicht  in  zinihuk-nina-p  Art.  Sus.  a  1.  einer  Analogie- 
bildung nach  einem  Verhältnis  wie  *telni  (, Reiter*):  *telnvna  = 
telnq) :  X ,  wo  dann  x  =  *telnmap.  Die  sächlichen  Nomina  ein- 
schliesslich der  Kollektiva  von  Personen  bilden  von  Haus  aus  keinen 
Plural  (vgl.  auch  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  44);  Ausnahmen  bilden 
zur  Bezeichnung  des  kollektiven  Sinnes  tMuium,  «Volk,  Leute* 
und  die  als  pluralisohe  Völkemamen  fungierenden  PlunJe  von 

1)  Saiia  Dil.  I.  39  ist  Adverb,  nicht  Adjektiv,  und  i«t  daher  vor  ^PMi^ 
nicht  Kußkllend,  wodurch  sich  Weissbacbs  Bemerkung  Ortmin.  §  22,  1  Ana.  t 

erledigt. 
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Lündernamen zu  deren  Plurali^itMiuiu'  ähnlirli.'  Vori^änge  in  vielen, 
z.  B.  auch  d«>n  indogenuunisehen  Sjaaclu'n  >ieii  linden-),  teilweise 
iibt;r  auch  tait/aoi  u,  s.  w.  (=  ap.  daht/äius),  tmut^  {  =  *dina  ^Volk") 
pamutanai  {=  par"uznä)^  mCpazana^  (=  v'iapazna),  müiafanas 
(=  ^vHsadana)  znr  Bezeichnung  mehrerer  Länder  U«  Sa  ^^*f  ^^^^  auf 
ap.  Einflnsse  bemht  Eine  eigene  Bewandnis  hat  es  mit  nap  «Gott- 
heit*, das  als  Kollektivam  Bh.  m,  79  nnd  Dar.  Pen.  f  18 f.,  20 f. 
ohne  Plnrakeiehen  erseheint,  sonst  aber  singolariiche  Bedeutung  hat 
und  dmen  Plural  bilde  t.  Hier  scheint  sich  die  singularisehe  Be- 
deutung aus  der  kollektiven  entwickelt  zu  haben  (s.  oben  S.  571). 

Von  den  Pronomina  behandeln  wir  znnAchst  die  Demon- 
strativa.  vpi'rri  , jener*  ist  nur  persönlich  und  singiil arisch,  einem 
ap.  haur.  arain  etc.  ents|>rech»'nd.  vpt'  iuhpe.  Ujipe  Xerx.  Pt  r>^.  a  2) 
ist  andererseits  im  Sinunilar  sikhlich  und  ^nelit  ein  ap.  (icain  lijeulr.) 
V)z\v.  aitd  NK.  a  iS.  5.').  54  (das  lih.  I,  45  durcli  amtmm  vertreten 
wird)  wieder,  hedrutct  al><>  ,jrnc>''.  Das  silcliliclie  Pronomen  kennt 
vun  liaus  aus  nur  eine  Singulaii'urm ,  wie  alle  sächlichen  Wörter 
des  Sus.f  und  erscheint  so  auch  in  der  Bedeutung  des  Plurals  in 
appa  ämak  ^taiyaoi  üpe  appa  .  .  .  «wie  vielfach  (sind)  jene 
LSnder,  die  .  .  .*  NB.  a  32.    Ploralisiert  erscheint  vpe  als  v/njie 

-jene'  Bh.  III,  72  und  bei  taihUum  ,Volk,  Leute«,  fe<T-*'  «Mensch- 

heit ,  Männci  ".  wa«?  auf  deren  kollektivischer  Hedeutun«;  l)erulit, 
wie  ja  fii.s^uiunt  selbst  teilweise  plurali>iert  wird  und  V)ei  beiden 
aiicli  andere  Attribute,  upipe  ist  also  nur  |)ersönlich,  iipe  nur 
sächlich.  Wahrscheinlich  ist  letzteres  anfänglich  sowohl  pei-sönlich 
wie  sftchlich  gewesen,  bis  im  Sg.  die  Erweiterung  upvrri  aus- 
schliesslich persönlich  gebraucht  wurde.  Wie  itpürt  ist  i  nur 
singularisch,  aber  persönlich  und  sUchHch^;  es  vereinigt  zwei  Be- 
deutungen in  sich:  einmal  entspricht  es  dem  ap.  ttfam  u.  s.  w. 
und  heisst  ^ dieser,  dieses"  ;  fei-ner  giebt  es  das  dativische  ap.  iaiy 
,ihm**  wieder  in  Bh.  II,  23,  30.  55,  65  und  dient  sotrar  /ur 
CharakterisierunLT  des  pei*S(»nlichen  Dativs  in  Bh.  II,  63 :  sajuirruh- 
wnme  "^Zi^^antakma  /  ta^  ,eine  8chlaclit  lieferte  er  dein  CijV'^an- 
taxma"."*)  tr,  in  funtri«'rt  nur  als  Aceu^ativ.  indem  es  entweder  dem 
ap.  iim  ,ihn"  entspricht  (lili.  I,  3iS.  4'»,  ♦>'»;  Ii.  5b,  57,  b<>.  b7; 
olme  Kntsjtreeliuii'_f  i.  81)  uder  zur  Cliaraktcrisierunj.r  des  pers«tnli<'hen 
Accusativs  uumitleibur  vorui  Verbum  dient.    Sein  ausschliesslicher 

1)  Danach  bt  auch  das  noch  in  numcher  Besiebting  rfttaelbafte  onKMild-p 
oder  AN'GAMid-p  (Jenaan  ZA.  VI,  174 f.)  »  ap.  tyaiy  dtayahyä  gebildet 
worden. 

2)  Vgl.  hierzu  J.  Schuiidt,  Plurulbiidungea  clor  idg.  Neutra  1211'.  Uulbrück, 
▼ergl.  Syntax  der  idg.  Sprachen  I,  170  f. 

3)  Pluralisch  fangiert  es  daher  bei  den  apraeblieh  nicht  ansgedrBckten 

•ächlictien  Plurales. 

4>  Mit  «  i:>t  ailu  „so"  neben  zila  ^Bh.  III,  2C,  NK.  a  31>  und  tma 
whler**  snsammengesetst. 
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Gebnuch  als  AcciuatiT  ergiebt  sieb  darans,  dass  dafür  im  DatiT 
I  eintritt  (s.  o.),  und  aus  dem  nur  accnsatiyisch  fungierenden  ap- 
tfi^  appin,  appir  ,sie* ;  i{r,  ün,  ün,  un^  ünain  ^mich* ;  nm  «dich* 
L'oijentiber  dativischem  0^,  ü  (,  m).  Dem  würde  nur  »•  ma  in 
Fällen  wip  "^  'Jaturi-ü  tr  ma  dmn^  »gegen  DädarSiS  zogen  sie" 
Bh.  II,  24  f.  vvidei-sprechen ,  wenn  man  es  wie  bisher  mit  aj)  ma 
z.  }3.  in  s(t])(trr(i]:-uinine  ^"petip  ap  ma  tas  »eine  Schlacht  lieferte  er 
^rerfcn  die  Abgefallenen"  Bb.  II,  71  auf  gleiche  Stufe  stellt.  Aber 
letzteres  tindet  sich  nur  in  der  Wendung  mpai-rak-iimme  tos 
(s.  dazu  S.  575),  ersteres  nur  bei  sinnik,  Hnnip.  In  inna  (sie!) 
wird  eine  komponierte  Postposition  vorliegen,  etwa  von  der  Be- 
deutung «entgegen*',  deren  ir  unten  S.  575 f.  seine  Erklftrung  finden 
wird.  Das  Pronomen  op^  oppi^  das  der  Plural  za  dem  nur  im  mil- 
amlrisoben  Dialekte  belegten  Pronomen  äh  (vgL  Weissbach,  Nene 
Beitrige  763)  ist^)  und  wohl  aneh  in  amt,  amer  vorliegt,  giebt 
einmal  (in  der  Form  appi  als  Nom.,  appir  Bb.  m,  94  als  Acc.) 
den  ap.  Plural  ima^,  nnä  wieder,  bedeutet  also  .diese*  nnd  isi 

teils  rein  persönlich  (Bh.  m,  62),  teils  auf  S<T'^^  (Bh.  m,  92, 98, 

94),  teils  auf  pluralisches  taiyaoi  (Bh.  II,  1,  III,  61)  bezüglich. 
Im  letzteren  Falle  dürfte  es  nur  auf  Nachahmung  des  Ap.  be- 
ruhen, soweit  es  attributiv  voranstebt  (Bh.  II,  1),  wfthrend  Bh.  DI,  61 
das  Ap.  zwar  auch  den  Anstoas  zum  Plural  gegeben  haben  wird, 
aber  derselbe  sich  auch  sus.  durch  den  kollektiven  Sinn  von  «Land* 
als  Zusammenfassung  seiner  Einwohner  erklären  liesse  (vgl.  appine 
Bh.  II,  80,  peptippd  Bh.  II,  79,  aüttap  Bh.  II,  78,  85,  III,  34, 
alle  auf  singulariscbes  taiyaoH  bezüglich).^)  Weiter  ist  es  in  der 
Form  ap-tn,  appm^  apjnr  der  Plural  zu  ir,  in  in  seinen  beiden 
Funktionen.  In  der  sell)ständigen  Verwendung  als  Demonstrativ- 
pron»»inen   .sie",  als  welches  es  dem  ap.  sls  entspricht,  ist  es 

wiederum  teils  ])ers<)nlich  (Hb.  II,  5«.  III,  33,  43  —  vgl.  KZ. 
XXXV.  43) .  teils  auf  ])luraliscbes  tanfaos  (Hb.  ITT.  C>2,  r)3.  t>4  — 
wo  ap-hi  mit  Oppert  statt  tü-in  zu  lesen  ist  — ;  NU.  a  IG)  und  ein- 
mal (Bh.  III,  48)  auf  pet  , Schlachten"  bezüglich,  wo  es  einem  ap. 
atn  entspricht,  das  aber  für  iii  vermeisselt  oder  verlesen  ist  (v^ 
KZ.  XXXV,  29  Anm.  4) ;  jedenfalls  ist  hier  nur  das  Ap.  nachgeahmt 
Bei  der  Wiederaufiiahme  des  accusativischen  Objektes  bezi^t  sich 
appm  einmal  (Bh.  1, 69)  auf  appapa  (eigentlicb  indefinites  «welches*), 
das  auf  tasSutum  zurückweist,  ein  andenual  (Bh.  III,  61)  auf  appi^ 
worunter  die  Länder  taiyaoi  gemeint  sind.  Femer  giebt  imser 
Pronomen  in  der  Genitivform  appine  das  ap.  iOm  wieder,  indem 


1)  ap  enoheint  nur  plnnliaeh  (gegen  Webibaekt  |  18,  i;  $  27  A.),  warn 
teil  •llerdinga  auf  das  Kollektivutn  taShituvi  bezüglich ,  und  zwar  ist  es  nicht 
speziell  Dativforra ,  sondern  überhaupt  ein  IMuruUtainin  (vgl.  die  AecoMtiWbnD 
ap-in)  uud  steht  neben  a[^i  wie  Fdjnlap  neben  Pdpüappe. 

t)  So  stehen  aneh  die  anf  plaralisehet  tatjfooi  besBgUdien  Yerb«  im 
Plural,  z.  B.  Bb.  m,  61. 
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die  sich  nnr  nach  Torangehendem  Namen  des  Vaters  bzw.  Sohnes 
im  (ideellen)  GrenitiT  finden  (vgl  Weisshach,  Gramm.  §  26,  1  Anm.; 
Anz.  Inschriften  S.  136).^)   Wir  haben  in  enpep  ein  Pronominal- 
snffix  'pe,  das  doch  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  Pluralsnffix  -p, 
-pe,  -p£  identisch  ist.*)    Diis  -jj  be<,'reift  sich  aber,  wenn  wir  er- 
kennen,  dass  mrik  (ziemlich  deutlich,  wie  es  scheint,  Bh.  1,  36 
lesbar)  durch  Anfügung  von  -k  in  die  intransitive  Flexion  über- 
geführt werden  soll,  da  das  Sprachj^efühl  für  die  nrsprün<rliihe 
BedeutniiLT  des  -ri  erloschen  war.  und  dass  nach  e7irih  :  cniri  zu 
*eiipe  ein  enpep  gebildet  worden  ist .  mit  einem  -p ,  das  sich  im 
Plural  der  intransitiv -i)iis>iven  Flexion  statt  des  -k  der  3.  8g.  findet. 
Nach  *tiipe:  enpep  i>t  wiedt  runi  zu  enrtWn  ciirir  geschaffen  worden 
(Bb.  II,  69),  und  nach  dem  Verhältnis  peptuk[ka):  peptippi  zu 
enrik  ein  enripij  eine  Form,  die  das  (wenn  auch  nur  einstige)  Vor- 
handensein eines  cnrt%  im  Bus.  auch  ohne  einen  Beleg  daför  be- 
stätigen würde.   enntkU  zeigt  eine  gleiche  Endung  wie  die  1.  Sg. 
Intr.  (Aor.  nach  WeissbachX  cum*  wird  aber  der  Stamm  des  Verbnms 
sein  und  neben  en  stehen  wie  z.  B.  nappi  neben  nap,  80  bleiben 
von  den  angeblichen  Formen  des  Hilfszeitw'orts  en  nur  noch  kU 
.ich  war»  (Bh.  ni,  80.  NR.  a  29),  dt  .wir  sind"  (Bh.  I,  6,  8)  und 
nekti  „da  wirst  seiu*^  (Bh.  III,  83)  zu  erklären,  von  denen  wir 
die  beiden  ersten  uns  für  spilter  aufsparen  müssen ,  wilhrend  wir 
über  nekti  schon  jetzt  sagen  können,  dass  es  zu  \en\nekti  zu  er- 
gänzen  ist,  in  enne  eine  Nebenform  von  enni  vorliegt  (mit  dem 
nicht  seltenen  Wethsel  von  e  und  i),  und   die  Endung   -kti  mit 
dem  -kti  der  2.  Sg.  Intr.  in  takafakti-ne  (Bh.  III.  75),  takatakti-ne 
(Bh.  III,  87)  ,du  sollst  leben**  ■')  zu  identifizieren  ist. 

Wir  thun  einen  Schritt  weiter  in  dem  Verständnis  des  Auf- 
ham des  sus.  Verbums  mit  der  Erkenntnis,  dass  das  sog.  trans. 
Futurum  eine  Zusammensetzung  des  Yerbalstamms  mit  dem  eben 
behandelten  Hilfszeitwort  en  «sein*  ist  (vgl.  Hommel,  LG.  1890, 
8p.  1257) :  die  Endungen  der  dritten  Personen  -nn^  -nra  und  -itpi^ 
-mpi  erklären  sich  ohne  Weiteres  als  «nrt  .er  ist  u.  s.  w.**)  und 
als  *enpi^  *empi^),  die  för  enpep  vorauszusetzende  und  dem  singu- 

Küseform,  da  es  mir  von  des  sprechenden  Königs  Vater  gebrAucht  wird.  — 
lupdruri  „Diener"  gehört  nicht  hierher  (s.  oben  S.  571). 

1)  Daher  haint  m  im  Ntos.  nur  iak  (wie  sUtt  lur  su  lesen,  Weto- 
baeh  §  26,  1  A.  oder  Jensen,  ZA.  VI,  174,  175,  178),  wenn  der  Genitiv  folgt, 

2)  -ri  und  -pi  bcdouteten  ursprüiitilicii  „er'*  und  „sie"  (vgl.  auch  H.  Winkler 
a.  a.  O.  !S.  50),  Jconnteu  aber  nach  einem  Momen  genitiviscbe  liedeutang  er- 
laagens  ,jMia*'  und  .Jhz",  wie  in  iäkri  o.  §.  w. 

3)  Über  -ne  aar  BUdmig  elnea  KoiOonktlv-Optativi  alehe  unten  8.  580 
Anm.  4  and  582  f. 

4)  Über  die  Bedeutung  vergleiche  man  weiter  unten  S.  5ö0f.. 

ö)  n  iat  naeh  den  übrigen  Formen  des  Paradigmas  analo^eh  bewahrt 
feblieben,  während  m  das  lautgesetzliehe  darstellt.  Aus  sus.  Kanrmziya  folgt 
daher,  dass  im  Ap.  nicht  m  -f-  bilabiale,  sondern  n  -|-  liiltiodentalo  />,  h  gesprochen 
wurden  (H&bschmann,  Pors.  Studien  17.  Nr.  108),  denn  ap.  *Kambujiya  h&tte 
nieht  im  Sita,  an  Kanpuziya  worden  können.    Während  aläu  Kanpuziya  ai^ 
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, dorthin  gelangte  er*  (vgl.  KZ.  XXXV,  41  Anni.,  sowie  ima  ,bier* 
Dar.  Pers.  f  9  und  danach  ergänzt  Bh.  I,  23)  oder  .darin,  in* 
Art  Sns.  a  4:  IZ-MA6  irma  lumahka  Fener  würde  es  zer- 
stört", wahrscheinlich  auch  in  prrrur  (in  pirrur  iarrapd  «sie  ver- 
sammelten sich*)  aus  pirru-ir  und  tnan-vr-tarmuk  ,im  ganzen**); 
femer  in  der  Bedeutung  »weg,  fort  Ton*  in  tr  pept^  »sie 
fielen  von  mir  ab'  Bh.  II,  2  (wonach  Bh.  I,  82  ei^än/t).  in  der 
Post  Position  mar  »weg  von*  aus  ma  ,bei  u.  s.  w.''  und  tr  sfort* 
(Tgl.  ikkamar,  ikknnar  «weg  Ton**  aus  tkl-i  J)ei  u.  s.  w.*  nnd 
dem  eben  besprochenen  mar)*)  und  wahrscheinlich  in  den  Zeit- 
adverbien ainer  , damals",  üpimer  ^dann*"  (NR.  a  35.  ;?»>t.).  Das 
Pronomen  ?V,  in,  die  eben  behandelte  P()st})<»sitioi]  nrid  das  At  riwitiv- 
suffix  der  persönlichen  Pronomina  sind  jt'clentalls  identisch  und  zwar 
haben  sie  sich  aus  einer  deiktisehen  Partikel  entwickelt,  indem 
diese  ^hinter  persönlichem  Nomen  und  Pronomen  zur  Bedeutung 
eines  anaphorischen  Pronomens  kam  ^) ,  das  mit  den  Pronomina  za 
einem  Wort  yerschmolz^).  Einer  Eridftrung  bedaxf  dabei  nur  noch 
der  Umstand,  dass  die  Partikel  nur  hinter  AccnsatiTen  aufgetreten 
zu  sein  scheint,  da  sr,  m  nur  «ihn*  bedeutet  und  zur  Cbankte- 
risierung  bzw.  Bildung  von  Accusativen  dient  Wahrscheinlich 
beruht  aber  ihre  ausschliessliche  Verwendung  als  Acousativ  und 
bei  Accusativen  auf  einem  Ausgleich  zwischen  gleichen  \\'endungen 
mit  i  oder  *a,  die  ursprünglich  alle  in  gleicher  Weise  für  Dativ 
und  Accusativ  gebraucht  wurden,  später  aber  sich  zur  Unter- 
scheidung beider  Kasus  ditb  rnizierten.  Für  das  Pronomen  '7/). 
appi  lässt  sich  somit  folgriulL'  Verwendung  uikI  Pcdrutung  >oint^r 
Formen  anfstollcn :  »'s  ist  jduralisch  und  nur  perstinlich ,  da  d»  !* 
Bezug  auf  |dur.  jnf  und  die  attrib.  Verbindung  mit  plur.  tah/aos 
dem  Ap.  nachg.ainni  ist  (s.  S.  574);  es  bedeutet  , diese,  sie* 
(letzteres  nicht  im  Nom.;  und  dient  zur  Charakterisierung  des  per- 
sönlichen Bativ  und  Accusativ  PlunJis;  appi  ist  Nom.  und  Dat 
(Bh.  I,  61),  ap  nur  als  Bai  belegt  (wenn  man  nicht 
Bh.  n,  25  dagegen  anfuhren  will,  das  aber  ebenso  wie  Bh.  II,  71, 82 
erklärt  werden  kann),  appme  Gbn.,  ap-m^  appm,  appir  Acc. 

Da  die  Accusativbildungen  der  Pronomina  der  ersten  und  zweiten 
Person  schon  oben  ihre  Erklärung  gefunden  haben,  so  sind  über 
sie  nur  noch  wenige  Bemerkungen  zu  machen.   Das  neben  dem 

1)  lamiuk  ist  gleich  tarina  lih.  III,  C.'),  NH.  a  41,  Dar.  Pers.  f  16  «■ 
ap.  cbHirttuva,  von  diesem  durch  dos  Adjectiv-  uud  Adverbialsuffix  4s  1rei(e^ 
g^ttdet   Vgl.  oben  8.  568. 

2)  Die  Kasusfonnen  der  Trennung  werden  Ton  den  Katluformen  der  BiüM 
abgeleitet  (H.  Winklor  u.  h.  O.  37). 

3)  Hinter  Plurulou  trat  dafür  frühe  die  Form  a^hin  u.  s.  w.  ein. 

i)  Fraglioh  Ist,  ob  Bb.  I,  17  anch   \üpir]nr   gelesen   werden  nIL 
Da  sonst  ein   vom  Verbum   durch   ein  oder  mr-hrcro  Worte  getrenntes  it}>trrt 
nicht   durch  vpirn'r  wieder  iiuf^'cnümmen  wird  {lih.  II,  13  f.  u.  s.  w.), 
doch  ajtpi  durch  appin  (Bh.  III,  ül),  u  durch  uh  (hzw.  un,  ütian),  so  dran 
wir  beaur  [i2gMr]r»  ir  su  lesen. 
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Ace.  i{n,  tin,  un  auftretende  i&iati  NB.  a  28  geht  auf  einen  erweiterten 
Stamm  des  Pronomens  der  1.  Person  ^4na  znrüok,  neben  dem  *üne 
im  Gen.  tSnenci,  *lii»f  im  Gen.  imma  (Art  Sns.  a  8)  Torliegt  Neben 
der  Genitivform  iSnena  findet  sich  ein  enklitisches  -m»,  das  dem 
ap.  maijf  entlehnt  ist,  obwohl  noch  nenerdings  Heinridi  Winkler 
in  seiner  öfters  citierten  Abhandlung  S.  86  sich  dagegen  ausspricht; 
YgL  dazu  Verf.  KZ.  XXXV,  60,  woraus  sich  ergiebt|  dass  das  sus. 
-int  nur  an  Stellen  auftritt,  wo  es  einem  ap.  -man/  entspricht,  mit 
Ausnahme  von  Art.  Sus.  a  4  niyakka-ini.  wo  im  Ap.  das  Pronomen 
höchst  walirscheinlich  fehlt'):  die  Kntlehnunij  liegt  also  auf  der 
Hand.  Über  die  angebliche  enklitische  iJorm  des  Gen.  der  2.  Fers. 
-ne  s.  oben  S.  505. 

Die  Possessiva  sind  durch  das  Suflix  -me  (worül)er  oben  S.  564) 
Yon  den  Personalpronomiua  abgeleitet,  vgl.  nikami  ^ unser"  (wofür  anz. 
näeame^  Weissbikch,  Nene  Beiträge  738)  gegenüber  näm  «wir*, 
anz.  üme  ät  A.  .mein*  (Neue  Beiträge  787)  gegenüber  «ich*. 
nUami.  «sein*  giebt  es  nicht,  s.  oben  8.  569. 

Die  Belativa,  Interrogativa,  Indefinita  müssen  zusammen  be- 
sprochen werden.  Jedes  Ridativum  kann  an  sich  auch  Interrogativum 
sein.  An  das  persönliche  und  daher  der  Pluralisiemng  durch  -pe 
ftiiige  oAr/sa  tritt  beim  indefiniten  Gebrauch  noch  das  Suffix  ri 
an,  das  wahrscheinlich  auch  in  iipirri  neben  upe  vorliegt,  vielleicht 
auch  mit  dem  Adjektivsuftix  -ni,  -nn.  -ra  (vgl.  anz.  akkara,  Weissl)ach, 
Anz.  Inschr.  141)  identi.sch  ist  (s.  oben  S.  570).  Dagegen  fungiert  das 
sächliche  appa-)  in  derselben  Form  sowohl  als  Relativum  in  der 
Bedeutung  «was,  wie",  wie  als  Interrogativum  und  Indefinitum  in 
der  Bedeutung  »wie*  bzw.  , irgendwie*.  Als  relatives  ,wie"  findet 
es  sieh  Bh.  I,  54  =  ap.  i/aää  (vgl.  darüber  KZ.  XXXV,  44) ;  als 
interrogatives  NB.a  82  in  der  Verbindung  appa  amak  «wie  viel- 
fach* (vgl  KZ.  XXXV,  47);  als  indefinites  »irgendwie*  Bh.  HI,  94 
—  wo  vor  ihm  anka  «wann*  zu  ergänzen  ist^,  ygL  appa  €mka 
.was  iigendwann*  Bh.  1, 19  und  aap  appa  anka  appuka  «als  wann 
vorher*  =  «nachdem''  ia.x>.  pag&oa  yati^ä),  aap  appa  anka  appuka- 
ta  ,wie  wann  früher  auch"  =  «wie  zuvor"  (^p.  ya&ä  par^^uvam- 
ciy)*)  —  und  in  der  Verbindung  sap  appa  ,wie,  weil**  (Hh.  III,  68, 
79  u.  s.  w.)  oder  «als"  (vgL  ausser  sap  appa  anka  appuka  «nach- 

1)  Oder  ist  Art.  Sus.  a  4  [nyä\Lam[aiy  .  .  .]  zu  lesen  (für  nyükaiuitiaiy, 
vgl.  üpiHm  nr  äpiSSim)7  Das  kliiie  dmiif  an,  ob  In  der  anf  keun  folgenden 
LScke  dann  noch  aus.ser  für  die  KZ.  XXXV,  59  erschlossenen  W5rter  aacli 
tör  das  auf  nynkam  oder  nyähamav/  notwondit;  fol^otido  Verbum  mit  der  Be- 
deutung „es  verbrannte"  Platz  wäre.  Das  lässt  sich  nur  durch  die  im  Britischen 
Mueam  befindlieheik  Paplenbdrtteke  bestfminen. 

*  S)  IMe  penSnllehea  KoUektiva  ^<T*-^,  «oJMum,  nap  (Bh.  III,  79)  ftolwn 

•nf  gleldier  Stnfi»  adt  Haeben,  so  dtm  rcn  Hans  aus  ihr  Ralaliinun  appa  Ist 

nnd  nur  sekundär  öfters  duvoli  akkape  vortroton  wird. 

3)  Dadurch  wird  meine  ap.  Konjoktur  kadäviy  KZ.  a.  a.  O.  aufs  beste 
bestätigt,  s.  auch  oben  S.  120  f.  Antn. 

4)  Tgl.  über  anka  nwenn,  wann**  H.  WinUer  a.  a.  O.  81,  47.  • 

Bd.  LU.  S8 
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dem*  noch  Bb.  I,  22  me[ne  sä\p  appa).  Denn  «ap  bedeutet  auch 
allem  »fOs*  und  »wie"  (vgl  Bb.  78,  NB.  a  81,  Bar.  Pen.  f  17 
und  sap  trni^  paUa  \hm,  peiä]  »wie  lange  die  MOglichkdt* 

ap.  yäva  taumä  ahatiy  Bh.  III,  85,  86,  worüber  KZ.  XXXV,  47*)) 
und  ist  wahrscbeinliob  mit  demselben  Element  ap  zosammengefletzt 
das  anch  in  aj^a  vorliegt.  Auch  die  Verwendung  von  appa  io 
der  Bedeutung  ^dass,  weil"  (Bh.  I,  25,  40,  III,  62,  Dar.  Pers.  f  14) 
ist  nicht  eine  blosse  Nachbilduiiir  des  ap.  tija  ,dass,  weil*,  da  es  sich 
Dar.  Pers.  f  14  ohne  ap.  A(|uiv;ilt'?it  tindot.  Ein  besonderer  eiireiitüni- 
lieber  Fall  liegt  lih.  111,  60  vor,  wu  der  Text  lautet:  [appi  lX^'^\zun■ 
ku})  appa  *"u  pet  )  atima  maortija  ,die.s  (sind)  die  9  Könige,  die  ich 
in  diesen  Schlachten  ergrifl""-).  appa  scheint  hier  als  Relativ- 
Partikel  zu  fungieren,  wie  z.  B.  in  der  deutschen  Yulgärsprache 
wo,  Welcbes  die  Gnmdbedentung  unseres  Wortes  gewesen  ist  und 
wie  sieb  seine  verscbiedenen  Gebrancbsweisen  entwickelt  haben, 
iBsst  sieb  mit  unserem  Materiale  nicbt  entscbeiden,  wie  fiberhaapt 
jdas  berübrte  Gebiet  eine  der  schwierigsten  Fragen  jeder  Sprach- 
wissenschaft bildet.  —  Als  Indefinit  um  in  der  Bedeutung  .welches, 
einiges*  erscheint  oppopa,  eine  Erweiterung  oder  Keduplikatkni 
von  appa^  Bh.  I,  68  f.  und  höchst  wahrscheinlich  Bh.  I,  78,  wo  zu 
ap[papa^  statt  zu  a;j[-m]  zu  ergilnzen  ist.  <fcvAv*  Bh.  I,  40,  II,  20.  '^6 
heisst  nicht  nur  „irgendwas*  (an  den  beiden  letzten  Stellen),  son-lcrii 
aucli  „irgendwie'  (Bh.  I,  4Uj.  vgl.  appa  „was,  wie,  irgeinlwie* : 
hiltte  es  Bh.  1,  40  die  Bedeutung  „irgendwas,  etwas',  so  müs^tf 
das  Verbuni  lulmak  die  transitive  Form  zeigen.  Bh.  I,  40  f.  ist 
somit  etwa  zu  übersetzen:  „keiner  erkühnte  sich  irgendwie  dem 
Mager  Gaomäta  gegenüber*. 

Wir  kommen  nnn  zum  Yerbum,  dessen  Entwickluiig  nnd 
Bau  in  den  meisten,  aber  docb  lange  noißb  nicbt  in  allen  Punkten 
klar  gelegrt  werden  können.  Ausgeben  wollen  wir  von  dem  Hilfszeit- 
wort «sein*,  das  in  den  Fonnen  emnilUt  (sie!  s.  unten  S.  581)  ,icb 
war*,  mri  ,er  war**)  (woneben  enrik^  enrn),  enpep  ,sie  waren'*), 
enript  „si«^  sind*  (Bh.  III,  78)  ein  gleichbleibendes  en  enthfilt, 
welches  der  Verbalst anirn  sein  muss.  Die  Endungen  der  einzelnen 
Formen,  die  sie  ditl'orenzieren ,  können  ferner  nichts  anderes  Sfin 
als  Pronuminalsultixe,  als  welche  sie  sieh  auch  leihvei^«'  snlort  w 
klären  lassen.  Wir  haben  in  enri  dasselbe  ri  wie  in  .sdk'ri 
mk)  „Sohn*,  eitrentlich  „sein  Sohn*,  und  atttrC  (neben  attaUi) 
,  Vater",  eigentlich  .sein  Vater*  (vgl.  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  33)*^ 


1)  Ob  innip  peta  richtig  getreuut  i»t  und  iniup  „lange",  peta  „Mdgfich' 
keit^  bedeutet,  ist  noob  nicht  Uber  eile  ZweifU  erhoben. 

8)  Im  ep.  Text  ist  denaeh  Jedenfklls  ra  leeen:  maiy  IX  fOoffoSHi^ä  ^ 

agaybnyam  u.  s.  w. 

3)  Bh.  II,  13,  nh.  1  4;  es  i«t  hier  Praeteritum,  nicht  Prägens  (Wt;iaäb*ch> 

4)  Bh.  III,  72  -,  vgl.  Anm.  8. 

5)  aUata  neben  aUeri  „leln  Teter^  h*l  nichte  ■«flilligei.  £•  bt  fliM 
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die  sich  nur  nach  vorangehendem  Namen  des  Vaters  bzw.  Sohnes 
im  (ideelloi)  OenitiT  finden  (vgl.  Weisshach,  Gramm.  §  26,  1  Ambl; 
Anz.  Inschriften  S.  136).  Wir  haben  in  enpcp  ein  Ftonominal- 
snffix  »pe,  das  doch  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  Ploralsnffix  -p, 
-pe,  'pi  identisch  ist^  Das  -p  begreift  sich  aber,  wenn  wir  er- 
kennen ,  dass  enrtk  (ziemlich  deutlich ,  wie  es  scheint ,  Bh.  I,  36 
lesbar)  durch  Anfügung  von  -k  in  die  intransitive  Flexion  üher- 
geführt  werden  soll,  da  das  Sprachgetülil  für  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  -r^*  erloschen  war.  und  dass  nach  enrtk  :  enri  zu 
*e7ipe  ein  enpep  j^ebildet  worden  ist .  mit  einem  -p ,  das  sich  im 
Plural  der  intransitiv-])a.s>iveii  Flexion  statt  des  -Ä'  dt-r  3.  Sg.  findet. 
Nach  *tnpe:  eiipep  ist  wiederum  zu  r/<r/ ein  <  nrir  u^eschatlen  worden 
(Bh.  II.  69),  und  nach  dem  V«riiiillnis  peptuk{ka):  peptippi  zu 
enrtk  ein  enripi\  eine  Form,  die  das  (wenn  auch  nui-  einstige)  Vor- 
handensein eines  em%k  im  Sus.  auch  ohne  einen  Beleg  dafür  be- 
stätigen wfirde.  emuikU  zeigt  eine  gleiche  Endung  wie  die  1.  Sg. 
Intar.  (Aor.  nach  Weissbach),  enm  wird  aber  der  Stamm  des  Verbums 
sein  und  neben  en  stehen  wie  z.  B.  nappi  neben  nop.  So  bleiben 
Ton  den  angeblichen  Formen  des  Hiliszeitworts  en  nur  noch  k(£ 
,icb  war»  (Bh.  III,  80,  NR.  a  29),  üt  .wir  sind*  (Bh.  I,  6,  8)  und 
nekti  ^du  wirst  sein*  (Bh.  III,  83)  za  erklttren,  von  denen  wir 
die  beiden  ersten  uns  für  später  aufsparen  müssen ,  wUhrend  wir 
über  nekti  schon  jetzt  sagen  können,  dass  es  zu  [eii]nekt/  zu  er- 
güiizen  ist,  in  e?i7ie  eine  Nebenform  von  etmi  vorliegt  (mit  dem 
nicht  seltenen  Wechsel  von  e  und  i),  un<l  die  Endung  -kti  mit 
dem  -kfi  der  2.  Sg.  Intr.  in  t(ik(Uakti-ne  (Hh.  III,  75),  takatukti-ne 
(Bh.  III,  87)  „du  sollst  lebt-n"     zu  iiU  ntitizieren  ist. 

Wir  tbun  einen  Schritt  weiter  in  dem  Verständnis  des  Auf- 
bans  des  sns.  Yerbnms  mit  der  Brkenntnis,  dass  das  sog.  trans. 
Futcumm  eine  Zusammensetzung  des  Verbalstamms  mit  dem  eben 
behandelten  Hilfinseitwort  m  «sein*  ist  (vgl.  Hommel,  LO.  1890, 
Sp.  1257) :  die  Endungen  der  dritten  Personen  -nri^  -nra  und  'npi^ 
•mjpt  erklären  sich  ohne  Weiteres  als  enri  ,er  ist  u.  s.  w.*^)  und 
als  ^enpiy  *empi%  die  für  enpep  vorauszusetzende  und  dem  singu- 

Koseform ,  da  es  nur  von  des  sprechenden  Königs  Vater  gebnucht  wird.  — 
lupdruri  „Dieuer"  gehurt  nicht  hierher  (s.  obeu  S.  571). 

1)  Daher  hdsst  m  im  Nsns.  nitr  iak  (wi«  statt  ter  sa  Icmd,  %.  Web»* 
baeh  §  2C,  l  A.  oder  Jensen,  ZA.  VI,  174,  175,  178),  wenn  der  Genitiv  folgt. 

2)  -ri  und  -pi  bedeuteten  ursprünglich  „er"  und  „sie"  (vgl.  auch  H,  Winkler 
a.  a.  O.  S.  5Ü) ,  konnten  aber  nach  einem  Nomon  geuitiviscbe  Bedeutung  er* 
langen :  „sein**  «ad  Hthr".  wie  in  Sakri  o.  s.  w. 

3)  Über  -ne  lor  BUdmig  dnes  KoqJmiktlT-OptatiTi  siehe  unten  8.  580 
Anm.  4  nnd  582  f. 

4)  Ober  die  Bedeutung  vergleiche  man  weiter  unten  S.  öbOf.. 

6)  n  Ist  naeh  den  fibrigen  Formen  des  Paradigmas  analoglseh  bewahrt 
geblieben,  während  m  das  lautgesetzlicbe  darstellt.  Aus  sus.  Kanpuziya  folgt 
daher,  dass  im  Ap.  nicht  m  -f-  bilabiale,  sondern  n  -|-  lnl)iodentaIe  p,  h  gesprochen 
worden  (Hübscbmann,  Pers.  Studien  17,  Mr.  108),  denn  ap.  *Kainibujiya  hätte 
niebt  Im  Sns.  tu  Kanpuziya  werden  kfonen.   Wlhrend  also  Kanpuziya  deb 
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laren  enn*  entsprechende  Foi*m,  ,$ie  sind  n.  8.  w.*;  der  anlautende 
Vokal  ist  bei  der  Eomposltioii  elidiert  worden.  Keine  Schwierig- 
keiten bereitet  auch  die  2.  Sg.  -nA',  -nla,  die  nach  -nri  n.  s.  w. 

enri  il  s.  w.  ein  *ent£  yoranssetsti  also  för  die  2.  8g.  d« 
PronominalsQffix  'ti  erweist^).  Die  Endnng  der  1.  Plnr.  -niun 
geht  danach  auf  ein  *enniun  zur&ck,  enni  ist  der  erweiterte  Verbal- 
stamui  (vgl.  enntkft,  len\n€kti)  und  un  das  Pronominalsnffix  der 
1 .  Plur. '-).  Von  dem  angeblichen  Futur  ist  das  Präsens  nur  durch 
die  zwischen  Verbalstamni  nnd  Endung"  ein^ofiifrte  Silbe  nm  gewöhn- 
lich unterschieden,  die  mit  der  l*osti»osition  ,in,  bei*  identisch  ist, 
so  dass  der  praesentische  Ausdruck  eigentlich  z.  B.  lautet:  .ich 
bin  beim  lesen"  u.  s.  w.  Eine  1.  S<^.  l'raes.  ist  yazutaman  NR. a 
44 f.  ,ich  bitt«'"  (aus  yazu  ==  awestisch  j/azu  ^trebet" ')  und  ta 
machen*').  Als  1.  Sg.  des  Hilfszeitworts  „sein"  dient  also  der 
blosse  Verbalstamm  ohne  Pronominalsnffix,  en,  wie  ja  auch  enrnkU 
auf  ein  *enm  (erweiterter  Yerbalstamm)  als  1.  Sg.  znröckgeht  (YgL 
enrik  neben  enri  vl  s.  w.).  Die  Formen  ans  Verbalstamm  +  -ni  bcir. 
-HO,  -n  (putiana  Bh.  I,  78  «ich  trieb*  ans  pu  »gehen,  ziehen*  und 

«machen*,  also  eigentli<^  , gehend  machen*,  TgL  puUukka  Bh 
I,  79,  III,  13  gehend  gemacht,  in  die  Flucht  geschlagen*;  nan*) 
,ich  sagte*),  die,  soweit  bisher  im  Nsus.  bekannt,  nur  praeteritalen 
Sinn  haben,  sind  natürlich  auch  mit  *en  bzw.  *€na  (=  *en  +  kopu- 
lativer Vokal)  „ich  bin  u.  s.  w."  zusammen t^eset/t :  es  beweist  diese 
Thatsaehe  nur,  dass  die  Bildunj'  mit  en  von  Haus  aus  rjar  nichts 
mit  dem  Futurum  zu  tliuu  hat,  sondern  zeitlos  war  und  zum  grössten 

dem  ap.  iSonftttjif a  ansehlient,  Ist  io  Kampemiai  =  ap.  Kefiipaßtda  (Bn§. 

Mdlange:»  de  Harlez  7)  m  fUr  n  vor  /;  cingetroton  wie  in  -{e)mpi  für  •{e)f)pi 
(gegen  Bang  a.  a,  O.  7  f.).  Danach  ist  das,  was  ich  KZ.  XXXV,  11  Anm.  1 
gesagt  habe,  zu  modifizieren.  £s  wurde  aUo  »  vor  Kousonmoten  im  Ap. 
redraiert  gespfoehen  und  deshalb  nfeht  gesebrioben;  m  dsfsegea  wardsi  m»  m 
▼or  Kons,  erschien,  voll  aasgesprochen  und  geschrieben  (vgl.  kamMOt  das  scboa 
iran,  aus  kamf>na  entstand).  Aus  dieser  Reduktion  des  n  erklärt  es  sich  auch, 
dass  es  auslautend  (zunächst  wohl  im  bedingten  Auslaut)  geschwunden  ist,  obne 
•nt  mit  dem  Torbergehenden  Vokal  in  NaaalTokal  Reworden  aa  seiii  (gagm 
KZ.  XXXV,  66). 

1)  -nra  neben  -nri,  -nta  neben  -nti  erklärt  sich  wohl  am  besten  durch 
Antritt  des  kopulativen  Vokals,  vor  dem  das  -i  der  Endungen  elidiert  wurde. 
Doch  ist  auch  «Ib  lantUebes  Scbwaaken  too  a  and  t  in  dar  l«Maii  Silbt  mU 
mSglich. 

2»  Violleicht  besteht  es  aus  w  .,5ch"  und  n(i}  „du". 
3;  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  Medes  s.  v.  verbindet  es  schon 
mit  av.  y€U. 

4)  nan  liegt  in  der  bisher  als  nanki  angasatetsn  Form  nh.  II,  81  tw. 
kt  ist  von  nan  als  selbständiges  Wort  zu  trennen  und  gehört  schon  in  die 
Kede;  es  ist  mit  dem  in  aiüaki  „Überschreiten"  (Bh.  I,  70)  vorliegenden  ki 
,.gehen*'  (wonaeb  anla  „Ober,  hlnBber**,  anlaki  aber  transitiv  „ttbeiaebieitm'*) 
SU  verbinden  und  ist  2.  Sg.  Imper.  (vgl.  mita  Bh.  II,  23,  nute  II,  39)  .geh!' 
Das  auf  /.  /  fo]«.'t>nde  mitki-ne  aber  bezieht  sich  auf  den  Satrapen  Dädar^is,  wi« 
das  nächste  Verbum  cUpü-ue,  und  ist,  wie  dieses  als  3.  Sg.  Konj.>Opt  ein» 
traas.  Verbnois  dnr^b  Anfügung  von  -ne  an  die  S.  Sg.  ,jLor.**  gebildet  wordaa 
ist,  dnreb  das  glelebe  SnfBx  von  der  8.  8|g«  Intr.  abgaMtat. 
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Teil  noch  ist.  Auch  eine  2.  Sj?.  der  ew-J^iMnii«:  tiiuh-t  sich  in 
prueteritaler  l'unktinti:  nan/a  NK.  a  3:^.  desgleiclieri  zwei  -i.  Sg. 
zctlanra  NR.  a  38,  innn  i  ötter.  Das  letzte  Wort  wird  auch  ilusser^t 
häutig  als  3.  Sg.  Prueö.  gebraucht  in  den  Wendungen  äk  "^  Tariya- 
fnaoi  ^mmkuk  mann  vu  s.  w.  Etwas  anderes  ist  auch  gar  nielit 
za  erwarten,  da  ja  die  Flexion  des  HUftzeitworts  en  natürlich 
zeitlos  sein  musste,  vgl  enrnkU  «ich  war*,  cur»,  enr»*,  emik  ,er 
war*,  enpep  ,sie  waren*,  [enjne^*  .da  bist,  du  wirst  sein*,  emipi 
«sie  sind*. 

Neben  dw  «n-BUdung  kommen  vor  allem  die  von  Weissbach 
als  Aor.  Trans,  und  Aor.  Intrans.-Pass.  bezeichneten  Flexionen  in 
Betracht.  Die  letztere  enthält  als  deutliches  Charakteristiknm  in 
mehreren  Formen  ein  k  wie  die  en-Bildung  ein  n:  Die  .'3.  Sg.  endigt 
auf  -A*,  '(k)Ji'a  oder  -(k)ki\  die  2.  Sg.  auf  -kli  in  [e?i\n(kti  und  fak  ifaktt- 
ne  ,du  sollst  leben"  (aus  /aA'a/t/A'/*' Tie  gebildet  w'v'  niffki-ne  aus 
"^miteki  -\-  ne  .»t  soll  ziehen"),  -ti  ist  dasselbe  l*rononiinalsnftix  wie 
bei  der  «f7J-Bildung.  Die  1.  Sg.  wie  parukit  (sie!)  enthillt  in  -ktt 
natürlich  das  Frononien  sulf.  (poss.)  der  1.  Person');  ob  aber  -Ärfif 
in  AkT  +  m  terlegen  (wobei  -H  »ib*  der  8.  Sg.  nnd  ü  Fron, 
soff.)  oder  ab  ganzes  das  Pron.  soff,  ist,  Yor  dem  das  -h  der  2.  und 
S.  Sg.  graphi8<£  nicht  zum  Aosdmck  gekommen  wftre  (vgL  -naufi, 
die  Endong  der  1.  Flor,  der  «n-Bildnng,  ans  *«imniii),  mnss 
zweifelhaft  bleiben;  höchstens  könnte  ennSeU  dafür  sprechen,  dass 
•k(t  die  Pronominalendiing  der  ersten  Ferson  ist,  wenn  dies  nicht 
▼on  der  Ar-Bildung  aus  auf  eine  vorausmsetsende  1.  Sg.  *enm  (vgl. 
die  en- Bildungen)  auch  durch  Analogie  zu  übertragen  möirlich 
gewtsi'n  wäre-).  In  der  3.  Plnr.  ist  die  Endung  -/),  •p}t<'\  -l^jx' 
dalitT  >cheinbar  auffällig,  doch  liegt  auch  hier  ursprüngliches  -kpi 
v«)r,  das  aber  wahrscheinlich  in  der  elidierten  Form  -kp  zu  -p 
wurde  (denn  -Ay>-  wird  geduldet,  vgl.  iJkpci'farrntiJfid  :  KZ.  XXXV, 
11  Anni.  1),  wonach  auch  ■(j^)pi\  •{p)pd',  -pi  ist  natürlich  die.selbe 
Endung  wie  in  der  '6.  PI.  der  cn-Bildung.  Die  1.  Plur.  der  k- 
Bildvmg  ist  Bh.  I,  6,  8  belegt ,  wo  tSf  bei  Weissbach  die  Bedeu- 
tung «wir  sind*  erhftlt.  Es  ist  aber  das  Fronominalsoffiz  «wir* 
und  findet  sich  ebenso  nnd  als  iU,  uHa^  iSUa  in  der  1.  Flur,  des  sog. 
trans.  Aor.,  wfthrend  in  der  1.  Fl.  der  en-Bildung  merkwfirdiger- 


1)  Naeh  WeiMbuh  Utto  aUerdingt  hÜ  die  Bedeutung  „ich  war"  und 
würde  Rh.  III,  80.  NR.  a  29  sclbständij;  gthrauclit  sein.  Die  leUte  Stelle  ist 
aber  zu  tranukribieren :  »<u  inzmiku(k)kü\  zunkuijcjkit  „ich  war  (u.  i.  w.) 
König"  ist  SU  mtnkuk  „König"  gebildet,  wie  au  *hzak  ,jiross"  (vgl.  luaSca  iL  *.  W.) 
„ich  war  grosa^  *hxakU  Unten  ward«  (vgL  8.  687).  Da  ferner  aneh  AdjektiTa 
oliiip  -/.  eine  Intr.-Flexion  m  bcii  sich  haben  (vgl,  /j/rAw  8.  666) ,  koTinto  zu 
titukl.urra  „lügnerisch"  ein  tUukkurrakÜ  (Bb.  III,  bO)  gebildet  werden.  — 
Über  -kilta  s.  unten  8.  685. 

S)  Etwa  statt  -hÜ  ~kM  m  leeen  (Bommel,  LC.  1890,  8p.  1856),  scheint 
mir  gerade  der  Unutand  zu  vorbioten,  dass  -ut  Suffix  der  1.  Plur.  ist;  denn 
ich  Itann  mir  weder  oin  pleich^s  Proiiominalsultix  tür  die  1.  Sg.  und  Plur.  noch 
auch  eine  Verwendung  der  1.  Plur.  tur  die  1.  Sg.  (so  Hommel  a.  a.  O.)  denken. 
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weise  -ini  erscheint;  vielleicht  ist  nt  die  ui"sprünglichere  Scbreibimg, 
wenn  es  sieh  aus  ü  .ich"  -j-  t{i)  »du*  (vgl.  die  Endinirr  df-r  2.  Sg, 
der  cn-  und  Ä;-Bildung)  zusammensetzt.  Als  ganze  Endung  der 
1.  Plm*.  sollten  wir  -k-üt  erwarten,  doch  ist  es  nicht  unwahrschdn* 
lieh ,  dass  das  p  der  3.  PL  im  Plural  dnrchgefiSlirt  wurde  (ent- 
spreehend  dem  k  des  8g.).  So  wflrde  ^zunkt^-^  Bh.  I,  8  regel- 
recht zu  ^gunkuk  gebildet  sein,  ebenso  wie  ^minku(kjkit  (s.  S.  581 
Anm.  1).  Bh.  I,  6  lautet  der  Text:  iaiiata  koiräifcdan  ia  f  ut, 
dessen  Sinn  nach  dem  Ap.  sein  muss:  «von  alters  her  sind  wir 
erprobt".  Das  auf  folgende  Zeichen  ist  noch  nicht  erklärt, 
jedoch  ist  nach  Bh.  II,  49,  wo  es  auf  lu  .kommen"  folgt  in  der 
Yerbindong  lu-f-kftta  ,ich  zog  fort"  und  folglich  ein  Verbum 
sein  muss,  das  mit  lu  komponiert  ist.  wie  pu  in  luppu  Mh.  I.  T-^, 
7.n  schliessen .  da^s  der  Silbenwert  des  Zeichens  unt"  einen  ^  okal 
endigt,  du  die  siisischen  Verlndstiimme  bis  auf  den  neben  fnni  vor- 
liegenden Stamm  m  .sein"  und  die  in  der  Kausativtlexion  vor- 
liegenden alten  Verba  für  , machen",  die  auf  -h  und  endigten 
(vgl.  S.  587),  auf  einen  Vokal  ausgehen.  Oder  sollte  allein  Bh.  II,  49 
Mi  in  der  1.  8g.  Intr.-Pasa.  Torliegen?  Wenn  dies  nicht  mlissig 
ist,  so  wftre  Sa-f-iU  eine  ganz  merkwürdige  Form.  Nun  ist  aber 
zwischen  dem  noch  nicht  gelesenen  Zeichen  nnd  üi  eine  Lficke,  in 
der  angeblich  kein  Zeichen  stehen  soll.  Wie  wftre  es  aber,  wenn 
hier  doch  das  Zeichen  -p  oder  -pi  gestanden  hfttteV  —  Auch  die 
/r- Bildung  ist  anfangs  zeitlos  gewesen  wie  die  en-Bildung.  vgl. 
Bh.  I,  6  ia-?-{p-]ite  ==  ap.  \rfmä]ta  avu/hi/,  Bh.  T.  S  ^zunkup- 
ut  =  ap.  \ri]äyaii'u/ä  amahif,  femer  [en]neicti  „du  bist",  enripi  .sie 
sind".  Formen,  die  nach  der  Intransitivflexion  gebildet  worden  sind 
(s.  oben  S.  579),  und  den  durch  AnfÜLTung  von  -ne  gebildeten 
Konj-Opt.:  mitkine  ,er  soll  ziehen'*,  takataktiiie  Bh.  111,75. 
tdkatukti'-ne  Hb.  III,  87  „du  sollst  leben",  peplup-ne  ßh.  III.  4« 
.,sie  sollen  geschutil  werden",  wo  von  einer  temporalen  liedeutuDL' 
der  Är-Bildung  keine  Rede  sein  kann Zu  dieser  zeitlosen  Bildung 
wurde  ein  PTKsens  nach  Analogie  der  älteren  en^Flezion  geschaffen: 
*ztyanri  :  *c^amaffirt  =  *siyak  :  e^amak;  auch  diese  Bildung 
erweist  für  die  As-Flexion  eine  ursprüngliche  Zeitlosigkeit^. 

Zum  VerstSndnis  der  transitiven  «Aorist*  •  Flexion  smd  fol- 
gende Gegenüberstellungen  von  Wichtigkeit:  artak  »er  sass,  wir 
ansessig*  (vgl.  KZ.  XXXV,  36  f.):  arta  ,ich  setzte";  alpik  ,er 
Starb*:  alpiä  ,er  (sie)  t^tete(n)*,  eigentlich  ,machte(n)  sterben"^. 


1)  Die  Modalität  wird  dareh  -ne  bezeichnet,  das  eine  Partikel  sein  wird. 

2)  znimnak  als  solches  erweist  sich  dadurch  nls  sehr  junpe  Bildung,  diss 
es  die  1.  Sg.  „Aor."  ziya  voraussetzt,  was  erst  im  Msus.  möglich  war  (vgl. 
linton  8.  584).  Denn  erst  nach  einem  Verbültnitso  :  nyaS  =s  *m :  x 
wurde  *ziyak,  nnd  dasn  nffomak  gebildet. 

3")  Die  Verwendunj;  von  alpi  auch  für  „scliln^en,  (Schlacht)  liefern"  boniht 
auf  Eintluss  des  Ap.,  das  sowohl  für  „töten"  wie  für  „schlagen"  das  Verbum  ja» 
gtibrauebl. 
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Auch    azzaS-ne   ^er  soll   gi*oss   miichen"    Bh.  III,  87  gegenüber 
(izak<x  \\.  s.w.  , gross,  sehr*,  das  ein  *aza.  voraussetzt  (s.  oben  S.  5G8), 
ist  hier  aufzuführen.   Hieraus  ergiebt  sich  mit  Evidenz,  dass  durch 
die  tisimitiTe  .Aorist* -Bildung  KansatiYa  zu  Intnumtiven  gebildet 
werden.   Knn  erUSrt  sieh  auch  parii  .er  zog*  n.  s.  w.  gegenüber 
parik  ,er  gelangte*  tu  8.  w.;  der  Verbalstanim  hatte  die  Bedentong 
«gelangen*,  woni  pcarü  n.  s.  w.  eine  Art  Kansativitni  «das  Kommen 
(nach   etwas  hin)  machen  (ansf&hren ,  ])ewerkstel1igen  etc.)*  =s 
.ziehen*  ist.    Danach  ist  , .  .  ,k  Bh.  III,  7  zu  \äimii]k  m  ertitllnzen, 
da  nur  die  Bedeutung  ,es  zog*  vorliegen  kann;  Bh.  III,  1^5  aber 
ist  [pa\rus  jedenfalls  in  [pd\rik  zu  verbessern  (vorausgesetzt,  dass 
trmd  Hellt  ig  gelesen  ist),  da  vor  irma  ein  sak  zu  ergiinzen  ist  und 
die  LTanze  Stelle  übei-setzt  werden  muss :  , Darauf  floh  jener  Valiyaz- 
dätu  mit  wenigen  Reitern,  in  die  Flucht  geschlagen,  nach  PiMyä^'u- 
väda  ;  dorthin  gelangte  er;  von  dort  aber  .  .  .         vgl.  KZ.  XXXV,  41, 
Der  kausative  Sinn  der  angeführten  Fälle  kann  nur  in  den  Endungen 
liegen  (vgl.  noch  pes-ia  ,er  schuf*,  worin  pe  , vorwärts",  8.  za 
Bh.  I,  21),  denn  dass  diese  nicht  praeteritale  Bedeutung  haben, 
folgt  ans  dem  ursprünglich  zeitlosen  Gebranch  dieser  Flexion.  Der- 
selbe ergiebt  sich  ans  folgenden  Thatsachen:  Die  8.  8g.  Konj.-Opi 
wird,  wie  bei  den  Pass.-Intr.  von  der  A:-Bildung,  so  bei  den  Trau- 
sitiva  von  der  »Aorist* -Bildung  durch  -ne  abgeleitet,  einen  prae- 
teritalen  Sinn  kann  sie  also  nicht  <:eh:ibt  haben;  in  E&llen  wie: 
nanrt  ^zunkukme  *"u  üUa  ^"GfJL^  "^Makstarrana  neman  mara 
Bh.  II,  00  ,er  sa'gte:  ich  übe  die  Herrschaft  aus,  (der  ich)  zum 
Geschleehte  des  ^Uvaxstra   gehörig  (bin)"  -)   ist   iittn   nicht  Aorist, 
sondern  Praesens;  iitarriifa  Bh.  I,  21    ent.spricht  einem  ap.  dära- 
yrnn'i'ii.     ^lit  der  Flexion  der  Kausativa  ist  die  der  Transitiva  zu- 
samniengefallen .   nachdem  für  die  Intransitiva  und  Passiva  die  k- 
Flexi(>n  ausgebildet  worden  war,  da  die  Kausativa  fast  ausschliesslich 
transitiv  waren  ^)  und  somit  der  einen  Intransitiv-Passiv- Flexion 
zwei  verschiedene  Transitivflezionen  gegenüberstanden,  deren  ur- 
sprünglich besondere  Bedeutungen  vergessen  wurden.   Die  anfäng- 
lich promiscne  gebrauchten  beiden  Transitivflezionen  differenzierten 
sich  dann  z.  T.  in  ihrer  Verwendung,  da  beim  Futurum  in  Haupt- 


1)  Hier  ist  wohl  so  zu  lesen:  br»i  mar  iarah  mlafi.suluTn  ii[2)ipe  itaka 
ILunm«  nuB  ^biamartiya  irma  Hnnik . . .]  „von  dort  ab«r  sog  er  (der  Em- 
pörer) mit  jonom  IToero  zum  zweiton  Male  g^en  Artavardiya"  (gegen  KZ. 
XXXV,  41).  Der  Untencbied  Tom  Ap.  wire  also  nur  der  Zosats:  ^dorthin  ge- 
langte er". 

2)  Daher  ist  auch  in  Fällen  wie  tuinri  f^zunkukme  mApirtuppe  «»4 
tMa  mara  Bh.  I,  68  n.  t.  w.  mara  nicht  za  (Uta  in  aiehen;  stehe  weiteres 
über  mara  8.  565.  Die  ganien  Belege  flir  dleeee  Praesens  ulta  in  der  Ver- 
bindung fnzunkukme  {Uta  =  ap.  xSa^^^fa  am^  sind:  Bb.  I,  7,  8 f.,  58, 
II,  51,  60,  III,  51,  55,  57,  Bh.  b— j. 

3)  Das  einzig  belegte  intrans.  Kausativum  pariS  u.  s.  w.  wird  sich,  wie 
er.  ähnliche  Verba,  nach  der  Masse  der  transitiven  gerichtet  haben. 
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BfttaEen^),  in  futnrkch-koigmiktiTisehea  NebensBtsen  und  beim  ne- 
gieii^n  Imperativ  der  2.  Sg.*)  die  en-Büdong,  beim  nifilit  negierten 
ImperatiT  der  2.  und  8.  8g.  and  bei  dem  mit  -AT,  -ta  gebildeten 

PraeterituEn ,  auf  das  weiter  unten  einzugehen  ist,  die  KaosatiT» 
büdong,  beim  gewöhnlichen  Praeteritam  mid  beim  Praesens  (&  oben) 
dagegen  beide  yorliecren. 

Wir  kommen  jetzt  zur  Erklärung  der  Endungen  der  Kausativ- 
bildimg.  Die  1.  Sg.  scheint.  luirh  dem  Nsus.  zu  urteilen,  den 
reinen  Stamm  zu  rejirilsentieren,  doch  er<:iebt  sich  aus  dem  Anza- 
nischen  und  Mäl-anurisclion .  dass  im  Nsus.  auslautend  ein  -h  ge- 
schwunden ist;  vgl.  auch  tali  ,ich  sandte",  das  zum  ünt«rsclüt'] 
von  ta  ,ich  machte"  (in  sdkkita^  pepta)  -h  in  historischer  Öchreibnng 
bewahrt  hat  In  dem  -h  wird  der  kaiuatiTe  Simi  zam  Ausdroek 
gekonmien  sein,  ein  pronominales  Suffix  fehlt  wie  in  der  1.  Sg.  der 
ai-Bildung.  Die  1.  PL  zeigt  dieselbe  Form  wie  die  1.  8g.  +  itt 
üttciy  uttäj,  hat  also  dasselbe  pron.  Suffix  .wir*  wie  die  1.  PI.  der 
^'-Bildung.  Die  2.  P<  t  v  ^nd  nicht  belegt;  doch  s.  S.  565  Anm.  1.  Die 
3.  Pers.  endigen  beide  auf  -  v,  luid  zwar  schon  im  Anz.  und  Mäl-amlr.; 
es  vertritt  also  dieses  -.v  die  Stelle  des  -h  in  der  1.  Sg.,  d.  h.  es  i^t 
kausativbildend^).  Aut'falleiul  ist  dabei,  dikss  beide  F(»niieTi  keine 
l'ronümiriulsuffixe  haben,  doch  s.  S.  .'),si<  Anni.  1.  In  der  Kausativ- 
flexion sind  also  zwei  vei"scliiedene  Forniationen  mit  den  Elementen 
-h  bzw.  zusammen LTetlossen ,  des^halb  konnte  auch  sowohl  die 
1.  Sg.  wie  die  3.  Sg.  ohne  Pronominalsuffix  bleiben,  hatten  sie 
doch  verschiedene  formative  Elemente.  Bei  den  VerbalstSrnmeii 
auf  oder  -u  lautet  die  1.  Sg.  beim  Antritt  des  kopulativen  Vokals 
auf  -iya  oder  -uma  aus,  wo  y  und  tn  als  Halbvokale  aufzufasaen 
sind.  Dies  war  jedoch  erst  möglich ,  als  das  dieser  Form  ge* 
schwunden  war,  also  erst  im  Nsus.  Zu  *»tifa  wurde  dann  eine 
3.  Sg.  zitfosia)  gebildet,  zu  tiriya  tiriyas^  woneben  tirii  zu  tnt  :  in 
ziyaia  liegt  also  zweimal  der  kopulative  Vokal  vor.    Auffällig  ist 

1)  Däs  Patuniin  in  Hnuptsützen  ist  allerdin^  nur  in  der  Verbindanif 
ic^rrak-unuM  iutiniun  „eine  Schlacht  wollen  wir  liefern"  belegt.  Ein  weiterer 
a^dnbarar.  Belag  tümra  Bb.  III,  64  ksan  ab  loleher  oaeb  den  Enmaam- 
bange  siebt  gelten.  Es  wird  durcii  Schuld  des  Steinmetzen  daTor  ein  akh 
vergessen  wordon  sein,  w  'io  auch  im  Ap.  fiya  gestanden  habon  muss ,  worlurch 
sich  U.  Wiuklers  tiemerkungen  a.  a.  0.  S>.  3i>,  6GAum.  aufs  einfachste  erl&di{;en. 

8)  Ob  ftberhanpt  htUm  negierten  Imperattv  die  ei>>BUdiuig  dae  regeloiiiiijr 
iit,  Übst  sich  wegen  Mangels  an  Beispielen  nicht  beatiaunea.  Neben  diu  wMf 
Dar.  Pers.  f  2.3  steht  4ni  "Otr  turnampi  Bh.  I.  40. 

3)  Dias  es  ohne  sichtliche  Modifikation  reine  Adjektiva  bildete,  «'i* 
H.  Winkler  a.  a.  O.  8.  61  meinte  Ist  nnriebtlg.  Er  sttttit  sieb  dabei  anf  kmtaf 
neben  Aranna;  doch  hat  letzteres  gar  nichts  mit  kan(n)e  „lieben*'  zu  thaa(iUb« 
zu  Bh.  II,  7),  und  statt  des  nur  er>,'änzten  kannaS  ist  Bh.  I,  17  vielldelit 
kanne»-ti  zu  lesen,  was  die  3.  i«g.  der  Kausativbildung  von  kan(ii)e  .,lieb«o'' 
+  ti  (woraber  S.  686)  sein  wttrde.  Ober  FUle  wie  hrikkai  Bb.  1 16  mb« 
arikka  habe  ich  mich  schon  KZ.  XXXV,  12  ausgesiirwchon ;  -S  ist  dem  .Ap- 
entlehnt  und  vom  Nominativ  der  M-Stämme  auf  die  '^-Sl;uumo  verallgenteiDert, 
endigten  doch  die  Accusative  aller  dieser  auf  dasselbe  ^utVix  -m. 
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die  Form  maeiemcLisa  Bh.  II,  ()9  f.  gegenüber  mazteiUi  NK.  a  48. 
loh  Termiite,  dass  in  dem  letzteren  vom  Steinmetzen  die  Silbe  via 
vor  n  übersehen  worden  ist,  dass  also  das  Verbiim  »yerlassen* 
wutzUma  (für  *mattüema,  8.  S.  129)  heiBsi 

Mit  den  noch  übrigbleibenden,  s.  T.  abgeleiteten  Verbalfonnen 
können  wir  uns  rascher  als  mit  den  drei  besprochenen  Haupt- 
formationen  abfinden.  Da  ist  zunächst  eine  2.  Sg.  und  PI.  Imperativi 
(PI.:  Bh.  II,  14  1..  62;  III,  22  f.),  die  bei  den  transitiven  Verben 
iiuf  uusjjeht  und  bei  den  intransitiven  t»'i]s  di»*sHlbe  Endntit/  rmf- 
weist .  teils  den  reinen  Verbalstaniin  <l;ir>t»'llt.  Wahn^ciieinlich 
haben  wir  es  im  let/tt-n  Falle  wirklieh  mit  «'inem  sowohl  als 
Verbalstamm  wie  Nomen  aetionis  t"unjjierend«'n  Worte ')  zu  thun 
(vgl.  die  imperativische  Fuuktiou  des  lutinitivs  z.  B.  im  Griech.), 
und  die  Formen  mit  *4  stammen  ans  der  Eansativbildmig.  Sie 
waren  also  ursprünglich  nor  bei  den  Transiliva  berechtigt,  worden 
aber  dann  anch  bei  den  Ihtransitiva  eingeführt,  weil  bei  beiden 
die  Stammformen  als  Imperative  fungierten.  —  Über  den  durch 
Anfügung  der  Partikel  -ne  gebildeten  Konjunktiv -Opt^itiv  ist  oben 
S«  580  A.  4  u.  582  f.,  soweit  wie  möglich,  erklärend  gehandelt  worden. 
—  Ferner  ist  ein  mit  fi.  -fa  ')  gebildetes  Tempus  der  Vergangen- 
heit zu  nennen ,  das  nur  liir  die  Sg.  und  PI.  der  tnmsitiven 
Kansativbildung  und  nur  in  Kelativ>ilt/.t'n  mit  Sieherh«'it  vorlit-gt. 
Letzteres  l)ehauiitet  zwar  schon  Jensen  ZA.  VI,  17!),  doch  hat  er 
es  durch  nichts  erwiesen.  Er  hat  nicht  pesapti  Bh.  1,  67,  zikkita 
Bh.  I,  50,  dS  nnd  die  intransitiven  Formen  mit  'i&üa  bzw.  -uUa 
(Bh.  I,  70,  Xerx.  Pers.  a  16)  und  -lUtta  (Bh.  I,  78,  80,  II,  49)  be- 
achtet, die  Weissbach  zur  Bildung  mit  'ti^  -ta  rechnete,  imd  daher 
brauchte  er  sich  nidit  zu  wundem,  dass  Weissbaoh  die  relatiyische 
Bedeutung  dieser  BUdung  nicht  erkannt  hat  Die  Fonnen  mit 
'Utta  (bzw.  -tiüto)  und  -Idtta  lassen  sich  nun  leicht  als  Formen 
mit  kopulativem  a  begreifen  und  sind  als  solche  wohl  auch  da 
aufzufassen,  wo  sie  in  Nebensätzen  stehen  iWh.  T,  73);  pc\ßa])fi\ 
ist  so  unsicher,  dass  man  dafür  eher  jt(\siij/jfi\  ansetzen  darf;  und 
zikJcita  ist  mit  t(i  ,thun"  zusammengesetzt  *).  Damit  ist  unsere 
üben  aufgestellte  Regel  erwiesen:  vgl.  über  die  and«'ren  Belege  für 
die  ^*-Bilduug  H.  Wiukler  a.  u,  0.  S.  54.  Über  üire  ursprüngliche 
Funktion  und  ihren  ürsprong  wage  ich  keine  Meinung  au&nstellen, 
da  unter  gleichen  Bedingungen  die  Formen  ohne  und  mit  (•&>) 
nebeneinaoder  liegen  (beachte  namentlich  emüdi  Bh.  I,  88,  it[<]läf 
Bh.  ni,  88  f.,  [tdYMti  Dar.  Sz.  c  8).  Jedenfiedls  ist  Weissbachs  Auffassung 


1)  Man  vgl.  die  Praesensbildang:  .fachen  dabei  dod  wix^s^iHr  maeban**, 

fetnar  pnr/.v  (S.  .'iSU)  und  alpi  „Stcrhon.  Tod"  Bh.  I.  :J3,  worüber  nnton  S.  586. 

2)  -ta  bt  wolil  die  elidierte  Form  vou  -ti  mit  dem  liopulativen  Vokal. 
Die  YarbaMörmen  mit  dleaam  findan  sieh  aneb  In  RalatiTiItian ,  vgl.  i.  B. 
Bh.  I,  65  f.,  r>r.  f. 

3)  Weissbachs  ku[tkatu]r[ra«ti]  Bh.  I,  5r>  ist  ergänzt  und  Imt  keine 
Beweiskraft}  nacU  den  übrigen  Belegen  iat  vielmehr  kü[tkatu\r[rai]  zu  leaeo. 
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von  der  //-liilduiig  kaum  aufrecht  zu  erluiltvn.  —  Die  Ausdrucks- 
weise  iMmiun  üpd  {üpd)  Bh.  U,  25  u.  s.  w.  kann  nicht  als  1.  Plur. 
eines  DesideratiYiims  aufgefasst  werden,  dagegen  spricht  der 
sammenhang  und  das  ap.  Äquivalent  (der  Infinitiy).  Wenn  es 
heisst:  «Die  Abge^enen  sammelten  sich  nnd  zog^  gegen  Didaiül, 
eine  Schlacht  iutimun  upd;  darauf  lieferte  ihnen  DädarSiS  dne 
Schlacht*,  so  kann  iUtmiun  1.  PI.  ,wir  (werden  oder  wollen)  liefern* 
nur  ein  direkt  ani^oführter  Gedanke  der  Ahgefallenen  sein,  vftd 
wird  nun  diesen  Gedanken  als  sok'hen  charakterisieren  und  ab- 
schliessen  sollen,  es  bedeutet  also  vielleicht  , Gedanke,  Ahsicbt. 
Plan",  und  der  Text  meint  wörtlich:  ^eine  Schlacht  wollen  wir 
liefoni :  (war  ihr)  Gedanke*,  d.  h.  ,mit  dem  Gedanken  eine  Schlacht 
zu  liefern*',  entsprechend  dem  ap.  finalen  Intiiiitiv  cartanaiy.  Merk- 
würdig ist  nun  nur,  dass  dort,  wo  dieser  zu  einem  Satze  mit  sg. 
Subjekt  gehört,  im  Sus.  nicht  etwa  iUtiiira  lipd  entspricht,  sondern 
iUtimanra  (Bh.  I,  74  u.  s.  w.).  Dies  ist  gleich  der  8.  Sg.  Prses^ 
muss  und  kann  hier  aber  ,er  stand  [war]  im  Begriffe  [dabei]  m 
liefern*  bedeuten,  da  ja  das  flektierte  Hilfezeitwort  en  «sein*,  wonut 
die  transitive  en-Bildung  zusammengesetzt  ist,  von  Hans  ans  zeit- 
los war^).  —  Ein  Keflexivum  giebt  es  nicht  In  dem  angeblichen 
(vei-stünunelten)  Beispiel  alpipe  .  .  .  -Su  alpik  Bh.  T.  entspricht 
ulpipe  .  .  .  SU  dem  ap.  ^uvüiuar.siyuii  „als  Selbstmörder" :  es  winl 
daher  wie  dieses  ein  nominaler  Ausdruck  sein.  Ich  nidchtr  in  m 
via  erL^in/en  und  irlauhen,  dass  in  alpi  pe  (?)  .  .  .  ma  alpik  etwa  <i»T 
Gedanke  ,cr  starb  an  einem  Tode  durch  oigene  Hand*'  ausgedrückt 
gewesen  ist;  o^t  würde  dann  als  YerbalsnbstantiTnm  ftuigieren. 
Das  ap.  Reflezirmn  wird  im  Sus.  nur  durch  das  Aktivnm  Tertrsten 
(ygl.  Weissbach  Gr.  g  33),  da  das  Sus.  kein  Beflexivpronomen  kennt 
—  Die  beiden  angeblichen  Belege  für  einen  Infinitiv  auf  -m€ma. 
hfzzamana  und  ri'lumana  Xerx.  Van  21  f.  u.  24-),  sind  anders  zu 
erklären.  Wie  sonst,  sind  auch  hier  die  ap.  Infinitive  umschrieben 
worden :  es  ist  kfzza  niana  und  rtlu  mana  zu  lesen ,  wobei  kfzza 
und  rilu  den  A'erbal begriff  des  Befehls  am  einfachsten  durch  den 
Verbalstamm  oder  das  diesem  gleiche  Nomen  actionis  darstellen 
(vgl.  die  2.  Sg.  u.  PI.  Tn)per.) ,  wilhrerid  viana  gleich  dem  oben 
S.  505  erörterten  mara  ist  und  den  Befehl  abschliesst,  ilm  zu- 
gleich mehr  hervorhebend.  Da  mara  wegen  ra  Bh.  XU,  68  (oben 
8.  565)  uisprüngUches  r  zu  haben  scheint  ^  muss  mana  aus  nuvo, 
also  hier  wenigstens  n  aus  r  intenrokalisch  entstanden  sein,  wahrend 
sonst  in  gleichem  Falle  oft  n  zu  r  wird.  —  Über  Verbda^jeUiTt 
ist  oben  S.  568 — 571  einiges  gesprochen  worden;  hier  soll  nur 
noch  einmal  an  die  Thatsache  erinnert  werden,  dass  der  sus.  Verbal* 

1)  Eine  ähnliche  Bildung  sollte  man  von  einem  intrans.  Verbum  sUtt 
kanna  enniJcÜ  Bb.  II,  7  „ich  war  auf  dem  Harsche"  erwarten,  doch  i»t  U« 
du  ap.  aktaiy  Sham  tMÄgUhmt. 

2)  tnmana  Art.  Sus.  a  4  ist  unsicher,  wenn  Midi  to  von  Weiiibach  fahf 
glücklich  für  Norri»'  nata  gelesen  wird. 
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stamm  niclit  nur  als  Nomen  actioms,  sondern  anch  als  ParÜzipiam 
Praesentis  fungiert,  eine  Thatsache,  die  sogleich  ihre  ErkUbnmg 
finden  \vird. 

Kachdi'iii  wir  so  die  Ver)>alAexion  des  Nsus.  in  ihren  Einzel- 
heiten erörtert   haben ,  erübrigt  es  noch  ül)er  den  Bau  und  die 
e«*sflnchtlicbe  Eiitwicklunsf  des  sns.   Vorhiiiiis   im  Zusainmenhiin!» 
einige  Worte  zu  sa»r»'ii.    Der  älteste  erschliessbare  Verbalausdruck 
des  Sus.,  abgesehen  vom  Iiiipenitiv,  wird  etwa  aus  einem  sog.  Nomen 
actionis  oder  einem  Adjeklivuni  als  Pmdikat  und  dem  nach-  oder 
▼orangestellten  Subjekte  bestanden  haben;  diese  Ausdrucksweise 
konnte  hei  transitiven  Yerbalbegriffen  sowohl  aktiy  wie  passiv  sein. 
KaiDsativa  von  IntransitiTen  Wiarden  durch  Anfügung  von  andern 
Nomina  actionis,  die  etwa  .machen*  bedeuten,  gebildet;  in  historischer 
Zeit  sind  sie  durch  zwei  Elemente,  -h  und  ^i^  ausgezeichnet.') 
Soweit  nun  das  Prädikat  ein  Nomen  actionis  war,  konnte  es  früh- 
zeitig partizipial-adjekti^^sch  aufgefasst  werden  (vgl.  dazu  S.  566  f.). 
Es   konnte  daher  an  alle  Prädikatsworte  das  noch   im  Nsns.  sehr 
gebriUichliehe  Adjektivsuftix  -k .  -ki  (s.  S.  568)  antreten,  das  von 
Haus  aus  den  Sinn  des  Stammes  nicht  merklich  vcrilndert  zu  haben 
scheint.     Weiter  vei-schmolzen  die   nachgestellten  Subjekte ,  soweit 
sie  Personalpronomina  oder  gewisse  anaphorische  Pronomina  (-ri* 
-pi)  waren,  mit  dem  vorangehenden  pHl^kativen  Partizip- Adjektiv 
za  einer  Einheit,  sodass  sich  ein  Paradigfma  herausbildete.  Dadurch 
wurde  die  Nachstellung  des  Subjekts  für  den  Fall,  dass  es  ein 
Substantivnm  war,  so  singnl&r,  dass  diese  Ausdmcksweise  ganz 
fallen  gelassen  wurde  und  dafür  die  andre  mit  Voranstellung  des 
Subjekts  eintrat.     Femer  verdrängten  die  /r-Formen  die  ohne  k 
gebildeten  bei  den  flektierten  intransitiven  VHibcn  mit  Ausnahrae 
von  en  .sein'''-^,  während  bei  den  transitiven  Verben  (bei  den  un- 

1)  Eine  jüngere  Schicht  derartiger  Kausativa  wird  mit  la  „mnchon,  thun" 
gebildet,  wofttr  Mgende  zwei  Belege:  fmtta  (In  jmUana^  piMukha)  .stehen 
raachen,  (vor)trelben"  und  zik1:lta  „stehen  machen,  stellen".  Auch  sonst  findet 
sich  ta  häufig  in  Kompositiun  mit  Substantiven,  Adjektiven  *-te. ,  vg^l.  i/azu- 
taman  (s.  oben  S.  580),  appantukkimme,  'tukkurrOf  it{h)peiUukki{rn)ine  (s.  üben 
8.  664),  4Ma  „nwebm**  (ans  4^  -f  to,  vgl.  Ma  ,^iek«ii**  neben  pela,  pepla 
,. machen  etc.",  worüber  unten  zu  Bh.  I,  21;  wio  pohört  hiorzu  htttUip  „sie 
wurden"?),  peta,  pepta  „abtriinniK  machen"  (s.  zu  Bh.  I,  21)  und  wohl  auch 
takata  „leben",  aniu  tanti  NR.  a  48  ist  in  swd  Worten  zu  schreiben,  da 
das  Kompodtnn  Intnmdtlr  ea  flektieren  wire.  mita  ist  wohl  fXbehlleh  von 
Hommel,  LC.  1800,  Sp.  1257  hierher  gozo-^'cn  worden,  da  os  höchstens  ,,mach' 
wegl"  bedeaten  könnte,  was  aber  eine  zu  weitgehende  Bedeutungsentwickelang 
IBr  ta  Tonwwetien  würde;  es  wechselt  ja  auch  mit  mUe, 

2)  Schrtnbar  alte  AsBildungen  sind  bei  en  In  der  1.  und  1.  Sc  aae> 
schliesslich  in  Gebrauch,  in  der  1.  Sp.  allordiiik"*  nur,  wenn  die  Endnn;,'  der- 
selben -ü,  nicht  'kä  ist.  Doch  können  auch  sie  leicht  als  Neubildungen  erklArt 
werden:  emnikit  ist  an  einer  etwa  ▼orantnuetsenden  1.  8g.  *enm  gebildet, 
wie  enHk  an  enn*,  nnd  [mjndeti  dazu  nach  einem  Verhältnisse  wie  *paruktiz 

jxzrukit.  m  ist  auch  sonst  in  seiner  Flexion  seine  eigenen  Wege  gegangen. 
In  der  I.  Flur,  hat  es  die  Endung  -un,  während  bei  der  Kausativ-  und  k- 
Flexion  dafftr       Stritt    WabnehelnUob  waren  beide  Endungen  an  einer 
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flektierteu  aber  vielleicht  nur,  soweit  sie  prädikativisch  gtUi .tuelit 
wurden,  nicht  z.  B.  bei  den  attributiTen  Yerbalstämmen,  ^^.  jedoch 
auch  oben  S.  S68)  die  Fonnen  mit  und  ohne  U  sich  zu  passiver 
und  akÜTer  Bedeutung  differenziert  hatten^).     So  kam  es  zur 
Scheidung  in  eine  traositiye  und  eine  passiy-intransitiTe  Flezioiif 
woneben  es  noch  zwei  Kausatiybildungen  gah.    Des  weiteren  kam 
es  bei  den  Transitiven  zur  Bildung  eines  Präsens,  während  die 
Verbaltlexion  bisher  ohne  Tempus-  und  in  der  Hauptsache  auch 
ohne  Modusunterscliiede  geblieben  war.    Das  Praesens  setzte  sich 
aus  dem  als  iSonien  actionis  fungierenden  Verbalstamm,  um  .dabei.  | 
darin*  und   dem  flektierten   oder,  wenn   prädikativfs  Adjektivnni.  ' 
unflektierten    Hilfszeitwort   en   ^sein"    zusammen   und  verschmolz 
sputer  zu  einer  Einheit-).  Bevor  dies  aber  geschah,  rief  die  (übrigens 
nicht  obligatoriflche)  Praesensbildung  auch  eine  Umformung  der  | 
nicht  prBsentischen  oder  präsentisch  präzisierten  Ausdrflcke  hervor,  | 
indem  hier  die  Umschreibung  mit  dem  Part  Praes.,  das  ja  mit  i 
dem  als  Nomen  actionis  fungierenden  Verbalstamm  identisch  war, 
und  dem  flektierten  oder  unflektierten  Hilfszeitwort  cn  eingefBlirt 
wurde Denn  als  das  Charakteristische  des  Praesens  wurde  nur 
das  ina  empfunden,  das  mit  dem  vorliergehendeii  Verbalsubstantivum 
vielleicht  schon  zeitiger  zu  einer  Kinlieit   verwachsen  war.  Nun 
erst  vei-schniolzen  die  beiden  Mittel  des  Verbalausdrucks,  Subjekt 
-\-  prädikatives  Komen  und  (flektierte)  Verbalturm,  zu  einer  einzigen 
Flexion,  da  sich,  wenn  dies  schon  früher  geschehen  wilre,  die  Aus- 
bildung der  adjektivischen  Suffixe  -man  und  -ni  (s.  oben  S.  569  ff.) 
nicht  erklilren  liesse.   Die  Verschmelzung  geschah  in  dör  Weise, 
dass  teils  die  flektierten  Fonnen,  teils  die  Nominalformen  durch-  ^ 
geführt  wurden,  gleichviel  ob  ein  besonderes  Subjekt  dabeistand 


gewissen  Zeit  neben  dnaader  in  Gebraneh  nnd  worden  spiter  TeneUedeB 

verallgemeinert. 

1)  Nach  Weijisbacb  würde  ipii  „fürchten"  teils  transitiv  {ipiii),  UMi  in* 
timnaitlv  {ipiijy)  fl«kti«reD.  Wählend  die  Lenins  von  ipSÜ  Bh.  I,  39  rienüdi 
sicher  ist  und  dns  vor  ihm  auch  ziemlich  deuUieh  leebaro  ir  die  tnadtfr* 
Form  beweist,  ist  ipfiip  Bh.  II,  7  völlig  ergänzt.  Wahrschtüniich  hat  an  dieser 
Stelle  ein  ganz  anderes  Wort  gestanden,  wenn  auch  im  Ap.  das  ebenlaUs  er* 
Kinste  oter«a  riebtig  sein  mag  and  dieeee  Bh.  I,  S9  dem  nie.  ipiU  eotofridrt. 
Denn  sollte  allein  nach  dem  Ap.  der  tos.  Verbalatamm  ipH  sowohl  „fUrehtea* 

wie  ,. zittern"  bedeuten? 

2)  Dieselbe  Bildung  bezeichnete,  bei  der  Zeitlosigkeit  des  flektierten  ^ 
natllrUdi  anch  eine  in  der  Vergangenheit  sieh  ToHiiehende  im  perfekte  Handlnigi 
in  die  eine  nndero  ftillt;  aVMerdem  hatte  sie  die  Bedeutung  von  „im  BegliA 
sein  otwHs  zu  tlum  '  (».  586).  —  Dass  eine  gleiche  Bildung  nicht  auch  fHB 
den  Intransitiven  vorliegt,  hat  seinen  guten  (irund.  Denn  bei  den  Passiva  war 
•le  unmöglieh  (weil  ea  kdn  vom  akÜTen  nnteraebledenet  paaalTea  Nomen  aetioois 
gab),  hier  konnte  nur  ein  ztifamak  analogisch  nach  den  Transitivs  gebildet 
werden;  und  nach  den  Passiva  haben  sich  die  sonst  damit  gleich  flektieread«! 
Intransitiva  gerichtet  und  die  ev.  eiomAl  auch  bei  ihnen  vorhandene  Flesioa 
dea  tranritiven  Praeaena  wieder  «iQcegebea. 

8)  Wahrscheinlich  nahm  dirselbe  bt>i  den  pnrtizipia*eo  Pri^katen  UiRO 
AtttgMigi  um  sie  ab  Verbalausdrücke  zu  charakterisieren. 
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oder  nicht,  l  nd  zwar  gelangt«!!  die  Nommolformeu  iu  der  3.  Sg. 
der  ik-Bildong,  in  d«r  1.  8g.  und  in  der  3.  8g.  und  Flur,  der 
beiden  aach  ilireneits  versclimelzenden  KansatiTbildtmgen  *)  und  in 
der  1.  Sg.  der  en-Bildungen,  ev.  ancb  in  der  1.  8g.  des  Hil&seit-' 
Worts  en  znr  Herrschaft^.  —  Die  ferneren  Sehicksale  des  sns. 
Verbiiins,  insbesondere  die  abgeleiteten  Bildungen,  bedürfen  nach 
dem,  was  oben  fiber  sie  im  einzelnen  gesagt  worden  ist,  keiner 
weiteren  Erklärung. 

Syntax. 

Ans  dem  Gebiete  der  Syntax,  das  ich  im  Vorangehenden 
schon  oft,  und  zuweilen  nicht  gerade  flüchtig,  gestreift  habe,  will 
ich   hier  nur  noch  einen  Punkt  kurz  zusammenfa.ssend  erörtern, 
während  eine  zu.sanin!enhiingende  Dai*stellung  der  nsns.  Syntax  einer 
späteren  Zeit  überlassen  werden  muss.    Bei   d»'r  Besprechunc,'  der 
Pronomina  haben  wir  oben  S.  573  fi*.  konstatiert,  dass  zur  Wieder- 
aufnahme des  pers.  Objekts  vor  dem  Verbum,  wenn  es  ein  Dativ 
ist,   im  Sg.       im  Plui*.  ap,  appi  wenn  es  dagegen  ein  Acc.  ist, 
im  Sg.  tV,  tn,  im  PL  ap-tn^  appin^  appAr  dient;  wir  haben  weiter 
gesehen,  dass  das  anfii^mende  Element  des  Accnsatiys  mit  einigen 
▼orangehenden  Pronomina  zur  Bildung  des  Aceusaüvs  Terschmolzen 
ist,  und  dnifen  vermuten,  dass  allmählich  auch  die  persönlichen 
Nomina  zu  einer  gleichen  festen  Accusativbildung  geschritten  sind. 
Die  Sprache  der  Achaeinenideninscbriften  ist  aber  noch  weit  von 
diesem  Endpunkt  entfernt ,  da  hier  weder  das  dativisrhe  noch  das 
aeeusativische  peiMni liehe  Objekt  notwendig  wieder  aufgenommen 
Werden  müssen ,  vieiraehr  liegt  die  Saelie  naeh  meiner  Mateiial- 
sammlung  so ,  dass  die  Ausdrucksweise  mit  wiedfiaiifnehniendem 
Elemente  und  die  ohne  dasselbe  sich  etwa  die  Wage  halten ,  dass 
keine  als  die  regelmässigere  betrachtet  werden  kann.  —  Auffallend 
ist,  dass  nur  das  persönliche  Objekt  wieder  angenommen  wird,  und 
ich  weiss  keine  ErklSrung  dieser  Thatsache  zu  geben.  Zu  beachten 
ist  jedenfalls,  dass  es  im  Bus.  kein  DemonstratiTum  «es*  giebt,  dies 
vielmehr  unausgedrÜckt  oder  unübersetzt  bleibt,  vgl.  z.  B.  dk 
kuäif/a  kufta  kiiSiya  tarma  dk  sisne  kutta  tnrlak  Dar.  Pers.  f  15 
,und  ich  baute  [sie,  d.  h.  die  Festnnfr]  und  baut^'  [sie]  vollständig 
und  schön  und  gewaltig',  oder  Bh.  III.  tW;,  74.  NK.  a  34  f 

Er^vilhnt  sei  noel» .  dass  der  ap.  (Jenitiv  taumdi/ä  stets  nur 
durch  "^CrUL"'  ^Geschlecht''  ohne  Kasussuftix  bzw.  Postposition 
ausgedrückt  ^vird,  seihst  wenn  er  nicht  attributiv  (Bh.  I,  7),  sondeni 
prädikativ  (Bh.  III,  54,  55,  e  3,  g  3)  oder  appositiouell  (Bh.  I,  22, 

1)  Daraus,  dass  die  3.  Plar.  d«r  Katuativbildmif  obne  PronominaltufBx 

ist,  folgt  somit,  dass  dio  prädikativen,  appositionellon  und  attributiven  Ausdrücke 
zur  Zeit  der  Ausbildung  dieser  Flexion  noch  nicht  an  der  Pluralisiening  ihres 
BMogurorls  teilnahmen. 

8)  Dio  teilweise  Entstehung  der  snslschen  Verbniflexion  «u  A4|aktlreB 

erkannten  schon  Rommel,  LC.  1890.  Sp.  1257  und  H.  Winklor  n  a  O.  S.  51; 
doch  sind  die  Einzelheiten  in  den  Aosnibrungen  des  letzteren  nicht  richtig. 
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88)  steht.  Für  diese  auffallende  Thatsache  vermag  ich  keine  ge- 
nügende Erklärung  zu  geben,  wenn  nicht  die,  daas  der  attribntiTe 
FaÜ  als  erste  Entopreehnng  f&r  das  ap.  .ftncm^yS  yeraUgemeineri 
worden  ist 

Übersetzung,  Textkritik.*) 

Bli.  I,  6 :  Über  sassata  «auch  frOher*  s.  oben  S.  572.  Über 

äa  .  .  \p\ut  s.  oben  S.  582. 

Bh.  I,  7:  i(tfa  ist  praesentisch :  ,ich  fibo  ans*  (S.  583),  vgl. 
8 f.  iaviak  war  „^s»'it  langem",  entsprechond  dein  ap.  fl"uvh'tätar- 
nam,  vcrl.  ZDMG.  L.  lWi\,  KZ.  XXXVI.  I-Ui.  141.  Sollte  samul.' 
mit  Äaisa  , früher*  (rpdii]>li/.iertes  6«)  und  ^aüi  .Länge*  in  iaiüvm 
tak  (oben  S.  5t36)  zuäamineuhängen  ? 

Bh.  81  6tta  ist  praesentiscb  (S.  588),  entsprechend  dem 
ap.  wÜff^aiHya  Aatai  steht  es  Bh.  I,  10,  wo  aneh  im 

Ap.  vsayaO^ii/a  üAoni  entspricht. 

Bb.  I,  9  f.  ist  sni  übersetzen:  «Dies  (sind)  di»  Under,  welche 
sich  zu  mir  bekannten",  u.  s.  w.  (vgl.  das  Ap.  KZ.  XXXV,  32). 

Bh.  I,  15 f.  ist  ähnlich  wie  Bb.  I,  9 f.:  «Dies  (sind)  die  Länder, 
welche  sieh  zu  mir  bekannten.  Nach  dem  Willen  Auramazdäs 
handelten  sie,  leisteten  .sie  mir  Dienste,,..";  toi  »handelten  sie* 
hat  im  Ap.  kein  Äquivalent. 

Hh.  1,  17  lies  \kanneS-tC]  statt  [kanna^  (oben  S.  584  Anni.  3. 
vgl.  auch  schon  KZ.  XXXV,  37).  kane^  kanne  ist  ein  trans.  Verbuiii 
, lieben*,  vgl.  ap.  dau^tä  c.  Acc. 

Bh.  I,  18  e^a ...  ist  als  Anfang  eines  Verbnms  ein  Unding, 
e  ist  jedeniblls  nur  für  n*,  Wiederanfiiahme  von  itpini^  yermeisselt 
(Tgl.  t>  Artcto*  1, 17  f.,  in,  81);  a  aber  kann  der  plene  geschriebene 
Anfiing  des  in  derselben  Wendung  Bh.  lU,  82  überlieferten  alpi^ 
sein.  —  Statt  [pdiur  ukku  "^ti]nena  ist  [UtUa  ajypa  *'^u]nena  zu 
ergänzen  nnd  die  ganze  Stelle  zu  übersetzen:  „mein  Gesetz  wurde 
in  meinem  Lande  bewahrt*  (vgl.  KZ.  XXXV.  45  Anm.).  ;)*^/7?/r  heiiv^t 
gar  nicht  ,nacli,  gemilss*".  sondern  , Aufrichtigkeit",  wA'A'u  nicht 
.(Jesetz".  sondern  nur  .gn  s^".  s.  zu  Bh.  Lll,  80.  ***  VOr  taijfooi 
iungicrt  hier  als  Lokativzeicht'n. 

Bh.  I,  21  ist  statt  Weissbachs  juUtu ,  da  das  Zeichen  tu  mit 
Recht  jetzt  la  gelesen  wird  und  für  pat  und  pe  dasselbe  Zeichen 
gilt,  pela  za  lesen.  Dies  Verbmn  bedeutet  „machen,  ausüben") 
und  findet  sich  noch  Bh.  II,  57,  67  für  ap.  aJfihmavam.  Eine 
Nebenform  davon  ist  pepla  in  gleicher  oder  verwandter  Bedentong, 


1)  In  diesem  Teilo  sind  auch  diejenigen  Stellen  mit  Verweisen  angelBlir^ 
die  «choa  im  grammatischen  Teile  oder  in  meinen  früheren  altpertischen  At^ 
sltsea  ihre  Besprechung  oder  Srwibniuig  gtAmdea  hAben,  —  Die  Beih«iiibl|e 
der  Inschriften  ist  die  Toa  Wdnbach  und  Bang  in  der  Nenaiugabe  dir  §f> 

Keilinschrifton  befolgte. 

2)  Im  Ap.  entspricht  tax  dieser  :>telle  wohl  adärayam  (vgl.  KZ.  XXZ?i 
SSC)  «ich  Uelt,  hatt«^. 


Digitized  by  Google 


Foff,  Beiträge  «.  ErkUkr,  d,  muudün  AßhaemtKidtmnachriftm.  59 1 


vgL  namentlich  die  8.  PL  Pass.  peplup-ne  Bh.  III,  46  entsprechend 
dem  iq».  ttkaai^^**iSm,  ferner  pep/ai-ia  NB.a  8  (zweimal)  «schuf, 
peplvppd  Bh.  I,  69  «worden  hingebracht"  (oben  S.  575).  Da- 
nach ist  Bb.  L  CO  zu  ptpla  oder  pela  zu  ergSnzen.   pej^  . 

neben  pela  beweist ,  dass  die  Formen  Komposita  und  pe ,  pep 
(redupliziert -elidierte  Form  von  pe)  Adverbia  sind.  Von  diesen  können 
nun  pe .  pep  in  der  Zusammensetznncr  peta  (vgl.  petip,  petippe)^ 
jiepta  ,;il)tninnii;  machen*  (Kompositmn  von  ta  ,nmchen'')  nicht 
gilt  getn-iint  werden.  Hier  würde  also  pe  ^  pep  ^weg*"  bedeuten. 
In  dieser  Bedeutung  kann  es  aber  nicht  gut  in  den  obigen  Kom- 
positen von  der  Bedeutung  , macheu  u.  s.  w."  vorliegen,  sie  muäs 
also  abgeleitet  sein  nnd  zwar,  wie  dann  allein  wahrscheinlich, 
Yon  einer  Bedeatong  «Torwfirts*  (oder  dem  ähnlichen). ')  Das  erste 
Glied  von  pe/a,  pepHa  ist  somit  klar,  das  zweite  aber  wird  schon 
an  sich  «machen*  bedeaten.  Das  ist  aus  folgenden  Tbatsachen  zu 
schliessen:  es  giebt  ein  pe^  ta,  ,er  schuf*  (neben  peplai'ta)t  das 
SOS  pe  und  dem  in  der  Kausativendung  vorliegenden  ^V^bum 
, machen"  zusammengesetzt  ist;  ütla  ^ich  sandte*  Hh.  II,  22  be- 
steht aus  ut  und  la,  ut  lit-et  auch  in  i/ffa  , machen*  vor,  und  dies 
hat  ebenso,  wie  das;  Simplex  ta  „machen*,  die  Nebenbedeutung 
, senden*,  vgl.  iiftih  ,Bote*,  sodass  aucli  la  in  utla  „ich  sandte* 
sowohl  , senden*  wie  , macheu*  bedeuten  wird.  —  In  derselben 
Stelle  Bh.  I,  21  ist  marriya  präsentisch,  da  im  Ap.  däraifüm^iy 
entspricht  (oben  S.  588). 

Bh.  I,  22:  Statt  \pat\tüma^  wie  Ton  Weissbach  nach  pattu 
(jetzt  pela  zu  lesen)  ergftnzt  worden  ist,  muss  jetzt  nur  tdma  «ich 
nahm*  gelesen  werden.  Dies  gehOrt  zu  emüd  «wegnehmen,  rauben* 
(s.  oben  S.  575  Anm.  1). 

Bh.  I,  23  ist  ["'if]  vor  \appvkd\  »früher*  (sie!)  zu  streichen. 
yüttas]  ist  zweifelhaft,  es  Itönnte  nach  I,  7  eher  \marrü\  gehies.sen 
haben.  (S.  auch  Weissbach  iu  den  Textkritischen  Anmerkungen 
S.  115.) 

Bh.  I,  24  ist  (ika  statt  yika  zu  lesen  und  bedeutet  «und* 
(s,  oben  S.  126).    Davor  ist  [dlc\  (=  ijüik)  zu  sti'eichen. 

Die  Monatsangabe  von  Bh.  I,  28  f.  ist  zu  übersetzen:  «14  Tage 
dauerte  der  Monat  Yiyazna,  da...*,  und  dementsprechend  an 
den  andern  Stellen  (s.  oben  S.  566). 

Zu  Bh.  I,  33  vgl.  oben  S.  586. 

Zu  Bh.  I,  35  f.  vgl.  S.  126  u,  570. 

Bh.  I,  36  lies  [appinc]  statt  [iipipena]  (vgl.  S.  575). 

Bh.  I,  37  ist  '^^^f>^^-/rra  inna  zu  schreiben,  wo  mna  für 

ume  «nicht*  steht  (vgl  S.  568  Anm.  1). 

1)  Die  Bedeutung  von  dem  doch  auch  hierher  gehörenden  pif  pep  in 
marrij)eptaf  marpepUif  marpäa  neben  marrUa  „kU**  bt  nicht  klar;  snr 

Bildung  dieser  Worto  knnn  violloicht  an  die  indogermanischen  Rüdungon  für 
„all"  von  *ni  (ai.  vi)  „entzwei,  niiseinandor"  erinnert  werden  (.Brujimann,  Die 
Au»drüclie  für  den  Begriü'  der  Totalität  iu  den  idg.  Sprachen,  S.7üfl'.;. 
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Bh.  I,  38  ist  statt  ^iaiiuium[me]  za  lesen:  ^taäiuiumtaMBa, 
was  za  den  fBr  Norris  noch  lesbaren  Resten  ansgezeiclmet  passt 
tarlaka  entspricht  dem  ap.  dasriam^  wio  Bh.  III,  64,  nnd  heisst 
«sehr*.  Danach  stimmon  dor  SOS.  und  bab.  Text  genau  überein 
(gegen  KZ.  XXXV,  32),  nur  der  ap.  ist  um  hacä  .insgesamt'  noch 
ausführlicher. 

Bh.  I,  39:  snssa  ist  Adverl),  und  e.s  ist  zu  übersetzen:  , welche 
früher  den  Bardiya  kannten"  (olx-n  S.  572  Anm.). 

Zu  Bh.  I,  40  f.  akicari  aiki  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  570. 

Zu  Bh.  I,  44,  II,  57  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  569. 

Zu  Bh.  I,  46  ff.  TgL  Verf.  KZ.  XXXm,  419  ff.,  ZMDO.  L. 
132  ff,  KZ.  XXXV,  34  f.  Z.  47  und  52  ist  mMäpa  durch  .ich 
brachte  zurück*  zu  übersetzen.  48  ist  €£fe  oder  kntia  statt  des 
ergänzten  iitta  zu  lesen;  Ende  49  ist  hinter  dk  nichts  weiter  sicher, 
doch  da  der  Anfang  von  50  (lya)  das  Ende  des  Verbums  im  vorher- 
gebenden Satze  sein  mnss,  so  möchte  ich  es  zu  Jcuktiya  „ich  be- 
wahrte" {—  ap.  nfifait^ärayam)  ergänzen;  51  ist  ema  ap  tusta 
zu  lesen  (s.  S.  570  Auni.  1):  53  lies  [za^la  statt  \zatu\ma  und  54 
za\la]  statt  za\tuma\\  aj}])a  54  bedeutet  ,wie*  (vtrl-  •'>77) 
=  ap.  ya*iü\  statt  hu[tJcatu]r{raiti]  55  ist  ]ru\fKafu\r[ras\  zu 
lesen  (s.  oben  S.  585  Anm.  3).  Danach  ist  die  ganze  wichtige  Stelle 
folgendennassen  zu  übersetzen;  ,Und  es  spricht  der  KOnig  Dsrins: 
Die  Herrschaft,  die  unserm  Gesohlechte  genommen  wurde,  die 
brachte  ich  zurück,  setzte  ich  (wieder)  an  (ihren)  Platz,  sowie  früher 
es  war.  Und  ich  baute  (wieder)  die  Tempel,  die  der  Mager  Gau- 
niäta  zerstört  hatte,  und  bewahrte  dem  Volke  die  Freiheit  mid  das 
Leben  und  die  Heimat  nnd  die  Eintracht*),  was  der  Mager  Gau- 
mala  ihnen  weggenommen  hatte.  Und  ich  stellte  das  Volk  auf 
(seinen)  Platz,  sowohl  Persifii  wie  Medien  und  die  andern  Länder 
alle,  so  wie  früher;  ich  brachte  das  zurück,  was  genommen  war; 
nach  dem  AN'illen  Auramazdäs  that  ich  dies.  Ich  gab  mir  Mühe, 
bis  ich  unser  Haus  (wieder)  an  (seinen)  l'latz  gestellt  hatte,  so  wie 
früher;  und  ich  gab  mir  nach  dem  Willen  Auramazdäs  Mühe,  wie 
(dass)  der  Mager  Cbumita  unser  Haus  nicht  nahm  (d.  h.  beseitigte).* 
—  Justi,  der  unbegreiflicherweise  meine  Auseinandersetzungen  an  den 
oben  angeführten  Orten  nicht  zukennen  scheint,  übersetzt  (teilweise  guix 
willkürlich)  Iran.  Grundr.  IT,  426  f.  so:  «Die  Stätten  der  Anbetung, 
welche  der  Magier  zerstört  hatte,  habe  ich  bewahrt  (hergestellt), 
ebenso  des  Volkes  Versammlungen  (den  Verkehr),  die  Landgüter 
und  den  beweglichen  Besitz,  auch  bei  den  Stämmen,  was  ihu»n 
(iaiunäta  der  Magier  genommen  hatte,  (gab  ich  zurück)  ....  diesen 
un.sern  Stamm  habe  ich  in  seine  Stellung  zurückversetzt*.  Ap. 
ahäcnris  kann  nicht  als  ItahüLaris j  vgl.  ai.  sabhiicara.  aufgeluiot 
werden,  da  h  im  Aidaut  nicht  schwindet  und  nur  für  hu  und  a 

1)  -~  «p.  ähncariS  =  „Freiheit".  nS  ~  ap.  gaii^öm  «  „Leben", 

^kurtai  s=>  ap.  müniyam  *=  ,41eimat".  Das  sua.  Wort  für  ap.  v*i9baiia 
fehlt  lalder. 
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dmelbe  Zeichen  gilt.  Wie  gcu&äm  «Landgüter*  heissen  soll,  dürfte 
schwer  fidlen,  sa  erweisen.  Mf'ohü  wird  als  Lok.  Plur.  sa  t^i& 
durch  das  Sns.  durchaus  nicht,  wie  Jtisti  a.  a.  o.  Anm.  7  meint,  be- 
stfttigt.  Ich  kann  die  Erkl&rung  nur  als  gänzlich  veifehlt  bezeichnen. 

Bh.  I,  58  u.  an  allen  iilinliclien  Stellen  ist  itffa  mara  in  zwei 
Worten  zu  schreiben  (s.  oben  S.  583  Anm.  2  und  za  mtzra  vgl.  S.  565). 

ßh.  -I,  61  ist  appi  ir  statt  appir  zu  lesen  (s.  oben  S.  575). 

Bh.  I,  G7  ist  statt  pe[sapti\  eher  pt[8appi]  anzusetzen  (s.  oben 
S.  585);  dies  entspricht  dem  ap.  aiitattl^  wilhrend  vuirrü  68  das 
im  Ap.  dem  austatä  vorantjehende  adäraya  wiedergiebt.  Die 
Glieder  sind  also  im  Sus.  vertauscht  worden.  pe[8appi[  müsste  nach 
dem  Ap.  etwa  ^ stand*'  bedeuten. 

Bh.  I,  68:  marrü  ist  mit  «hielt  besetzt*  za  übersetzen,  ent- 
sprechend dem  Ap.  (KZ.  XXXV,  50).  Die  erste  Lücke  giebt  das 
ap.  fUä  abü  fUSn^a  Oha  ,nnd  dabei  war  eine  Flotille*  (L  c.  35) 
wieder;  zum  Sinne  der  zweiten  vgl.  ebd. 

Bh.  I,  69  ist  statt  pat[tuma]  nun  pe[lä]  oder  peipla]  za  lesen 
(s.  oben  S.  591):  ,ich  machte",  entsprechend  dem  ap.  ctkfHmavam; 
,ich  machte  auf  Kameele*  heisst  ,ich  machte  Kameele  reitend*. 
Der  folfjende  Satz  ist  zu  übersetzen:  „die  andern  wurden  zu  Bossen 
hiagebracht*  (s.  oben  S.  575);  über  appapa  siehe  S.  578. 

Bh.  T,  73  ist  *^^Up\ratti]  satama  tak  abzateilen:  «längs  des 
Eufrats  erbaut**,  worüber  8.  566, 

Bh.  T,  78  ist  höchst  wahrscheinlich  ap[pa2)a\  statt  a;)[-^*7^j  zu 
h'sen ,  entsprechend  dem  ap.  ann/a  (vgl.  6H  f.).  Die  Stell»'  ist 
dann  zu  übei*set7en:  »und  einen  Teil  (eigentlich:  welches,  einiges) 
trieb  ich  in  den  Strom*. 

Bh.  I,  79  und  II,  54:  puüuUka  [aak]  heisst  wörtlich:  «gehen 
gemacht  (d.  h.  in  die  Flacht  geschlagen)  floh  er*  (s.  oben  S.  580). 

Bh.  IT,  5,  and  ebenso  III,  2,  heisst  artaki  ,er  war  ansessig* 
(▼gl.  KZ.  XXXV,  36  f.,  s.  auch  oben  S.  582). 

Bh.  n,  7  ist  zu  übersetzen:  ,Und  ich  war  damals  auf  dem 
Marsche  nach  Susa%  vgl.  K7..  XXXV,  37  und  berichtigend  69, 
ferner  oben  S.  567  u.  575.  Das  ergänzte  tpiip  ist  ganz  unsicher 
(vgl.  S.  5h8  Anm.  1). 

Bh.  II,  8  ist,  in  Üijereinstininiung  mit  der  sonstigen  Nicht - 
bezeichnung  des  Reflexivums  (s.  oben  S.  5fc»6),  zu  übersetzen:  ,der 
sich  ihr  Oberster  nannte". 

Bh.  Iii  11  heisst  appa  ^  liel(?)mann£:  «(das  Heer,)  welches  za 
Hanse  war*,  vgl.  KZ.  XXXV,  37  f.;  ebenso  m,  3,  5. 

Bh.  n,  12  f.  and  m,  6  ist  toüf  nicht  3.  Sg.  der  Kansativ- 
bildung  von  fa  ,,niachen,  senden**,  dem  nor  auf  Grund  dieser  und 
ähnlicher  Verbindungen  aach  die  Bedeutung  »sein*  beigelegt  worden 
ist^),  sondern  Postposition  „bei",  vgl.  rutai  «gegen",  tcü  übersetzt 
also  an  den  beiden  Stellen  das  ap.  t^ä, 

1)  Dana  sollte  die  V'erbalfonn,  nebenbei  bemerkt,  vielmehr  Utk  lauten. 
Bd.  LH.  39 
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Bh.  n,  17  ist  statt  ärir,  in  dem  die  Verbalform  enthalten  sein 
mass,  das  aber  als  solches  ewig  tm^iUarlich  bleiben  müsste,  omt 
enrir  za  lesen  (vgl.  KZ.  XXXV,  74),  mid  die  Stelle  ist  zu  über- 
setzen: ^Der  Oberste  der  Meder  war  damals  nicht  dabei  (bei  der 

Schlucht)-. 

Bli.  II,  25  und  in  allen  gleichen  Fullen  ist  htparrak-umme 
üttmiun  upti  zu  ülx-i-setzen:  .mit  d<'m  Gedanken:  eine  Schlacht 
wollen  wir  liefei-n"  (vgl.  oben  S.  '»SG).  Die  Worte  ^  ümanis  bis 
ami  sind  ferner  zum  vorhergehendem  Satze  zu  ziehen,  mehr  ent- 
sprechend dem  ap.  Texte  und  der  sonstigen  Ausdrucksweise:  .Darauf 
lieferte  ihnen  DidarSü  eine  Schlacht  —  (es  giebt)  eine  Stadt,  Znsa 
mit  Namen,  in  Armenien  —  dort*. 

Über  Bh.  II,  57  f.  habe  ich  KZ.  XXXV,  89  ff.  ansfithrlich  ge> 
handelt.  Danach  heisst  Inqipaka  appin  aira  sicher:  «draoflsen 
hing  ich  sie  auf .  In  den  Worten  MÄR'SAQ^  appme  iara  mnss 
irgend  eine  Verstümmelung  angegeben  werden,  kaum  die  des 
Köpfens,  da  dann  die  Anga))e  des  AufhJingens  vor  der  Festung,  die 
im  Aj).  allein  ausgedrückt  zu  sein  scheint,  nicht  die  Haupti^ach»'  in 
der  Strafe  bilden  würde.  Uber  die  völlige  Unsicherheit  betrttts 
MAR-SAG^'^  vgl.  Jensfii  ZA.  VI,  17G.  Envilhnen  möelite  ich,  daxs 
möglichei'weise  viar  die  bekimnte  hier  als  Adverb  fungierende  Post- 
position  «weg*  ist  und  mit  ,iara  zusammen  Yielleicht  die  Bedeutong 
von  «abschneiden*  haben  könnte;  zur  Trennung  des  mar  Yom 
Verbmn  wllre  ema  ap  tnUta  Bh.  I,  51  zu  veigleichen.  Es  kftme 
dann  darauf  an,  die  bab.-ass3rr.  Bedeutung  Ton  SAG  sicher  ra 
bestimmen. 

Bh.  U,  63  ist  I  in  der  Übersetzung  nicht  durch  .dies*  wieder- 
zugeben, sondern  gar  nicht  (s.  oben  S.  '»73). 

Bh.  II,  80  f.  ist  genauer  im  Stile  d<'S  Sus.  zu  übei-setzen: 
„Und  da  schickte  ich  —  Pädarsis  mit  Namen,  ein  Perser,  mein 
Diener,  iibtn  die  Satrajiie  in  Persien  aus  —  einen  Boten  zu  diesem*. 
Ähnlich  ist  der  Sutzbau  III,  21  f.  (s.  S.  121).  Vgl.  auch  zu  11,25  oben. 

Bh.  II,  81  lies  nan  kC  statt  nangi.  kl  heisst  »geh!'  (obai 
S.  580  Anm.  4)  und  mitki-ne  «er  soll  hinziehen t*  (ebd.  und  8.  582). 

Über  den  Sinn  des  in  Bh.  m,  3  nicht  zu  ergänzenden  Stfickss 
vgl  KZ.  XXXV,  37  f. 

Bh.  III,  7  lies  [imm]k  statt  [pari]k^  vgl.  oben  S.  588. 

Über  Bh.  III,  13  f.  vgl.  oben  S.  576  f.  u.  583. 

Bh.  III,  15:  dk  vor  ^"tassutum  muss  ein  Stein metzverseheo 
sein,  da  es  sich  sj)rachlich  absolut  nicht  rechfertigen  lässt. 

Bh.  III,  24  ist  p<iris,  was  wohl  richtig  ergänzt  ist,  nicht  mit 
„kam",  soiulern  ,zog*  zu  übersetzen:  „darauf  zog  jenes  Heer  nach 
Arachosien  gegen  Viväna'.    Vgl.  S. 

Bh.  111,  2ö  wäre  nach  Justi  ZDMG.  LI,  24U  Kanlulmama] 
=  ap.  Ga^€^Hmam  ,  Weizenland "  zu  lesen. 

Bh.  m,  33  ist  stett  tM-ti  üpim'  wohl  ^MUtaUa  ir  iOtai-ü 
za  ergänzen,  entsprechend  der  Z.  30. 
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Bh.  III,  43  ist  nach  Justi  ZDMU.  LI,  24U  die  Datumsangabe 
in  ^  zu  ändeni,  wie  der  ap.  Text  bietet.  Siehe  dagegen  Weiss- 
bach  ebd.  520  Anm. 

Zn  appm  Bh.  IQ,  48  s.  oben  S.  574. 

Bh.  UI,  60  ist  das  ergänzte  I  zn  streichen  und  zu  fibersetzen: 
,Dies  (sin<l)  die  9  KOnige  . . 

Bh.  III,  62  lies  appa  appi  \^'^t(ü5utum  appin  ttt€]§  tip  und 
übersetze  61  f.:  ,I)ies  (sind)  die  Länder,  welche  abtrünnig  wurden; 
die  Lüge  machte  sio  abtrünnig,  weil  dies»'  (die  9  Empörer)  das  Volk 
weijloLren  (d.  h.  durch  Lüg»'  abwendig  machten)*.  Vgl.  die  ap. 
i 'ljer>etzung  in  KZ.  XXXV,  30  1".  Meine  Erklilrungen  des  a}).  und 
des  sus.  Textes  stützen  sich  gegenseitig;  die  Deutung  des  an  ad^ar'Hi- 
J^i*/(i  angefügten  sa  des  Ap.  als  »weg"  wird  durch  das  im  Sus. 
am  Schlüsse  der  Phrase  erhaltene  tip  erwiesen,  das  mit  tippe  «fort, 
weg*  in  ti'ppe  tah  ,ich  sandte  fort*  zu  yerbinden  ist  und  neben 
diesem  steht  wie  ät  neben  als  o.  s.  w. 

Bh.  III,  68  lies  nor  [anerä]  statt  [aTierazild]^  denn  anera  NR.  a  81 
heis^t  ,ich  wünschte"  und  zäa  ist  mit  hila  ..so"  zu  verbinden. 

Bh.  III,  lies  [ennekti]  statt  [nekti]  (vgl.  oben  S.  579)  und 
ap-in  statt  tii-in  hezw.  ntn  (s.  oben  S.  574),  da  das  Ketlexivum 
im  Sus.  nicht  ausgedriickt  wird  (vgl.  S.  580)  und  man  ausserdem 
^tatt  nin  ein  "'n«/i  erwartet.  Der  sus.  Text  ist  dem  ap.  gegenüber 
etwas  frei,  doch  giebt  er  denselben  Gedanken  wieder.  —  Ferner  ist 
in  derselben  Zeile  vor  titenra  eiu  akka  zu  ergilnzen  (s.  oben 
S.  584  Anm.  1). 

Bh.  m,  65  ergänze  hinter  miüu  :  alpU^  vgl.  zu  I,  18. 

Bh.  m,  67  lies  etwa  ["'t^ena  itUak]  statt       iOta  appa]\  zwei 
asyndetische  Kebensfttze  sind  im  Sus.  nicht  üblich. 

Zu  Bh.  m,  68  YgL  oben  8.  565.  Lies  danach  •^kirme 
*^Oraiiuusta  ra. 

Bh.  III,  69  übersetze:  ,Nach  dem  Willen  AuramazdSs  giebt 
es  auch  viele  andere  Tliaten  von  mir*.  Zur  weiteren  Übersetzung 
vgl.  KZ.  XXXV,  45  (zu  ap.  Bh.  IV,  45  tf) 

Bh.  III,  75  lies:  \dk  "'GUV'^-ne  käüti  jne,  s.  oben  S.  565 
Anm.  1  ;  desgl.  67. 

Bh.  m,  76  übersetze  dk  kutta  ^^GUU'^-ne  dni  IcUintl: 
,nnd  du  sollst  keinen  Geschlechtsaugehörigen  haben",  vgl.  zn  75. 
Desgl.  88  f. 

Bh.  in,  78  bt  vor  ^nop  jedenfalls  noch  dk  zu  ergänzen; 
ob  appa  ta\p  oder  nur  ia[p  oder  demtthnL  in  der  Inschrift  ge- 
standen  hat,  lässt  sich  nicht  entscheiden, 

Bh.  III,  80  pdtur  ukkn  upaktt  ist  zu  übersetzen:  „der  Auf- 
richtigkeit hing  ich  sehr  an",  vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.  und  oben 
S.  590.  Die  folgenden  Worte  bedeuten:  ,und  weder  einem  recht- 
thuenden,  noch  einem  schlechthandeliiden  (.Menschen)  habe  ich  Unrecht 
gethan*,  indem  81  noch  utta  oder  uttura  zu  ergänzen  ist;  vgl. 
u.  a.  0.  45  f. 

Digitized  ^y^Opglc 


596    W,  Fay,  Beiträge  «.  Erklär,  d,  «mM«!  AehMinenideiuneekrifleii. 


Bh.  m,  81  ist  das  Yerbnm  des  RekÜTsataees  unsicher.  Viel- 
leicht  ist  es  nur  parrui-ia,  das  tum  Yerbalstamm  parf\  paru  trans. 

ijrichon",  intrans.  , gelangen*  gehören  könnte,  so  dass  in  davor 
womöglich  die  oben  S.  575  f.  behandelte  Postposition  ,zu( — hin)*  ist 
und  das  vorangehende  Wort  die  Bedeutung  , Hilfe*  oder  dem  ähnl. 
gehabt  hat.  Der  Satz  würe  dann  zu  übei-setzen :  «welcher  meinem 
Hause  zu  Hilfe  gezogen  ist*  (vgl.  taümanlup  III,  93  f.)  Mag  di»- 
auch  problematisch  sein ,  jedenfalls  ist  die  Verbalfonu  traositiT- 
kausativ  und  -ta  die  Relativeiidunj?  (s.  oben  S.  585). 

Bh.  III,  82  ist  wiedeinim  das  Prildikat  des  Relativsatze> 
verdorben.  a^?-ma  kann  keine  Verbalform  der  3.  Sg.,  es  kOnote 
höchstens  ein  prSdikatives  Acyektivom  sein.  Doch  beginnt  der 
Nachsatz  erst  mit  üpmi^  sodass  das  davpr  gelesene  «r  noch  xnm 
PrSdikat  des  Vordefsatzes  gehOren  mnss  und  verlesen  oder  ver 

schrieben  ist   Weiter  iBsst  sich,  bevor  nicht  das  Zeichen  111^ 
gedeutet  ist,  über  diese  Stelle  nichts  Sicheres  sagen. 

Bh.  III,  83  lies  [en]nekti  (s.  zu  HI,  69). 

Bh.  III,  84  hat  ü[t\tiH  durchaus  nichts  Auffälliges,  wie  Weiss- 
bach im  TComm.  meint,  da  es  sich  bei  der  ti-^  ^a- Bildung  dnrch- 
aus  nicht  um  ein  Tempus  der  relativen  Vergaogeuheit  handelt  I 
(s.  oben  S.  585).  ; 

Bh.  III,  85  ist  bei  Weissbsich  riUschlich  üpipe  ergänzt,  das 
nur  Plural  ist,  hier  aber  auf  einen  Singular  sich  bezieht.  Viel- 
mehr werden  in  der  Lücke  die  ap.  Worte  „oder  diese  Bilder* 
wiedergegeben  worden  sein.  —  Femer  ist  vermnÜleb  eap 
paüa  oder  peia  zu  schreiben  (s.  oben  S.  578),  wobei  wp  mnip  »so 
lange*  und  patta  oder  peta  «Möglichkeit*  bedeutet  DesgL  in,  86. 

Bh.  m,  86  ist  [appm\  ebenso  falsch  wie  [iptpe]  III.  S*),  ja  j 
noch  mehr,  weil  sich  appin  nur  (abgesehen  von  bestimmten  Aus- 
nahmen) auf  Personen  bezieht,  der  Sg.  von  itpipe  dagegen  auf  Sachen. 
Es  sind  auch  hier  Worte  für  «odsr  diese  Bilder*  und  weiter  vor 
Isäjrinti  nur  i'nne  zu  ergänzen. 

Bh.  III,  87  heisst:  „und  du  sollst  einen  Cieschlechi«;an gehörigen 
haben",  vgl.  zu  III,  75,  76.    Entsprechend  übersetze  88  f. 

Bh.  III,  88  ergänze  lieber  „oder  diese  Bilder'  statt  innakkamvUL 

Bh.  III,  89  ist  [ap'}m  ebenso  falsch  wie  [appm]  86  ergänzt  | 
tn  ist  vielmehr  in  ft*  zu  Rndem,  und  dies  ist  der  Ausgang  von  iManti  ^ 

Bh.  m,  92  lies  [Jf^monn«?]  statt  [iirlilmafiiifl].  vgl  hto- 
martnfa^  Irtakiaida^  Pirtiya^  Mitkam»^  (=  ap.  ForÄPfffia),  wo 
tV  ^  ap.  ar  =  »r:  vgl.  KZ.  XXXV,  13. 

Bh.  III.  93 f.  bedeutet  taümanh^  «sie  kamen  zu  Hilfe*, 
8.  oben  S.  5()9. 

Hh.  III.  94  lies  \ennekti]  statt  [7iek.ti\  (s.  zu  III.        und  ila 
hinter  ergänze  anka  „wann"  (vgl.  oben  S.  577),  sodass  avka  api>'f 
„wann  irgendwie"  bedeutet,  entsprechend  dem  im  Ap.  zu  leseiuieu 
hadäciy.     Ferner   lies   statt   a^tpi  ir  vielmehr  appir   (s.  oben 
S.  121  u.  574). 


j 
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Bh.  1  ist  zuletzt  zum  crrössten  Teile  von  Jensen  ZA.  VI,  180  if. 
behandelt  worden;  doch  sollte  derartiges  Katen  endlich  von  ernst- 
halten  Gelehrten  vermieden  werden!  Dass  es  falsch  ist,  wird 
schon  doreb  unsere  Erörterung  von  ap.  aparHy  wrUBm  üpar^iyäyam 
(Bk  IV,  64  ff.)  =  808.  ptUwr  Mf»  i^pakU  (Bh.  III,  80)  erwiesen 
(Tgl.  KZ.  XXXY,^  45;  oben  8.  590  und  595).  Ebenso  stobt  es  mit 
atuaif  das  Jetzt  alai  za  lesen  ist  Klassisch  sind  anch  seine  Be- 
merktingen Aber  pqpraka  (Z.  8);  za  marrita  neben  marpita  s.  oben 
S.  591  Anm.,  zu  ptiira  neben  pera  oben  S.  130.  eppi  (Z.  6)  soll 
femer  zu  ippdkra  (Bh.  III,  80)  geliören:  zu  letzterem  ist  oben 
S.  568  zu  beachten.  —  Ich  halte  es  für  viel  besser  zu  bekennen, 
dass  Bh.  1  noch  nach  wie  vor  unklar  ist.  Nur  im  Vei-ständnis  des 
Eingangs  sind  wir  einen  Schritt  weiter  gekommen.  Z.  3  ist  taiekki 
zu  lesen  (oben  S.  568),  tuppime  (Z.  2)  bedeutet  ^Schrift*,  nicht 
«Inschrift*  (oben  8.  564),  und  der  Satz  ist  zu  übersetzen:  «Nach 
dem  Willen  Anramazdis  schuf  ich  eine  andere  Schrift,  in  arisch, 
was  froher  nicht  war*.  Dies  besagt  so  dentlich  wie  nnr  möglich, 
dass  Parins  die  altpersische  Keilschrift  erfunden  hat,  dentUcher 
noch,  als  dies  bei  Weissbachs  Fassung  der  Fall  ist  (Weissbach 
ZDMG.  XLVm,  664).    ukku  bedeutet  jedenfalls  überall  „gross*. 

Dar.  Fers,  c  bedeutet  das  aus  dem  Ap.  entlehnte  artastana 
, Fenster"  (vgl.  KZ.  XXXV,  48  f.).  Über  llARi^  inna  s.  oben  8.  567 
und  Jensen  ZA.  VI,  175  f.,  wonach  ich  für  ffAJi^*^  die  Bedeutung 
,behauener  Stein *•  ansetze. 

Dar.  Fers,  f  22  ist  zu  übersetzen:  «und  dagegen  soll  er  vor 
diesem  Platze  das  nicht  ansehen,  das  was  ein  feindlicher  Mann  er- 
sinnt*, vgl.  KZ.  XXXV,  41  (jSartJß  «dagegen*,  kuppaka  »vor*). 

J^R.  a  5  f.  mid  sonst  ist  zu  fibersetzen:  «den  einen  zum  König 
fiber  yiele,  den  einen  zum  Gebieter  über  Tide*,  vgL  KZ.  XXXV,  49. 

NR.  a  9  gehört  tr^anna  za  pir  iataneka  und  bedeutet  «sehr* 
(vgl.  oben  S.  566),  desgl.  Dar.  Sz.  c  5,  irsarra  Xerx.  Fers,  ca  7. 

NR.  a  13  übersetze:  «Dies  (sind)  die  Lllnder,  die  ich  einnahm 
ausser  Persien*,  vgl.  Bh.  I,  9  f.  15  f.,  III,  61  f. 

NR.  a  14  ist  jedenfalls  viar  zu  ergänzen  und  ir  ist  mit  tanip 
zusauimenzuschreiben,  so  dass  der  Satz  heissen  würde:  ,sie  wurden 
von  mir  beherrscht*. 

NR.  a  16  heisst  upe  ap-in  man  ü:  «daä  hielt  sie  in  Schranken*, 
vgl,  KZ.  XXXV,  49  f.  und  oben  8.  574. 

NR.  a  81  lies  anera  zUa^  vgl.  zu  Bh.  III,  68. 

im.  a  84  f.  hat  Weissbach  die  Worte  ami  tunumti  zu  über- 
setzen vergessen:  «dort  wirst  du  (sie,  L  e.  die  Länder)  erkennen*. 
üpimer  ist  statt  üptme  tr  zu  lesen,  s.  oben  8.  576. 

NR.  a  36  ist  einfach  tiataneka  zu  lesen,  vl'1.  o])en  S.  566. 

NR.  a  38  ist  zalanra  durch  «schlug,  hat  geschlagen*"  zu  über- 
setzen,  vgl.  oben  S.  581. 

NR.  a  48  ist  jedenfalls  rnaztcmanti  statt  maztcnti  zu  lesen, 
8.  oben  S.  585,  und  amu  tanti  (in  zwei  Worten!),  s.  S.  587  Anm.  1. 
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NR.  c  ist  huktira  statt  kukiikra  za  lesen,  wie  es  mehr  der 
Lflcke  bei  Norris  entspricht   Zur  Form  ygl.  oben  S.  570. 

NR.  d:  Fflr  den  ap.  Text  wfirde  ich  nach  meinen  Anseinander- 
setznngen  ZDMO.  129  folgenden  Wortlaut  mit  folgender  Über- 
setzung vorschlagen:   Agpacanä   vafcU^d-^abara  Därayaivaihaiui 

^mya&iyahyä  imväm  däraifijM^)  ,Aspa5anä  der  Waffentrilper, 
des  Königs  Pfeilvt-rwahrer*.  Dagegen  hat  sich  Justi  ZDMG.  L.  663 f. 
(vgl.  auch  Iran.  (Inindr.  II,  426  Anm.  4)  gewandt,  er  will  va^&^abara 
lesen  und  Taskors  Abschrift  tsuvam  däsyamä  ohne  Konjektur  bei- 
behalten-, ctsteres  soll  .Stabträerer",  lot/teres  ,der  Annehmer  der 
Wün.seluMulen"  =  ut.  iy.erodö/.OQ  biMleuten.  Gehen  wir  von  diesem 
aus,  um  den  neuen  Erkl5lrun««<vei>ucli  auf  .seine  Stichhaltigkeit  hin 
zu  piüfen  und  dabei  zugleich  auch  den  su-s.  Text  zu  erörteral 
Im  Sns.  lesen  wir  am  Schlüsse  der  Taskerschen  Abschrift  gani 
deutlich  marri  und  1  Zeichen,  das  zunSchst  noch  unklar  bleiben 
muss  (Nonis  liest  es  ö).  Dieses  mtxrri  ist  nun  ebenso  deutlich 
das  zahlreich  belegte  Verbum  ,(fest)halten'',  das  so  oft  dem  ' 

ap.  "Verbum  dar  in  den  vei-scluedensten  Bedeutungsnüancen  ent-  | 
qjricht  (vgl.  Veif.  KZ.  XXX^^  49  f)    Sollte  es  da  nicht  hier,  wo 
wiederum  die  Bedeutung   ^halten"    vorliegt,  ebenso  sein?  Aber 
das  ist  ja  nieht  möglich ,  sagt  Justi ,  denn  Taskei-g  Text  hat  düs-  , 
7/amä  und  ^  N'erbessenmgen  der  Inschrift  dürfen  nur  durch  aber- 
malige  Entzitferung  an   Ort   und  Stelle,   nicht    durch  Konjektur, 
wie  in  der  dieser  Zeitschrift  50,  129  bewirkt  werden,  besonders 
wenn  sich  die  Worte  noch  erklären  lassen*.-)  Was  die  Konjekturen 
betrifftf  so  bitte  auch  Justi  eine  solche  madi«a  mfissen,  denn  er  hitte, 
der  ap.  Sprache  gemftss,  dSa^mä  lesen  mfissen  (vgl.  Verf.  KZ. 
XXXV,  4);  andererseits  verbessert  er  doch  auch  mit  andeni  das  i 
Taskei^che  .sar{u)sti'6ara  in  arstibara,  wofür  allerdings  ar.stihara  , 
zu  lesen  ist  ^)    Wie  hier,  so  sind  wir  auch  NB.  d  zu  Koiyekturen 
berechtigt,  die  ja,  wenn  motiviert,  keinesfalls  zu  verwerfen  sind.  So 
kommen  wir  zu  der  Lesung  dSrayatä  statt  {läsyaniäf  der  im  Sas, 

am  besten  marrira  (mit  rn  statt      f )  )  entspricht,  mit  dem 

Adjektivsuffix  ra,  über  das  wir  oben  S.  570  f.  gehandelt  haben  and 
das  auch  an  die  blossen  Verbal  wurzeln  antritt,  wie  huktsra  NR.C  und 

NR.d  (wo         i-fir  ^Tr:  -STT^  statt  ||E  ||E  |r  E^fl" 

zu  lesen  ist)  beweist    dürayatü  statt  dssyamü  zieht  aber  die 


1)  Blc!  *fiätiy  :  *<iütä  ■=  därayatiy  :  däi  ayatä. 

S)  Vgl.  fibrigens  duu  meine  Remerkangen  a.  «.  O.:  „Alle  bisher  vw> 
gebracliten  Koiijekture»  sind  nicht  evident.  Sollton  «^ich  nicht  Klnilich«» 
oben  für  fodalfa  ergeben,  so  kann  oinc  Lösuni;  der  beiden  Worte  nur  duKl» 
eine  «riieute  genaue  V'ergleicbuug  dur  Inschrift  au  Ort  und  Stolle  lierbetKefülirt 
werden**.  l>urcb  den  sn«.  Text  werden  meine  Verbeiserungeu  nun  mr  Evidena 
erbeben  werden. 

3)  Ich  irliuibo.  dass  das  .v  vnn  .Tu>tis  aritlil/ava  nur  Opperts  Transs'iriplion 
&oin  Dasein  verdankt.  Oder  hat  Juati  uuch  niclit  an  Taskers  8  rütteln  wollen? 


I 
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Konjektur  Ton  iiuoSm  statt  iauväm  naeh  sifih!  —  Damit  ist  aber 
noch  nicht  die  Frage  geltet,  ob  val^d-^abara  oder  va{da)d^abara 
za  lesen  ist.  Wenn  wir  non  erwBgen,  dass  «a'^a  kein  direktes 
Aequivalent  in  den  idg.  Sprachen  aufzuweisen  hat,  veula^^'a  dagegen 
im  Ai.,  so  will  niir  dies  trotz  der  Konjektur  bei  weitem  das  Wahr- 
scheinlichste dünken  —  TOraosgesetzt,  dass  es  ebenso  gut  wie  jenes 
in  den  Text  pnsst.  woran  an  unserer  St«'llo  nicht  zu  zweifeln  ist.  — 
Anmerkuiii^sweise  hemorkt  .Tust!  zu  Aspacanä  ^  dass  der  Name 
wahrscheinlich  Aspacinä  zu  les«'n  sei,  wegen  Herodots  !A(77icci9iin}g. 
Nun  sind  aber  die  Vokalbezeichnungen  der  ap.  Manien  im  Griechischen 
so  ungenau,  dass  dies  allein  von  gar  keinem  Wert  ist.  Es  kommt 
nun  freilich  das  Babylonische  mit  seinem  Azpasma  hinzu,  doch 
das  beweist  auch  nichts,  da  es  s.  B.  BiäüjfuriS  s=  ap.  I^Uäumrü 
bietet  (vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXY,  14,  67).  Dagegen  ist  das 
Susische,  in  dessen  Lautverh&ltusse  ich  mich,  wie  ich  glaube, 
grfindlich  und  lange  genug  vertieft  habe,  in  der  Wiedergabe  der 
ap.  Wörter  so  konsequent,  dass  es  hier  von  Entscheidung  sein 
iränn:  und  es  bietet  Aspäzana.  Folglich  ist  im  Ap.  As2)acanä  zu 
lesen.  Es  ist  auch  zu  beachten .  dass  im  Ap.  nur  da  das  i-  oder 
Ii-Zeichen  hinter  Konsonanten  fehlt,  wo  dies  die  **-  oder  M-halti-j«'!! 
sind  (vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  14):  NR.  a  14  am  Endr  hat  ge- 
standen, Westergaard  hat  Ja  auch  die  Schlusszeichen  der  vorher- 
gehenden und  folgenden  Zeichen  nicht  lesen  können.  Justis  ap. 
Beitrage  sind  also  sämtlich  wieder  zu  streichen.*)  —  Die '  sus. 
Übersetzung  ist,  wie  mir  scheint,  soweit  gesichert:  Aipdgana  . . . . 
kukinra  ^Tari[yamaoi  ^'^mtnkukna  . . . .]  marrvTa. 

Dar.  Ely.  17  f.  gehOrt  azzdkka  zu  pir  iaianeka  und  bedeutet 
.sehr*;  desgl.  ateaka  Xerx.  Elv.  17  f.,  Xerx.  Pers.  a  8 f.,  da  7,  ataka 
Xerz.  Van  18  f. .  Vgl  oben  S.  566. 

Xerx.  Pers.  a  12  taie^te,  30  upe-fa  ist  «auch  anderes'  bezw. 
,auch  das*  zu  fibeisetzen,  vgl  oben  8.  571  f. 

Xerx.  Van  22  bedeutet  yanoi  =  ap.  yanm^  .wobei*,  vgl. 
KZ.  XXXV,  52  f.,  69. 

Xerx.  Van  28  liest  Schulz  hinter  räaia  noch  ftirme,  was 
Tielleicht  tarma3  sein  soll,  das  dann  gleich  iarma  ss  ap.  d^hu'Hwa 
ist  (ygl.  arikkuö'  neben  ärikJcä)  und,  wie  dieses,  «unversehH, 
Tollkommen,  ganz*  bedeutet.  Danach  hätle  also  der  Vater  Darius 
eine  Inschrift,  nur  nicht  ganz,  einmeisseln  lassen.  Die  genauere 
Fassung  des  sns.  Textes  gepniüber  dem  ap.  dürfte  uns  nicht 
wundern,  da  wir  auch  sonst  derartige  Abweichungen  finden  (vgl. 
zu  Bh.  II,  57  f.,  III.  82  u.  s.  w.i. 

Art.  Sus.  a:  Zur  Konstruktion  der  Genealogie  vgl.  im  all- 
gemeinen KZ.  XXXV,  53  Ü*. 


1)  Ich  bemerke  i.nch  hotliiutivr.  tliiss  es  »tiitt  Crouhartmtaf  wie  Ju»U  novit 
immer  liest,  Cfaubri^uva  liüi»»en  nuis»:  „der  Kuhbrauige". 
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Art.  Sus.  a  4:  appuka  fibenetze  mit  |imter*,  Ygl.  aii.  upä 
(KZ.  XXXV,  60).  ~  mna  heisst  »in*,  vgl  oben  S.  576. 

Art.  Sii&  a  5:  martema  ,,vor*  ist  eine  Doppelpostposition  wie 
ema  «in,  za,  weg*  (oben  S.  564,  570),  ikkia  (oben  S.  575)  o.  a. 


Wortindez. 

über  die  Transskriptionsändeningen  vgl.  oben  S.  1 1 9  mit  Anm.  2. 
Dabei  sind  d  und  a  unter  a,      ?  und  /  unter       xi  und  w  unter 

hi  unter  ki  zu  finden.  Die  alphabetische  Reihenfolge  ist :  a. 
/,  0,  M;  Ar,  t,  p;  71,  »n ;  y;  r,  /;  ^.  ä,  z;  h.  Den  Schluss  bilden 
die  Ideogramme.  Ein  *  bezeichnet  ein  neugefundenes  Wort,  eine 
neugefuudene  Form  oder  eine  neue  Lesung,  ein  f  *^iii  nach  meinen 
üntersachnngen  m  beseitigendes  Wort,  eine  derartige  Pom  oder 
Lesung. 


Salto 

Ainaira  ....  125,  126 
aüUap     .    .    .    587  Anm.  1 

dk,dka  125f. 

akka  577 

asus.  akkara  .  .  570.  577 
akkari  ....  570^  577 
at,  afe     ....  571  f.,  595 

^atarriman  569 

*  aiarrimanni  ....  569 
atiaia  ....    578  Anm.  5 

alUeri   578  f. 

ap   574  ff. 

  574,  576 

fop-fr  575 

Apirtarra  567 

Apirtip   ....    180,  567 

Apüiurra  128 

appa  577  f. 

tqipe^  578 

appaniukkunme  564y  571,  587 

Anm.  1 

appaniukkurra  564,  568,  570, 
571,  587  Anm.  1 


nj^pi  . 
appin  , 
appine 
appir  . 
appuka 


572,  574  ff. 


574,  570 
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574,  576 
568,  591,  600 

appuka-ta  571 
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8«ito 
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tariV  593 
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I   573,  576 
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•Mm,  Hkkdr  .  575  Anm.  2 
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.  568  Anm. 
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tpSi    .  . 

tn  .    .  . 
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*innip  578 

t  iVi  n  ipp<Uta  578 

Una    .    .     573  Anm.  4,  576 

lycuma   123  f. 

tr   573ff. 


Irtaklc^ai^a  123  Anm. 


130, 


*irma 
irra  Gen. 
Jrscita 
irSanna, 
Ir^aina 
irae{k)ki 


iräarra 


573 


iräe{k)kii 
fJskutra 
fJ^kun/ca 

iütana  . 

iätukra 
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hila 

Omumarka  123, 
Oramaäta    .  . 
fOramaiiara 

f  c 

M,  1*  . 

Ufyama  .  .  . 
uJdcu  agro8B*  . 

ukkura  . 
ukkurarra 
Ukpata  rranma 
■\üt  ,wir  sind*  . 
ittta^  üUa  123  Ann 


56» 


131,  596 
.  12» 
.  597 


567 


o70 
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.   574,  575  f.,  58a 
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568,  570 
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570 
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;J.  583,  587 
Anm.  1,  591 
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itttik   568,  591 
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iUtmiun  upd  {üpa)    .    .  580 
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üila  591 
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•üpakft  569 
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vpappi  569 

iipe  573 
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.    .    .  577 


nnena.  umna 
asus.  uine 


564, 


5  <  / 
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iihpe  123 

iiJg^eniu&knne  128,  181,  564, 

587  Anm.  1 

Kauparma  .    .    180  Anm.  2 
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kanna  567, 
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572 
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kuppaka 
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584  Anm.  3 
580  Anm. 
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565 
565  Anm.  1 
565 
565,  571 
.  586 


^0 
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592 
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585  Anm.  3 
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tarppe  .  .  .  .  126,  131 
fa'f  f/ad^  iaiyaüs  1 2  3 . 1 2  5 , 5  7 3  ff. 
iaii  .  '  123  Anm.  4.  126 
taiimanlu    .    .    .     126,  569 

*tak  566 

fakata  .  .  .  587  Anm.  1 
takatakH-ne,  iakatukU-ne  579, 

581,  582 

Tuturiii  128 

Tattäiya  123  f 

tanai  573 

ftanip  597 

*tanti  ....  587  Anm.  1 
füjnaym    .    .    .    586  Anm.  2 

*f(imt  56:^ 

tamtni  ....  569.  570 
tarma     .     130  Anm.  2,  599 

*tarmas  599 

tarmuk   .    568,  576  Anm.  1 

tariaka  592 

tai  »bei»  593 

taiiulum  572  E,  577  Anm  2 

fasiuiumme  130 

tah  123,  5S4 


Ol' 


teniinfaftira  .... 
asus.  Tiklat     .    127  Anm.  1 
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Mirkaniya  596 

nal^  mwu  568 

miUuk  568 

Müpaasam     ....  123 

miipdaumai  673 

müiatam  .    .    .    124,  125 

müiakmai  573 

imikkfya  592 

viurun  571 

mtisniku  568 

Muzirraya  .  12<S  Anm.  5 
Muzzariya  .    .    128  Anm.  5 

yanai   125,  599 

yaeiUaman  580,  587  Anm.  1 

•ro  565 

Rakkan  571 

niARanfia(?)  ....  131 
iraAfitR€fia(?)   ....  181 

•rtVu  586 

irilumana  586 

ruhiä  593 

ruh  .  .  .  123,  5G(S  Anm. 
rnh-it-sak{ri)  .  123  Anm.  2 
dnua.  Lakurabe     127  Anm.  1 


Salto 

kg^kM  564 

%N6vrt ....    570,  571 

hippu  567 

ilu  .  ,  ,ya  (EÖl  I,  49f.)  .  592 

luitin  571 

kdmdk  578 

hit-kUta  582 

Sah    ....    579  Anm.  1 

Sakurri  130 

Sakka  567 

^akri   578  f. 

iakiapdauma  ....  570 
käti€^^dm<müUM  .   .   .  564 

*iaiaaMka  566 

^itUama  566 

^iaiamiiUak  566 

iaparrak'UUHiM    .     180.  564 

iamak  590 

äara  594 

äarak  597 

M§a  572 

idssata  .572 

'da/-[p-}üi  582 

Sik^B^maa    .   .    123,  124 

iänena  570 

Sihieiu  570 

iSuktai    ...    180  Anm.  2 

*Skutra  ISO 

*Skunka  180 

*mna  180 

*  Sparta  130 

Sajkurnsü,    .123,  125,  130 

snp  5  /  b 

6a^>  appa    .    .    .     565,  577 

8tra  594 

MOS.  mmkik  ....  129 
asos.  sunk^  ....  572 
asoa.  sunk^p^  .  .  .  567 
asos.  wmmm  ....  126 
zaomm  ....    126,  671 

•fzaitma  692 

*zala  592 

zalanra  581 

zikkita  567,  585,  587  Anm.  1 

ziyan   126,  571 

zii/amak       582,  588  Aum.  2 
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Mto 

578  Anm.  1 
OÜIM  ....  565,  589!: 

GÜLi<f-ne  565 

MAR-SAQ^  oder  BAG^^  594 
lIAR^'inna    .   .    567,  597 

£<T'""l80Aiiiii.l.  568,578fF., 

577  Anm.  2 

K<I*  ^.nra  180  Anm.  1,  567 1 


Nachtrag      S.  126. 

Bei  der  Korrektor  der  «Fortsetzniig*  dieses  nimmehr  ab- 
geschlossenen Artikels  kamen  mir  Bedenken  hez&glich  des  Lant- 

wertes  von  dem  Zeiehen  b^Tf-^f  das  jOngst  anch  von  Weissbach 

nach  Vorgang  von  Sayce  als  d  gelesen  wird.  Denn  dann  mflsste 
tie/w anm' anstatt  des  früheren  nrmanni  .Haus*  gelesen  werden,  aber 
ein  Diphthong  lie  ist  sonst  im  Nsus.  nicht  belegt,  wie  ühf-rliaupt 
die  Diphthonge  im  Nsus,  sehr  selten  sind  (s.  oIi.mi  S.  126).  Ich 
habe  daher  S.  564.  570  und  593  uel{?)jnanni  gr>rhri»'l)t'ii.  um  an- 
zudeuten ,  da.ss  das  jetzt  el  gelesene  Zeichen  vielleicht  doch  noch 
einen  andern  Lautwert  hat.  \'orläatig  ist  jedenfalls  lidmanni  als 
weiterer  Beleg  für  einen  nsus.  Diphthong  oben  B.  126  nachzutragen. 
Sowohl  dieser  Diphthong  wie  die  in  soomtn,  taie  (u.  s.  w.)  lassen 
sich  dnrch  Schwund  eines  h  zwischen  ihren  beiden  Komponenten 
erUftren  (Tgl.  tak  mit  It  in  historischer  Schreibung  gegenüber  Utd- 
manluy  8. 128  Anm.  4),  eine  Möglichkeit,  die  ich  oben  S.  126  nicht 
ins  Auge  gefasst  hatte.  Jedenfalls  liegt  im  Nsus.  kein  sicheres 
■  Beispiel  für  einen  älteren  Diphthong  vor.  Vielleicht  hat  es  einen 
solchen  im  Asus,  auch  gar  nidit  gPL'<'l)t?ii ,  da  sich  das  Zeichen  f 
zu  ftltest  in  Fremdwörtern  entwickelt  haben  kann. 

Verbesserungen  zn  S.  119 — 181. 

S.  119,  Z.  6  streiche:  tin  statt  muk'^  S.  123,  Z.  2  v.  o.  lies: 
am,  Anm.  4  lies:  tot&nanfti;  S.  124,  Z.  5  y.  o.  lies:  TwnwSma^ 
Z.  2  y.  u.  im  Text  lies:  Art.  Sns.  a  5;  S.  125,  Z.  8  y.  o.  lies: 
taitfaoä\  S.  126,  Z.  2  y.  o.  lies:  tSman  e,  Z.  25  y.  o.  streiche: 
ztua;  S.  129,  Z.  6  v.  u.  lies:  ap.  JT^Hir^u^;  S.  130,  Z.  4  v.  u.  lies: 
^(^Ua  ;  S.  131,  Z.  8  y.  o.  Ues:  i^h)peniukki(m)me  ans  *u{h)pma' 
$ukki{m)me. 


Belle 

sny€iä{a)  584 

^rranha  .  .  128  Anm.  5 
^mla     .   .    578  Anm.  4,  595 

isu7ikuk    ....    129,  569 

sunkuk-inna  p  567  Anm.  4,  572 
*zunkuik)kU  .    .    581  Anm.  1 

zunhikme  564 

*gunkup  ....  569,  572 
^zunkup'üt  582 

?-taä   592  Anm. 
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MiscelleiL 

(ForteetBuiiK  sa  fl,  416.) 

Von 

0.  BOhtllnffk. 

10. 

Zu  dem  auf  S.  418  dieses  Bandes  besprochenen  Vexier- Sloka 

teilt  mir  Th.  Aufrecht  eine  interessante  Vai-iaiite  mit,  die  er  in 
einer  Handscliritt  gefunden  hat    Sie  lautet: 

Wenn  aiuli  ^l<4  =  ^|«4<V  Erbe  sein  sollte,  würde  man  doch 
an  dt-m  naclifnlu'enden  ^  da»5  hier  gar  Nichts  zu  thun  hat,  Anstoss 
nehmen.  Ich  stehe  demnach  nicht  an  in  Übereinstimmung  mit  <ler 
anderen  Redaktion  f^^n^l^ll^l  zu  lesen, 
ergiebt  aber  wie  das  entsprechende  AvT^TPN  keinen  äiiiB. 
Mit  der  geringen  Ändemng  {ftüTftl)  fär  «^«iif«!«)  eiludten  wir 
den  erwarteten  Sinn,  tind  wenn  wir  den  Avagraha  fortlassen ,  was 
nicht  nur  gestattet,  sondern  auch  allgemeiner  Brauch  ist,  so  ist 
auch  das  Rfttsel  hergestellt:  ftfffwH,  woran  man  nmfidist  denkt» 
ergiebt  den  falschen,  «Sf^*! if^f)  den  richtigen  Sinn. 

Nun  ('rh<'l)t  sich  die  Frage,  wie  verhalten  sich  die  beiden 
Fassungen ,  die  in  dem  zweitfii  und  dritten  Püda  doch  wesentlich 
vei-schieden  sind,  in  Bezug  auf  das  relative  Alter  zu  einander? 
Dass  im  zweiten  Päda  in  der  zuletzt  angeführten  Fassung  unt«r 
den  unrechtmttssigeii,  eigenmitchtag  auftretenden  Erben  nicht  der 
Dieb,  wie  in  der  anderen  Fassung,  sondern  der  Fürst  an  letster 
Stelle  aufgefOhrt  wird,  scheint  eine  beabsichtigte  Gourtoisie  zu  sein, 
also  wohl  auf  spftteren  Ursprmig  zu  deuten.  Entschieden  schemt 
aber  für  das  höhere  Alter  der  früher  mitgeteäten  Fassung  die  hier 
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weniLTer  geschickt  ziigesintztc  Zwoidfiitiirkeit  iiii  dritten  Pä«la  /u 
sprechen.  Auch  dass  der  abstrakt»'  lHianua  im  drittfu  Päda  der 
Variante  nicht  einfach  als  der  virr  Erb.  n  auftritt,  sondeni, 

wohl  um  leichter  erkennbar  zu  sein,  als  J^^»  dürfte  vielleicht 
als  Anzeichen  einer  spftteren  Überarbeitung  angesehen  werden;  wohl 
aach  Vt^^:  statt  des  natflrlicheren  WHinT!. 

11. 

Das  bei  Pänini  3,  1,  42  ül>erlipferte  vedische  f^«* (ein 
periphi-astischer  Aoris^t)  ist  im  PW.  unter  1.  gestellt  worden. 
Dieses  hat  wohl  Jacobi  in  seinem  scharfsinnicren ,  mich  aber 
nicht  überzeugenden  Artikel  «Über  das  periphrastische  perfekt  im 
Sanskrit*  in  Kuhns  Zeitschr.  Bd.  XXXY,  S.  584  zu  der  Annahm» 
verleitet,  dass  (^MIH,  auf  einen  Peifektstamm  zurückgehe.  Dieses 
ist  aber  ein  Irrtum:  ftWIH  gohört  zu  2.  f^,  f^T^fll,  entspricht 
also  genau  den  von  einem  Prftsensstamm  abgeleiteten  Formen  WT* 
Urm,  flHWT»C,  ftnr^.  i^VJJK  u,ul  vrrm,.  »Is  ««ten  Teilen 
des  periphrastischen  Perfekts.  Nicht  vom  Pi  a^eiis>tiunm .  simdeni 
von  der  Wurzel  LTt  hiklet  ist  T^^\  ^T,  w;ls  >ehr  auffällig  i^t.  f^ine 
nur  scheinbare  Ausnahme  macht  f^«!l«l  1  Sat.  Br.  1,  6.  4,  1. 

4,  1,  3,  1.  f'fWrR^  ist  näiolich  nicht,  wie  allgemein  angeuommeu 
wird,  auf  Wl"  mit  fw,  sondern  auf  VE(^  mit  fTO^  =  f^"^  znrttck- 
zuführen;  vgl.  BKSGW.  44,  210.  49,  40.  134.  Das  Perfektnm  von 
f'Wft  lautet  f^lftÄ. 

Nun  noch  Einiges  über  die  Jacobi'sche  Erklärung  des  peri- 
phrastischen Perfekts.  J.  tritt  der  herkömmlichen  Erklärung  des 
ersten  auf  9m  ausgehenden  Teiles  als  Ace.  eines  Nomen  aci  auf 
^  aus  zweierlei  Gründen  entgegen:  einmal,  weil  der  Acc.  in  Ver- 
Itindunir  mit  und  H  Schwierigkeiten  biete,  und  zweitens  weil, 

wie  er  meint ,  sich  von  dem  betreti'eiiden  Verbalnomen  ausser  der 
erstarrten  Kasusform  keine  Spur  sonst  erhalten  habe  (S.  585  unten). 

Letzteres  ist  nicht  ganz  richtig,  da  z.  B.  jedem  periphrastischen 
Perfekt  von  einem  Desiderativ  ein  ebenso  gebildetes  Nomen  act. 
auf  ^  zur  Seite  steht  oder  doch  nach  den  Begeln  der  Grammatik 
von  jedem  Autor  gebildet  werden  kOnnte.  Das  Perfekt  vom  Intensiv 
▼on  würde  UTRVt  ^%  sein,  und  ein  Nomen  act  miWf  ver- 
zeichnen Grammatiker  und  Lexikographen;  neben  finden 
wir  ein  f.  und  neben  WPTTt  ^WST^  ein  «H«IM  f.  Neben 

dem  Perfekt  vom  Kausativ  vermissen  wir  allerdings  ein  entsprechen* 
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4es  Nomen  act  auf  VI,  dafür  finden  wir  neben  dem  Perfekt 

vom  Denominativ  ^'PJ  ein  ^mi.  Jaoobi  verwirft  diese 
Ableitung  nnd  fahrt  ^«l«!!  auf  ^  Wäd  zurück,  offenbar  in  der 

Meinunjr,  djiss  or  l^itanjali  /u  P.  3,  3,  101  auf  seiner  Seite  habe, 
(\a   dieser   ^«IHT   mit    dorn   Suffix  bildet    (S.   583  unten). 

ist  aber  ein  krt-Suftix,  und  unter  ist  nicht  das  Substantiv 
gemeint,  sondern  die  zweisilbige  Wurzel  352  der  10.  Klasse. 
Pat.  leitet  demnach  nicht  vom  Präsensstamm  «j«!« ,  sondern 

4irekt  von  der  sogenannten  Wurzel  ^  ab,  was  nstfirUeh  falsch 
ist').  Das  Perfekt  der  Denominativa  miWTlrflf ,  HfJVflf,  ^Ih 
"JPÄ,  IRlrtil,  ^i^Wfil  u.  s.  w.  würde  ^nTTRt  ^ik\i,  n.  s.  w. 
laaten,  nnd  neben  diesen  bestehen  die  Nomina  act  n.  &  w. 

Das  Fehlen  eines  entsprechenden  Nomen  act.  zu  vielen  peri- 
phrastischen  Perfektis  und  der  Acc.  in  Verbindung  mit  "^B^  und 
^  bewogen  also  .Tacobi ,  die  Form  auf  nicht  als  Acc.  eines 

Nomen  act.  aufzufassen,  son<lern  als  ein  Absolut ivum,  das  zunächst 
wie  in  anderen  nichtindogermanischen  Spruchen  ein  unflektierter 
Verbalstamni  gewesen  wäre  nnd  erst  mit  der  Zeit,  als  nach  Durch- 
dringen der  Flexion  unflektierte  Stttmme  aus  dem  selbständigen 
Oebranch  veischwanden,  entweder  eine  Kasusendung  bekommen 
hSttä  oder  durch  ein  ad  hoc  gebildetes,  d.  h.  etymologisch  dnrefa* 
sichtiges  Verbalnomen  in  einen  Kasus  ersetzt  worden  wSre,  es  sei 
2.  B.  aus  •füll  ein  fWl*^  hervorgegangen  (S.  685  unten). 

Mit  dieser  Auffassung  vermag  ich  mich  nicht  zu  befreunden 
und  zwar  aus  dfiii  <J runde,  weil  das  periphrastische  Perfekt  eine 
verhältnismässig'  .iimg«-'  Porm  ist,  die  zuerst  im  AV.  und  auch  hier 
nur  einmal  auftritt.  Sollte  zu  dieser  Zeit,  da  die  Flexion  schon 
vollkommen  entwickelt  war,  ein  flexionsloser  Verbalstamm  noch  in 
Erinnerung  gewesen  sein,  so  dass  nur  eine  Kasusendung  anzutreten 
brauchte  um  ihn  lebensfthig  zu  machen?  Dieses  Tempus  hat 
schwerlich  eine  langsame  Entwickelung  erfahren,  ist  vielmehr,  wie 
ich  glaube,  aus  zu  seiner  Zeit  vorhandenem  und  uns  bekanntem 
Sprachmaterial  schnell  zu  Stande  gekommen. 

Schwierigkeit  macht  nur  die  Erklärung  des  Acc.  in  Verbindon^ 
mit  und  V.  Die  Verwendung  von  und  ^  ist  bekanntlich 
Jünger  als  die  von        und  erscheint,  wenigstens  die  von 

1)  Wto  hl  die  QeMlltelnll  rm  Vf^^^ftj,  Vlf^^tl  »* 

^niHT  kommt,  bt  mir  ein  Rfttiel. 
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zniiBchst  bei  Kausativen,  bei  denen  bis  jetzt  kein  Nomen  act^  auf 
"^IT  niichgewicsen  worden  konnte.  Wenn  Fomien  win  IJ^^T*^  nicht 
als  Accusative  empfunden  wurden,  dann  konnte  das  Spnich</efühl 
leicht  auf  Abwege  geraten.  Möglich  auch,  da,ss  mit  dem  Wechsel 
des  Hilüsverbums  eine  Scliattieiiing  der  Bedeutung  eintrat,  etwa  eine 
Bezeichnung  der  Dauer  bei  Dürfte  man  nicht  auch  die  nicht 

seltene  Yerwechselung  der  Hilfiszeitvrörter  haben  und  «em  zur  Yer- 
gleichung  herbeiziehen?  Bei  Jacobis  Anpassung  ist  der  Übergang 
Ton       zu        auch  nicht  recht  Terstandlich. 

12. 

Hir.  Gyhy.  1,  5,  8  lesen  wir:  ITOT^  ^^WlW  Wl'r  ^f^PHt- 

^•1«4^.  Der  Schluss  ^f^ui  ^TF^  u.  s.  w.  bietet  einige  SehwierifT- 
keiten  und  wird  oV)en  S.  425  f.  von  Caland  besproehen.  Er  nKiclite 
mit  mir  ^««neHt^.  lesen  und  dann  noch  ein  ^f«?  einsihulten;  der 
Schluss  vrürde  dann  zu  übersetzen  sein:  er  führt  ihn  zu  »ich, 
semem  (d.  h.  des  Knaben)  rechten  Arme  nach,  d.  h.  wie  C.  weiter 
fortf&hrty  mdßm  er  den  Knaben^  der  ihm  ja  bis  jetalt  den  Bücken 
mig^eehrt  haty  mch  nach  rechiBy  also  mü  der  Sanne  um,  um- 
drehen  läset.  Eine,  wie  mir  scheint,  sehr  gezwungene  EridKning, 
da  der  Text  von  keinem  Umdrehen  spricht  Auch  mOchte  das 
Kunststück  dem  Lehrer  nicht  gelingen,  es  sei  denn,  dass  er  die 
Hilnde  Von  den  Schultern  des  Schülers  zurückzöge.  Darin  hat  C. 
g^ewi^s  Keeht ,  dass  er,  entgegen  seinen  Vorgiingern ,  nicht  ^Ty^, 
sondern  den  Schüler  das  Objekt  zu  «1*1  ff  sein  lässt,  worauf  auch 
der  nachfolgende  Spruch  hinweist.  Ich  glaube,  dass  der  über- 
lieferte Text  richtig  ist,  ich  übersetze:  er  führt  ihn  zu  eich,  zu 
seinem  rechten  Arme.  Auf  diese  Weise  konunt  der  Schüler,  der 
bis  dahin  dem  Lehrer  den  Bücken  zuwandte,  jetzt  neben  ihm  und 
zwar  zu  seiner  Rechten  zu  stehen,  so  dass  er  ihm  das  Gesicht  zu- 
wenden kann. 

Ebenda  nimmt  Galand  auch  an  WfiÄ^  ^f^lHfW  WfHft- 
'Wr^7ÄTfWn^%  Hir.  Grhy.  1,  20,  2  Anstoss.  Verbinden  wir 
TRfH  mit  ITfft^^  nn  d  l:i><eii  dieses  uls  Merten ^  so  ist,  wie  ich 
glaube,  jede  bchwierigkeit  gehoben. 


BU.  LU.  40 
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.18. 

Der  in  den  rituellen  SQtns  gat  bewanderte  Caland  bespriclit 
oben  8. 426  den  Terdorbenen  Sprach  PSr.  G(hy.  3, 7, 1  VfK  WT 
und  koigiziert  mit  Glück  HVf*  st.  «iici.,  hat  aber  übenehen,  daas 
schon  Hir.  G^hy.  1, 14,  2  das  Bichtige  bietet  Calands  Konjektur 
^f«i^  st.  ist  aber  yerfeblt,  da  es  eine  solche  Form  gar  nicht 
giebt.    Das  richtige  Imperfekt  H.  wiire  hier  nicht  aiu  Platz, 

wolil  aber  der  Aorist  ^|f*l^*i^.  Jedoch  iiiücbte  ich  hier  kt-iu  neues 
Verbum ,  mit  dem  verbunden  werden  müsste ,  einführen,  da 

f'TOWTf'f  das  Objekt  W[  und  die  Ablative  mit  VfK.  nicht  ent- 
behren kann.  Die  zweite  Hälfte  des  Spruches  ist  in  beiden  ^^nM  > 
gimz  Terschieden.  Gegen  Calands  Koxgektnr  ÜT^t^  statt  ^Tft^ 
liesse  sldi  wie  gegen  (h^^  nur  einwenden,  dass  der  Kasns  be- 
fremdet; man  erwartet  ja  Ablative. 

14. 

In  den  BKSGW.  Bd.  48,  S.  11   liiff.^  irli  von  in  der 

Stelle  Pär.  Gyhy.  3, 15,  22  iTT^  nt^ip^ 
n^h  gesagt,  dass  es  za  ^  keine  passende  Exg&nzong  gebe,  nnd 
dass  hier  auch  Nichts  zu  thnn  habe.  Ans  diesen  Worten 
schliesst  Caland  oben  8.  427,  ich  hfttte  nicht  gewnsst,  dass  das 
enklitische  Pronomen  in  der  Prosa  an  zweiter  Stelle  stehe').  Auch 
bei  einem  andern  Texte  hätte  ich  diese  Unkenntnis  verraten,  in- 
dem ich  ihm  brieflich  mitgeteilt  hiitte ,  dass  das  Pronomen  durt 
nicht  stehen  könne.  Da  ich  nach  Cahinds  Ansicht  mit  einer  solchen 
Äusserung  mir  mehr  oder  weni*:er  eine  IMösse  gegeljen  hatte,  so 
war  di»*  Veröffentlichung  und  abflülige  Besprechung  derselben  ohne 
meine  Erlaubnis  eine  Indiskretion.  Dass  ich  in  beiden  Fällen  aus 
andern  Gründen  das  enklitische  Pronomen  hier  beanstandete, 
brauche  ich  wohl  kaum  zu  sagen. 

Mit  wnsste  ich,  wie  gesagt»  Nichts  anzufangen  und  kos- 
jizierte  dafür,  da  «j^Jl  ein  Feminin  verlangt,  ^^i.  Nach  Caland 
soll  die  zu  W[  passende  Ergänzung  ohne  Zweifel  ^f^lTOT  sein;  auf 
welche  vorangehende  rerson  das  nach  meiner  Meinung  ganz  über- 
tiiiv>i;jt'  liin\vei>t ,  verschweigt  er.    Obgleich  hier  v^tm  (itl't'ii 

und  Empfangen  die  Hede  ist,  so  halte  ich  doch  die  Ergänzung  für 

1)  Di*.>>>es  brauchte  Caland  nicht  mit  sieben  Zeilen  füllenden  BeLtpidl* 
la  belegen ;  eine  VerweiMng  auf  Spuijers  Syntax  hitte  genflgt. 
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sehr  nnwalincheiiilich,  da  von  ^f^^i  im  Vorhergehenden  nicht 
gesprochen  wird,  und  da  man  nicht  einttehtf  weehalb  der  Autor 
nicht  dieses  Wort,  sondern  das  ganz  unbestimmte  VT  hier  yerwendet 

haben  sollte.  Aber  {luch  meine  Konjektur  venvertV'  icli  jrt/.t ,  da 
von  ebensowenig  wio  von  ^f^rUTT  p'sagt  werden  kann,  dass 

si«-    ^  ^^"t^  und  ^jWFt  TrffT^J^tTTT  Wf^T.     Ich  venniite 

jetzt  *3tH  statt  tll^ Nun  ist  nach  meinem  ^Sprachgefühl  auch 
die  StellunL,'  von  «T  verständlich^  während,  wenn  iTT^  richtig  wäi  e, 
^  nach  ^^n*  stehen  mfilsste.  Wenn  eine  Schwester  Tom  Bmder 
Jeznand  xnr  Ehe  gegeben  wird,  so  geht  sie  dem  Geber  nicht  ver- 
loren (dieser  bflsst  dabei  Nichts  ein)  und  dorch  den  Empfänger  wird 
sie  als  dessen  Gattin  ^<4tft.  Dentlicher  brauche  ich  mich  wohl 
Dicht  auszndrQcken.  Dieses  drastisehe  Beispiel  soll  slles  Geben  und 
Enijdangen  rechtfertigen  und  empfehlen.  nfn^J^ni  erregt  keinen 
Ansloss,  aber  das  nicht  weit  davon  abliegende  llf^HI^V^  würde 
mir  wegen  ^^d>  mehr  zusjignn. 

Die  zweite  Stelle ,  an  der  ich  nach  Calund  das  enklitische 
Pronomen  verkannt  liabtri  soll,  ist  Hir.  Grhy.  1,  13,  IG  <)«>q^ 
^Tü^rtJ  —  WfT^TfJI.  Ich  hatte  ihm  brieflich  mitgeteilt,  dass 
^f4)  hier  unmöglich  stehen  könne.  Aus  der  Begründung  meiner 
Behauptung  oben  S.  84  wird  man  ersehen  können,  dass  nicht  ich 
der  Sünder  war,  dass  nicht  ich,  sondern  CaUnd  der  Beiehrang 
bedurfte. 

15. 

Oben  8.  462  sucht  Hopkins  meine  Einwendungen  gegen  seine 
Deutung  von  Brdhmitoarta  in  eben  diesem  Bande  S.  89  fg.  zu  ent- 
kräften.   Er  macht  mir  mm  Vorwurf,  dass  ich  mehr  €Jewicht  auf 

dir  Etymologie  von  "^liq^  als  auf  die  liedciu uni^srntwickelung  des 
AVortcs  selbst  "eleirt  hätte.  Die  ^achc  Vfiliiilt  ^it-h  aber  anders: 
Hopkins  gelangt  zu  seinen  Bedcntungen  home ,  orujin,  hirtli-phicc 
nur  auf  «'tymologischem  Wege,  während  ich  ausdrücklich  sage,  dass 
▼on  den  bekannten  Bedeutungen  des  Wortes  Unrt  keine  Brücke 
zu  den  Ton  Hopkins  angegebenen  Bedeutungen  führe.  £rst  jetzt 
bemerkt  H4  dass  von  em  Ort,  an  dem  eine  Menge  Menechen  dicht 
tueammengedriingt  toohnen^  kein  weiter  Schritt  zu  home  und  oru/m 
seL  Man  beachte,  dass  die  im  PW.  von  mir  gegebene  Bedeutung  schon 

1)  ^  vi«Ueiobt  dne  Komktor  Ar  dimlosM  ITf^i  iimm 

^  ▼tnebiiebenes  ^TBT. 

40« 
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eine  übertragene,  nur  für  ^VT^^  und  nfi I9<^  bestimmte  war. 
In  meinem  oben  erwtimten  Artikel  schlage  ich  Sammelplaiz  vor 
nnd  glanbe,  dass  diese  Bedeatong  an  die  sonst  belegte  von  Wirbel 
sieh  leicht  anschliesst.  Den  Versuch  Hopkins',  anf  etymologischem 
Wege  zn  den  Bedentongen  home  iL  s.  w.  za  gelangen,  hatte  ich  f&r 
misdmigen  erklftrt  Dass  die  wichtigste  Stütze  Manns.  7,  82  Hopkins 
mi^jverstanden  hatte,  rRumt  er  jetzt  selbst  ein.  Jet7t  legt  er  nur 
Hoch  auf  die  Erkliirung  zweier  iJcholiasten  des  Wortes  "^1^  1«1<^ 
(iewicht.   Sie  lautet :  Die  letzten 

Worte  Süllen  l)e(leiiten  are  perpetualljf  born.  .for  this  is  llie  natural 
and.  as  1  tiiink ,  the  only  pennissible  meaning  of  these  words*. 
"^P^^  bedeutet  harvorkommenj  entstefien,  und  von  diesen  Bedeutungen 
bis  geboren  werden  ist  nur  ein  halber  Sduritt,  den  aber,  soviel  wir 
wissen,  Niemand,  auch  kein  Dichter,  gemacht  hat  Ist  es  wohl 
wahrscheinlich,  dass  zwei  Scholiasten,  die  doch  mit  ihrer  ErUftrong 
jedem  Missverstflndnis  vorbeugen  wollten,  ein  jedenfalls  eine  andere 
Deutung  zulassendes  Wort,  und  wie  Hopkins  selbst  bemerkt,  detpäe 
ihe  crdmoary  meaning  of  ä-wuri^  statt  des  nicht  zu  missverstehenden 
verwendet  hfttten?  Fassen  wir  dagegen  ^ITWÄft  in  der 
auch  bei  Manu  belegten  Bedeutung  kehren  dahin  zurüek .  so  ist 
M«l^flqr«n  tn  feji  dort  immer  irleder  hercor  eine  zutrefTende 
Erklärung.  Hiermit  glaube  ich  auch  den  beiden  Scholiasten  einen 
Dienst  erwit'^t  ii  zu  haben.  ^^  i  iui  ich  in  meinem  Artikel  nehmen 
dort  immer  (in  Zahl  zu  übersetzte,  so  übei-sprang  ich  die  zunilchst 
liegende  Bedeutung,  hatte  aber  in  der  Sache  selbst  nicht  Unrecht. 

Ich  scbliesse  meine  Polemik  gegen  den  gediegenen  Kenner  des 
indischen  Epos  mit  dem  aufrichtigsten  Danke  für  seine  mir  freund- 
lichst zugesandte,  soeben  angelangte  Abhandlung  .Parallel  features 
in  the  two  Sanskrit  Epics**),  die  von  grosser  Tragweite  ist  und 
viel  zu  denken  giebi 

1)  Sondeiabdrack  «u  dem  American  Journal  of  PhUology,  Vol.  XIX,  Ke.  f. 
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Buddhistische  Stadien'). 

Von 

Hermwui  Oltelmr^. 

Minayef f's  Ret^erchet  sur  le  Bcuddhüme,  daneben  das  in 

vielen  Beziehungen  an  diesellicn  sich  anschliessende  Buch  de  la 
V:ill^e  Ponssin's  Bouddhiame^  Stüdes  et  maUrtaiw  geben  mir 
Aiilass.  einige  der  Probleme,  weli  he  sich  um  die  buddliistischen 
Konzilien,  die  Entstthungsgeschichte  di-s  Kanon,  das  VerhiUtni>  der 
n<">rdlichon  und  «-üdlKdieii  l''lH'rli<'tenin'_'  VM-wcgeii.   enieuter  Brliii-  li- 
tuiig   zu   nnt('rzi»'lieti.     Teilweis«-   wrnh-   icii  niirh   mit   der  Kritik 
von   Auffu.ssungHii   der  genannten   Foi-scher  hescliäftigen -)  —  dass 
die  Trauer  um  den  Hingegangenen  mir  hierin  keine  liückhultung 
auflegt,  würde  unzweifelhaft  Minayeff's  eigner  Denkweise  über  das 
Verhältnis  persönlicher  und  sachlicher  Rücksichten  entsprechen  — ; 
teilweise  werde  ich  meinerseits  positiv  vorzogehen  versuchen,  in 
manclier  Beziehung,  wie  das  nicht  anders  sein  kann,  in  Bichtungen, 
welche  den  von  Windisch  (,Mära  und  Buddha")  in  seinen  Unter- 
suchungen über  das  Yerh&ltois  der  nördlichen  und  der  südlichen 
Tradition  eingeschlagenen  eng  verwandt  sind.    Zum  Sehluss  gedenke 
ich    diesen    Erörterungen,    im    Ifiiddick    auf  .1  a  c  o  h  i '  s  Aufsatz 
Zl>-M(i.  LH.  1  ff.,  einige  Bemerkungen  zur  erneuten  Prüfung  des 
Verhältnisses  d<*r  Itud'lhistiüchen  Jsidänaformel  und  der  Saipkliya- 
philoäophie  anzuliäugeu. 

I. 

Indem  ich  zuvörderst  an  die  Kritik  von  Minayeff's  Auf- 
stellungen über  die  Konzilien  herantrete,  betrachte  ich  zunfichst 
eine  Beihe  Ton  einzelnen  'Zügen  der  betreffenden  Traditionen,  in 
Bezug  auf  welche  mir  die  Auffassungen  des  genannten  Grelehrten 
als  irrig  erscheinen,  leli  w^  rde  dann  auf  seine  Ansicht  von  den 
Konzilien  und  ihrem  \  erhält nis  zur  Entwicklung  der  kanonischen 
Litteratur  im  Ganzen  eingeben. 

1)  Siehe  InhalUflberdcIit  am  Schluäs. 

2)  Ich  muss  >)om«>rkpn,  dass  icli  dieser  Kritik  Minayeff's  Buch  nur  in 
der  französischen  Übersetzung  %u  Grunde  legen  kann.  Sollte  dies  irgendwie 
Btt  Ungereebtlgkeiten  gegen  d«n  Verfiuner  gefttbrt  haben,  werde  leb  für  Berich- 
t^ong  «nlHebtig  dwikber  sein. 
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Minayetf  (S.  25)  hält  es  für  waln-scheinlich,  dass  der  Bericht 
des  Cullavaffga  vom  ersten  K(^iizil  ans  der  Ziisammeiifiigung  ,de 
divers  n-cits  «'iitiereineiit  iiidej»eiidaiits"  hervorgegangen  sei.  Diese 
Aiiffassuiirr  IxTiilit  daniuf,  dass  feiier  Bericht  —  wie  wenigstens 
M.  ungiebt  —  mit  einer  Rede  des  Kussapa  anhebt  dann  aber  in  der 
dritten  Person  fort&hrt  Kassapa  erzftblt,  wie  er  mit  500  MOnchen 
Yon  PftyS  nach  Kusmirft  wandernd  unterwegs  den  Tod  Bnddba's 
erfahren  habe.  Ein  Teil  der  MOnche  nahm  die  Nachricht  mit 
stflrmischen  Schmerzacisbrflchen,  ein  andrer  Teil  mit  frommer  Ge- 
&8Stheit  auf.  Subhadda  aber,  einer  jener  wandernden  ^lönili« \ 
trOstete  die  Klagenden  mit  dem  Hinweis  darauf,  dass  der  Tod  des 
Meisters  jetzt  Allen  die  Freiheit  bringe;  nun  könne  man  thun  und 
lassen  was  man  wolle.  Veranlasst  durch  diese  frivolen  Worte  wandte 
sich  —  so  giebt  M.  die  CuUavagga- Erzählung  wieder  —  Kassapa 
7U  den  Möncht'n,  welche  ihn  umgaben  und  >chlug  ihnen  die  Fest- 
stellung eines  Kunun  von  Dhainma  und  A'inaya  vor.  Es  wird  be- 
schlossen, zu  diesem  Zweck  ein  Konzil  zu  halten,  aber  der  Bericht 
über  diesen  Beschlnss  ist  unklar:  ,Le  r^cit  du  CulIaTagga  n'indiqne 
pas  dairement  oü  fiit  pnse  la  rösolntion  de  convoquer  le  concile: 
1&  oü  les  ascfetes  apprirent  la  nonvelle  de  la  mort  du  fondatenr, 
oa  bien  &  Kn^inira,  oü,  d'aprte  d'antres  t^moignages,  Ki^apa  alla 
T^Der* !-  L-s  restes  du  Maltre  (Mahäparinibbänasutta  p.  67).'- 

Ich  behaupte  dem  gegenüber,  dass  der  liericht  des  CullavaggB 
vollkommen  klar  und  nur  seine  Wiedergabe  bei  Minayeff  teils  unklar, 
teils  positiv  unzutreffend  ist. 

Zunächst  e.xistirt  die  Di.screitan/  einer  Kede  des  Kassapa  und 
einer  in  der  dritten  Person  gegebenen  Erzählung  in  Wirklichk^-it 
nicht.  Das  Kapitel  hebt  in  der  dritten  Person  au:  atha  Uto 
äycumä  Mahäkaasapo  bhilckhü  ämarUesi\  dann  folgt,  was  er  sagt^ 
dann  was  Andere  sagen  und  was  geschieht,  wo  dann  die  Erzfihluiig 
sich  natürlich  in  der  dritten  Person  bewegt  Das  alles  yerlAnft  in 
schönster  Einheitlichkeit;  ich  wenigstens  sehe  nicht,  wie  YorgSoge, 
welche  zum  teil  in  Äusserungen  redender  Persönlichkeiten  bestehen, 
einheitlicher  und  klarer  hätten  wiedergegeben  werden  können. 

Die  Rede  aber  des  Kassapa  zerfallt,  wie  Min.  offenbar  ent- 
gangen ist,  in  zwei  sehr  deutlich  von  einander  gesonderte  Teile-). 
Zuerst  erzälilt  der  Thera  von  der  Wanderung  zwischen  Pävä  und 
Kusinärä,  von  der  unterwegs  erhaltenen  Todesnachricht,  von  »lern 
verschiedenen  Benehmen  der  Mönche,  von  den  Worten  d^s  Subhadda. 
Damit  ist  die  Erzählung  von  jenen  vergangenen  Vorgängen  be- 
endet. Die  Worte  Eassapa's,  die  nun  folgen,  den  Vorschlag  zur  Re- 
daktion von  Dhamma  und  Vinaya  enthaltend,  werden  nicht  mehr 
von  ihm  als  auf  jenem  Wege  zu  den  dort  anwesenden  Mönchen  ge- 


1)  CuUavagga  XI,  I,  1  nach  dor  Paragrapheneinteilnng  meiner  Au5gab*> 
S)  I>er  erste  amfiuet  in  meinem  Dmck  die  beiden  eraten  Abiltn,  d«r 
«weite  den  dritten  Absets. 
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«procheii  erzählt  ^).  Sondern  mit  diesen  Worten  wendet  sich  K. 
an  die  gegenwärtigen  Mönche,  die  seiner  Erzählung  zugehört  haben, 
und  legt  ihnen  seineu  eben  durch  jene  Erzählung  motivii-ten  Antrag 
vor.  Diese  Mönche  sind  es  dami,  die  den  Antrag  annebmeD;  es  kann 
keine  Bede  davon  sein,  dass  der  CnlL  dies  anf  jener  Wanderung  durch 
die  5O0  Begleiter  des  Kassapa  habe  besoigen  lassen. 

Wo  war  es  nun,  dass  Kassapa  diese  Bede  hielt  nnd  dieser 
Beschlnss  ge£i8st  wurde  ?    Der  Callav.  sagt  das  nicht  ausdrücklich, 
aber   wie  sich  sein  Verfasser  die  Sache  gedacht  hat^  kann  doch 
sclilochterdin^s  nicht  zweifelhaft  sein.    Die  jüngerpn  ceylonischen 
Qui'llfn  '-)  und  ebenso  die  gesamten  nonlbuddliistischeri  Überliefe- 
runijen -^l    sind   einstimmig  darin,  die   betretleiiden  A'erhandlun;:r«'n 
nach  Kusinarä  zu  verlegen.  Dort  war  der  Meister  gestorben:  dorthin 
kam    —    wie   unter   den    kanonischen  Pälit^xten    das  Mahäpari- 
nibbänasutta  *)  bestätigt  —  Kassapa,  der  Leiche  seine  Verelu'ung  zu 
bringen;  dort  im  Kreise  der  nach  Bnddha's  Tode  znrfickgebliehenen 
Oetrenen  mnsste  naturgemftss  eine  Yerhandlnng  geführt  worden 
sein,  welche  die  Tradition  anf  das  engste  an  Buddha's  Hingang 
anzuschliessen  das  offenbare  Bedürfnis  hatte.    Die  Erzählung  des 
CullavacTgii,  die  sich  genau  an  die  des  Mahäparinibbäna  Sutta  an- 
s.  hliesst  und  durch  längere  Reihen  von  Sätzen  dieselbe  wörtlich 
reproducirt,  hat  entschieden  nicht  die  Absicht,  Kassapa  an  einem 
anderen  Orte  auftreten  zu  lassen ,  als   da.  wohin  jenes  Sutta  ihn 
wandern  lässt  und  wohin  alle  andern  erwähnten  (Quellen  jenes  sein 
Auftreten  verlegen. 

Die  versammelten  Mönche  nun,  indem  sie  auf  den  Antrag 
Eassapa's  eingehen,  ersuchen  diesen  die  Brüder  auszuwählen,  welche 
die  vorgeschlagene  Redaktion  von  Dhanuna  und  Vinaya  vornehmen 
sollen.  Kassapa  wählt  (Cullav.  a^  a.  0.  §  2)  499  Arhats,  dann  als 
f&nihnndertsten  Änanda,  der  ja  bald  die  Arhatschaft  erreichen  soll. 
Minajeif  (S.  25)  bemerkt  zu  diesem  Bericht:  ,il  en  röunit  499, 
c*est-ä-dire  tons  ses  compagnons  de  voyage  moins  un,  puisque,  dans 
le  r^cit  rapporte  plus  haut,  on  a  dit  que  cinq  cents  moines  mar- 
ehaient  avec  Kä^yapa.    On  voit  que  le  choix  ne  fut  pas  dif&cile.'' 


1)  Wenn  Kassapa  diese  seine  Wort«  in  demselben  Tenor  wie  das  Vorher» 
pohende  referirto,  würdp  or  «liosolhon  unzweifelhaft  mit  der  Wciulinit;  cinlpiten: 
atha  khv  üham  ävuso  te  biukkhü  ctad  avocam  —  demselben  Ausdruck,  dessen 
iieb  Kassap*  Iran  vorher  (S.  284,  Z.  10  ▼.  u.  meiner  Ausgabe)  bedient  hat. 
Miin  kenot  den  unwandelbar  stereotypen  Charakter,  welcher  der  Auadroduireiso 
'der  heiligen  Pfili  Prosa  eigen  ist. 

2)  So  der  Dipavainsa  b,  1  fg.,  die  SumaügalaviiäsinI  p.  2  {bhagavato 
•dhaiubhqßanatliwu^,  dl«  Samantapiildilii  Vin.  Pit.  toL  III  p.  S88  {bhaga- 
vato parmibbäne  mnnipaHüäncaoi  «oltofmoTi  IkädAmttUmha^mami^t  der 

MahävarpsA  p.  11  Turnour. 

3)  So  Mahävastu  vol.  I  p.  C'J — 70;  der  Vinaya  der  Dharmagaptas  nach 
der  eUnes.  Venion  hA  Beel,  Vlidl.  det  5.  Or.  Kongr.,  Ostaaiat.  Sektion  p.  17; 
der  Dulva  bei  Rockhill.  Lifo  of  the  Buddha  p.  149. 

4)  p.  67  ed.  Childera. 
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Die  Ironie  der  letzten  Worte  scheint  mir  nicht  ToUkonunen  glücklich^ 
denn  offenbar  hat  M.  den  alten  ürzfihler  missyerstanden.  Hätte 
dieser  die  499  Erwählten  mit  jenen  500  Begleitern  des  Kasaapa. 

identifiziren  wollen,  so  hfttte  er  das  nach  der  Art  dieser  umständlich 
genauen  Erzfihlungsweise  sicher  ausdrücklich  gesa^rt.    Das  hat  er 

nicht  gethan  und  in  der  That  vereinigt  sich  diese  Identifizirunp  so 
schlecht  wie  möglich  mit  dem  ganzen  Zusammenhange,  Es  handelt 
sich  dai-urii.  die  Hervorragendsten  und  Würdigsten  unter  den  Bhikkhus 
an  der  Konzilverhandlung  zu  beteiligen.  Otlnnbar  hofand  sich  eine 
Menge  derselben  unter  den  Mönchen,  die  den  liUiklha  auf  seiner 
letzten  Wanderung  begleitet  hatten  und  Zeugen  seines  Todes  ge- 
wesen waren,  also  an  Kassapa's  Zug  von  Pävä  nach  Eosinirä  nicht 
teilgenommen  haben  konnten«  Eine  Beschrftnkung  der  Auswahl  — 
abgesehen  etwa  Yon  Änanda  —  anf  jene  Gettthrten  Kassapa's  würde 
daher  üElr  den  alten  Berichterstatter  ein  an  Absnrditftt  streifender 
Gedanke  gewesen  sein.  Zudem  enthielt  die  Erzählung  von  Kassapa's 
Wanderung  ausdrücklich  den  Zug,  dass  ein  Teil  der  begleitenden 
Mönche  avUarä<fa  war ;  die  von  Kassapa  Erwählten  aber  waren  — 
mit  alleiniger  Ausnahme  des  Ananda  —  sJinitlich  Arliats.  Es  ist 
danach  wohl  klar,  dass  üdinajeff  hier  die  wahren  Intentionen  der 
Erzälilung  veriehlt. 

In  den  Details  des  Berichts  über  die  Wahl  der  Teilnt  hmef 
an  dem  Konzil  und  der  örtlichkeit  desselben  findet  nun  Minayeff 
(S.  26)  wieder  die  Spur  zweier  versdiiedener  Versionen,  Ton  denen 
ihm  die  eine  ein  höheres  Gepräge  der  Wahrheit  zu  tragen  scheint 
als  die  andere.  Der  Ort,  an  welchem  das  Konzil  tagen  soll,  werde 
durch  förmlichen  Beschluss  der  Gemeinde  bestimmt  ('hcUtinitultho' 
kanima).  Vorher  aber  werde  erzfthlt,  dass  Kassapa  die  Teilnehmer 
an  der  Versnmmlung  „de  son  propre  mouvement,  Sans  consulter 
la  communaute"  gewählt  habe.  „Peut-etre  cett^  prenii«'*re  version 
est-elle  plus  pres  de  la  verite."  Jene  Weise  der  formellen  He- 
SL'hlu>sfassung  sei  nur  das  Natürliche  bei  einer  „communaute  com- 
jil^tement  organisee  et  qui  n'etait  jias  erraiite"  ;  dass  die  {juadnii)le 
invitatiou,  wie  sie  z.  H.  l»ei  der  Autnalime  eines  neuen  Gemeinde- 
gliedcs  in  Anwendung  kommt,  „d'origine  plus  röcente  que  les  antres 
rites*  sei,  werde  yon  den  Buddhisten  selbst  erzählt 

Nur  im  Vorübergehen  will  ich  dem  gegenüber  konstatiren, 
dass  der  Gullavagga  (a.  a.  O.  §  4)  von  gar  keinem  iiatUcaiuiUha' 
kamvia,  sondern  von  einem  natttdutit/akamma  berichtet.  Dass  die 
eine  wie  die  andere  Form  der  Beschlussfassung  sehon  sehr  früh 
bei  einem  Orden  auftreten  konnte,  welcher  die  Technik  des 
geistliclien  Rechtslebens  unzweifelhaft  in  vielen  lieziehungen  schon 
von  andern  Gemeinschaft en  feiiig  ausgebildet  vorfand,  scheint  mir 
evident.  Die  Vinayati.xte  legen  Ihiddha.  man  kann  sagen  zu  zahl- 
losen Malen.  Vorschriften  in  den  Mund,  welche  die  Anwendung 
jener  Prozeduren  in  sich  schlies>cn.  Lud  von  der  angeblichen 
Überlieferung  eines  späteren  Ursprungs  der  Ordination  mit  dem 
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jiatticututthakamma  iregenüber  den  ,autres  rites"  kann  ich  im  Päli- 
Vinaya  wenigstens,  der  wohl  für  diese  Frair«'  allein  in  IJet  rächt 
kommt,  nicht  allzu  viel  entdecken.  Dort  (Mahävaggu  I,  28,  3) 
wird  die  EinfOhrong  dieser  Prozedur  zwar  hinter  die  Feststellung 
einiger  anderer  Satzungen,  aber  immer  noch  in  die  Zeit  der  ersten 
Wandemngen  Baddha's,  welehe  auf  die  Erlangung  der  Sambodhi 
folgten,  verlegt  Eine  Entscheidung  darüber,  wie  alt  jene  Form 
der  lieschlussfassong  in  der  Thal  ist,  wird  sich  mit  den  ans  zn 
Gebote  stehenden  Mitteln  oil'en])ar  nicht  erreichen  lassen.  Die 
onsro  Quellen  beheri*schcnde  Vorstellnn,£»sweise,  dass  alle  Ordnungen 
df*s  Genu'indt'lobens  auf"  Buddha  sell)st  zurückgelicd,  rnusste  sich 
unvermeidlich  auch  diestT  Prozedur  anheften:  die  bezügliciie  Tnidition 
braucht  also  an  sich  riirht  authentisch  zu  sein.  Andrerseits  hat 
es,  wie  wir  schon  bemerkten,  nichts  Unglaubliches,  diuss  das  be- 
treffende Verfahren  wirklich  sehr  alt  ist.  Also  ein  unvermeidliches 
non  Uguet  In  jedem  Fall  ist  soviel  för  den  Kenner  der  Vinaya- 
litteratnr  begreiflich,  ja  geradezu  selbstyerstftndlich,  dass  die  Er- 
zählung des  Callavagga,  welche  nxüi  einmal  die  ganzen  Institutionen 
des  Yinaya  als  von  Buddha  geordnet  und  mithin  als  bei  seinem 
Hinscheiden  fertig  vorliegend  auffasste,  den  Thera  in  der  recrulären, 
fQr  solche  .\nliisse  ein  für  allemal  geltenden  Form  eines  lUütidutiya' 
kamma  mit  dem  Saipgha  verhandeln  Hess. 

Durchaus  ungenau  nun  aber  ist  die  Annahme  Minayt  fl's,  da'js 
neben  dieser  Vorstellungsweise  und  im  Widerspruch  mit  ilir  >ich 
im  ( 'ullavai,'!,'';!  »'in»'  zweite  Auffassung  des  in  <lit'sen  VerhaniUuiiLreu 
anu'*'wandten  Vcriuhreiis  verrat«*:  dass  von  einer  primitivrn  weiii;^^er 
fonnellen  Prozedur  die  lu'de  sei,  der  EntscheiduriLf  dfr  Sache  durch 
die  Autorität  des  hochangesehenen  Kassapa  ullriii.  Man  lese  nur 
den  Text  ^).  Die  Bhikkbus  veranlasssen  Kassapa,  die  Mönche  aus- 
zuwählen und  bestimmen  ihn  auch  Änanda  unter  ihre  Zahl  auf- 
zunehmen. Dann  fassen  die  Theras  —  d.  h.  doch  wohl  unter  den 
andern  altem  MOnchen  auch  Kassapa  —  die  Stadt  Rl^agaha  als 
den  geeignetesten  Ort  für  Abhaltung  der  Versammlung  ins  Auge.. 
Darauf  lässt  Kassapa  vemiittelst  des  liaftnlutiyal'amma  die  Gemeinde 
die  Wahl  jener  Persönlichkeiten  und  dieses  Ortes  zum  formellen 
Bc^ehluss  erheben.  Wo  /«  iLft  sicli  hier  eine  Spur  verschiedener 
Auffa.ssungen  iibt  r  dif  1  jrliaTKlluiiirsweise  stdcher  Anpele;,'enheiten  ? 
Zuerst  stellen  Kassapa  resj».  die  übriLjeii  massgebenden  Persönlich- 
keiten fe.st,  um  welche  Mönche  und  welchen  Ort  es  sich  ban<b'ln 
soll.  Dann  erfolgt  die  formelle  Antrugstellung  und  die  Anuidime 
des  Antrags.  Ich  wüsste  nicht,  wie  eine  Erzilüung  besser  mit  sich 
selbst  im  Einklang  sein  kann.  — 

Nun  schreitet  die  Erzählung  zu  der  in  Räjagaha  geführten 
Verhandlung  selbst  fort.  Kassapa  gebt  mit  üp&li  den  , beiderseitigen 

1)  a.  a.  O.  §  2—4. 
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Vinaya* mit  dem  inzwischen  zum  Arhat  gewordenen  Änanda  den 
Dhamma,  d.  h.  die  fünf  Nikäyas  durch.  Pie  einzelnen  angef&hrten 
Daten  über  die  Yinaya*  und  Dhanunatezte  passen  za  dem  tfaat- 
sllchlichen  Bestände  des  heiligen  Pälikanon:  das  ist  selbstrerstandlidb 

und  wir  lernen  daraus  kaum  etwas.  Nur  auf  das  eine  Faktum 
möchte  ich  (lewicht  legen,  dass  durchans  allein  mit  einer  Zwei* 
teilimg  der  Texte  nach  den  Kategorien  von  Vinaya  und  Dhamraa 
operirt  wird.  Die  Dreiteilung  der  Pi^akas  lilsst  sich  mit  diesem 
Bericht  nur  durch  j^^ezwiini^eno  Aiiskunftsmittel  vert'ini'jtMi "-) :  die 
einzig  natürliche  AulTassiiiig  wird  sein,  dass  dessen  Verfasser  vom 
Al>hidhamma  entweder  nichts  wusste  oder  ihn  wenigstens  nicht  als 
gleichwertig  mit  den  heideu  andern  Pirkas  und  mit  ihnen  zusammen 
nach  Bnddha's  Tode  redigirt  betrachtete;  ein  SadiTerhalt,  dessen 
Bedeutung  fOr  die  Sch&tzong  des  Alters  nnsres  Berichts  wohl  kaum 
aasdrflcklich  hervorgehoben  za  werden  braucht 

An  die  Erzählung  von  der  Durcharbeitung  des  Dhanuna  und 
Vinaja  schliessen  sich  einige  kleinere  Episoden,  an  welche  Minajeff 
Bemerkungen  knüpft,  die  ich  zum  Tdl  nicht  ohne  Widerspruch 
lassen  kann. 

Die  Thera's  werfen  dem  Änanda  einige  Verfehlungen  vor:  so 
dass  er  Bnddha's  Leiclie  von  Weiberthränen  habe  betleckt  werden 
lassen  dass  er  linddlia.  obwohl  derselbe  dentlicherraassen  dazu 
veraidasste.  nieht  aufgefordert  habe,  sein  Leben  den  Ka})pa  hin- 
durch zu  verlängern  *)  u.  a.  m.  Ananda  erklärt  nicht  einzuseli.-n. 
dass  er  gefehlt  habe,  jedoch  sei  er  in  Unterwüri'igkeit  gegen  die 
Ansicht  der  Theras  bereit,  jene  Verfehlungen  als  solche  zu  bekennen. 

Minajeff  ^S.  31  fgg.)  findet  diese  Episode  ausserordentlich 
merkwürdig.   Ananda  war  ein  Arhat,  ein  .saint  impeccable*,  und 


1)  Nach  Minayeff  (S.  27  A.  1)  wäre  mit  uUiatovinaye  Vibhaiiga  und 
Kbandhaka  K<?inoiut.  Ich  habe  mich  zusammen  mit  £h.  Davids  schon  in 
den  Saered  Books  XX«  S7S  A.  1  für  «ine  andre  AnfOusnng  ausgesprochen:  et 
scheint  sich  mir  tun  den  Vinayn  der  Bhikkhus  und  um  den  der  Dhikkhunlt 
zu  handeln.  Hierfür  spricht  die  ofTenbare  Gleichartigkeit  des  Ausdrucks 
ubhaUnnmaye  mit  dem  häufigen  und  bekannten  Ausdruck  ubhatoBomghaj  d.  h. 
hhäddiutamghi  und  bkikkhutiUamffka,  femer  die  Weise,  wie  Baddhagbosa  aa 
dfii  «Mitsprechenden  Stellen  der  Sinn.  Vil.  (p.  13)  und  der  Sam.  Päs  (Vinaya 
vol.  III  p.  2'JO)  von  dem  ul>hatovibhanga  spricht  (vgl.  auch  die  Varia  lectio 
mm  Cnllavagga  p.  329  meiner  Ausgabe;  siehe  ferner  DTpav.  7,  4S).  Nach 
der  Zttgehöri(;küit  zum  Mönchs»  resp.  Nonaenorden  ist  nicht  nur  das  Pfttimokkha, 
sondern  auch  das  Khnndhnka  gegliedert,  wo  das  nuf  die  Nonnen  bezügliche 
Buch  (CuUav.  X)  an  das  Ende  (nur  vor  den  auf  die  Konzilien  bezüglichen 
Anhang  CuUav.  XI.  XII)  gestellt  ist 

2)  Man  sehe,  wie  anders  Buddhaghosa,  dem  natürlich  diese  Drdtsilong 
vorschwebte,  sich  ausdrückt  (Sum.  Vil.  p.  14  §  37;  in  der  &ua.  PI*,  p.  S90 
schliefst  er  sich  eng  an  den  Text  des  CuUav.  an). 

9)  MerkwOrdIgerwebe  nicht  im  Mahiparinibblnastttta  berichtet,  wie  schon 
8.  B.  E.  vol.  XX  S.  379  A.  2  bemerkt  ist. 

4)  UabftpariuibbBnastttta  p.  82  fgg.  Dieselbe  £rsihlang  im  Dirylvadina 
p.  201. 
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•doch  wird  ein  solchof;  Gericht  über  ihn  gehalten  und  er  unterwirft 
■sieb  ilim.  Ein  Wider>pnu'h.  welcher  ButldhaL^hosa  als  ^scandalr-nx 
pour  les  fidMes"  erschienen  sein  mag,  daher  er  in  seiner  Erzählung 
vom  Konzil  diese  Episode  übergeht.  Min.  seinerseits  nimmt  an, 
dass  durch  die  Episode  ein  Zustand  der  Vorstellungen  durchscheint, 
welcher  alter  ist  als  die  Hanptersttblung,  „le  vague  des  id^s  primi- 
tives  aa  scget  du  saint*.  Speziell  soll  jener  Vorwurf,  dass  iüDanda 
den  Meister  nicht  aufgefordert  hat,  sein  Lehen  his  zum  Bnde  des 
Kappa  auszudehnen,  zeigen  (BGn.  84),  dass  die  heiligen  Mftnner  des 
ersten  K(»udls  »partageaient  une  conviction  qui,  dans  le  canon,  est 
attribu^e  aux  Mahäsänghikas  et  d^clar^e  heretique*,  die  Vorstellung 
niinüich,  diiss  man  vermöge  des  iddkiöcUa  sein  Leben  in  jener 
Weise  verlängern  könne. 

Ich  muss  gestehen,  dass  ich  von  solchen  Spuren,  die  uns  hinter 

die  Coulissen  des  l'älikanons  sehen  lassen,  von  dem  inneren  Wider- 
spruch in  der  Erzählung  und  von  dem  darin  sich  verratenden 
Abstand  eines  moderneren  Charakters  des  Kanon  gcL^fnüber  hinter 
ihm  liegenden  älteren  Vorstellungsweisen  nicht  allzu  viel  ent- 
decken kann. 

Beginnen  wir  mit  dem  l'unkt,  der  die  Verlängerung  des  Lel)»'ns 
der  Heiligen  betrifft.  Es  ist  doch  bedenklich,  von  dem  „canon' 
in  der  Weise,  wie  es  Min.  thut,  ohne  nähere  Bestinunung  als  einer 
grossen  Wesenheit  zu  reden.  Wo  im  Kanon  ist  es  denn,  dass  in 
Widerspruch  mit  -  unsrer  Erzählung  die  Lehre  von  der  Macht  des 
tddhtbala  über  die  Lebensdauer  für  eine  Ketzerei  der  Mahäsaiji- 
ghikas  erklärt  wird?  Im  Kommentar  zum  Eathävatthu Dass 
jene  Lehre  irrig  sei,  wird  nun  allerdings  —  ohne  Erwilhnung  der 
Mahasan.ighikas  —  im  Kathavatthu  selbst  ausgeführt  -).  Man  kann 
daher,  wenn  man  will,  sa'^'cn.  das»;  das  in  einem  Text  dfs  Kanon 
steht.  Aber  man  soll  daim  doch  nicht  vergessen,  dass  elH  n  dieser 
Te.xt  zuniichsf  kein  Sutta-,  sondern  ein  Abhidhammatext  ist.  sodann 
dass  er  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  der  Tradition  jünger  als 
der  übrige  Abhidhamma,  erst  von  Tissa  MoggalTputta  auf  dem 
dritten  Konzil  proklamirt  worden  ist^.  Das  Kathivatthn  lehrt 
uns  die  Arheit  einer  Generation  von  Theologen  kennen,  welche 
sich  zum  Text  der  Suttas  Ähnlich  verhielten  wie  die  christlichen 
Scholastiker  zum  Text  des  Neuen  Testaments.  Die  Suttas  stehen 
als  etwas  fest  Gegebenes  da;  oft  werden  grössere  und  kleinere 
Stücke  aus  ihnen  zitirt;  sie  geniessen  unbedingte  AutoritUt,  Aber 
es  handelt  sich  darum,  sie  richtig  auszuleg»>n,  da,  wo  sie  sich  zu 
widersprechen  scheinen,  den  Ausweg  zu  huden.  So  beschäftigt  sich 

1)  Journal  of  tlm  Pili  Toxt  Society  1889,  p.  181. 

2)  XI,  b\  p.  45»)  IV'.  Taylor. 

3)  Nach  Minayeff  wäre  dai  Katb.  sogar  noch  viel  jünger,  was  mir  fttr 
g«g»nwlrüg»  Argamentatlon  snr  willkommen        kftmite.   Wir  tpraebea  bier- 
Ton  unten  eingebender. 
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in  diesem  Fall  das  Kathävattha  mit  dem  Gegensatz  des  ScbiiftwoTta 
von  der  Macht  der  iddki  fiber  die  Lebensdauer  nnd  jenes  andern 
Schriftwortes,  welches  für  unmöglich  erklärt,  dass  jarodhammo  mä 
jiri^  maranadhammo  mä  viij/t^).  Die  Entscheidung  wird  dahin 
abgegeben,  dass  in  der  That  dem  ^ddlultala  jene  Kraft  nicht  zu- 
geschrieben werden  könne;  der  ziigehöri^e  Kommentar,  ^rro«  in 
jenen  Ex'Lrtti'nkünsten .  in  welclien  die  l)uddhistischeii  fmiiuuHn 
Dialektiker  manchen  ihrer  christlichen  Kollegen  nielits  nar]iLrtl>en, 
hndet  sich  mit  dem  entgegenstehenden,  in  der  Thut  vollkummen 
deutlichen  Scbriftzeugniä  durch  eine  Unterscheidung  Terschiedener 
Bedeutungen  des  Worts  hq^ja  ah. 

Was  lernen  wir  also  hier  ans  imsem  Quellen?  Nur  was  wir 
ohnehin  schwerlich  bezweifelt  hätten,  dass  sich  in  der  ungeheuren 
Masse  der  Suttatexte  Äusserunt^en  finden,  die,  in  verM  Iii.  denen 
Gedankenbahnen  sich  bewegend,  Lebren  enthalten,  welche  in  ihre 
Konsequenzen  verfolgt  mit  einander  in  Konflikt  kommen.  Mit  diesem 
Konflikt  beschäftigte  ^ieh  der  in  relativ  sjiilter  Zeit  habende  Vor- 
Iksser  des  Kathävattlui.  Dass  aber,  wie  Min.  meint,  die  Ei-zählung 
vom  Konzil  hier  das  Dasein  zweier  doL'men  ueschiclitl  icher  St  rata 
ven'ate,  einer  kanonischen  Lehre  und  einer  ihr  widersprechenden 
älteren  Auflassung,  die  deu  heiligen  Männern  des  Konzils  eigen 
gewesen  sei,  hann  ich  durch  den  wirklichen  Inhalt  der  QueUen  in 
keiner  Weise  unterstützt  finden. 

Nun  zu  dem  angeblichen  Widersprach  zwischen  Änanda's  Arhat- 
Schaft  und  den  gegen  ihn  gerichteten  Vorwürfen.  Hier  soU  >ieh, 
im  Gegensatz  zu  den  dogrnes  di  finitifs  sur  rarhcU,  le  vague  dvs 
(dies  primitives  on  sn/rt  du  samt  enveLsen.  Haben  wir  wirklich 
Grund,  an  diese  Vagheit  zu  glauben?  Mir  scluint  alles  darauf 
hin/.ndeiiten ,  dass  der  Tö-ihmkenkreis  des  alten  liuddhisnuis  von 
Haus  aus  auf  die  AufstelluniT  des  P»eun'itls  des  Sündlosen,  Erlösten 
hin<lrängte.  Und  die  Überlieferung  —  die  nrndliche  so  gut  Wie 
die  südliche  —  scheint  mir  in  der  Gewährleistung  dieses  liegrifls 
als  eines  sehr  alten  einstimmig  zu  sein:  woran  die  Meinungsver- 
schiedenheiten, welche  unter  den  spftteren  theologischen  Systematikem 
in  Bezug  auf  den  Begriff  des  Arhat  auftreten meines  Erachtens 
nichts  SnderD.  Doch  mit  diesen  Problemen  mich  hier  zu  beschäf- 
tigen ist  im  Gmnde  überflüssig.  Denn  hier  genügt  es,  darauf  auf- 
merksam zu  machen.  dasN  Aimda  Arhat  wird  unmittelbar  vor  dem 
Beginn  der  Konzilsverhandlungen;  die  Erzählung  legt  Gewicht 
darauf,  dass  er  es  vorher  nicht  gewesen  ist.  Alle  jene  dukkafa 
aber  soll  w  viel  i'i  iilicr,  nuch  /.u  Lebzeiten  des  Kleisters,  beg;inL:»'n 
haheu.   Wer  iu  den  Darstellungen  der  disziplinarischen  Prozeduren, 


1)  Man  vcrgU'icbo  die  in  etwas  andrer  Richtung  sich  bewegende,  aber 
doch  Khnlicho  Di.sku»>ion  im  MilindiiparihH  p.  l  lof};.  Trenckner. 

2;  Kath&vaUhu  1,  2}  Waä&iljew,  Buddbismus  (^deutsche  Über«.)  I,  263.  27S. 
862  etc. 
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wie  der  Yinaya  sie  giebt,  einigennassen  za  Hanse  ist,  wird  sich 
darfiber  klar  sein,  dasi  ein  einmal  begangenes  Vergeben  seine  dis- 
ziplinarische Erledigung  finden  mnas  ohne  Bücksiebt  darauf,  ob  der 
Schuldige  inzwischen  iigeod  eine  Stnfe  der  geistlichen  Vollkommen- 
heit erlangt  hat  — 

Neben  die  Episode  des  Änanda  und  teilweise  mit  ihr  im  Zu- 
sammenhang stehend  schliessen  sich  an  den  Bericht  Ton  den  Ver- 

handlung-en  dos  Konzils  einige  andere  Ejnsoden:  von  ihnen  müssen 
wir  die,  welche  die  S(|fr.  khnddänul'hwhlakäni  sikkliCq^adrini  und 
die,  welche  das  A'eriahren  des  örahmadan^d  gegen  den  Münch 
Channu  betrifft,  kurz  IxTiiliren. 

_  Nachdem  Vinaya  und  Dliamma  durchcregani^'t-n  sind,  eiklärt 
Ammda  den  versammelten  Mönchen,  dass  der  Meister  pdrinihbünakrile 
die  Erlaubnis  gegeben  habe,  nach  seinem  Tode  die  khiuldnnukhud- 
dakcLni  sCkkhäpadäm  aufzuheben.  Welche  sikkJiäpada  dies  seien, 
hat  Änanda  den  Meister  zu  fragen  yersftumt;  die  Theras  sprechen 
hierüber  Terschiedene  Ansichten  ans  Man  entscheidet  sich 
«chliesslich  dafttr,  nichts  an&uheben^. 

Minayeff  (8.  82)  findet  auch  hier  wieder  «la  marqne  d'une 
antiqoit^  reculäe*.  Die  Episode  führe  uns  in  eine  Zeit  zurück, 
in  welcher  es  noch  keinen  Kodex  der  geistlichen  Disziplin  gegeben 
haben  könne,  man  noch  nicht  gewusst  haben  kOnne,  was  von  den 
Begeln  des  mönchischen  T.  'lx ns  wichtig  war  und  was  nicht.  Wenn 
der  CuUavagga ,  ehe  er  diese  Ei>isode  giebt,  die  versammelten 
Heiligen  den  ganzen  Vinava  dun  li^relien  liisst,  widei*spreche  er  sich 
selbst;  stand  der  Vinaya  einmal  ie>t,  sei  die  Aufhebung  irgend 
eines  seiner  Sätze  nicht  mehr  denkbar  gewesen. 

Auch  dieser  Argumentation  kann  ich  nicht  oder  doch  nur  zum 
geringen  Teil  folgen. 

Ich  mache  zuerst  darauf  aufmerksam,  dass  eine  Erörteruiij^' 
des  hier  in  Rede  stehenden  Berichts  meines  Erachtens  vor  allem 
die  Ptlicbt  gehabt  hätte,  das  Faktum  zu  berücksichtigen,  dass  die 
von  Buddha  kurz  vor  seinem  Tode  erteilte  Erlaubnis  zur  Aufhebung 
jener  mkkhapada  nicht  nur  im  Gullavagga,  sondern  auch  im  Maha> 
parinibbinasutta  berichtet  ist*).  Sie  ist  dort  mit  dem  Befehl  yer- 
bnnden,  Über  den  Mönch  Ghanna  die  Strafe  des  hrakmadatufa  zu 
yerhlingen  *),  Und  so  berichtet  der  Oullayagga  denn  auch,  wie  TOn 


1)  Die  Meinung  eines  spiteren  Autors  liieräber  findet  man  Milinda^ 
pailha  142  fg 

2)  CuUavfttrfs'fi  ft.  R.  O.  §  9. 

8)  p.  6U  (jbilders.  EtwM  anders  an  der  cnt^prcchondon  Stolle  die  tibe- 
tteeb«  Version  bei  RocJ^hill,  Life  of  the  Buddha  p.  140  (das  Originftl  wird  dort 
als  very  oh.scure  bezoiciinet). 

4)  Ich  ju^e  liiiizu,  dfiss  in  «lomsolhpn  Sutta  fp.  33—35)  von  mehreren 
dukkata  des  Ananda  die  Rede  jst :  vermutlich  eben  der  Anko&pfuogspunlct  für 
die  Enililiiiig  Ton  dem  Aber  Änanda  gehaltenen  Oerieht. 
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der  Beschlussfoflscuig  über  die  BÜekkSpada,  ao  Ton  derYoUnehia^ 
jener  Strafe  gegen  Channa  '). 

Die  Annahme  drängt  sich  von  selbst  auf,  dass  der  Redaktor 

unseres  Cullavaggakapitels  deshalb  über  diese  Dinge  cresprochen 
hat.  wt'il  das  Mahäparinibbäiui  S.  von  ihnen  sprach^).  Dort  erteilt 
Buddha  Aufträge,  die  nach  seinem  Tode  zu  vollziehen  waren: 
musste  nicht,  wenn  von  den  Vorgängen  die  Rede  war,  welche  sich 
nach  des  Meisters  Tode  im  Schoss  des  Saiugha  abspielten,  auch 
über  die  Ausführung  dieser  Aufträge  berichtet  werden  ?  Die  Übtt> 
liefernng  des  Maliäp.-8atta  gab  jenes  Wort  Aber  die  hhuddom' 
J^uddtuBätti  s.^;  man  wnsste  andrerseits  nichts  davon,  dass  eine 
Aufhebung  iigend  wdeher  derartiger  Satzungen  erfolgt  sei:  wss 
war  einfacher,  als  sich  hier  zu  helfen,  indem  man  die  Gemeinde 
einen  Beschluss  fassen  Hess  wie  den  im  Culluva^;(ra  §  9  berichteten? 

So  erklärt  sich  die  Erzählung  des  OulL  durchaus  hinreichend 
aus  der  des  Mahäp.-Sutta.  Bleibt  die  Frage,  wie  dies  Sutta  seiner- 
seits zu  den  betreffenden  Aiipiben  f'olangt  ist.  Wir  werden  das 
kaum  beantworten  können;  übri^^t-ns  wird  das  Problem  weiter  durch 
den  recht  auffallenden  Umstand  koni})lizii*t.  da,ss  von  e'mor  Disziplinar- 
prozedur  des  brahmadanda  der  Vinaya  im  übrigen  nichts  weiss 
Hier  müssen  Motive  im  Spiel  sein,  die  wir  nun  einmal  nicht  im- 
stande sind  aufzudecken:  eine  Sachlage,  welche  hinzunehmen  sich 
gewöhnen  muss,  wer  sich  mit  Untersuchungen  wie  den  hier  be* 
triebenen  beschfilügi  Es  mag  sogar  an  ixgendwelche  Überbleibsel 
yon  historischer  Erinnerung  gedacht  werden:  das  wird  ebenso  wenig 
zu  beweisen  wie  zu  widerlegen  sein.  Wie  aber  auch  über  den 
Quellenwert  des  Mahäp.  S.  hier  gedacht  werden  mag:  der  CuU., 
wenn  er  jene  Andeutungen  seinerseits  ergritf  und  daraufliin  di^ 
Geschichte  von  dem  Konzil  mit  den  in  Kode  stehenden  Episoden 
ausstattete,  In  L^iiig  damit  nicht  im  mindesten,  wie  Min.  will,  einen 
Selbstwider>iiruch.  Denn  darin  liegt  doch  nichts  Ungereimtes,  dass 
eine  Mönchsvei'sammlung  zuerst  feststellte,  was  für  Anordnungen 
der  Meister  getroffen,  und  dann  erwog,  ob  man  —  nicht  etwa  ans 
eigener  Machtvollkommenheit,  sondern  gestützt  auf  eine  ausdrück- 
liche dahin  gehende  Autorisation  des  Buddha  —  Ton  diesen  An- 
ordnungen irgend  einen  Teil  aufheben  sollte,  und  dass  dabei  Zweifel 
darüber,  was  für  wielitig  und  was  für  unwichtig  zu  halten  sei, 
erhoben  wurden.  Ich  bin  weit  davon  entfernt,  diesen  ganzen  Vor- 
gang meinerseits  für  geschichtlich  zu  halten,  aber  die  Anhaltspunkte, 

1)  a.  a.  O.  §  12.  15. 

2)  Dabei  ist  die  Prioritüt  des  Mahnp.  S.  vor  diesem  Teil  des  Cull*vagg* 
vorausgesetzt:  siehe  hierüber  meine  Einleitung  zum  Viuaya  Pitaka  vot  I 
p.  XXVII  and  vgt  unten  8.  628  Anm.  1. 

3)  V>,'I.  zu  diesem  Ausdruck  das  72.  Päcittiya. 

4)  D(H:h  vgl.  Parivüra  p.  222  meiner  Ausgabe.  Wer  die  VinayalittoratBT 
kennt,  wird  angeben,  dass  eine  solche  Stelle  kdne  wirldiche  Instanz  gegen  den 
▼oa  nlr  aaliE«eleUten  Sata  bildet 
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welch«  uns  hier  nach  Mm.  einen  alten  Kern  guter  Überlieferung 
Yon  einer  im  Geist  eines  jüngeroi  Zeitalters  gehaltenen  Danibor- 
lagening  sollen  nnteneheiden  lassen,  seheinen  mir  illnsorisch.  Von 

einer  Discrepanz  kann  meino*;  Erachtens  nur  in  dem  Sinne  ge- 
sproclifn  werden,  duss  dif  Koiizilsrr/iihlunp  offenbar,  wie  ich  t'hen 
ausgesprochen  liiiV»e.  un  den  HauptvürjLTanLr  ein  paar  dem  Mahäp. 
S.  entnommene  Daten  resp.  auf  Gnmd  dieser  Daten  liergestellte 
Konstruktionen  heiiuigeschuben  hat.  Jene  Er/.ähluiig  ist  —  das  werden 
wir  nach  allem  hier  erörterten  gegen  Min.  festhalten  dürfen  — 
yon  inneren  Widersprüchen  durchans  freL  Aber  wer  sie  redigiert 
liat,  benatste  natttrlioh  als  Fundament  seiner  Arbeit  das,  -was  er 
übcnr  die  Ereignisse  unmittelbar  vor  und  nach  dem  Tode  des  Buddha 
überliefert  vorfand.  — 

Wenden  wir  uns  nun  dazu,  einige  Details  Ton  M.s  Erörterung 
des  zweiten  Konzils  zu  prüfen. 

Es  handelt  sich  um  den  Streit  über  die  bekannten  /.*'hn  von 
den    häretischen    Mönchen    von    Vesäll    auftrestelltf  n  Indiil^'enzen. 
Auch  hier  entdeckt  Min.,  was  wir  ihn  so  oft  entdecken  sehen,  »-inen 
Gegensatz  zwischen   den  AulYassun<^'en   oder  Stimmun|Lren,  welche 
den  vorliegenden  Kanou  des  Vinuya  beherrschen  und  der  andern 
Richtung  einer  ältem  Zeit    «Le  Vinaya  trace  de  la  Situation  de 
la  confii^rie  des  mendiants  un  tableau  qui  n'a  rien  de  commun  avec 
l'aso^tisme  rigide  et  le  dötachement  absolu  attribu6s  par  le  r^cit  aux 
Baints  personnages  du  concile  de  Yaiäili,  qui  condamnörent  les  nou- 
▼eantes  des  Vajjlputtakas.  Leur  maniäre  de  Toir  rigonreusement  a.sceti- 
qne  est  absolnment  ötrangöre  iü  beaucoup  de  parties  du  t<'xt*  octuel,  et 
ces  parties,  sans  aucun  doute,  ont  paru  longtemps  apr^s  les  discussions 
de  Vaisalr*  (S.  55).  Beim  ersten  Konzil  sollte  hinter  der  Strenge  der 
kanonischen  Ansichten  eine  der  frühern  VerL'anirt'iiheit  ei<jene  ^'rr)ssere 
LiS'^slichkeit   zur  Krscheinunt;   konmien.     Hier   wärt-   das  Verhältnis 
da>  inii^'ekehrte.    .Vbt  r  hier  wie  dort  muss  ich  mich  zu  der  Ansicht 
bekennen,  da&s  eine  sorgfaltige  Betrachtung  der  Texte  den  angeb- 
lichen Gegensatz  des  alten  und  neuen  verschwinden  Iftsst. 

,Est-U  possible  par  ezemple*,  so  fragt  Min.  (S.  55),  ,en  se 
fondant  sur  le  Yinaya  actnel,  de  condamner  un  moine  mendiant 
parce  qu'il  garde  pour  le  lendemain  du  sei  dans  une  come')?* 
Dafür,  dass  hier  in  der  That  kein  Widerspruch  zwischen  dem 
Vinaya  actiud  und  der  strengsten  Auffassung  der  Ortho(loxen  von 
Ve.säli  vorliegt,  möchte  ich  mich  in  ei-ster  Linie  auf  Min.  selbst 
berufen;  wer  dessen  Ausfühnin'jtii  S.  .'».'}  litst.  wird  dort  das 
GeLjenteil  von  dem  finden,  was  derselbe  (ielchrlc  zwei  Seiten  siiilter 
sagt.  An  dieser  späteren  Stelle  aber  —  wits  wird  da  eigentlich 
zum  Enveis  der  im  Vinaya- Kanon  angeblich  herrschenden  milderen 
Auffassungsweise  beigebracht?  Wir  finden  Bemerkungen  wie  die 
folgende:  .D'aprte  le  texte  actnel,  la  communautö  a  le  droit  de 


1)  Der  sog.  niigilonttkappa  der  KatMr  von  VeiilT. 
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])usse88ioii  mobili^re  et  immobili^;  la  propri^U  mobili^re  peat  soasi 
appartenir  &  nn  moine  isoU.*  Das  soll  zeigen,  dass  hier  eine  ab- 
solnt  andre  Situation  des  Gemeindelebens  Torliegt,  als  sie  dem 

Bigorismus  des  Konzils  von  Yesäli  entsprechen  wflrde.  Ich  frage 
mich  vergebt  IIS.  inwiefern  die  Zulassung  TOn  Eigentom  bei  einem 

Mönch  —  Wühl^,'emerkt  von  Eigentum  an  gewissen  "Dinfren: 
davon.  d;iss  ein  Mönch  alles  beliebige  besitzen  durfte,  kann  ja  nicht 
die  li('<]e  sein  —  im  Widerspruch  damit  stehen  soll,  dass  Nahrungs- 
niittel  nicht  in  VoiTüten  aufbewahrt  werden  durften.  Der  Vinaya, 
bemerkt  Min.  ferner,  ,permet  u  la  conununaute  de  faire  des  pro- 
visions  et  de  nourriture  et  d'habits  sacerdotaux.*  Ich  untersuche 
hier  nicht»  wie  es  mit  den  MOnchsgewindem  steht;  wftre  in  Bezug 
auf  diese  die  Anlegung  von  Yorrftten  in  anderm  Masse  gestattet  gewesen 
als  betreffiB  der  Speisen,  welche  täglich  zu  erbetteln  das  alte  Piinzip 
geistlichen  Lebens  gebot,  so  hätte  dies  noch  nichts  auffallendes. 
Aber  über  VorrÄte  von  Speisen  ist  der  Yinaya  durchaus  deutlich: 
im  allgemeinen  durfte  man  sie  nicht  haben  und  der  Übertreter 
verfiel  dem  päcitfiifa  (Päcittiya  88);  im  Hesondem  waren  gewis«ie 
fest  definierte  Ausnahmen  gestattet  —  so  durften  fünf  Aiten  von 
p(ifi'säi/(üi/i/(ini'  bhesnjjrtni  sieben  Tage  lang  aufl>ewalul  wer<len 
(Nissaggiya  Päc.  *J3).  Es  genügt,  meine  ich,  eben  mir  die  positiven 
Einzelheiten  der  Texte  statt  des  imaginären  Gesamteindrucks  irgend 
einer  „ Situation  de  la  confrörie*  ins  Auge  zu  fassen:  dann  wird 
man  den  Gegensatz  der  modernen  Weitherzigkeit,  die  im  Pälikanon 
herrschen  soll,  und  der  alten  Strenge  als  aus  der  Luft  gegriffen 
erkennen 


1)  Anhangsweise  mSehte  ich  hier  rinige  Worte  wn  Bemerkungen  knBpfen, 
irelche  Kern  (Manual  105)  neuerdings  über  das  zweite  Konzil  gemaclit  hat. 
j.W'e  caniiot  holp  observtng",  sapt  er,  ,,that  the  dato  asslg^ned  to  tlu»  second 
Council  i»  iuipu<töiblo,  unloss  the  heroes  ut'  the  t«le  are  purely  licUiious.  A 
eentnry  after  the  PMinirvSna,  SAnreklmin  would  have  been  at  least  140  yean 
of  nge;  YaAas,  Kilkainlaka's  son,  if  he  be  identicnl  with  Ya^ns,  nno  of  the  first 
converts  of  tlie  Huddha,  would  havo  bcon  *J0  -j-  Ah  -f-  10(»  --=  IGö  years;  if  he 
be  another,  thcu  he  must  have  been  more  thau  120  years,  and  so,  too,  the 
other  Theraa.  A  ehronology  leadIng  to  sneh  monstrons  reaulta  oondemna  itsett" 
Ganz  so  schlimm  scheint  mir  die  Sache  doch  nicht  zu  stehen.  Es  U\  ru-htic 
das»  schon  der  Cullavagga  (p.  .-{OiJ)  den  SabbakämT  als  v'inninviUfisasatü:o 
U2)ammpa<läya  äijavmato  Anamlaam  mdtlhivihäriko  bezeichnet.  Das  Alter  von 
ISO  Jahren  (bei  Laien  natarlieh  yon  der  Geburt  gereehnet)  dSrfle  brt  den  Pitaka* 
▼erfasscrn  in  besonderer  (Jnnst  gestanden  haben;  vgl.  Aug.  N.  III.  51.  li^l  nnrh 
JSt.  I  p.  2.SC*,  II  p.  lü).  Dass  eine  Erzählung,  zu  deren  Staffage  LuftreiMn 
heiliger  Mäonor  gehören,  auch  das  Alter  des  SabbakämT  —  welcher  dalBr 
übrigens  aneb  pathavyä  santghathero  war  —  mit  einer  gewissen  LIberalitit 
nach  oben  abrundete,  ist  n\vht  allzu  verwunderlich,  soll  übrigens  hier  koinf»sw'n:* 
verteidigt  werden.  Aber  lür  den  alten  Hericht,  den  des  CuUavagga,  ist  diei 
aseb  der  einzige  derartige  Greis;  dass  auch  die  übrigen  Leiter  des  KonsUs  ditthO' 
pubbä  tdthägatam  waren,  lesen  wir  erst  im  DTpa%'ainsa  (allerdinga  wQrde 
ßutnana  Therag.  429  —  434  ein  weiterer  Zeitgenosse  Bnd<lha's  sein,  wenn  er  mit 
dem  Sumana  des  zweiten  Konzils  zu  identifizieren  ist,  wie  der  Dipav.  &,  24, 
▼gl.  Therag.  433,  es  in  der  Tbat  offenbar  versteht).   Inwmdorii^t  ist  an  die 
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n. 

IiMlem  ich  so  den  Versuch  gemiicht  hahe,  eine  Anzahl  einzelner 
Aufstellungen  ^muyeÜ's,  die  icli  für  irrig  haltte,  zu  beseitigen,  habe 
ich  mir  ^  Temdn  gemaclit,  um  nmuaebr  den  Gegensatz 
seiner  tmd  meiner  AnfGissongen  über  die  beiden  ersten  Konsiliei^ 
nnd  über  ihr  Yerbsltnis  zur  C^eschichte  des  heiligen  Kanon  im 
Gtanzen  zu  diskutieren. 

Minayetf  urteilt  über  die  traditionelle  Erzählung  vom  ersten 
Konzil  nicht  durchaus  ungünstig.  Es  scheint  ihm  ungerechtfertigt, 
diese  Überlieferung  zu  verwerfen,  wiihiend  uum  die  vom  zweiten 
Konzil  als  historisch  behandelt,  »bien  que  les  recits  de  Tun  et  de 
l'autre  soient  reproduits  dans  les  mßmes  sources  et  soient  en  eux- 
m6mes  6galement  croyables'*  (S.  18)  Ohne  Unterschied  freilich 
nimmt  auch  M.,  wie  wir  schon  berührt  haben,  die  einzehien  Partieen» 
der  Enfihhmg  nicht  hin.  Den  Bericht  über  die  Bedaktion  des 
heiligen  Kanon  selbst  httlt  er  für  jung  und  tendenziOe.  Jede  Schule 
formuliert  diesen  Bericht  so,  dass  er  auf  die  ihr  eigne  Redaktion 
des  Kanon  {uisst:  so  müssen  diese  Berichte  redigiert  sein  ,ä  une 
epofjue  oü  il  existalt  plusieurs  Canons  ditferents,  en  d'antres  termes, 
posterit'Urement  iiu  si  hisme  de  la  communaute  bouddhique"  (S.  2J)). 
Ja  noch  mehr.  Der  Bericht  hat  evidentormassen  die  Tendenz,  die 
Authentizität  der  heiligen  Texte  dai-zuthun ;  zu  dieser  Hemühung 
aber  hatte  man  Anlass  erst,  als  sich  emstliche  Zweifel  gegenüber 
dem  Wert  jener  Texte  geltend  machten,  d.  h.  als  das  MahSySna 
erstand  (S.  21.  24.  36).  Während  M.  dementsprechend  die  Er- 
zfthlung  von  der  Bedaktion  des  Dhamma  nnd  Yinaya  für  sehr 
jung  hält,  steht  ihm  doch  die  Thatsache  des  ersten  Konzils  —  oder 
wenigstens  einer  Versammlung,  welche  als  Konzil  zu  bezeichnen 
unzutreffend  sein  mag  —  durchaus  fest.  ,Le  fait  meme  dos 
assemblees  ne  peut  gu^re  souiever  de  deute ;  le  scepticisme  le  plus 


Idfntit'it  dos  Yasn  KSkamliikapiitta  mit  jonom  Yasa,  der  zu  den  ersten  Rekehrten 
gehörte  (Mabivagga  p.  lö  fg.),  abaolat  nicht  zu  denken.  Der  Letatero  heiwt 
»trg«iids  Klka^dakapntt«;  bitte  or  nr  Zeit  des  iwriten  Koiudb  —  wirkUeb 
oder  angeblich  —  gelebt,  so  hfitt«  nur  er,  nicht  aber  Sabbakäml,  der  /xi^/iatv/ä 
/tamghnthero  sein  können.  Kern  (108  mit  Ä.  1)  misclit  niuh  den  Sthavira 
Ya^as  binein,  der  im  Divyävadäna  als  Zeitgenosse  des  grossen  Aboka  erscheint: 
,.^«rd  tan  be  no  donbt  about  bis  tdentfty  wtOi  fbe  Yasas  of  tiie  VaiiilT 
ConncU."  Ich  finde  diese  Identität  durch  nichts  bewiesen;  der  Name  Y.  bt 
häufig.  Sollte  alter  wirklich  der  vom  zweiten  Konzil  hur  bekannte  Y.  gemeint 
•ein,  so  kann  das  Divyüv.  diesen  in  keinem  Fall,  wie  der  Dipav.,  ab  dittiia- 
fulAo  taikäffakm,  gMebweig»  denn  als  ideotiaob  mit  dem  rau  Bnddba  im 
Anfang  bekehrten  Y.  aufgefasst  haben.  Sonst  hätte  das  Divy.  nicht  Pindola- 
bharadväja  hIü  den  einzigen  überlebenden  buddhadarä'i  bhiksuli  (p.  400)  be- 
meicbnen  können.  —  Auf  die  übrigen  sich  um  das  zweite  Konzil  bewegenden 
eiiTOnologischen  Betraebtongen  Kern's  musa  ich  es  mir  hier  versiagen  einzugehen. 

1)  Die  Geschichten  von  Romuliis  und  Xiirn:i  lesen  wir  bei  demselben 
Livius,  der  auch  von  Uannibal  und  Scipio  erzählt. 

Bd.  LU.  41 
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extitae  oe  troave  gnäre  d'aiigameiit  serieax  et  inattaquable  4  y 
oppoBer*  (S.  18.)  Die  Yenammlang  war  ,1a  oonsöqiienee  ntees- 
saire  d'nn  itat  de  choees  donnö*.  Der  grosse  Lehrer  war  gestorben. 
Unter  seinen  Jüngern  oifenbaren  sich  Stimmungen  der  Znchtlosig- 

keit.  Es  ist  nötig,  diese  Gefahren  zu  beschwören.  So  wird  die 
Versammlung  gehalten  (S.  18.  19).  Man  erörtert  die  Frage,  welche 
nnter  den  Vorschriften  für  das  mönchische  Leben  für  wesentlich 
zu  gelten  haben  und  welche  nicht.  Rivalitilten.  die  unter  den  geist- 
lichen Brüdern  licrrsehen.  machen  sich  in  dem  Gericht  über  Ananda 
TiUft:  einem  Erei«^nis ,  welches  als  Erfindung  der  Legende  zu  be- 
trachten M.  kaum  möglich  findet,  und  dessen  Gedächtnis  noch  zu 
Hiouen-Thsang's  Zeit  durch  einen  an  der  betreffenden  Stelle  er- 
richteten Stapa  festgehalten  wurde  (S.  81.  89.  40).  Es  ist  hier 
also  die  Erinnerung  an  wirkliche  Thatsachen  mit  tendensiOseo 
Konstruktionen  Temüsoht;  die  beiden  Elemente  der  Erzftblung  unter- 
scheiden sich  dadurch,  dass  die  auf  Erfindung  beruhende  Partie  den 
Kanon  der  heiligen  Texte  als  in  seiner  definitiTen  Form  ezistieiend 
Toranssetzt,  für  die  authentische  Partie  dagegen  ,le  canon  semble 
ne  pas  exister,  Tneme  on  germe*  (S.  35). 

Einen  Teil  der  Fundamente ,  auf  welchen  diese  Auffassungen 
ruhen,  haben  schon  unsre  vorangehenden  Erörteningen  zu  erschüttern 
vei-sucht.  Wir  haben  die  Discrepanzen,  die  nach  M.  zwischen  den 
verschiedeneu  Tui-tieen  der  Erzählung  obwalten,  als  nicht  vor- 
handen erkannt;  wir  haben  gesehen,  dass  nirgends  der  Kanon  als 
nichtezistierend  vorausgesetsct  wird.  Was  die  Eipisoden  der  hkud' 
donukkuddaka  sikkhäpada  und  des  über  inanda  gehaltenen  Ge- 
richts anlangt,  so  haben  wir  gesehen,  dass  denselben  die  Wider- 
sprfiche  mit  der  Haupterzählung,  welche  ihre  Authentizitftt  verbürgen 
sollen I  in  der  That  nicht  innewohnen;  wir  haben  andrerseits  im 
Mahäparinibbäna  Sutta  die  Anknüpfungspunkte  aufgewiesen ,  aus 
welchen  dieso  Episoden  sehr  leicht  herausgesponnen  sein  können. 
Katürlich  sind  wir  nicht  imstande ,  positiv  zu  boweison .  diiss  von 
dii'Sen  Dingen  sich  Nichts  thatsiichlich  zugetragen  haben  kann. 
Aber  die  Entschiedenheit,  mit  welcher  M.  den  historischen  Charakter 
dieser  Angaben  behauptet,  scheint  vollkuinmen  unberechtigt.  Wer 
die  Lage  der  Gemeinde  bei  Bnddha's  Tode,  das  ganze  Gtewirr  der 
hier  spielenden  dogmatischen  mid  persönlichen,  materiellen  und 
idealen  Strömungen  und  GregenstrOmmigen  so  zu  übersehen  glanbt, 
dass  er  Behauptungen  aufzustellen  den  Hat  hat,  wie  dass  eiiie 
Versammlung,  welche  der  überlieferten  von  Bigagaha  auch  nnr  ent- 
fernt ähnlich  sieht,  die  notwendige  Konsequenz  der  gegebenen 
Situation  ffewesen  sei,  der  befindet  sich  meines  Erachtens  daniher, 
was  uns  in  sDlclien  Dingen  zu  erkennen  vergönnt  ist,  in  einem 
prin/ipieUen  Irrtum.  Und  einen  kaum  geiingeren  Missgrifl'  in  der 
Schätzung  gesehichtlicher  He/.eugtheit  macht,  wie  ich  meine,  wer 
'  die  Gläubigkeit  so  weit  treibt,  dem  von  Hiouen  Thsang  gesehenen 
StQpa  eine  irgend  wesentliche  Autorität  als  Gewähr  für  den  ge- 
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«cluehtliehen  Ghanktor  des  durch  ein  solches  Bauwerk  verherr* 
lichten  Ereignisses  heizomessen. 

Wenn  ich  so  die  Hochsdifttziingi  welche  M.  diesem  Teil  der 
•TiaiHÜamin  entgegenhringi,  mir  nicht  aneignen  kann,  bin  ich  anderer- 
■aeits  ebenso  wenig  im  Stande,  die  Herabrflckang  der  andern  HUfke 
«der  ErzBhhmg  in  eine  so  qiftte  Zeit  wie  IL  wül  als  motiviert  an- 
merkennen.  Man  yetgleiche,  was  der  Onlhiyagga  über  die  Redaktion 
von  Dhamma  und  "Vinaya  sagt,  etwa  mit  dem  entsprechenden  von 
Jöeal  mitgeteilten  Bericht  der  Dharraagnptas.  Das  Verhältnis  der 
beiden  Versionen  ist  doch  nicht  erschöpfend  ausgedrückt ,  wenn 
man  sagt,  dass  der  Kanon  der  beiden  Schulen  verschieden  gewesen 
ist  und  dem  entsprechend  auch  die  Erzählung  von  der  Feststellung 
4es  Kanons  bei  beiden  eine  andre  war.  Es  ist  nötig,  dies  dahin  za 
prlnderen,  dass  der  eine  Kanon  —  so  weit  wir  aas  jenem  Bericht 
urteilen  können  —  im  Wesentlichen  mit  dem  andern  überein- 
;stimmt.  Der  eine  war  eine  etwas  modifizierte  Form  des  andern,  oder 
beide  waren  eng  verwandte  Bearbeitungen  eines  und  desselben 
Archetypus.  So  verliert  M.s  Argumentation .  nach  welcher  die  Be- 
richte über  die  Redaktion  des  Vinaya  —  und  das  Entsprechende 
gilt  vom  Dhamma  —  erst  nach  Entstehung  der  Schismen  verfasst  sein 
können,  ihre  Beweiskraft:  es  enthüllt  sich  uns  eine  den  ver- 
rschiedenen- Sekten  im  Wesentlichen  gemeinsame  Struktur  der 
heiligen  Texte,  und  Nichts  hindert  an  ein  relativ  recht  hohes  Alter 
•einer  EnShlnng,  welche  die  Redaktion  dieser  Texte  etwa  in  der 
Form  des  Colhnragga  darstellte,  zu  glanben.*) 

Aber  M.  will  in  dieser  Erzfihlung  ja  gar  ein  Yerteidignngs- 
miitel  gegen  Angri£Ee  von  Seiten  des  Mahäyäna  erkennen  und  da- 
nach ihre  Enstchungszeit  bemessen!     Den  Mönchen,  welche  im 

Studium  des  heilirf^n  Kanon  ihr  Leben  zubrachten ,  soll  wirklich 
•die  Fracje  nach  der  Entstehung  dieses  Kanon,  der  Wunsch,  die 
Authentizität  des  Kanon  durch  die  (xeschichte  seiner  Entstehunix 
Verbürgt  zu  sehen ,  nicht  gut  eher  haben  nahe  treten  können ,  als 
gerade  in  der  Zeit  des  Mahäyäna!  Ich  fürchte,  mich  hier  mit  M. 
in  einem  absolnten  Zwiespalt  der  letzten  Grundbegriffe  davon,  was 
philologische  oder  historische  Argumentation  ist^  zu  befinden. 

Darf  ich  nun  meinerseits  aussprechen ,  was  mir  von  Anhalts- 
punkten fOr  die  —  allerdings  nicht  in  Form  einer  Jahreszahl  aus- 
drückbare —  Datierung  der  ErzBhlung  von  den  beiden  Konzilien, 
insonderheit  vom  ersten  Konzil  vorzuliegen  scheint,  so  dürfte  etwa 
Folgendes  in  Betracht  kommen. 


1)  i'brigeni,  wenn  Mieh  die  Divergenzen  viel  gi-üsscr  w&ren,  eis  sie  tbat- 
sächlich  sind:  warum  kann  nicht  fino,  die  iiltesto  dor  Fn^smifren  weit  allen 
Schismen  vorangeben?  Und  warum  liauu  dies  nicht  die  Pälivorsiun  sein?  M.S 
Argnviontetlon  fibergeht  diese  Mttgliehkdt  mit  Stilltdnreigen.  DerSber,  wie 
■weit  wir  Grund  haben,  sie  fdr  iriÄlieli  in  halten,  tollen  welter  unten  einige 
«Bemerkungen  gegeben  werden, 

41* 
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Der  Bericht  kann  nicht  allzu  jung  sein.  Das  zeigt  schon  seine- 
Sprache,  die  authentische  alte  Diktion  der  Pitakas.  Als  eine  neue 
Form  der  Ansdrncksweise  aufgekommeii  war,  konnte  man  die  alt» 
nicht  mehr  nachmachen,  wenigstens  nicht  in  dieser  YoUendong. 
Man  hat  es  in  Indien  nie  yeistanden,  den  litterarisehen  Gharakier 
eines  Tcrgangenen  Zeitalters  so  zn  beobachten,  dass  man  sieh  bei 
einem  NaehiAmnngsversach  nicht  auf  Schritt  und  Tritt  Terraten 
hfttte. 

Auch  die  NiihtenviihnTincr  dos  Abhidhamma  (ohen  S.  618) 
hindert  uns,  dt-n  lifrichl  für  sehr  jung  zu  erkläreji.  Ebenfalls,  wie 
oft  bemerkt  ist,  diiss  nur  das  oi-ste  und  z\v«'ite  Konzil  in  dieser 
Form  besprochen  worden  ist,  nicht  aber  das  dritte. 

Ebensowenig  aber  kann  man  dem  Bericht  ein  besondere  hohes 
Alter  zusprechen,  wenn  meine  vor  längerer  Zeit  gegebenen  Aus- 
fOhrungen  darttber  zutreffen,  dass  dem  Verfasser  des  Mahiparinib- 
bina  Sutta  die  Erzählung  yon  dem  ersten  KonzU  noch  nicht  be- 
kannt  gewesen  sein  kami.^)  Ist  ferner  meine  Vermutong  richtig 
—  nur  WB,  eine  solche  kann  es  sich  natürlich  handebi  —  dass  dia 


1)  Vinaya  Pitaka  vol.  I  p.  XXVII  f.  («Ine  Stelle  dos  Künon,  welche  Be- 
kanntschaft mit  dem  Konzil  vorauszusetzen  scheint,  ist  übrigens  Thera^.  10*24  ). 
Mlnayefi'  gebt  auf  meine  betreti'eude  Argumentatioa  nirgends  ein.  Bestritten 
b«t  äeeelbe  nenerdiogt  Kern  Meniul  101.  Wenn  leh  herrorgehoben  hatte^ 
dass  das  frivole  benehmen  dos  Subhadda  im  Hahäpar.  Sutta  zwar  wie  im  Call, 
bericlitet,  aber  nicht  wie  in  dem  l(<tztoren  Text  als  Motiv  für  Kassspa's  Antrag 
auf  Abhaltung  des  Konzils  verwertet  wird^  so  hält  Kern  entgegen:  „The  moüve 
«lleged  in  the  CnliaT.  ie  not  ouly  abeent  htm  th«  Sutta  (nimlich  dem  Mali^Niin. 
Sutta)  bat  likewise  froia  the  Dipava^pau.  Hence  the  Mgoment  for  the  great 
antiquity  of  that  Sutta  falls  to  the  gronnd ,  for  the  DTpav.  caniiot  be  made 
older  thau  tho  CuUavagga".  Ich  glaube,  dass  meine  Argumentation  doch  etwas 
weniger  leiehtferdg  ist,  alt  sie  hier  encbeiat  Der  DTpaTaqua  enililt  das 
Konzil  allerdings  ohne  es  durch  die  Sttbhadda-Episode  zu  motivieren.  Das 
konnte ,  zumal  da  diese  Chronik  auf  die  Vorgeschichte  des  Konzils  überhaupt 
SO  gut  wie  gai'uicht  eingeht,  sehr  wohl  geschehenj  >iichttt  wäre  widersinniger 
als  hieraus  ein  Argumentum  tm  ntmüo  entnelinien  m  wollen.  Das  MahSpa- 
rinibb.  Sutta  dagegen  erzählt  eben  die  Subhadda-Geschichte  eingebend:  da»s 
in  dieser  Erzählung  jede  Hindeutung  auf  das  Konzil ,  welches  ja  nach  dera 
CuU.  gerade  um  jenes  Vorganges  willen  beantragt  sein  soll ,  fehlt ,  ja  dass  die 
hetreflSsnde  Enihlung  des  Habäpsr.  S.  von  d«r  im  Übrigen  mit  Ihr  flber^ 
stfmmenden  dos  Cull  (;orade  in  der  Art  abweicht,  dass  der  Anknüpfungspunkt 
fax  jenen  Antrag  im  Cull.  vorhanden  ist,  im  Mahäp.  S.  aber  nicht  (Viuaya  a. 
a.  O.  XXVIil,  A.  1):  das  ist  die  Grundlage,  auf  die  ich  mein  Arg.  ex  süentio 
baute.  Oder  vielmehr  eine  der  Qnmdlagen.  denn  s.  a.  O.  XXVII  habe  ich 
ausgeführt,  dass  wir  auch  an  andern  Stellen  des  Mahap.  S.  ullo  Ursache  hiUteBi 
Anspielungen  auf  das  Konzil  zu  erwarten,  die  wir  nicht  üudeu.  Wie  natürlkb 
es  ist,  unter  den  letzten  Reden  Buddhas  Instruktionen  su  erwarten,  die  des 
Konril  betreffen,  kann  das  MahlkarunSpup^arnta  SStra  (Annales  dn  Mos. 
Guimet  V,  78  fg )  veranschaulichen.  —  Wenn  übrigens  Kern  a.  a.  O.  be- 
hauptet „that  we  üud  notbing  of  that  alleged  motive  (nämlich  der  Subhadda- 
Geschichte)  wläi  the  Nordera  seets**,  so  muss  ich  dies  im  Hinbliek  auf  den  In 
China  erhaltenen  Berieht  der  Dharmaguptas  (Beal,  Vhdl.  des  Berliner  Or. 
Kongr..  o.t  iviat.  Sektion  S.  17)  bestreiten.  Nur  der  Name  des  MSnehs  weicht 
ab;  Ueal  giebt  Üalauda. 
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Erzählung  vom  ei-st^n  Konzil  unter  dem  EinHuss  der  Thatsache  des 
zweiten  Konzils   entstanden   ist^),   so   würde   hierin   ein  weiteres 
chronologisches  Moment  liegen.    Endlich  darf  hinzugefügt  werden, 
dasB  die  Stellung  der  betreffenden  Erzfthlang  —  der  vom  ersten  so 
gai  wie  der  yom  zwdten  Konzil  —  am  l^de  des  Vinaya'),  ohne 
f&r  die  Abfaasimg  naeh  der  Hauptmasse  der  "^nnajatexte  dhrekt  m. 
beweisen,  sich  doch  besonders  gat  mit  derselben  rertrBgi  SGn. 
freili«  h  (S.  'G)  fragt:  «Est-ce  le  GollaYagga  qni  temiine  le  Yinaya 
pftli?*   Die  lichtige  Antwort  aof  diese  Frage  zu  finden  wäre  kaum 
schwer  gewesen.    M.  hätte  nur  den  von  ihm  selbst  publizierten 
Gandhavanisa  (Rech,  sur  le  Bouddhisme  236)  nachzusehen  brauchm, 
um   dort  zu  finden,  dass  im  Vinaya  —  wenn  wir  den  Parivära 
selV>stverständlich   bei    Seite   lassen  —  nach   dem  Päräjikakanda, 
Pacitti^'akanda  und  Mahävaggakanda  das  Cullavaggakanda  als  letztes 
kommt.    Dass  der  Cullavagga  nach  dem  Mahävagga  folgt,  hätten 
f&r  die  Dharmaguptaschnle  die  Angaben  Beal's  (s.  oben  S.  615, 
.Anmerk.  8)  gelehrt,  für  die  MahläSsakasdrale  Beal  in  meiner  Ein- 
leiinng  znm  Vinaya  Pi^aka  yoL  I  p.  XLIV,  fftr  die  tibetische 
Version  des  Vinaya  mit  hinreichender  Deutlichkeit  das  von  Gsoma- 
Feer,  Annales  du  Mus^e  Guimet  II,  176  oder  Ton  HocUiill,  Life 
of  the  Boddha  159  Mitgeteilte.  Doch  um  znm  Pali- Vinaya  zurück- 
zukehren, so  bezeugt  der  Parivära  (p   114  meiner  Ausgabe)  auf 
das  Deutlichste  die  Stelhing  dos  Cullavagga  hinter  dem  Mahävagga. 
Und  brauchen  wir  liier  im  (Irunde  äussere  Zeugnisse?    Die  Texte 
selbst  sprechen  doch  deutlich   genug.    Der  Mahävagga  beginnt  •'^) 
mit  dem  Beginn  des  Gemeindelebens:  eben  hat  der  Buddha  die 
erlösende  Erkenntnis  errungen;  jetzt  erwirbt  er  sich  die  ersten 
Jünger  nnd  teilt  diesen  die  ersten  nnd  notwendigsten  Ordnimgen 
mit,  die  Ordnungen  über  die  Aufiiahme  in  die  Gemeinde.  Nicht 
minder  deutlich  als  hier  der  Anfang,  ist  am  Ende  des  Oulhnragga^) 
das  Ende  dieser  Auseinandersetzungen  markiert:  auf  die  allgemeinen 
bezw.  speziell  für  die  Bhikkhus  geltenden  Ordnungen  folgt  als  letztes 
(10.)  Buch  die  Darstellung  der  Satzungen  für  die  Bhikklinnis: 
ganz  wie  im  Pätimokkha  resp.  SuttavibhaAga  ist  hier  der  iStoü'  so 

1)  Ebendas.  p.  XXVII  (  fg.  Ich  mius  mich  aber  mit  Entsehledenheit  da- 
gegen verwahrein,  diese  Vennutaüg  in  der  Form  anfgaateUt  la  haben,  -iralebe 

Min,  (S,  38;  vpl.  S.  .59)  ihr  zuschreibt,  dass  der  „procf's-vorhal"  dos  ersten 
Konsils,  die  Verhandlung,  in  welcher  Vinaya  nnd  Dhamma  festgestellt  sind, 
^  M  tranapoa^  et  Introdiiit  du»  la  Idgende  apfrta  ayolr  M  extrait  d*mi  rMt 
historique  da  deuxi^me  concile".  Der  alten,  z.  B.  im  Cullavagga  vorliegen- 
den Form  des  Herichtjt  übor  das  zweite  Konzil,  die  allein  als  Prototyp  für  die 
Geschichte  vom  ersten  Konzil  in  Betracht  Iiommen  iLann,  fehlt  beluuuatlich  ein 
joleher  Proeta^rerbal  Aber  die  BedakÜon  roa  Dbamma  mid  Vhiaya  voUallndig. 

8)  Dem  ich  hier  den  Pariv&ra  als  offenbar  jange  Anokraiiia^T,  wenn 
dieaer  vediscbe  Ausdruck  <  rlnuht  ist.  Tiicht  zurechne. 

8)  Ganz  wie  in  etwa^  andrer  Weise  der  Beginn  des  Päräjika-Abscbnitts 
Im  Sottarlbhanga. 

4)  Ich  aehe  natOrUeh  hier  Ton  den  Bebloaikaplteln  fibar  die  betdao  Koa- 
sUien  ab. 
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«reurdnet,  dass  die  Nonnen  hinter  den  Mönchen  behandelt  werden. 
Danach  ist  wohl  gegen  jeden  Zweifel  gesichert,  dass  die  Stelle,  an 
welcher  wir  die  Eonzüserzählung  lesen,  in  der  That  das  Ende  des 
Yinaya  ist*) 

Wir  wenden  mu,  nachdem  oben  8.  623  fg  einige  das  sweite 
Konzil  betreffende  Einzelheiten  unter  Becognahme  anf  Min.  erSrtert 

sind,  nunmehr  dazu,  die  Bedeatung  dieses  KonsÜB  fdr  die  Eni* 
wicklungsgeschichte  der  VinayaUtteratnr  im   Granzen   zu  prüfen. 

Die  Angaben  über  das  zweite  Konzil,  sagt  Min.  (S.  59),  «ne 
r^pandent  aucune  lumi^-re ,  ni  sur  la  dato  dn  Vinaya,  ni  sur  son 
contenu  primitif*.  Denn  in  dem  Ultfstt  n  Ikricht  über  jenes  Konzil, 
dem  des  C'ullavagga,  finde  sich  nicht  einmal  „ce  corapte  rendu  de 
iVxnivre  theulugique  et  litteraire,  donn^  dans  le  recit  du  premier, 
et  qui  a  servi  de  base  ä  toutes  les  considerations  sur  Tanciennete 
du  canon  päli*.  Wie  diese  Bemerkiuigeu  bei  Min.  stehen,  wifd 
man  sie  in  Anbetracht  der  durchgehend  gegen  meine  AnfttaUnngen 
gerichteten  Tendenz  seiner  Darlegungen  natorgemass  dahin  denten, 
dass  ich  meinerseits  die  ganze  Fnge  über  das  Alter  des  Pilikaaon 
anf  den  Gompte  rendu  Aber  die  aamgUi  von  Dhamma  und  Yinaja 
zn  basieren  yersucht  hätte,  und  dass  nun  fiir  meine  Bemühungen,  dar 
Geschichte  vom  zweiten  Konzil  Aufschlüsse  über  jene  Frage  abzu- 
gewinnen ,  der  T^mstand  verhllngnisvoll  würde ,  dass  der  besten 
Tradition  über  jenes  Konzil  ein  solcher  Conipte  rendu  überhaupt 
fehlt.  Ich  möchte  dem  gegenüber  darauf  aut'niersam  machen .  zu- 
nächst dass  ich  selbst  —  irre  ich  nicht  als  Erster  —  auf  das 
NichtTorhandeusein  des  betrefl'enden  Compte  rendu  in  der  alten 
Tradition  vom  zweiten  Konzil  hingewiesen  und  aus  dieser  Thatsache 
meine  Folgerungen  gezogen  habe.*)  Sodann  dass  es  anf  meine 
üntersttchungen  absolut  nicht  zutrifft,  dass  ich  jenen  Compte  rendu 
zur  Basis  der  üntersuchung  über  das  Alter  des  Filikanons  gemacht 
habe.  Der  vom  CSulluvagga  bei  der  Erzählung  vom  Konzil  von 
Bajagaha  gegebene  t'berblick  über  die  Anordnung  jenes  Kanon  ist 
sehr  kurz  und  inhaltsarm;  dies  Referat  ist  sodann  seiner  Abfassnngs- 
zeit  nach  keiner  ir<;end  irenaueren  Bestimmung  zugänglich;  en'llieh 
kann  man  sich  nicht  veriiehlen,  dass,  wenn  das  Aussehen  des 
Kanon  zu  irgend  einer  sj)äteren  Zeit  von  den  Angaben  jenes  Be- 
richts aljwieh,  die  letzteren  mit  grösster  Leichtigkeit  entsprechend 
geändert  werden  konnten,  fast  möchte  ich  sagen  geändert  werden 
mussten.  Was  mir  in  der  That  eine  Basis  fir  die  ünteisncbuig 
des  Alters  des  PSli-Vinaja  abzugeben  schien  und  noch  scheint,  ist 


1)  leb  mSebto  ftbrifena  kaum  glauben,  dais  die  In  Beda  stebenda 

zfihluii);,  wie  M.  S.  56  es  auffassen  will,  deshalb  nur  am  Ende  des  Vioayii 
stehen  konnte,  weil  dio  Vorgänge  nach  Ruddha's  Todo  spielten.  M»n  ver- 
gleiche das  iSutta  des  Auguttara  NikSya  (Paücaka  liip&ta,  p.  57  ed.  Uar(ly)i 
w«leb«t  anr  Zelt  des  KSniga  Munda,  oder  daa  Sabbaaatto  (DIgbft  Klk^faX 
welches  acirapar%nU)bxUe  Ihagavati  spielt. 
8)  Vinaya  Pitak«  vol.  I  ^  XXX. 
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der  Streit  über  die  zehn  Indulgenzen  von  VesälT.  Min.  schwankt 
und  widerspricht  sich  selbst,  wie  oben  (S.  623)  gezeigt  worden  ist, 
in  Besag  aaf  das  Verhältnis  dieser  zdin  Indulgenzen  zom  über- 
lieferten VinAj»- Kanon.  Prfiaasieren  wir  unsre  eigne  Stellnng. 
Znnftchst  seheint  so  Tiel  klar,  dass  der  ganze  Streit  von  Yesäll 
undenkbar  wäre ,  wenn  nicht  bereits  damals  sehr  bestimmte  Ord- 
nungen für  das  Gemeindeleben  vorlagen.  Ob  es  ein  Vergehen  ist, 
sich  etwas  Salz  für  künftigen  Gebrauch  aufzuheben  oder  die  Upo- 
sathafeier  in  verschiedenen  äväsa  innerhalb  derselben  simä  zu 
feiern,  hierüber  überhaupt  zu  streiten  —  imd  mit  Leidenschaft  als 
über  ein  hochwichtiges  Objekt  zu  streiten  —  war  nur  in  einer 
Gemeinschaft  möglich,  welche  sich  an  die  peinliche  Beachtung  von 
Minntien  in  der  geisÜichen  LebensfiQhnmg,  an  die  durchgehend 
sbrenge  Begelnng  aller  Änsserlichkeiten  gewdhnt  hatte.  Hier 
mochten  freiere  Katoren  —  oder  mag  es  zatreffender  sein,  sie  als 
die  zuchtlosen  zu  bezeichnen  —  an  der  festen  Ordnung  riitteln: 
die  Erzählung  des  Cullavagga  giebt  ein  mit  überaus  echten  Farben 
gefärbtes  Bild  davon ,  wie  dann  die  Wächter  des  Gesetzes  und 
Buchstabens  in  frommer  Entrüstung  den  Kiunpfplatz  beschritten 
und  durch  das  Kampfgetöse  einer  er})itterten  geistlichen  Schhicht 
hinduich  die  gute  Sache  zum  Siege  führten.  Man  wird  sich  dies 
MDieii,  insQndeiheü  wemi  man  die  Ton  Tediseher  Zeit  her  altein- 
.  geworzeite  Gewöhnung  des  indischen  geistlichen  Lebens  an  den 
Anfban  auf  festgef&gten  litterarischen  Fandamenten  bedenkt, 
schwer  ohne  das  Vorhandensein  von  Texten,  die  Alles  bis  ins 
kleinste  regelten,  vorstellen  können.  Und  wenn  wir  in  dem  vor- 
liegenden Vinaya-Kanon  die  Recitation  eines  vornehmsten  unter 
solchen  Texten  den  eigentlichen  Inhalt  der  Uposathafeier  bilden 
sehen  und  andererseits  durch  einen  der  zehn  Streitpunkte  von 
Vesäll  (den  äväsakappd)  das  Vorhandensein  von  UposathalHiern 
mit  sehr  bestimmtem,  vom  Geist  strenger  Gesetzlichkeit  erfüUt^^m 
Ceremoniell  verbfirgt  finden,  werden  wir  kaum  irgend  welchen  An- 
halt entdecken  können,  dartm  zn  zweifeln,  dass  schon  in  die  Zeit 
des  Konzils  Yon  Vesill  der  Vortrag  eines  solchen  Textes  an  den 
tJposathatagen  zurückverlegt  werden  darf.  Nun  besitzen  wir  jenen 
Text,  das  Pätimokkha,  bekanntlich  im  Suttavibhanga  in  einer  mit 
Zuthaten  aller  Art  ausgestatteten  Ausgabe :  zu  den  Regeln  werden 
Geschichten  über  deren  Entstehung.  Erklärung  einzelner  Worte, 
Erzählung  von  Fullen,  welche  unter  die  Regel  fallen  oder  nicht 
unter  sie  fallcH,  mit  Huddha's  zugehinigen  Entscheidungen  erzälilt. 
Ich  habe  früher  darauf  hingewiesen-)  und  kann  dies  jetzt  nur  von 
Neuem  thmi,  dass  man  offenbar,  wenn  die  Verfinsser,  sei  es  der 
Begeln  selbst  oder  auch  nnr  die  jener  Beigaben  von  den  Verhandlungen 

1)  Ich  meine  nicht  unsern  Heiicht  Uber  diesen  Streit,  der  ja  Auf  den 
ersten  Blick  don  Vina^a  als  vorbanden  erweisen  würde,  sondern  das  Faktum 
dm  8trtlt«  aelber,  die  Itetaf  dar  Streitimiikto. 

S)  Yiiiaya  Pi^lui  vol.  I  p.  XXXVI. 
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▼on  Vestil  etwas  gewnsst  hfttten,  «ine  Spur  davon,  eine  Beng* 
naihme  auf  den  atoeifigen  Ftinkt,  zu  erwarten  bereehtigt  wire. 
Sine  PScittiyaregel  (88)  beispielBweiBe  verbietet  vorratsweise  auf- 
bewalirie  Speisen  zu  genieasen.  Nun  wnrde  yon  Einigen  hohaaptet, 
dass  doch  die  Aufbewahrung  von  Salz  zulässig  sei,  und  dies  war 
einer  der  Streitpunkte  in  den  erbittert<?n,  durch  die  «janze  buddhis- 
tische Welt  berülunt  Lrewordenen  Kämpfen  von  Vesäli:  dürften  wir 
da  nicht  erwarten,  dass  wo  nicht  der  Wortlaut  jener  Kegel  selbst 
so  doch  mindestens  die  Erweiterungen,  die  Zuthaten  jener  eben 
beschriebenen  Art  auf  die  Frage  des  Salzes  irgendwie  eingegangen 
•w!&ren,  h&tfcen  nicht  eben  und  Erweiterongen  znr  Zdt  des 

Konzils  von  Yealli  bereits  feitig  vorgelegen?^)  Oder  hatte  nicht 
die  Päcittiyaregel  (51),  welche  den  Gennas  von  swrä  und  «Mroya 
vorbot,  hatten  nicht  mindestens  die  erklärenden  Zuthaten  zu  jener 
Kegel-)  irgendwie  auf  die  Frage  betreffend  das  in  der  Gähning 
begriffene,  jalogi  genannte  Getränk  Bezug  genommen,  wenn  diese 
Frage  schon ,  als  die  liegel  oder  die  Zuthaten  zu  ihr  redigiert 
wurden ,  ihre  bekannte  Rolle  in  den  i)iskussionen  von  VesälT  ge- 
spielt hätte Ich  meine  also:  ein  Vinaya,  der  nach  dem  Streit 
über  den  srngiloriaka^pa ,  über  das  jcdogi  pätum  etc.  redigiert 
worden  wfire,  müsste  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  an  den  be- 
treffenden Stellen  anders  aassehen  als  der  uns  erhaltene  Vinaya. 
In  diesem  aber  spricht  Alles  für,  Nichts  gegen  eine  Abfassung, 
die  dem  Konzil  von  Tesili  voranging. 

in. 

Wir  wenden  uns  zu  dem  dritten  Konzil,  der  Zeit  des  grossm 
Asoka,  welcher  die  Inschrift  von  JJairät  enlütammt,  und  den  Zeug- 
nissen der  am  besten  in  diesem  Zusammenhang  zu  besprechenden 
Honnmente  von  Bharhni 


1)  Et  darf  ftif  mit  4«m  Uot  Bcmerkton  In  gntem  EfnUaiig  sttlMttd  tng»- 

aehen  worden,  du«  nicht  nur  die  Pätimokkharogeln  selbst,  aoud«m  mwIi  ai^ 

weitemdo  Zuthaten  von  dem  hier  in  Hede  stehondon  Typus .  wie  rieh  weiter 
ergeben  wird,  im  nürdiichen  Kanon  wesentlich  so  wie  im  südlichen  Torgelegen 
haben. 

2)  Dieselben  (Vineyn  Pit  vol.  IV  p.  110)  zählen  eine  Reihe  oinzelnor 
Arten  von  surä  und  meraya  auf  und  sprechen  von  Fällen  wio  dass  man  nur 
mit  dw  Spitze  eines  Grashalmes  etwas  von  der  berauschenden  FlüssiglLeit 
trinkt»  da»  man  Berauschendes  fUr  Nichtbaratiaeiiandaa  oder  Micbtbenuuebendea 
für  Bornnschendos  hält,  und  eino  Koihe  derartiger  durchaus  in's  Spitafin^ga 
verfallender  Einaelbeiten  mehr.    Vom  jcdogi  aber  ist  nicht  die  Bede. 

8)  Nnr  bei  dem  Strritpunlite  ftbar  jStarüparaJata  Irt  daa,  was  dl« 
▼eailTmSnche  für  zulässig  arkilrtan,  im  Vinaya  ausdrücklich  al»  rerboten  nam- 
haft pemaclit.  Hii^r  also  versagt  unser  Arfrument.  Aber  es  erjrioht  sich  hier 
doch  auch  kein  Gegenargument.  Dass  jene  Häretiker  hier  etwas  in  der  That 
Verbotenes  dnaoAbren  suchten  und  die«  Bestreben  dann  yon  den  Orthodoxen 
mit  Entrüstung,  unter  Berufung  auf  dao  Varhot^angniphen,  baklmpfl  word«i 
ist  ein  dorcbaus  glaublicher  Vorgang. 
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Die  Punkte,  die  hier  MinayeiF  gegenüber  einer  Diskussion  be- 
dürfen, sind  hauptsächlich  drei: 

1.  Das  Alter  der  Schrift  Kath&TatihiL 

2.  Die  Beziehmig  der  in-  der  Inschrift  Ton  BairSt  aufgeführten 
Titel  litterarischer  Werke  zum  Pilikanon. 

3.  Die  Beziehung  der  Skulpturen  und  Insdiriftcai  Ton  Bhariiiit 
zu  den  Päli-Jätakas. 

Über  die  Entstehung  des  Kathävatthu  trehen  die  Pälitexte  eine 
Überliefenmg,  die  meines  Erachtens  ein  geradezu  aussergewölmlich 
authentisches  Aussehen  trilgt. 

WiLhrend  die  übrigen  Texte  des  Kanon  Buddha's  Wort  ent- 
halten und  unmittelhar  nach  dessen  Tode  von  den  Theras  redigiert 
and  gesanunelt  sein  sollen,  wird  dem  Kathtvatthn.  ein  Yerfosser  im 
gewöhnlichen  Sinn,  des  Worts  zugeschrieben,  und  zwar  keiner  der 
grossen,  durch  die  ganze  buddhistische  Welt  berflhmten  Heiligen, 
sondern  ein  Mann,  der  Zugestandenermassen  dem  dritten  Jahrhundert 
nach  dem  Nibbäna  angehört  und  der  eine  Beriihmtheit  nur  im 
Kreise  einer  bestimmten  Schule  gewesen  ist ,  eben  der  Schule, 
welche  auch  das  Kathävatthu  überliefert .  Tissa  Moggallputta  '). 
Wir  haben  schon  oben  (S.  61!*)  lu'^rhri.ben,  wie  das  Kathävatthu 
den  Text  der  Suttas  voraussetzt  und  unter  häufiger  Anrufung  von 
deren  Antoritftt  Controirenen  fllher  zweifelhafte  Punkte  der  Dog- 
matik  hehandelt. 

Nun  lesen  wir  hei  Minayeff  (S.  200)  eine  Behauptung,  welche, 
wemi  richtig,  die  Tradition  von  der  Entstehung  des  Eathivatthu 
über  den  Haufen  werfen,  der  ganzen  Sache  ein  TOllig  verändertes 
Aussehen  geben  würde.  M.  sagt  nämlich  in  Bezug  auf  jenen  Text: 
,Dans  un  livre  que  la  traditioii  fuit  remonter  ä  l'epoque  d'Asoka 
le  Grand,  on  trouve  mentionnee  entre  autres  la  secte  des  Vetulya- 
kas  qui  n'a]>parut  qu'au  III®  si^cle  apres  J.-C."  Das  wäre  in  der 
That  ein  recht  starkes  Stück.  Aber  zum  Glück  liegt  die  Sache 
in  Wirklichkeit  doch  wesentli<di  andera.  Sieht  man  an  eine  andre 
SteUe  von  HinajefiTs  Buch  hinüber  (S.  82),  so  reduziert  sich  dort 
die  angebliche  Erw&hnung  der  Yetulyakas  im  KathSvattha  auf 
eine  Erwähnung  dieser  Sekte  in  Buddhaghosa's  Kommentar  zum 
Kathävatthu.  Der  Kommentar  nennt  zu  den  einzelnen  häretischen 
Ansichten,  welche  im  Kathävatthu  widerleg  werden,  die  Sekten, 
welche  die  betretenden  Ansichten  vertraten.  Und  da  beLregnen  an 
einigen  Stellen  (s.  das  Register  im  .Tcurnal  P.  T.  S.  l.ssi».  p.  222) 
bald  allein  bald  mit  andern  /.u.saminen  die  Vetulyakas,  Was  ist 
häufiger  als  dass  alte  Dogmen  und  Spekulationen  unter  Theologen 
späterer  Zeiten  neue  Vertreter  finden!   Und  was  kann  natfirlicher 


1)  Um  die  Triidition,  wie  .sio  in  der  Kathavatthuppakarana-Atthakathi 
(Journal  P.  T  S.  1889  p.  1)  vorliegt,  ganz  genau  wiederzugeben:  Buddha  hat 
den  Text  eitat  im  Götterreicbe  mäUkäthapaneii  eva  vorgetragen;  die  Aus- 
AhniBf  dicMr  mäükä  nnd  Um  Tifkündigaiig  «nf  Erden  hat  er  den  IfoggalT- 
pnttatim  vorbahaltam. 
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seuii  als  dass  der  Kommentator,  wo  Ton  der  betrefifenden  HBren» 
die  Bede  war,  neben  deren  alten  Vertretera  aneh  ihre  modernen 

Anhänger,  und  wo  er  über  die  Alten  nidiit  informiert  war,  ge- 
legentlich  auch  die  Modemen  allein  nannt«;  lag  doch  für  ihn  keiiL 
Bedenken  in  der  Vorstellung,  dass  der  Verfasser  des  Textes  in 
seiner  Weisheit  alle  gegenwärtigen  und  auch  alle  künftigen  Ket- 
zereien jfyäm  ca  tadä  uppannani  vatthuni  yäni  ra  dyatim  uppa- 
Jfissantt!'*  ^)  mit  der  erforderlichen  Widerlegung  bedacht  habe. 
Ich  sage  wohl  nicht  zu  viel ,  wenn  ich  es  für  höchst  bedenklich 
erkläre,  auf  eine  solche  !Notiz  bei  Buddhaghosa  hin  die  durchaus 
yertraoenerweckende  Tradition  über  das  EathSvattfan  zn  verwerfen 
und  die  Entstehnngraeit  dieses  Textes  von  der  ihr  angewieaenen 
Stelle  nicht  etwa  nm  ein  Geringes,  sondern  um  «ne  solche  ezortn* 
tante  Distanz,  bis  nahe  an  die  Zeit  des  Bnddhaghosa  selbst,  nt 
verschieben. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  einem  weitem  Dokumente,  welches 
nach  M.  geeignet  sein  soll  unsorn  Glauben  an  das  Alter  des  Pili- 
kanou  zai  erschüttern,  zur  Inschrift  von  Bairät. 

^Piyadasi  der  Kfinig  von  Magadha"  ^)  spricht  in  dieser  In- 
schrift, wie  ])ekaniit.  sciiu-  Verehrung  für  den  Buddlia.  den  Dhamma^ 
den  Sujiighu  aub;  er  ui klärt,  dass  xUles,  was  Buddha  gesprochen, 
wohlgesprochen  sei;  eine  Beibe  religiöser  Textstücke  (dkamma" 
paliyäya)  aber,  welche  er  mit  ihren  ^teln  aufführt empfiehlt  er 
der  beBonderen  Anfmerksamkeit  der  Mönche  und  Nonnen  wie  der 
Laienbrüder  und  -Schwestern. 

Das  VerhBltnis  dieser  Titel  zom  PSlikanon  ist  es,  nm  das  es 
sich  handelt. 

Betrachten  wir  zunächst,  was  die  von  Asoka  genannten  Titel 
zu  bedeuten  haben.  Fra^ren  wir  alsdann,  was  aus  der  Nichtnennong 
gewisser  andrer  Titel  geschlossen  werden  kann. 

„Les  ecrits  qui  y  (in  der  Inschrift)  sont  meutionn^s  ne  se 
trouvent  pas  daiis  le  canon  päli",  sagt  Minayeff  (S.  84). 


1)  KatbKv.  At(b.,  Journal  ».  a.  O.,  6  fg. 

2)  Nat&rUvh  ist  täjä  (flberliefl  lejä)  mSffadk$  an  T«ibiiid«D,  nicht 
niflfjafifif  nfn/ifjhant.  Minayeff  schwankt  in  seiner  Auffassung;.  S.  83  und  27ft 
ftpricbt  vr,  (it  ti  Inhalt  der  Inschrift  auKobond,  von  der  „communautä  du  Magadha", 
dem  .^uiigtui  du  Mairadha*',  S.  84  Ilut  er  Afoka  sieh  alt  „itrf  de  Magadlia'* 
beseiehnen.  Zu  läjä  Mögadhe  vgl.  die  stehenden  Benennungen  der  r.ili* 
Pitakas  räjö  Mngndho  Seniyo  Bimhüiäro .  rtJjä  Panetiacü'  Kosnlo.  Der 
wäaqiKha  von  Magadba"  würde  ein  dem  buddhiati»chea  kirchlichen  Becfat 
sehleehterdings  fremder  Beitriff  swo ;  ferner  wftre,  wie  Benart  (Inter.  de  Piyad.  0» 
199)  bemerkt  hat ,  das  Erscheinen  eines  an  den  Saipgha  von  Magadha  ge* 
richteten  Edikts  in  Kaia-%ihän  doch  mehr  als  bofremtllicli,  Senart's  eigene  An- 
nahme, das»  §amgha  AlügadJia  so  viel  hiesse  wie  önddhütischer  JSamgka, 
Mbeiiit  mir  mit  der  Anffassungü-  und  Anidmcksireiee  der  buddUetifOhen  QneUiD 
nidit  im  Einklang  zu  »toben. 

3)  Ich  setze  die  Tite!  in  der  Schreibweise  der  Inschrift  hierher:  VttMyO- 
Momukcue  aUyavcuCim  aiutgatabhayäm  munigäthä  moneyatüte  uptUüapame 
6  eä  ISgMovade  musäväaam  aähigieya  bhagavatä  hudhma  MÖMts. 
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Einige  Seiten  später  (Ö.  91)  miklert  er  selbst  diese  schroffe 
Verneinung:  ,Des  sept  titres  de  l'inscription  de  Bairat  un  seul,  le 
dernier,  läghulovä€le,  se  rencontre  dans  le  canon  pSli*.  Aber  diesen 
aehwachen  Trost,  welchen  er  den  Verfeehtem  der  FSUtxadition  m 
gOonen  seheint,  nimmt  er  ihnen  gleich  darauf  wieder.  Der  Pili- 
kanon  weist  zwar  mehrere  Bähuloyädas  auf,  aber  keiner  yon  ihnen 
handelt,  wie  die  Inschrift  es  verlangt,  yon  Lflgenreden  (musäväda). 

Mir  ist  diese  Behauptung  Tollkonimen  unbegreiflich.  Längst 
hatte  ich  ^)  den  Rähuloväda  namhaft  gemacht ,  in  welchem  ein- 
gehend vom  musäväda  die  Rede  ist.  Senart  hatte  alsdann  meine 
Identifikation  angenommen  und  als  Anhang  zu  seiner  Behandlung 
der  Inschrift  diesen  Text  publiziert.  Ich  füge  hinzu,  dass  nach 
dem  Erscheinen  Ton  M/s  Werk  Trenckner's  Ausgabe  des  Majjh. 
NikSya  das  Sntta  an  der  Stelle  des  Kanon,  an  die  es  gehört,  nns 
gebracht,  dass  endlich  gans  neaerdings  S.  Lövi  eine  höchst  dankens- 
werte Übersetzung  einer  chinesischen  Version  desselben  gegeben 
hat^).  Wäre  der  Richter,  der  über  das  Recht  der  Päli-t'berlieferung 
seinen  Spruch  abzugeben  sich  anschickt,  nicht  den  Dokumenten, 
welche  zu  doren  Ounsten  sprechen,  eine  etwas  grössere  Aofinerk- 
samkeit  schuldig  gewesen? 

Kicht  genug  übriLren.s .  dass  der  Pälikanon  einen  den  Daten 
der  Inschrift  genau  entsprechenden  Text  enthalte  Die  Zusamraen- 
stimmung  geht  noch  weiter.  Die  Ansdracksweise  der  Inschrift  — 
nicht  ehäksh  Lighnlovide,  sondern  der  Läghol.,  welcher  sich  auf 
Lfigen  bezieht  —  macht  sehr  wahrscheinlich,  dass  ihr  Autor  noch 
Ton  aodern  Texten,  welche  gleichfalls  LäghuloYfida  hiessen,  gewusst 
hat.    Auch  hierzn  stimmt  die  Pälitradition -^). 

Ich  wende  mich  weiter  zu  dem  Titel  anägatahhaya.  Ich 
kann  nicht  finden,  dass  wir  hier  besser  als  im  Fall  des  Läghuloväda 
zu  der  Behauptung  berechtigt  sind,  dass;  ein  solcher  Text  im  Päli- 
kanon fehle.  Ich  iiatte  längst  (a.  a.  O.)  auf  das  Ärafiftakanägata- 
bhayasutta  verwiesen.  M.  hat  davon  keine  Notiz  genommen. 
Stimmte  er  mir  nicht  bei,  so  hatte  er  die  Pflicht,  seinerseits  eine 
hinreichende  Dtirchsachnng  des  Pilikanon  yorsonehmen,  ehe  er 
sich  das  Becht  beilegen  durfte,  das  Auftreten  des  betreffenden 
Titels  in  diesem  Kanon  zu  leugnen*  Eine  solche  Nachsuchung  aber 
hfttte  ihn  unfehlbar  auf  die  cattäro  anägatä  —  um  die  Ausdrucks - 
weise  des  versifizierten  Inhaltsverzeichnisses  (Uddana)  anzuwenden 
—  aufmerksam  gemacht,  die  sich  im  Artguttara  Nikäya  finden*). 
Sie  handeln  sämmtlich ,  unter  fortwährender  Wiederholung  dieses 
Schlagworts,  von  den  anägatabluiya;  das_  früher  von  mir  aus  der 
Chrestomathie  Suttasaqigaha  beigebrachte  Ära&üakänägatabhayasutta 
ist  das  erste  der  yier. 

1)  Vinaja  vol.  I  p.  XL,  A.  1. 

2)  Journal  asiatiqae,  Mai-Juni  1896,  S.  47ö  ff. 

8)  s.  mukrtt  91,  8. 

4)  Jetit  in  Httd/«  Auigtlie  dM  AAg.  Nlk.  Palieekaiiiplta  p.  100  IT. 
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Die  tSbereingümmnng  zwuchen  Insohrift  und  PSlitradition, 
welche  man  gar  nicht  ToUstlndiger  wünschen  kmn,  giebt  eine  feste, 
Über1ief<'niri<;smässige  Grundlage,  der  gegenfiber  man  die  Betrach- 
tungon  M.'s,  welche  ihn  bei  der  Deutung  der  anägaiahhai/äm  bis 

zu  den  Triiunien  des  Kßniijs  Kfkin  führen,  doch  nur  als  freie  und 
nicht  glücklich»'  Phantasien  wird  charakterisieren  können. 

Jet/t  zu  dein  vhuufcinamukn^e.  M.  (87)  lässt  die  IJbersetzung 
^abstract  of  ihe  X'inaya**  gelten :  ich  glaube  in  der  That,  dass  die- 
selbe den  Sinn  des  Worts  wenigstens  annähernd  trifft.  Der  Za- 
sammenhang  mit  tOxMikkamtikat  auf  welchen  Senart  hinweist, 
dringt  sich  in  der  That  auf.  Die  stehend  in  den  P&litexten  wieder- 
holte^) Beschreibnng  von  Bnddha's  Predigt  ist  bekannt,  in  welcher 
den  esoterischen  Ausführungen  (dänakaihä^  s'dakaüui  etc.)  die 
Verkündigung  der  heiligen  vier  Wahrheiten  als  die  buddkänani 
sämukkamsikü  dhammadesann  gpfrenübergestellt  wird.  Verbinden 
wir  den  Anhalt,  welchen  diese  Stelle,  und  denjenigen,  welchen  die 
Etynioloirio  (saviutkarsa)  giebt.  so  scheint  sich  als  liedeutung  etwa 
, essentiell"  zu  ergeben.  Asoka  führt  also  eine  .Essenz  des  Vinaya" 
au,  und  ich  bekenne  keinen  ernstlichen  Gmnd  zu  sehen,  warum  wir 
nicht,  wie  ich  früher  vorgeschlagen  habe,  venuiten  sollen,  dass  dies 
das  Pitimokkha  ist,  welches  in  der  That  so  passend  wie  mfiglich 
als  Essenz  des  Vinaya  bezeichnet  werden  kann.  Die  Yersehieden- 
heit  der  Braemmng  wird  kaum  ein  Hindernis  bilden;  Benennungen 
pfl<  Lren  eben  schwankend  zu  sein  —  wir  kommen  hierauf  zurück  *). 
Möglich  ist  natürlich  auch,  dass  der  König  an  irgend  ein  anderes 
Kompendium  des  Vinaya  iredacht  hat^):  ist  dies  der  Fall,  so  wird 
man  aus  der  Anfiihrini^  »  int  s  solchen  Werkes  natürlich  Nicht.s,  das 
einem  Einwand  gegen  dius  Alter  des  Päli- Vinaya  ähnlich  sähe, 
folgern  dürfen.  Vielmehr  wird  es  berechtigt  sein,  in  dem  Vor- 
handensein eines  tammäcarfa  des  Vinaya  ein  Argument  dafür  sn 
sehen,  dass  ein  ansftthrlicher  Vinaya  schon  m  Asoka's  Zeit  ezis« 
.tiert  hai 

Ein  weiterer  von  Asoka  genannter  Titel  ist  Upaidgapcuine. 
«Dans  le  canon  p&li  on  ne  oonnalt  pas  .  .  .  d'terit  sous  le  titre 

1)  Siebe  B.  Habävacga  p.  181.  Weitere  dankenswerte  Zusammen- 
•tellungeo  la  dem  Wort  ukkamsa  ^^oht  Neu  mann  WZKM.  XI,  ISO.  Ich 
maebo  iwrh  nnf  das  §amukkattk<i^ada  im  PariTira,  p.  114.  189  meiner  Aoa* 
gäbe  autmorksam. 

S)  Einen  Einwand  gegen  die  Identilllnition  dea  vmojfa§amtikttM  ndt  den 
Pitimokkha,  auf  dun  man  verfallen  könnte,  bat  man  —  wohl  mit  Recht  — 
nicht  pemacht.  Asoka  empfiehlt  dio  von  ihm  f^enannteu  Texte  nllen  Krummen, 
auch  den  Laien,  zum  Studium,  das  i'ütimokkba  aber  war  (ieheimlehre  der 
Mönehe  resp.  Nonnen  (vgl.  n^en  ^nddha**  *  8.  4St,  A.  1).  Donkbar  genng, 
dass  der  König  entweder  diesen  Punkt  übersah  oder  dass  or  sich  in  der  kurzen 
.  Inschrift  ungenau  ausdrückte;  er  kutmte  gewiss  sein,  dass  der  Kundige  seine 
Ermahnung,  dio  von  den  übrigen  Texten  uneingeschränkt  galt,  bei  diesem  Text 
nit  der  nötigen  Kinschriinkung  verstehen  werde. 

3)  DerL'loichon  Werke  sind  später  jodoTifulls  nicht  MltHB  gCIWimiD,  wio 
man  sich  z.  Ii.  aus  Naiyio's  I^atalog  Uberseugen  kann. 
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de  »Questions  d'üpati§ya*  —  bemerkt  MinayeÜ  (S.  91).  Das  ist 
bnehstftblich  richtig.  Aber  es  wäre  nicht  überflüssig  gewesen  hinza* 
znftigieii,  dass  es  im  PSlikaaon  doch  einen  besonders  berühmten 
Absdmitt  giebt,  in  welchem  Siripatla  —  bekanntlich  ist  dieser 

identisch  mit  Upatissa  —  fragend  auftritt:  seine  Frage  an  Assaji, 
welche  dieser  mit  dem  Vers  ye  dhammä  keiiqtpabhavä  etc.  beant- 
wortet Was  kann  wahrscheinlicher  sein,  als  dass  dieser  Text 
gemeint  ist  2)?  Wie  wir  ihn  im  Yinaya  lesen,  stoht  er  im  Zu- 
sammenhanfT  eines  <:rösseren  Ganzen;  wollte  man  ihn  allein  heraus- 
heben, so  küiint-e  kaum  eine  andre  Bezeichnung  passender  sein  als 
eben  -die  vom  König  gebrauchte.  Hier  ein  Bedenken  gegen  das 
Alter  des  PiUkanon  zu  finden  wSre  etwa  so  gerechtfertigt,  als  wollte 
man  ans  einer  Empfehlung  des  Stadiums  der  .Bergpredigt*  ent- 
nehmen, dass  dem  Redenden  miser  Nenes  Testament  nit^t  Yorgelegen' 
haben  könne:  denn  eine  nentestamentliche  Schrift,  die  »Bergpredigt* 
betitelt  ist,  giebt  es  in  der  That  nicht 

Darüber,  wm«;  hinter  zwei  weiteren  Titeln  der  Inschrift,  muni- 
gOtha  moneyasütc,  zu  suchen  ist,  möchte  ich,  wenigst**ns  w.is  den 
zweiten  dieser  Titel  angeht,  nicht  allzu  bestimmte  IJchauptuiiLfn 
wagen.  Den  munüjälhü  wird,  wie  ich  früher  bfinerktt',  dius  kleine 
12.  Satta  des  Sutta  Kipäta  sehr  wohl  entsprechen  können.  £s 
besteht  ausschliesslich  ans  Qäthis  nnd  handelt  vom  Wesen  des  mimt  ^. 

1)  Mahavagga  p.  40. 

2)  Sollte  «r  nleht  gemdnt         to  wBrde  untre  Verlegenheit,  mit  Hilfe 

des  Pälikanoiis  für  dif^son  von  Asoka  zitierten  Titel  Hat  zu  schaffon,  immer 
nur  den  Charakter  eiues  etnUirras  de  riche»He  tragen.  Schon  Neu  mann 
(Die  Beden  Gotamo  Bnddiio'e  L  a  667 ;  vgl.  WZKM.  XI.  159)  hat  im  Hinhiiek 
Mf  die  Asokaiiucbrift  bemerkt,  dass  es  im  Suttanipita  V.  955  fr.  ein  Särijnitta- 
panhanitta  giebt  und  dass  auch  auf  das  24.  Sutta  des  Majjh.  Nikäya  die  Hezeich- 
nuog  passt.  Ich  glaube  freilich,  das«  die  Beziehung  auf  das  Oesprach  mit 
AMi^i  wahrteheinlleher  iet,  einmal  wegen  der  hervomgesden  Inneren  Bedeutung 
desselben,  sodann  weil  sich  hier,  wu  Säriputta  noch  nicht  in  die  Gemeinde 
aufgenommen  i<it,  die  Bezeichnung  desselben  mit  dem  Namen  Upatissa  bosser 
erklärt  (über  die  beiden  Namen  vgl.  Majjh.  Mik.  vol.  I  p.  löU).  Dieser  Name 
fQr  ihn  wird  sonst  selten  gebrancht;  es  Ist  wohl  Iceln  ZnfeU,  dass  der  Hahivagg» 
(p.  4  2)  ihn  eben  in  dieser  Geschichte  nennt  und  auch  das  zu^jehörice  Uddüna 
(ibid.  p.  yö)  von  Upatissa  spricht.  Dio  von  Beal  (S.  B.  E.  XIX,  p.  XIV, 
vgl.  Seydel,  die  Buddha- Legende  und  das  Leben  Jesu'  8.  112  A.  1S7)  be- 
•proehenen,  in  ehineslaeher  Verden  erhaltenen  Questions  of  8ärii>utra 
können  hier  nidit  in  Betracht  kommen:  ein  junger  Text,  in  dorn  der  Kukel 
des  Asoka  erwähnt  wird.  Die  früher  von  Korn  (Der  Buddbismus  II,  465) 
▼orgesehlagene  Identiflkation  der  Upatisya-Fragen  nüt  einem  Abhidharmatezt 
hat  K.  selbst  wohl  jetzt,  wie  man  nach  seinem  Manual  p.  113  annehmen  darf, 
fallen  gelas.%en :  gewi.s«  mit  Kecht.  —  Wieso  übriu'cn-«,  um  dies  hier  beiläufig 
zu  bemerken,  der  Upatisapcuine  die  in  Ceylon  üburlioferteu  Erzählungen  Uber 
des  dritte  Koniil  nnd  Aber  Tissa  Moggallpatte  als  tendeneite  erweisen  soll  (de 
in  Vall^o  Püussin  53),  Ut  mir  >chlechterdings  nnerfindlich. 

3)  Dio  Wahrscheinlichki'it ,  da.'»»  es  sich  um  eben  dies  Sutta  handelt, 
dürfte  durch  den  Zusammenhang,  in  dem  wir  an  einer  unten  zu  besprechenden 
Stelle  des  Dlvylvadina  die  nwnigäthäfy  erwihnt  finden,  noeb  wesenttteh  ge- 
steigert werden. 


Digitized  by  Google 


638 


Oldmim^,  Buddkittim^e  Kl  Vi  > 


XTiiser  Text  nennt  es  muiiüutia.  Wer  die  Bnebstabendienerei  so 
weit  treiben  wollte,  in  dieser  Ueinen  Divergenz  der  Benennung 

einen  Anstoss  zu  finden,  niüsst«  beispielsweise  auch  darMlf  Terdchten, 
das  Citat  des  Saipyntta  Nikäya  (vol.  III  p.  9):  vuäam  tdam  hhanU 
bhagavdtä  Atthakavaggike  Mägandit/apailhe  mit  dem  Mdgandti/a' 
sutta  des  Atthakavagga  in  Verbindung  zu  bringen:  in  der  That 
ist  es  aber  ein  Vers  eben  jenes  Sutta  (Sutta  Nipäta  844j,  der  im 
Saipy.  Nik.  zitiert  wird.  Ahnlich  kann  keine  Bezeichnung  besser 
als  moneyyasutta  auf  den  früher  schon  von  mir  in  diesem  Zu- 
aanunenhang  zitierten  Alwcbnitt  AAgattan  10k.  m,  120  pasMn. 
Er  wird,  wie  dies  im  AAg.  Nik.  die  Begel  ist,  im  Text  nidit  als 
eigenes  Sntta  benannt  resp.  mit  einem  dementsprechenden  Titel 
ausgestattet;  dass  man  aber,  wenn  man  einen  solchen  Abschnitt 
zitieren  wollte,  doch  eben  diese  Bezeichnungsweise  als  die  koiTekte 
empfand,  zeigt  z.  B.  der  oben  (S.  r>35)  berührte  Fall  des  Äranßa- 
käiKiL'  irubhayasutta,  das  unter  dieser  Bezeichnung  im  Suttasamgaha 
an>:^'^ührt  wird.  Wir  werden  uns  freilich  sagen  müssen,  dass  es 
im  bultapitaka  noch  andre  Texte  geben  mag,  die  sich  als  munüjäthä, 
als  moneyyasuUa  benennen  lassen  ;  und  so  wird  es  yorsichtig 
sein,  die  «rwihnten  Identifik»iion6n*nioht  als  allza  positiTO  Bebaup- 
tongen  an&nstellen.  Aber  das  Gesagte  dürfte  genügen  zn  zeigen, 
dass  der  PiMkanon  Texte,  die  den  Angaben  Asi&a's  entsprechen  — 
und  zwar  sehr  vollständig  nnd  ungezwungen  entsprechen  —  ent- 
hält,  so  dass  von  irgend  welcher  Möglichkeit,  diese  bei  Asoka 
angeführten  Titel  gegen  das  Alter  des  Kanon  zu  verwerten,  nicht 
die  Rede  sein  kann. 

lileibt  endlich  ein  einziger  Titel,  alif/avasüni,  was  ich  —  die 
genaue  Korrektheit  der  Schreibung  vorausgesetzt  —  mit  Min.  über- 
setse  «pouvoirs  snrnatnrels  des  saints.*  Texte,  die  der  Sache  nach 
auf  diesen  Titel  passen  würden,  giebt  es  genug;  leider  weiss  ich 
einstweilen  nicht  zu  sagen,  ob  —  was  in  der  That  vermutet  werden 
mflsste  —  in  einem  derselben  auch  das  Schlagwort  ariyavasa  vor- 
kam und  eine  mehr  oder  minder  hervorträtende  BoUe  sj  >  ]te. 
Unter  diesen  Umstunden  verdient  es  bemerkt  zu  werden,  das^s  tli»- 
ausseronli  iitlich  ungenaue  Setzung  der  Vokalzeichen  in  der  Tns  *hrift 
ein  aliyavfinam  wohl  nahezu  ebenso  walirscheinlich  macht  wie 
aliyavasäni^  und  dann  würden  wir  auf  die  An>einandersetznng  des 
Aäguttara  Nikäja  (Dasanipäta)  oder  des  Saniglti  Sutta  -)  über  die 
zehn  arfyapOsa  geführt  werden. 

1)  Für  das  moneyyasuUa  donkt  Neumann  (Reden  Gotamo  Bud<lho"s 
I,  Ö67)  an  Sutto  Nip&U  699— 7 2d  (vgl.  Mabftvastu  vol.  III  p.  387).  Wohl 
nSglieh.  Doeh  erwvekt  dt«  Nabcneiauidaivtallaiig  ▼«&  muru^öiAa  und  wowaya- 
eöle  den  Eindruck,  dass  der  letztere  Text  «feWM  tnderes  alt  bkMM  Gitfiit  ist. 
Der  Text,  auf  welchen  N.  hinweist,  hestofit  nur  aus  solchen. 

2)  S.  Ii.  £.  XIII,  141  A.  2,  worauf  schon  Minayeff  verwebt.  Auch 
Nemnanii,  Beden  GoCaao  BaddWtl,  U4  denkt  an  dl«  Dekade  des  8u|igltl 
Sutta,  unter  andern  Vorschlägen  (ebendas.  und  S.  567),  die  sieb  mir  von  den 
Anbaltapunktea  der  Überlieferang  weiter  su  entfernen  ecbeinen. 
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Blickflik  wir  aiaS  düew  Betrachtungen  zurück,  so  dflrfte  sich 
^  Hlans  dOTSelben  doch  ganz  anders  als  Min.  gelten  lassen  will, 

IBr  den  Pälikanon  günstig  stellen.  Bei  der  ganzen  Lage  des  Prob' 
lems  —  ich  denke  an  die  lakonische  Sprache  der  Inschrift  sowie 
daran,  dass  sie,  wie  sich  von  selbst  versteht,  eine  Mägadhirezension 
der  heilijien  Texte,  nicht  unsre  Pälirezension  voraussetzt  ^)  —  und 
bei  dem  gegenwärtigen  Stande  unsrer  Kenntnis  wird  ein  billig 
Denkender  es  nicht  verwunderlich  finden  können,  dass  einzelne  Un- 
sicherheiten zurückbleiben;  eher  kann  es  überraschen,  dass  diese 
Vnsieheriieiten  nicht  saMrelcher  und  nicht  grosser  sind.  Behaupten 
dfirfen  wir  aber,  dass  nichts  auch  nur  mit  nennenswerter  Wahr- 
scheinlichkeit aof  eine  Divergenz  der  Asoka  vorliegenden  Tezte 
YOn  unsern  Pälitexten  hindeutet^  dass  dagegen  die  Übereinstimmung 
an  einer  Reihe  von  Punkten  gegen  jedes  vemfinftigerweise  zu  er- 
hebende Bedenken  gesichert  ist  —  soweit  sie  eben  auf  Grund  einer 
Inschrift,  dif  nur  Titel  nennt,  überhaupt  f^esiehert  sein  kann  — ; 
und  dass  diese  Übereinstimmung  im  übrigen  durchweg  möglich,  ja 
wahrscheinlich  ist:  es  sei  nur  an  den  einen  oben  besprochenen 
Zug  erinnert,  dass  die  Inschrift  das  Vorhandensein  von  mehr  als 
einem  ramlovBda  wahrscheinlich  macht  und  der  Pilikanon  in  der 
That  mehrere  BShnloTidas  enthsli 

Sollen  wir  nnn  —  mnss  endlich  gefragt  werden  —  in  dem, 
was  die  Inschrift  nicht  nennt,  irgend  einen  Verdachtgrund  gegen 
nnsem  Pälikanon  finden?  Vielleicht  befremdet  schon  die  blosse 
Frage.  Aber  unser  Kritiker  scheint  in  der  That  in  seinem  Miss- 
trauen gegen  den  Pälikanon  so  weit  zu  gehen,  dass  er  die  Inschrift 
auch  in  dieser  Kiciitung  zu  verwerten  vci-sucht.  .Dans  les  titres 
de  ces  ecrits  il  n'y  a  pas  la  moijidre  allusion  ä  l'existence  du  re- 
cueil  päli.  Le  roi  recommande  poar  l'^dification  des  fidöles,  non 
les  trois  pi^akas,  mais  les  dhammapaliyüyäni*  (S.  92).  Ja,  sagt 
denn  nicht  der  EOnig  dentlich  genug,  dass  es  ihm  nm  die  Erbannng 
weiter  Kreise,  der  Mönche  und  Nonnen,  der  Laienbrfider  und 
•Schwestern  za  thnn  ist  und  dass  er  daher  unter  den  Worten  Buddha's, 
die  alle  wohlgesprochen  sind,  nur  einiges  besonders  wichtige  auswählt  ? 
Will  er  nicht,  wie  Min.  selbst  (S.  85)  sich  an  einer  andern  Stelle 
durchaus  treffend  ausdrückt,  l' ^UTtuSratüm  de  quelques  textes 


1)  Min.  (S.  84.  92)  spricht  in  einem  Ton,  der  für  mich  wenigstens  einen 
gvwiHMoi  oggressWeii  Bel^eaehmMk  g«gMiflber  dem  Pilikanoii  hat,  davon,  dan 

Asok«  nicht  in  Päli  von  Pälitexten  redet,  sondern  sich  eines  andern  Dialekts 
bedient.  Ich  plnubo  kaum,  das»  ein  noch  so  warmer  PnrteifjÄriper  der  Pili- 
tTMÜtion  den  Anspruch  erhüben  wird,  diiss  diu  Päliversion  der  belügen  Texte 
die  AMk»  iile1utii«fende  oder  gar  die  nrtprilairUeli«  g«w«Mn  mI.  Dan  dia 
ttrsprünglicho  Rodaktion  In  MSjjadhT  zu  denken  ist,  daran  lassen  einerseits 
die  geschichtlichen  Verhältnisse  kaum  einen  Zweifel,  andorerseits  wird  es  be- 
kanntlich durch  die  Magadhismen  des  FRliteztes  in  fe^t^'ewordenen  Worten  wie 
bhädehove,  in  solchen  für  das  Sprachgefühl  nicht  mehr  lebendigen  Formen  wie 
dem  Kom.  pl.  auf  -J^e,  in  gawiasan  fastatahandan  Formaln  (£.  MiUlar,  Pili 
Orammar  44)  bestätigt. 
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geben,  die  er  spezieller  Beachtnng  empfiehlt*)?  Das  Stadium  der 
drei  Pitakas  —  gleichTiel,  ob  man  schon  damals  diese  Beseiobnniig 
kannte  —  war  die  Sache  Anserwtiilter  nnd  Hochgelehrter;  es  wBre 
meikwürdig  gewesen,  wenn  der  EOnig  gerade  Ton  den  Pitakas  m 
sprechen  Anlass  «/t  funden  hätte.  Aber  —  was  doch,  obwohl  unaoB- 
gesprochen,  durch  die  angeführten  Sätze  M.'s  durchblickt  —  dem 
Wortlaut  der  Inschrift,  der  Nennuntr  der  dhawmopaliyäyäni  ein 
Argument  gegen  die  Existenz  der  Pitakas  entnohmen,  wäre  in  der 
That  soviel,  als  wollte  man  aus  einer  Mahnung,  sich  mit  den  Reden 
Jesu  oder  mit  seinen  Gleichnissen  zu  beschilfligen,  einen  Verdacht 
dagegen  herleiten,  dass  dem  Kedenden  die  Existenz  des  Neuen 
Testaments  bekannt  war.  — 

Von  der  Inschrift  Asoka's  gehen  wir,  Minayefif  folgend,  weiter 
zu  denen  des  StOpa  Ton  Bharhnt  (nm  200  Tor  Chr.?).  Auch  hier 
gelangt  M.  sn  dem  Ergebnis:  «Beanconp  de  choses  que  nous 
tronvons  representöes  &  Bharhut  sont  en  complöte  contradiction 
avec  la  doctrine  da  canon  päli*  (S.  136).  Es  ist  keine  erfreuliche 
Arbeit,  alle  diese  anfreblichen  Widersprüche  durclizugehen.  Aber 
um  nichts  von  dem  was  M.  gegen  den  Pälikanon  vorbringt,  unbe- 
rücksichtigt zu  hissen,  wollen  wir  sie  uns  nicht  einsparen. 

Auf  Reliefs  an  den  Eingangsthoren  sah  man  in  betender 
Haltung,  mit  gefalteten  Händen,  nach  Aussage  der  beigegebenen 
Inschriften  den  Kupiro  yaJcho  mid  Virvdako  yaJcho,  beide  ein- 
ander ähnlich,  in  menscUicher  Gestalt.  Man  erkennt  hier,  sagt 
M.  (145),  dass  .les  d^tails  mythologiqoes  snr  les  gardiens  du 
monde  n'ayaient  pas  acqnis  le  d^eloppement  qn'ils  ont  dans  le 
canon  actuel*.  Die  Inschriften  geben  jenen  Göttern  nicht  den 
Namen  als  „WeltwUchter*  oder  „grosse  Könige*,  welchen  ihnen  der 
Kanon  beilegt  —  ja  brauchten  denn,  entgegnen  wir,  jene  Inschriften, 
die  eben  nur  in  kürzester  Form  das  Bildwerk  erlllntern  wollten, 
jeden  Titel,  welchi-r  den  bot  rettenden  (  lottheiten  zukam,  in  aller 
Vollständigkeit  anzuführen  ?  Der  Kanon  macht  nur  den  Knvpra 
zu  einem  yakkha  im  engeren  Sinn,  wälireiid  Vii-üdhaka  ein  kum- 
bhanda  ist  und  als  solcher  eine  ganz  andre  Gestillt  haben  sollte. 
Aber  wie  leicht  konnte  der  Künstler  in  dem  der  bildenden  Kunst 
so  nahe  liegenden  Anthropomorphismns  diese  Unterschiede  igno- 
rieren^) I  Und  wie  leicht  femer  konnte  der  Urheber  der  Inschriften 
die  feineren  Details  der  Terminologie  TcmachlBssigen!  Um  so  mehr 
als  yakkha  auch  in  den  kanonischen  Texten,  wie  M.  selbst  aosfthrt, 
nicht  nnr  von  der  Göttersehar  des  Kuvera,  sondern  oft  von  Göttern 
oder  götterhaften  Wesen  aller  Art  gebraucht  wird^).    So  bleibt 


1)  So  jetzt  auch  sehr  richtig  Kern,  Manual  of  Indiaa  BuddhUm  ti.  13: 
King  reoommends  a  seleetioii  of  saered  texts,  not  the  wholo  body. 

2)  Man  wolle  dieselbe  Sehlussweise,  deren  sich  hier  Minayeff  bedient,  an 
den  biblischen  Angaben  über  himmlische  Weson  im  Vergleich  mit  Umn  Dar> 
Stellungen  in  der  bildenden  Kunst  erproben. 

S)  Ton  Sekkm,  Mint  etc. 
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kram  mehr  als  die  Thatsache  übrig  —  tun  mit  M.  8.  142  zu 
reden  —  dass  die  Inschriften  das  Wort  in  einem  Sinn  braachen 

^que  le  inörae  mot  n'a  pas  toujotirs  d&ns  les  textes.*  Gewiss  wahr, 
aber  folgt  darsüs  irgend  etwas  für  die  Litteratnrgeschichte  der 
Pitakas? 

Eine  weitere  Divergenz  zwischen  den  Aosschmückungen  des 
StOpa  und  den  Pälitexten.  Eine  dar  Skulpturen  zei<rt  die  Köniijin 
Mäyä  auf  ihrem  Lager  ruhend.  Ein  Elephant  steigt  zu  ihr  her- 
nieder. Dabei  die  Inschrift  ö/aujacato  okamti.  Für  hhaijavato, 
bemerkt  M.,  wilre  bodhisatasa  zu  envarten :  das  Nichtauftreten 
dieses  Ausdrucks  scheint  zu  zeigen,  dass  damals  die  Lehre  von  den 
Bodhisattvas  noch  nicht^  oder  doch  nicht  in  dem  durch  die  kano- 
nischen Texte  reprSsentierten  Entwicklnngsstadiom  existierte.  Ferner 
erzählen  «les  textes  paUs'  jenes  Herabsteigen  in  Elefantenform  nur 
als  einen  Traum  der  Königin,  nicht  als  wirkliehen  Voi-gang.  Und 
sie  lassen,  was  man  auf  der  Skulptur  Yermisst,  den  Elefanten  eine 
Lotusblome  im  I?üssel  tragen. 

Geben  wir  doch  nicht  den  kleinsten  /Ailälligkeiten  eine  Be- 
deutung, die  sie  nie  bransjinicht'n  können  I  ^Vas  liegt  Auifallpn- 
des  darin,  wenn  der  Steinmetz  von  Bharhut  oder  der  ihn  dirigierende 
Künstler,  welcher  doch  aller  Vermutung  nach  kein  Dogmatiker 
gewesen  ist,  hier  von  der  Empfängnis  des  bhayavd  spricht,  wo  es 
sich  in  der  That  um  die  Empfängnis  des  Kindes  handelt,  welche» 
einst  der  huddho  hhayavä  sein  ¥mrd?  Wenn  im  Mah&vasta 
(vol.  n  p.  8,  8;  Tol.  I  p.  204,  13)  die  Götter  sagen:  ad^  ryavi- 
sifati  lala  hlirnjavürij  wenn  es  an  einer  an(hni  Stelle  desselben 
Werks  (vol.  III  p.  301,  8)  von  den  der  Sambodhi  vorfuigehenden 
Kasteiungen  heisst  hhagavün  samyaksambuddJtah  dusknram  carati\ 
wenn  im  Buddhacarita  (I,  39)  von  der  Geburt  des  Bodhisattva  als 
dem  tathäfjatotpüda  die  Rede  ist  war  etwa  zur  Zfit  aueli  dieser 
Texte  der  Begrift"  des  Bodhisattva  noch  nicht  vorhanden  ?  Mir 
scheint  der  im  Augenbück  der  Sambodhi  sich  vollziehende  Über- 
gang eines  Wesens,  das  noch  nicht  Buddha  ist,  in  einen  Buddha 
80  tief  mit  den  Fundamenten  der  buddhistischen  Yorstellungswelt 
verwachsen  und  dementsprechend  scheint  es  mir  an  wirklich  signi- 
fikanten Spuren  von  dem  anfänglichen  Nichtda^sein  der  Unterschei- 
dnng  zwischen  Bodhisattva  und  Buddha  so  durchaus  zu  fehlen,  dass 
ich  die  Annahme  derart iirer  ebenso  geringfügiger  wie  berrreif lieher 
Ungeuauigkeiten  in  der  dogmatisch  nicht  strengen  Ausdrucksweiso 


1)  Diesen  Ungor.aoigkeiten,  wenn  man  »le  denn  doch  so  nennen  will,  stelle 

ich  «US  den  kam)iii>clicn  Piilitexten  den  von  mir  ..Buddha"''  S.  K'O  A.  4  bo- 
sprochenon  Fall  aus  dem  buttanipftta  an  üio  tieite,  wo  von  dem  Bodhisattva 
die  Aoidrleke  huddhoy  »amhuddha  (tneh  bhagavä)  gebranebt  werden  (anders 
Windiaeh,  Mira  und  Ikuldha  $11  A,  S).  Ich  fBbre  hier  nur  an,  wns  mir 
eben  zur  TInnd  h\\  rnolir  derartiges  in  sammeln,  «ras  offenbar  leicht  wire,  würde 
ich  für  verlorne  Zuit  hulten. 
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für  die  einzige  wiiUioh  wahncheinliehe  Erklftnuig  der  betreffenden 

Stellen  ansehen  möchte. 

Was  weiter  die  Elefantengestalt  des  Bodhisatta  anlangt,  so 
schwanken  die  Texte  zwischen  Traum  und  Wirklichk»  it D^r 
Pälikanon.  so  viol  mir  jetzt  gegenwUrtie  berührt  «Icii  i'unkt 
übeiliaupt  nicht;  was  Min.  als  di»^  Darstellung  der  .text'S  päl^* 
in  Ansatz  bringt,  beruht  in  der  That  nur  auf  der  Einleituiiii  d»^s 
Jataka- K  om  ni  n  tars.  Ich  möchte  mit  Kockhill-*)  vermuten 
—  natürlich  eben  nur  vermuten  — ,  dass  zuerst  von  einem  Traum 
die  Bede  war,  dann  dieser  sich  za  einem  wirklichen  Vorgang  ver- 
dichtete. Der  Pali-Kommentar  würde  dann  die  Utere  Yorstefiongs- 
form  reprilsentieren,  das  Belief  von  Bharhnt  -vielleicht  die  jüngere. 
Ich  sage  , vielleicht* :  denn  wäre  es  nicht  auch  denkbar,  dass  der 
Künstler  den  Elefanten,  welcher  znr  schlafenden  Königin  herabsteigt, 
als  eine  dieser  erscheinende  Traomgestalt  hätte  verstanden  wissen 
wollen?  Das  mag  sich  so  oder  anders  verhalten:  für  dio  Frage 
nach  dor  geschichtlichen  Stellung  des  Pälikanon  scheint  mir  die 
Sache  in  jedem  Fall  ab^«<>]nt  unerheblich. 

Endlich  die  Lotusl»lnnii\  Nun  ja,  der  .Tätaka-Kommentar  giebt 
dem  Elefanten  in  der  That  eine  solche  in  den  Rüssel.  Andre 
Texte,  und  auch  das  Belief,  thon  es  nicht.  Hier  hat  also  wiiUich 
der  J&taka-Eommentar  eine  kleine  Ausschmückung,  welche  der 
Künstler  nicht  kannte  oder  nicht  beachtete.  Vielleicht  ist  die 
Lotüsblume  wirklich  auf  dem  Weg  der  Legende  bis  zu  jenem 
Kommentar  hinzugekommen;  auch  ohne  das  Monument  von  Bharhnt 
hfttte  diese  schwerwiegende  Frage  auf  Grund  der  Texte  allein  auf- 
geworfen werden  können,  wenn  —  es  der  Mühe  wert  gewesen  wrtn\ 

Bleibt  die  letzte  der  von  Minayeft'  gesammelten  Di'^cn'panzen 
zwischen  den  Pälitoxtcn  und  don  Skulpturen  von  Bharhnt.  Den 
( Jegcnstand  einer  plastischen  Darstellung  bildet  die  im  l'innia'jgii' 
jataku*)  sich  findende  Erzählung,  wie  .Aniariidevl  dem  König  die 
vier  entlarvten  Betrüger,  wekliu  ihren  Gatten  verläumdet  hatten, 
bringt.  'Das  Belief  stimmt  ganz  zu  dem  Text,  aber  Minayeff  fngt. 
warum  von  den  vielen  Erzfthlungen  des  Ummaggajätaka  gerade 
dieses  Stück  ,peu  caract^ristique  et,  de  plus,  si  bri^vement  nooote 
dans  la  Version  pälie^  qu'il  semble  ä  demi  oubli6*  dargestellt  ist, 


1)  Um  nnr  oinigo  iiHcliKtliogonde  Anftthrimgoil  sn  geben:  Traum:  JJit. 
Ajth.  I  p.  50;  DulvH  bei  Rockhill,  Life  of  tbe  Raddhft  15.  Wirklichkeit  (ojer 
sowohl  Traum  wie  Wirklichkeit)  Duddhacarita  I,  20;  Lal.  V'istara  p.  63.  !■ 
MahErastn  finden  wir  beide  Attffiusnngen,  vgl.  rtneneili  toI.  II  ]».  8,  17  (vgl 
vol.  I  p.  205,  :{    4,  aber  auch  p.  207.  8),  nndnrfrscit-i  vol.  II  p.  298,  C, 

2)  Ein  Irrtum  ist  leicht  möglich.  Die  Hauptstello  dos  Knnon  über  die 
Empfängnis  des  Bodhi»atta,  das  Accbariyabahutasutta  (Majjh.  Nik.)  spricht  VOB 
der  £le&ntengestalfc  nicht 

3)  ft.  R.  C).  15  A.  1.  4)  JRt.  vol.  V  p.  370. 

b)  Man  bemerke  übrigens,  dass  es  sich  bei  der  „vcrsion  pülio"  auch  hier 
wieder  nicht  nm  den  kanonischen  Text,  sondorn  um  den  Kommeutar  bandelt 
(vgl.  Min.  161  A.  8). 
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noch  dazu  unter  dem  Titel  yavamajjhaJciy<ijataka  (8.  148 — 151). 
Wer  will  sagen,  ob  nicht  die  Anordner  des  künstlerischen  Schmnelra 
jenes  8tapa  die  EnShlnng  doch  yielleicht  charakteristischer  gefunden 
haben  als  Hina3-en':  über  so  etwas  können  die  Meinungen  verschie- 
den sein.  rn<l  der  Titel  ?  Er  passt  so  gut  wie  möglich  zu  dem 
Pälitext,  welclior  erwi4hnt,  dass  Held  und  Heldin  der  Erzählung 
aus  zwei  als  t/avaniaijhaka  *)  bezeichneten  Örtlichkeiten  stammten. 
Aber  allerdings,  als  Titel  fungiert  dies  Wort  im  Pälitext  nicht. 
Was  folgt  daraus?  Doch  nur,  dass  Titel  eben  schwankend  waren. 
Das  wussten  wir  ohnedies*). 

Soweit  die  Skepsis  Minayelf  s.  Wird  nach  den  hier  vorgelegten 
Betrachtungen  gesagt  werden  können,  dass  ihre  Grfinde  hinreichend 
sind,  um  unsem  Glauben  an  diese  imposante  Traditionsmasse  zu 
erschtittem? 

IV. 

Doch  es  ist  nicht  genug,  die  gegen  diesen  Glauben  gerichteten 
Angriffe  abzuwehren.  Wir  müssen  ihn  auch  positiT  begrSnden. 
Dies  soll  versucht  werden,  indem  wir  —  natürlich  nur  in  den 
grossen  Haupt-  und  Gnmdziigen  —  den  Pälikanon  der  nördlichen 

Litteratur  gegenüber  stellen  und  die  Scblüs^e.  zu  welchen  die 
Yeigleichung  der  beiden  Quellenmasseu  liihrt,  entwickeln. 


1"t  Ich  weiss  so  wonifj  wie  Min*,  wu  das  bedeutet.  Natürlich  gehört  es 
zu  skt.  yavamadhija,  aber  die  Bedeatang«n  dieses  Worts  helfen,  so  viel  ich 
sehen  kann,  nicht  weiter.  YfttAwara's  aus  dem  Singhalesischen  getnachte 
ÜbenetzuDg  giebt  market-toxen.  Man  bemerkt  fibrigens.  daw  w  dio  Namens« 
form  d(  s  PlÜtextes.  nicht  aber  dio  des  MHhSvastO  (vol.  II  83)  yaoakocchaka 
isty  dio  durch  die  Inschrift  bestätigt  wird. 

8)  Vgl.  oban  S.  6S8.  Mao  erinnere  alch,  daaa  die  graaien  Sattasamm- 
Inngen  bei  den  einen  Nikütja,  bei  den  nndorn  Ägania  liiaMtn.  Oder  iriun 
bemerke,  dass  das  2.  rosp.  9.  Bucli  des  MahSva^ga  im  Ciillavagga  p.  300.  307 
als  Upoaathasami/uUa  und  Campeyyakam  vinayavatUiti  zitiert  werden,  dass 
•das  UaharattUra  mit  dem  Kttmäradirt^Meu^tra  (Annalea  da  Mas<e  Ooimet 
V,  133),  das  Uparif/ha  mit  dem  Kahjnnmnitrnaex'onasritra  (das.  139)  identisch 
ist.  Mohr  über  solche  Uenenniingsverschiodenheiton  siehe  bei  Rh.  Davids, 
Buddh.  Birth  Stories  I  p.  LXfg.,  B  übler,  Indian  Studios  III.  16  A.  1.  Neu- 
mann WZKM.  XI,  159.  Wollte  man  ans  Jeder  BenennnngtTeraebledenlidt 
•einen  Verdaclitf^nind  herleiten,  miissto  man  anch  Anstoss  daran  fmdon,  dass 
das  A^dabhütajataka  auf  einer  Bharbut-Inschrift  (Uul  tisch  ZDMG.  40,  76)  ab 
Farn  hram/h/ano  avat/eti  Jaiabam  figuriert  In  der  Tbat  wird  man  Im 
Opgentcil  bolnuipton  dürfen,  dass  dies  Citat  des  AnfangspSda  der  zu  dem 
Jtltaka  gehorlL'en  Strophe  T.Tät.  vol.  I  p.  293)  eine  I'esfiitigung  der  IMlifrrvditiun 
darstellt,  welche  in  einer  Erörterung  über  das  Verhältnis  der  Bharbut-Inschriften 
stt  dieser  Tradition  wohl  Erwthnnng  ▼erdieot  liStte. 

3)  Unter  „nördlicher  Lltteratnr"  verstehen  wir  hier  die  in  Sanskrit  rosp. 
Gäthädialect  vorliependen  Texte,  sowie  dio  tibetischen  und  chinesischen  Ver- 
sionen, soweit  dieselben  nicht  nacli  räli-Originalen  gemacht  sind  ^über  tibetbche 
Überselittngen  ans  dem  Pill  vrl.  vomehmlieli  Peor,  Annales  da  Moste- Ooimet 
vol.  IT,  288,  über  eblneslsoho  Übersetnuigen  aas  dem  Pill  beaondem  Takakasn 
•JliAt).  189Ö,  4 15  ff. 
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Es  Tersteht  sich  Ton  selbst,  dass  diese  Untersnchmig  zn  Snda 
geführt  erst  werden  kaxm,  wenn  vor  allem  die  chinesische  Über- 
setsungslitteratiir  yoUstttndig  zogflaglich  sein  wird^).  Aber  man 
hat  keinen  Qnmd,  diese  vermntlieh  ferne  Zukunft  abzuwarten,  ohne 
dass  man  schon  jetzt  die  Frage  so  w^t  fordert,  wie  sie  sich  eben 
fördern  lässt  Schon  jetzt  aber  kann  sie,  meine  ich,  ziemlich  weit 
gefördert  werfl^n. 

Wir  bcLrinnfii  mit  der  V  i  n  a  y  a -LitteratuT.  Über  sie  können 
wir  uns  veihältnLsmilssig  kurz  fassen. 

Gefr<*nüljer  solchen  nördlichen  Repniseutunten  des  Vinaya])itaka 
wie  dem  Alahävastu,  ,fait  de  morceaux  d'äge  et  d'origine  tres  divers, 
Charge  d'^noimes  interpolations  souvent  bien  mal  assembl^es 
brauchen  wir  uns  nnr  ebenso  auf  die  Natur  der  Sache  wie  aof 
andre  Zweige  der  nOrdlichen  Überlieferung  selbst  zu  berufen,  nm 
dem  höheren  Recht  des  südlichen  Vinaya  darauf,  ein  wirklicher 
Vinaya  zn  heissen,  Anerkennung  zu  schaffen. 

Die  uralte,  im  Norden  wie  im  Süden  bezeugte  Teilung  des 
geistigen  und  litterarischen  Besitzes  des  Ordens  in  die  beiden 
Kategorieen  von  Dharma  und  Vinaya  schliesst  es  doch  von  selbst 
in  sich,  dass  Vinayate.xte  ihrem  alten  luid  eigentlichen  BeLTiff  nach 
Texte  gewesen  sein  müssen,  die  es  mit  den  Lebensordnungen  der 
Möuchsgemeinde,  nicht  aber  —  oder  doch  nur  gelegentlich  —  mit 
allem  nur  denkbaren  andern  Inhalt,  wie  dem  Leben  Buddhas, 
Jätakas  etc.  etc.  su  thun  hatten^.  Um  ein  Werk  wie  das  Mahfi- 
vastu  gegenüber  SUtratezten  Shnlichen  Schlages  —  man  weiss  nicht 
recht  weshalb  —  abzugrenzen  wBre  man  nie  und  ninuner  daranf 
Terfallen,  ein  Pifaka  des  Vinaya  einem  Sütra  Pifaka  gegenfibor 
zu  stellen.    Wenn  das  Mahavastu  als  ein  Vinayawerk  bezeichnet 


1)  Natürlidi  ist  dies  nicht  diis  rnnzlge  Desiderintn,  das  hier  auszusprechen 
wäre.  Uuter  ü«u  mir  vorläuäg  uuerreicb baren  lejiiea  dHr  DepaUsucliea 
TraditioiwiiitMM  wttarde,  •eheint  w,  beionders  dlo  AbUdbannakoMTjIkhyi  Ar 
die  Zwecke  unsror  Untersuchung  von  höchster  Wiebtlgkalt  Mhu 

2)  Senart,  MahRvastu  vol.  III  p.  III. 

3)  Kern,  Manual  4  »agt  über  die  Abgrenzung  des miuya-Inhalts  gegen- 
über sonttigaB  llaletiMi  im  Pili^Vimy«,  ri«btig,  aber  docb  niebt  gias  beetlinvit 

(.'pnug:  „Though  the  Pili  Vinaya  eootains  namitivo  parts  to  a  considerablo 
extent,  uo  book  of  it  is  wholly  tnade  up  of  subjeet»  wbich  otherwiso  bare  a 
place  in  the  Suttu-Pitalia/*  Dies  muss  dahin  präzisiert  werden,  dass  im  Päli 
Vinaya  avsnabmloe,  niebt  nur»  wie  ddi  veo  selbst  ventebt,  im  Satte  VibbaAge, 
sondern  auch  in  jedem  Hiich  dr  r  Khandhnkas  (Mahnvagf^a  und  Cullavagga),  der 
eigentiicho  zur  Erörterung  komniendo  Gegenstand  irgend  ein  Teil  der  Oemeinde- 
ordnungen  i^t.  Die  Behandlung  dieser  Ordnungen  ist  al)erding:>  in  bekannter 
Weise  mit  ertählenden  Zntbaten  ausgestattet,  welche  sich  mehrCsch  mit  IteilH 
lunpcn  decken,  die  im  Sutta  Pi{aka  enthalten  sind.  Und  diese  Zuthaten  sind 
in  der  Tbat  nicht  selten  mit  einer  Uber  den  nächsten  Zweck  weit  hinausgehenden 
Brrfte  bebandelt.  Aber  darum  ist  und  bleibt  docb  beisplelswebe  das  erst» 
Kbandhaka  des  Mahlvagga,  obwobl  es  i.  B.  die  ganze  Erzählung  von  den  entcn 
Erelj;ui.ssen  nach  der  Sambodhi  umfasst,  seinem  eitrciitlichen  Wesen  nach  (vi:!. 
Parivira  p.  114)  durchaus  eine  Darstellung  der  Ordnungen  der  ujHUMtnpadä 
und  gewisser  demit  eng  zusammenhängender  Uaterien. 


Digitized  by  Google 


Oldenbergt  BudcUiütiache  Studien. 


645 


wird,  so  ist  wohl  klar  genug,  dass  darin  eine  abgeblasste  Erinne- 
rung an  einen  Nanaen,  die  freie,  unzutreffende  Anwendung  einer  in 
alter  Erimierang  aufbewahrten  litterarisclieii  Kategorie  liegt,  welcher 
für  die  betreffenden  Kreise  lebendiges  Leben  eben  nicht  mehr 
zakam '). 

Was  ich  im  Gegensatz  zu  einem  Pseüdo-Vinayatejct  wie  dem 
Mahävastu  als  wirklichen  Vinaya  benennen  möchte,  hat  sich  nnn 
aber  im  Norden  so  gut  wie  im  Süden  erhalten. 

Vor  allem  das  P  r  ä  t  i  m  o  k  s  a. 

Es  i!>t  liokannt,  dass  dieser  Text  in  einer  til)etischen  und  vier 
chinesischen  Vei-sionen  verschiedener  Schulen  vorliegt*).  Schon 
jetzt  darf  in  Bemg  auf  die  tibetische  und  eine  der  chinesischen 
podtiT  behauptet,  in  Bezug  anf  die  übrigen  mit  hinlänglicher 
Sicherheit  Termutet  werden,  dass  dieselben  in  allem  wesent« 
liehen  eben  den  im  Pälikanon  erhaltenen  Text  repräsentieren. 
Für  den  Nissaggiya-Abfidmitt  der  Mönche  wie  der  Nonnen  hat 
Huth*)  die  Vergleichung  des  Pälitextes  (Theravädi-Schule)  mit 
dem  tibetischen  (Mülasarvästivädin)  und  einem  chinesisehen  (Dharma- 
gupta)  in  allen  Details  ausgeführt.  Es  zeigt  sich  zunächst,  dass  die 
Varianten  durchaus  nur  solche  sind,  wie  sie  wohl  den  auf  eine  exakte 
Textkonstitutiou  bedachten  Philologen,  aber  kaum  den  mit  der  be- 
treffenden Quelle  arbeitenden  litterargeschichtlichen  nnd  religions- 


1)  Einen  dQnnen  Fftden  fibrieons  mag  e«  dock  scliUesslich  geben,  d«r  das 
MalilvMta  mit  d«m  Vinay«  in  attm  Mim  d««  Wortes  Terbindet   Mm  weiss, 

«lass  im  Mahilvnpcn  der  erste  gross©  Abschnitt,  welcher  von  <lor  7tpaj<ampadfi 
bandelt,  durch  die  £rxäblung  von  den  ersten  Ereignissen  nach  der  Sambodhi 
•ingslsitet  wird.  Den  Berieht  eben  diesen  Erdgoissen  nun  dOrfim  wir 
▼ielleieht  sls  dM  Orandelement  des  Mahävastu  ansehen,  nor  alles  ins  Unabseh- 
bare angewachsen ,  nach  rückwärts  durch  die  pnn^o  Vorgeschichto  hindurch 
(dnschliesslich  der  zehn  Hhämis  der  Bodhisattvas)  verlängert,  durch  fortwährende 
Vnederholungen  derselben  Erslblangen,  len^e  Reihen  eingestreuter  Jllakas,  end- 
lose Bosclireibnngen  dea  die  Ereignisse  begloitendea  Ummlischen  Jubels  etc. 
erweitert  und  verwirrt,  von  dem  Hericlit  des  MahRvagga  sich  vielfach  (wie  das 
überhaupt  von  den  meisten  nürd  ichon  Erzählungen  über  Huddbas  Leben  gilt) 
in  Ihnlieber  Mehtnng,  jedoeh  «ngleieh  weiter,  entfernend  wie  etwa  die  apo- 
kryphen Evanpolion  von  den  k.inonischcn.  Die  an  dor  Spitze  des  Ganzen 
(vol.  I  p.  2,  Zeile  16  fg.)  stehenden  Sätze  über  die  calurvüihä  uptuampadä 
aber,  deren  Auilreten  an  dieser  8tel<e  anf  den  ersten  Blick  unerklirlieh  scheint, 
geibon  das  eigentliche  Yinsya-Thema  an,  dessen  hbtorisch-legendarlselie  Uniei- 
tnnp  sich  im  übrigen  zu  diesem  prinzon  chaotischen  Werk  auspewixchscn  hat. 
Vielleicht  erkl&rt  sich  so  auch  der  Titel  des  Mahftvastu.  Man  kennt  die  Bedeutung 
von  WMtthu  in  im  VinayapLitteratnr;  die  Brsihlnng  s.  H.  von  den  Vorgingen 
in  CampS  nnd  der  sugeliSrigen  Verkündigung  gowis<ipr  Ordnungen  durch  Buddha 
ist  das  CampeyyaJcnm  vinayavntthu  (Cullav.  p.  307).  In  diesem  Sinn  scheint 
mir  mahävastu  das  grusse  vöiai/avantu  zu  bedeuten.  Es  entspricht  dem  oder 
vielmehr  dnem  kleinen  Teil  von  dem,  was  im  Pillkanon  mahäkhandhaka 
hebst  (MahKvagga  p.  98). 

2)  Siehe  Huth.  die  tihetisclic  Version  der  Nail.isnrgikaprfiyascittikadhar- 
mäs  (Strassb.  1891j,  S.  4d.  Boal,  A  Catena  of  Buddhbt  Scriptnres  from  the 
Chinese  8.  S04ff. 

8)  In  der  eben  eitlerten  Selirilt,  8.  SOfgg. 
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geschichtlichen  Forscher  interessieren  können.  Für  diesen  ist  es 
ein  und  derselbe  Text,  der  in  Ceylon  wie  in  Tibet  und  China  vor- 
liegt Weiter  aber,  wenn  num  denn  doch  die  Varianten  der  Be-* 
trachtnng  würdigen  will,  hat  die  gewissenhafte,  alle  Einzelheiten 
genau  abwftgende  üntersachnng  Hutb's  zu  dem  offenbar  wohl- 
begründeten  Resultat  geführt,  dass  die  Pälifassung  ftlter  ist  als 
diejenigen  indischen  Redaktionen ,  die  der  tibet.  und  chin.  Über, 
sptznng  zu  Grunde  liegen.  Und  es  hat  sich  als  höchst  wahrschein- 
lich ergeben,  dass  eine  Anzahl  von  Zusätzen,  welclie  die  letzteren 
Exemplar»^  gegcnülior  (\rm  Pfilitoxt  ;iiif\veisen .  aus  jonem  aUt»n 
Kommentar  sowie  jfiien  Legenden  entnommen  sind,  welche  der  Täli- 
kanon  im  Sntta  VilthaAga  als  evidenteimassen  jüngere  Zulhaten 
zum  Text  der  Fatimokkharegeln  hinzulügt').  Aber  möge  selbst 
Uuth was  ich  meinerseits  kaum  glaube  —  in  den  letzterwähnten 
Annahmen  zu  weit  gegangen  sein:  so  viel  steht  in  jedem  Fall  mit 
der  Bnssersten  Evidenz  fest,  dass  das  Pfttimokkha,  wenn  nicht 
in  jedein  einzelnen  Wort,  so  doich  sicher  in  allem  Wesentlichen  von 
Form  und  Inhalt,  weit  davon  entfernt,  das  spezielle  Eigentum  des 
ceylonesischen  Buddhismus  zu  sein,  als  Gemeinbesitz  des  oeylo- 
nesiseben  wie  des  tibetischen,  wie  des  chinesischen  Baddhismus  an- 
erkannt werden  muss. 

Und  zwar,  können  wir  hin/utiigen,  als  ein  Gemeinbesitz,  der 
zu  den  fundamentalen  1  ieMt/.tünn  rn  zu  zUhlen  ist.  Aus  dem  Nor- 
den berichtet  I-tsing-)  über  dt-n  Lehrkui>us.  den  der  Neuordi- 
nierte  durchzumachen  hat:  »The  Upadijyaya  giving  out  the  coutents 
of  the  Pifttimok$a  teaefaes  the  candidate  the  character  of  the  offen- 
ces  and  how  to  recite  the  precepts.  These  having  been  leamt, 
the  candidate  begins  to  read  the  larger  Yinaja-pitaka*  Und  an 
dem  südlichen  Vinaya-pitaka  glaube  ich  in  eingehender  Analyse 
den  Nachweis  geführt  zu  haben,  dass  dort  alles  sich  um  das  Päti- 
mokkha  als  um  den  Mittelpunkt  bewegt.  Einzig  und  allein  mit 
dem  Pät.  hat  es  der  Sutta  VihhaAga  zu  tbun :  er  fügt  zu  jeder 
Regel  die  Wortt-rklarung  eines  alten  Kommentars  und  eine  ein- 
leitende Er/ilhlung,  welche  die  \'fraiila^>ung  zur  Aufstellung  der 
betretfenden  Hegel  berichtet:  zu  vieh-n  aueli  weitere  Erzählungen,  in 
denen  zweifelhafte  Fälle,  die  unter  die  Kegel  fallen  oder  nicht  fallen, 
von  Buddha  entschieden  werden.  Zu  der  ihrer  Natur  nach  unvoll- 
ständigen Darstellung  der  Gemeindeordnong,  welche  das  Sunden- 
register des  Pätimokkha  giebt,  tritt  alsdann  eigSnzend  hinzu  ein 
zweiter  Kodex,  das  Khandhaka,  die  zusammeiihfingende  Erörterung 
solcher  Materien,  wie  Ordination,  Uposathafeier  etc.    Auch  das 


n  Sieh©  Hutli  n.  a.  0.  insonderheit  8.  45— i7.    Vgl.  auch  !^  r\1.  Bud- 
dbUm  in  Cliina  S.  2.^.    Wir  kommen  Auf  diese  Zttthaten  sogleich  zurück. 
2)  p.  103  der  i  bersetzung  von  Takakusu. 

S)  Bier  a«!  auch  angeführt,  dass  der  Anhinger  des  Mnliäyina  ni  dem  % 

IIinAyrintüitpn  s-\gt:  kini  bholf.  prätimokmvinayma  .  .  .  >  maJiäffänam  patha 
(Mina>efl  22  A.  2). 


Digitized  by  Google 


Oldmberg^  Buddhütiaehe  Üiutüen. 


647 


Khandhaka  setzt  bestilndig  das  Pätinidkkha  als  vtirhaiiden  und  als 
beka?iiit  vorau> ;  w«i  von  einer  in  diesfin  vcrjirmtfii  Sünde  dio  Rede 
ist,  kennzeichnet  das  Kh.  die  betrellende  Stiate  dun-h  den  Ausdruck 
yaÜiCi  dhamtiw  Icäretabbo  ,(der  Schuldige)  soll  heliandtdt  werden 
wie  es  Gesetz  ist"  oder  ähnlich;  wo  aber  ein  dort  nicht  erwähntes 
Vergehen  mit  Strafe  bedroht  wird,  geschieht  dies  in  andrer  als  der  dort 
gebraockten  Form  (dnkkafa  etc.,  nicht  jjCtciäiya  etc.),  da  eben  offen- 
bar der  Kreis  der  unter  die  Strafandrohungen  des  Pätimokkha  -gestell- 
ten Vergehungen  fest  abgeschlossen  diistand  und  einer  Erweiterong 
nicht  für  iUhig  galt  Wie  sich  hier  überall  das  Pätimokkha  als  das 
Fundament  des  gesamten  Vinaya  erweist,  so  zeigt  sieh  sein  höheres 
Alter  auch  darin,  dass  gewisse  in  ihm  beschritdiene  disziplinarische 
Prozeduren  in  dem  erwähnten  alten  Kommentar  und  in  den  erzählen- 
den Zuthaten  des  Sntta  Vibliaiiija  ^U(•re^^ive  weiter  entwickelte  (iestalten 
auiwei>en,  m>  da.^s  die  Veri'as,>er  dieser  jün^^eieii  Textelemeiite,  otl'enbar 
ohne  dies  seibat  zu  bemerken,  den  Auli'uösuugen  des  von  ihnen  behan- 
delten Textes  in  der  That  andre  jüngere  AuiTassungen  substituieren 

Wenn  sich  so  deutlich  wie  in  dieser  Analyse  des  Vinaja-pi^aka 
die  successive  Übereinanderlagerung  ftlterer,  jüngerer,  jüngster  Ele- 
mente herausstellt  und  wenn  sich  so,  wie  es  hier  der  Fall  ist, 
zeigt,  dass  die  jüngeren  Elemente  die  filteren  auf  der  einen  Seite 
beständitr  voraussetzen,  auf  der  anderen  unbewusstcrweiso  leise  aber 
doch  bemerk)>ar  modifizieren,  so  genügt  dieser  Sachverhalt  otlenbar 
schon  für  sich  allein,  um  zu  zeigen,  aut"  wie  festem  Boden  vortreft"- 
lichster  L'berlieferung  wir  hier  stehen.  Wir  seilen  das  geschicht- 
liche Werden  die■^er  Litteratur  vor  uns;  wir  nehmen  die  authen- 
tischen Zeichen  wahr,  in  welchen  das  geschulte  Auge  die  Spur  des 
geschichtlichen  Werdens  zu  erkennen  gewohnt  ist. 

Auch  in  Bezug  auf  die  an  das  Pi-ätimoksa  anschliessenden 
Weiterentwicklungen  aber  sind  wir  schon  jetzt  im  stände,  f&r  das 
Alter  'der  südlichen  Tradition  das  bestätigende  Zeugnis  —  dessen 
jene  freilich  nicht  bedürfen  würde  —  der  nördlichen  Texte  bei- 
zubringen. Wir  können  nicht  nur  die  Zuthaten,  welche  das  Sutta- 
vibhai'iga  zum  Pätimokkha  hinzufügt,  sondern  aucli  den  erweiterten 
DarstrllnuLr^kreis  des  Khandhaka  in  die  nördliche  Überlieferung 
veriolgeu.    Tür  die  Schule  der  Mahisäsukus     informiert  uns  .  auf 


1)  Dien  alles  ist  von  mir  in  der  Einleitung  zum  Yinaya-pi{aka  vol.  I 
p.  XVII — XXIII  dargelegt  worden.  Aus  der  Ausdruckswebe  Korn's  in  seinem 
MaaiMl  8.  1  darf  ich  zu  meiner  Freude  wohl  entnehmen»  dMS  dieser  Forseher, 
den  man  wolil  kaum  cinor  pnrtoii^chon  Vorliebe  für  die  PBlitmdition  verdicbtig 
finden  wird,  mir  im  Wesontiichen  zustimmt. 

S)  Diese  stehen  «Uerdini^s  der  im  PUikanon  vertretenen  Sehnte  besonders 
nahe,  lÄnd  aber  doch  von  jeiur  zu  unterscheiden.  Als  ein  Zeugnis  dHfür,  dass 
der  Kanon  ,,est  uno  prodiu-timi  l;i  >t'iMe  des  MuliT-ftsMUas"  finde  ich  bei 
Hinayeff  (S.  Gi),  dem  de  la  Vallco  Toussin  54  nachfolgt,  Jfttaka  vol.  I 
p.  1  dtieit  Was  steht  dort  In  der  That?  Dass  einer  der  Mönehe,  uf  deren 
VeranUssnng  der  Autor  des  Jütaka-Koramentars  diesen  verfilsst  hat  (vgl.  den 
Gandhavaqisa  bei  Minayeff  &.  247),  dem  MaitiiiatUtakavantBa  angehörte! 
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Grund  der  chinesiBcbeii  Yersion  Beal  in  seinen  leider  konen,  mir 
mitgeteilten  und  von  mir  veröffentlicbten  Angaben,  Vinaya  Pi^aka 

vol.  I  p.  XLIV  fg. ;  für  die  der  IHiarniaguptas  ergiebt  sich  wesent» 
lichns  aus  dem  Bericht  des  Vinaya  dieser  Scbole  über  die  Redaktion 

der  Pijakas  im  ersten  Konzil,  der  von  demselben  Gelehrten  eben- 
falls aus  dem  Chinesischen  übersetzt  ist Über  den  tibetiseben 
VibhaAga  sehe  man  Csoma-Feer,  Annales  du  Musee  Guimet  II, 
184 — 190  -).    Aus  der  nepalesischen  Tradition  möge  als  von  be- 


1)  Vhd!.  des  5.  Or.  Kmigr.,  Ostasiat.  Spctinn  S.  24.  —  Wir  sehen  aus 
diesem  Uericht  zunächst,  dass  dio  Pärüjika,  Sanicbädisosa- Abschnitte  etc.  bei 
den  DhiU'inaguptM  so  aufeiDAnder  folgten  vrie  im  Pili-ViDAya;  nur  der  kane 
Abschnitt  der  adhikaranasamathäf  wa  welchem  im  Pili«Viiwya  (voU  IV  p.  107) 
keino  Geschichten  mit  Xennunp  von  Orten  und  l'orsoiiori  gegeben  werden,  ist 
Ubergangen.  Weiter  finden  wir  Ort  und  Hauptperson  der  einleitenden  Oeschicbt« 
für  iinm  niebt  ganz  geringe  Ansshl  von  B«feln  namhaft  gemacht;  fast  darch» 
Nveg  stimmen  diese  Daten  mit  denen  des  PiUkanon.  Kach  Erladigang  des 
Bhikkhu-  und  HbikkhunT-Patimokkluv  iticl.  der  zugeböripen  Zuthsten  geht  die 
Auseinandersetzung,  in  genauer  Übereinstimmung  mit  der  Anordnung  dea  Pftli- 
Vinaya,  an  dem  dort  alt  MahSvagga  Torliaganden  Text  8ber.  Die  Beihenfolge 
der  sieben  ersten  Bücher  der  Päli-Rezension  wird  bestitigt  (wenn  man.  wie 
wobl  evident  ist,  in  Bezug  auf  das  sechste  statt  iiiles  rclating  to  mend/rantf 
lesen  darf  r.  r.  to  medicamenta).  Einzelne  kleine  Diskrepausen  allerdings 
elnd  la  Tertdehnen;  ao  werden  die  Verordnungen  Ober  das  VaiaaFZeremonlell 
nMh  Sävattlii  (im  I'älitext  nach  lUjagaha)  verlegt.  Dntiacb  ist  klar,  daaa  der 
Aufbau  dos  Vinaya  der  Dbnrmaguptas  im  wesentlichen  für  identiaeh  mit 
dem  des  südlichen  V.  Pi(aka  gelten  kann. 

S)  Kseh  dem,  was  ich  in  Insserster  KOrse  schon  Vin.  Pitskn  roL  I 
p.  XLVII  bemerkt  habe,  seien  hier  auf  Grand  der  Excerpte  von  Csoma- 
Feer,  Ann.  du  Mus<?o  Guimet  II,  149 — 198  einige  weitere  Worte  iibor  die  An- 
<wdnong  des  tibetischen  Vinaya  gestattet.  Dert^elbe  hebt  au  mit  dem,  was  dem 
pal  Mafaivagga  nnd  den  Büebem  I — ^VII  (ausser  V)  des  Cnllavagga  entspricht. 
Die  Reihenfolge  der  Bücher  entspriclit  in  gansen  dem  Pftlitext,  doch  liegen 
einige  Umstellungen  vor  (z.  B.  steht  Mahnvagga  IX  hinter  X).  Ehe  nun  der 
CuUavagga  weitergeführt  wird,  folgen  l'ütimokkha  und  Vibbauga  lür  Mönche 
und  Nonnen.  Dran  CnUaTagga  V  und  vielldeht  (die  Exeerpte  -erlauben  lieln 
ganz  sicheres  Urteil)  VIII — IX-,  weiter  jedenfalls  entsprechend  dem  TäUtext  X 
(über  die  Nonnen)  und  XI.  XII  (die  beiden  ersten  Konzilien).  In  welcher  Be- 
ziehung das,  was  dann  noch  kommt  (Vinaya-uttara-grantha,  a.  a.  O.  197  ig.) 
cum  Parivlra  des  Pili  Vinaya  steht,  muss  dahingestellt  bleiben. 

Wie  wir  die  grossen  Abteilungen  des  Päli-Vinaya  in  Tibet  \\  iederfinden, 
htoht  auch  die  Darstellungsweiso  des  tibetischen  Vinaya,  die  Verflechtung  der 
kirchenrechtlichon  Auseinandersetzung  mit  Erühluogeu,  in  engster  Beziehung 
rar  Darstellnngswelse  des  sfidUeben  Kanon.  Die  Bsserpte  von  GsomarFeer 
lassen  in  sehr  vielen  Fällen  erkennen,  dass  an  der  ontsprechonden  Stcllo  die 
ontsprociiendo  Geschichte  stand:  so,  um  nur  wenige  Beispiele  anzuführen.  In 
dem  Kapitel  über  Lederartikel  und  Verwaudtos  die  Oesehiehte  von  Sona  Kufi- 
kanna  und  Kaecina  (Csoma-Feer  p.  16t,  MahSvagga  p.  194  fg.),  in  dem  Kapital 
über  W^ohnstäfteii  die  Geschichte  von  der  grossen  Gabe  des  Anüthapin  lika 
(Cs.  F.  p.  176  fg.,  CuUavagga  p.  154  fg.),  in  dem  Abschnitt  über  die  Umdrehung 
der  Almosenschale  die  Geschichte  von  der  Verliomdung  dea  Dabba  dureh 
einen  Licehavi  (Cs.  F.  p.  192.  CuUavagga  p.  124fg).  Atierdinga  sind  diese 
Oeschicbten  in  der  tibetiseben  Version  oft  viel  weiter  ausgesponnon  als  in  der 
PftUversion  (man  vergleiche  etwa  die  beiden  Fassungen  der  Geschichte  zu  dem 
Verbot,  85hne  ohne  Erlaubnis  der  Eltern  u  or^nieren,  Ann,  du  Husde  Onimet 
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sonrleroni  Interesse  hervorgehoben  werd»'n.  diiss  der  vollständi^^e 
Vibhun^'a- Abschnitt  zu  einer  l^rätimoksaregel  (dem  88.  Päcittiya 
nach  der  südlichen  Zählung)  mit  einleitender  Erzählung,  Text 
der  Begel  und  dem  alten  Kommentar  ^)  einer  Erzählung  des 
DiyyäYadäiia  (p.  543  fg.)  einverleibt  ist  IMe  einleitende  Geschichte 
ist  eine  andere  als  die  der  Pilirezension ;  der  Text  der  Begel 
stimmt  woU  im  wesentlichen  ihres  Inhalts  snm  Pälitext^,  weicht 
aber  in  \delen  einzelnen  Wendungen  von  demselben  ab,  was  denn 
eine  durchgreifende  Abweichung  des  Kommentars  zur  Folge  hat. 
Trotz  dieser  Differenzen  aber  tritt  die  Identit&t  des  Typus  der 
im  Norden  und  im  Südon  zu  der  Prätirnoksnregel  hinzugefügten 
Zuthaten  auf  das  Augtinrälligste  hervor.  Der  Vorfall,  wekher  den 
Anlass  zur  Verkündigung  der  Satzung  giebt,  wird  Buddha  berichtet. 
Dieser  .siksäkämatayä  (lies  ^HCn/d)  varnam  bliümtvä  (vgl.  dazu 
das  vannam  bküsävä  des  Suttuvibhariga,  Vin.  Pi^.  vol.  III  p.  21, 
Zeile  14,  das  dann  bei  allen  folgenden  Regeln  nachfolgt  resp.  za 
ergänzen  ist)  leitet  seine  Verkündigung  mit  den  Worten  ein:  warn 
ca  me  irävdkaiu'  vma^aiikfQpadam  upade§tavyam  (Päi  stehend: 
€tMr»i  o0jDafia  hldkkkom  imam  sikkhll^padaim  uddue^ätha).  Die 
Art  und  Weise,  wie  dann  der  Kommentar  die  einzelnen  Worte  der 
fiegel  erklärt,  ist  ganz  dieselbe,  welche  dem  Leser  des  Pälikanon 
aus  hunderten  von  Fällen  geläufig  ist.  Von  Einzelheiten  hebe  ich 
hervor:  anyatra  tadrüpät  pratyai/äd  iti  tadrüpam  jrratifaijam 
sthCipayitvä  genau  i?k*ich  der  öfter  wiederholten  Wendung  der 
Päliredaktion  :  anuatra  tatJiäräjiapaccayd  Ui  thapetvCi  tatkürüpa- 
paccayam  (z.  B.  Vin.  Pit.  vol.  IV  p.  105).  Dann  die  Auseinander- 
setzung über  den  Fall,  dass  der  Schuldige  das  Bewusstsein  der  die 
Schuld  begründenden  Sachlage  gehabt  resp.  nicht  gehabt  hat  resp. 
darüber  in  Zweifel  {^oaimaHka^^  P&li  vematiko)  gewesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Yinaya  Pit.  voL  IV  p.  15).  Endlich  der  Abschloss  mit  den  Fülen 


V,  91  fg.  und  Mahävagga  p.  82  fx.),  und  die  entere  Venion  enthtlt  unzweifel- 
haft viel  mebr  Gaaehiehteo  als  die  letztere.  —  Der  Typus  der  zu  den  Regeln 
des  P.ltimokkha  gehörigen  Vibhanga-Oeschicliton  dor  tibet.  Version  wird  von 
Csonaa-Feer  (Ann.  II,  184)  folgendermassen  beschrieben:  „  .  .  .  actious  immo- 
rales  commises  par  quelquet^nns  des  religieux,  disciples  de  ^ky».  Kn  g^n^ral 
la  eoniudasanco  du  crime  se  rdpand  panni  le  peuple,  qnl  blÄne  la  conduite 
de»  prrtrcs.  Säkya  est  ensuite  informo  du  fnit.  Lo  coupablo  ost  oitö  dovant 
rassemblec ;  il  confesso  sa  faute.  Sftkya  le  reprimande,  puis  explique  l'iinmora- 
\M  de  l'acte,  fait  im«  M  ii  ee  sujet  et  d^elara  quo  qniconqne  U  ▼iolera  ser» 
trait^  comtne  un  transgresseur."  Wie  gonu  dieser  Verlauf  dem  zu  zahllosen 
Malen  \m  I'äli-Vinaya  vorliegenden  EraXhlttngstypos  entspricht,  braaebt  kaum 
liervorgehoben  zu  werden. 

1)  Nicht  mit  naebfolicenden  elnielnan  Enlhlnngm  Aber  Fllle  der  An* 
wendbarkait  nnd  Michtanwendbarkeit:  dieselben  fehlen  auch  im  PlUk*non  bls- 
W^lea«  wohl  gar  bei  den  meisten  I{e£:r>ln. 

8)  Schon  Cowell-Keil  haben  auf  die  Päliparailole  zu  dieser  Stelle  des 
Diyyir.  hingewiesen. 

3)  Es  sei  bemerkt,  dass  die  chinesische  Übersetzung  bei  Beel,  Catenn 
«f  Buddhist  Scciptoreo  SSO  mit  dam  FftUtext  nahesu  identisch  ist. 
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der  anäpattt  wie  im  Päli,  darunter  so  wie  dort  die  anöpiUtir  ädi- 
harmikaaya  (Päli  odikaMmiho99a^  Dae  durch  den  giinzen  Ab- 
schnitt, häufig  wi«derhoUe  pSrvavat  leigt,  was  freilich  aach  ohne 
einen  solchen  Beweis  nch  Ton  seihst  verstehen  würde,  dass  die 
ganze  Anseinandersetzang  —  ebenso  wie  ihr  Gegenbild  im  Päli- 
kanon  —  einem  festen  Geleise  folgt,  in  welchem  in  gleicher  Weise 
die  ontsprei'henden  Darlegungen  zu  andern  Prfttimok^aregeln  sich 

Wenn  wir  die  liier  (im  Text  und   in  den  Anmerkung^'n)  auf- 
geführten Materialien  überblicken,  so  stellt  sich  heraus,  dass  das 


1)  Dms  Wort  bedeutet  nicht  „beginning  a  wrong  aedon  (wlthoat  ÜniaMiig 
hy*  wie  Cowell-Neil  angeben  (vgl.  aach  de  la  Vallee  Poaseln  179), 

s<>nd<  rM  es  lio/c'uhiict  den  ersten  Begohor  des  betreffenden  Vorgehens,  welcher, 
weil  das  V' erbot  erst  auf  Anlass  »einer  Tbat  erlassen  worden  ist,  selbst  von  ätrale 
frei  bldbt  (yo  kumim  tasmim  hamme  ädüihtUo,   Atth.  lain  Pbijilui.). 

S)  Bier  und  da  bieten  sich  die  nepelealschen  Texte,  la  denen  wie  bekannt 
die  VinayaniRtoriRlien  sehr  zurücktreten,  nur  Vergleichunfr  auch  mit  den  Päli- 
Kbandbakas  dar.  Schon  Cowell  bat  zu  DLvyävadäna  p.  I9t'g.  die  Puü  rurallele 
benuigegofen;  die  Ver^elchang  spriebt  niebt  tu  Gnntten  dee  nSrdliehen  Teztae. 
Ich  möchte  hier  weiter  danuif  hinweisen,  wie  du  DiTySvadriiia  p.  320  (man 
nehme  zu  dem  10ckonbal\  überlieferten  Text  die  aas  der  tibetischen  Version 
gewonnenen  Ergänzungen  das.  S.  707  hinzu)  die  Vinaja-Satzong  darstellt,  dasa 
den  Dhanna  nur  wer  in  gehöriger  Weise  dazn  aufgefordert  ist  vortracen  duC 
Die  Situation  ist  die,  dass  die  Sadvart:ika  Bhik^us  den  Dharma  vortragen 
wollen.  EbeuBo  Mahävagga  p.  113:  tena  kho  pana  »amayena  chabüaggiyCi 
bhääehu  tamffhamajjhe  anajjhitihä  dhammatn  bhStatUi,  Alio  eine  Jener 
durch  den  PiU-Vlnaya  ventreaten  zahllosen  6e^.chichten,  in  denen  dio  Kr- 
teilunt;  einer  neuen  Ordnung  von  selten  Buddha's  durch  eine  von  den  Chabbag- 
giyä  begangene  Ungehürigkeit  motiviert  wird.  Diu  Sache  wird  vor  liuddha 
gebracht:  etttt  prahtranam  bhiktctvo  bhagaoata  äroeapanü:  liemlieb  geiuui 

gleich  der  stelu-nden  auch  in  die^er  Geschichte  erscheinenden  Formel  de^s  PSli* 
Vinaya:  bhagavato  etam  atthain  ärocemtiii.  Buddha  erlässt  seine"  Vorord- 
nong:  tcmnün  ua  UnksunänaMihstena  fUiarmo  de^ai/itavi/ah  .  bhiktiur  ana- 
d}itf<to  (Iharmam  deiayati  aatüüro  bhavati.  lüntsprechend  im  &lahftTafgm: 
na  hhikkhave  Mninghamajjhe  aiwjjhitthena  (Vxunmo  bliötiitabbo.  yo  bhäsenya^ 
äpttUi  dukkatassa.  Bemerkenswert  aber  ist  auch  der  Unterschied  der  beiden 
Redaktionen.  Im  Mehlvtgga  spielt  die  elnfliebe  Eraibliinf,  bei  welcher  et  i»r 
auf  die  betreffende  Vinaya-Vnrx  lirilt  abgesehen  ist.  in  Kreise  der  Gemeinde 
allein.  In  der  lu-ijali  sisch-tilK  tisclirn  Version  dient  als  Staffage  ein  zauberhafter 
Vihftra  an  der  See,  zu  welchem  Scharen  von  Nägas  in  der  Gestalt  von  Brah- 
manen  vnd  Orhapatls  bermkomnen  «nd  der  tehHessHeh  ebenso  saabeibaft  wie 
er  entstanden  ist,  auch  wieder  verschwindet.  ( >b  «•-,  wuhrscheinlicher  ist,  da»s 
dio  Mönche  dio  OrdminL'en  fflr  ihr  peistliches  Lelieii  zuerst  einfach  und  sach- 
gemttrs  oder  zuersit  uiit  Ausschmückungen  von  diesem  Schlage  dargestellt  haben, 
wird  UnbeftuiKenen  klar  sein.  —  Will  man  den  Khandhaka-Materiallen  aneii  dte 
grOeste  und  wichtitrste  der  im  PRii-Vinaya  eitnjeflochtenen  Erziihlungen  zurechnen, 
den  Bericht  über  dio  ersten  Ereignisse  nach  der  Sambodbi,  das  Dhammacakkappa- 
vattana  etc.,  (MahRvagga  I  im  Eingang),  so  ist  es  bekannt,  an  wievielen  Stellen 
der  nepaleeischen  Litteratur  (Laiila  Vistara,  oft  im  Mahgrattn)  sleli  XunpUve 
des  entsprechenden  Berichts  finden;  die  Analyse  derselben  erweist  unzweifelhaft 
den  im  l'äli  vorliegenden  Text  resp.  eine  ihm  sehr  nahe  stehende  Version  als 
m  Omnde  liegend.  Vgl.  Kern  SBE.  XXI,  8.  XI ff.;  speziell  fBr  die  ^pleod« 
der  Begegnung  BudilliuV  mit  dem  Brahmanen  Upakn  boachto  man  die  MlfT^elMii 
Zusammenstellnngen  Feer's  Ann.  da  Muste  Ooimet  V,  482 fg. 
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Vorhandensein  einleitender  Erzählungen  zn  den  Prätimoksaregeln, 
wie  der  Päli-Vinaya  sie  aufweist  —  zum  Teil  noch  so.  dass  (iie 
vruMipgenden  Zeugni>s»'  uns  die  Übeivinstinimung  mit  den  Daten  de» 
I*älitexts  mehr  oder  mindt  r  in  das  Detail  zu  vorfok'en  ijestutten  — - 
sich  bestätigt  bei  den  Mulubasakui»  und  den  Dharmuguptas,  in  der 
tibetischen  wie  la  der  nepalesischen  Litteratur;  die  letztgenannte 
zeigt  ans  aach  die  auf  die  Begel  folgenden  Worterklftrongen  in 
der  Weise  des  Pilitexts.  Von  der  dann  nachfolgenden  ErOrtening 
einzelner  Fllle  hat  sich  in  dem,  was  wir  6ber  die  MahlÜsakaa 
wissen,  die  deutliche  Spnr  erhalten.  Den  Anschlass  der  Khandhakas 
an  Pätimokkha  resp.  Snttavibhnfiga  können  wir  hc'i  MahlMsakae 
und  Dharmaguptas  verfolgen;  im  tibetischen  Vinaya  hat  eine  eigen- 
tümliche ünistellung  stattc^ofundon.  Den  Bericht  über  die  Konzilien 
endlich  Hnd(*t  man  bei  den  Mahisasakas  wie  in  Tibet  als  Bestand- 
teil des  Vinaya  und  zwar  mit  grösserer  oder  geringerer  (renauigkeit 
erkennbar  als  an  der  Stelle  stehend,  die  der  Stellung  im  Päli- 
Vinaya  entspricht;  von  den  Dharmguptas  liegt  uns  der  betreflende 
Bericht  selbst  vor  nnd  es  wird  mitgeteilt,  dass  er  dem  Vinajs 
Pitaka  dieser  Schale  entnommen  ist. 

Man  sieht,  dass  diese  Vergleichongen  sich  Aber  stattliche 
Weiten  des  buddhistischen  Gebiets  erstrecken.  Immerhin  kann 
man  bemftngeln dass  dieselben  sich,  soweit  die  Zugehörigkeit  der 
Materialien  zu  bestimmten  Schulen  feststeht,  durchweg  im  Orbiet 
der  dem  Theraväda  entstammenden  Schulen  halten  und  nichts  über 
die  schismatischen  Schulen  der  Mahäsamghikas  beweisen.  Über  diese 
sind  wir  bis  jetzt,  soviel  ich  finden  kann,  sehr  wenig  orientiert; 
so  lange  aber  dio  ans  den  anderweitigen  Quellen  abgeleiteten  Re- 
sultate so  unverdächtig  und  wohlbegi-ündet  auf  ihrer  breiten  Basis 
dastehen,  wie  einstweilen  der  Fall  ist,  haben  wir  wohl  keine  Ursache, 
nns  dnreh  Zeugen,  welche  eben  bis  jetzt  nns  nichts  sagen,  miss- 
tranisch  machen  zn  lassen.  Übrigens  bemerkt  Beal*),  dass  mit 
der  Ordnung  der  Darstellung  im  PiÜi  Mahftyagga  die  im  Vinaya 
der  Mahäsarnghikas  (nach  der  chines.  Übersetzung)  „corresponda 
closely,  though  not  entirely",  so  dass  wir  allen  Grund  haben,  auch 
von  dieser  Seite  eine  Bestätigung  der  Authentizität  der  Päli^Trodition 
in  den  wesentlichen  Zügen  zu  erwarien. 

Es  lässt  sich  bis  jetzt  nicht  ermessen,  ob  jene  ol>cn  (S.  {\47)  be- 
rührten feinen  Indizien,  welche  im  Päli-Vinaya  so  zu  sagen  die 


I  i  So  Kern,  Manual  3. 

2)  Üuddhism  in  China  S.  31.  Für  eino  gcwuse  i'bereinstimmung  im 
Aufbau  des  Vinaya  der  Maliäsaipghikas  mit  dem  der  andern  Schulen  Mrürd» 
aneh  die  oben  S.  645  Anm.  1  Torg^trugem  Anttiunng,  wenn  dieselbe  dch  «1» 
richtlfj  bewÄhrt,  sprechen.  Es  sei  ;iuch  dnrftuf  atifniorksam  j^cmaclit,  dass  die 
UDtcn  zu  gebenden  Erörterungon  über  das  Sütra  Pi^aka  uns  vielfach  das  Mahl> 
Tnsta,  d.  h.  die  MahBäaijighikaschule,  als  die  Daten  des  Pilikanon  besULtigend 
zeigen  werden:  die  Vermntnng  eines  Ihaliehen  VerhKItnlsses  für  den  VIneya 
ist  deneeb  wohl  zulüssig. 
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Jahresringe  des  alltnihligen  Wacbsthums  dieser  Litteratar  repräsen- 
tieren, anch  in  den  chinesiselieii  Veislonen  der  andern  Schalen  n 
erkennen  sein  wfirden.  Aber  schon  jetzt  ergeben  die  hier  Torgelegten 
Betrachtangen  ein  Gksamtresultat,  das  wir  etwa  in  folgenden  SitüB 
formnlieren  dfbfen.  Von  einer  Auffassung  des  Päli-Yin&ya  als 
eines  dem  ceylonesischon  Buddhismus  eigentümlich  angehörigen 
Gebildes  kann  nicht  die  Rede  sein.  In  der  ausserceylonesischen 
Tradition  finden  sich  grosso  Mengen  von  Einzelheiten  wieder,  di** 
in  Bezug  auf  alle  verschiedenen  Schichten  dieser  schichtweise  sich 
aufbauenden  Litteratur  je  nach  dem  Stande  unsrer  gegeiiwärtigea 
Kenntnis  bald  knappere,  l)ald  ausserordentlich  reichhaltige  und  ein- 
gehende Bestätigungen  für  die  Güte  der  Päli-Überlieferung  bieten. 
Innerhalb  der  sÜdUohen  Überlieferung  selbst  aber  TerroUsliDdigt 
das  Aussehen  der  Lagerung  jener  Schichten  und  der  zwischen  ihnen 
obwaltenden  leisen  Unterschiede  den  Beweis  dai&r,  dass  wir  Uer 
ein  vorzüglich  erhaltenes  Exemplar  jenes  im  Norden  wie  im  Süden 
wesentlich  identischen  Vinaya-Schrifttums  vor  uns  haben.  Ob  das 
südliche  Exemplar  direkt  das  Ursprüngliche  ist^),  wird  zu  fragen 
sein,  wenn  insonderheit  die  chinesischen  Materialien  vollständig  vor- 
liegen.   I^is  jetzt  ist  Nichts  bekannt,  was  diese  Annahme  ausschliesst. 

Wenden  wir  uns  nun  vom  ^  inaya  zum  8ü tra-Pitaka.  Ent- 
sprechend der  weniger  festen  und  durchsichtigen  Komposition  dieses 
Pitaka  und  der  minderen  Zugiinglichkeit  der  ausserindischen  Mate- 
rialien werden  wir  hier  nicht  ganz  mit  derselben  Bestimmtheit  n 
operieren  imstande  sein  wie  bisher.  Aber  wir  werden  doch  finden, 
dass  auch  hier  Alles  auf  das  gleiche  Resultat  hindeutet,  welches 
wir  für  den  Vinaya  gewonnen  haben.  Und  wie  wftre  es 
anders  zu  erwarten?  Wer  diese  beiden  Pitakas  des  Päli-Kanon 
nebeneinander  studiert,  dem  wird  es  sich  mit  unmittelbarer  Gewiss- 
heit als  selbstverständlich  aufdrängen,  da.ss  das  eine  wie  das  andre 
<'in  Bestandteil  derselben  grossen  Traditionsmasse  ist,  das  eine  mit 
dem  andern  in  Bezug  auf  Alter  und  Autlientizität  genau  auf  der- 
selben Linie  steht.  Es  würde  starker  Gegenbeweise  bedürfen,  einen 
solchen  Eindruck  zu  entkriiften. 

Doch  wenden  wir  uns  von  solchen  allgemeinen  Bemerkungen 
dazu,  eine  Reihe  konkreter  Thatsachen  zu  durchmustern. 

Es  sei  zun&chst  hervorgehoben,  dass  das  Hauptpnuzip  der  An* 
Ordnung  des  Satra-Pitaka,  die  Verteilung  der  Sotras  auf  die  vier 
oder  finf  grossen  Sammlungen  —  je  nachdem  man  den  Khuddaki 
Nikäya  mitzfthlt  oder  nicht  ^  —  durch  die  nördlichen  Daten  durcb- 

1)  Abgetrhmi  nntSrlleh  von  dem  Dialekt.  Und  ieh  ndehto  aneli  im  fb- 
rigen  UrsprünKHchkeit  itniner  nur  Im  Grossen  und  Gaiizen  vontanden  wissen. 
Dttft  ein  Kxeinplfir  diosor  Toxtmajisen  in  ftllen  Dotails  das  Ursprüngliche 
nnTcnelirt  oder  auch  nur  jedesmal  unversehrter  als  die  Übrigen  Exempltf* 
«rhalten  haben  tollte,  Ist  von  vornherein  mtseseblotsen. 

'J  Iii  Bi  zug  auf  diesen  Punkt  verweise  ich  auf  S.  C54 ,  Anm.  2.  Wtf 
.sei  MiliiMi.H  r  tniiii  p.  >j'2  üünt:  pancattekäyiktl pi  cü  eatunckä^ä  c'eca  XSgt' 
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aus  bestätigt  wird.  Da,s  Div  v  ävadäna  erkennt  jene  Simnuliingen  wieder- 
holt als  die  Gruiidlage  des  mönchischen  Wissens  an  ');  es  benennt 
sie^  mit  Namen,  welche  die  mehr  oder  weniger  genaaen  Äquiva- 
lente  der  PSlibenemiungen  sind,  als  das  Saipyiiktaka  (Pili:  Saqi- 
yuttaka  Nikftya),  Madhyama  (Uig jhima  Nikäya),  DTigfaigama  (Dlgha 
Nikäya),  Ekottarikä  (Aöguttara  Nikiya;  im  Pälikanon  heisst  ein 
nach  dem  Prinzip  dieses  Nikäya  geordneter  Abschnitt  des  Parivära, 
das  sechste  Kapitel  dieses  Werkes,  in  der  That  Ekuttaraka).  So 
▼iel  ich  finden  kann,  denkt  das  Divyävadäna  nicht  daran,  für  sieh 
selbst  einen  Platz  in  einer  dieser  Öammluni^en  zu  beanspruchen; 
um  so  viel  deutlicher  tritt  hervor,  wie  dit'>eU)en  für  die  Kreise,  aus 
welchen  das  Divy.  licrvurgeganffen  ist,  so/usagen  das  Fachwerk, 
dai-stellen ,  in  welchem  zwar  nicht  die  selbstgesciiatlene,  moderne, 
aber  die  von  dieser  deutlich  als  unterschieden  gefühlte  alte,  kano- 
nische litterator  des  Buddhismos  ihre  festgeordnete  Stelle  findet» 

Nicht  anders  l8sst  der  Bericht  der  Dharmaguptas  über  die 
Bedaktion  der  heiligen  Texte  im  ersten  Konzil die  Sotras  auf  die 
grossen  Kodizes  der  ^^ong  Collection",  der  Mittleren  Sammlung,, 
der  ,Add-one  CoUection"  und  der  Saqiyiikta-Sammlung  verteilt 
werden,  denen  sich  an  fünfter  Stelle  die  „miscellaneous  collection  of 
Sütras*  wie  Jätakas,  Dliarmapada  etc.,  also  mehr  oder  weniger  genau 
das,  w'as  in  Ceylon  Khuddaka  Nikäya  heisst.  anschliesst  *).  Die  von 
Bunyiu  Isanjio  katalogisierte  chinesische  Textsanniilung  nmfasst  in 
der  That  den  Dirgliagama  (Nr.  t545),  den  Madhyamaguma  (542),. 
den  Ekottarägama  (543),  den  Saqiyuktägama  (544). 

Fragen  wir  non,  ob  sich  die  Vergleichbarkeit  dieser  Tier 
Äg^amas  mit  den  vier  grossen  NikSyas  des  Falikanon  noch  weiter 
erstreckt  als  auf  ihre  TiteL 

Was  den  DTrgfaigama  anlangt,  so  ISsst  die  eben  erwfthnte  Konzils- 
geschichte der  Dharmaguptas  diesen  mit  dem  Fan-tung  (Brahmajäla) 
Sütra  anheben,  genau  wie  dies  vom  Digha  Nikäya  gilt  Jener  selbe  Be- 
richt nennt  dann  von  weiteren  Sütras  des  DTrghägama  Unter  andeni  ^) 
das  „adding  ten**;  dies  liegt  im  Dlgha  Nik.  als  Dasuttara  Suttanta  vor. 
Weiter  das  ,Sutra  relaliiig  to  the  perlection  and  destruction  of  the 
World*;  es  ist  kaum  gewagt,  dasselbe  mit  de?n  AgganHasiitta  des 
Digha  Nik.  zu  identitizieren.  öodann  das  Mahanidana  Sutta  und 
die  «questions  asked  by  Sakra-räja'*.  Der  eine  wie  der  andre  Text 
—  der  letztere  unter  dem  Titel  Sakkapafihasutta  ~  ist  im  DTgba- 

1)  Siclio  S.  1 7  gegen  Ende,  S.  831.  Vgl.  Bnrnoaf ,  Intrudacüon  8.  Mtg. 

2)  Divyävadäna  p.  3^3. 

3;  In  der  oft  von  ans  erwähnten,  von  Beal  ttbersetxten  chinesbchca 
Version,  a.  a.  O.  28. 

4)  Wir  dürfen  uns  auf  diese  Stelle  gegeniibfr  <lor  Beliauptunc  Hart  Ii'» 
(UuUetin,  Bouddliisme ,  1Ö94,  S.  1,  Anm.  1)  berufen,  dass  die  Anordnung  der 
S&tralittenttir  nach  den  fBnf  Nikäya»  den  nSrdliehen  Buddhbmni  unbekannt  sd. 

5)  Icli  Qbergehe  hier  zwei  Titel,  Uber  die  ich  gegenwärtig  keine  Aus- 
IdinTt  ^i>}iei)  kntin:  das  „additi?  one"  (vgl.  B.  Kaiyio  Mr.  646,  11)  BUd  dae- 
beng-tchi-to  Sutra  (»  Soi,iadatida  ä. 
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Nikiya  enthalten.  Die  Ordnung,  welche  der  chinesische  Bericht, 
innehält,  divergiert  allerdings  von  der  des  Pälitextes.   FOr  jene 

chinesische  Vei*sion  des  Dlrghägama.  welche  Bunyiu  Nanjio  be- 
schrieben hat  (Catalogae  Nr.  545),  hat  schon  dieser  Gelehrte  selbst 
gezeigt,  wie  der  bei  Weitem  grtisste  Teil  der  Sütras  im  entsprechen" 
den  Päli-Nikäya  wiederzufinden  ist;  eine  Anzahl  von  Divergenzen 
bleibt  allerdings  übrig.  Auch  für  den  Madliyamägama  Nanjio's 
(Nr.  542)  lehrt  schon  ein  flüchtiger  Blick  die  l  bereinstiniinun;^  «-ines 
grossen  Teils  der  8ütratitel  mit  denen  des  Majjliima  Xikäya. 
lieber  den  Ekottaragama  Naujio's  (Nr.  543)  lässt  sich  auf  Grund 
des  Catalogae  kaum  etwas  WesentUcbes  bemerken.  Über  den  Saqa- 
ynktigama  sagt  der  Bericht  der  Dharmaguptas ,  dass  denelbe 
.treatises  relating  to  the  Bhik^us,  Bhik^oQTs,  Upäsakas,  üpteikis, 
Deyas,  Sakra,  Brahma,  Mira,  and  so  on*  nmfasst  habe.  Han  ddit 
auf  den  ersten  Blick,  wie  gut  das  za  dem  Päli-Saipyiittaka  stimmt, 
welches  in  der  That  «  in  Devatäsaipyutta.  ein  Märasainyutta,  ein 
Bhikkhusatpyutta  etc.  enthält;  fast  siinuntliche  Titel  der  eben  ge- 
gebenen Aufzahlung  sind  in  ihm  vertreten').  Die /ulalliire  Reihen- 
folge im  Pälitext  gegenüber  der  dem  Sinn  der  betreflenden  Titel 
i^ntsprechend'Mi  Gruppierung  im  chinesisciien  Bericht  dürfte  die 
Präsuratiun  der  Ursjtrünglichkeit  für  sich  haben. 

Was  den  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  schwanken,  wie  schon 
berichtet  wurde,  die  Auffassungen  darüber,  ob  derselbe  als  ein 
fünfter  neben  den  vier  anderen  Nikäyas  zu  gelten  habe.  £s  sind 
nicht  allein  die  nfirdliehen  Texte,  die  in  der  Regel  nur  von  Tier 
Agamas  sprechen;  aoeh  in  Ceylon  war  die  Ansicht  ▼ertreten,  dass 
4a8S  Sotta  Pifaka  allein  jene  vier  Sammlungen  umfasse;  die  fünfte 
rechnete  man  dem  Abhidhamma  za^.  Auch  die  nördliche  Tra- 
dition übrigens  kennt  das  «K^ndraka*  in  der  Bedeutung  Yon  Khud- 


1)  Mor  ein  VpIiakaMiqiyutta  i«t  nieht  d«;  doeh  findet  deh  onler  den 

(Jnterabtcilungeu  ein  UpfisakavaKgft.  Sodann  fehlt  ein  Upfisikisaipyntta;  tUI* 
leicht  wurde  auch  liier  eine  geuHiiore  Nncliforschang  als  sie  mir  noioentaa 
möglich  ist,  ein  Äquivalent  eiues  »olchua  ergeben. 

S)  Siehe  Childera  t.  wkaffO,  Die  In  der  Trillion  etwM  whwniiken- 
4ere  Stellung  der  fQnflen  Sammlung  neben  den  nTler  Agamai"  möchte  ieh  ttb* 
ri^cns  nicht  dfihin  di-uteii,  dass  di»»  betreffenden  Texte  jüiit;cr  oder  auch  nnr  von 
minder  »ichorer  kauuiiiscber  Dignitüt  gonresen  sein  müssten.  Jede  der  vier 
•raten  Stunmlnngen  »teilte  einen  irompakten  Komplex  von  gleiehertigen  Matvria- 
iien  dar,  welche  vom  Anfang  bis  zum  Endo  in  einheitlicher  Wcisp  geordnet 
waren.  Die  fünfte  Sammlung  enthielt  manuigfaltige,  von  einander  unabhäiigii;« 
Miscellanea;  wohl  Grund  genug,  dass  ihr  Studium  nicht  als  ein  voUkominea 
Kleichbereebdgter  und  den  Qbrigen  glekrburtiger  Zweig  des  Sindinns  der  heifio 
l^eu  t'berÜ'  fi'niiit,'  ;inerkannt  gewesen  zu  sein  scheint,  ni  nh.ichtot  man.  wie  der 
;>uttanip&ta  im  Vinaya  (MahSvagga  p.  196)  oder  im  Öaipjrutta  Nikäya  i^vol.  III 
p.  9)  oder  im  Aiiguttara  Nikäya  (VI,  61)  zitiert  wird,  wird  müa  Uber  das  hohe 
Atter  jenes  Textes  nicht  Im  Zweifel  sein.  Allerdings  dftrfte  die  eben  aa»- 
Hesprocliene  gOnstige  Beurteilung  schwerlich  auf  alli^  T'^xtf>  d<  s  Klnwid.  Nik. 
«assadebnen  M>in;  dss  lockere  Gefügo  dieses  Nikäya  war  leichter  als  die  Festig* 
fceit  andrer  Teile  des  Kanon  der  ZuCigung  jüngerer  MaterUUen  zugüagUck. 
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daka  Nikftjra  nnd  zitiert  aiis  deniBelben,  wie  wir  gleich  sehen  werden, 
einen  Textabscbnitt,  der  im  Pali  Khndd.  Kik.  in  der  That  yorhanden 
ist      So  darf  wenigstms  f&r  einen  Teil  der  Texte  des  Khudd.  Nik. 

wie  auf  Grund  ihres  Inhalts  so  auf  Grund  der  übereinstimmen- 
den Bezeugtheit  im  liorden  wie  im  Süden  gesicherte  kanonische 
Dignit&t  in  Anspruch  genommen  werden.  So  zum  Beispiel  —  ich 
versuche  hier  nicht  alles  Einzelne  zu  diskutieren  —  für  das  Dham- 
mapada:  wir  kommen  auf  dessen  nördliche  Exeni|»lare  noch  zurück. 
Von  be.s<»nderem  Interesse  aber  ist  in  diesem  Zusammenhang  die 
auf  nindliclier  wie  auf  südlicher  Seite  überlieferte  Geschichte,  wie 
der  Alönch  SoQa  Kutiku^yu  vor  Buddha  gewisse  heilige  Texte  vor- 
trug. Der  sftdliehe  Bericht  sagt  hiervon:  ßo&bOn*  eea  affitaka- 
vaggfleBni  sarena  oAAffM  (Mahftvagga  p.  196)  oder  «lilaaa  aifhaka- 

abhalf  (üdfina  p.  59  ed.  Steinthal). 
Ple  entsprechende  nOrdlicbe  Version  lautet:  udänät  pördyanOt 
mKhfadr^ah  Mlagäihä  mumgütha  arthavarglyOni  ca  aOirüni  vi- 
sUarena  svarena  avädhyäyam  Äraro^«*  (Divyävadäna  \^.  20),  wozu  die 
Parallelstelle  zu  fügen  ist:  udänäf  päräyantit  safj/adrJah  athavtra- 
gätJiäh  ^aüacjäthä  munigäthä  artlmvarifufäni  ca  sütränf'  ristarpna 
svarena  svädht/äi/am  JcurvaiUi  {  \).  114 fg.).  Es  ist  charakteristisch,  wie 
sich  die  südliche  Version  bescheideiitlich  mit  der  Ivezitation  eines 
Textes  begnügt,  wahrend  der  nördliche  Autor  es  recht  gut  machen 
will  und  eine  ganze  Reihe  längerer  und  kürzerer  Texte  dorch  einander 
h&nft  Derjenige  Titel,  welchen  heide  Versionen  fibereinstimmend 
zitieren* —  die  südliche  in  der  richtigen,  die  nördliche  in  einer 
fehlerhaft  sanskritisierten  Form*)  —  wird  in  der  letzteren  Form 
auch  in  der  Abhidharmakosavj'äkhyä  erwähnt,  nnd  zwar  als  dem 
Ksudraka  (=  Khuddaka  Nikäya)  angehörig  Dort  findet  er  sich 
im  Pälikanon  in  der  That  als  der  vierte  Hauptabschnitt  des  Sutta 
Nipäta.  Man  beachte,  dass  der  betreffende  Text  dem  Urheber  der 
im  Norden  wie  im  Süden  vorlicn-enden  Kelation  nicht  nur  als  vor- 
handen, sondern,  wie  die  Bezeichnung  varga  lehrt,  als  ein  innerhalb 
eines  grösseren  (lanzen  an  seiner  festen  Stelle  stehendes  Textstück 
bekannt  gewesen  sein  muss,  und  ferner,  <lass  der  Titel  aftJiaJca^ 
die  Anthentintit  der  Yersiahl  mehrerer  der  einzelnen  Sfltras,  so 
wie  diese  Zahl  in  dem  yorliegenden  Pfiliwerk  sich  stellt,  garantiert*). 

1)  Vgl.  aveh  Kern  lUniial,  8.  5,  A.  1. 

*2)  Whs  die  Benennung  arthavargiya  mit  dem  Inhalt  dos  betrofFand«! 
Textes  zu  thun  hat,  wäre  unerfindlich.  Atthakavagga  lieisst  derselbe  danach, 
den  in  ihm  ein  gnhatthakcusutta  f  ein  dutthat thakasuUa ,  ein  suddhatthaJca- 
«uMdt  ein  paramatäuMkanttta  erscheint.  Diese  Sntlee  ihretaelte  hebe»  dieee 
Benennungen  diwon,  dass  jedes  aus  acht  Versen  bostoht. 

3)  Co  well- Neil  Divyäv.  p.  704fg.j  Uurnouf  Introductiun  p.  5G5. 
Cowell-Neil  teilen  den  Wortieut  des  Verses  mit,  weldien  die  Abb.  K.  Vy. 
aus  den  ArthavarglySiii  Sütr&Di  des  Ksudrak»  «nfQhrt  Er  findet  sieh,  was 
doch  wichtig  ist,  im  I'äli  Althakaviifipa  wieder  (Suttanip.  767). 

4}  Und  indirekt,  wird  man  hinzurügen  können,  auch  die  VerszAbl  der 
Übrigen  SüItm.   Denn  men  rieht  Idieht,  dess  dieselben  nach  eofsteigonder  Ycrs- 
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So  weist  ein  Text  Tom  Schlage  des  DivySTidina  gelegentlich  auf 
Phasen  der  litterarischen  Entwickelung  zurück,  die  Yeiglichen  mit 
ihm  selbst  einer  fernen  Vergangenheit  angehören,  und  die  Daim, 
die  er  giebt,  stisunen  bis  in  solche  Details,  wie  wir  sie  eben  kon- 
statiert haben,  zu  dem,  was  im  Pälikanon,  sobald  wir  an  der 
rielitigen  Stelle  nachsuchen ,  zu  Tage  liegt.  —  Was  die  übrigea 
Texte  anlangt,  welche  an  den  mitgeteilten  Stellen  des  Divvävadana 
zitiert  werden,  so  kann  zunächst  in  Bezug  auf  das  I*ärävaiui  kein  Zweifel 
obwalten.  Dieses  folgt  auf  den  Atthakavagga  als  lüultes  Haupt- 
stück  des  Sutta  Nipäta.  Führen  uns  also  zwei  dieser  Titel  mit 
gänzlicher  Sicherheit  auf  den  Sntta  Nipäta,  so  werden  wir  umso- 
mehr  gendgt  sein,  die  Sttäagätho^  und  MunigOthäft  mit  dem  &üa- 
suUa^)  und  Munmtäa  desselben  Textes  (p.  99.  H6  ed.  Fansbdll;  ffir 
den  ersten  dieser  Texte  Tgl.  auch  Theragäthä  818  ff.)  zu  identifi- 
zieren. In  dem  ersten  dieser  Suttas  heisst  es  (p.  104)  alha  kho 
Selo  hrähmano  hhatjavaiitam  sammvJchä  säruppähi  gäthähi 
übhilthavi  —  und  es  folgt  dann  der  Wortlaut  von  «jäthäa^  die  teils 
in  den  Mund  des  Sela,  teils  in  den  Buddha's  gelegt  sind,  so  dass 
sich  die  Bezeichnung  SaUcujathäs  vollauf  rechtfertigt.  Das  Muni- 
ifutta  besteht  seinerseits»,  wie  wir  schon  oben  (S.  t)37  )  bei  der  Dis- 
kussion des  Vorkuuuncns  eben  dieses  Titels  in  der  Lischrill  von 
Bidrit  bemerkten,  ausschliesslich  aus  gäthäs.  Dass  wie  Atthaka- 
Tagga  imdPäräyana  so  aach  beide  eben  besprochenen  Texte  dem 
Kreise  des  Sutta  Nipftta  angehören,  wird  die  Zuverlässigkeit  der 
hier  vorgeschlagenen  Identifikationen ,  indem  die  eine  der  andern 
als  Stütze  dient,  steigern  und  wohl  der  Gewissheit  nahe  bringen. 
£s  bleiben  von  den  im  Divyävad.  genannten  Titeln  noch  übrig 
Udäva  und  Sthaviragüthäs ,  welche  als  Udäna  und  l'hermjäthd 
bekanntlieh  im  Päli  Khuddaku  Nikäya  vorliegen.  Endlich  als 
einziger  bis  jetzt,  so  viel  ich  tinde,  nirht  identifizierbarer  Titel 
Satyudi'^ah  (schwerlich  Sattfailrstah).  Man  wird  nach  dem  Allen 
nicht  leugnen,  dass  eine  Stelle  wie  die  hier  betrachtete  über  den 
Dbarmavortrag  des  »Siona  Ko^ikar^a  eine  nicht  geringe  Fülle  be- 
stätigender Bezeugung  von  Seiten  des  nOrdlichen  Divyävadina  über 
die  sfldliche  Litteratur  des  Khuddaka  Nik&ya  ausgiesst 

Bis  jetzt  haben  wir  uns  im  Ganzen,  von  wenigen  dem  Fol- 
genden schon  vorgreifenden  Bemerkungen  abgesehen,  damit  begnügt, 
die  Gesamtstruktur,  das  Fachwerk  des  südlichen  Sütra  Pi^ka  als 
durch  die  nörd!i(  hen  Zeugnisse  gewährleistet  zu  erweisen:  darzuthuD, 
dass  sich  für  die  Kiemente  dieses  Pitaka  in  .seiner  südlichen  Fassung 
im  Grossen  und  (Janzrn  dm  Titeln  nach  korrespondierende  Elemente 
im  forden  nachweisen  iu&seu.    Wir  müsseu  nun  fragen,  wie  sich 

aaU  geordnet  dnd :  oin  Prinzip,  desseu  genuner  Etnkl«ng  mit  dem  TorUefenden 
Text  dio  gute  Erhaltung  desselben,  was  die  Ventahl  anlangt,  mit  derselben 
Sicherlicit  gewäbrlebtet,  wie  Gleiches  bekanntennuMn  innerludb  der  vedliclieB 

Litteratur  gilt. 

1)  So  Temnttuigswdae  aehon  Cowell-Neil,  Divy.  p.  701. 
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die  Texte  selbst,  welche  diese  übereinstimmenden  Titel  tragen,  auf 
beiden  Seiten  zu  einander  verhalten.  Natürlich  kann  diese  Frage 
nur  an  einigen  wenigen  Beispielen  behandelt  werden;  für  ihre  er- 
schöpfende Erledigang  stellen  Tor  Allem  die  von  Nanjio  Terzeich- 
neten  chinesisehen  Ansgaben  der  vier  grossen  Ägamas  überreiche, 
nns  heute  fast  durchweg  noch  unzugingliche  Materialien  in  Aussicht. 

Wir  sahen,  dass  die  Dharmagnptas  so  gut  wie  die  cejlone- 
sischen  Bnddhi.stt  ii  den  Dirghäfjama  mit  dem  Brahmajälasütra 
eröffnen.  Beal  (The  Buddhist  Tripitaka  as  it  is  known  in  China 
and  Japan,  p.  III)  macht  Mitteilungen  über  eine  chinesische  Version 
dos  Brahni.  Sütra,  die  auf  wesentliche  Ubereinstimmung  mit  dem 
Pälitext  schli«-sst'ii  lassen:  dasselbe  darf  auch  von  der  tibctisrhon 
Version  angenommen  werden,  vgl.  Fe  er,  Annales  du  Musee  Guimet 
II,  260,  A.  4. 

In  Bezug  auf  ein  andres  ^>utra  des  Dirghai^'aina,  das  Parinir- 
väna  iS.,  konstatiert  Beal  (ebHudas.)  IJbercinstiinmung  des  chine 
sischen  Exemplars  mit  dem  parallelen  Pälitext*).  Die  tibetische 
Version  (Dolva)  giebt  im  Auszug  Rockhill,  Life  of  the  Buddha 
123  fgg.;  ich  stelle  die  ersten  S&tze  derselben  der  Päli-Parallele 
gegenüber: 

Dulva:  ,The  Blessed  Buddha  was  stopping  at  Räjagriha  on 
the  Vultnre's  Peak  mountain.  Now  at  tbat  time  Vaidebiputra 
Adjatasatru,  king  of  Magadha,  was  not  on  iriendly  terms  with  the 

Vrijians;  so  he  said  to  bis  courtiers,  'I  will  conquer  these  Vrijians, 
I  will  cnish  them,  I  will  put  tbem  to  reut  fnr  their  turbulence; 
rieh,  mighty,  happy,  prosperous,  numerous  though  they  be*. 

Mahäparinibbäna  Sutta:  [Eram  vte  stUdm.l  Eham  samaj/am 
Tihayavä  luijnijahe  liharati  Gfjj'halcüfe  ^xii^ate.  7ena  kho 
jKnio  sat/uii/^na  räj'ä  Mä<j(i(lho  Ajätasatta  Vedchiputto  Vajji 
iddut/iitukCnno  hott,  so  cnmi  nlia:  ahani  tine  ^  rr<iinmaJnd- 
dhike  evammahcinuhhäve  ucrhfcrhämi'  Wijji  vindsessämi  Viijiji 
anayavjinsanam  äpädessämi  Vnjjiti. 

Ganz  SU  weit  wie  in  diesen  P'.ingan<^'sw»)rti'n  geht  nun  freilich 
die  Übereinstimmung  im  weitern  Verlauf  der  Iteiden  Texte  nicht. 
Von  Ditferenzeu  ist  insonderheit  hervorzuheben,  dass  auf  tibetischer 
Seite  einige  Abschnitte  hinzugekommen  sind,  die  in  ihrem  fabu- 
lierenden oder  allzu  stark  ins  Wunderbare  spielenden  Charakter 
offenbar  für  spätere  HinzufQgungen  zu  halten  sein  werden;  so  die 
Geschichte  von  dem  Gandharvakönig,  dessen  Namen  Bockhill  zweifelnd 
als  Abhinanda  wiedergiebt  *)  (Rockb.  1-^7),  von  dem  Tode  des  Su- 
bhadra  (mit  Jätakas,  die  aus  diesem  Anlass  «  r/ühlt  werden,  Roekh. 
138  fg.),  Ton  der  Benachrichtigung  des  Ajätasatru  in  Betreff  von 


1)  Doch  Ygl.  die  Bemwkungen  von  Rbys  Davids,  SBE.  vol.  XI, 

pp.  XX XVI  fg. 

2)  Nach  Div^'&vadäna  p.  202  dürfte  dafür  Supriya  zu  »otzcn  sein. 
Bd.  LU.  43 
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Baddha's  Tod  (142)^),  die  Ansmalniig  der  Eriegsrorbereitangen  bei 
dem  Streit  um  die  Beliquien  (146)^.  Im  Gauzen  aber  llsat  sieb 
schon  auf  Gnmd  des  Bockbill'schen  Auszugs  eine  so  weitgehende 

Übereinstimmung  bis  zum  Sehluss^  konstatieren,  dass  man  in  der 
That  nicht  von  zwei  Texten,  sondern  von  zwei  im  Wesentlichen 
identischen  Exemplaren  eines  und  desselben  Textes  zu  sprechen 
haben  wird. 

Mit  Kf'cht  bemerkt  Rh.  Davids*),  dass  ein  Sanskrittext  über 
die  Iftzti  n  Tasje  Buddha's  uns  nicht  vorliegt.  Wenigstens  t»*il weise 
aber  wird  diese  Lücke  diin*h  das  17.  Kapitel  des  Pivyävadäna  aus- 
getüllt.  wt'lches  einige  Abschnitte  eines  nördlichen  Mahäparinirväna- 
sütia  I  Riitscliluss  lUiddlia's  die  öi/uhfiam.sköraA'  zu  entlassen: 
let/t«'r  Blick  auf  N'ai.säliJ  cilialteii  hat.  um  dann  auf  dieser  Grund- 
lage eine  Erzählung  jüngeren  Stils  aufzubauen.  Schon  Windisch  ^) 
hat  die  PÜiTersion  und  die  des  DiTjavadäna  einander  gegenüber« 
gestellt.  Wir  folgen  ihm  hier  nicht  in  die  Einzelheiten;  fOr  unsem 
angenblicklichen  Zweck  genflgt  es  zu  konstatieren,  dass  durch  die 
Vergleichung  der  nördlichen  Rezension  die  Authentizität  des  Päli- 
textes  im  Wesentlichen  gesichert  wird.  Was  schon  die  Ver- 
gleichung  von  BockhiH's  Dulva-Excerpt  uns  bewies,  finden  wir 
wieder  l)estätigt:  es  muss  eine  Erzählung  von  Buddha's  letzten 
WandcruiiLjcn  g('gc])cn  liabeii  ,  die  nicht  spezielles  Eigentum  des 
ceykiiH'sischen  13ud(lhi>iiui> ,  .suiidern  über  die  ganze  buddhist  isi  iie 
Welt  verbreitet  war,  als  deren  getreuen  Ivepräsciitanten  aber,  weim 
vielleicht  nicht  in  jedem  Wort  und  jedem  liuchstaben,  so  doch 
nach  dem  ganzen  Tenor,  der  litterarischen  und  dc^matischen  f^- 
bung  und  im  Grossen  und  Cranzen  auch  im  Wortlaut,  wir  das  söd- 
liehe  Mahäparinibbäna  Sutta  ansehen  dürfen.  • 

£s  ist  übrigens  von  Interesse  zu  beobachten,  wie  sich  das 
hier  erwähnte  17.  Kapitel  des  Di^yäTadäna  auch  unabhfingig  von 


1)  Diese  Episotlo  lässt  den  Mab&kä>yapa  den  Kintritt  von  Buddha's  Tod 
hus  dorn  Krdht  hon  m'IiHcsx'Ii  (141),  wälireiid  die  ulti«  Vorstellung  nicht  nur  ci<.<r 
südlichen  kanunischen  Texte  (Mahäparinibb.  Sutta  und  Culiavagga) ,  sunderu 
anch  Jener  tibetiaoben  Venion  selbst  (Hoekb.,  144)  die  bt,  due  Mehik&syapa 
uf  der  Weaderung  durch  einen  begoRnenden  AJivuka  rieben  Tege  nach  Baddha'e 
Tod  von  diesem  Ert'i;:;riis  in  Kfimtnis  trosot/t  wird. 

8)  An  zwei  Stellen,  so  viel  ich  s>oho,  wird  die  Frage  aufzuwerfeu  sein,  ob 
nicbt  die  tibetische  Version  den  Vorrang  vor  dem  Pllitezt  verdient.  Der  alte 
(oben  S.  618),  ul)or  im  Pälitext  nufTMlloi)d«'rvvoi.so  nicht  berührte  Zug  von  der 
Vorunroinigurig  der  Leiche  liiiddha's  durch  Weiberthränon  ist  violleicht  —  das 
Excerpt  erlaubt  kein  ganz  »icheres  Urteil  —  in  der  tibetischen  Version  vor- 
headen  (143).  Sodenn  fehlt  dieser  Verrion  (147)  die  etwas  verdlebtig 
sehend«-  und  vir  lL  ichtinterpolicrto  Krwihnnng  der  MaurynsMehlparinibb.  S.  S.  70. 

.'i)  Ks  i^t  lieuiorkpuswert ,  dnss  auch  die  Schlu«5sverse  des  Mahäparinib- 
bäna S..  welche  Buddhaghosa  (nach  lih  Davids.  SUK.  vol.  XX  p.  tur 
ein  Meehwerlc  eeylonesischer  Theres  erltUrt,  die  Geirihr  der  tfbetfschen  Ke> 
daktion  (S.  147)  für  sich  hahon. 

4)  SHE.  vol.  XI.  p.  XXX vi. 

5)  Mära  und  ßuddha  Ii 6  fg. 
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der  Vergleichung  des  l'älitextes  in  seiner  Diktion  und  deui  ganzen 
Charakter  der  in  ihm  herrschenden  Phantasie  attf  das  Schftrfste  in 
zwei  Teile  zerlegt,  deren  Teilpnnkt  eben  da  liegt,  wo  der  alte 
Originaltext  aufhört  (p.  209  Anfang).  Vorher  der  archaische  Wort- 
reichtom  der  endlos  wiederholten  stehenden  Wendungen:  athäyuf- 
mün  Änando  Bhagavantam  idain  avocat.  Hinfcrht  i-  kurz:  stha- 
uiröinanda^  kathayojU,  Aber  als  Ersatz  für  diese  Wortknappheit 
eine  nm  so  Tersehwenderisoliere  Flut  von  Hunderttaasenden  von 
Wesen,  welche  um  den  Erhabenen  ziismunenstiönien;  Hundert- 
tausende von  Ksis,  die  aus  Berghöhlen  hervorkttiumen;  (iöttt'r  und 
Nägas.  Yaksas  und  (iaiidharvas,  Kinnaras  und  Maliorau'as:  in  zahl- 
losen Massen  bekehrt  man  sich,  vollzieht  das  sarüinujaimma,  erlangt 
die  ^rotäpattif  das  sakrdcufämipkcdain  etc.  Es  kann  nicht  greif- 
barer als  in  diesem  Abschnitt  des  DiTyäv.  uns  vor  Augen  treten, 
dass  der  einfache  Stil  der  Pilitexte  schlechterdings  nicht  etwas 
dem  singhalesischen  Buddhismus  Eigentümliches  ist,  sondern  dass 
eben  die  Autoren,  welche  den  bunteren,  phantastischen  Stil  des 
nördlichen  Typus  kultivierten ,  auf  eine  alte ,  von  ihrer  eigenen 
Darstellungsweise  sich  auf  das  J^diärfste  abhebende  Tradition  zu- 
rückblickten, welche  mit  der  Pälitradition  dem  Kern  der  Sache 
nach  identisch  ist. 

Ein  weiteres  Sutta  des  DTgha  Nikäya ,  welches  ich  hier  als 
interessante  \'ergleichuugen  veianlassend  hervorheben  möchte,  ist 
das  M  a  h  ä  g  0  v  i  n  d  a  s  u  1 1  a. 

Im  Mahävastu  fvol.  TTT,  p.  l!'7.  9  ti.)  tin'len  wir,  in  den  Zu- 
sammenhang ciiidei'w.'it igf-r  1  );n>tellungen  verfltM  liteii  .  die  Angabe, 
dass  liuddha  ,,M(iliii(jt>L  iitil niuiit  stitidiii  riatarena  i  i/akoroti'^^ ;  und 
es  folgt  nun  der  Text  dieses  Sutra.  Das  ihm  konespondierende 
Mahägovindasutta  des  Pälikanon  liegt  in  der  Tipitaka- Ausgabe  des 
Königs  von  Siam  (Abt.  2,  Band  2)  jetzt  Yor.  Da  dieselbe  nicht 
allgemein  zug&nglich  ist,  teile  ich  hier  Excerpte  ans  diesem  Sutta 
mit,  welche  ich  Tor  Iftngerer  Zeit  nach  der  singhal.  Hschr.  des 
DTgha  Nik.  im  India  Office  gemacht  habe.  Unerhebliche  Fehler  (b  r 
Handschr.  verbessere  ich  stillschweigend.  Punkt  für  Punkt  stelle 
ich  die  Parallelen  des  Mahävastu  gegenüber. 

„Das  Govindasutta  erwllhnt  den  Fancasikko  Gandhabbaputto: 
Mahäv.  III,  107,  5. 

seyyüihäpi  näma  Canyodakam  Yamunodahena  somaandati 
sameti  evam  eva  supdhvatfä  tena  öhayavatä  sCivakänam  nibbäna- 
gömkü  patipada,  sa  msarula  ti  n  ibbänam  ca patipadä  ca.  M.  20 1, 1 6  lg. 

bhütapu/jbain  bho  rüjä  DisompaiU  näma  ahosi.  Disampatissa 
rafiiio  (lovindo  näma  brähnntno  purohrto  ahosi.  DiMunpatissu 
rnnno  Itenu  ivimn  Inimäro  puffo  ahosi.  Govindassa  brohma- 
lur.ssii  flotiptdo  n<unn  m<tnavo  puffo  dhost.  iti  llenu  ca  raja- 
putfi)  Jofijnüo  ca  manavo  aunt  ca  cha  kliaUitfä  icc  ete  attha  sa- 
käya  a/icsum.    M.  204,  8  fg. 

48* 
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GovindA  stirbt  Sein  Sohn  soll  flein  Naehfolger  werden. 
M.  204,  14;  205,  8     .         .  . 

atha  kho  rojä  DisampaiU  Jotipälam  rnanavam  Govindlyt 
abhisinci  peftikc  fhäne  fhapest.  ahhtaitto  Jotipölo  immavo  Go- 
vindiye  pcftlke  thäne  thapito  ye  pi  'ssa  pitü  atthe  cmusrisi  te  pi 
atthe.  anu^Ciai  ye  pi ',ssa  pitä  Icauimante  ahhisambhosi  te  pt  käm- 
mende aUiiiimnbhoti.  tarn  (mnm  mami^sn  t  ram  ähamsw.  Govindi) 
vala  bho  bräkmaiiOf  Mahügovindo  vata  blio  brähmano  ti.  M.  20t), 
5—13. 

Disampati  stirbt;  m^akaUöro  Reihum  räjapuäanj»  rajje  abhinH- 
cimsu.  MahigOTUida  soU  die  Erde  unter  Beon  nnd  die  Andern  Ter- 
teilen.  M.  207,  6.  7;  208,  4.  5.  Die  Erde  heisst:  imam  mahapa- 
ihavim  uUarena  äyatam  dakkhinena  takatammvkham.    M.  208, 
15^).  —  tatra  audam  majjhe  Renuasa  rantio  janapado  hoti; 
Dantapuram  Käliükänam  AascJcönaft  ca  Boiamani 
Mühiyati  Avantinam  Soviränail  ca  Renücnm 
Mttilä  ca   VidehüTKun  (\impä  Aittjesu  mäpftä 
ßäränasi  ca  Käshui/n  r/r  ( t()rat«bnu<'/j)ifa  ti.  M.  2oS,  l«>fi:  •  •• 
.  .  .  .  Satfabhu  BraltintuJatfo  <(i   ]\>.<isabhu    lihayato  saJta 
UeniU  dve  ca  DhataraUhä  tadasum  aatla  ßharadiid  ti-^). 
Dann  ein  Stück  weiter: 

idK  tkacco  vmäctm  aenäsanam  hhqfati  arannam  rvkhka* 
mUtam  pahbaiaiß  handaram  (jiriipiham  tuoänaini  vanapaitam 
Mhokäaam  palolapu^jam  ttt  ehodieibhüto  (sie)  iC  GebOrt  offen- 
bar mit  M.  218,  8  tg.  ziisainmen,  weicht  aber  ab. 

atha  kho  so  Mahägovindo  brähmano  yena  cattärlsü  hhanjfä 
sädisiyo  teil  upasamkami,  upasamkatnüvä  .  .  .  etad  avoca:  yä 
hhoti  na  f olfenbar  bhof'ninm)  icclinfi  sakäni  hätikuläni  qacchotu 
nhitoin  ra  hfnUfnrain  pariyesatu.  icciiäm'  aJuim  bhoti  agärostm 
ana^iu  iynm  puhbajitam.    M.  222,  1. 

Budtllui  selbst  war  diinuils  Mahagovirula.     M.  224,  5.* 

Das  Angeführt«  wird  hinreichen  zu  zeigen,  dass  ein  im 
Wesentlicben  mit  der  Päirezension  identischer  Text  dieses  Satn 
der  im  Mahävastu  vertretenen  nördlichen  Schale  vorlag. 

Wir  gehen  in  unserer  Vergleichnng  einzelner  nördlicher  und 
südlicher  Sütratexte  znm  Majjhima  Nikäya  weiter  nnd  verweisen 
auf  das  Ambalatthikä-Rähnlovädasutta,  dessen  chinesische 
Version  S.  Levi*)  zngftnglich  gemacht  hat.  Aach  hier  dürfen 
von  einer  Diskussion  der  unerheblichen  Differenzen  zwischen  d'H 
beiden  Redaktionen  absehen;  das  Gesamtverhftitais  wird  treffend 

1)  Hier  tiillt  Licht  naf  dieae  Z«Uo  des  ]f«biYMta,  die  offenbar  nidit  M 
den  folgenden  Versen  gehört. 

2)  leh  gebe  dieee  Vene,  die  IBr  die  Beliaadlni^  des  Terderbten  MiWt- 
Tastntextü  vom  Ii*  «leutang  »iud,  »owie  don  niichsteu  mit  den  Fehlern  der  Hiehr. 
Ken  vort^Ioic'ho  •l<'ii  Toxt  der  siMDeiiMben  Ausgabe,  n,  a.  C  & 

'i)  Fehlt  im  Mahävastu. 

4)  Siehe  oben  8.  635,  Anm.  S. 
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von  Levi  in  den  Worten  charakterisiert;  „Letroite  parent6  du 
tpxt«*  sej)tentri<>n!il  :iv*n-  la  n'-dnction  palie  orarantit  la  n'-elle  anci- 
ennet«  du  Sütra  oriuMiial".  Es  war  die  lU'.schiiftigung  mit  den 
von  Asoka  in  der  iiuirat- Iiischritt  gegebenen  Andeutungen  gewesen, 
welebe  Teranlasst  hatte,  an  dieser  Stelle  in  die  chinesische 
Agama-Übersetiang  bmemzngreifen.  Man  ermesse,  welch'  eklatante 
Bestätigung  der  Güte  der  Pälitradition  gleich  dieser  Griff  gebracht 
bat.  An  solchen  Erfolg  werden  ach  weitere  Erfolge  anreihen.  — 
Auf  «  in  anderes  Sutta  des  Majjh.  Nik.  werden  wir  gefcUhrt,  wenn 
wir  Muhävasta  III,  67,  7  lesen :  Dirijhanakhasya  partvrdjahasi/a 
sütrnin  kdrfavifnvi.  Leider  wird  das  Sütra  selbst  nicht  mitgeteilt, 
aber  wir  haben  Grund  ijenug.  dasselbe  für  mehr  oder  minder  genau 
identisch  mit  d.-in  D  f  Ii  a  n  a  k  h  a  Snttanta  Majjh.  Nik.  Nr.  74 
zu  halten.  Der  hier  aultretende  I  >i*,'hanakha  ist,  der  Angabe  des 
^lubavastu  entsprechend,  ein  parlUHiJakaj  und  weiter  stimmt,  dass 
der  nördliche  Text  auf  dies  Sütra  bei  Gelegenheit  der  Erzählung 
von  läsriputra's  Erlangung  der  ArbatsehAft  hinweist,  eben  dies  Er- 
eignis aber  in  dem  PSli-Sntta  erzftblt  wird^). 

Für  Texte  des  Saqiyatta-  und  Aäguttara  Nikftya  haben 
die  Ton  V.  Oldenburg  nntersachten  alten,  ansEashgar  stammen- 
den Handschriftfiragraente  ,de  curieuses  rencontres*  ergeben 
Wir  heben  hier  noch  hervor,  dass  das  Daharasutta  des  Satny. 
Nikäya  im  wesentlichen  identisch  im  Kandjur  wiedergefunden  ist-'); 
ebenso  das  üpa()dha  gleichfalls  des  Samy.  Nikuya  *).  Ich  maelK« 
noch  auf  dort  vol.  I  p.  Iö3  stehende  Verse  aufmerksam,  welche 
dorn  Mahävastu  (1,  33,  11  — 14)  bekannt  sind,  auf  Ver>''  Sarny. 
Nik.  vol.  1  p.  174,  vgl.  Mahavastu  III,  108,  17—109,  4,  auf  die 
Geschichte  Saipy.  Nik.  vol.  I  p.  199  (IX,  4),  welche  sich  im  Mabä- 
Tasta  m,  420,  14—421,  7  wiederfindet  etc.  etc. 

Werfen  wir  Ton  den  grossen  Sfltrasammlnngen  nocb  einen 
Blick  auf  die  kleinen  Texte,  welche  der  P&likanon  im  Khnddaka- 
nikftya  vereinigt^),  so  haben  für  einen  gewissen  Abschnitt  des 


1)  Vergl.  Dhp.  At(h.  p.  125  Fnasb.,  aof  wolche  Stolle,  wie  auf  das 
DTgban.  S.  überhaupt,  .schon  Senart  bingewieson  hat. 

%)  So  Uartb  in  dem  letzten  Huiletin  (1894;  Uber  die  buddh.  Studien 
8.  14  A.  S  dee  8ep.  Abdnieka.  OldeaborR's  Abhendlang  eelbit  tot  mir 
Jetet  nicht  zijRSiißlicb.    Vgl.  noch  Bühl  er  WZKM.  VII.  271. 

3  )  Ann.  du  Mus^e  Oaimet  V,  133  fi;.  Wir  werdon  bei  dieser  i)beroin- 
stimniDDg  der  tibetischen  und  der  P&liversion  kaum  bezweifeln,  dass  einen  wesent- 
ll«b  identtoebeo  Text  »neb  des  ATedinaiateke  (Ann.  Mos.  Gnimel  XTm,  41) 
Im  Atjpo  hat,  worn  rs  den  Krniic  Prasennjit  „par  l'arpiiinent  du  Dahara  Sütra" 
bekehrt  werdon  lüsst.  Ks  ist  charaktcri.sti»c}i,  wie  hier  (und  ähnlich  an  andern 
Stellen)  in  die  moderne  Erzählung  das  alte  Sütra  aU  etwas  von  seiner  Um- 
gebung eleb  sie  altfteletobeod  Abbebendes  hineinspielt. 

4)  Daselbst  l.HOfic. 

5)  Unter  denselben  will  icb  dasJätaka  von  der  gegenwärtigen  Betracb- 
ting  BQsschliessen:  das  weite  «nd  eigenartige  Qebiet  dieser  Littontnr  trlid 
«ine  eigne  Behendlong  verlangen,  für  welche  wir  neben  Andern  insonderheit 
T.  Oldenburg  wertir<^te  Vorarbeiten  yerdankeo. 
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Suttanij)äta  schon  unsre  oi»i.f:on  Erürteniiigfn  (S.  656)  gelehrt, 
dass  die  im  ^'orden  erhaltenen  Spuren  nicht  nur  in  Dezug  auf  den 
Titel,  sondern  in  recht  weitgehender  Weise  auch  in  Bezug  auf  den 
Inhalt  die  Authentizität  der  s&dliohen  Überlieferung  bestätigen.  Voo 
andern  Bestandteilen  des  Suttanip&ta  —  dem  Padhinasutta,  dem 
Pabbajjäsutta  —  hat  Windisch*)  gehandelt.  Ich  erinnere  hier 
noch  an  mehrere  durchweg  schon  von  Senart  b*Miiprkte  Stellen 
des  Mnhävastn,  an  welrVim  wir  Suttanipätatexte  wiedei-finden :  so 
I.  357  ff.  grosse  Stücke  des  Khaggavisänasutta :  ebenso  III.  386, 
18  rt".  ein  Teil  de«^  Nälakasutta.  III,  ;J94,  13  ff.  ein  'IVil  d.'S  SaUliiya- 
sutta  -').  Die  dem  Mägandiyasutta  zu  Grunde  liegende  Situation  und 
der  Vers  Suttanip.  8:{5  l<i>st  sich  in  das  Divvävadfuia  p.  519  verfolgen. 

Hier  mögen  weiter  einige  Worte  über  das  Dhammapada 
angereiht  werden^).  Materialien^  die  dasselbe  betretTen,  liegen  ans 
Nepal  wie  aus  China  und  Tibet  vor.  Von  nepalesischen  Zeug- 
nissen bekannt  sind  mir  vor  allem  die  Gitate  des  MalüTastn. 
Insonderheit  kommt  hier  das  grosse  Citat  yol.  III  p.  484 — 486 
in  Betracht,  wo  r>u<ldha  einen  ganzen  Abschnitt  dieses  Textes  — 
dharmapadem  salutsravargam  —  vorträgt  Der  sahnsscrnr/ga 
umfasst  im  Pälitext  16  Verse  (100—115),  während  das  Mahä- 
vastu  deren  24  giebt.  Beiden  Exemplaren  sind  11  ganz  oder 
im  wesentlichen  übereinstininiende  Ver^e  gemeinsam;  es  verdient 
bemerkt  zu  werden,  dass  die  Keihentnlgc  dei'selben  in  der  Päli- 
version  bis  auf  eine  einzige  Ausnahmt.'  dureh  das  Maliäva^lu  be- 
stätigt wird.  Einige  Bemerkungen  über  die  Dilleren/en  im  eiuzelnen 
seien  in  die  Anmerkung  verwiesen  ^) ;  hier  hebe  ich  nur  das  wich- 

1)  HSra  und  Buddha  S.  Iff.,  246  ff.,  317  ff.,  vgl.  meine  Darlegungen  iu 
den  VbdL  im  5.  Orient.  Kongr..  II.  Teil,  S.  Hilft»  (Indof;.  Sektion),  8.  111. 

118.  —  Ich  bemerke  liier  beiläufii;,  dass  von  dem  Eingang  des  Pa>)baJ[5Ssutta, 
welcher  im  Mahävnstu  II  p.  198  fehlt,  der  erste  Ualbyers  nach  Uabftvastu  11 
p.  166,  3  verschlagen  ist. 

2)  Siebe  aneh  Senart'«  Bemerkongen  sa  MehIvMta  IU,  417—418. 

3)  Den  liier  Uber  das  Dhammnpada  zu  machenden  Hemerkunj;;en  mi'>ire  os  er- 
stattet »ein,  beiläufig  die  nicht  ganz  unwiclitif^e  Notiz  beizufügen,  dass  aUem  An- 
schein nach  das  Dhammapada  (V.  U.  lU)  in  den  Therag&tbft  (V.  969  fg.)  citiert  wird. 

4)  Sonstige  Citate  des  Dhp.  (mit  Nennung  dieses  Titelt)  im  MehEvutn: 
'  Yol  II.  p.  212,  IS^III  p.  156,  15;  der  Vers  ist  im  P.lli-Dhp  nicht  vor- 
handen; ich  glaube  ihn  anderweitig  gelesen  zu  haben,  knnn  aber  die  Stelle 
nicht  wiederfinden.  Im  tibetischen  Dharmapada  (Udlnavarga)  steht  er  XXVI,  10. 
Dann  III  p.  91.  18  mi  Verse  —  Dhp.  179.  180.  —  Eine  Ansah!  Dhp.-V«ne 
werden  im  Mubilv  angeführt,  ohne  ausdiücklich  als  solche  bezeiilmet  zu  sein. 
Indem  ich  auf  Vollständigkeit  keinen  Anspruch  mache,  notiere  ich  folgende 
Fälle:  Vers  126:  II  p.  424;  V.  141  —  142:  Iii  p.  412;  V.  146  (In  Bwel  Verse 
serlegt):  III  p.  876.  Mehr  s.  in  SenarVs  Bemerkongen  zu  III  p.  480—488, 
>velchen  zuzuninpii  ist:  V.  271.  272.  266.  267:  III  p.  422:  V.  :!62:  III  p.  428. 
Auch  au  mehreren  Stellen  des  Divy&vadäna  begegnen  Dhp.-Vorso. 

6)  Die  grossen  Binzufügungen  des  Hahivasta  macheu  mir  kdnen  beson- 
ders vertranensw&rdigen  Eindruck.  Es  handelt  sich  um  die  11  Verse  (p.  484, 
19—435,  20),  wrlrlie  alle  mit  kah'in  arghati  f<o<laslm  schlie^son.  Der  er^te 
ist  offenbar  oino  Umformung  von  Dhp.  106  ^mit  jayeta  für  yajellia\)\  daran 
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tige  Hanptresoltat  hervor:  auch  in  den  nordhaddhistischfin  EreiseUf 
SOS  welchen  das  MahäTaata  henrorgegsngen  ist,  war  ein  Dharmapada 
bekannt,  welches  wie  sein  PSligegenbfld  in  Vargas,  darunter  einen 

Bchliessen  sich  cintöni){o,  an  neuem  Inhalt  arwe  Variationen.  Auch  die  beiden 
anderen  Verse,  die  im  MabSvastu  daiukommen  (436,  8 — 9.  14 — 15),  dnd 
VarUtionen  von  Beonebbartem.  Wenn  andworMlIt  du  MnhlTwta  mehrere  Ven« 
des  I)]ip.  fortlSs-^t,  vcrdunit  hem«'rkt  zu  worden,  dass  die  von  Heal  über- 
setzte chinesische  Anthologie  (Texta  from  tbe  Uuddbist  Canon,  commonly  known 
M  Dbammapada  8.  86  lg.  89  fg.)  an  d«n  beiden  Stellen,  an  walebaa  sie  fibar- 
banpt  ein  Urteil  erlaubt,  das  VorhRndonsein  des  betreffenden  Pilivenea 
(102.  109»  —  wenigstens  in  t<iiior  il-  in  ITLlitcxt  ähnlichen  Form  —  b.'sf  iti;:t. 
Auch  die  Weiae,  wie  Dhp.  100.  107  kurru.sjKmdierend  neben  einander  stehen, 
wird  dnrcb  die  ebinee.  AnCbologie  (8.  87)  gegenüber  dem  Mahivaatn  geeebfitet 
Man  beaeAe  noeb,  dass  die  von  Beal  a.  a.  O.  11  fg.  besprocbene  eUnee. 
UbtTsetznnp  des  (ganzen  Dhp.  ( Fa-khen-kinf; )  die  Seolizohnrahl  der  Veno  dioMt 
Varga,  wie  der  Päiitext  sie  aufweist,  bostätigt  (a  a.  O.  12). 

Von  einaelnen  Leearten  des  MabSvaatneitats  mSebto  feb  nur  die  tob 
Senart  (vol.  III  p.  erörterte  Variante  au  Dhp.  loo.  loi  kurz  berühren. 
Der  Pälitext  hüt  snhdssnni  npi  rt\  i^ilnl  (resp.  i/Ht/io)  audttfinpiiflaxn mhitil , 
das  Maliftvastu  dem  gogüuüber  mlmtsrum  api  väcänüm  (resp.  gntliänum)  anar- 
thapttdoMamhitä,  Za  dem  in  die  Angen  iklienden  Febler  der  Konstniktion 
im  Mahfiv.  bemerkt  Senart:  „ce  partlcipo  uu  nominntif  Hvec  un  substantif  an 
ßciiitif  n'est  p«s  san*  exemple  dan»  la  liini;ue  de  notre  livre."  Lotdor  tilebt  er 
keine  Citate.  Ich  möchte  aber  empfehlen  zu  erwägen,  ob  es  nicht  bedenklich 
bt,  ao  TOB  der  ,JBpraebe  dea  MahlTaatn**  im  allgemeinen  an  rede».  Den  Ter> 
aebiedenen  Beitandtoilen  dieses  grossen  Mischmasch  kommt  eine  sehr  verschie- 
dene Diktion  zu  und  scliwerlich  dürften  Kigentümlichkciten,  die ^innerlmlh  der 
iiauptmajise  des  Werks  ihren  Sitz  haben,  gerade  hier,  wo  ein  selir  alter,  offen- 
bar ans  dem  MigadbTdialeki  flberaetiter  Text  dtfert  wird,  obne  weitoreo  ale 
Aualo^io  heranzuziehen  sein.  Wenn  dann  Senart  weiter  sogt,  dass  der  Püli- 
boarbiiter,  um  den  vermeintlichen  Konstruktifinsfehler  gut  zu  machen,  „est 
tombe  daus  uue  construclion  au  moins  aussi  inadmissible",  so  bekenne  ich  von 
dieier  UnaollaBigkelt  niebte  entdecken  au  können.  „Wenn  aneb  tanaend  Reden 
sind,  die  »innlose  Worte  entbalton,  ao  ist  ein  sinnvolles  Wort  besser,  welches 
hörend  miin  Frieden  findet"  —  was  \sX  daran  zu  bemängeln?  Das  ce.  welches 
im  Mahävastu  beseitigt  wird,  ist  in  der  Sprache  des  Dhp.  gerade  für  einen 
Zuaaamenbang  dieaer  Art  („wenn  etwas  aucb  gut  sehfin^  ist  et  in  Wahrbelt 
doch  wortlos,"  req^.  ttmgekebrt)  benerkenswert  btoilg  (vgl.  Von  19.  20.  64. 

66,  142.  3601. 

Bei  dieser  Uelegenheit  möchte  ich,  Uber  die  das  Dhp.  betreffenden  Fragen 
hinaoigreifend,  die  Überaengung  anaapreeben,  dasa  aueb  Wlndiaeb  in  seinen 

Vergleichungen  ncirdlieher  und  >üdlie]n'r  Lesarten  sich  hier  und  da  zu  l'nj^nnsten 
der  südlichen  geirrt  hat.  Wenn  er  (Mära  u.  Buddha  11  f^,)  das  e»a  muhjaia 
parihare  von  Suttanip.  440  für  corrupt  erklirto  und  das  varam  tnrtt/uh 
pränaharak  der  Parallelatolle  dea  Lal.  Vbtara  vorsog,  so  hat  er  spkter  (eben- 
da». 32f))  selbst  bemerkt,  dass  dus  Mahilvastu  „fast  dii  viollu-  ('..rruptel"  hat  wio 
der  Suttanipftta.  Ist  es  aber  wirklich  eine  Corraptel/  Warum  soll  munjam 
panharttti  nicht  bedeuten,  was  der  KommenUr  au  dieaer  Stolle  (in  FausböU's 
Sutta  Mip.  Giossary  p.  282)  es  bedeuten  lässt.  das  Zeleben  der  samgämäva- 
Card  anivattrun  jmriüä  ottorio  a)i>i',tt(annkaljh(~iv(ihi~j)nvatthnni  f  Dio  liosart 
des  Lal.  Vist,  möchte  ich  für  den  billigen  Verbesserungsversuch  eines  Kedak- 
tora  baiton,  der  den  alt«a  Text  nldit  Terstand.  —  Snttanip.  480  schlägt 
Windisch  (S.  5.  17)  Matt  yenaitthena  nach  dem  svenärthena  des  Lal.  Vbt. 
gennttherifi  vor.  MahSva-stu  II.  40"»,  10  scheint  mir  dieser  Konjektur  kaum 
günstig  zu  sein.  Ich  würde  yeuatlhena  für  richtig  halten  und,  allerdings  wie 
das  nnvermeidlich  bt  in  etwas  gezwungenem  Dentaeb,  ftbaiaetaen:  „Du  Leicbt* 
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8aha9raparga'8aha99avagga  zerfiel.    Wir  dürfen  auf  •  inon  ge- 
meinsamen Archetypus,  welcher  bereits  eine  feate  Varga-Einteilnng 
besass,  schliessen        Eine  grosse  Anzahl   von  Versen ,  sowie  im 
ganzen  deren  Ordnung  war  im  nördlichen  und  im  südlichen  Exemplar 
identisch;   doch    war   der   Bestand   niciit   —  oder   wenigstens  aul  1 
«'iner   der   beiden    Seit»-n    nicht  - —   von    einer    Frostigkeit,  durch 
welche  Hinzuliigungen   und  Weghissungen   ausgeschlossen  gewe-en  I 
wären.    Trotz  dieser  Wuudelbarkeit  im  einzein<u  blieb  doch  im 
Gänsen  Ton  und  Charakter  des  Werks  dnrchans  derselbe.    Der  ^ 
wesentliche  Unterschied  ist  nnr,  dass  in  Ceylon  der  betreffende  | 
Text  vollständig  Überlieferl,  kommentiert ,  yielgelesen  Torliegt,  i 
wfihrend  in  Nepal  die  Tradition  uns  nur  gelegentlieli  wie  durch 
einen  Riss  in  einem  Vorhang  einen  Blick  auf  ein  Bmchstttck  ge* 
stattet  und  wir  uns  im  übrigen  mit  den  Schlüssen,  zu  welchen  ein 
solcher  Blick  uns  die  Möglichkeit  giebt,  begnügen  müssen. 

fertiger,  Böser,  zu  weicheta  Zweck  du  hergekommen  bbt,  den  Zweck  bat  nach 
dM  geringste  gute  Werk  idebt  fDv  mieV,  d.  b.  da  Ndeft  mir  sa,  dnreh  ver- 
dienstliche Tbaten  mir  Lohn  sa  erwerben;  dieser  Luhii  hat  keinen  Wert  für 
mich.  —  In  dorn  LMjuui  Mahäparinibb.  S.  y.  'jn  zieht  W.  f37»  der  ITilile^art 
tibhindi  kavacam  ivattcuaviUiavam  (eben^u  Lduna  p.  64)  die  de»  Div^av. 
aiihmat  hofym  wändasambhawüf  vor.  Wie  wire  ans  dieser  glatten  f/Mart 
Jene  mit  dem  nicht  leielit  wiedeniufindenden  QtUuambhava  (vgl.  ajjhatUmtin- 
hhavo  Then»).'.  HL' 6,  attammntfhäna  da».  767)  entstanden V  Der  theologi>che 
Kuustauadruci^  passt  ganz  in  die  Diktion  des  Verses;  die  Metrik  steht  nicht 
im  Wege.  Idi  halte  den  nSrdilehen  Texl  flir  bequeme  VerflaebitnK.  <—  Di» 
tatmät  iha  Mahäpar.  S.  p.  36  wird  von  W.  (S.  37.  57)  als  Indicium  dafQr 
verwertet.  das.s,  wio  im  Divy.  der  Fall  ist,  ein  Satz  vorangehen  mus.ste,  »uf 
welchen  sicli  das  lasmä  bexog.  Doch  i»teht  tanmät  Uta  nicht  selten  in  ihn- 
Ueber  WcIm;  vgl.  s.  B.  Angmt.  Nik.  V,  83,  8;  Mejjjb.  Nib.  vd.  I  p.  8S.  — 
Endlich  möchte  ich  noch  hervorheben,  dass  bei  der  Gegenüberstellung  eiues 
nördlichen  und  eines  .südlicbon  E.xecnplars  und  der  Ermittlung,  wie  oft  das  eine 
mit  Uilfe  des  andern  hat  verbessert  werden  können  (Wind.  17  fg.),  e»  mir 
wtneebeiiswwt  scheinen  würde,  strenger  als  W.  thnt,  swischen  den  FUlen  sa 
acb^den,  wo  wirklich  die  »üdlichc  Rezension  .solb.st.  und  denen,  wo  nur  unsre 
Bss.  dieser  Kezensiun  resp.  etwa  nur  ein  Teil  unsrer  lU».  von  der  Verbesserung 
getroffen  werden.  Die  Unterscheidung  zwischen  dem  südlichen  Test  und  dem 
Text  der  sttdl.  Has.  Ist  allerdings  oft  eine  recht  sehwieriice  Anlgabe.  Ich  glanbe, 
dass  ich  mich  bei  Lösung  derselben  im  Ganzen  etwas  konservativer  verbiilten 
würde  als  W.  thut.  in  der  ersten  Zeile  des  I*adhänasutta  z.  U.  tum  niam 
padhäuajMhitaitam  würde  ich  doch  Bedeukeu  haben,  mit  W.  (20)  das  mam 
fOr  interpoliert  mi  ericllrea;  vgl.  Vers  81  desselbMi  Sötte  U  mppamaUä  paki' 
tattä  ujid  TherTg.  818  90  ^haiii  ]ui<lhrinnpnh{latto.  Jede.smal  steht  die  Form  von 
pahüatta  (mit  der  in  Piliverseu  so  häufigen  Verschieifung  zweier  Sylben)  als 
Äquivalent  von  drei  Längen. 

Natflrlieh  werden  textgeschichtliche  Untersnchmigen  der  hier  berfthrtsn 
Art  zu  rechtt  n  p]ri;(  liiiissi'ii  er>t  führen  k<"(nnon.  wenn  -.ie  in  allerpr">>steni  Zu- 
sammenhang augoktellt  werden.  Dass  ich  doch  »chun  jetzt  mit  ein  par  Hemer- 
bongen,  welche  eboi  auf  meinem  Wege  lagen,  nicht  sor&okgehalten  hebe»  wird 
man  hoffentlich  nicht  tadeln.  Übrigenü  bitte  ich  das  hier  Gesagte  nicht  so  sa 
verstehen,  als  wollte  ich  in  jodem  Fall  flir  den  Vorzuj;  der  bildlichen  Lesarten 
eintreten.  Was  s.  B.  von  äenart  sa  Mahavastu  Iii  p.  191  bemerkt  ist,  scheint 
auch  mir  seine  Biebti^eit  za  haben. 

1)  Oana  so  wie  in  dem  oben  besprocbeaen  Fall  des  Afßttkolfagga. 
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Im  AiKschluss  au  die  ans  Nepal  staiuiiienden  Spuren  eines 
nördlichen  Dbp.  darf  ich  noch  auf  das  von  S.  v.  Oldenburg') 
publizierte  wichtige  Ebaro^thT-Fragment  aus  Kashgar  hinweisen, 
welches  80  Verse  allem  Aiuehein  nach  ans  dem  Brähma^ayai^ 
eines  nordbnddhistischen  Dbarmapada  enthält.  Die  Ühereinstimmong 
mit  dem  Pälitext  • —  abgesehen  von  der  Reihenfolge  der  Verse  — 
geht  sehr  weit  und  darf  auch  hier  wieder  als  eine  wesentliche 
Identität  bezeichnet  werden. 

Auch  die  (*]iinesis(  lie  ÜlioiNetzung  Fa-khen-kinf?,  über  welche 
Ii e Iii  einige  Angaben  macht  -),  triti't  mit  »lii-sen  Ergebnissen  zusanimen. 
Sie    enthält  dieselben   2(}   Vargas   wie   der  Palitjtnt   in  d»*rselb»'n 
Reihenfolge,  dazu  allerdings  13  weitere  Vargas,  alle  (mit  tiner  ein- 
zigen Auänahme)  vor  oder  hinter  jene  2Ü  gestellt.    iJie  ein/.elnen 
Vargas  enthalten  yielfach  mehr  —  in  ein  par  Fällen  auch  weniger 
—  Verse  als  die  entsprechenden  des  Pälitexts.  In  dem  von  .B.  als 
Beispiel  mitgeteilten  BhikkhuTagga  hat  für  23  Verse  der  Päliversion 
die  chinesische  deren  32 :  die  hinzukommenden  9  Verse  aber  stehen 
als  kompakte  Masse  hinte  r  den  im  Päli  vorhandenen.    Was  diese 
letzteren  anlangt,  so  erklärt  Beal  —  mir  steht  ein  Urteil  hier  nicht 
zu  —  den  chinesischen  Text  dem  l'älitoxt  für  genau  entsprechend"*). 
Weitere  Untersuchung  von  sinologischer  Seite  wäre  wünschenswert; 
schon  jetzt  aber  werden  wir  es  bei  der  Stellung  der  einlach  voran- 
imd  nachgj.'setztf-n  Vargas   und  Verse,  die  in  der  chines.  \'ersion 
hinzukommen,  für  sehr  wahrscheinlich   halten   dürfen,   dass  rein 
ftnsserlicbe  Hinzufügungen  vorliegen,  so  dass  eine  sich  von  dieser 
Seite  ergehende  gewichtige  Bestätigung  der  P&U-Gherlieferung  ver- 
mutet  werden  kann. 

Das  tihetische  Dharmapada  (üdänaTarga,  ühers.  von  Bookhill), 
eine  Kompilation  des  Dhannaträta,  beruht  zum  grossen  Teil  eben 
auf  den  Alaterialien,  welche  uns  im  Päli  Dhp.  vorliegen;  der  Text 
^contains  300  verses,  which  are  nearly  identical  with  verses  of 
the  Dhp.;  150  more  resemble  verses  ofthat  werk"  (Kttckliill  ji. 
So  finden  wir  auch  hier  die  über  den  ceylonesischon  iUiddliismus 
hinausreichende  K.\i>t»'nz  des  Dhp.  oder  allermindestens  seiner  wesent- 
lichsten Eb'ment**  von  neuem  bestätigt. 

Was  die  andern  Texte  des  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  treffen 
wir,  wie  schon  Senart  bemerkt,  nicht  unerhebliche  Teile  des 
Khnddakapätha  im  Hahävasta  I,  290ff.  an;  weiter  mache  ich 


1)  ,,Vorläutige  Nutiz  über  eine  buddb.  Iis.  in  Khar.-Scbrifl"  (ni»»ijtcb).  1897. 
Leider  konnte  hier  Senart 's  Au&ats  im  Journ.  asiaüque  Sopt.  Oet.  1898 
nicht  mehr  benotst  werden. 

2)  Texts  f  om  the  Ruddh.  Canon  cnmmnnly  kiiown  as  Dhatntnnpnda, 
S.  1 1  fl'.  Der  vou  B.  in  diesem  Baude  selbut  übersetzte  Te^üt  ut  leider  nur 
dne  Answahl. 

3)  Beal  (S.  10)  geht  so  weit,  ihn  für  Übersetzt  aus  dem  Pfili  zu  halten. 
Nach  dem,  Tnkakuüu  in  dor  S.  (>4.'>  Anm.  9  angeführten  Unteraachung 
auseinandersetzt,  iat  das  wobl  unwabrscbeiulich. 


Digitized  by  Google 


666 


Oldmbergt  Buddhütische  Studien. 


auf  das  Vorliegen  von  Nr.  81  des  V imänaTatthi]  ebendas.  II, 
191  ff.,  von  Kap.  4  des  Boddhayaipsa')  ebendas.  I,  250ff.  auf- 
merksanL  Ich  gebe,  was  mir  angefallen  ist;  weiter  fortgesetsUs 
Nachsuchen  würde  ohne  Zweifel  einen  ganz  andern  Reicbtam  dei- 
artiger  Ergebnisse  liefern. 

Kanni  weniger  bezeichnend  als  dieses  Auftreten  voUstslndiger 
den  südlichen  entsprechender  Texte  und  Textstücke  innerhalb  der 
nöidlichen  Bücher  ist  ein  Fall  wie  er  Divyävadäna  p.  ;{75  vorliegt^). 
Hi'T  tritt  inmitten  einer  ganz  im  spateren  Stil  gehaltenen  Erziih 
luiiLT  -  dieselbe  erwähnt  die  K(">nige  Vindnsära  und  Asoka  —  ein 
Hhiksu  auf.  welcher  süiram  paf/iati-  und  nun  folgt  cals  dies  Sütra, 
also  als  etwas,  das  sich  nach  der  Intention  des  Erzählers  von  der 
umgebenden  Erzfihlnng  als  etwas  Andersgeartetes,  von  altersher 
Feststehendes  abheben  soll,  ein  Text,  welcher  in  der  That  in  ginz- 
lieh  anderem  Stil  verfesst  ist  als  das  übrige  und  zwar  genau  in  dem 
aus  dem  südlichen  Kanon  bekannten  Sotrastil,  wenn  auch  eben 
dieser  Text  selbst,  bis  jetzt  wenigstens,  in  jenem  Kanon  sich  nicht 
nachweisen  lässt 

Endlich  schliesse  ich  hier  die  Bemerkung  an.  dass  die  stehen- 
den, dem  Loser  des  Bulikanon  allbekannten  Wendungen  und  Kom- 
plexe von  W»'ndungen,  die  dort  kaum  in  einer  Erzählunii  t-  lileu, 
in  Werken  wie  dem  Divyiivadäna  und  Mahävastu  überaus  li.mtig 
auch  in  Kr/ahluugen,  die  sich  im  übrigen  von  dem  südlichen  Fypus 
weit  entfernen,  wiederholt  werden.  Ich  führe  hier  nur  wenige 
Beispiele  mit  wenigen  Belegstellen  an;  der  Leser  jener  nördlichen 
Texte  findet  auf  Schritt  und  Tritt  Gelegenheit,  das  hier  gegebene 
zu  vervollständigen.  Almosengang,  Rückkehr  von  demselben,  Fuss- 
waschung etc.:  Mahävastu  I,  56,  1  ft".  Divyäv.  516.  —  Einladung  zor 
Mahlzeit :  sie  wird  angenommen ;  die  Mahlzeit  findet  statt:  Divyäv.  53. 
80 fg.  85.  lH;fg.  284  etc.  —  Ruf,  der  Buddha  vorangebt,  von  der  Herr- 
liehkeit  seiner  Person  und  Lehre:  I)ivy.  470.  —  Mit  seiner  Lrehre 
unterweist^  erfreut  etr.  Buddha  (Häufung  von  Synonymen):  Divy.  50»): 
vgl.  542.  —  Sichniederset/.en  pratmnihhäni  smrfi'm  iipasf/tnju/a 
etc.:  Divy.  549.  —  Verschwimlen  und  an  einem  andern  Ort  wieder 
auftauchen  so  schnell  wie  ein  Mann  den  Arm  krünuut  oder  aus- 
streckt: Divy.  473;  Dulva,  Annales  da  Mus.  Guimet  Y,  14.  Oft 
ist  es  sehr  föhlbar,  wie  derartige  Wendungen  inmitten  ihrer  üm* 
gebung  abstechen,  wie  ne  den  litterarischen  Charakter  eines  andern 
Zeitalters  verraten.  Für  den  sorgfältigen,  philologisch  geschalten 
Leser  würde  s(  hon  hierin  sich  mit  hinreichender  Deutlichkeit  die 
Thatsache  kundgeben,  dass  die  Autoren  des  Divyävadäna  und  ähn* 
lieber  Texte  in  der  Kenntnis  einer  älteren,  für  sie  mit  massgeben* 

1)  Doch  ÜDden  sich  im  Mahävastu  h'wr  teilweise  auch  Materialien,  die 
im  Pfilitext  den  umgebenden  Kepiteln  angehören,  so  5,  15  ff.,  deaii  t,  66  ff.  des 
PlUtoxtH. 

♦2)  Von  mir  srhon  „Biuldlja''^  S.  89  Anm.  orwfilint 

3)  Liniguriuaä:»en  nahe  steht  übrigens  Aüguttara  Niküya  Iii,  35. 
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der  Bedeutung  ausgestatteten  Litteratur  erzogen  worden  >ind.  die 
einen  wesentlich  anderen  'ryi)us  aufwies  als  ihre  eignen  Troduk- 
tionen,  und  zwar  den  Typus  des  südlichen  Kanon.  Dort  sind 
Wendungen  dieser  Art  beimisch;  hier  überraschen  sie  den  Betrachter 
man  mOchte  sagra  wie  erratische  Blocke  inmitten  einer  völlig 
anders  gearteten  Umgebung. 

V. 

Ehe  wir  die  Ergebnis^^e  der  hier  versuditcn  Skizzierung  des 
Verhältnisses  der  nördliciien  und  südlichen  Litteratur  formulieren  *J, 
schreiten  wir,  um  die  Verteidigung  des  von  uns  eingenommenen 
Standpunkts  noch  zu  verstärken,  zu  einer  weiteren  Fragestellung  fort 

Wir  set-zen  den  Fall,  dass  die  südbuddhistische  Litteratur  uns 
nicht  erhalten  wäre.  Und  wir  legen  uns  nun  allein  auf  Grund 
nördlicher  Werke  wie  Laiita  Vistnra,  Mahävastu  u,  dgL  die 
Frage  vor.  was  in  dem  Kreise  der  buddhistischen  Vorstellungsmassen 
als  das  Alte,  Feste.  Wesentliche  anzusehen  ist  -). 

Natürlich  kann  diese  Frage  hier  nur  in  Bezug  auf  einige 
Punkte  des  weiten  (ieliiets  erörtert  werden.  Für  ein  derartiges 
Spezimen  aber  sollen  allein  solche  Punkte  ausgewühlt  werden, 
welche  —  ebenfalls  allein  auf  Grund  nordbuddhistischer  Daten  — 
sich  als  im  Centmm  dieser  ganzen  Ideenwelt  liegend  ergeben. 

Ein  solcher  Punkt  ist  die  Sambodhi.  Dass  derselben  auch 
für  den  nördlichen  Buddhismus  centrale  Bedeutung  in  dem  eben 
bezeichneten  Sinn  zukommt,  b«'darf  keines  Nachweises. 

Was  hebt  sich  nun  in  den  nördlichen  A'ersionen  von  der  Er- 
zählung über  die  Sambodhi  al«^  das  Wesentli'lie  heraus? 

Icli  habe  hier  nicht  vor.  mich  mit  dem  Kamj)f  gegen  Mära 
zu  l>escliat'tigen.  Was  diesen  .inlangt,  begnüge  ich  mich  mit  der 
Erwälinung.  dass  ar  ''^)  in  mehreren  der  nördlichen  Exemplare  fehlt : 
so  im  Mahävastu  voL  II  p.  131 — 183^),  und  in  eben  demselben 
Werk  vol.  I  p.  228  fg.  in  der  Erzählung  von  der  Sambodhi  des 
Buddha  Dipaipkara,  welche  natürlich  nichts  ist  als  ein  Reflex  der 
auf  Oautama  Buddha  bezüglichen  A^^rstellungen*^).  Doch  will  ich 
im  übrigen  die  Fragen  betreflend  diesen  Kampf,  der  ja  im  günstig- 
sten Fall  nichts  ist  als  die  Einleitung  zu  den  eigentlich  ent- 


1)  Diesen  Vorsuch,  der  sich  auf  dns  Vinnya-  und  das  Sutta-Pitaka  bezog, 
auch  auf  den  Abhidbamma  auszudehnen,  fühle  ich  mich  für  jetzt  nicht  im  stände. 

5)  Mar  in  AnmerkuBK»n  werden  wir,  wo  dies  instroktiv  sa  sein  scheint, 
SeitonbUcke  auf  die  südlichn  Litteratur  tbtin.  Aber  inrxu  Ijonchto ,  dass  dio 
im  Text  geführte  Untersuchung  von  diesen  Zuthateu  durchaus  unabhängig  ist. 

8)  Ebenso  wie  im  PlUkanon  (Btiddha*  100). 

4)  Schon  Soitart  iint  bemerkt,  dass  dieee  Form  der  Ersildang  dem 
MeklsaccHk.'iMitt'i  (los  PilHknnon  entspricht. 

6)  Mära  wird  hier  nur  insofern  erwähnt,  als  gesagt  wird,  dass,  während 
dweb  die  Götterwelten  Jabel  ging,  die  Mlnbhavanlni  glansloe  and  yerwttitet 
desteaden  and  Mira  betrQbt  war  (p.  230»  7,  10). 
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scheidenden  Ereigniseen,  von  der  gegenwiitigen  Erörterung  ans- 
schliessen. 

(Jautama  sitzt  also,   sei  es,  nachdem  er  Mära  überwoodeii 

oder  nachdem  er  mit  Mara  überhaupt  nicht  gekftmpft  hat,  unt«r 
dem  Baum  der  Erkenntnis.  Über  das,  was  nun  geschieht,  betrachte 
man  den  H«*ri(  ht  etwa  des  Laiita  Vistara  Kap.  22.  23.  ZuiiHch^t 
möge  dieser  Hem  ht  uhne  alle  Vergleichung  paralleler  Texte  liii* 
bich  allein  ins  Auire  tret'a^st  werden. 

Man  sieht  aul  den  ersten  Blick,  duss  der  Inhalt  desselben  ein 
doppelter  ist  Auf  der  einen  Seite  bandelt  es  sich  um  gewisse 
Ereignisse  von  entscheidender  Bedentong,  auf  der  andern  nm  die 
Lobpreisnngenf  Beifallshezengongen,  Wnnderzeichen,  welche  jene 
Ereignisse  verherrlichen. 

Der  Text  erzählt  zuerst  von  gewissen  Vorgängen  im  Geist 
des  Bodhisattva,  auf  die  wir  zurückkommen  werden.  Nachdem  sie 
berichtet  >ind,  heisst  es  (p.  447  ed.  Calc.  V) ) :  ,I^o  hatte  der  Bodhi- 
satlva  erkannt  und  geschaut,  was  ein  gmssrr  Mann,  ein  8ti»r  y»hi 
einem  Mann,  ein  Elefant  von  einem  Mann,  ein  Löwe  von  einem 
Mann,  ein  Lotus  von  einem  Mann  erkennen  muss.  Y,v  hatte  die 
höchste  Sambodhi  erworben.* 

Nnn  sprachen  die  Götter  zn  einander:  «Streut  Blumen;  Jener 
hat  die  Sambodhi  erw<»rben**  Auf  ein  Yon  Buddha  gegebenes 
nnnüki  —  wie  auch  die  früheren  Buddhas  nnnätam  akarmih  — 
überstreuen  ihn  die  Götter  mit  Blumen.  In  zahlreii  hen  Ausdrücken 
wird  die  Bedeutung'  des  so  von  den  Göttern  gefeierten  Ereignisses 
verherrlicht:  die  Finsternis  ist  vergangen,  die  Sünde  überwunden, 
die  Htadl  der  Allwis.seidieit  betreten  u.  s.  w.  liuddha  bleibt  sieben 
Tage  an  derselben  Stelle  sitzen,  indem  er  denkt :  hier  habe  ich  die 
höchste  Sambodhi  erreicht,  habe  ein  Ende  der  Geburt,  des  Alters, 
Todes,  Leidens  gemacht  Freude  und  Lichtglanz  dringt  durch  alle 
Welten ;  zahllose  Wunderzeichen  geschehen ;  eine  Gotterschaar  nach 
der  andern  bringt  dem  Tath^ata  Verehrung  dar  und  preist  ihn 
iA  langen  Reiben  von  Hymnen,  deren  Text  mitgeteilt  wird. 

Ohne  Zuziehung  weiterer  Hilfsmittel  sa^jt  uns  schon  allein 
die  Lektüre  dieser  ErzJlhlung  mit  grösster  1  K'utlichkeit,  dass  sich 
als  das  Ent.sclieidende  in  allen  diesen  Ereitriiissen  jene  inneren  Vor- 
gängf  in  der  Seele  des  Hddhisattva  hervorheben.  Das  übri;.:»'  ist 
nur  Dekoration,  der  Ausdruck  da\  ou  wie  das  ganze  Universum  jene 
Ereignisse  mitfeiert. 

Worin  bestehen  nun  jene  inneren  Vorgänge? 

In  Folgendem  (p.  489—447). 

Der  Bodhisattva  geht  durch  vier  Stufen  der  ekstatischen  Kon> 
templation  {dhi/dna)  hindurch,  deren  psychologische  Formeln  an- 
gegeben werden       Darauf  eignet  er  sich  in  dem  ersten  yäma 

1)  leh  K^l>«  verkttnte  ParaphraM. 

2)  Sio  sind  bb  auf  minimale  Dlfferaosen  identiteh  mit  den  Foniela  d»r 
vier  jAJtia  in  den  PSlitexten. 
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der  Nacht  die  erste  vidyä  an.  den  Überblick  über  die  in  der  Welt 
sich  vollziehenden  Wanderungen  der  Seelen.  Ebenso  zweitens  in 
dem  mittleren  juma  die  ütinnerung  an  die  eigenen  frflheren  Exi- 
stenzen  {j^UrvomwiUti^.  Im  dritten  yäma  erlangt  er  die  Erkenntnis 
▼on  der  Entstelmng  mid  Anfhebong  des  Leidens.  Er  erkennt  die 
Verkettong  der  Ursachen  und  Wirkmigen  dnrch  die  zwrdf  Glieder 
(▼on  der  axidya  bis  zu  den  jarövmranadoTmparidavaduhkhadaur^ 
mnncisffojnlifäsäh)  und  die  Aufhebung  der  Wirkungen  durch  die 
Aufhebung  der  entsprechenden  Ursachen.  Jedes  (ilied  dieser  Keihe 
erkennt  er  in  vier  }3('zi«'luin<ron  :  Wiis  es  selbst  ist,  seinen  sauiudai/a, 
seinen  iiirodha,  endlich  die  nirodhaijdmml  pratipat.  Und  so  er- 
kennt er  scbliesslicli  im  ganzen:  nhiin  duhkhum ,  at/am  duhh'Iia- 
samudiU/Oj  //um  duhkkanii\>dlm,  it/mu  dulih  li(inirodhiujänuin  pra- 
tipat. Damit  hat  er  denn  erkannt  und  gtbchaut,  was  ein  grosser 
Mann  ete.  (s.  8.  668)  erkennen  muss. 

Es  ist  klar,  dass  hier  der  Kern  der  ganzen  Erzählung  liegt. 
Wenn  in  den  oben  angeführten  Lobhymnen  der  yerschiedenen 
Göttergrappen  beständig  auf  die  von  Buddha  errongenen  Eigen- 
schaften als  Erkenner,  als  Allwissender,  als  der  zur  Ausbreitung 
der  Erkenntnis  Bestimmte  hingedeutet  wird  so  bestätigt  dies 
jenes  Erj^ebnis.  aber  das  letztere  ist  an  sich  80  klar,  dass  es  einer 
solchen  liestiitigung  kuuiu  bedürfen  würde. 

Prüfen  wir  nun  die  zahlreiclien  Versionen  der  Erzähluncren 
von  der  Sambodbi,  weltlie  sich  im  Mahävastu  finden.  Wird  das 
eben  für  den  L#alita  Vistaru  gewonnene  Ergebnis  auch  auf  diese 
zutreffen? 

Wir  beginnen  mit  der  Version  von  Bd.  II  S.  276  fgg.  Für 
sie  ist  charakteristisch,  dass  in  den  Verzierungen,  von  welchen  die 
HaupterzfihluDg  umgeben  ist,  lange  Au&fthlnngen  überwiegen.  Mira 

klagt  die  sechzehnfaehe  grosse  Klage;  der  Bodhisattva  erbebt  das 
vierfache  öary<mahQmmhaväoküam  u.  dgl.  mehr.  Auch  hier  aber, 
wo  eine  von  dem  allgemein  verbreiteten  Typus  sich  weiter  als  ge- 
wöhnlich entfernende  individuell  gestaltt'te  Aus^(•llmückung  der 
Legende  vorliegt,  läuft  dieselbe,  sobald  man  zur  Hauptsache  gelangt, 
in  das  gewobute  <Jeleise  ein.  Der  Bodhisattva  geht  durch  die  vier 
din/nna  hinduroh  (S.  283).  Er  überblickt  in  der  ersten  Nachtwache 
die  Wandtirungeu  der  Seelen,  in  der  zweiten  den  pürvaniväaa 
(288 — 284).  In  der  letzten  Nachtwache  erreicht  er  —  die  Aus- 
drücke sind  mit  den  oben  erw&hnten  des  Lal.  Vist  so  gut  wie 
identisch  —  was  ein  grosser  Mann,  ein  Stier  von  einem  Mann,  ein 
Lotus  von  einem  Mann  erreichen  und  erkennen  muss.  er  erwirbt 
die  höchste  Sambodbi  ^smfyathidmn:  idam  dnJjikliam  ayam 
duhkhcuamiudayo  in/am  duhkhanirodho  ayam  duhkhanvrodhagä' 


1)  So,  um  ganz  weaigM  ansufllhren,  avidyaghiitala  p.  466,  jtiänakotlül' 

ffrcuUiänika ,  traivUlyti  p.  4(17,  prajTiöprafrij)!  nn  triloka  jvälUo  p.  470, 
jhänaketudJwaJa  p.  ^11,  pravartaya  dharmacakram  udäram  p.  46tt. 
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mini  praiipat*.  Dann  Ähnliche  Wendungen  wie  Aber  das  tUM^ 
über  die  äirava,  nnd  die  Lehre  von  der  Verkettung  der  Ursachen 
nnd  Wirkungen:  imaaya  aato  idam  hhaoatiy  imasya  aaato  idam, 

na  bhavati  .  .  .  acidyüproityayäk  sainshilräh  —  und  es  folgt  die 
ganze  Fornu')  des  pratlfyasaimtfpäda  in  der  positiven  wie  in  dt-r 
neprativen  Richtung  (S.  284—  285).  Daran  schliesst  sich  die  Er* 
Zahlung  von  der  N  t  rchniiig,  welche  die  Gütteischaaren  darbringen, 
und  von  den  tSelimüliungen,  die  sie  gegen  Mära  richten. 

Man  sieht,  wie  auch  hier  der  Kern  der  Erzählung  von  ^'er- 
zierungen,  zum  Teil  von  wesentlicli  andern  Verzierungen,  als  in  der 
vorher  lietrachteten  Fassung,  unigtln'ii  ist.  Der  Kern  seihst  aber 
ist  genau  dersell)e :  das  entscheidende  Ereignis ,  das  den  Buddlia 
zum  Buddha  macht,  ist  dies,  dass  er  nach  Durchmesseu  der  üJiyüna 
den  Anblick  der  durch  die  Welten  wandernden  Wesen,  die  Bnnne- 
rung  an  die  eigenen  früheren  Existenzen,  vor  allem  aber  die  Er- 
kenntnis der  heiligen  Wahrheiten  Yom  Leiden  etc.  sowie  von  der 
Gansalverknüpfring  der  12  Kategorieen  erwirbt. 

Es  sei  dem  Leser  überlassen  zu  yerificieren,  wie  sieh  dies  Er> 
gebnis  auch  in  den  übrigen  Exemplaren  derselben  Erzählung,  welche 

das  Mahävastu  aufbewahrt  hat,  wiederholt.  Ich  verweise  auf  Bd.  II. 
8.  131  tl'.  345  fl'.  415 — 418,  sodann  auf  die  schon  oben  erwähnte 
entsprechend»'  Erzählung  über  den  Buddha  Dlpanikai  a  Bd.  I.  2280"., 
endlich  auf  die  Erzählung  Bd.  III,  272  ff.,  die  /.war  erst  in  dem 
Au<fenliliek  nach  der  Erlanj/unu'  dt-r  Sainln»dlii  einsetzt,  aber  doch 
in  vielen  Ausdrücken  anl' die  Saiuliodlu  m1I>sI  Licht  zurüt  kfallen  lässt. 

Den  hier  numlialt  gt-niachten  Exenijilai'en  unsrcr  Erzählung 
stelle  man  an  die  Seite  etwa  niK-h  das  tibctisi'lie  des  Dulva  bei 
Rockhill,  Life  of  tlie  Buddha  32,  das  nepalesische  des  Fort- 
setzei*s  von  Asvaghusu's  Buddhacarita  Kap.  14  u.  s.  w. ;  mau  wird 
immer  wieder,  ganz  allein  auf  Grund  dieser  nOrdlichen  Quellen, 
das  Resultat  bestUtigt  finden :  inmitten  von  Ausschmückungen,  deren 
Gestalt  wechselt,  erscheint  als  Hauptsache  und  fester  Kern  die 
Vorstellung,  dass  gewisse  Erkenntnisse,  die  in  langen  Reihen  ab- 
strakter, überall  identisch  angegebener  Begriffe  ausgedrii'  kt  sind, 
im  Geist  des  Boddhisattva  auflenchteten  und  dass  eben  dies  der 
grosse  AN  endepunkt  in  seinem  Leben  und  im  Leben  der  Welt  ge- 
wesen ist. 

Wir  führen  die  gleiche  Betrachtungsweise  in  aller  Küive  noch 
an  einer  zweiten  Stelle  der  Buddhalegende  durch,  in  Be/ug  auf 
das  D  h  a  r  ni  a  c  a  k  r  a  p  r  a  V  a  r  t  a  n  a  .  die  Predigt  zu  Beriares  vor 
den  fünf  Asketen,  welrlir  die  Lrlnthätigkeit  Buddhas  erMllnet. 
Auch  nach  nördlicher  Tradition  'j  wird  dieser  Vorgang  neben  dem- 
jenigen der  Sambodhi  durch   die   begleitenden  Prodigien  als  ein 

1    DivyfivadAna  p.  204ff.    Ebenso  die  sQdliohe  Überliefenuig,  M«hipari- 

iiibbanasuttu  p.  27  fg. 
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zweiter  höchsU-r  Hühe}»iuikt  ini  l^t.'beu  eines  Buddlia  ciiaraktcrisiei  t '). 
Im  Norden  wie  im  Süden  bereitet  man  übereinstimmend  die  be- 
treffende Erzählung  durch  eine  Legende  yor,  welche  in  der  Absicht, 
das  miTergleichliche  Gewicht  des  Dharmaeakrapravartana  klar  za 
machen,  so  weit  geht,  Baddha  vor  dieser  That  saghaft  zurückweichen 
za  lassen.  Der  Dharma  ist  zu  tief  und  fein,  zu  schwer  zu  begreifen, 
der  pra/iff/asamufpäda ,  der  samtköTOpaiama,  das  Kirvä^a.  Erst 
auf  Briihman's  Bitte  entsehliesst  er  sich  zu  dein  Trossen  Werk  -). 
Beifallsrufen,  das  durch  die  Götter\v«'lten  ;:eht,  ieiert  den  auf  das 
Dhaiiiuicakrapravartana  frcriihtetfii  Eiit-<chlus'«;  "*). 

Nun  folgt  der  mit  solcher  Emphase  vorbereitete  und  angekün- 
digte Vorgang  selbst. 

Alle  Studien  desselben  sind  von  verherrlichenden  Kifignissen 
umgeben.  Wie  Buddha  sich  niedersetzt,  um  zu  reden^  geht  welt- 
durohleuchtender  Glanz  ron  seinem  Körper  aus;  Erdbeben  und  andere 
Piodigien  tragen  sich  zu;  zahllose  Scharen  von  Göttern  und  Bodhi- 
sattvas  versanuneln  sich,  um  ihn  zum  Predigen  anzutreiben.  Ähnlieh 
wird  seine  Predigt,  nachdem  er  sie  gehalten  hat.  verherrlicht.  Die 
genauere  Ausmalung  dieser  Dinge  ist  in  den  verschiedenen  Texten^) 
verschieden;  der  Grundcharakter  stimmt  durchaus  überein.  Aber 
ohne  jede  Herbeiziehung  der  .südlichen  Littoratur  würde  schon  das 
Studium  der  nördlichen  Toxlo  alb  in  vollständig  genügen,  um  klar- 
zustellen. da>s  alU'S  das  nur  Kähmen  ist,  welcher  den  eigentlieben 
und  wesentlichen  Inhalt  umgiebt.  Dieser  Inhalt  aber  ist  die 
Predigt  an  die  fünf  Asketen,  die  erste  an  Menschen  gerichtete 
Verkfindigung  eben  jener  Wahrheit,  deren  Aufleuchten  in  Boddha's 
eignem  Geist  den  wesentlichen,  von  fthnlichen  Umrahmungen  um- 
gebenen Inhalt  der  von  uns  vorher  betrachteten  Erzählung  ausge- 
macht hat.  Nach  einer  Vorbemerkung  über  die  beiden  Extreme, 
welche  der  Asket  in  seiner  Lebensführung  zu  vermeiden  hat  (Selbst" 


1)  Daneben  noeli  Um  MomMite  der  Empftofnls,  d»r  Gebart,  der  Entiaseang 

der  äi/uijsamskärnh,  des  Nirvfina.  Also  wenn  wir  von  Geburt  und  Tod  und 
was  dieso  vorbereitet  absehen ,  sind  Satnbodbi  und  DharmacakrHprnvurtnna  dio 
beiden  Höhepunkte.  Nach  anderer  Fassung  im  Ganzen  vier  Höhepunkte:  Ge- 
bert, SambodU,  Dbaniwc«kra]»r.,  Tod.  So  bei  RoekhlU,  Life  ofthe  Buddha  141 
(entsprechend  Mahnparin.  Sutta  p.  51). 

2)  Mahävastu  vol.  IH,  p.  314  tf.,  Laiita  Vistara,  Kap.  25. 

3)  Mahävastu  a.  a.  O.  ai9,  Lal.  Vist,  p.  621. 

4)  Vgl.  namentUeh  .Habivasta  vol.  III,  p.  SSO  ff.;  Lal.  Vbt,  Kap.  2G. 

Von  besonderem  Interesse  übrigens  ist  nntcr  lit-n  nördlichen  Exemplaren  das 
de«  Dulva,  welches  Fe  er,  Ann.  du  Musee  Guimet  V,  13  fl'.  (dazu  auch  112  ff.) 
mitt^lt.  Hier  haben  wir  die  lange  im  Dharmaeakrapravartana  gipfelnde  Er- 
liblnng  von  Buddhas  Zagen  und  Brahmas  ermunterndem  Eingreifen  an  bia  sa 
der  Frscboinung  Märsis  iMahilvnupa  p  4  —  21*  fsst  {jimz  ohne  die  in  den  nörd- 
lichen Texten  sonst  gewuhnlicheu  Ausscbmitckungeu  und  im  wesentlichen  durch- 
ans  mit  dem  Pili-HahSvii^'i^'a  stimmend.  Von  grösseren  Ansschmfleknngen  findet 
ddi  nnr  tia  auf  Ya>as  bezügliches  JStaka  (Feer  a.  a.  O.  27).  Wieder  ein 
Beleg  zu  so  zahlreichen  andern  Belogen  diifür,  das*  der  rell^V  •ohmncklose 
sttdliehe  Typus  durchaus  nicht  allein  sUdlich  ist. 
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peinigung  und  weltliche  Lust),  und  über  den  wahren  in  der  Mitte 
liegenden  Weg  proklamiert  Buddha  die  vier  ärycLsatyänii  dMeham 
du^khaaamudayo  du^kha$Mrodho  duf^anmtdkagiSmnii  pratipal 
Er  wendet  diese  saiifa  in  verschiedener  Weise  hin  und  her,  er- 
örtert sie  triparivartam  dvädaäükäram  und  schliesst  damit,  dass  er 
in  dem  Erwerb  dieser  Erkenntnis  die  höchste  Sambodhi  and  Er- 
lösung errangen  habe  '). 

Es  sei  nur  kurz  bemerkt,  dnss  mich  die  nördliche  Tradition  -) 
auf  diese  gnindlec^'eiule  rrt  di'^rt  als  eine  Art  Anhang  oder  weitere 
Ausfühniug  eine  andre  ebt-iilalls  sehr  wichtige,  wenn  auch  nicht 
mit  gleichem  Kachdruck  verherrlichte  Kede  an  dieselben  fünf  As- 
keten folgen  lä.s.st.  Sie  hat  es  mit  den  fünf  Skandhas  /u  thun  und 
weist  von  jedem  derselben  nach  dass  er  anätmä  ist.  Sonst  könnte 
er  nicht  zom  übädha  gereichen,  and  wir  würden  im  stände  sein 
zn  sagen:  so  soll  mein  rüpa  (oedana  etc.)  sein,  so  soll  es  nicht 
sein.  Dem  Wesen  der  Sache  nach  befindet  man  sich  hier  gut 
innerhalb  desselben  Oedankenkreises,  dem  aach  das  Dharmacakraprs- 
Tartana  angehört 

Was  uns  diese  Erörterung  gelehrt  hat,  ist  folgendes. 

Der  mannigfach  bunte  Inhalt  der  nordbuddhistischen  Texte 
lässt  den  Unter.schied  solcher  Bestandteile  erkennen,  die  als  Kern, 
und  solcher,  die  als  Umhüllung,  als  Ausschmückung  bezeichnet 
werden  dürfen.  Die  Ausschmückungen  werden  von  den  verschie- 
denen Autoreu  im  Einzelnen  auf  ihre  eigne  Weise,  im  (ianzen 
natürlich  in  ziemlich  gleichbleibender  Art  gestaltet.  Der  altfest- 
stehende Kern  andrerseits  ist  überall  identisch.  Als  ▼omehmste 
Elemente,  die  diesem  Kern  zagehören,  heben  sich  die  VorsteUnngeD 
hervor,  dass  ein  wichtigstes  Ereignis  im  Leben  Buddha's  in  dem 
Erlangen  einer  gewissen  Erkenntnis,  ein  andres  wichtigstes  Ereignis 
in  der  Mitteilung  eben  dieser  Erkenntnis  an  die  Menschheit  bestand^ 

I  i  In  dicsoii  DotniU  stimmen  Malmvastu  und  LftlitA  Vistara  onter  «Inuto 
wie  mit  i\vm  hinlbiuldhistischen  Khiioh  (Mnliftvagga,  p.  lOf^.)  überein. 

2)  Mab&vastu  vol.  III,  p.  335 ff.;  vgl.  den  Bericht  des  Dulva  bei  Feer, 
Ann.  du  Mat^e  Ovimet  V,  124  ff.  Der  Laiita  Vittara  letit  seinen  Berlelit  nidit 
bis  zu  dieser  Stelle  fort,  weist  aber  doch  p.  543  deutlich  aaf  dieselbe  hin.  Mit 
dein  MHbiiv.istu  in  allem  Wesentlichen  ühereinstirnmond  die  siidlicho  Über- 
lieferung Mahuvagga  p.  13  fg.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  auf  die  charakte- 
ristiacbe  Stelle  Avadfna  Sataka  96  (Ann.  dn  Moa^e  Ouinat  XVIQ,  4041t)  Mf> 
morksam  gemacht.  In  einer  Krzähluntr .  dio  in  modernem  Stil  gehalten  i>t,  i<it 
die  Proditft  von  der  Miehtselhatheit  der  Skaudbas  gaos  in  dar  Form  de»  altca 
bütra  eingefügt. 

8)  Natürlieh  tind  ea  in  Wirklichkeit  nickt  die  Uer  Ton  nne  betraehttlMi 

BrzKhIunt:»     von  der  Sambodhi  und  dem  Dharmacakra|Hr.  allein,  in  denen  di« 
nördliche    1-itteratiir   die   allüberrngende  Bedeutung  der  Erkenntnis  der 
satt/a,  des  priüHyaitainutpäiia  etc.  hervortreten  läast.    Vielmehr  begegnen  auf 
Schritt  and  Tritt  inmitten  der  bunten  EraShlnngsnaMen  von  Tasten  wie  im 

DivyilvHdnna  Äusserungen,  die  in  gleicher  Weise  die  Dignität  jener  Erkenntnis 
chnrakterisieren  Es  i!«t  übertiii».sig  Citato  zu  gehen;  die  Stellen  sind  äusserit 
zahlreich.  Wenn  so  im  Divy.  oder  äbulichen  Texten  auf  die  vier  »atya  u.  d|{L 
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Die  Erkenntnis,  um  die  es  sich  handelt,  enthält  die  Antwort  auf 
Frapon.  welche  sieh  eben  hierin  als  Fundamentalfragen  erweisen, 
an  deren  Lösung  man  das  Schicksal  des  Einzelnen  und  der  Mensch- 
heit hängen  sieht.  Es  sind  die  Fragen  nach  der  Entstehung  des 
Weltleidens  nnd  nach  seiner  Aufhebung.  Der  Apparat,  welche 
zur  Beantwortung  dieser  Fragen  aufgeboten  wird,  sind  Systeme 
Abstrakter  Begriffe.  Die  Antwort  schUesst  die  Forderung  der  Los* 
lOsung  von  aller  Lust  und  allem  Weltdasein  in  sich.  Das  alles 
ist  in  den  nördlichen  Texten  nicht  allein  enthalten,  sondern  es  wird 
dort  in  einer  Weise  vorgetragen,  durch  die  es  —  wenn  nicht  für 
das  wirkliche  Tiewiisstsein  der  Kreise,  die  hier  reden,  so  doch  fiir  den 
aus  der  Vergangenheit  überkommenen  Standpunkt  ihres  otti/iellen 
Bekenntnisses  —  als  im  Zentrum  des  religiösen  Erkenuens  stehend 
charakterisiert  wird. 

VL 

Wir  blicken  auf  das  Ganze  unsrer  Erörterungen  zurück  und 
indem  wir  die  Besnltate  formulieren,  suchen  wir  diese  zugleich 
nach  einigen  Seiten  noch  weiter  zu  ergftnzen. 

Die  uns  vorliegende  nördliche  litteratur  beweist  die  Existenz 
bez.  die  einstige  Existenz  eines  Vinaya-  und  eines  Sütrapitaka  oder 
genauer  verschiedener  Ezemplure  von  Vinaya-  und  Satrapi^kas, 
welche  nach  denselben  grossen  Hauptabteilungen  und  weiter  im 
wesentlichen  nach  denselben  Unter;il»t»'ilungen  wie  die  Pilli-Pitakas 
gegliedert  sind.  Die  einzelnen  Texte  jenes  Kanon  sind  als  Parallel- 
rezensionen der  Pälitexte  zu  denken.  Das  Päliexemplar,  natürlich 
nicht  von  unfehlbarer  Korrektheit,  muss  doch  als  hervorragend 
gut  erhalten  beurteilt  werden.  Die  nepalesischen  Sanskrittexte 
haben  die  Spur  des  alten  Kanon  in  zahlreichen  einzelnen  An- 
gaben und  einer  Fülle  von  Fragmenten  bewahrt,  welche  aaf  das 
ihnen  zu  Grunde  liegende  Ganze,  einen  aus  dem  ursprünglichen 
Volksdialekt  (Mägadhi)  in  Sanskrit  resp.  Gäthädialekt  ü])ertragenen 
n'>rdlicheji  Kanon,  schliesson  lassen.  In  Nepal  kommt  inmitten  einer 
modcnieren  Litteratur  die  Erinnerung  an  Altiiberkommenes,  dem 
das  Vergessenwerdon  droht.  s])oradiseh  zu  Wort.  In  China  dagegen 
scheint  der  grösste  Teil,  in  Tibet  ist  wenigstens  ein  Teil  der  alten 
Pitakatexte  direkt  erhalten. 

Barth  sagt  in  seinem  letzten  Bulletin  der  buddhistiscben 


mit  höchster  Ehrftireht  bfaigedentet  wird,  so  richtet  sich  doch  eTidentermusea 

das  oi|;entliche  leb«iidige  Interesse  der  Texte  selbst  nach  g«iis  uidereu  Seiten. 

Im  Piilikanon  daKegon  »to'hpn  dio  vier  satim  inmittfn  der  panzen  Um<^ebang 
die  zu  ihnen  gehört  und  mit  ihnen  harmoniert,  inmitten  eines  Komplexes  von 
CkedankengKnfen  nnd  Lebensformmi ,  die  von  den  in  jenen  vier  Sitien  «o 
prä(;nant  verkörperten  idealen  Putenzon  her  ihr  Dasein  empfungon.  Dio  Fraget 
auf  welcher  Seite  hier  dio  abpehlasito ,  in  neue  Umgebungen  hinein  versetzte 
Erinnerung  an  das  Uraprüuglicho,  und  auf  welcher  das  Ursprüngliche  selbst 
liegt,  l>eMitii'(Nrtet  sieh  von  selbst 
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Studien  dass  der  liiiddhisraus  von  Ceylon  ,seul  est  parvenn  i 
se  constituer  un  veritable  canon ,  comparable  aux  Vedas  d«'>  l»r;ih- 
manes."  Die  hier  geführten  Untersuchungen  werden  uns  iu  deu 
Stand  setzen,  dieser  Ani&ssaDg  eine  von  ihr  fimdamental  vendiie* 
dene  entgegenzustellen:  es  gab  einen  Eanon,  welcher  —  sozusagen 
nach  Yerschiedenen  Sikhis  sich  yerzweigend,  aber  im  wesent- 
lichen als  derselbe  —  den  nördlichen  Gemeinden  so  gut  wie 
den  südlichen  eigen  war.  Tm  Süden  haben  ihn  die  Ceylonesen  sn 
bewahren  gewiisst;  im  Korden  haben  wenigstens  die  Nepalesen 
ihn,  ül>erwuchert  von  jüngerer  litterarischer  Produktion,  Iiis  auf 
Spuren,  übrigens  keineswegs  spärliche  Spuren,  untergehen  lassen-). 

Der  alte  Typus  der  Pitakatcxte  aber,  den  wir  nunmehr  höch- 
stens der  Kürze  wegen  nach  seinem  besterhaltenen  Exemplar,  aber 
nicht  in  genauer  Wiedergabe  des  vollständigen  Sachverhalts  als 
„südlichen  Typus*  bezeichnen  dürfen,  ist  in  sich  geschlossen  und 
fest  Ist  diese  Festigkeit,  wie  man  behaupten  gewollt  hat,  eine 
nur  scheinbare?  Wir  haben  beleuchtet,  was  Minajeff  für  diese 
Anfißissung  geltend  zu  machen  gesucht  hat  Ist  die  EinfiMhheit, 
welche  jenem  Typus  zukommt,  eine  nachtrftglich  hergestellte?  Aber 
wo  gab  es  denn  die  raffinierten  Fillscher,  wo  gab  es  die  Redak- 
toren von  so  tiefem  und  feinem  Instinkt  für  den  archaiseben  Cha- 
rakter des  Werks,  welches  sie  hervorzubringen  beabsichtigten,  dass 
sie  einer  solchen  Arbeit  rrewaebson  q-ewosen  wären,  ohne  sieh 
hundert-  und  tausendmal  zu  verraten!  IJei  Indern,  bei  BnddhistHi 
die  Fähigkeit,  litterargeschiclitlicbe  Charaktere  zu  verstehen  uud 
mit  so  vollendeter  Meisterschaft  sie  künstlich  herzustellen  I  In 
Wirklichkeit  hftlt  und  sichert  in  dieser  Litteratnr  eins  das  andre. 
Das  Bild  der  einzelnen  Lebensformen  der  Mönche,  welche  wir  hier 
reden  hören,  steht  mit  dem  Bilde  der  Ideen,  in  denen  sie  lebten, 
im  Einklang.  Auf  jenem  wie  auf  diesem  Gebiet  ein  Anschlnss, 
der  dem  Historiker  die  Authenti/ität  dei-  Zeugnisse  verbürgt,  an 
den  Veda,  an  die  alten  Ui)ani>aden,  welche  die  GedankenreiheB 
beginnen,  die  der  liuddbismus  fortspinnt ;  Fortsetzung  der  in  den 
Upanisaden  auf  iilterer  Stufe  erscheinenden  Bewegung  aueb  in  der 
Diktion  der  Pitnkatexte ,  auch  im  Metrum,  dessen  unscheinbare, 
ungewollte  und  eben  darum  so  sichere  Charakteristika  den  kanoni- 
schen i'äliversen  —  in  scharfem  Unterschiede  von  der  nördlicbeu 
Verstechnik  —  inmitten  einer  überaus  klar  und  konsequent  ver- 
laufenden Entwicklungslinie  die  nftchste  Stelle  nach  den  Yeisen 
der  Brahmai;;as,  der  alten  Upanisaden  anweisen  %  Wenn  wir  dans 
inmitten  dieser  Litteratur,  so  sehr  sie  aus  einem  Guss  ist,  doch 

1,  ISIU.  S.  L'8  (Irs  Sr]). -Abdr. 

2'  sieht,  ii  li  lior  Sache  nach  durchaus  auf  den  S»tz  Windisch» 

(Mära  und  Buddha  1 )  zurückkomme,  „dass  die  uordbuddhutLicbe  Litteratur  <i«D 
PlUkanon  ▼onnwetst^. 

S)  Vgl.  nieinoa  Auftats  ,;Zar  Chronologie  d«r  Indiwban  Hotrik*',  Gv*- 
p&jEk«amudI  S.  9  ff. 
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mit  der  Deutlichkeit,  wie  dies  im  Vinaya  der  Fall  ist.  einzelne 
allerälteste  Bestaudteile  unterscheiden  können  und  um  diese  herum 
sozusagen  die  Jahresringe  des  Wachstums  sich  abzeichnen  sehen 
(▼gl.  oben  8.  647),  so  werden  wir  uns  darftber  klar  sein,  was  eine 
solche  Beohachtong  lehrt:  was  wir  hier  Tor  uns  haben,  ist  so,  wie 
wir  es  sehen,  ans  sich  selbst,  aus  seinen  eignen  Wurzeln  erwachsen; 
es  ist  nicht  eine  sekundftre,  den  Charakter  der  iänfaohheit  nur 
affektierende  Umgestaltung  einer  Litteratur,  welche  un^rünglioh 
ein  ganz  anderes  Aussehen  gezeigt  liabcn  könnte. 

Dass  einer  solchen  Textmas.so  wie  diesem  alten  Vinaya- i^ütra- 
Kanon  selbst  in  seinen  besterhaltenen  Exemplaren  ein/eines  jünirore 
anfliegen  konnte,  ja  musste,  versteht  sich  von  selbst.  Von  dem 
die  Konzilien  betreffenden  Abschnitt  hahen  wir  gesprochen  und  die 
Wahrscheinlichkeit  dargelegt,  dass  der  Yinaja,  welcher  Tom  zweiten 
Konal  erztiilt,  doch  in  seinen  Hauptbestandteilen  alter  ist  als  cilies 
Konzil.  Jung  ist  natürlich  der  Parivära wenn  auch  in  seiner 
Gesamtheit  gewiss  nicht  so  jung,  wie  die  in  ihm  enthaltenen  Verse, 
welche  etwa  im  Dipavamsa-Stil  eine  lange  Pnccession  ceYlonesischer 
Lehrer  namhaft  machen  (S.  ']).  liekannt  ist  die  Erwähnung  der  Yona 
im  Assaläyanasutta -) ;  niclit  minder  bemerkenswert  ist  in  der  Thera- 
gäthäsainmlung  das  Erscheinen  von  Versen  eines  Thera,  welcher  nach 
der  schwerlich  zu  beanstandenden  Angabe  des  Kommentars  unter 
BindusSra,  dem  Vater  des  grossen  Asoka,  gelebt  hat*).  Eben  die 
hohe  Seltenheit  aber  derartiger  in  der  That  {^bizlich  ausnahmsweiser 
Daten  hebt  die  Litteratur,  in  welcher  sie  erseheinen,  wohl  deutlich 
genug  von  Werken  ab,  in  denen  wi»>  im  Mahävastn  die  Cina-  und 
die  Hünaschrift  studiert  wird''),  oder  wie  im  Divyävadäna,  Asoka 
eine  Hauptrolle  spielt^),  eine  Reihe  von  Nachfolgern  des  Asoka  er- 
scheint, die  Kunde  von  den  Vorgängern  Asokas  ganz  verschwommen 


1)  Man  kann  ungefiihr  sagen,  dass  dieser  zum  Viuuyu  in  einem  Hhulichen 
Vurblltidflw  steht  wie  der  Abhidhunm»  sam  Sntta  Pi|alut. 

2)  Sio  würde  librißons  nach  dem,  wiis  B  ü  h  1  e  r,  Ind.  Stiidies  III ,  26  au» 
fUhrt,  nicht  gegen  voralexaudrinische  Zeit  beweisen.  Doch  fühle  ich  mich  hier 
von  B.  kaum  Übeneagt 

3)  Sioho  Comin.  zu  Vers  38C,  S.  43  meiner  Ausgabe.  —  Schwerlieh  ist 
fitr  chronoloci'^^^^lio  Zwecke  dio  im  Mahävagpa  und  Mahäpjirinibhrnia  Sntta  ent- 
haltene Prophezeiung  verwendbar,  dass  für  die  Stadt  Pü(aJiputta  tai/o  anlurüyä 
ihamuanU  agg&o  v3  udakaio  vä  m^ubheda  vä  (s.  darfiber  Minayeff  57). 
Eine  Vorher^agung  von  dieser  Allgemeinheit  scheint  eine  Vorsicht  m  verraten, 
die  bei  einem  vatifinium  ex  eventu  einen  unnötijion  Luxus  bilden  wurde. 

4)  Und  in  denen  der  Name  Felix  erscheint,  würde  ich  hinzufügen,  wenn 
mir  Senartt  (vol.  III,  p.  5S6)  Vermotang  über  den  Namen  I^UyMfa  wehr- 
scheinlich  wäre.  Aber  in  den  Pülitexton  haben  wir  Pilii/ah'kha  nieht  nur,  wie 
schon  S.  bemerkt  hat,  im  Milindapafiba,  .sondern  auch  im  Jätaka  (vol.  VI,  p.  77), 
nnd  zwar  niclit  allein  in  der  Prosaerziihlung  sondern  im  metrischen  Text.  In 
Sanskrittoxten  ^'iebt  es  den  Namen  eines  Dimona  J^tUfieehaf  PSUpihja.  Warum 
WsXL  ein  * Pili-aksa  (oder  ähnlich)  gerade  nur  römischen  Ursprung;  haben  können? 

ö)  Und  zwar  ein  Asoka,  der  das  Glück  hat,  einem  Mönch  zu  begegnen, 
der  Bnddhe  von  Angesicht  gesehen  luit,  aoeh  dasa  km  oacih  Erlangung  der 
BaddbMohaftl   DivySv.  p.  400—401. 

44» 
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ist,  man  für  den  Kopf  von  Feiuden  den  Preis  von  so  und  so  viel 
dinüra  aussetzt 

Daas  die  Existenz  des  alten  Kanon  dnrdi  die  Inaehrift  tob 
Bair&t  geradem  erwiesen  werde,  wäre  wohl  ein  wenig  zn  viel,  aber 
immerlim  za  viel  gesagt^).  Doch  darf  man  behaupten ,  da«  die 
Inachrifi  die  Existenz  einer  Reihe  von  Bestandteilen  jenes  Kanon 
gegen  jeden  emstlichen  Zweifel  schützt  und  die  Existenz  des  ganzen 
Kanon  recht  wahrscheinlich  macht.  Die  inschriftlich  für  das  dritte 
Jahrhundert  vor  Chr.  «jesicherte  Bezeichnung  /jawcaneÄ^äytTca  (Sanchi, 
Bharhut)  und  das  annähernd  in  dieselbe  Zeit  zurückgehende  yx'Ar/:/') 
stärken  diese  Annahme'').  Und  noch  weiter  zurück  in  erh»-lilich 
frühere  Zeit  fühii.  wie  ich  meine,  einerseits  die  Analyse  der  Vor- 
gänge des  zweiten  Konzils  (S.  t>3()  fg.) ,  andererseits  die  unver- 
dächtige Datierung  des  Kathävatthu  auf  die  Zeit  des  Asoka  (oben 
8.  688) :  denn  es  ist  klar ,  dass  eine  dogmatisch-dialektische  Ver- 
arbeitong  der  Snttas  in  der  Art,  wie  dies  Werk  sie  giebt^  mit 
Sicherheit  auf  eine  wesentlich  frühere  Fixierung  der  Snttasamm* 
Inngen  selbst  schliessen  Ussi  — 

Was  folgt  nun  aus  der  hier  über  den  Kanon  entwickelten 
Ansicht  für  die  Auffassung  <ler  altbuddhistischen  Lehre,  des  Ge- 
meindelebens, endlich  für  die  Bildung  unserer  Vorstellungen  von 
Buddhas  Leben  sellist  ? 

Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  viel  für  die  Erkenntnis  der  bud- 
dhistischen Vorstellungswelt  schon  allein  damit  gewonnen  ist,  wenn 
auch  nur  etwa  das  Dhammapada  oder  der  Atthakavagga  des  Suttani- 
päta  gegen  den  Einwand  gesichert  ist,  dass  sein  Zeugnis  Geltung 
habe  »senlement  sor  nne  des  sectes  de  l'Eglise  möridionale*,  und 
zwar  »pour  une  öpoque  relativement  tardive  de  lliistoire  de  oette 
£glise**).  Nehmen  wir  zu  den  genannten  Texten  noch  diejenigen 
hinzu,  welche  die  Erlangung  di  r  l^mblhascbaft  und  das  Dharma- 
cakrapravartana,  also  die  vier  heiligen  Wahrheiten  nebst  der  Kau« 


1)  Dftss  ein  so  hesonnenor  und  von  Von-iii^jonOlllBltoheit  freier  Geli'hrtor 
wie  Bühl  er  doch  kein  Bedunkeii  trug,  geradezu  diese  Folgerung  zu  ziehen 
(Indian  Studie«  III,  p.  11),  möge  nicht  unerwähnt  bleiben.  Überhaupt  seigt 
rieh  an  der  hier  citierten  Stelle  der  htog^nuageBe  Foneber  in  entachiedenster 
Parteinahme  für  den  südlichen  Kanon,  während  nach  ihm  „the  Northern  Buddbiltf 
have  preservod  only  the  düyectu  laeinbra  of  an  cid  tradition". 

2)  Bühl  er,  Indian  Studie»  a.  a.  O.;  Epigraphia  Indica,  vol.  II,  p.  93. 

3)  Barth  in  seinem  letzten  Bulletin  Aber  den  Baddhismna  (8.  1  ^  1 
des  Sep.-Abdr.)  spriclit  der  SchlussfolRorunp;  aus  der  Kxistenz  eines  „connalsv^ur 
des  ciuq  Kikäyas"  auf  die  Jblxbteuz  der  fünf  Nikäyas  deit  Pälikanon  das  Urteil: 
„c*eet  aller  nn  pen  vite.  Cette  diTlsion,  comme  bien  d'autres,  est  inconnue  dans 
la  litt^rature  sacr^o  du  nord".  In  Inschriften,  die  sieh  fcinzüch  im  Vorstellaass^ 
kreis  de»  I';iiikanon  halten,  worden  fiint*  Nikayas  erwähnt;  der  Pälikanon  bietet 
fflnf  nach  sehr  verständlichen  Prinzipien  abgegrenzte  Kikäyas  dar;  im  Norden 
sehen  wir  die  ersten  vier  (oben  S.  653)  und  ancb  den  fünften  (S*  664)  oder 
auch  alle  fünf  auf  ilnmal  iS.  Gj3  Anm.  4)  wiederkehren.  Warum  da  iweUUnf 

Kann  man  nicht  auch  i\\  hedenklich  sein? 
4;  de  la  Yallee  Poussiu  3. 
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salitätsforroel  betreft'en  Tind  diese  als  im  Mittelpunkt  aller  Er- 
kenntnis stehend  charakterisieren  (oben  S.  667  t"?fr  ).  so  würde  schon 
solch  bescheidener  Bestand  —  und  über  wie  viel  c:rr)ssere  Massen 
sicherer  Materialien  verfugen  wir  in  der  Thut !  —  hinreichend  sein, 
um  den  Haapt-  und  Gnmdsfigen  nach  ein  Bild  der  gesamten  alt- 
haddistischen  Gedankenwelt  anfoibanen,  welches  keine  speziell 
ceylonesisehen  Ztige  tritgt:  durchweg  wfiide  es  auf  dem  vollen 
Einklang  nördlicher  nnd  sCIdlicher  Antorit&t  hemhen  und  somit 
jede  Garantie  besitzen ,  die  zu  fordern  und  zu  erlangen  überhaupt 
für  uns  im  Bereich  der  Möglichkeit  liegt.  Dies  Bild  würde  uns 
Gedankenkreise  zeifjen,  die  in  ihrem  begrifflich -scholastischen  Aus- 
druck vielfach  unbeliolfen  und  unklar,  ihrem  eigentlichen,  wesent- 
lichen Inhalt  nach  durchaus  klar,  durchaus  aus  einem  Gusse,  durchaus 
von  jener  Wucht  sind,  welche  uns  ihre  ungeheure  Macht  über  die 
Geister  verständlich  ei-scheinen  lässt.  Das  Leiden  alles  Daseins 
hienieden  und  in  den  unendlichen  Weiten  des  Saipsära,  die  Erlösung 
▼on  diesem  Leiden,  das  Entrinnen  aus  der  Welt  der  Vergänglichkeit 
durch  Erkenntnis  und  Aufhehung  des  Begehrens,  die  aUfibenagende 
Herrlichkeit  dessen,  der  die  erlösende  Erkenntnis  seihst  errungen 
und  sie  seinen  Jfingem  mitgeteilt  hat:  diese  Vorstellungen  finden 
wir  verbürgt  nicht  allein  als  im  alten  Buddhismus  Torfaanden,  als 
so  weit  zurückreichend,  wie  für  uns  überhaupt,  wenn  wir  vom 
Buddhismus  reden,  zurückzugehen  möglich  ist;  sie  sind  uns  zugleich 
verbürgt  als  die  zentralen  Ideen  dieses  ganzen  Vorstellungskreises. 
Hier  herrscht  durchaus  nicht  jeins  undetinierbare  Hin-  und  Her- 
schillern, jene  Proteushattigkeit  der  ( iestultungen,  deren  Schein  dann 
entsteht,  wenn  wir  die  alten  und  jungen  Elemente  der  Überliefeiamg, 
die  sentralen  Gedanken  und  die  zujfUlligen  Ausschmückungen  und 
Auswüchse  kritiklos  durcheinander  werfen.  Der  Buddha,  dessen 
Andenken  und  Predigt  man  hier  verehrt»  stellt  sich  durchaus  nicht 
zugleich  als  ein  Aber  die  Schranken  des  Erdenlehens  xa  unsterb- 
licher Herrlichkeit  erhobener  Gott,  als  ein  Bruder  der  lOtbhus  dar 
Ganz  andere  Wege  sind  es,  welche  das  Denken  hier  gehl  In 
Indien  sind  die  Vorgänger  dieses  Buddha  solche  Gestalten  wie  jener 
Sändilya  der  üpanisaden,  der  gewiss  ist  von  hinnen  scheidend  sich 
mit  dem  Atman  zu  vereinigen.  In  Griechenland  findet  er  sein 
Gegenbild  in  jener  Generation  von  Philosophen,  von  den  Orphikern 
und  Pythagoreern  bis  auf  Piaton,  denen  es  gelingt,  „sich  von  dem 
Kreise  zu  lösen  und  aufzuatmen  vom  Elend*  -).  Es  ist  der  Buddha, 
debsen  Wesen  es  ist  das  erste  Glied  jener  Trinitftt  zu  sein,  in 
welcher  nehen  ihm  dharma  und  samgha  stehen:  der  Erkenner  und 
Lehrer  des  ihn  gewissermassen  yerkörpemden*)  dharma  d.  h. 


1)  do  la  Vall^o  Poxissin  S.  10.  13.  4  2  fp. 

2)  Ich  verweUe  fllr  diese  griechisch-indbche  Parallele  auf  meine  Au»- 
AhrnngMi  In  der  Dentschen  Sondaeliaa,  Nov.  1895,  8.  S19.  129 

3)  Wer  den  eOumma  sieht,  »ieht  den  Buddha,  Itivuttaka  p.  91  (so  auch  kk 
der  nfirdL  ÜberUeferang,  s.  de  1«  Vallte  Poosein  867).  Vgl.  Mehiparinibb.  Sntlap.  60. 
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der  vornehmlich  in  den  vier  heiligen  Wahrheiten  zusammen* 
ge&ssten  Gedanken;  der  Begründer  und,  so  lange  er  anf  Erden 
weilt,  der  Beherrscher  des  Saipgha. 

Dieser  8ai|igha  aber,  was  wissen  wir  YOn  seiner  Orgamsatioii 

und  seinem  Leben?    Auch  hier  antworten  wir:  so  weit  wir  fiber- 
haupt  in  die  Veigai^^heit  zarückgehend  Tom  Buddhismus  reden 
können,  sind  wir  allermindestens  dazu  berechtigt,  dem  Samgba  die 
Gestalt   lieizulegen,   welche   uns  das  älteste  oder  dr.ch  das  älteste 
eingehende,  im  Norden  wie  im  Süden  übereinstimmend  überlieferte, 
durch  die  Struktur  der  ganzen  Vinaya-Litteratur  dort  wie  hier  als 
zentral  verbürgte  Dokument  des  Genieindelebens  vor  Augen  stellt, 
das  Pätimokkha.    Das  Pätimokkha  lehrt  uns  den  Samgha  kennen 
nicht  als  eine  Tergnügliche ,  dem  Sammeln  von  Jatakas  sich  wid- 
mende Foädore  Society,  sondern  als  eine  Cksellschaft  so  organi- 
siert, wie  es  den  in  ihr  herrschenden  Gedanken  vom  Leiden  alles 
Irdischen,  dem  in  ihr  herrschenden  Streben  nach  der  Erlösung  von 
der  A'ergänglichkeit  allein  entspricht:  ernst  und  stren_r,  lieimatlos 
und  abgelöst  von  Banden  und  Freuden  des  weltlichen  Lebens,  iler 
Eine  zum  Andern  sagend  svCiL-lchäto  dluiiiniio  cara  ördlunarariinim 
sajuviä  dukk'liai^'sa  (mf(ih'irif/ii>/a        Nun  ist  es  ja  selbstverständ- 
lich, dass  diese  M<>n(he  in  regelniiissigen  Beziehungen  zu  gläubigen 
Laien  standen   und  dass,  wo  die  Laienwell  in  Betracht  kam,  ja 
auch  gewiss  vielfbch,  je  nach  der  Individualitftt  der  Einzelnen,  in- 
mitten des  Samgha  selbst'^),  andere,  populärere  Vorstellnngskreise 
sich  in  den  Vordergrund  dI^tagten.   Aber  wer  den  Bnddhismns 
yerstehen  oder  ihn  darstellen  will,  hat  ihn  doch  zunächst  nicht  da 
aufzusuchen,  wo  man  den  starken  Wein  seiner  Gedanken  verdünnt 
hat.    .Ja  wer  sich  das  Ziel  steckte,  etwa  Indien  in  der  Zeit  des 
Buddhismus  zu  schildern,  oder  wer  die  Erforschung  des  Buddbis- 
mus verwechselte  mit  einer  Erforx  hung  alles  dessen,  was  sieh  mit 
Hilfe  buddhistischer  Texte  erforx  lu  n  liLsst.  für  den  würde  die  Auf- 
gabe ein  andres  Gesicht  zeigen.    Der  wahre  alte  Buddhismus  selbst 
aber  hat  seinen  Sitz  vor  Allem  im  Saipgha,  und  zwar  in  den 
Kreisen  des  Saqigha,  in  welchen  man  es  mit  den  Ideen  vom  Welt- 
leiden and  der  Erlösung,  mit  den  Idealen  weitabgewandter  Rein- 
heit am  Ernstesten  nahm.    Alles  Übrige  verhält  sich  hierza  wie 
die  Penpheiie  zum  Zentrum.   Widerstehen  wir  der  Tendenz,  die 
klaren  und  grossen  Züge  dieses  altbaddhistischen  Wesens  za  ver^ 
schütten  unter  einer  Flut  bunter  und  krauser  Bilder,  welche  gewiss 
an  der  ihnen  zukommenden  Stelle  der  Betrachtung  wert  sind,  an 
dieser  Stelle  aber  nur  das  Auge  verwirren  können. 

l'nd  endlich  zu  den  Problemen,  die  uns  das  Leben  des  Stifters 
dieser  Gemeinde  bietet.  Den  Weg .  widchen  ich  zu  gehen  ver- 
suchte, um  von  einem  Bilde  dieses  Lebens  zu  erreichen  so  viel 

1)  Uliikkbunl  Pätimokkha,  Saipgb&d.  10. 

2)  Vgl.  moinen  „Bvddh«"  *  S.  SOS  nnd  die  dort  Anm.  1  angerührtea  ZevgnliMk 
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eben  erreiehbar  schieiii  hat  Minayeff ')  in  folgenden  Worten  be- 
schrieben :  ,Ce  mdme  savant*  —  deijenige  n&mlich,  der  die  Frage 
etwa  in  meinem  Sinn  behandeln  wflrde  —  »pent  encore  essayer  de 
traiter  aveo  quelqne  confiance  les  sources  qui  se  pr^sentf  nt  ^  lui; 
11  en  s^parera  toute  la  mati^re  legendaire,  en  ecartera  tout  ce  qui, 
a  son  avis,  est  invraiseinblable  et  indigno  de  foi ;  et  ayant  ainsi 
fait  le  depart  dans  ses  sources ,  se  fondant  sur  les  faits  qui  lui 
paraissent  meriter  creance,  il  coniposera  un  portrait  du  <lo(  teur  et 
de  l'ase^te''.  jSatürlich  erhebt  bich  die  Frage,  ob  diesem  Bild  ge- 
schichtliche Wahrheit  —  nne  part,  m6me  fidble,  de  ▼dritö  bis- 
torique  —  beigemessen  werden  darf.  Die  Antwort  Minayeflb  ist 
nicht  günstig.  Der  Typns,  welchen  der  von  ihm  beschriebene 
Forscher  gezeichnet  hat,  ist  eben  nur  der  allgemeine  noch  heute 
Terifizierbare  Typus  «des  fakirs  et  des  asc^tes  qni  errent  dans  l'Inde*; 
persönliche  (iiltigkeit  kommt  ihm  nicht  zu. 

Ich  glaube ,  dass  wir  es  hier  doch  mit  einer  allzu  pessimis- 
tischen Ht'traehtungsweise  zu  thun  haben.  Wenn  die  Berichte  vom 
Leben  Buddha's  eine  Reihe  von  Wundererzühiungen  enthalten,  die 
wir  lingläubigeu  nicht  anders  können  als  bei  Seite  legen,  haben 
wir  darnm  kein  Beoht  in  dem  was  übrig  bleibt  —  genaoer  aus- 
gedrückt, was  nach  der  Vornahme  noch  einer  ganzen  Beihe  weiterer 
Sichtungen  übrig  bleibt  —  einen  im  Wesentlichen  geschichtlichen 
Kern  zu  erwarten?  Soll  sich  in  den  alten  Gemeinden  eines  ver- 
bältnismlissig  so  filihen  Zeitalters,  wie  das  ist,  auf  welches  uns  die 
obigen  Ena  terungen  über  die  Geschichte  d"s  heiligen  Kanon  geführt 
haben,  wirklich  nicht  eine  Fülle  geschichtlicher  Erinnerung  an  die 
Person  des  grossen  Lehrers  bewahrt  haben ,  die  Erinnerung  an 
vielerlei  wiehüge  Umstände  seines  Lebens,  an  die  ihn  umgebenden 
Pei*sönlichkeiten ,  an  die  Art  und  Weise  seiner  Predigt,  an  die 
Hauptpunkte  des  Inhalts  derselben?  Gewiss  enthalten  Texte  wie 
die  des  Pfilikanon  viel  tendenziös  GefHrbtes.  Aber  es  mfisste  doch 
im  allerhöchsten  Masse  seltsam  ngehen,  wenn  sich  in  ihnen  nicht 
aach  eine  Men;je  cIuk  lians  unbefangen  nnd  absichtslos  mitgeteilter 
Zuge  fUude  —  oft  in  der  Gestalt  von  Voraussetzungen,  die  fQr 
die  Verfasser  der  Texte  selbstverständlich  sind  • — :  Züge,  denen  wir 
ve;-trauen  können  und  sollen.  Und  ich  glaube  zu  bemerken,  dass 
di«>elben  Forscher,  welche  sich  prinzipiell  zu  lirMli>ter  Skepsis  in 
Bezug  auf  alle  Behauptungen  über  die  Person  und  das  Leben  des 
Buddha  bekennen,  doch  in  der  Praxis  nicht  selten  eben  jenes 
natürliche  Vertrauen ,  welches  sie  in  der  Theorie  bekftmpfen ,  in 
aUer  Unbefangenheit  walten  lassen.  Mir  sei  gestattet  zu  exempli- 
fizieren. Bei  de  la  Vallee  Poussin  (S.  25)  lesen  wir  von  Buddha: 
,il  prdchait  la  pratique  d'nne  moralitö  parfiiite,  Tobservation  rigon* 


1)  8.  4.   Ihnlieh  de  U  ValUe  Poatsin  19  mit  apadeUer  Betoniuig 

dor  einseitig  ceylonesischen  Färbung  des  Bildce.  Mdne  Antwort  fal  Banig  Mlf 
diosea  Punkt  UeKt  in  dem  oben  Gesagten. 
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reoBe  de  commandements  qiii  rappellent  le  Decalogae  et  sont  aussi 
Tieox  que  Tbumanite  (?);  aes  disciples  recommandaiint  la  vie 
mendiante  et  l'abn^gation  sons  les  v6tements  d'un  raoine*  etc.  Ich 
meine,  dass  die  Behauptung  eines  solchen  Gegensatzes  ')  —  Buddha 
selbst  als  Verkündiger  reiner  Moral,  seine  Jünger  als  Verkündiger 
mönchischen  Lebens  —  doch  die  Voraussetzung  in  sich  schliesst, 
dass  die  Quellen  uns  über  die  wirkliche  Ai*t  der  Wirksamkeit  des 
grofisen  Lehrars  sehr  hestimmte  Vorstellungen  ennOgliohen:  wobei 
es  natOrlieh  eine  Frage  fOr  sich  ist,  ob  di^  VorBtelliiDgen  eben  in 
der  Form,  welche  de  la  V.  P.  ihnen  hier  gegeben  hat,  das  Bichtigie 
treffen*).  Den  (Glauben  aber  kann  ich  nicht  für  begründet  halten, 
dass  ein  solches  Bild  von  Buddha's  Leben  und  Wirken  dem  Ver- 
hängnis unterliegen  sollte,  allein  auf  die  Sphäre  dessen  beschrllnkt 
zu  sein,  was  allem  indischen  Asketen-  und  Fakirtum  bis  auf  den 
heutigen  Tag  gemeinsam  gewesen  ist  und  noch  ist.  Ich  meine  im 
Gegenteil,  dass  wir  alles  Recht  haben,  darauf  zu  vertrauen,  da^s 
mehr  uud  Besseres  erreichbar  ist.  Wir  brauchen  doch  nur  den 
bnddhistisohen  Typus  neben  den  ihm  so  nahe  stehenden  jainistiseben 
Schwestertypas  za  halten,  um  den  scharfen  Kontrast  mit  HBnden 
zu  greifen.  Vollends,  wenn  wir  etwa  an  vi^nitisches  oder  iivai- 
tisches  Wesen  und  Unwesen,  an  das  Treiben  der  Ürdhvabähns, 
Käpalikas  n.  dgl.  denken.  Es  wäre  ein  Bankrott  nnsrer  Forschung, 
wollten  wir  uns  nieht  zutrauen,  hier  über  ein  allgemeines  Bild 
indischen  Asketcntums  hinauskommen  und  die  besonderen  Züge  alt- 
buddhistischen Wesens,  wie  sie  vor  Allem  der  eignen  Person  des 
Buddha  innegewohnt  haben  müssen,  klar  und  wahrhoitsgetreu  er- 
fassen za  können.  Gewiss  ist  von  da  bis  zur  vollen  Erkenntnis 
jener  Persönlichkeit  selbst  in  dem  ganzen  Qeheimnis  ihrer  Indi- 
Yidnalität  noch  ein  Schritt  —  kein  kleiner  Schritt  — ^  nnd  nicht 
erst  seit  heut  nnd  gestern  meine  ich  einzusehen*),  dass  diesen 
Schritt  zu  thun  uns  versagt  ist.  Aber  wenn  uns  das  Ziel  selbst 
unerreichbar  bleibt,  dürfen  wir  darum  yerschmfthen  uns  ihm  anza> 
nfthem  so  nahe  wir  nur  können? 


Ij  Ich  nehme  dabei  an,  d«M  d«r  Verf.  die  oben  Husgehobenen  SäUe  uicht 
nehr,  tri«  elnai  ihnen  vomigdMiidM  Satt,  von  der  kon  Toriier  fonoalleiien 

Redin^ng  „s'il  fnut  en  croiro  les  Singhaiais"  abhängig  macht.  Die  nShoron 
Details  seiner  Ausdrucksweise  scheinen  mir  das  zu  ergeben,  nnd  die  Uinzu- 
fügung  jener  Bedingung  wire  sinnlos,  da  die  Singhalesen  in  der  Thet  nichts 
derartiges  behaupten. 

2)  Ich  glaube  das  in  der  That  nicht.  In  den  Quellen  finde  ich  nicht  den 
leisesten  Anbelt  fUr  eine  solche  Unterscheidung  swischeu  den  Tendensen  des 
Meisters  und  denen  der  JAnger.  Dan  Jener  niebt  nur  Moralprodiger  eondem 
auch  BettelniSnch  war,  wird  meines  Kraehtens  ebenso  überzeugend  durch  die 
Üborlieforung  verbürgt,  wio  es  sich  nis  ein  natürlicher  und  verstiindlicher  Zog 
in  das  Uesamtbild  der  Zeit  einfügt,  welche  unsere  Quellen  —  auch  die  jaini- 
•tlaebeB  —  uw  selilldem,  und  welche  wir  In  binretehenden  Grede  der  Ao' 
niherung  als  mit  Kuddhas  eigner  Zeit  in  ihren  wesentlichen  Clinnkteran  ftber> 
elnstimmond  ansehen  düifon. 

3;  Siehe  meinen  „Buddha" S.  159  fg.  (S.  141  fg.  der  ersten  Auflage;. 
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VII. 

Ja c ob i 's  erneute  Prüfung  des  Verhältnisses  der  buddhis« 
tischen  Dogmatik  zum  SätTikhya-Yoga  ^)  nötigt  mich  zu  einigen 
Gegenbemerkungen,  welche  sieh  zunächst  auf  die  Lehre  des  Aräda 
Käläma,  vor  Allem  aber  auf  die  Deutung  der  buddhistischen  Nidana- 
formeln  zu  beziehen  haben. 

Der  Leser  yod  J/s  früherer  Untersuchmig  erionert  sich  der 
Bolle,  welclie  in  ihr  Aävogho^a's  Bericht  (Bnddhacar.  Xn)  über 
die  Dootrin  des  Arä^*  Käläma*)  spielte.  Diesem,  einem  Lehrer 
Baddha's  in  der  Zeit  vor  der  Erlangung  der  Bnddhaschaft ,  legt 
A^y.  Spekulationen  in  den  Mund,  welche  im  Ganzen  Säipkhyalehre 
sind,  jedoch  die  Theorie  von  den  drei  guna  nicht  berühren.  Da 
nun  einerseits  J.  aus  anderweitigen  Gründen  Abbilngigkeit  des 
Buddhismus  vom  Sänikhya  annehmen  zu  müssen  glaubt,  anderseits 
die  buddh.  Dogmatik  die  Lehre  von  den  (juna  nicht  kennt,  so 
war  J.  zu  dem  Schluss  gelangt,  dass  diese  Momente  in  geradezu 
übemsehendor  Weise  zu  dem  Bericht  Aävagho§a's  über  Arä4a'8 
Dootrin  passen  und  die  Entscheidung  darüber  ergeben,  ob  dieser 
Bericht  anf  Fiktion  oder  Tradition  beruht:  ,ich  glaube,  wir  müssen 
ihn  jetzt  als  Tradition  gelten  lassen*  %  Gegen  diese  Auffassung 
hatte  ich  mich  gewandt,  und  es  ist  mir  wenigstens  teilweise  be- 
friedigend jetzt  bei  J.  (S.  5)  zu  lesen:  ,0b  thatsächlich  Aräda  diese 
Lehre  vertrat ,  können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  be- 
stimmt behaupten ;  allerdings  geht  der  Satz  weiter:  ,aber  darum 
ebensowenig  mit  Old.  leugnen*.  Das  klingt  immerhin  bemerkens- 
wert vorsichtiger  als  früher.  Aber  ganz  ohne  Widerspruch  kann 
ich  doch  auch  J.'s  jetzige  Erörterungen  über  Arä^A  nicht  lassen. 

Ich  hatte  Gewicht  darauf  gelegt,  dass  die  sonstige  Über- 
lieferung, insonderheit  die  der  kanonischen  Pilibücher,  von  jener 
Säipkhya-artigen  Doctrin  des  Ar.  nichts  weiss.  J.  deutet  zunlkshst 
in  Bezug  auf  diese  Tbatsache  wenigstens  einen  leisen  Zweifel  an; 
er  wllhlt  für  sie  den  Ausdinick,  dass  Zeugnisse  der  betretfenden 
Art  ,bis  jetzt  noch  nicht  gefunden*  seien  (S.  4).  Ich  glaube  in 
der  That  hier  mit  einer  gewissen  Zuversicht  sprechen  und  behaupten 
zu  dürfen,  dass  meine  Durchsuchung  des  Pälikauon  eingehend 

1)  ZDMG.  LII,  1  ff.  Seiue  firOhere  Untori»uchang  über  donselben  Gegen« 
■fand  B.  NGOW.  phtL  KL  1806,  4Sff.;  gegea  dieMlbo  mfliiM  AvaObnugßU 
„Huddha'^  446 ff.  Mit  den  leteltren  sowie  mit  dmiMi  Senarti  (HiLd»B»lM 
281  ff.)  beschäftigt  sich  J.s  neuer  Aufsatz. 

2)  Bei  Gelegenheit  der  Erwuhnuug  dieses  Mannes  mache  ich  beiläufig 
daranf  aaftMrknai,  da»  wir  di«  0«iw,  iraldier  er  angehörte,  die  KiltiBa»,  Im 
An(;utt.  Nik.  III.  65  erwähnt  finden.  Sie  wohnton  im  KosalalHiide,  wo  ihnen 
der  Ort  Kesaputta  gehörte.  Elin  Einsiedler  aus  ihrem  Geschlecht.  Bbaranda 
Ktläma,  welcher  als  jmräiuuabrokinaeäri  Buddbas  bezeichnet  wird,  lebte  bei 
KapBavattho  (Au«.  Mlk.  ÜI,  lt4).  Eia  SchiUer  dee  Art^  KMIma  wird  Im 
IfabSparinibb.  Sutta  p  43  fg.  (Childen)  onrllmt. 

3)  MOOW.  a.  a.  O.  S.  57. 


DigHized  by  Google 


682 


Oldenberg,  BuddkitH$ehe  StudieH, 


genug  gewesen  ist,  um  das  noch  boTorstehende  Auftancben  solcher 
Zeugnisse  wenigstens  annähernd  auszoschliessen.    Aber  aoeh 
ausserhalb  des  Kanon ,  dem  nach  J.'s  Meinung  die  Etikette  gegen- 
über dem  (/yru  Buddhas  Polemik  verbieten  musste      konnte  sich, 
satrt  J.,  die  Kenntnis  der  Philosophie  jenes  Mannes  erhalten:  volks- 
tümliche öhlnfiliKW  konnten  sich  mit  ihr  heschjlftigen :  .dergloiehen 
ältere  liuddhacuritras  müssen  (? !)  wir  un>>  als  Asvaghü>a's  Quellen 
denkt  n".    Es  wäre  interessant,  wenn  .T.  durch  anderweitige  Analv-e 
des  Buddhaciirita  mehr  Spuren  dieser  älteren  unkanouischeu  Buddha- 
Caritas  ZU  Tage  fördern  könnte;  einstweilen  zweifle  ich  an  der 
Möglichkeit  und  halte  an  dem  yerbreiteten  und,  wie  ich  mein«, 
wohlbegrfindeten  Glauben  fest,  dass  man  Buddhabiographien  sa 
yerfassen  erst  in  einer  erheblich  späteren  Zeit  als  der  des  alten 
Kanon  begonnen  hat.    Wenn  die  kanonischen  Texte  uns  über  das 
System  des  Ar.  nur  ganz  weniges  sagen,  das  allem  Anschein  nach 
erfunden  isf*),  und  wenn  selbst  —  lü^e  ich  zum  iiussersten  l'ber- 
iliiss   hinzu  —  austührliche  spiitere   Texte   wie  der  Lal.  Vistara 
nicht  mehr  cjeben,  so  wird,  meine  ich,  wenifrstens  wer  dies  tiebiet 
von  Geschichtsquellcn  zusammenhangend  durchforscht  hat,  sich  dar- 
über klar  sein,  dass  es  Luftschlösser  bauen  heisät,  wenn  man  jene 
angebliche  Überlieferung  in  das  gerltauuige  Nebelreich  der  .volks- 
tümlichen äkhyänas*  yerlegrt    Wer  war  denn  der  Tiflger  der 
alten  Überlieferungen  Über  Buddha's  Leben  und  über  die  mit 
ihm  in  Belehrung  getretenen  Persönlichkeiten  anders  als  der  buddhis- 
tische Saipgba,  der  gross(^  Kollektivverfasser  des  Pitaka-Kanon? 
Und  ausserhalb  der  buddhistischeu  Litteratur,  wo  tretfen  wir  da 
auf  iri:<  nd welche  Spuren   von   Person   und    Lehre   des  Aräfla'^)? 
Fast  ausnahmslos  sind  die  Persönlichkeiten,  die  wir  in  Buddha's 
Umgebung  Hnden,  für  uns,  abgesehen  eben  von  den  buddhistischen 
Quellen,  verschollen.    Wer  die  Meinung  hegt,  dass  genide  Arala 
es  für  ASv.  nicht  war,  wird  dafür  meines  Erachtens  bessere  Zeug- 
nisse geltend  zu  machen  haben,  als  das  suspecte  des  Buddhacarita. 

Doch  gegen  meine  Ansicht,  dass  Aiv,  hier  dem  Ar&4a>  frei  er- 
fundene oder  wenigstens  durch  einen  Akt  freier  Erfindung  auf  ihn 
übertragene  Lehren  in  den  Mund  legt,  erhebt  J.  (S.  5)  einen  Ein- 


1)  Von  dieser  Bfieksicbt  der  Etikette  merkt  man  jedenfalla  hti  Airugho» 

nicht  viel  fXTI .  68ff,),  auch  nicht  im  Mayhiinn  Nikäysi  fvol.  I.  p.  \Gb\,  WO 
Buddha  in  Bezug  auf  A.s  Lehre  sagt:  tarn  dhammam  anaiainkarüvä  tasmS 
dhammü  ntbhijjäpakkamimf  oder  im  Hah'iparinlbb.  fihitte  (p.  45),  wo  Pnkkaaa 
Mallftputta  —  den  der  Autor  des  Textes  offenbar  beiflUIig  betrachtet  —  sa^: 
yo  me.  Ahlre  Knlnme  pasädo  tarn  mahnräfe  tvT  opunämi  sighasotäya  vS 
nacUyä  pavähemi.  Schwerlich  würden  die  Buddhisten  anerkennen,  dass  es 
einen  guru  des  Bvddha  geben  konnte.  Vgl.  die  einigermusen  bi«r  «inseblagen- 
den  Erörterungen  des  Milinda  Panha  p.  235  fg. 

2  )  ..Huddhn"''  4r)'J  fg.  .1.  sagt  nicht  wie  er  sich  zu  diesen  Ausführungen  «tpllt. 

3)  Duch  wühl  schwerlich  an  mir  entgehenden  Stellen  der  Jainalitteratur. 
Sonst  bitte  uns  der  ▼onüglicbe  Kenner  derselben,  gegen  den  leb  Uer  poleaitteft^ 
des  gewtes  gesagt. 
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wand,  au  welchem  ich  nicht  vorüber  geben  kann.  Die  ünriciitig- 
keit  meiner  Auffassungen  mfisse  Jedem,  der  sich  mit  den  mahd- 
kävyas  eingehender  beseliftftigt  bat,  sofort  klar  sein.  «Denn 
erstens  ist  es  im  höchsten  Grade  nnwahrscheinlich,  dass  der  Dichter 

dem  Lehrer  des  Buddha  eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet 

hätte,  ohne  einen  genügenden  Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  ge- 
funden zu  haben**.  Wanim  unwahrscheinlich,  wenn  die  Vorhigen 
hier  eben  Nichts  oder  so  gut  wie  Nichts  boten.  un«l  wenn  den 
Autor  doch  danach  gelüstete  seiner  Kunst  hier  die  ZiiLrel  schiessen 
2U  lassen?  Ks  ist  Jacobi  selbst,  der  vor  nicht  lani^e  safjte  : 
flWir  könnten  wohl  verstehen,  dass  Asv.  aus  ireier  Erfindung  dem 
Lehrer  des  Bnddha  irgend  eine  Philosophie  .  .  .  zugeschiieben 
hiltte*.  Jetzt  nun  sagt  er  weiter:  .Zweitens,  wenn  er  (Asv.)  dem 
Ar.  auch,  ohne  von  einer  Tradition  onterstützt  zn  sein,  die  Säip- 
khyaphilosophie  beigelegt  hätte,  würde  er  sich  ebenso  wenig  will- 
kürliche Änderungen  in  der  Terminologie  wie  Aoslassong  eines 
Grandelements  im  System  zu  schulden  haben  kommen  lassen.  In 
jedem  Lehrbuch  über  a/amhlra  wird  vor  einem  solchen  Fehler 
{cidt/äviruihl/td}  qewarat  und  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  eine  solche  Blosse  gegeben  halien*.  Es  bleibe  dahingestellt, 
wie  weit  wu*  bei  Asvagho^a,  diesem  allem  Anschein  nach  den 
Anfangszeiten  der  A^ti^o-Poesie  angebOrigen  Dichter,  fehlerlose  Be- 
obachtung der  a/amA:ära*Begeln ,  wie  sie  uns  TOrÜegen,  voraus- 
setzen dürfen.  Aber  selbst  diese  Voraussetzung  zugegeben,  läge 
denn  wirklich  ein  vi(hfäviruddham  vor?  Doch  nur  dami,  wenn 
der  Autor  die  Aufgabe  hätte  oder  den  Anspruch  erhöbe,  Lehren 
vorzutragen,  die  einem  bestimmten  feststehenden  Typus,  z.  B.  dem 
des  klassischen  Sämkhya ,  wirklich  entspi'echen  -').  Dann  würde 
der  einmal  in  der  Wissenschaft  teststelu-nde  Sachverhalt  für  ihn 
bindend  gewesen  sein.  Wie  aber,  wenn  er  sich  die  hier  von  iiim 
eingeführte  Persönlichkeit  vorgestellt  hätte  als  im  Ganzen  etwa 
der  Säipkhyarichtung  angehörig,  aber  innerhalb  derselben,  wie  sich 
das  für  ein  solches  Schiühaupt  schickt,  seine  selbständige  Stellung 
einnehmend?  Und  wenn  er  nun  dem  entsprechend,  etwa  wie  er 
im  4.  Kapitel  die  erotischen  Künste  der  Weiber  offenbar  in  den 
meisten  Einzelheiten  nach  freier  Erfindnii,'  schilderte,  so  hier  den 
Sänikhyatypus ,  den  er  ja  eben  nicht  als  solchen  ,  sondern  als  die 
von  ihm  dichterisch  zu  gestaltende  Lehre  des  Arada  vortrug,  nach 
eigenem  Gutdünken  in  einigen  Einzelheiten  umgebildet  hätte? 
Oder  auch  wenn  er  einen  uns  im  Übrigen  unl)ekiuinteu  Lehr-Typus, 
der  ihm  vielleicht  als  irgend  einer  Abzweigung  des  Säipkhya  an- 


1)  NOOW.  ft.  a.  O.  57. 

2)  Oder  will  man  finden,  dass  in  der  Nennung  dos  Kapila,  Jai^Tt'aTyA  0te. 
(XII,  21.  67)  ein  solcher  Anspruch  in  dor  Thiit  liopt?  Dann  bliebe  allerdings 
die  Frage  oflea,  wie  A>v.  es  mit  seinem  Gewissen  vereinen  konnte,  dem  Kapila 
Msiiiehrdben,  wu  er  Ihm  dum  eben  siiieliriab.  Aber  dem  Basaltat,  dm  «11 
das  aliLebre  des  Art^»  gewihrlelstet  wir«,  kirnen  wir  aonmniehte  niher. 
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gehörig  bekannt  war,  genommen  und  sof  Grund  eigenen,  freien 
Ennessens  dem  Ar.  zudiktiert  hfttte?  Wenn  ee,  wie  wir  i&r  kram 
zweifelliaft  Balten,  eine  antoritative  Anasage  der  vifyä  darfiber, 
was  Ar/s  Lehre  war,  zu  A^vagho^a's  Zeit  nicht  gab^),  wo  bleibt 
dann  das  vüitfämiddhaim^?  ~ 

Von  den  Aräda  betreffenden  Fragen  gehen  wir  zu  den  wesent- 
Ueh  wichtigeren  Problemen  der  buddhistischen  Nidänaformel. 

Den  Versuchen,  diese  Formel  in  eine  mehr  oder  weniger  enge 
Kiih*>  an  die  Kategorienreihe  des  Sätpkhya  heranzurücken,  hatfee 
icli  (Buddha^  447)  zunächst  die  allgemeine  Bemerkung  gegen- 
iiberjj^estellt ,  dass  beide  Begriflsreihen  auf  ganz  verschiedene  Pro- 
bleme zugeschnitten  sind.  Bei  den  Buddhisten  handelt  es  sich  um 
die  Frage:  wie  entsteht  im  Lauf  der  psycliisrhen  Prozesse  Leiden? 
Hierauf  untwurtet  die  Causalitätsformel,  welche  vom  ^Nichtwissen, 
dem  letzten  Grunde  des  Leidens,  anhebt,  und  durch  eine  Beihe 
▼on  Mittelgliedern  hindurch  in  Alter,  Tod  u.  s.  w^  das  Leiden  in 
allen  seinen  Gestalten  ausläuft  Bei  den  Siipkhyas  dagegen  wird 
gefragt:  wie  entwickelt  sich  das  Universum?  ünd  hier  hebt  die 
Beihe  der  Ursachen  von  der  Urmaterie  an  und  endet  mit  den 
letzten,  gröbsten  Substanzen,  welche  aus  dieser  herroi^hen. 

Jacobi  (S.  6)  findet,  dass  meine  Formulierung  der  Frage- 
stellung des  Säinkhya  sich  in  willkürlicher  Weise  von  den  Quellen 
entfernt.  ,Im  Särnkhya  wird  nämlich  nicht  gefragt:  »wie  ent- 
wickelt sich  aus  dein  Weltgruiule  das  Universum^  ;  sondern  \\A 
richtiger  wäre  es,  die  von  0kl.  für  den  Buddhismus  aufgestellte 
Fragestellung:  ,wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse 
Leiden?*'  auch  als  diejenige  des  S.  anzugeben.  Das  beweist  schon 
das  erste  Slltra:  oCfta  irwiähaduhkhäiyantanwrUn'  ah/cmtapwm' 

Dass  die  Aufhebung  des  Leidens  das  lotste  Ziel  ist,  dessen 
Erreichung  die  Särpkhyalehre  ihren  Anhftngem  Terheisst,  ist  gewiss 
ebenso  riditig  wie  es  allbekannt  ist.  Aber  darum  werden  wir  doch 
nicht  von  jeder  einzelnen  Doctrin  des  Sätpkhja  sagen,  dass  sie  auf 
die  Frage  nach  dem  Leiden  und  seiner  Aufhebung  antwortet,  nag 


1)  Abgweben  natflrlieh  Ton  d«m  »liidKmi  Punkt  det  tätifUfOnwlt/atana, 
welchen  ja  A^v.  auch  nicht  versäumt  bat  in  sein  Referat  aufzunehmen. 

2)  Anhangsweise  möihto  ich  hier  noch  folffondo  Remorkonp  Jacobis  (S.  5) 
herausheben :  «.Selbst  wenn  Aiv,  einer  falschen  Tradition  gululgt  wäre,  so  wir« 
Min  Zevfnla  uns  wiehti|r  Ar  dM  Bettelten  und  die  weite  VerbreltonK  jener 
Form  dos  Sfinkhya  im  ostlichen  Indien,  d!e  somit  wahrscheinlich  in  hohes 
Altertum  zurückgeht."  Also  A^v.  odor  seine  Quelle  hat  vielleicht  —  ich  nehme, 
wie  schon  oben  gesagt,  da»  Zuge:itändnis  gern  au  —  dem  Arfttia  eine  Lehre 
■ngeschrieben,  welche  nieht  wirUleh  die  eeine  war:  denn  loll  «n  aolclwai 
Intnni  oder  solcher  Erfindung  für  diese  Lehre  wenigstens  so  vie!  folgen,  dass 
•le  in  östlichen  Indien  bestand  ?  Es  soll  folgen ,  dass  sie  dort  weit  verbreit«t 
wer?  Es  aoil  alt  wahrscheinlich  folgen,  dass  sie  in  hohes  Altertum  surückgebt? 
Allee  nür  anventindUeh. 
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sie  immerhin  ein  Glied  in  einem  System  bilden,  welches  sich  diese 
Aufhebung  zu  seinem  letzten  Ziel  setzt.  Im  Lauf  der  weiten  und 
komplizierten  Gedankengänge  des  Systems  giebt  es  eine  Menge 
mMUtünar  logischer ,  kosmologiächer,  psychologischer  etc.  Probleme 
SQ  Ittoen:  und  ao  liaiidelt  es  dch  hier  um  die  Frage,  wie  deh  aoB 
der  ürmaterie  schrittweiBe  die  Welt  der  Ptodukte,  Ton  den 
feineren  zu  immer  gröberen,  ent&ltet  xesp.  in  umgekehrter  Reihen- 
folge wieder  absorbiert  wird.  Nun  wird  ja  freilich  dann  ferner, 
wie  bekannt,  gelehrt,  dass  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem 
Schmerz  nuf  der  Nichtunterscheidung  jener  von  der  Materie  und 
von  dem  Treiben  der  materiellen  Welt  beruht,  und  dass  das  höchste 
Ziel  der  Erlösung  durch  die  entsprechende  Unterscheidung  erreicht 
wird.  Wird  man  darum  die  Verschiedenartigkeit  der  (xedanken- 
bewegung  in  zwei  Kausalitätsreihen  verkennen,  von  welchen  die 
eine,  die  boddfaigtische,  in  der  Aneinanderkettung  seelischer  Vor* 
gänge  den  Schmen,  die  andere,  die  des  Sämkhya,  in  der  An> 
einanderkettnng  seeli^her  wie  kosmischer  Vorgänge  diu  Universom 
entstehen  lässt? 

Nun  bemerkt  J  a  c  o  b  i  (8,  6)  allerdings  vollkommen  zutreffend, 
dass  es  noch  keinen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grundbegriife 
ergiebt.  wenn  wir  die  entlehnende  Schule  die  betreffenden  Begriffe 
in  selbständiger  Weise  einer  neuen  Kragt'stellung  dienstbar  machen 
sehen.  Die  Hervorhebung  der  DiveiLrenz  der  Fragestellung  hatte 
für  mich  auch  nur  den  Zweck,  meinem  Unglauben  an  eine  Ent- 
lehnung eine  gewisse  vorläufige  Wahi-schelnlichkeit  zu  sichern. 
INese  Frasumtion  würde  entkrftftet  werden,  liesse  sieh  zeigen,  dass 
trotz  jener  Divergenz  doch  die  Begriffe  selbst,  mit  denen  auf 
beiden  Sdten  operiert  wird,  Beziehungen  zeigen,  welche  auf  eine 
Entlehnung  schliessen  lassen.  Ob  eben  dies  nun  der  Fall  ist,  wollen 
wii*  jetzt  in  der  Diskussion  wenigstens  der  wichtigeren  dieser  Be- 
griffe —  derselben,  welche  auch  Jacobi  in  den  Vordergrund  seiner 
neuen  Erörterungen  gestellt  hat  —  prüfen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  Kategorie  der  sairt' 
hhwrä. 

Jacobi  (S.  11),  für  welchen  dieser  Begriff  dem  Samkhya-Yoga 
entlehnt  ist,  macht  auf  die  Thatsache  aufmerksam,  dass  der  Bud- 
dhismus denselben  nicht  aussehliesettich  in  der  Kidinaformel  be- 
nutzt, sondern  ihn  auch  als  -rielgebrauchten  Terminus  in  seinen 
sonstigen  philosophischen  Diskussionen  yerwendet.  Wir  können 
unsrerseits  hinzufügen,  dass  auch  in  der  einfachen  Erzählung  ge» 
wöhnlicher  Vorgänge  bei  den  Buddhisten  das  Nomen  oder  das  zu- 
gehörige Verbuni  nicht  selten  ist.  Bereiten  Disputierkünstler  eine 
verfängliehe  Frage  für  Ihiddha  vor,  so  heisst  das  pavJiam  (ihJti- 
aamkluiroiiti  (Cülahatthipadopamasntta.  Mäjih.  Nik.  vol.  I  p.  17t)); 
die  einem  Rade,  welches  man  rollen  lässt,  mitgeteilte  Bewegung 
ist  ein  abhisaiukhüra  (Aug.  Nik.  III,  15,  2.  3);  die  Absicht 
Jemandes,  einen  bestimmten  Gang  zu  thun,  ist  sein  ,auf  das  Gehen 
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gerichteter  Sainkhära"  Juculti  (a.  n.  0.)  sdilles^t  ans  den  über 
die  Isidäiiaforiutl  hinausgehenden  Verwendiuigeu  des  Terminus  merk- 
würdiger Weise,  «dass  das  philosophische  System  des  Säqikhya* 
Toga  aaf  den  werdenden  Baddhismns  einen  prinzipiellen,  Aber  die 
Entiehnoog  des  einen  oder  andern  isolierten  B^grifb  hinanggdien* 
den  Einflnss  gehabt  habe.  Wir  dfbrfen  diesen  Einflnss  als  einen 
vorbildlichen  bezeichnen".  Ich  meine,  viel  natürlicher  ist  die 
Folgerting,  dass  der  betreffende  Begriff  in  der  allgemttmen  Denk- 
atmosphiire,  in  welcher  der  alte  Buddhismus  lebte,  so  weit  heimisch 
und  verbreitet  war,  dasi^  sich  seine  Verwendunir  wrie  der  Speku- 
lation so  auch  der  iinsijekulativen  Auffas^ung  von  Dinn-en  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  aulVlriingen  musste.  Ist  dies  aber  rirliti!/.  so 
wird  es  sich  doch  sehr  fragen,  ob  wir  noch  Grund  behalten,  die 
spekulaÜTe  Verwenduog  dieses  Begriffs  eben  aus  Säipkhya-Eintläaseii 
herznleiten,  und  ob  nicht  die  Ähnlichkeit,  welche  zwischen  den 
aamtkOra  bei  den  Bnddhisten  und  bei  den  SSipkhyas  doch  besteht, 
eine  einfache  Familienfihnlichkeit  ist,  welche  sich  ans  der  Heitenfk 
des  Begriffs  hier  wie  dort  aus  den  Sphären  gleicher  Denk-  nnd 
Ausdrucksweise  überzeugend  genug  erküürt. 

Doch  Jacob  i  (S.  9)  glaubt  einen  direkten  und  speziellen 
Beweis  dafür  f^eben  zu  kr)nnen,  dass  die  buddhistijiflien  satukhära 
dem  SäiTikhva- Yo<ra  entstammen.  In  der  KeiiieniolLTL'  der  Niduna- 
forniel  erscht-incn  die  s.  vor  dem  (jeist  (riNn<nyi).  Das  Substrat, 
welches  ihnen  im  Sänikhyasystem  unterliegt,  die  Buddhi  (=  w- 
jiiäna)  —  diese  ist  ja  dort  die  Trägerin  der  latenten  Eindrücke 
(samsk.)  —  fehlt  ihnen  also  im  Buddhismus.  So  schweben  si« 
hier  in  der  Luft,  in  emer  mystischen  ünbegreiflichkeit,  welche 
dem  religiösen  Gemüt  zusagen  mag,  die  aber  diese  Gestalt  der 
Doctrin  gegenüber  der  nüchternen  Verständlichkeit  der  SJehre  als 
die  spätere  erwei'st. 

.1.  niissversti'ht  die  iSidänaforniel,  wenn  er  die  T*<  ihenfolge  vcn 
Sil iiih'ltürU  und  r/nhäna  zu  einer  (lerartiircn  ArL,aunentulion  ver- 
wertet. Die  Nennun«:  des  rthhüna  in  dieser  Formel  bezieht  sieh 
—  wir  werden  hierauf  bald  einjjehender  zurückzukommen  haben  — 
auf  den  Augenblick  der  Konception  eines  neuen  Wesens.  Was 
diesem  Augenblick  Torangeht,  ist  nicht  mystisches  Wogen  im 
dunkeln  Schooss  eines  Weltgrundes  oder  in  den  Hohen  emes 
spekulativen  Wolkenknknksheims,  sondern  es  sind  Yorgflnge  in  der 
Seele  *)  desjenigen  Wesens ,  welches  dem  nun  in  die  Entstehung 
tretenden  Wesen  im  Lauf  des  Saip^ta  vorangeht  und  welchem 

1)  Buddlm'  S.  282;  dort  mehr  Mat.  riiilion.  Wii>  obim  die  mit  abhüam- 
kharoti  lifzciclineto  Thätigkoit  os  ist.  als  deren  Pmclukt  der  namhlolra  im 
SSun  der  Knusalitätsformel  erscboiut,  kanu  z.  B.  der  Saipy.  Nik.  vol.  Li  p.  B2 
(BnMha*  8.  884)  oder  dM  anten  8.  687  angelDhrte  KnkknniTmtlkeMittft  ^ 
MuebMlichen. 

2)  Natürlich  sofern  von  einer  Seele  sa  spreoben  fiberbaupt  in  der  baddh. 
Lehre  statthaft  ist. 
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empirisch  fassliche  Existenz  zukommt  genaa  so  gut  wie  diesem 
letzteren.  Aiieh  der  avi^'ä,  dem  ersten  Begriff  der  Nidinareihe, 
fehlt  keineswegs  die  Unterlage  eines  Wesens,  welches  nicht  weiss 
(ygl.  Jacohi  8.  9  Mitte) :  es  ist  ehen  jenes  Wesen,  in  dessen  Innern 
sich  auch  die  samhhüra  abspielen.  Den  Beweis  für  diese  Auffassung 
ergeben  z.  B.  die  Auseinandersetzungen  des  Samkhäruppatti  Sut- 
tanta ,  welche  ich  ^Hiiddha"  •'  285  fg.  mitgeteilt  habe,  und 
denen  ich  hior  das  Kukkuravatikasutta ,  Majjh.  Nikäva  vol.  I 
p.  389  f'j.  (  -  AnLrnttJira  Nikäya  III,  23)  hinzufüge^).  Soweit 
ülso  die  bekannte  allgemeine  Neigung  der  ])iid(lliistisLlien  Psveho- 
logie  vielmehr  mit  psychischen  Vorgängen  alü  mit  j).s\  chi.schen 
Substanzen  zu  arbeiten  überhaupt  dies  möglich  machte,  haben  die 
S4Mmkhära  genau  so  gat  ihre  £usliche  Unterlage,  als  irgend  ein 
andres  Glied  der  Reihe  s.  B.  phaaaa  oder  tanhiiy  und  von  der  die 
Säipkhya'Yorlage  verratenden  ,Lfioke,  die  durch  Weglassung  der 
Bnddhi  als  der  Denksubstanz  entstanden  ist*  (Jacobi)  ist  nichts  zu 
bemerken. 

Wie  nun  die  Rolle  der  samlchära  an  ihrer  Stelle  in  der 
Causalitütsreilie  vorznstelli  n  ist  .  wird  sich  in  einiger  Anschaulich- 
keit besser  formulieren  1;l<--<  ii  .  wenn  wir  V(trher  auf  die  nächsten 
beiden  Glieder  der  Mdauaformel  vinuana  und  namarujja  ein- 
gegangen sind-}. 

1;  Als  Bestätigung  vergleiche  man,  wm  „Buddha"^  278  über  dio  KoUe 
der  ttvijjä  ansgefQbrt  Ist  (t.  auch  den  VImiddbiiiiaggft  bei  Warren,  Bnddbiam 

in  translations  18 Ij.  Dasä  die  jramÄrAara,  welche  neues  x^inwlna  hervorbringen, 
zuulfich  (loch  iiltus  vihhilna  als  bereits  existierend  voraussetzen,  geht  aekr 
deutlich  auch  au»  dem  „Buddha"^  284  Anm.  2  beigebrachten  hervor. 

S)  Hier  mSf^eii  nnr  noch  einige  Benerknngen  Bor  Vertsidignng  meiner 
▼On  J.  (S.  10  Anm.  2)  beanstandeten  Rohauptunp  von  der  wesentlichen  Syno- 
nymität  von  eUiamtna  und  gam/chära  ihre  Stelle  finden.  En  handelt  sich  um 
den  allgemeinsten  Sinn  von  9atnkhära\  dass  derselbe  Tenninas  in  den  buddh. 
Texten  In  venehiedener  BedentunK  gebraucht  wird,  bt  ja  nicht  selten  und 
macht  bekanntlich  eine  Hauptschwieriglceit  in  der  Bdianillun;;  der  buddhistischen 
Do^matik  aus.  Ich  hatte  auf  Dhp.  277 — 279  vorwiesen,  wo  es  in  drei  im 
Lbrigou  wörtlich  Identisehen  Versen  inerst  heiaet  wabbe  tamkhärä  anieeä^ 
sabbe  aanJehärd  dukkhä,  dann  sabhe  cViamma  anattö  (offenbar  nach  dieser 
metrischen  Vorln^'e  rlann  auch  die  Pmsa,  Aiiputtira  Nik.  III.  I .'!  I  ;  VI.  102  —  lOJ). 
Die  scharf  ausgeprägte  Parallelität  der  dreimaligen  Au»sorunguu,  verbunden  mit 
der  in  der  bvddb.  Spekulation  feststehenden  Coordinierung  der  Begriffe  amieea 
tlukkha  anathl  iz.  R.  Milinda  Panha  p.  286)  scheint  mir  in  der  That  keinen 
Zweifel  übrii;  zu  lassnii.  Ich  verzfidino  nun  einitre  Stellen  —  >ie  kr.nnten 
leicht  vermehrt  worden  — ,  an  denen  von  den  mmkliära  i^resp.  dem  miukliaUim 
a.  dgt.)  offenbar  In  diesem  weitesten  Sinn  die  Rede  bt.  Sakkas  Wort  bei 
Buddhas  Tod  (Mabaparinibb.  S.  p.  G2)  ardccä  vata  snnikh'irä  etc.;  namt  rittä 
mhhnsaiiihhnrd  Buddhav.  11,  210  u.  r>fter.  i<<thfiiilole  anabhirulimthuinu 
»abüwiaiitkliärtsu,  aniecänujiasisino  Majjh.  Nik.  vul.  1,  p.  330  =  Aüguit.  Nik. 
V,  121.  qjätam  aöAfitam  akatam  aaamkhatamt  jäiana  bh^aa$a  kataua 
§a^tkhala$»a  Udäna  p.  so.  Der  mUa  ist  mddliasamkfiärapunja  Sainy.  Nik.  I, 
p.  135.  Siehe  noch  das  KathRvatthu  j)asitim'^  Milinda  Panha  p.  .^0.  52  etc. 
Den  engeren  BegriÜ'  von  aaiiikiiära  an  diesen  Stellen  zu  linden  ist  teils  ge- 
iwungen,  tdls  unmSglich. 
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.T.  (S.  8)  macht  einen  etwas  kühnen  Sprung,  wenn  er,  ohne 
sich  viel  hei  der  Worthedeutung  von  nätnarüjya  oder  hei  der 
buddhistischen  Tradition  über  diesen  Begritf  aufzuhalten,  kurz  und 
bündig  folgendermassen  aigomentiert :  F&r  das  nämarüpa  der 
Buddhisten  Ist  von  dem  parallelen  Terminns  der  Jaina  n&niagotra 
anszngehen  Dieser  bedeutet  etwa  »IndiTidualitilt*.  So  werden 
wir  auf  das  Individualitfttsorgan  des  SSqikhya,  den  ahamkOra  ge- 
führt Diesem  substituierte  Buddha,  die  ganze  Lehre  Tei^grObexnd, 
den  «populfireren  Terminus*  ndmarüpa  (S.  8.  14  fg.) 

Misstrauen  wir  so  rasch  aufgeführten  Konstruktionen,  bis  wir 
gethan  haben,  was  hier  doch  zuerst  und  TOr  aller  Herbeiziebung 

der  jrtinistisehen  Terminologie  gethan   werd^^n  rauss:  bis  wir  die 

Aussernni^en  der  kanonischen  Texte  üIht  nfnnarüjxij  —  daneben 
üImt  (las  eng  damit  zusammenhängen«]!'  riuhäna  — •  und  sj)ezieU 
über  die  Rolle  dieser  Begriffe  in  der  Nidruiafonuel  geprült  haben. 

Ich  habe  nun  schon  in  meinem  , Buddha*'"*,  S.  259  fg.  aus- 
geführt, dass  nach  den  eingelienden  Darlegungen  des  Mahänidäna- 
sutta  wie  nach  anderen  Te.xleu  es  die  Zeit  der  Konzeption  und 
dann  der  Schwangerschaft  Ist^  in  welcher  das  v&diUna  nOmo- 
rüpam  sich  im  Mutterleib  gestalten  und  dann  anwachsen  und 
gedeihen  lasst  Das  viüMna  ist  entweder  direkt  dasjenige  des 
Wesens  I  welches  in  der  Seelenwanderung  dem  jetzt  entstehenden 
YOrangeht,  oder  auf  Grund  jenes  alten  i'inuäna  bildet  sich  das  neue 
des  neuen  Wesens  (ebenda».  261  A.  1).  Senkt  sich  dieses  in  den 
Mtittt-rlcih  hinein,  so  entsteht  dort  d»'r  neue  Kfiqier:  okkanttt/ä 
soft  vatimriijKiin  (Angutt.  Nik.  III.  Ol.  If):  nCnnarO jkiih  patisanihi- 
Imti  ( Miiindai».  j).  4()) -).  U))er  die  liolle  des  julniain  dabei  ver- 
weise ich  auf  „Buddlia*  "'  259  A.  2.  Das  riijHim  aber  ist  der 
Körper.  Oft  wird  rüpam  de  liniert  als  caUäri  ca  maliäbhütäni 
{ijathavidhäiu  etc.)  cvlkmnam  oa  mahäbhMianam  upädäya  rüpam 
(M^jjh.  Nik.  Tol.  I  p.  185.  220  u.  sonst);  wir  treffen  aud^  auf  die 
Erklfirung  aißmn  ca  paficca  nahärum  ca  patuxa  mamsam  ca  p. 
cammaiii  ca  p.  älcQso  parivnrüo  rüpan  t'  eva  samJeham  gacchaii 
(Majjh.  Nik.  vol.  I.  \\  190).  Buddha,  befragt,  wie  das  rüpa  sich 
entwickelt,  beschreibt  wie  der  Embryo  erst  das  Stadium  des  Jcnlala. 
dann  des  ahbwhi  etc.  durclnnncht.  wie  er  durcli  die  Eniilhriing 
der  Mutter  ernährt  wird  (Öaiiij.  ^ik.  vol.  I  p  206 j.    Öo  wiid  für 


1)  Ks  sei  bei  dio>(>r  Gele  nln  it  'iiir  in  erinnert,  dass  niu-h  die  Buddhisten 
den  Begriff  nämagotta  kennen;  wir  tindeu  ihn  aber  in  ausdrücklicher  Gegea- 
ttbentellang  zu  rvjmm.  Saipyutt.  Nik.  toI.  1,  p.  48 :  rvpam  jlraÜ  maeeSmam 
namagottam  na  j'trati. 

2)  ttvahkauti  des  nänmrUjvj :  Rainy.  Nik.  vol.  II,  ji.  60  etc.;  avnkkanti 
des  vitthäna  p.  91  otc.  Man  vorgloiche  auch  was  der  VUuddhimagga  ^uber- 
Mtst  b«l  Warren  17S)  fiber  rthirth'Conmsioumym  and  ih€  detCBid  cf  name 
and  form  sagt.  Aas  der  nördlichen  Litteratar  sei  dio  DodhicarySvatäratiki 
bei  do  1h  Valleo  Pou.s>in  p.  310  angeführt:  das  rijnilna  bt  das  Ifijo,  »US  welchem 
mätuh  kuksau  das  uämarüiia  als  aukura  erwächst. 
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närnarUpa  gelegentlich  direkt  nrnnakru/a  gesagt  (Sutta  Nip.  1074)*) 
und  in  iiiialiclier  Weise  der  Körper  eiiiei-seits .  das  draussen  be- 
findliche nBmarüpa  andrerseits  gegenübergestellt  {ayam  c*eva  käyo 
bahuidha  ea  nOmarüpam  Samy.  Nik.  toL  II,  p.  24). 

Vergleicht  man  die  primitiTe  Art,  in  welcher  der  Buddhismus 
hier  mit  dem  ans  der  Brihmai^a-  nnd  Upanisadlitteratnr  fiber- 
kommenen  Terminus  nämarüpa  operiert,  nm  die  VorgUnge  der 
Konzeption  zu  erklären,  mit  <lf'ii  riiilosophemen  des  Säipkhya  über 
bvuldhi  und  ahamkära,  so  liegt  wohl  auf  der  Hand,  dass  der  eine 
Oedankenkreis  vom  andern  weit  abliesjt ,  ebenso  dem  Inhalt  nach 
wie  nach  dem  ganzen  Stil,  der  Technik  des  Denkens.  Dass  auch 
Jacobi  hier  dem  Buddliisnius  Schuld  giebt,  seine  Vorlage  vergröbert 
zu  haben,  erwähnten  wir  schon.  Aber  wir  fragen  vergeblich,  wo 
bei  der  CiegenfibersteUung  dieser  groben  und  jener  rafifiiiierten  Ge- 
dankengebilde noch  der  Anhalt  diun  flbrig  bleibt,  die  letzteren  für 
das  Yorbild  der  ersteren  za  halten. 

Rekapitulieren  wir  nach  unserer  Analyse  der  einzelnen  Begriffe 
nun  noch  einmal  im  ganzen,  was  der  Buddhismus  in  den  ersten 
Nidänasätzen  lehrt. 

Das  Nichtwissen  von  Leiden  und  Nichtigkeit  der  Welt  bewirkt, 
dass  der  Mensch  auf  neues  Dasein  gerichtete  Strebungen  in  sich 
entfaltet  (vgl.  Samyutta  Nik.  vol.  II,  p.  82;  Visud(ihini;iLr.r:i.  Warren 
180  fg.).  Er  gestaltet  {abhisamkharoti)  in  sich  reinere  oder  un- 
reinere samkkära  auf  dem  Gebiet  von  Körper,  Bede,  Geist,  d.  h.  er 
bringt  in  sich  Tendenzen  hervor,  die  Yergleichbar  der  Bewegungs* 
kraft,  welche  dem  rollenden  Bade  mitgeteilt  ist,  seinem  viH^na*) 
die  Bewegung  in  tm  neues  Dasein  hinein  mitteilai,  —  in  ein 
Dasein,  dessen  Beschaffenheit  der  Beschaffenheit  jener  Tendenzen 
entspricht  (Saqiy.  Nik.  a.  a.  0.;  Augnttara  Nik.  III,  23).  Das  väÜlOKM 
bringt  in  einem  Mutterleibe  neues  näviorüpa  zur  Entfaltung;  ein 
Leib  gestaltet  sich,  der  dann  in  Berülming  mit  der  Aussenwelt 
tritt,  Eniptindnngen  hat  \\.  s.  \v."'),  kurz,  sitfern  das  Niehtwissen  nicht 
aufgehoben  wird,  den  alten  Kreislauf  von  neuein  dun  hniacht. 

Zeigen  sich  iu  dieser  Gedankeureihe  nun  wirklich  wesentliche 
Berührungen  gerade  mit  der  Sämkbyaphilosophie  ?  An  der  Spitze 
die  amdyü  als  Wurzel  alles  Übels:  sie  ist  alt  und  allgemein  indisch. 
Die  aamahSra  wohl  nicht  ohne  Yerwandtschaft  mit  denen  des 
Saipkhja,  aber  sie  sind  ein  der  allgemeinen  Denkweise  d^  alt- 
buddhistischen Zeit,  auch  ausserhalb  philosophischer  Probleme,  ge- 
liufiger  Begriffl    Das  vijnäna  der  huddJU  nicht  spezieller  nsJie 


11  Wenn  dort  von  dem  mnnl  nnmahriyn  fimutto  dio  Kedo  ist,  so  liegt 
wohl  auf  der  iland,  dass  an  don  Zustand  gedacht  ut  „yattha  nämaiti  ca  rüpam 
ca  aaeaam  uparujjhatt"  (das.  10S7). 

2)  Oder  dem  neuen  viüfiaKM,  das  aus  dem  alten  entsteh^  wie  die  FlamiDe, 
die  jetzt  brennt,  aus  der  Fleauae  entetaadea  ist,  die  eben  brannte.  „Bnddba"* 
261  Anm.  1.  299.  303. 

3)  Maijb.  Nik.  toI.  I,  p.  389. 

Bd.  LH.  45 
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stehend,  als  die  Ausdrücke  für  ein  «^eistiir^'S  Zentralor!?an.  die  doch 
in  Systemen  dieser  Art  nahezu  unvermeidlich  vorkonmien  mussten, 
sich  von  selbst  stehen.  Das  Tidmarüpa  weiter  ein  aus  den  Bräh- 
maQas  ete.  übeiicommeiiw  und  an  d  6roii  OddaiilBMikimn  ubmot 
flebHeasender  Begriff,  d«r  dem  ahamkära  so  nwfthnlioh  wie  mOglieh 
sieht  Gewiss  yerliiDdet  diese  Imddliistisehen  Spekulationeii  mit 
dem  8&ipkhya  ein  gewisser  durch  die  indisclien  Philoeopliien  Ober- 
haupt hindurchgehender  Familien/ug:  engere  ZuBammenbSi^  aber 
kann  ich  hier  in  der  That  nicht  linden. 

,Tn  der  weiteren  Fortsetzung  der  Reihe  treten  nun  grössere 
Abweichungen  ein",  sagt  Jacobi  (S.  9).  Ich  acceptiere  diese  sehr 
zutretiV'nde  Beuierkiing  und  beschränke  mich,  ohne  auf  die  übriti'eii 
einzehieii  Glieder  einzugehen,  nur  darauf,  noch  eine  Stelle,  an  welcher 
J.  eine  spezielle  Parallelität  der  buddhistischen  Vorstellung  mit 
derjenigen  der  .orthodoxen  Philosophie'  behaaptet,  etwas  mfaer 
za  prdfen.  Es  handelt  sieh  nm  seine  ZnsammensteUimg  des  boddh. 
upddänu  mit  dem  adfffam  (dharmadkarmam),  S^ne  frfihere 
Idetetifiziening  der  beiden  Begriffe  srliränkt  er  jetst  (S.  1'^)  dahin 
ein,  ,dass  in  dem  Begriffe  von  upädäna  deijenige  Ton  adrffa  izgend* 
wie  entlialten  oder  mit  ihm  gesetzt  sei". 

dliarvuidhannau  sind  bekaimtlich  Verdienst  und  Schuld ,  die 
als  Produkte  od«'r  Attribute  der  Huddhi  anfget'asst  werden  und 
Hucli  iidrsfii  ,der  unsichtbare  Paktor"  b<'is->rii ;  die  Ausdrücke  sind 
synniiyui  mit  kcarman.  Das  Säipkhyasutra  1,  öl  ^)  polemisiert  nun 
gegen  die  Ansicht,  dass  das  karman  jfaSroijM  der  Welt  sei:  denn 
jenes  kOnne  —  wohl,  wie  die  Kommentare  himmi&gen  mmktuk' 
kaaran^m  (cansa  efficiens)  —  aber  nicht  vpOdOina  (causa  materialis) 
sein.  J.  Termutetf  dass  der  Säipkhyatext  sich  hier  g^en  eine 
Ansicht  wende,  wie  er  sie  dem  Buddhismns  beizulegen  vorschlftgt. 
..Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss  ...  in  der  buddhistisohen 
Philosophie  .  .  .  eine  Modifikation  erfahren  haben,  so  dass  er  aoch 
»ui*  adrstti  anwendbar  schien". 

Mir  scheint  das  vollkommen  in  der  Luft  zu  steh.'n  -.  dafür  dass 
das  eben  der  Buddhismus  ist,  welcher  die  hier  bezeichnete  spekulative 
Operation  vollzogen  haben  „mus.^",  kann  ich  nicht  auch  nur  den 
leisesten  Anhalt  finden.  Es  ist  aber  wohl  klar,  dass  wir,  nm  Aber 
den  buddhistischen  Begriff  von  upödäna  etwas  za  er&hren  ond 
über  dessen  etwaige  Parallelität  mit  dem  adrfßa  etwas  bebanpten 
m  können,  nicht  freie  Konstruktion '  ii  dieser  Art  zu  (Inrnde  legen 
dürfen,  sondern  dass  wir  vor  allem  die  buddhistische  Überliefermig 
über  upädäna  (und  das  Verbum  upädiyati)  einge|iender  Betrachtang 
würdigen  müssen^). 

1^  II,  81  bei  Jacobi  i»t  Druckfehler. 

S)  J.  befnfifi  tfeh  hier  im  W««ntlieh«B  <—  auf  «in«  daiMbui  Uegmd* 

Argumentation  kommen  wir  weiterhin  zurück  mit  dem  Citat  oinor  Bemerkung 
Hus  Sp.  Hardy's  Manual.  8o  verdienstlicli  diese  Arbeit  für  ihre  Zeit  wxr. 
sind  wir  doch  jetzt  an  deu  meiaten  Stellen  in  der  Lage,  mit  viel  auagedobnterea 
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Eine  aolehe  Betraehtnng  sfcellt  nun,  tun  mit  einer  negativen 
FeststeUuiig  ansnfangen,  znniolist  kenus,  dass  das  iMiddlätisehe 
vpödäma  wii  den  upädona  ss  etmaa  matenaiia  der  Philosoi^e 
nichts  za  thnn  hat;  Deutangen  des  bnddhurtlsohen  Begrifb,  welche 

auf  die  letztere  Kategorie  zugeschnitton  sind,  sind  von  vornherein 
zum  Fehlschlagen  Terärteilt.  In  die  Eegiom,  in  welcher  die  wirk- 
liche Bedeutung  von  upädäna  liegt,  führen  uns  znnJk'hst  die  auch 
in  der  ausserphUosophischen  Redeweise  so  hiiuHjjeii  Ausdmcke  skt. 
vpädnfte.  VüM  upäcU'^nti  ,er  ergreift,  er  eignet  sieh  an" -).  Dem 
entiipnchend  ist  upädäna  das  Ergreifen  und  Ergrilfenhalten  eines 
Objektö,  welches  man  sich  anzueignen,  zu  geniessen  wünscht,  oder 
Mich  —  die  Überlieferung  scheint  mir  hier  von  einem  gewissen 
Sehwanken  nidit  gana  frei  —  der  koneBpondierende  subjektife 
Zustand  der  Entschlossenheit  zum  Eigreifen  und  Eigriffenhalten. 
Den  letzteren  Standpunkt  nimmt  das  Mah&taijhiBaipkhftyawitta  (Majjh. 
Nik.  vol.  I,  p.  266)  ein,  wenn  es  beschreibt,  wif  man  aof  Qmnd 
Ton  Wahrnehmungen  des  Auges,  Ohres  etc.  Empfindungen  hat 
{vedanam  vedeti)  so  tum  vedanam  nhhinandati  abhivadati  ajjho- 
säya  tiftJudi.  tassd  f<im  vedatuim  aOlnnanddto  ahhivadnto  dijho' 
säya  titthato  uppajjati  rimidi.  yä  vedanäsu  nandi  fad  upädunam. 
Andererseits  aber  winl  ftwas  weiter  in  demselben  Sutta  (p.  270) 
das  upädäna  mit  der  nandi  nicht  direkt  identihziert ,  sondern  als 
nnmittelbare  Folge  derselben  bezeichnet:  tossa  tarn  vedanam  anMd' 
naindaik>  anabhnfodaio  ofu^hogihfa  i^ffliaio  yä  vedanätu  nandi  sä 
mirujjhati,  taasa  namdMradkä  vpädlinanirodhOy  upädänamrodkä 
hhavamrodho  etc.  Hier  ist  offenbar  upädäna  das  aus  der  nandi 
hervorgehende  Ergreifen  resp.  Ergriffenhalten  selbst^.   Wie  an  der 


Matorialion,  den  alton  Quollen  selbst,  oiijo  prössero  Bostimmthelt  dor  ReniltBto 
zu  orreichen ,  als  Tür  i«p.  II.  müglicli  war.  Die  Durcharbeitung  dieser  Qaellen 
würde  vielleicht  den  Auffassungen  Jacobls  Uber  manche  Fragen  ein«  andere 
Biebtang  geben,  «U  er  de  bei  seiner  Jetiigen  Weise  die  den  Baddhismiia  be- 
treffenden Probleinn  zu  boluiudeln  einschlägt. 

1)  Dass  für  das  Bewu»stsein  der  Autoren  des  hoiligon  Kanon  upfuiätM 
mit  tipädiyaU  in  lebendiger  ZuMmmengehörigkeit  steht,  zeigt,  wenn  es  liier 
«inee  Beweises  bedarf,  z.  B.  Samy.  Mik.  vol.  II,  p.  14. 

2)  Beispielsweise  hcisst  os,  um  eine  charaktoristischo  Ktolle  aus  einem  der 
kanonischen  Texte  ^Aügnttara  >likäya  I,  17,  9.  10}  anzuiiihron,  dass  der  im 
firaehten  Brdreieb  mbende  Semen  pnfhatnratatn  upädiyati,  äporaaoiH  upä' 
dfyaÜf  worauf  dicsor  rasa  je  der  X  t'ur  des  betreffenden  Samens  entspnehend 
sich  umgestaltet.  Ähnlich  wird  Shimv.  Nik.  vol.  II,  p.  87  j^esaj^t ,  dasH,  wenn 
die  Wurseln  dem  Baum  ojam  abiuharanti,  derselbe  lebt  tadapäclano.  Offen- 
bar  ist  die  Vorsteilnng  Ton  dem  Brennmaterial  als  dem  upädäna  des  Fenim 
oder  der  Leuchte  (.,Buddha"^  269;  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  85  f?.)  eben  In  diesen 
Zusammenhang  zu  stellen.  Wie  der  Same  oder  wie  vermittelst  seiner  Wurzeln 
der  Baum  die  im  Erdreich  enthaltenen  Nal>rungs»toffe  ergreift  und  von  ihnen 
lebt,  so  ergreift  die  Flamme  das  Brennmaterial  nnd  lebt  Toa  ihm.'  IMe  Iron- 
kret  aiiscliHnlicliQ  Vorstellung  dieses  Ergreifons  in  den  abstraktan  Begriff  der 
•causa  materialis  umsetzen  heisst  ihre  Färbung  wesentlich  Sndem. 

3)  Noch  in  etwas  andere  Verbindung  sind  natuCt  nnd  upädäna  in  dem 
Ter»  lli^jh«  Nik.  I,  p.  SSO  gebraelit:  wmdhß  ca  na  vpäd^fiii^ 
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ersteren  Stelle  die'  nandi  mit  dem  up.  identifiziert  wird,  so  an 
anderen  Stellen  6fier  der  ehandaraga^  welcher  sich  auf  rüpa^  ve- 
damä  etc.,  kurz  auf  die  Welt  des  aakkäya  richtet  (s.  die  An- 

föhnmgen  in  meinem  Buddha^  S.  273  Amn.)^).  Direkt  dos  Ergriffen- 
halten  der  Objekte  wieder  scheint  gemeint,  wenn  der  Erkennende^ 
welcher  auf  die  frühere  Zeit  seines  Nicht^rkennens  zurückblickt,  saift : 
ahant  ht  ruptun  (dann  vedandm  etc.)  yeva  upödiifamäno  upädit/im, 
taasa  nie  upädönapiiccayä  bharo  etc.-).  I)er  Weise  aber,  dereine 
vedana  hat  und  in  IJezug  auf  dieselbe  ajiiccänupassi  ist.  7ia  ktTici 
loke  upüdiyati  (Majjb.  Nik.  vol.  I,  p.  251).  Der  Sutta  Nipäta  (llU3. 
1104)  warnt  vor  der  ädänaianJiä  d.  h.  dem  Durst  nach  Ergriffen- 
halten; MSra  treibt  überall  sein  Werk  yam  yam  h$  lokamnim 
upäd^amU,  Utamä  pajänam  na  upädiyeAa  ohikkku  mto  ktn- 
canam  aabbaloke. 

Dam  ach  wird  es  im  ganzen  klar  sein,  was  in  der  Nidäna- 
formel  die  Begriflsreihe  phassa  —  vedanä  • —  tanhä  —  upädäna 
bedeutet.  Die  Sinne  treten  in  Berührung  mit  den  äusseren  Ob- 
jekten. Daraus  entwickelt  sich  ein  Gefühl  von  Freude  resp.  Schmerz. 
Es  entsteht  Verlaniren.  Voll  Lust  greift  man  nach  dem  Objekt, 
eignet  es  sich  an.  Duss  upäduna  so  von  jdmssa  nicht  getreimt 
sei  (Jacobi  S.  1 3)  scheint  mir  unzutrefiend ;  es  sind  zwei  vei-schiedene 
Stadien  des  Vorgangs,  wenn  etwa  der  Gresichtssinn  mit  einem  sidit- 
baren  Objekt  in  Berfihrong  tritt  nnd  wenn  der  Mensch  toU  Lost 
an  jenem  Objekt  es  sich  aneignet  Eher  konnte,  wenn  man  ftr 
ttpddäna  den  subjcktiyen  Begriff  von  nandi  oder  chandaräga  m 
Chrnnde  legt,  die  Abgrenzung  gegenüber  der  tanhä  Schwierigkeit 
machen;  nandi  und  chandaräga  stehen  der  tanhä  gewiss  recht 
nah,  werden  übrigens  docli  im  Texte  der  nrn/asacca  von  derselben 
deutlich  geschieden  •"■).  Ich  mnehte  für  wahrscheinlich  halten,  dass 
es  sich  ursprünglich  der  Woi-tbedeulung  und  einigen  der  oben  an- 
geführten Stellen  ents})rechend  bei  upadtnia  um  das  Ergreifen  selbst, 
nicht  um  die  nandi  handelte*).  Wie  dem  aber  auch  sein  mag,  wir 
befinden  uns  Mer  jedenfalls  in  ziemlieh  weiter  Entfemnng  von 
dem  adrfpam^  dem  harma.  Um  eine  Yon  Verdienst  nnd  Schuld 
der  Vergangenheit  hervorgebrachte  Wirknng  handelt  es  sich  höchstens 


1)  Nieht  ftUsoweit  entfernt  d«Toa*U«gt  m,  wenn  mUndap.  p.  3S,  wie  ee 
scheint,  upädäna  mit  kilesa  (tloichi^osctzt  wird. 

2)  VkI.  auch  das  Candamaharo^fiiiatanlra  ^.IHAS.  1897,  p.  468).  wo  mir 
sii  lesen  scheint:  tatas  trauä  sukhäbliilämliy  lata  upädänam  taUatpräpaham 
harma. 

:5  )  Im  zweiten  sacca :  tanhä  .  .  .  nandirägnmhmjntn .  —  Die  Hodhicar- 
y&vat&ra^Ikä  (bei  de  la  Vallee  Poussin  2ö8)  sagt:  trsnävaiptdyam  upädänam. 

4)  Die  VerwendnnpT  der  Tier  BcgiUh  von  kämnpadana,  düthüpädäMy 
iUabbatvp.^  aUavädfip.  für  die  Erklärung  der  Kidrinaformi^l  scheint  mir  eine 
nachtr!iL'li<lio ,  rein  scholasfisch"  Hinpintragunrj  von  Tcrminis,  die  aus  anderem 
Zusammenhang  stammen.  Doch  würden  wir  auch  wenn  hierüber  anders  su 
nrteilen  wire,  der  ZniimmeasteUnng  Ton  upädäna  anit  adi-Hta  am  Nichts  silier 
geführt  werden. 
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ganz  indirekt ,  in  dem  Sinn  vne  eben  jedes  Glied  der  Nidänareihe 
als  eine  Wirkiuig  der  in  <lon  vorangehenden  (rliedern  ausgedrückten 
Ui-saelien  aufgefasst  werden  kann,  wo  dann  aucli  /..  TJ.  tinJiä  oder 
hhava  ebenso  gut  wie  upädäna  mit  dem  adr^ta  in  \  erbiiidung 
gebracht  werden  könnte 

Nach  alledem  kann  ich  nicht  finden,  dass  die  Interpretation 
der  NidSnafoimel,  welche  die  einzelnen  Kategorien  derselben  oder 
die  ganze  Formel  in  die  Nühe  des  Säipkhjasystems  rflckt  nnd  auf 
Anregungen  von  dieser  Seite  her  znrOckfOhrt,  ernstliche  Über- 
zeugungskraft besitzt. 

Gewiss  ist  es  richtig,  dass,  wie  J.  sagt  (S.  8),  das  indische 
Denken  —  oder,  ist  es  vielleicht  sicherer  zu  sagen,  weite  Gebiete 
des  iiidisclieii  Denkens  —  während  lantjer  Zeiträume  v<in  Sämkhv^a- 
Ideen  beherrscht  und  durchdrungen  waren.  Aber  haben  wir  hier 
an  die  Zeit  Buddhas,  an  die  Umgebungen,  in  welchen  Jkiddha  lebte, 
zu  denken?  Garbe ''^)  rechnet  die  Zeit,  wUhreud  welcher  ,das  ge- 
samte philosophische  und  religiöse  Leben  des  indischen  Volks  von 
SäqikhyaJdeen  beeinflosst  ist*  Tom  Anfang  unserer  Zeitrechnung 
an.  ünd  weiter  ist  es  offenbar  richtig,  was  Jacobi  betont,  dass 
Buddha  sich  in  seinem  früheren  Lebensalter  Übungen  strenger 
Askese  hingegeben ,  d.  h.  den  Yoga .  ^vie  er  zu  jener  Zeit  und  in 
jenen  Gregenden  betneben  wurde,  kultiviert  hat.  Aber  ,mnsB  (sie) 
er  darum  auch  mit  den  Ideen  <les  Säinkhya  vertraut  geworden  sein* 
(S.  15)  ?  Wissen  wir  denn,  von  wann  die  Basicrung  des  Yoga  auf 
das  theoretische  Sanikhyatiindanient  datiert?  Und  wenn  wir  es 
wü.ssteiL,  würden  wir  die  Gewähr  haben,  dass  auch  die  im  östlichen 
Indien  heimischen  Yogaschulen  jene  Verschmelzmig  schon  in  Buddhas 
Zeit  mitgemacht  hatten  ?  Bei  solchen  üngewissheiien  kann  nur  die 
thatsAchliohe  Yergleichnng  der  Sämkhyadoktrinen  mit  den  bud- 
dhistischen etwas  entscheiden.  Dass  da  nun  gewisse  Vergleichs- 
punkte,  welche  mit  den  hier  diskutierten  kaum  etwas  zu  thun 
haben,  eine  Verwandtschaft  ergeben,  welche  vielleicht  als  Einfluss 
älterer  Vorstadien  des  klassischen  Siqpkhya  auf  den  Buddhismus 
aufgf'fasst  werden  kann,  hielt  ich  schon  früher*^)  und  halte  ich  noch 
jetzt  iur  wahrscheinlich.    Weiter  aber  zu  gehen  kami  ich  nirgends 


1)  Beiläufig  muM  ich  hier  noch  auf  pin  Dotail  von  Jacobis  Argumentation 
eingehen.  Er  tührt  (S.  Vi)  als  oiu  Argumout  dafür,  „dass  der  wicbügsto  Be- 
standteil TOB  fnpädäna  dM  hauma  ist"  an,  dus  der  orAot,  denen  harma 
getil^  ist,  anupädäna  hdaet.  leh  kann  diese  Beweisführung  doch  nicht  ohne 
Bodenken  betrachten.  Auf  demselben  Wege  könnten  wir  ziemlich  viele  Begritfe 
zusammenbringen,  die  alle  in  dem  nämlichen  Verhältnis  zu  karma  steheu 
mÜMton.  Oder  wir  kSnnten  mit  demselben  Recht  eine  nieht  geringe  Beihe  wa 
Kiitognriooii,  durch  deren  khatja  man /)ar»rii7»^M/a  ist  (Itivuttaka  p.  tfifT.  i,  unter 
einander  gleichsetzen.  Zum  Glück  orö^not  uns  die  Überlieferung  bessere,  breiter 
fuudamentierto  Methoden  zur  Bestimmung  der  dugmatiechea  UegrüTe  des  Baddhis- 
mot  ab  Beobachtungen  jener  Art. 

2)  Die  Sämkhyu-Phiiosophio  66  s  SiipUiya  «nd  Toga  (Chnindrias)  A. 
3j  Siehe  „Buddha"^  67—69. 
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den  Anlass  und  das  Kecht  finden  ,  und  insonderheit  bin  ich  nichts 
zu  entdecken  im  stunde,  was  den  auf  Momenten,  welche  ich  früher  '> 
zu  fonnulieren  versucht  habe,  beruhenden  Eindruck  der  Posteriorität 
des  klassischen  Säipkhya  gegenüber  dem  alten  Buddhismus  entkräften 
könnte. 
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Buddhisrnns  nnd  Säipkhya  8.  681.  —  Arftda  KSlSma  8.  681.  — 
Die  Kidinaformel  8.  684.  —  Die  mmkhära  8.  685.  —  vinmänA 
und  nümarüpa  S.  687.  —  Bekapitulation  S.  689.  —  vpädSma 
S.  690.  —  Das  Problem  im  Ganzen  8.  693. 


1)  Siehe  »Buddha"*  67. 
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I. 

Wilhrend  sich  der  ynlgilrambischen  Grammatik  bereits  zahl- 
reiche Arbeitskräfte  zugewandt  haben,  liegt  die  des  Vulgär- 
Türkisclinn  noch  unfingebaut.  Die  im  Abendlande  beliebten 
türkischen  ( irammatiken  wie  die  von  Aug.  MüILt  (Porta  liiiLjuariini 
orientalium  XI)  pflegen  die  Existenz  eines  Vulgär- Dialekts  zu 
ignoriren.  Aber  auch  dal  Medicos  Lehrbuch  ^) ,  de.-ssen  erster  Teil 
die  Aufschrift  .Langue  usuelle*  trügt,  sowie  Youssoufs  kleiner 
Dictionnaire  portatif  tnro-firan^ais  de  1»  langue  usuelle  ^)  geben  nur 
die  Verkehzs^raelie  der  Gebildeten,  nicht  die  des  Volkes  wieder. 
Als  Quelle  für  letztere  kommen  für  uns  zunächst  nur  mit  der 
nötigen  Sorgfalt  transscribirte  Texte  in  Betracht,  somit  sind  wir 
hauptsfichlich  auf  folgende  Außseichnungen  des  hochverdienten 
Kunos  angewiesen: 

Häroni  Karnj^öz-jdt^k,  l^udapest  1886  [Abkürznnj?:  K] :  Sonder- 
Abdruck  aus  Xyelvtudomanyi  közlemenyck  [Abk.:  Nk]-'). 

Os/.nian-tön)k  ne[»költesi  gyüjtenieny,  2  Bände,  Kuda))est  18ö7. 
1889  [Abkürzung  für  den  1.  Band  M,  für  den  2.  Band  U.]*) 

Türkische  Volkslieder:  WZKM  2.,  3.  und  4.  Bd.  1888—90. 

Orte  ojuiiu,  Budapest  1889  [Abk.:  Oo]:  SA  aus  Nk  Band  21. 

A  tdrOk  nök  nyelTe  kOlt^szete:  Nk  Band  23,  Budapest 
1893,  S.  424—81. 

Vgl.  fonier  Haläsz  Ignacz,  Török  dalok:  Nk  22,  8.  526—28. 
Die  türkisi  li(  II  Lieder,  welche  Dr.  Büttner  in  sehr  dankenswerter 
Weise  in  der  WZKM  Bd.  XfiT.,  1896  iT.  in  Text  Transscription  und 
Übersetzung  mitgeteilt  hat,  sind  nicht  mehr  richtige  Türküs  und 

1)  Mo'ise  dal  Medico,  Höthode  th^riqoa  «t  pratique  poor  renseignement 
de  Ift  langue  tniqae,  Conataiitiiiople  188ft.  1888. 

i)  ConsUntinopIo  1800. 

8)  Die  in  Kadlofis  Proben  aus  der  tOrk.  Volksiitt.  YIII  in  russischer 
TraiuHcrlption  TeriMbiittlchten  KaragtetttdM  luNiiitaii,  da  nnserer  Bibliothek 
der  8.  Band  des  Werkes  noeh  nicht  mgegaagen  ist,  nicht  verwertet  werden. 

4)  Vgl.  Fragments  de  po^sie  turque  populaire  per  M.  Alriet  Journal 
Asiatiqae,  Serie  VIII,  Tome  XIV  Paris  S.  143  ff. 
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zeigen  dementsprechend  eine  schon  etwas  mehr  in  der  alt  klassischen 
Tradition  befangene  Umschrift;  ihnen  ^vnirden  deshalb  keine  Belege 
entnommen.  Dagegen  habe  ich  vergleichungsweise  bisweflen  Kan- 
manly-Dnicke  herangezogen.  In  Kleinasien  imd  Konstantinopel 
haben  bekanntlich  zahlreiche  Griechen  ihre  Sprache  mit  der 
türkischen  vertauscht*),  sind  aber  Christen  geblieben  und  pflegen 
ihr  Tiirkiscli  mit  griechischen  Buchstaben  zu  schreiben.  Man  be- 
'  zeichnet  diese  Litteratur  in  Konstantinopel  als  Karamanly .  muss 
sich  aber  hüten,  dabei  an  einen  anatolischen  Volksdialekt  zu  denken. 
Vielmohr  steht  dieses  Karamanly  der  klassischen  Sprache  sehr  nahe, 
zeigt  aller  doch,  da  der  Bann  der  herkömmliehen  Schreil)\Yeise  mit 
dem  Aufgeben  des  arabischen  iVlpiiabets  einmal  gebrochen  war, 
manche  Freiheit  und  gewährt,  was  besonders  wichtig  ist,  einen 
Einblick  in  die  Vokal-  und  Ton-Yerh&ltiusse ,  von  denen  die 
arabische  Schrift  erstere  nur  ahnen  iSsst,  letetere  gar  nicht  zum 
Ausdruck  bringt  Ich  benutzte  12  in  Konstantinopel  1874  ge- 
druckte  Gründonnerstag-Evangelien  aus  der  Bibliothek  unserer  Ge- 
sellschaft (Ib  2875,  Abk.:  £v.).  eine  xon  mir  aus  Konstantinopel 
mitgebrachte  Nummer  der  Zeil  schritt  AvaTokr]  vom  24.  März 
griech.  Kalenders  1894  =  21).  Kamasan  und  ein  Neues  Testament, 
Konstaiitinopel  1802  {"Abk.:  KTJ.  Der  an  erster  btellc  genannte 
Druck  zeigt  viel  stärkere  Verwilderung  der  Sjirache  bez.  Ortho- 
graphie als  die  beiden  andern  vgl.  8.  38  Leuaviäy  S.  39  Zifiavöif 
S.  18  Z»futvöd;  S.  33  'AXXaxi}v  oykov^  aber  8.  44  'AXlaxtiyn 
«Iso  mit  n.  Ausserdem  kennt  dieser  Druck  nicht  die  sonst  fibliäen 
punktirten  Buchstaben  (li  für  6,  t  ffir  <f  u.  s.  w.),  welche  sich 
nach  Wiedergabe  des  Titels  bereits  in  der  mir  unzugänglichen 
Karamanly -Bibel  von  1856  finden. 

Die  Texte  v<mi  Kunos  liefern  nun  aber  noch  weitere  Dialekt- 
proben. So  redet  der  im  Orta  qjunu  und  im  Schattenspiel  auf- 
tretende Perser  die  türkische  Mundart  des  Adherbeigän Obwohl 
wir  in  diesem  Dialekt  zahlreiche  Drucke  besitzen,  darf  man  das 
von  Kunos  gelieferte  Material  trotz  seines  geringen  Umfangs  nicht 
unterschätzen,  da  es  fast-'j  das  einzige  mit  sicherer  Vokalbezeich- 
nung ist  Bei  seinem  Studium  wird  jeder  alsbald  erkennen,  wie 
misslich  es  ist  adherbei^flnische  Texte  mit  möglichster  Anlehnung 


1)  Wenn  VAmMry,  Dm  TiifcenTolk  in  aeinmi  eUmologisehaii  vad  ettino- 

grnpbischen  Boziehunpoii  S.  ROo  behauptet,  dass  dio  griechischen  Einwohner 
von  Isparta  Bezirk  Adalia   als  Muhammodaner  der  Sprache  ITomors  ['(] 

den  arabbchen  Propheten  verherrlichen",  so  kontnatirt  das  merkwürdig  mit  der 
Behauptung  Tschtbatseheffs ,  dass  In  dem  nimliehen  bparta  die  „griechisebtn 
Priester  das  ?!vftnp;olium  tUrldsch  vorlrujfen  niul  den  «anzcn  christlichen  Gotte-'*- 
dienst  ia  tiirlcischor  Spraclie  hielten".  (Naumann,  Vom  Goldenen  Horn  su  den 
i^nellmi  dM  Eophrat,  8.  808.) 

2)  Kr  wird  trotxdem  als  ArUr  gedadit,  das         Mine  IVage:  forim 
midani:  K  ii4,  z  27. 

8)  Vgl.  die  trausscribirten  adherbeigani^chen  Lieder  bei  Vämböiyi  Das 
TilikenTolk,  8.  687 
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an  den  osmanischen  Vokalismus  zu  lesen.  Ohne  sichere  Kenntnis 
der  Vokal  verhält  ni.sse  niu>.ste  Burbier  de  Meynard  in  seiner  kurzen 
Übersicht  über  die  Eigentümlichkeiton  des  Adheri  (Journal  Asiati- 
que  8.  Ser.  Tome  7  Paris  1886  S.  7  ff.)  notwendig  an  der  Ober- 
flScbe  bleiben,  Qxnsomebr,  da  er,  lediglich  mit  der  Oitbograpbie 
Arbeitend,  auch-  für  das  Bamelische  beim  Vergleich  die  Aussprache 
nicht  ber&ckBichtigt  Das  Wort  für  Berg  lautet  im  Bumelischen 
z.  B.  ebenso  mit  d  an  wie  im  Adheri^),  das  nasale  n  ist  dort 
gleichfalls  zn  n  geworden,  die  Form  <ma  für  ana  ist  auch 
osmanisch  etc.   Die  Schreibung  ym  «Wasser*  fär       zeigt  kaum 

eine  Yerschiedenheit  in  der  Aussprache  des  Konsonanten  *)  an. 
Die  Angabe  Aber  das  Perfect  auf        a.  a.  0.  8.  10  wird  Jeder 

dahin  verstehen  müssen,  dass  dieses  im  Adheri  gar  nicht  vorkommt, 
was  den  Thatsacben  widerspricht^).  Die  sonst  im  Orta  ojunu  und 
im  Schattenspiel  aufbratenden  Yölkertypen  liefern  zwar  interessante 
Anhaltspunkte  fOr  die  gröberen  Differenzen  yerschiedener  Dialekte 
und  Jaigons,  doch  sind  diese  Proben  wegen  ihres  geringen  Um&ngs, 
ihrer  Wiedert^abe  durch  ein  wahrscheinlich  dialektfiremdes  Medium 
und  zum  Teil  auch  karrikierender  Tendenz  wegen  ohne  sonstiges 
Material  tiir  eine  grammatische  Ski/./e  unzureichend.  Nur  diejenigen 
Eigentümlichkeiten,  die  besondei-s  deutlich  hervortreten,  Lrelegent- 
lich  anzumerken  ,  schien  mir  zweckmässig.  Wie  sehr  Vor>.ielit  L'^e- 
boten  ist.  zei'j't  /.  TV  der  Dialekt  des  Lasen,  welcher  im  Orta  ojunu 
(S.  -11 Ü.)  und  im  Karagöz  (S.  11211.)  auitritt;  der  Iidialt  seiner 
Bede  in  beiden  Stücken  deckt  sich  hier  und  da,  dabei  erscheinen 
aber  zum  Teil  veischiedaie  Wortformen:  im  Oo  27  Z  2  y.  u.,  28 
Z  22  sagt  er  pakor  (fOr  hahfr)  Kupfer,  im  KaragOz  118  Z  11 
pa](or,  im  Oo  nennt  er  die  Haselnuss  finduk  (fiir  rumelisch  fyn^ki 
K  110  Z  11),  im  K  113  fundux,  dem /br^una:  Oo  27  1.  Z  iit spricht 
furtuna:  K  113  Z  13.  Noch  bedenklicher  scheinen  Schwankungen 
wie  pilürsün  :  Oo  27  Z  3  2  v.  u. .  Oo  2H  Z  1,  10,  päirs'dn  :  Oo  28 
Z9,21,  bäirsun:  K  113  Z  19  für  dieselbe  Form  Doch  darf 
man  hierin  nicht  immer  Beobachtungsfehler  und  Nachliissigkeiten 
sehen;  der  Läse  passt  sich  eben  in  KonstuutLuopel  —  wo  das  Oo 


1)  Barbier  de  Mejuard  a.  a,  O. ,  S.  8 :  „L'azeri  pemiate  certainos  cod- 
•ODnes  de  m&me  organe,  exempies:  dach  „pierre"  ture  ownen»  tacb; 

d«^  „aMmtagDe"  onn.  ete.** 

2)  Die  Aussprache  9Ü  kämo  nach  Anf^abe  von  Karl  Kaonenberg,  Kliia- 
•aiens  Naturschützo,  Berlin  1S'.»7,  S.  7  in  anatolischen  Dialekten  vor. 

3)  8.  Verbum.  —  —  Mehrfach  findet  man  bei  Wörtern,  die  im  Adheri 
gans  gewdhntteh  dnd,  in  Suny-Beys  Dletkmiiain  tara-fkanfda  den  Vermerk 

»Vlenz  motf'  i.  B.  bei  i^^^^:*^:  JA  1886  Z  19  Z  2,  iJU!i^ji:^{ 
(Uu^y;^!):  JA  1886  8.  88  Z  8,  qj/;»!:  Berg«  Diebt.  lOS  Z  ö  t.  a. 

4)  Dagegen  ^Uiirsen:  Oo  28  Z      Condit.  „wenn  du  weiait". 
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spielt  —  um  vei-standeu  zu  werden ,  dem  Rumelischeti  nn.  Daas 
die  Abweichungen  auf  solche  Anpassungen  zunickzuführen  sind,  er- 
sehen wir  aus  Liedem,  die  Kunos  Kk  22  fc?.  275  fF.  in  lasischer  Mund- 
art veröffentlicht  hat  Zufällig  finden  sich  in  dieser  Sammlung 
2  Vene  ans  dem  Liede,  weldies  der  Läse  Oo  27  singt,  wieder, 
aber  Mer  siit  eäugen  laatiieben  Nüanoen,  die  sieh  ais  Anpanimiigfin 
ans  VT  darstellen.   Bie  Verse  lauten  im  Oo: 


Der  Läse  des  Earagöz  gebraucht  iw  ,er  ist*  als  selbst- 
ständiges  Wort  d.  h.  ohne  es  der  Yokalhannonie  sn  nnterweileiiy 
s.  B.  antwortet  er  auf  die  Frage  nach  seinem  Namen  ^JTajreddiii 

dur" :  K  113Z22,  was  Karagöz,  da  im  Runielischen  das  Wort 
enklitisch  gebraucht  wird,  also  in  diesem  FaUe  i,dir*  lauten 
ratisste,  als  Imperativ  von  durtnak  auffasst,  wie  sein  Ruf  ^sfop*^ 
zeigt.  In  den  Lasen-Liedem  Nk  22  lautet  nun  aber  die  Form 
durchweg  ^dir'^  vgl.  z.  B.  Nr.  7,  i,  0,  4:  damit  liess  sich  jedoch  der 
Effect  d<'S  MisvpistUndnisses  nicht  »T/ieb'n.  iSo  «nitlehnte  der  hujulgy 
die  Form  „dar"  aus  dem  dem  Jjai>eii-Türkisch,  das  nach  Kunos*)  noch 
in  Samson  gesprochen  wird,  benachbarten  Eastammii-Dialekt^  In 
den  von  Thuiy  veröffentlichten  Kastamtini-Tezten  finde  ich  nSmliidi 
in  der  That  durchweg  die  Form  «^ur*  vgl  daselbst  S.  74;  wenn 
Thoiy  daselbst  S.  16  ^duj  dü*  als  Kastamnni-Formen  f&r  ^ärnr^ 
dür'^  angiebt.  so  liegt  eine  Vorwechslung  mit  tdi  vor.  —  Die 
karrilderende  Tendenz  tritt  beispielsweise  in  dem  Charakterwort 
hervor,  welches  der  YcHrcter  jeder  Mvuidart  so  ziemlich  in  jed^m 
Satze  anwendet ,  etwa  wie  wenn  wir  einen  Franzosen  nach  jedem 
Komma  „monsieur'^  sagen  Hessen;  so  gebraucht  d»'r  Amaut  sein 
mori  im  Oo,  im  K,  vwe ,  der  Grieche  das  verwandte  vre,  der 
Perser  peski  im  Oo ,  im  K  e/e ,  der  Liuse  tojj o  etc.  So  viel  im 
Allgemeinen. 

Die  anatolischen  Dialekte,  za  denen  ich  das  Lasen-Tüikisch 
nicht  mehr  zShle,  haben  das  nasale  n  mid  g  anch  zwischen  Vokalen 
bewahrt,  zeigen  die  Neigmig  h  (namentlich  bei  gattm-alem  Vokal)  in 
überzuführen,  sowie  wesentliche  Abweichungen  im  Vokalismns 
unter  denen  häufig  die  Vokalharmonie  leidet.  Im  Dialekt  von 
Brussa-Ajdin  hat  Kunos  eine  SaTiitnlnng  von  Liedern  v^rilffent- 
licht^),  der  sich  eine  Bprichwörtersammlung  aus  Brussa  anschiiesst^). 


1)  Ducb  lauiot  dieser  Inip«rmtiv  im  Lasen-Türkisch  „tur":  OoSSZll» 
IVk  9S  Nr.  11  Ven  1. 

2)  KliAnia  t5r5k  dUlektiuair^l  S.  7. 

8)  KIsÄzsia!  tSrSk  nyelv:  Kk  Band  22  8.  113  ff,  Budapest  1890—92. 
4)  Ebend.  S.  261  ff. 


tavaja 


in  Nk22S.282: 


j[amsu  hojdtm  tavafa 
pailadtt  qfmanaya. 
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Über  den  Kastamuni-Dialekt  besitzen  wir  die  schon  erwähnte 
ungarische  Monographie,  die  grammatischen  Abriss,  Glossar  und 
Teztivoben  entiiilt^);  eSaub  nunBobe')  Ist  den  Dialekten  tob 
Ghodawendi^ar^  und  'KanunMi  gewidinet  Ennos  hat  nenerdings 
anch  Dialek^roben  ans  Angora  und  Konia  gelieÜBrt*).  Den  Dialekt 
Ton  Caesarea  repräsentiert  der  im  Oo  25  ff.  auftret^de  Eajserli. 

In  den  Volksspielen  erscheint  femer  ein  Läse,  zu  Schiff  aus 
Trapezunt  gekommen.  Das  Hauptmerkmal  seines  Dialekts^)  sind 
die  stimmlosen  Konsonanten  t,  k  im  Wortanfang»'  liir  die  ent- 
sprechenden stimmhaften  ö,  d,  g  des  klassischen  Türkisch,  z.  B. 
jf»r  für  1,  dieser:  Oo  28  Z  16;  terdüm:  Oo  28  Z  10,  tirde: 
Oo  28  Z  11;  kwruii  Oo  28  Z  22,  hS^tmmmi  Oo  28  Z  23«).  In 
direktem  Gegensatz  dazn  beyorsngt  der  westlich  benachbarte 
Eastamimi-Dialekt  die  stimmhaften  Lante  d  mid  wo  das  klassische 
Osmanisch  die  stimmlosen  t  und  h  im  Wortanfange  aufweist,  er 
hat  z.  B.  dvz"^)  für  tm  Salz:  Thury  74  Z  7.  dykiiz  für  tyk^  dick: 
ebend.  Z.  gaihik  für  l'aS//k  LöttVl :  el)end.  Z  l>;ujre£»en  haben  ► 
beide  Dialekte  mit  dem  von  Caesarea  den  l  btngang  des  y  der 
Endung  in  u  gemeinsam")  (vgl.  10)  z.  B.  agudiim  für  a<ji/dj/in: 
Oo  28  Z  1,  agrumcufun  für  ajri/inast/n  :  Oo  28  Z.  11^  Iii.  Damit 
hängt  zusammen,  dass  der  Läse  des  Karagüz  immer  smi  ,da  bist*, 
nnbek&mmert  um  die  Yokalharmonie,  sagt  z.  B.  sen  jcusu^i-mii'Sun 
bist  du  ein  Schreiber:  K  118  Z  9.  Der  Übergang  des  t  der  Endung 
in  ü  z.  B.  efendü  für  tfendi'.  Oo  28  Z  9  findet  sich  nur  im  Oo, 
nicht  aber  in  den  T.i.  «l^rn  nn  l  im  Karagöz.  Aus  K  113  Z  9  geht 
hervor,  dass  ein  Charakteristikum  des  Lasen  das  schnellere  Sprech- 
tempo im  Vergleich  zum  (»Nnianon  l)ild<*t.  Ob  die  lautlichen 
Ditlerenzen  zwischen  unseren  Texten  auf  dialektische  Nüancen  oder 
ungenaue  Wiedergabe  zurückzulühren  sind,  muss  vorläutig  dahin- 


1)  Thory  Jüzsof,  A  kaszUmuni-i  türök  nyelvjärüs:  Ertekezösek  a  nyelv-  es 
n^ptsdoBinyok  k«r«bM.  XII.  kötot.  Vn.  nkuk,  BadspMt  1885  (Abk.: 
Tbury.] 

2)  Victor  Maximow,  Versuch  einer  Erforschung  der  türkisohen  Dialekte  in 
Cbodawendgjar  und  Karaman  [russisch].    Petersburg  1867. 

8)  Chodawendikjar  heiast  das  Viiajet,  östlich  von  Karad  niid  i^^,  das 
ava  den  Liwas  Krussa,  ICjutahia  und  Afjun  Karahisar  besteht. 

4)  Kisässia  török  dialektusairul :  Ertekea^ek  a  nyelv-  es  szöptudomänyok 
kBrdMl.   ZVL  kStot.   K.  wim.   Budapest  1896  [Abk.:  B]. 

5)  Bs  wird  als  Charakterzug  der  Lasen  hervorgehoben,  dass  sie  auf  alte 
EHnneroagm  wenig  Wert  legen ,  ihre  eifrene  Sprache  verachten  und  lieber 
türkiscb  nden:  Edmund  Naumann,  Vom  Goldnen  Horn  zu  üuu  (Quellen  des 
Euphrat  8.  846.  —  Da  dl»  Eig«Dtttraliehkaiten  ihres  Tttrklseh  aleh  niebt  alt 
lasisches  Völkersubstrat  erklären  lassen  —  soweit  das  unvollkommene  Material, 
das  mir  über  die  Sprache  der  Lasen  zugänglich  ist,  Schlüsse  gestattet  —  könnten 
wir  für  Lasen-Türkisch  vielleicht  die  Bexeichnung  „Dialekt  von  TrapezimV* 
wibton;  «ntart  Beoannong  aber  ist  vorsichtiger,  da  una  dia  l>ialek^rob«ii  als 
ans  dem  Mundo  von  Lasen  stammend  iiherliefort  werden. 

6)  Das  Gesotz  orlcidot  jt^dodi  verschiodeno  Ausnahmen« 

7)  Auch  das  Adheri  schreibt  ;^J:  JA  1886  S.  24. 
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irehtellt  Itleiberi.  Dass  das  Lasen -Tihkisch  gegenüber  den  andern 
Kleinasiaten  eine  Sonderstellung  einnimmt,  erklärt  sich  ans  der 
Gesclüchte  Trapezunts,  das  bekanntlich  erst  später  als  Konstantinopel 
in  die  Hände  der  Türken  fiel. 

Ziemlich  farblos  im  Vergleich  zu  diesen  kleinadatiBchen  Mundo 
arten  ist  die  Sprache  des  Anianten^),  der  im  Oo  sowohl  als  im 
Schattenspiel  (K  III  ff.)  miter  demselben  Namen  Bi^nun  BSimdi  auf- 
tritt; sie  unterscheidet  sieh  vom  gewöhnlichen  VulgilrtOrkisch  eigent- 
lich nur  durch  einige  Worte,  namentlich  das  beliebte  mori  bezw. 
V07'c-).  Wohl  dieser  geringen  Differenzen  wegen  wird,  um  den 
Niclittürken  zu  markieren,  der  Arnaut  st^)tternd  eiiigeluhrt  vgl. 
teti'tcülM' :  Oo  30  Z  4,  ht'hibir  :  Co  80  Z  8.  cn/cycykmyiler  (so  ohne 
Vokalliann(mie):  Oo  JlO  Z  12,  pipifulaß:  K  ill  Z  13''14  etc. 

l)er  Jaigon  des  Arabers  —  welciier  wohl  syrischer  Provenienz 
gedacht  wird  —  wenigstens  handelt  er  nach  Oo  32  Z  13  mit 
Damascener  Tuch  —  erUArt  sich  leicht  ans  der  Verschiedenheit 
der  arabischen  nnd  türkisohen  Lantveihtitnisse.  Für  c  spricht  er  i 
z.  B.  üun  wegen,  Sabuk  schnell:  Oo  33  Z  7,  HlUim.  far  cyl^m-. 
Oo  82  Z  9;  für  p  eiN.lu  int  f  in  falm(}lar  Pantoffel:  Oo  32  Z  19 
für  pabwjlar:  Oo  IG  Z  17,  farajyi  Öo  33  Z  14,  /Untan:  Oo  33 
Z  15/16.  Von  den  Vokalen  geht  //  meist  in  (  über,  z.  B.  aza/fik 
für  azat'iyk .  ü  in  m,  z.  B.  guzel  schön:  Oo  32  Z  7,  dun  gestern: 
Oo  32  Z  13  (wie  umgekehrt  arah.  u  zu  türk,  ü  wird).  Vielt'aeh 
wird  natürlich  durch  solche  NdkalülMMLTänLre  das  Prinzip  der  Vokal- 
harmonie durchbrochen.  Nicht  minder  dadurch,  dass  der  Araber 
bisweilen  ffir  türk.  e  seinen  Zwischenlant  zwischen  a  nnd  e  spricht, 
YgL  afcmdi  (für  efendt):  Oo  32  Z  7,  afandun:  Oo  82  Z  4  y.  o. 
In  erregter  Rede  gebraucht  er  die  8.  Person  des  Verbnms  für  erste 
imd  zweite:  Oo  33  mehrf. 

Der  Jargon  des  im  Karagtfz  auftretenden  Armeniers  Ajvaz 
Serkiz  (Hausmann  Sergius)  weist  mehrere  Erscheinungen  auf,  die 
an  seine  östliche  Heimat  erinnern.  Mit  den  anatulischen  Dialekten 
teilt  er  den  Übergang  des  vjj  in  ^,  z,  B.  yazma  Hacke:  K  24  Z  1, 

gafa  Kopf:  K  23  Z  2<>,  ferner  erinnert  an  sie  der  Schwund  des  r 
in  der  2.  Persmi  des  Praesens  und  Aorists,  z.  B.  hlis«in  (für  bilirsin): 
K  21  Z  Ii*.  In  der  f^ndsilbe  der  1.  und  2.  IVi-son  dieser  Tenipora 
erscheint  ein  Zwi^(•henlaut  zwischen  a  und  der  sich  im  Azeri 
wiederfindet,  der  Perser  sagt  severem  :  Oo  22  Z  21,  was  sich  wiederum 
ans  dem  Einfluss  der  entsprechenden  persischen  Form  erkl&rt  Diese 
Erscheinung,  sowie  den  Übergimg  von  k  m     .  y  in  gj  (s.  §  7) 

1)  Das  stimmt  m  d«r  Angabe  von  Kitnos  (Ungarische  Revae  VII.  Jahrf. 
1887  8.  43'V;.  dass  dio  puropiiischoii  Dialekte  sich  im  WeM&Uich«!  deckflO, 
wahrend  in  Anatolien  grosse  Mannigfaltigkeit  hernicht.  . 

8)  Oiutev  Meyer,  Etym.  Wdrterb.  d.  elbenadselieii  Sprtelie  S.  966: 
„mord ,  mro  Anruf  an  einen  Mai  n  .  .  .  Eine  aut  der  ganzen  Balkanhalbinsel 
verbroitoto  Intorjoktion  .  .  Vgl.  Jaroik»  Zur  albaneiiseben  Spracbeaknnd«^ 
Leipzig  Idbl  A32,  C9. 
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konnte  ich  selbst  in  der  türkischeu  Aussprache  von  Aniieniern,  die 
ich  in  Halle  zu  be&agen  Gelegenheit  hatte,  beobachten.  Dagegen 
war  flmen  der  Übergang  des  ;|r  in  ^  in  /b.s  (jeja  willkommen 
(E  28/24:  mehr!)  nicht  allgemein  bekannt  nnd  die  andern  Eigen- 
tfimlichkeiten  des  Schattenspiel-Armeniers  wnrden  von  ihnen  nicht 
als  armenisch  anerkannt.  Diese  bestehen  vor  allem  in  der  Vorliebe 
für  den  o-Laut,  durch  die  der  Hajalgi  recht  eigentlich  den  Armenier 
charakterisiert  und  den  er  für  u.  Ö.  bisweilen  sorrar  ?/  eintreten 
lässt,  z.  B.  ofondi  (für  efciidi):  K  23  Z  21,  poki  (für  peki)  :  K  24 
Z  1').  hojoron  (für  hujurun)  :  K  24  Z  15.  Karjagoz  (tür  Karayoz): 
K  23  Z  26,  äjiamon  {iur  ak^anu/n):  K  23  Z  21.  irberhaupt  fehlfu 
von  Vokalen  ö,  ü  und  \  kiUhonyiUk:  K  24  Z  67  ist  Anpassung 
bezw.  Lapsos,  vgl.  kfothan:  E  24  Z  18,  v  wird  meist  dordi  zu- 
weilen auch  durch  t  ersetzt  Ffir  jcucmak  sagt  der  Armenier 
jakmaki  E  24  Z  19,  f&r  ^        K  25  Z  18. 

Der  Grieche  des  Schattenspiels  spricht '  statt  ^  meist  z  (also 
weiches  Ntatt  c  immer  c,  denn  womit  sich  der  Araber  hüft| 
kennt  er  gleichfalls  nicht,  dieses  verwandelt  er  vielmehr  in  5,  end- 
lich ersetzt  er  y  (a)  durch  i*,  z.  B.  sen  jazujt-ftin  für  jcLzyfuj-s^pi : 
K  116  Z  30,  i'erezejim  für  verfujf/im:  K  117  Z  1».  \\.  japazaksin 
für  Japaf/aksyn:  K  117  Z  7,  ictndi\  kac  für  iciiule,  kac  :  K  118 
Z  1,  677i(/«'  für  sindi:  K  117  Z  15,  pesin  für  pesui  :  K  117  Z  25. 
Über  das  von  ihm  fortwährend  im  Munde  geführte  vre^  vgl.  Gustav 
Heyer,  Etym.  Wörterb.  der  albanesisehen  Sprache  S.  286.  Von  der  ein« 
ogen  Eigentfimlichkeit  der  tOrkisch  redenden  Griechen,  die  V&mb^, 
Tirkenvolk  S.  609  herrorhebt,  dass  sie  das  türkische  Ö  und  ü 
nicht  auszusprechen  vermögen ,  findet  sich  keine  Spur.  Dagegen 
ist  dies  eine  Eigentümlichkeit  des  Armeniers,  der  z.  B.  Karjagoz 
sacft.  Der  Grieche  sagt  beispielsweise  K  118  Z  14  köpek  ^  der 
Armenier  dagegen  K  25  Z  18  kjopek ,  der  Kajserli  QOpej^i  Oo  25 
Z  25,  in  Koiiia  spricht  man  iJ"pi><'k  :  E  34  Z  14. 

Der  Jude,  der  im  1.  von  Kiinos  li»'rausujeg(>bein'n  Karagözstück 

und  in  einem  anib-m  Karasrözdmck  aus  Konstant inopel  {\^^s>  ^äj^Lii 

o.  O.  11.  J.  in  iiu  inem  Besitz)  auftritt,  spricht  für  <j  J  und  bevor- 
zugt dt'ii  H- Vokal,  er  sagt  z.  H.  Kfuajuz:  K  26  Z  17. 

Das  Karairöz  enthält  vt'nnut licii  noch  verschiedene  Völker- 
typeu,  deren  eigentümliche  Mundart  man  aus  ilim  studieren  könnte, 
namentlich  wenn  auch  das  anatolische  imd  adherbeigänische  Schatten- 
spiel genauer  untersucht  würde.  Allerdings  treten  in  den  in  meinem 
Besitze  befindlichen  Schattenspieldrucken*)  andere  Dialektreprasen- 
tanten  als  die  genannten  nicht  auf ;  doch  besitze  ich  eine  Karagöz- 
figur  des  Zelbek^,  die  ich  freilich  niemals  in  Aktion  gesehen  habe; 


1)  Das  demnnch  wohl  nicht  dem  ameo.  £  entspricht. 

2)  In  unseni  Hibliolhekon  sucht  man  verpehlicli  nach  solchen  Texten. 

3;  Abgebildet  im    VI.  Jahresbericht  der   Geogr.  Goselibcli.  xu  Greifs- 
wald  S  28. 
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Lnschan  hat  InteniAtioiiales  ArebiT  für  EUinognpliie  II  Taf  IH 
Nr.  27  auch  die  Figur  des  Enrden  abgebildet 

Abgesehen  von  den  enn^tfiiLten  Dialektproben  stellen  die  von 
Kunos  veröffentlichten  Texte  eine  sprarhliche  Einheit  dar,  die  wir 
als  Vulgiir-Türkisch  hinfort  mit  VT  bezeichnen.    Die  Schattenspiele 
hat  Kiinos  nach  seiner  Angabe  (Ungaii^jche  Revue  VII  Jahrg.  1887 
S.  432)  ,in  den  Stambuler  Kanigösbuden  niedergeschrieben*.  Das 
Orta  ojunu  wurde  nach  dem  letzten  Absatz  der  Vorrede  in  einem 
Doifb  dies  kleinaaiaüsehflii  Bosponu  an^eseiehnet  und  der  Tert  im 
anhifloher  Sohrift  mit  Hfilfe  eines  SpraoUehren  in  Stambal  her- 
gestellt   Wesentliche  Unterschiede  swischen  der  6i«aehe  des  Orta 
ojunu  und  der  in  Stambnl  aufgeseiehneten  Karagöatfieke  sind  nicht 
vorhanden.    Die  Märchen  stammen,  obwohl  sie  der  englische  tJber- 
setzer  Bain  (London  1890)  und  Wlislocki  M  als  anatolisch  bezeichnen, 
nach  freundlicher  Mitteilung  von  Dr.  Kunos  sämtlich  aus  StambuL 
Die  Volk.sschauspiele  sind  in  der  Dikliun  wohl  noch  etwas  ple- 
bejischer als  die  Märchen,  wie  das  der  Gegenstand  mit  sich  bringt; 
wenn  also  fOr  Idassisch  oglan  in  ersteren  gewöhnlich  clem.  (K  7,  10) 
oder  ulan^  (Oo  30),  in  letsteren  ökm  ezscheint,  so  wird  ersteres 
als  ein  niederer  Yolgarismns  za  fassen  sein.   Innerhalb  der  Spiele 
ist    natürlich   die   Redeweise   des   Pesekjar   luid    namentlich  des 
Ha^jvat  eine  feinere  als  die  des  bäurisch-töli»t'lhaften  Kavukla  oder 
des  derben  Karagoz,  die  Untei-schiede  sind  jedoch  mehr  phraseo- 
logischer als  grammatischer  Natur.    Im  Folgenden  verstehen  wir 
also  unter  VT  { Vulirär-Türkisch)  den  Stambuler  Vulgär-Dialekt  im 
Gegensatz  zum  klassischen  Türkisch   und  den  aiiatolischcn  liaueni- 
dialekten.    Um  ein  möglichst  treues  Bild  der  Umgangsspniche  zu 
erhalten,  habe  ich  die  Gedichte  nur  im  Not&Ue,  die  Stellen,  an 
denen  Ha^jvat  und  PeSelgar  den  gebildeten  Eftuidi  herauskehren, 
direkt  natörlich  gamicht  yerwertet 

Etwaige  Hörfehler  zu  berichtigen,  durfte  ich  nicht  wagen. 
Vielmehr  wird  die  systematische  Zusämmenstellung  des  Materials 
am  ehesten  auf  die  Spur  solcher  leiten.  Doch  habe  ich  im  Gegen- 
teil während  der  Arbeit  den  Eindruck  eines  sehr  /uverliUsigen 
Materials  erhalten :  Tiur  sind  mehrfach  Druckfehler  auch  in  den 
Druckfehlerverzeichnissen  niclit  angemerkt''),    üm  eine  eLnheiliiche 


1)  ZeiUcbr.  für  vergl.  Litteraturgoiicli.  Neue  Folge.  10.  Band.  Weimar 
189S  S  65  ff. 

2;  Aus  Kri!io-<  K  l.'iO  crsoho  ich,  das»  diese  Form  aaf  Anatoltcn  nnd 
Stambuler  Volk  beschränkt  ist,  während  das  Wort  in  Uumolien  holau  lautet 

8)  Z.  B.  M.  8.  35  Z  U  (ür  qöiürup  lies  götSMüp,  M.  8.  54  Z  4  ▼.  n.  fSr 
^ftnUl,  i^fmiX,  M.  8.  55  Z  SS  Ar  Minr  L  bilir,  K  110  Z  S  für  »eoaq  1.  mvab, 

Oo  9  Z  14  V.  n.  für  süründmn  1.  tOründam,  Oo  U  Z  SS  fUr  iSktS  h  i&ä, 

Oo  18  Z  18  fdr  aliak-tnessen  1.  aUak-tneisen,  Oo  21  Z  11  für  tesrif  I.  tUrif, 

Oo  22  Z  4  für  aju  n  \.  japrn,  Oo  26  Z  9  fiir  müügulümüz  I.  rnü^yülütuus,  Oo  28 
Z  15  für  kopar  1.  kapar,  Oo  29  Z  22  Air  gekh-cie  1.  gel-€ie\  eine  Inkoosequena 
iat  Oo  15  die  Behrdbiuig  war^tnkt  Z  1  md  dkuifts  Z.  14. 
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Umschreibung  beizustellen,  wurden  aUe  Citate  aus  txansäkribierten 
Texten  in  die  Transskription  Yün  Künos  nmgefietEt»  mir  für  i  ftuoh 
bei  diesem  ^  und  fBr  I  (bes.  ^  y  gewählt,  da  es  sdion  des  l^rpen* 
bestandes  der  Druckereien  wegen  sieh  enspfiehlt  am  HerkömmÜchea 
nicht  immer  zu  ändern.  Obwohl  der  nngariscben  Sprache  nicht 
mflchtigi  habe  ich  doch  manche  Einzelheit  zuerst  aus  den  An- 
Btmkxmgeiti  von  Ennos  richtig  erkannt,  was  ich  mit  Dank  hervorhebe. 

§  1.    Die  S  j)  r  a  c  h  e  l  e  m  e  n  t  e. 

IfUüosicby  Die  slavUcheu,  magyarischeu  und  rumänischen  Elemente  im  türkitohea 
SpTMluclMitse:  Sitsungtber.  Wiener  Akad.  118.  Band  1889. 

GosUy  Meyer,  Tßrkische  Studien  I.  Die  griechischen  und  romanischen  Bestand- 
theile  im  Wortschätze  des  Osmaniaob-Türkiaehen :  8itaiiiigd»ar.  Wiener 
Akad.  128.  Band  1893. 

KAno».  A  tSrSk  nyelT  idegen  elemel:  Vk  26  ft  Budapest  1896ft 

Für  die  beiden  ersten  Arbeiten  sind  unsere  Vulgärtexte  nicht 
Terwertet,  obwohl  namentlich  die  1886  erschienenen  KaragOzstttcke 
«ine  sehr  reiche  Nachlese  geliefert  hätten.  Meine  Materialien  sind 
unabhängig  von  den  genannten  Arbeiten  ans  der  LektQre  geschöpft 

Aus  den  Gedichten  hätte  ich  dieselben  noch  sehr  vermehren  können, 
doch  habe  ich  absichtlich  alles  unberücksichtigt  gelassen,  was  irgend- 
wie an  höheren  Stil  anklingt.  Di^  folgende  Übersicht  mthält  also 
nnr  wirklich  volkstümliches  Material  und  zwar  mit  Beleg,  nicht 
alphabetisch  wie  bei  Kunos,  nocli  nach  Materien  wie  bei  G.  Meyer, 
sondern  nach  Sprachen  geordnet. 

Aus  der  Fortwirkung  der  arabischen  Orthographie  auf  die 
türkische  Aussprache  werden  wir  im  Folgenden  ersehen,  dass  das 
arabische  Sprachgnt  ins  TOrkisehe  der  Hauptsache  nach  anf  schzift- 
lichem  Wege  eindrang.  An  arabischen  BVemdwörtem  ist  das  TT 
natfirlicfa  erheblich  ärmer  als  die  Sprache  der  klassischen' Dichter 
und  Historiker;  dagegen  ist  es  in  höherem  Maasse  mit  abend- 
ländischen Elementen  durqhsetzt  als  die  alte  Sprache.  Immerhin 
giebt  es  schwerlich  eine  Seite  bei  Künos,  auf  der  nicht  etliche 
arabische  Broeken  zu  finden  wiiren;  auch  bc^^eliränken  sich  die- 
sell)en  keineswegs  auf  religiöse  und  Kultur- Hciriirt»'.  Auf  dem  Ge- 
biete lies  Nomens  hat  das  Türkischi-  liekaiuitlich  ungleich  mehr 
aus  dem  Arabischen  geschöpft  als  auf  dem  des  Verbunui;  auf- 
fallend ist  die  grosse  Zahl  arabischer  Adverbia^  welche  den  aUer« 
gewöhnlichsten  Bedarf  des  VT  decken  z.  B.  tekrar  von  neuem: 
Co  19  Z  5,  K  107  Z  6,  dajma  beständig:  Oo  19  Z  16,  ewela  zuerst: 
Oo  24  Z  21,  elbet  sicherlich:  Oo  81  Z  11,  elbette:  dass.  K  108 
Z  2  V.  u.,  hala  noch:  Oo  12  Z  8,  17  Z  10,  qalibn  wahrscheinlich: 
Oo  11  Z  4  V.  u.,  13  Z  13,  mutlaka  auf  jeden  Fall:  Oo  13  Z  22, 
14  Z  2.  meseln  beispielsweise:  K  ln3  Z  4.  Meist  geht  das  Tcnwin 
im  VT  verloren'),  doch  linden  sich  auch  bei  Künos  Ausnahmen, 

1)  Samy-Boy,  Dictionnairo  turc-franfais  (Cunütuutiaople  1885)  g^bt  s.  B. 
noch  muÜakan  an. 
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z.  B.  kjamäen  ToUkommen :  Oo  13  Z  10,  ndjeten  ans  Rücksicht: 
Oo  21  Z  8,  11,  zoten  von  selbst:  M  191  Z  2  o.  sowie  käabm 
anredend:  Oo  84  Z  7.  —  Arabiscbe  Kamen  werden  nnr  noch  als 

Namen  empfunden,  das  beweisen  Kürzungen  wie  EftA  für  Ahü 
^üb :  Oo  33  Z  2  V.  u.,  AiA  für  'Abd-al-'A^x  U  S.  877  ^\  mditm 

Hamid:  II  S.  349  Z  4  v.  n. 

Etwas  seltener  als  die  ara^isrhen  treten  uns  die  persischen 
Frf'indwüi-ter  ent^etfen ,  aber  immerhin  noch  häufig,  z.  B.  peder 
N  ater:  K  16  vorl.  Z,  bilader  Bruder:  vielf. ,  hemsirc  Schwester: 
K  21  Z  9,  27  1.  Z  .pad/^a  :  vielf.,  //^/w^/ Mitbürger :  Do  26  Z  4  v.  u.,. 
para  Geld:  M  oT)  niflirf,  kesedtir  ßrd-scntrilger :  nach  M  l!*l  Z  18 

Tulgär,  »/leze  Imbiss:  K  121  Z  13,  zarzavat  ot^j-^^  Gemüse:  K  15 
Z  24,  baxc^ivan  Gärtner:  K  15  Z  24/25,  terzi  Schneider:  H  387, 
peHamai  Bademantel:  K  18  Z  23,  deaiemal  Handtuch:  K  20  Z  16, 

merdüven  ^.^boy  Treppe :  Oo  13  Z  17,  WZKM  IV  S  88  Z  1,  artu 
Wunsch:  Oo  19  Z  17,  derd  SchmeiT,:  Oo  18  Z  5  v.  u.,  günä  Sünder 
Oo  25  Z  3,  piaman  ^Uaa^ j  bereuend:  Oo  22  Z  6,  berbad  ver- 
nichtet: Oo  22  Z  14,  myndar  (^urd^)  unrein:  Oo  16  Z  9,  Mr^oi 
Tronkenbold:  II  887  ZU,  seraem  ^L^y^  hirnTerbrannt:  K  12  Z  5, 

K  17  Z  20,  külhani  —  Elender,  Vagabund:  Oo  20  Z  80,  köftehor 
=  Schwindler:  Oo  17  Z  1,  K  lOl  Z  13,  ejderha  Drache:  M  289 
mehrf.  Auch  TOn  persischen  Substantiven  finden  sieh  Verba  nach 
Art  der  Denominalia  auf  -lamak  gebildet  in  der  Vulgärspracbe 
z.  B.  torlamäk  zwingen:  Oo  104  Z  18/19,  eeberlemek  auswendig 
lernen:  M  192  Z  18,  K  12  Z  27.  Dass  jedoch  Karagdz  das  Wort 
noch  als  etwas  Fremdartiges  empfindet,  ersieht  man  aus  seiner  Ver- 
drehung desselben  in  ebzerlemek:  K  12  Z  28,  13  Z  22.  Man  be- 
achte auch,  dass  Ktiragöz  das  porsiscbp  drsf  \m(\  hus  etmeix  :  K  loQ 
Z  19; 20  misverstcht .  wähiviul  «  r  das  türkische  el  und  öpinek: 
Z  21122  sogleich  hfgivift.  —  Arnu'nisch  ist  OÄ/.v'Gold:  K7!>Z15. 

Von  abi'iidländischen  Sprachen  konmit  für  Entlehnungen  an 
erster  Stelle  das  Italienische  in  Betracht.  Dorther  stammen :  basten 
(ital.  baatane)  Stock:  K  118  Z  18,  bravo:  Oo  18  Z  28,  gazana 

y<^\J^  T.usthaus,  Kasino:  Oo  14  Z  21,  wahrscheinlich  guntS  Piaster 

(vgl.  Gu.stav  Mt  yor  a.  n.  O.  S.  61),  ispir  (it.  sbiWo)  Stallkiiocht : 
K  11  Z  12,  kam/Hfita  (it.  vampana ,  aber  auch  neugr.  xcttinäva) 
Glocke:  Oo  12  Z  4.  k<info  (it.  canto)  Gesang:  K  119  Z  17,  120  Z  4, 
Ura:  K  113  unten,  wahrscheinlich  inasa  (it.  inensa)  Tisch:  K  102 
Z  8,  108  Z  17  (vgl.  Miklosich  a.  a.  0.  S.  14),  pijaaa  (it  piaeea): 
K  119  L  Z.,  pirzala  {It  bracütola  s.  G.  Meyer  a.  &  0. 8. 56)  »Art  Kebab 
von  Hammelfleisch* :  K  87  Z  12, 121  Z  18,  pyrkmta  (so !  it  hrülaneey 


1)  f^üjan  auUan  Asiz  ufanl** 
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Ui  illaiit  :  M  217  Z  3,  taida  (it.  tavoLa)  Brettspi.-l :  K  S  /  3,  5.  urha 
Kleid,  liube:  M  23  Z  v.  \\.  Naineiitlicli  siinl  /uhliviche  auf  das 
Seewesen  bezügliche  Ausdrücke  italienischer  Herkunft,  z.  B.  bandyra 
(it.  bancUera)  Schifi'sflagge :  K  !>  Z  23,  c/ma  und  cyma  (nach 
G.  Meyer  8.  75  it  ema)  -.  Oo  33  Z  25,  29,  «ä^/e  (««a&i)  Landungs- 
treppe:  Oo  9  unten  (mehrfach),  kaptcoi  Kapitftn:  M  263  Z  10  y.  n., 
j^omofub»  Kommando :  Oo  33  Z  28/29  etc.  Der  Läse  sagt  pora  fSr 
hara  Nordwind:  Oo  27  1.  Z. ,  das  ich  doch,  zumal  er  ebendaselbst 
foriuna  (K  113  Z  13  dafür  furtuna)  wie  im  Italienischen  für  , Un- 
wetter zur  Sef"  gebraucht,  für  italienisches  und  nicht  fiir  slavisches 
Lehngut  (MikitHirh  S.  .">)  Iialtcn  mr»ehto. 

Xalit'/.u  chnisu  liautit'  wie  die  italit'nisclien  sind  die  i'riechisch<'n 
Elemente.  Von  dem  althcrjrebrachten  Lehninit  wie  Efendi,  fvndvk 
absehend,  uemie  ich :  aftos  (avzös),  über  dessen  merkwürdigen  Be- 
deutiingswaudel  mau  JA.  8.  S^r.  Tome  14,  1889  S.  175  vergleiche, 
fcuulje  (vom  Plur.  qmütuvha)  Bohnen:  K  15  Z  1,  fener  (durch  das 

Medium  des  arab.  ^'Ji  entlehntes  cfctvctQiov   s.  Frankel,  Aram. 

Fremd wtWt er  S.  K  11  '/.  !♦ ,  fesUjen  (gr.  vasUikön)  <)riinmii 

basilicuin  :  M  143  mi-liHncli  .  das  Srhimpfwort  htdia  {y.t{}aTä>^): 
K  7  Z  10,  10  Z  2,  im  W  iegenli»'de :  K  lu7  Z  2  v.  u.,  auch  in  der 
Rede  des  Amanten:  Oo  30  Z  12,  20,  k6remid  i^xegafiis,  ob  direkt 
oder  durch  das  Arabische,  ist  fraglich) :  M  25  Z  22,  läna  für  lahtma 
(vom  plur.  Xdxava)  Kohl:  K  118  Z  6,  papeu  (nanag):  K  116  Z  29, 
pnma  (vom  plur.  ngdoa)  Lauch:  K  118  Z  6.  Kitbmek  v*  i 
soUiessen:  M  255  Z  18,  Awf^' verschlossen :  M  53  Z  8  för  IdUdlemek, 

TdUdU  sind  Ahleitnngen  von  %Xt)S\  =  TÜLiig  Schlüssel.   Oh  hm- 

dura  Elchuh:  Oo  11  Z  2  wirklich  xo&oqvoq  ist,  wie  z.  6.  Zenkers 
Handwörterbuch  S.  710  angieht,  srh.  int  mir  fraglich,  vgl.  6.  Meyer 
S.  .3  Über  die  Provenienz  von  iakemle  Sitz:  Oo  33  Z  24,  K  108 
Z  17  s.  G.  Meyer  S.  46. 

AVenig  hat  das  Fninzösisclit'  iM'igpsteuert :  avanta:  Oo  1  (i  Z  1 
hillt  Kiinos  Nk  2()  S.  4M  für  niantage-,  lastygly:  Iv  112  Z  0  stammt 
zunächst  von  franz.  i'lastitjuex  iik:  K  1('3  Z  4  ist  iedcnfalls  chic\ 
potin  Mädchenschuh:  K  110  Z  25  kann  franz.  boUine  oder  auch  it. 
öotttni  sein  (G.  Meyer  Ö.  52). 

Von  englischem  Spracl^^t  vermöchte  ich  nur  etpp:  E  113 
Z  28  {stoper:  ehend.  Z  16)  und  tomuton  tomehei  :  Oo  83  Z  25/26 
zu  nennen,  zwar  vermag  ich  den  zweiten  Bestandteil  von  tomman 
nicht  zu  deuten,  doch  ersehe  ich  ans  einer  Bemerkung  von  Eünos 
zu  K  29  Z  3  V.  u.,  dass  tomeJiet  =  tum  head  ist. 

Die  Lehnwörter,  welche  Allgemeingut  der  Volkssprache  ge- 
worden sind,  werden  nicht  mehr  als  etwas  FremdaHiges  <'mpfund('n, 
haben  die  iiircr  H<'iniats})rarhe  eigentümiirhen  Laute  eingebüsst  und 
folgen  den  Gesetzen  (Irr  türkischen  Sprache,  so  dass  ich  sie  im 
Folgenden  unterschiedslos  mit  genuineui  Material  verwenden  darf. 


Bd.  LH. 
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Vorbemerkung.  Da  bei  dem  Stande  der  PhoneÜk  auf 
orientalischem  Gebiet  es  leichtfertig  wäre  bereits  mit  phonetischen 
Begriffen  zu  operieren,  sehe  ich  midi  genötigt  im  Folgenden  bis- 
weilen an  Stelle  von  Lauten  arabische  But^staben  sa  eitinen. 
Spreche  ich  also  vom  Laute  ^,  so  ist  das  eine  BreTÜoqnenz  fBr 
diejt'iiicfpn  uns  noch  ilirt-ni  AA'est>n  nach  mehr  oder  weniger  unbe* 
kamiten  Lautwerte,  welche  die  oftizielle  Orthographie  durch  dieses 
eine  Zeichen  wiederzugeben  im  gut  befunden  hat 

Die  KonBonaBten. 

§  2.    Zum  Laut  wert  einiger  Kousonanteu. 

Während  die  Mehrzahl  unserer  türkischen  Grammatiken  sich 
/n  sf'hr  durch  den  Lautwert  der  arabischen  Buchstaben  im  Aia« 
bischt'ii  heeintlussen  lilsst,  veriallen  diejenigen  ins  andere  Extrem, 
welche  lehren,  ^  und  z.  B.  seien  im  Türkischen  lautlich  gleich- 
wertige ,Direktionszeichen*  ')  für  den  gutturalen  beziehungsweise  pala- 
talen  Vokal -).  Aus  Sievers.  Phonetik*.  S.  (il  2  ersieht  man  aber,  dass 
zwisclu'ii  misernn  ke,  ki  finri-sritK  und  unserem  ka.  ko,  ku  anderer- 
seits auch  «'in  rntei-sehieil  d^s  Konsonanten  besteht,  indem  wir  in 
ei*sterem  Falle  das  k  mit  Artikulation  des  mittleren  Zungenrückens 
gegen  den  harten  Gaumen  bilden,  im  letzteren  mit  Artikulation 
des  hinteren  ZuugenrCLckens  gegen  den  weichen  Gaumen.  Dieser 
Unterschied  erklBrt  uns,  warum  die  Türken  die  Zeichen  ^  und 

auseinanderhalten. 

Das  arabische  ^  ist  im  Türkischen  ein  sehr  viel  schwächerer 

Laut  als  im  Arabischen;  Au*;.  Müllers  AmlmI"'  ,etwa  ch  in  ach* 
ist  unzutretlend.  Kunos  giebt  es  meist  durch  Ä,  zuweilen  durch  p^, 
einmal  durch  Spiritus  lenis  wieder^);  vgL  hajly  sehr:  Oo  18 

Z  12,  hak  Konfusion:  Oo  18  Z  9,  29,  makdum  ^OJfi  f&r 

^Sohn* :  Oo  19  Z  18,  hörig  .^U>:  Oo  82  Z  24,  aber  ;fader 

M  :}<3  Z  2(».  Oo  18  Z  18.  baysys:  M  2!>  Z  3.  a'yry  (für  alnjnj  den 
Stall):  K  10  Z  27.    ^  erscheint  nun  aber  bei  Kunos  zuweilen  auch 

1)  Jedenfidli  bab«n  in  der  Transskription  des  TBridsdien  q,  t,  s,  h  ete. 
nichts  7A\  ^achen.  Da  unsore  Transkription  vokalisiert  ist,  brauchen  ^vir  in 
ihr,  sollt«"  man  m*>inon.  keino  Direktionszoichen  für  Vokale.  Thfttsiiclilich  aber 
geraten  wir  mit  dem  Lautwurt  unserer  Buchstabon  in  KonÜikt,  wenn  wir  unseren 
Lftttt  iea  mit  einem  andem  Konsonanten  als  nnsem  Laut  wiedergeibeo. 

'2)  Ich  weiss,  dass  diese  Bezeichnung  inkorrekt  ist,  da  sie  ab«r  dardi 
Kadloß'  weitoro  Verbreitung  gefunden  bat  und  ich  lieine  bessere  kenne»  DSf 
man  sie  einstweilen  dulden. 

8)  Über  die  Annpraehe  ife  s.  |  5« 
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ffir  arab.  und  pers.  s  so  in  arab.  K.  101  Z  2  v.  o.  (zi^ntme), 

in  pers.         dexre:  M  43  S  3,  ganz  abgesehen  Ton  der  Bede  des 

Pei-sei*s  im  Oo,  bei  dem  die  interjektion  ö!  (in  dem  Liedchen 
Oo  22),  \J>  (Oo  23)  lautet.  Hagejvat  wird  von  Karagöz  häufig 
Agejvat  genannt  (K  9,  10),  doch  vielleicht  nur  wegen  des  Anklanges 
an  €ty  hungrig.  —  KT  schreibt  für  9  und  .  ;|r  z.  B.  jeder, 

X^ySttr  Leben,  för  ^  aber  i     B.  iil^iiC  j^j^^'  Liik.22,  st, 

IXtt^^iagXdg  ^^UÄ^h  Lnk.  9,  st,  tii^». 

Das  alte  nasale  oder  richtiger  Telare  n  ist  im  Bunielischen 
und  nach  der  Orthographie  anch  im  Adherbd jf&nischen  za  einfachem 

n  geworden.  Dagegen  hat  sich  die  Nasalierung  im  Anatolischen 
erhalten,  in  den  Brussa-ikjdiii -Liedern,  im  Dialekt  des  Kajserli  im 
Oo  und  in  den  Texten  aus  Kenia  und  Angora  giebt  Kunos  wS* 
durch  n  wieder  z.  B.  sana:  Oo  25  Z  25,  dehize:  Nk  22  S  126  Z  1, 
datia:  ebend.  Z  3;  ebenso  Thury  in  seinen  Kastamun i- Liedern ;  das 
Lasen-Türkisch  steht  hior  wieder  dem  Kumelisehen  näher  als  dem 
Aiiatolischen.  indem  es  die  Nasalierung  autVegeben  hat.  —  Avaiokt] 
lireibi  einfach  i',  z.  B,  Ö^övfAXÖVQUTiviv  üHrfi  der  Präsident  der 
K«.'[)ublik,  Ev.  aber  meist  z.B.  S  34  x^qx  iyXlÖiy  du  hast  ver- 
lassen, 'lagarikijy  narriactxri  König  von  Israel,  'AkXaxiiy  oykov- 
ywiffi  ich  bin  Gottes  Sohn,  dagegen  S  iyeg  'AXkaxijv  oyXov 
laey  wenn  da  Gottes  Sohn  bist  Eine  bemerkenswerte  Zwischen- 
stufe nimmt  KT  ein,  es  giebt  die  Nasalierung  nur  in  Endungen 
auf,  behiilt  sie  aber  im  Stamme  bei,  schreibt  also  ^Akkax^i^  (Gen.), 
'lafiarjX'iV  flaiiaa^ti  :  Joh.  Et.  12,  1:1  iniv:  Luk.  4,s, »,  aber  ovov 
ivXa/ia^  tili  Job.  £v.  1, &,  üovga:  Job. £v.  5,i. 

§  8.   Einbusse  einzelner  Konsonanten. 

Das  arabische  ^  ist  bereits  im  Arabistischen ')  zu  blossem 

Stimmbandverschluss  verblasst ;  als  fftr  ^esen  die  arabischen  Philo- 
logen das  Zeicben  Haniza,  ein  kleines  r, ,  in  Anwendung  brachten, 

muss  die  jüngere  Aussprache  des  ^  bereits  weit  verbreitet  gewesen 
.sein.  Das  VT  srheint  bei  c  im  Inlaut  auch  den  Stimmbimdverschluss 
aufzulösen  vergl.  defa  (für  defa)  :  Oo  14  Z  9,  def  (für  def')  :  Oo  16 
Z  8.  Zwischen  2  Vokalen  yerhindert  ^  bisweilen  nicht  die  Kon- 
traktion! sät  KftU  Stunde:  M  39  Z  6,  Oo  17  Z  22,  aber  vukuaiy 
^UjJsj:  Oo  20  1  Z,  riafeten:  Oo  21  Z  8.  Die  einstige  Anwesenheit 
eines  Konsonanten  ven*ät  sich  nur  noch  in  der  Ersatzdebnung  eines 

1)  Wie  man  von  heUeniaeher  und  hellenistischer  Kaut  spricht,  so  <,'e- 
brauche  ich  der  Einfachheit  wn<:.  ii  rlim  Wort  ..Arfibistisch**  fllr  das  Arabtschd 
ia  arabbiertea  LAndoru  mit  stammt'reiuder  Bevölkerung. 
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iminitt'-lbar  vorliPi  geheiid«'!!  Vokals  /,.   H.  ftla  >Lct :  Oo  11  Z  22, 
19  Z  13.  l)i.s\veilen  aucli  in  der  Filrbimg  des  Vokaiä:  iyal 
Gattin:  Oo  17  Z  4  v.  u.,  lö  Z  4  v.  oben. 

Das  Aiü'geben  des  ^  im  VT  ist  eine  Erscheinung,  die  an  das 

Verschwinden  des  vj»  i»  den  arabischen  IMalekten  von  Gairo  nnd 

Syrien  erinnert  Zwar  giebt  Toossonfs  obengenannter  Dietionnaire 
da  la  langae  usuelle  noäi  immer  gh  als  Aussprache  und  das  Kara- 

nianly  schreibt  y  z,  B.  otytjg  schwer.  Nach  Manissadjan ^)  wSiv 
das  Aufgeben  des  ^  eine  Eigentümlichkeit  you  EonstantinopeL 

Doch  -  reicht  die  Erscheinung  erheblich  weiter.  Dass  der  Amant 
des  Oo  bo'axyna  für  bogaet/na  sagt:  Oo  31  Z  15  könnte  allerd&igs 
Anpassung  an  den  Stambiiler  Dialekt  sein.  Kannenbergs-)  Be- 
hauptung, dass  ,tkst  unhörbare  Aussprache  und  oft  völlige  Aus- 
stossung  des  trutturalen  ^Ä*  ein  Charakteristikum  des  anatolischen 
Baut-rn  liildo ,  nuiss  ich  ])ezw('ifeln :  die  von  Kunos  mitgeteilten 
anatolischen  Texte  und  die  Proben  des  Caesarea  -  Dialekt  im  Oo 
zeigen  y.  Dieterici  sagt  Chrestomathie  ott<miane  S  III:  ,Le  ehain 
entre  deux  voyelles  est  trijs  adouci ;  il  a  (juchiue  fois  ia  val.  ui^ 

d'un  V  on  d'un  h  p.  e.  i^)  avffz,  JJ^\  ahadf,  Mais  &  la  fin  d'ane 
sjllabe  on  le  prononoe  comme  ou  p.  e.       thaou.*   Diese  Angaben 

sind,  obwolil  sie  au  zu  grosser  Feinliörigkeit  Inideu.  nicht  ganz  m 
verwei't't'u.  aucli  Kunos  sclireibt  im  Wiegenliede :  K  108  Z  2  sorcnlif 
(für  kl.  so(janlii)  ge/wicbelt :  bekanntlich  findet  sich  für  kovuh 
Loch  (M  191  Z  24)  noch  die  iSchreibung  \Jy^,  für  £imer 
auch  etc. 

Im  VT  stellt  sich  aber  die  Kegel  im  allgemeinen  folgender- 
massen  dar:  ^  hftlt  sich,  so  lange  kein  Vokal  unmittelbar  Yorhergeht 

z.  6.  kearga  Rabe :  M  262  mehrf. ,  ^lyy  (Mtisikinstrument) ;  M  27 

Z  4  V.  u.,  85  Mitte,  Oo  15  Z  8;  cj/ngj/rak  otyU^  Schelle:  Oo  12 
Z4.  giirius  l^iaster:  Ool3Z20,  14Z27.  sqjgi/sf/z  unbedacht: 
K  lOl  Z  2<>.  denn  ^  ist  im  Türkischen  (im  (regensatz  zum  Arab.) 
reiner  Kt)ns«mant.  In  yowja  Zank,  Skandal:  Oo  13  Z  3  v.  u.,  15 
Z  25 ,  K  1 1 5  Z  6  scheint  die  Erhaltung  des  zweiten  ^  auf  konso- 
nantisches j  hinzuweisen,  das  man  auch  sonst  erwarten  sollte,  be- 
fremdlich ist  die  konsequent  vokalische  Wiedergabe  des^ben  bei 
Kunos  in  diesem  Wort;  nur  im  Angora-Dialekt  schreibt  er  gaoga: 
E  28  Nr.  3.  —  Sobald  nun  aber  ein  Vokal  dem  ^  unmittelbar 

1    Lchrbüchur  rles  Seminars  für  Orient.  Sprathtii  stt  Berlin  hng.  von 
dem  Direktor  des  Seminars,  üaod  XI  S.  6. 
i)  KleinatlMis  Natttnehitie  8  7. 
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▼orhergefat  und  keiner  unmittelbar  folgt,  verschwindet  das  ^  unter 

L)elinunLr  •l«'^^  vorluTgtluMiden  Vokals  z.B.  sä  (für  kl.  s(i<j)  it'dits: 
M  36  Z  1,  Ja  {iürjat/)  Fett:  Oo  13  Z  12;  dädati  vom  Gebirge: 
M  S5  Z  2  Y.  IL,  86  Z  5,  ölan  Jdngling  olu  sein  Solin,  döru  gerade, 
Uratti/n  (für  ugrattyn  bez.  ojraiti/n) :  II  8  378  Z  8.  Über  unter- 
bliebene Dehnung  in  diesem  und  den  folgenden  Füllen  s.  §  11 
VokallUnge.  —  Wenn  nun  drittens  ^  zwischen  2  Vokalen  steht,  so 

erfUirt  es  im  VT  eine  doppelte  Behandlung :  Entweder  es  verblasst 
zu.  Hamza,  bewirkt  aber  keine  Dehnung  d^  Torhergehenden  Vokals 
oder  aber  es  Terschwindet  ganz,  was  dann  die  Kontraktion  der 

znsammenstossenden  Vokale  zur  Fol^e  hat.  Bei  Kunos  erscheint 
hinter  dem  luni^en  Kontraktionsvokal,  sobald  dieser  ä  ist  und  nicht 
im  Wortauslaut  steht noch  ein  Spiritu.s  lenis,  den  ich  getreulich 
wiedergebe,  ohne  ü])er  seine  BcdtMitunt:  Kechensohaft  ablehren  m 
könutTi.  Ein  festes  (Jesetz  für  dius  Eintreten  der  Kontraktion  ver- 
mochte ich  nicht  /ii  entdecken,  nur  so  viel  lä.sst  sich  sagen,  dass 
gleiche  Vokale  in  schwachbetonten  Silben  leichter  zusammenliiessen 
als  verschiedenartige  in  betonten-').  Dass  der  Dativ  von  da  Berg: 
(M  25  Z  20)  da^ai  M  85  Z  12,  von  jatcA  aber  Jota  heisst:  M  154 
Z  20,  zeigt,  dass  das  FormenunterscheidungsbedflUrfius  mitspricht. 
Zu  den  folgenden  Beispielen  vergL  man  die  §  11  gegebenen,  wo- 
selbst über  den  Kontraktionsvokal  gehandelt  ist.  Die  Kontraktion 
unterbleibt  in  o'td  Sohn:  M  37  Z  8,  38  Z  10.  dagegen  öltt  nach 
Fall  2  (Vokal  nur  vorhergehend),  jo/ky/ia*?/ :  M  35  Z  13  v.  u.,  sogar 
das  Fremdwort  mfara  Cigarette:  Oo  12  Z  17  verliert  sein  */.  Be- 
achte ^our^  geronnene  Milch:  K  103  Z  5  v.  u.  ohne  Spiritus 

lenis!  Falle  für  Kontraktion :  az  (für  rt////2)  Mund:  M  27  Z  5,  öV/ 
Baum:  M  23  4  ,  ////mr/A:  {i\\x  jm'fifhnal:)  sich  ansammeln:  M  300 
Z  12  V.  u..  oldrnnu  (für  oldufpimü):  M  23  Z  8.  Daraus,  dass  (j  den 
ihm  eigenen  l^ant  /.wischen  Vokalen  verloren  hat,  erklären  sich 
gelegentliche  UnMcherheiten  der  Karamanly  -  Orthographie  in  der 
Wiedergabe  dieses  Konsonanten  z.  B.  S  38  a^aai  für  agat(. 
Im  Adherbeigiftnischen  wird  OS  zwischen  Vokalen  nicht  immer 

erweicht  vergl.  j-^jJ^i:  JA  1886  S  15  Z  4,  ^y^jp^jl:  JA  1886 

S.  17  Z  3.    Wo  es  aber  zu  c  erweicht  wird,  halt  sich  dieses  auch 

zwischen  Vokalen,  wo  es  nicht,  wie  wir  ^  ö  sehen  werden,  in  ;^ 

1;  Aber  olan  seiend;  dUtgak:  Oo  lö  Z  12  ist  eine  Inkonsequenz. 

2)  Im  Wortauilaat  fehlt  der  Spiritus  b.  B.  ä  Aga:  Oo  23  Z  80«  U^ä 

(ffir  bajagy  ]  gemoln:  Oo  19  Z  4  v.  u. ,  o-vr?  für  akuja  oder  a-^atjy:  M  25  Z  2. 
Sonst  habe  ich  ihn  vennisst  in  mäza :  K  7  7  Z  2 1 ,  märaja  für  magaraja  in 
eine  Höhle:  M  290  Z  19.  FUr  botjaz  erscheint  Vau:  K  9  Z  fSli;  ffir  tnuhaUa- 
Milcbspebenverkäufer  (vgl  Dozy  Sappl.»  nCüUbeyi:  K  17  Z  30,  für  mii'a« 
mele  Rehandlung  mUlmele:  K  20  Z  H.  des  Vokals  wegen  (vgl.  %  11)  würdo  mnn 
hier  eher  an  Eibion  als  an  Kontraktion  denken,  wenn  nicht  die  Länge  des  a 
dagegen  spräclie. 

S)  Won  uuneiitUcii  auch  die  für  j  gegelMneo  Belq^ele  in  Teq^eiclieii  sind 
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übergeht  z.  B.  uktyii  Oo  28  Z  8,  7,  J^t^^'  BaliT  zu  osman. 

Uit^j^:  Berge,  Dichtungen  trunskanloisiflcher  S&nger  S.  102  Z  7 

Ähnlich  verhalten  sich  auch  die  andern  Asiaten.  Der  Kajserli  sagt 
gylyry  d.  L  klass.  hylyk  mit  Suffix:  Oo  26  Z  15,  aber  aia^)i  Oo  26 
Z  22  im  Gegensatz  za  dem  atayi  des  Peners:  Oo24Z5,  der 
LaM:  hhni  tanQajayum  wen  weide-ich  suchen:  Oo  28  1.  Z. 

Ganz  analog  dem  §  wird  das  j  behandelt.  Nur  im  Azeri 
geht  ankatendes  fi  in  t  ftber  z.  B.  ^  für       Jahr;  JA  1886 

8.  15  Z  8,  8. 19  Z  2,  üämm  ich  bin  ein  Stern:  VAmböry,  TQiken- 
▼olk  8  591.   Dagegen  Tersohwindet  es  im  VT  zwischen  Vokal  und 

Konsonant  und  dehnt  den  umnittelbar  vorhergehenden  Vokal  s.  B. 
lue  für  /;n€  Nadel:  M  52,  53,  54,  örendi  (für  öjrendi)  er  lernte: 

M  43  Z  18,  J  zwischen  2  Vokalen  wird  wieder  verschieden  be- 
handelt, entweder  es  bleibt  oder  es  lilsst  versdiwindend  die  beiden 
Vokale  in  einander  fliessen.  Bereits  aus  der  klassischen  Sprache 
bekannt  ist  jvmii  '-^0-  Kontraktionsvokal  ä  zeigt  in 

diesem  Falle  bei  Kunos  keinen  Spiritus  lenis  hinter  sich  /..  B. 
kapunun  tokmO  (für  tol'inajif)  Türklopfer:  Oo  HZ  15.  Ein  rnt<'r- 
schied  in  der  Behandluiii;  des  stammhaften  ^  und  des  aus  w5  durch 

Antritt  eines  Endungsvokals  erweichten  ist  nicht  zu  konstatieren 
Der  Optativ,  dessen  Charakteristikum  ja  der  Vokal  nach  dem  Stamm 
ist,  wird  selten  kontrahiert,  wobei  vielleicht  noch  die  Verschiedenheit 
der  Vokale  mitspricht  vergl.  verejim :  K  108  Z  3  v.  u. ,  oturajt/m : 
K  109  Z  9,  öpefim:  E  109  Z  21,  japajym:  M  26  Z  20,  biUjim: 
Oo  12  Z  1  und  namentlich  3C  86  Z  15,  wo  man  in  derselben  Zeile 
j^eUm  aber  jg^tff)  liest  Doch  findet  sich:  vndirim:  K  9  Z  12, 
'dprertem:  K  17  Z  1,  japtyräm:  ebend.  Meist  erklttrt  sich  das  Ein- 
treten der  Zusammenziehung  bei  j  aus  der  homogenen  Natur  der 
Vokale,  indem  «}V,  yjy ^  üjü  derselben  selten,  efe  dagegen  in  der 
Regel  Widei-stand  leistet.  Als  einziges  Beispiel  für  unkontrahiertes 
tji  wüsste  ich  efendi'ji:  Oo  18  Z  21  zu  nennen,  aber  Ham(ti  für 
Ilamdijt  in  der  folgenden  Zeile  verffl.  ferner  fjüzelli  für  (jüzeli'jf': 
M  27  Z  19,  Janly.slj/n  für  janlif^^liijijn:  M  154  Z  11  v,  u. ,  hylQn 
für  hyl^yn:  M  42  Z6v.  u. ,  diin  (zweigipfelig)  ^.^j-S»^  Hochzeit: 
M  23  Z  19.  Beispiele  für  unterbliebene  Kontraktion:  deje:  M  26 
Z  20,  ölänyeje:  M  156  Z  5,  ölünyejedek:  M  28  Z  3  v.  u.  Dass  eine 
gewisse  Willkür  henrscht,  ersieht  man  ans  dem  Vergleich  von  M  27 
Z  15 :  tUtem^  bailar  mit  ejlmmB  bailarlar:  ebend.  Z  4  n.,  eimS 
gdmez:  Oo  19  Z  27.   Ans  pek  efi  sehr  gnt  wird  pda*):  M  153 


1)  Vielleicht  eine  Anpassung  «n  den  Stembaler  Dialekt. 

2)  Die  Aug.  MUllcr  §  23  vorgetragene  Andcht  Ton  der  Eatwickelung  eine« 
/  ans  Spiritus  lonis  wird  dorch  die  volleren  and  nnfffttagUeheien  ostt&rkledieii 
Formen  widerlegt.  / 

8)  Dieie  Form  «leh  K  14  Z  11. 
4)  Über  peki  i.  §  11. 
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Z  4  T.  u.,  Oo  21  Z  3  Y.  u.,  22  Z  5;  dagegen  bleibt  nnkontrahiert: 
e/iye'.  M  24  Z  2,  ejütk  Gfite:  Oo  17  Z  2. 

Schliesslich  yerhalten  sich  noch  ^  und  0  im  wesentlichen  analog. 

Wäiirend  sie  im  Anlaut  bleiben,  verschwinden  sie  zwischen  Vokal 
und  Konsonant  unter  Dehnung  des  Vokals  z.  B.  sabä  ^Uxa  Morgen: 

M  153  Z  7  7.  XL,  tabäia^m  am  frOben  Moigen:  M  36  Z  20,  nä^ah' 
jiMTok:  M  29  Z  4,  Mämud:  Oo  12  Z  2/1  y.  n.  —  hOve  Kaffee: 
M  38  Z  5,  Oo  12  Z  24.  Ananabmen:  arab.  Man        seinen  Gatten 
Oo  16  Z  22,  pers.  cexre         Gesiebt:  If  48  Z  3  vergL  auch  §  2. 

Zwischen  2  Vokalen  ftUt  A  bald  aus,  worauf  die  Vokale  kontrahiert 
werden,  bald  bfllt  es  sich,  analog  den  vorher  besprochenen  Laoten. 
Kontraktion  findet  statt  2.  6.  im  arab.  ^A/itft:  sobymyz:  Oo  9  Z  10, 
9aliyi  Oo  10  Z  13,  aber  auch  sahibi:  E  19  Z  17^),  femer  in  habat 
v£>^9^  Verschnlden:  Oo  18  Z  7,  21  Z  15,  mOle  arab.  ma^aüe^ 
Quartier:  Oo  15  Z  3,  läna  gr.  Xuxava  (plur.)  Kohl:  K  118  Z  6. 
Die  Kontraktion  nnterbleibt  dagegen  in  rahat  o^tj  Bohe:  Oo  16 

Z  4  Q.,  rahaiayz:  Oo  16  1.  Z.,  aabaJha  (Dat  von  «add):  M  43 
Z  10,  in  diesem  Fall  offenbar  wieder,  um  den  Dativ  vom  Nominativ 

vmterscheidbar  zu  lassen. 

Vereinzelt  findet  sich  jö  (für  jok):  K  8  Z.  20,  9  Z  27,  naay 
(für  na^l,  nast)  :  K  12  Z  16,  14  Z  6,  74  Z  8  ;  «oflra  ist  zu  aöra 
geworden.  Für  ustad  erscheint  familiär  usffi :  K  23  Z  23.  Einige 
anatolische  Dialekte  behandeln  das  r  in  gleicher  Weise ,  so  sagt 
man  zu  Kenia  y^^^'ö  für  jatijor:  E  34,  a'&jlijöson  für  slyjlijorifun  : 
ebend. ,  ebenso  in  Angora  z.  B.  virisih  für  vt'ri'rsin :  E  29  Nr  6. 
Über  den  auch  im  Rumelischen  vorkommenden  Verlust  des  r  beim 
bestimmten  Artikel  s.  §  16. 

Von  dem  seheinbaren  Ansfoll  zweier  Konsonanten  mit  folgender 
Kontraktion  in  der  2.  Person  Sing.  Fatnri  wird  beim  Yerbiun  die 
Rede  sein.  Hier  sei  nur  darauf  hingewiesen,  dass  ich  Bildungen 
wie  japaöSn  (Oo  13  Z  21)  für  Jajmfjaksyn ,  edejin  (Oo  17  Z  9) 
Tuben  eaecjelvsin  fOo  16  1.  Z)  für  Analogiebildungen  zur  1.  Person 
halte:  aus  edetjeim  wird  edefihn:  K  108  Z  4  und,  da  man  nun 
wenigstens  im  Priiterituin  efd'm,  ettin  hatte,  lag  es  nahe  die  2.  Person 
edeijrn  zu  bilden.  —  Efem  :  K  12  Z  19,  14  Z  5.  30  vorl.  Z  iniM-lite 
ich  tüs  eine  einfache  Kürzung  von  efeiuli  zu  efe  mit  daim  ei*st  an- 
getretenem Suffix  erklären,  dieselbe  ist  also  nicht  nur,  wie  Samy- 
Bey  angiebt,  auf  Zelbeka  und  andere  Stamme  Kleinasiens  beschrftnkt, 
sondern  findet  sich  auch  in  Konstantinopel,  doch  ist  es  nach  der 
Bemerkung  von  Kunos  (K  153)  zweifelhaft,  ob  e/e  zu  efmäi  gehört 


1)  Wabrmuuds  Schreibaog  ßöJtiby  i^i'rakt,  Gramm.  Scblilssel  S  57;  stellt 
nakttrildi  eine  vokmlharmonfsche  UnrnSgliehlEilt  dar. 
9)  Vgl.  dwk  Ibigenden  $. 
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^  4.    Assimilation  und  (i  e  in  i  u  u  t  io  u. 

Für  das  Auge  stellt  sich  die  Assimilation  zunächst  vielfach 
als  Konsonantenschwund  dar^);  fast  ausschliesslich  für  sie  in  Be- 
tracht kommen  r  und  /;  sonst  nur  sporadisch  repressive  Assimilation 
wie  das  allLTi  jiH'in  üblich«  ez«//«' Apotheker:  K  118  Z  27  (tur  eijzat//)^ 
tÜA'H  Heräuehcrung :  K  lloZ26  (lür  tütsii)^  <iunaUar  Schlüs>pl : 
K  18  Z  12,  M  192  Z  2  (tür  anahtar),  iiaUä  (für  inmüä):  K  18 
Z  17,  76  Z  1.  Ausser  in  aalan  för  aralan  LOwe  (K  106  Z  8, 
M  264  Z  29)  zeigt  das  r  noch  in  htt  eins  das  Bestreben  zu  Ter- 
schwinden,  worüber  man  §  16  vergleiche.  Diese  Erscheinnng  erklärt 
sich  wohl  zunächst  als  Assimilation  analoLr  der  des  l  im  arabischen 
Artikel  vor  Sonnenbucbstaben.    Da  aber  das  VT  eine  Gemination 

im  Sinne  von  arab.  Jj3  vermeidet,  eine  iägentümlichkeit,  die  es 

mit  vielen  Sprachen  teilt-),  so  ist  das  r,  wo  es  assimiliert  wurde, 
scheinbar  verloren  gegangen.  Die  Einbnsse  der  (Gemination  erstreckt 
sich  auch  auf  arabische  Wörter  s.  B.  kasab  Fleischer:  M  43  L  Z, 
K  15  Z  24  täa  kasaab,  teeaüf  ettim  ich  habe  bedauert:  Co  16  Z  20 
für  teeasüfj  mäle  Quartier:  Oo  15  Z  8  für  mn/ialie.  Dem  gej^en- 
über  stehen  Fälle  wie  sm^nf  :  K  ir>Z25,  II  386  Mitte  ,  hallag: 
IT  OHf)  Z  2  V.  u.,  bahhd:  Ii  ;38(>  Mitte,  okku:  K  in  Z  2S .  efinn 
und  die  'jlcicli  zu  erörternde  Assimilation  des  d  und  /  an  voran- 
gelieiwle^  u.  Uocli  orregeii  SclireibuM^'en  wie  Itssan:  K  lOß  Z  17 
für  linan  und  die  unmotivirte  Konsouantenhiiui'uug  in  den  Nasreddin- 
schwanken  ans  AngOra*)  Bedenken,  die  Umschreibimg  scheint  hier 
eher  Konsonantendehnong  als  Gemination  anznzeigen,  jeden&Us  be> 
darf  ihr  Wesen  noch  genauerer  Untersuchung.  Der  Dialekt  von 
Angora  zeicrt  Noiguntr  /nr  regressiven  Assimilation  des  vokall.sen  r 
an  ^  z.  B.  baxijollar:  E  27  (für  bakijorlar),  tekeUek  Bad:  £  27  (för 
iekerl^),  talla  Acker:  ebend.  (für  tarla). 

t'ber  die  Assimilation  des  d  der  Ablativendung  an  unmittelbar 
vorangehoTifles  n  s.  i;  14.  In  irleicher  Welse  zeigt  l  die  Neigunq- 
sich  voniHLfeliendem  vokalloscn  n  zu  assimilieren.  Ein  bekanntes 
Beispiel  ist  onnnr:  M  42  Z  12.  ferner  erseheint  hunnnr:  (>»'  17 
Z  16,  18  neben  hunlar  :  Uo  17  Z  20,  öunnara:  M  43  Z  4  v.  u.,  öun- 
naty:  Oo  17  Z  15,  jakyfmearda  (f^jakjfnlarda):  K 14  Z  6,  mmamak 
hftufig:  Oo  26  Z  17,  15  Z  4/5,  M  43  Z 14  für  milamaki  Oo  81  Z  28, 
t^memdt  (für  dnUm^):  Oo  16  Z  5,  M  191  Z  21/2,  M  217  Z  10, 
girstnner  (für  gtrainler)  sie  sollen  eintreten:  Oo  17  Z  12.  isifmc- 
mmer  (für  isilmesinler)  sie  solleti  nicht  hören:  Oo  17  Z  14.  Die 
Neigung  der  osttürkischen  Vulgärdialekte  das      des  Plurals  einem 


1)  Vgl.  Aug.  MBlIer  8  7S. 

2)  Vgl.  Slerers,  Phonetik*  §  .510. 

8>  z.  B.  gaccar  für  kacar:  E  S  27  1.  Z,  goiiarax:  E  28  Z  1,  gappc^yb: 
£  SB  Z  13,  iopparlajyb:  £  2U  Z  1/2. 
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vorh»*rgeheüd».'n  n  /.u^J  zu  assimilieren')  findet  sioli  sciion  im  Aou- 
tolischen  z,  B.  Kom&:  jcUeanuay  föi  jalaniary:  £  34  Z  2  a. 

§  5.  Konsonantenwandel. 

Da  ich  hirr  vu-liiH-h  nur  vrifin/flto  Ei'scheinuiiu'L'ii  ;ui/.unn'ikt'ii 
hiil)e,  folgt'  ich  dem  iiusderlicheii  Aiiordnimgsprim^ip  des  urubischeu 
Alphabets. 

Der  Übergang  des  bmpt  am  Wortanfange  ein  Charakteristikum 
des  Lasen,  findet  sich  sonst  nur  sporadisch  in  der  bekannten  Yulgär- 
form  paha  fOr  beha  Wert,  pakafy  wertvoll:  M  192  Z  6,  pyoak 
(für  Infiak)  Messer:  Oo  13  Z  3ff,  hapy  fär  habbjf:  Oo  28  Z  15,  in 
j?us  för  bus  Kuss:  E  109  Z  19  vielleicht  schon  um  das  folgende 
Missverstiindnis  (piMf)  wahrscheinlicher  za  machen.    In  dem  Liede, 
\v.lrh»'s  die  juni:»'!!  Mädchen  K  ll!>  sin^jen .  erscheint^  für  sonst 
iililiclie>  /  in  potin:  Z  25,  pajton  l*iia»'t<tn:  1.  Z.     Das  im  AdlxT- 
l)t'igani>rhen  und  ('jigataischnn  gewrihnliche  in  für  h  (/..  H.  nuust'mia 
auf  seinem  Kopfe:  Uo  23  Z  2<)   in  d»'r  Hede  de»  Persei-s,  adherb. 
^^-,.9  1000:  JA  188ß  S  15  Z  2.  vgl.  Viimbery,  Öag.  Spruclist.  S  15, 

17)  habe  ich  im  VT  nicht  beobachtet. 

Den  Übergang  von  c  in  «  kann  ich  aus  dem  Bnmelischeu  nur 
mit  vax  geittm  (für  vaz  geSim)  ich  habe  rerzlehtet:  K  14  Z  1, 
uityk:  K  22  Z  6  für  aiityk  belegen,  der  Kajserli  sagt  ttixur  (für 
^jL^^O  »Schnur,  mit  welcher  die  Pumphosen  an  den  Hüften  be- 
festigt werden" :  Oo  25  Z  12.  Für  osm.  iaimak  yerwirren  hat 
das  Azeri  iaSmak'.  JA  1886  S  21  vorl.  Z,  ebenso  das  dagataische. 
Allgemein  bt  der  Übeigang  von  ^  zu  ^  im  Munde  des  Arabers 
s.  Einleitung. 

^  ward  zu  ^  in  nuukara  Narr:  K  83  Z  3,  maakaralyk  Possen* 

reisserei:  Oo  28  Z  5,  muaka  für  fittf^  Schriftstück:  E  113  Z  20. 

geht  im  Anlaut  fremder  Wörter  bisweilen  in  t  über  z.  B. 
ttati  i)ers.  jj^  Kruj?:  K  11  Z  14,  Nk  28  8  427  Nr  1 ,  tef  arab. 

ök>  Handtrommel:  K  17  Z  24,  L  Z,  im  Auslaut  in  0  im  Worte 
Xiamet  Dienst:  K  102  Z  8  y.  u.,  x*«"^^  Bediensteter:  M  27  Z  5  y.  u. 

Ans  pers.  aerüi  Cjrpresse  ist  in  der  Vulgarsprache  meist  sehn*) 
geworden:  WZKM  II  8  324  Z  1,  aber  servi':  K  16  Z  18;  pers. 
ifirader  erscheint  als  bäader:  K  8  Z  31,  102  Z  20:  pers.  mwrdär 
»unrein,  schmutzig*  in  der  Vulgärl'orm  vuftuhir:  Oo  16  Z  1*. 

8  ^J„  ist  bisweilen  zu  z  enveicbt  z.  B.  in  elmaz  Diamant: 
M  217  Z  3,  kysskanap  (für  kyakamup)  indem  er  beneidete:  M  262 

V 

1)  Vämbery,  Cap,  Sprachstudien  S  16. 

2)  Iki  »elvi  „die  2  Cypreosea"  hei^t  Uannibab  Grab  bei  den  um<* 
wohnenden  Landleaten  nach      d.  Golti,  Anatolbch«  AvsflBga  S  75. 
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Z  12  u.,  im  p€TS.  hon»  (f8r  horo$)  Hahn:  K  12  Z  26,  mtwm/ 
flOr  aOzewdt  Gemflse:  E  15  Z  24,  am  Ambos:  K  88  Z  22. 

^  erscheint  als      in  kalabalyk  u5JxJl^:  Oo  14  Z  21  ,  Jk€r/^ 

^.olc:  M  26  Z  9  V.  u.,  K  119  Z  11,  bisweilen  auch  kowja  für  ^cm^^cz 
li^;  11  S  309;  cyraÄ  M  36  Z  2  v.  u.  findet  sieh  woiii 

aach  sonst  neben  i^rog  Vor  6  ist  ^  im  VT  za  ;f 

geworden  z.  B.  hdjfie  Gftrtchen:  M  24  Z  2    n.,  bax^uvan  GSrtneT: 
K  15  Z  24/5,  hoxca  Packet:  M  43  Z  8  v.  u.>). 

Dagegen  weist  »jj  den  in  anatolischen  Dialekten  und  im  Azerf 

üblichen  Übergang  in  ^  nur  in  a^Sam  Abend:  M  57  Z  18  neben 

o 

aksam:  WZKM  11  S  319  auf,  sonst  nicht  einmal  injoksa  :  Oo  18 
1.  Z,  10  Z  16,  27,  20  Z  6,  24  Z  21,  wofür  das  Schrift -Osmanisch 
jo/^sa  duldet;  dieses  im  Oo  nur  in  der  Rede  des  Fei-sers:  Oo  24 
Z  27  und  des  Kajserli:  Oo  26  1.  Z,  27  Z  10.  Im  Adherbeigänischeii 
sowohl  als  im  Anatolischen  ist  ^jj  des  In-  und  Auslauts  in  y  über- 
gegangen,   ISo  sagt,  der  Perser  fira^i        :  Oo  22  Z  22,  J^/yyi  \JLt 

geh  fort :  Oo  23  Z  3 ,  der  Kajserli  bayijor  sie  schaut ,  ta^ijor  sie 
bindet:  Oo  25  Z  11.  12,  artuy  und  artox  für  ariyk  schliesslich: 
Oo  26  Z  11/12;  ebenso  verhalten  sich  die  Bnissa-Ajdin-Lieder  z.  B. 
cyxty'*'^''  22  Z  126,  die  Sprüchwörter  aus  Brussa  i.  B.  a-j^tfl 
Versiand:  Nr  95,  die  Sprachproben  aus  Konia  und  Angora  und 
schliesslich  das  Lasen-TQrldsch,  wie  man  aus  den  liedern  und  dem 
KaragOz  enieht  z.  B.  hfxfnauat  Nk  22  S  282,  fundux:  E  113 
Z  14/15,  wShrend  der  Läse  des  Oo  sich  nach  dieser  Bichtong  dem 
Bnmelischen  anpasst.  Dass  übrigens  Schwankungen  vorkommen, 
ersieht  man  z.  B.  aus  den  Angora-Texten  £  27  vorl.  Zeile  ö/öz  (fiir 
kl.  'öküz)  1.  Z  ökÖz.  —  Im  Wortanfang  wird  in  den  anatolischen 
Dialekten,  /.ii  denen  das  Lasen-Türkisch  nicht  mehr  v.u  zählen  ist, 
k  zu  g  vgl.  in  der  Rede  des  Kajserli  (jadar :  Oo  26  Z  12,  gafa 
Hinterkopf:  Brussa-Sprücliwürter  Xr  gary  Weib:  ebend.  Nr  126; 
dieselbe  Erscheinung  ist  für  den  Kaütamuni-Dialekt  belegt  bei  Thury 
8  12  z.  B.  gapu  Tor,  vgl.  femer  aus  dem  Konla^lHalekt gapy  Tor: 
£  84  Z  14  y.  u. ,  gerre  »mal* :  ebend.  Das  Adherbeiji&msche  da- 
gegen behAlt  im  Anlaut  h  meist  bei,  Fet^  *All  A^ondzAde  schreibt 
40:  JA  1886  S  15  Z  2,  der  Peiser  des  Oo  sagt  Jd&pex  Hund: 

Öo  28  Z  3,  7,  der  Kiyserli  aber  goijex'.  Oo  25  Z  25;  die  Fwm x""^ 


1)  Andrerseits  orscIiL'iiit  für  yshnra  Bost  ysgara:  K  16  Z  6,  82  Z  6  v.  a. 

2)  Vgl.  BUS  dem  kluss.  (>>mn]iisch  ^J^JiJX^  neben  ,jäwÄ..ji=b. 

3)  VAmberys  Schreibung  kirk  in  seinen  adberbei^inuchen  Spracbproben 
CTttrkenTolk  8  690)  oontrwtiwrt  mcrkwfirdis  mit  seiner  Angebe  (ebend.  8  686) : 
,«So  s.  B.  klingt  des  h  der  Osmenen  im  Mnnde  der  Aserbeidsdianer  dnreh- 
weg  wie  €h**. 
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^U$:  Oo  28  Z  19  ist  yielleicht  karrikierende  Übertreibung.  Man 

ei-sieht  aus  dem  Gesagten,  dass  es  bedenklich  ist,  wenn  VdmbÄry 
Ähnlichkeit  der  Jürüken  mit  den  Adherbeiganem  in  dialektischer 
Beuehnng  ans  dem  «Oebrauob  der  karten  Gnttuiale  cA,  k  dort, 
wo  der  Osmane  nur  k  und  g  spricht'^  konstruiert  Ich  vermutei  dass 
es  heissen  soll:  Gebrauch  von  ch  und  wo  der  Rumele  nur  k 
spricht,  denn  das  sind  anatolische  Eigentümlichkeiten.  —  Schon 
das  Beispiel  adherb.  käpex  ki^S.  gopex  zeigt,  dass  dius  harte- Gaumen -A; 
der  Analogie  von  wpichem-Gaumen-A;  folgt;  vgl.  femer  kajs.  türyu: 
Oo  26  Z  4,  müsgülüinüzü  -) :  Oo  26  Z  6.  —  Allgemein  ist  die  be- 
kannte Aussprache  liangy  für  ^rA*  welcher,  hang  für  wo?: 
K  101  Z  18. 

L  ist  in  n  übergegangen  in  sinaüe  (für  arab.  säsile):  K  ^ 
Z  18,  11  Z  31,  \b  Z  2. 

N  ward  in  einigen  Fällen  zu  m;  auch  sonst  kommt  neben 
donuz  Schwein  domtut  vor ;  in  komäu  Nachbar :  M  255  Z  6  v.  u.  ;^ 
WZKM  lY  S  88  scheint  m  für  ^  allgemein  gesprochen  .zu  werden ; 

aferim  sehr  häuti?  für  pers.  Qjjii  bravo!  i.  B.  Oo  24  Z  niuslca 
Aniiik't :  K  113  Z  20  ist  arab.  mishn  :  pei-s.  nerduhdn  hat  (s.  §  1> 
die  Form  vierdücen  angenommen.  Andrei*seits  erscheint  wieder 
iimdi  in  der  Form  shuli  z.  B.  K  118  mehrfach. 

J  verhärtet  sich  zu  </  Ijisweilen  in  gene       :  Oo  1 1  Z  6  v.  u.^ 

17  Z  20,  21  Z  4,  6.  Für  ejLenmek  , spotten*  sagt  der  Perser  und 
Armenier  eglenrnek:  K  115  Z  3,  23  Z  2  v.  u. 

Es  bleibt  noch  übrig  ein  wichtiges  Lautgesetz  des  VT  zu  er- 
wihnen,  das  vor  antretenden  Affixen  in  Kraft  tritt,  welches  zuerst 
Dr.  E.  littmann  nach  den  Yon  mir  in  der  Vorlesung  gegebenen 
Beispielen  formulierte:  Eine  stimmhaft  anlautende  Silbe  folgt  nur 
auf  stimmhaften  Stamm -Auslaut,  eine  stimmlos  anlautende  nur  auf 
stimmlosen.  Dieses  Gesetz  ist  dem  klassischen  Osmanisch  der  Ortho- 
graphie nach  unbekannt.  Für  sämtliche  im  klassischen  Osmanisch 
mit  d  anlautenden  Enklitika.  Deklinations-  (Kommorativ-,  Ablativ-), 
Koujugations-  (Präteritum-,  Kausativ-)  Endunj^am  hat  deimiach  das 
Vulgärtürkische  mit  t  anlautend«'  Nebenformen.  Diese  treten  ein 
nach  allen  stimmlosen  Schlusskonsonunten,  also  nach  Ä,  t,  p,  f]  a",  c 
z.  B.jcUakta  auf  dem  Lager:  M  39  Z  l,  jok-iur:  Oo  10  Z  1,  rafta 
auf  dem  Wandbrett:  M  89  Z  1,  ba«^  ihr  gedrttckt  sein:  Oo  12  Z  1^ 
kui'ia :  M  24  Z  11,  tf^nUÜe  auf  dem  Bflokwege :  M  36  Z  8,  256  Z  4, 
gedit:  Oo  10  Z  22.  So  erklftrt  sich  auch  die  Aussprache  jaaigk  für 
OigijuoLj  Eissen:  K  11 1.  Z.  D  erscheint  also,  da  man  die  Ver- 
bindungen bd^  gd,  dd,  wie  wir  in  dem  überhaupt  hier  zu  ver- 
gleichenden §  14  sehen  werden,  yermeidet,  nach    y,  o,  den  Halb- 


1)  TBfkeinrolk  8  605. 

%)  In  der  Sede  6n  Peltei^u  Qtat 


Digitized  by  Google 


716  Jacoh,  Zur  Grammatik  de»  Vulgär-  'Dkrhutdken. 


vokalen  /,  n,  r  ond  Vokalen  z.  B.  Jazdyk:  K  118,  evde:  Oo  26 
Z  18.  Ausnahmen  habe  ich  nur  in  der  Poesie  gefunden  und  zwar 
nur  nach  der  einen  Seite,  der  Wiihmng  des  alten  Btimintons  nuch 
stimmlosen  T^autfii:  tasda:  Nk  23  S  427  Nr  2,  kaida:  el»eiid..  el- 
maadan:  W/KM  II  S  323  Z  10,  Avoataada  im  Aiipriist:  ebend. 
8  324  Z  5.  Diese  Ausnahmen  stellen  sich  demnach  als  Klassicismen 
oder  Arcliaisnicn  dar.  Die  Kaninianli  -  Orthosrraphie  folgt  doni 
klassischen  Brauch,  sie  kennt  also  inu*  ^/-Atlfixe  z.  B.  idiTTiy.vii 
KT  Ev.  Joh.  Ii',  i;k     Dass  ^^JOJ    i)itf{  laute,  venncrkt  übrigens 

nebst  der  analoi,'en  Ei-scheinung  beim  Kausativ  l>ereiti>  Aug.  Müller 
g  22,  4,  §  03  Aum.  a »). 

g  6.  Metathesis. 

Zu  der  Mt'tatliosis,  welche  in  saular  V(ali*'<jt,  wie  der  Kajserli 
0(1  2r>  Z  12  für  .sdlrar  l*nm]>hose  sagt,  nn.ehte  ic)i  devrend  für 
dt'rbend  vt-rgleichen,  wclilits  Kannenbercf.  Klcinasieiis  Xatnrsrliät/e 
S  7  als  anatolisch  anführt.  Zalilreiche  Parallelen  bietet  Thury  S  15 
aus  dem  Kastamuni- Dialekt  z.  B.  devrUi  für  dervii,  sarfa  Tisch 
för  sofra:  S  74  Z  10.    Vgl.  auch  adherb.  y^f:  JA  1886  S  21  för 

osm.  ,Jlj!  und  sogar  Schrift-Usmaniscli  Hjj^  neben  Futtei>ack. 

Oülniek  für  gömlek  Hemd:  K  33  Z  24,  naiet  für  la'net  Fluch: 
K  115  Z  21. 

§  7,    Entstehung  neuer  Konsonanten. 

Das  Türkische  weist  einen  Lautzuwachs  auf,  den  man  auf 
germanischem  (lol)iet  im  Altnordischen  beobachten  kann,  den  Über- 
gang von  l'  zu  kf,  g  zu  gj.  Derselbe  ist  bedingt  durch  die  Natur 
des  folgenden  Yokeds;  er  zeigt  sich  wie  auch  in  der  klassischen 
Sprache  regelmässig  vor  ursprünirlicl»  langem  a  ^,  also  in  arabischen 
und  pei-sischen  Fremdwöiiern  /,.  IV  xtctiv  wie  das  Karaiiianly  lür 
sclireibt.    In  echt  türkiscln  ii  Worten  koninit  «t  im  Stambuler 

VulgUrdialekt  nicht  vor:  Kunos  schreibt  k'öjtclc  Hund:  Oo  Is  Z  20, 
19  Z  2  V.  u. .  nicht  hjmtek ,  aber  mcskjen  Aufenthalt:  K  Di  Z  16. 
Mir  scheint  der  Laut  trj  einer  Beeintlussnng  der  Aussprache  durch 
die  gelehrte  Orthographie  .seine  Entstehung  zu  verdanken;  mau  hielt 
nftmlich  in  Lehnwörtern  das  arabische  und  persische  BuchstabenbUd 
fest,  schrieb  also  z.  B.  «ir,  obwohl  die  türkische  Orthographie  nur 

die  Verbindung  Li»  kannte ;  um  nun  aber  das  Gesetz,  dass  niemals 

vor  a  (wohl  aber  vor  i)  stehen  dürfe,  nicht  zu  beugen,  modifizierte 

1)  Verriuelt  findet  man  bei  Aug.  Müller  VulgariMuen  ins  klMtisehe TflrklMh 
eingesetzt,  was  sicli  vielleicht  aus  der  Art  der  Jiitwirltung  von  Dr.  Oict 

kUrt,  s.  z.  B.  S  114:  ,f»onra,  sora",  wozu  man  §  8  T«rgleidi«. 

2}  Vor  ortprftsgUch  Iraneai  i.  B.  i&  hjab 
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niiin  die  Aussprach»'  daliin ,  da>^  man  vor  a  ein  /  einschob.  Eine 
ähnliche  Modifikation  licirt  in  der  klassiscli  türkischen  Ausspruche 
Ict/jdfet  si>iLo  lür  aral>.  (/ijdfa  vor.  wofür  Kunos  allerdings  kijafet 

hat  :  O.)  Z  22,  Z  2  v.  u.  Analog  dem  Laute  kj  ei>»cheint  (jj.  /..  11  in 
ifjuju,  :   Oo  22  1.  Z.     Vermutlich   schöpfte   das  Schubneister- 

systeiii  aus  der  Aussprache  turkisirter  Armenier,  für  den  Armenier 
des  Schattenspiels  ^ind  die  Laute  Ä*/  und  ///charakteristisch,  er 
sa^rt  yjaz  Auge"),  kjopek  Hund,  gjoUlein  (tiir  yeldim) ,  Karjagoz 
(wohl  für  Karayjoz)  etc.,  selbst  in  der  Aussprache  des  Deutschen 
duzeh  Annenier  Ulsst  sich  diese  Neigung  beobachten,  worauf  mich 
Dr.  £.  Littmann  aufmerksam  machte.  Für  kylijy  Schwert  findet 
sich  k^l^nji  M.  36  mehrf.   hnhrenäim  für  imrendxmi  K  84  Z  15. 

Der  VokaUtmiu. 

§  8.  Vokaiharmonie. 

Die  bekannten  Gesetze  des  u5^tt  E^^^  ii^^  ^  Kon- 
stantinopel vielfach  Verstössen  hört,  werden  in  den  Texten  von 
Kunos  im  allgemeinen  sorgfältig  beobachtet.  Sogar  die  Gerundium^ 
endung  '-tn/^e,  nach  Aug.  Müller  §  80  8  b  ,ohne  Vokaiharmonie*, 

f(  dgt  derselben ,  wie  übrigens  auch  Toussoufs  Graramaire  i;  491 
lehrt  vgl.  görihitje:  M  20  Z  4  v.  ii. ,  tmr^/mja:  M  28  Z  12  v.  u., 
ölüngeje  hadar  bis  zum  Tode:  M  15r>  Z  5.  tatifn/jd  als  er  gekostet 
hatte:  K'J'  .Toh.  Ev.  2.  ii.  Desgleichen  folgt  die  verkürzte  Postposition 
ilt'  in  der  Hegel  dei-  \  okalharmonie  z.  H.  taUiflifkla  mit  Liebens- 
würdigkeit:  Oo  19  Z  r».  rnhitln:  M  'M\  1.  Z.  paralarla  :  M  Z  14  -), 
aber  im  Kuramanly  novXovi'fxayÄe  :  KT  Joh.  Ev.  2,  ü  ,  auch  K  15 
Z  23;  Bayejvatle.  In  KT  folgt  dagegen  das  PrSsens**  der  Vokal- 
harmonie z,  B.  Ivav/jytogaow  du  glaubst  jetzt:  Job.  £v.  1,  so.  Im 
VT  dagegen  ist  dieses  t,  das  hier  auch  meiste  bei  vokalischem 
Stamm- AiLslaut  ei-seheint  und  den  auslautenden  Vokal  verdrängt, 
unveränderlich  vgl.  hulamijomtumn  kannst  du  nicht  finden:  M  191 
Z  17,  santforum:  K  10  Z  22,3.  Dem  zweiten  Gesetz  der  Vokal- 
hamionie  wird  das  Nominal -Sufßx  -(ji/  nicht  unterworfen:  odumjy 
(stiitt  oduwju):  ^\  :JG  Z  12,  hipiujif  basij:  Ii  30  Z  7/8,  auch  steht 
aorgucl>f(ja  (nicht  sO)  <jucluj)(i) :  K  108  Z     jorfjunh/lc:  K  74  Z  5. 

Im  einzelnen  ist  zu  erwähnen ,  dass  gegen  das  Haupt-Gesetz 
der  Vokalbarmome  vorkommt:  ajde  monatlich:  K  14  Z  2  v.  u.^ 
17  Z  2  V.  o.,  omzumdei  K  22  Z  10,  masarjt  Totengräber:  K  22 


1)  Kiinos  K  148  liegt  utTonbar  ein  Versehen  vor,  da  gozmo  (K  23  Z  26> 
nicht  =  göa  Auge,  aundera  ==  kazma  U&cke  Ltt  vgl.  gazma:  K  24  Z  1. 

S)  Aog.  milltn  Granm.  1 19  Aam»  a  verlilU  damnaeh  «bian  «ndiueh* 

fQhrbaren  Staadpnnkt,  wenn  sie  als  Kritoriiim  zwischen  Postposition  nild  Kanu* 
euduDg  das  Verhültnb  zur  Vukalharmonio  angesehen  wissen  will. 

3)  Ausnahme:  üt^jor  K  14  Z  6,  II  38C  mehrf.,  aber  istyorsun:  K  22  Z9» 


Digitized  by  Google 


718  Jacob,  Zur  OrammaUk  dt§  VtOgär'TQrkitdtm, 


Z  18,  aakalden:  K  24  Z  24  (fiberall  2  Konsonanten  Tor  dem  nicht 

beeinflnssten  Vokal),  e2a</«' Apotheker:  K118Z27,  ffiriiafe  am 
Anfang:  KT  Joh.  £v.  l,i,s,  ßöviSßvH  Dativ  von  KT  Joh. 

IBv.  IfS.    Als  dem  2.  Gesetz  nicht  immer  unterworfen  erwBlmt 

schon  Aug.  Müller  5*  20  Anm.  a  ifeapw/y :  M  28  Z  15.  42  Z  8  u., 
43  Z  3,  K  107  mehrf.;  kapuayny:  M  53  Z  4;  za  M  39  Z  14  ver- 
bessert das  DruckfeliltTVor/eichnis  kapnju  für  kapujt:  die  Korrektur 
ist  mir  zweil'elhalt ,  obwohl  kapuju  Oo  16  Z  8  v.  u.  erscheint; 

hat  eben  die  Nebenform  obige  Bildimgen  erldSren  sich  daher 

woU  als  Kontamination. 

Auch  bei  arabischen  Worten  wird  die  Vokalharmonie  >»'lten 
vernachlässigt,  lioispiele  d.d'ür  elfazi:  K  7  Z  7,  liizumy:  M  26  Z  17, 
iisub/ny:  K  22  Z  iS.  Sie  dringt  vielmelir  liäutig  auch  in  arabische 
Stämme  ein.  So  höi-te  Kunos  halajifk  nicht  halojik  für  arab. 
[lalditf  Sklaven:  M  154  Z  22,  25.  Nach  Youssoufs  Dietionnairt- 
portatif  S  20t)  soll  man  untei*scheiden  zwischen  halajik  Sklaven 
(plur.)  und  hak^yk  Sklavin  (sing.).  Dazu  stimmt  aber  das  Material 
bei  Kunos  nicht,  denn  M  154  Z  22  ist  Ton  Sklaven  die  Bede, 
halajyk  Skhivin:  M  265  Z  9.  Schon  im  Neuarabischen  hat  der 
Wegfall  des  Tenwfn  hftufig  einen  Hilfsvokal  zwischen  dem  2.  nnd 
8.  Radikal  erzeugt.  Im  Türkischen  tritt  ein  solcher  fast  immer 
ein,  sobald  der  letzte  Konsonant  ein  Halbvokal  (/,  iw,  w,  r)  odw 
Zischlaut  z)  ist,  da  es  türkische  Worter  mit  diM-ai-tiijer  Kon- 
sonantenhäufnng  nicht  giebt.  Dieser  Hilfsvokal  nun  folgt  der  Vokal- 
harmonie z.  B.  a.ST// J^i :  M  145  Z  14.  aki/l  JJtt:  M  27  Z  21.  isnn 

Name:  K  11  Z  13,  resini  Puppe:  M  145  Z  S,  izin  Erlaubnis:  M  o7 
Z  1«),  ömiir  Leben:  M  3«)  1.  Z,  Uo  21  Z  21,  sUkür  Dank:  Ou  19 
Z  20.  hnpt/.stu  im  Getangnis:  M  2?>7  Z  1  v.  u.  Allerdings  dart"  nicht 
uiierwahiil  bleiben,  da^s  in  allen  diesen  Beispielen  im  Text  den  ge- 
nannten Wörtern  ein  Konsonant  folgt;  K  IG  Z  28  dagegen  haben 
wir  „ömr*'  bei  folgendem  Vokal  in  der  Phrase:  mesuÜ  ömr  o&m. 
Andrerseits  erscheint  sehr  h&ufig  Viikä  Zeit:  M  28  Z  4,  86  Z  13  v. 
Oo  16  Z  2  V.  VLy  22  Z  8,  30  Z  22,  ebend.  vakitsiz,  weU  hier  der 
Vokal  wohl  schon  im  Arabischen  aufkommen  ist*),  doch  hat  auch 
hier  bisweilen  die  Vokalharnionie  gewirkt  vgl.  ritJnjt:  K  9  Z  8ff, 
17  Z  4,  vnki/tlti-niktitsyz:  K  121  Z  2'».  Der  arabische  Friedensgmss 
lautet  M  12  Z  1<S  sclamyn  '')  alcjkiim ;  12  Z  ö  aber  svlamin 
alejküin,  K  27  Z  2(3,  21'  Z  M  selamm  ulejkiim  ohne  X'okalliarninni»'. 

Aueh  fjUvibiis:  M  35  Z  17  für  jiers.  «jumbus ,  dann  >/iii/Uu.s 
erklärt  ^ieh  aus  dem  2.  Gesetz  der  \'okalharmonie.  Sogar  das  / 
der  pei-sischen  Izafet  folgt  bisweilen  dem  ersten  z.  B.  hdspylial: 

1)  Man  hört  in  Konstantinopel  auch  (ir  kfipi/  öffhe  die  Thür. 

2)  Vgl.  HartmaiiD,  Metrum  und  Khythmus  Ö.  8. 
S)  Das  NfttttrKebite  wire  snnäehat  s^m&n. 
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K  102  Z  4,  in  der  Bogel  alleidings  nicht  vgL  K  7.  Auf  die  penisdie 
DeminnttTendung  -ie  wird  dagegen  die  Vokalharmonie  nieht  aus* 
gedehnt :  vgl.  hax&i  GSrtclien:  M  24  Z  2  v.  n.  mit  tOrk.  5o;|f3a  Paket: 
M  43  Z  8  T.  n. 

Beim  Demonstmtiviiin  §  15,  beim  Vorschlagsvukal  §  9  und 
bei  mit  t  anlautenden  Postpositionen  werden  wir  eine  Yokalhannonie 

nach  vorne  Ivonnen  lernen.  Dass  eine  solche  in  Fällen  paraslle: 
M  35  Z  IS  ,  karys'de  :  oV>end.  Z  26.  jart/sile:  ebeinl.  Z  l!>  vor  der 
Kontraktion  eiiigetret^'H  ist,  bei  welcher  sonst  der  frste  Vokal  (jy) 
den  Ausschlag  gegeben  hatte  (vgl.  §  11),  beweist  anin-icUn:  K  11 
Z  4  V.  u.,  31  Z  22,  Z  6  v.  u. 

In  Kleiuusieu  ist  die  Vokalharmonie  teilweise  arg  im  Verfall. 
Der  Läse  sagt:  «en  Jazugi-mi-mm  bist  du  ein  (tffentlicher  Schreiber: 
E118Z9,  der  Kajserli:  üUtjeyuyumu  bäirsiA  du  weisst  schon, 
was  ich  will:  Oo  26  Z  80,  der  Adherbei^er  derunnnm  für  de- 
rummmn  meines  Innern:  Oo  22  Z  24,  ohnäam:  Oo  23  Z  15. 

§.  9.   Yokalzuwachs  und  -Schwund. 

Von  dem  HiltV vokal,  welchen  Konsonantenhäiifung  im  Auslaut 
erzeugt,  ist  bereits  im  vorigen  §  das  Nötige  beigebracht.  Er  er- 
scheint bei  Kunos  nicht  im  Worte  nael:  Oo  10  Z  12 ,  ZG  v.  u., 
14t  Z  7.  —  Andrerseits  ist  Konsonantenhäufnng  im  Anlaut  dem  . 
Tfirken  lange  nicht  so  unbequem  wie  dem  Araber,  ans  «Me  voilä 
ist  im  VT  sogar  meist  He  geworden:  M  154  Z2,  Oo  18  Z  15, 
19  Z  3;  isfe:  Co  18  Z  5  u.  Jß  am  Wortanfange  von  Fremd- 
wörtern schlägt  gerne  ein  u  beziehungsw.  ü  vor  z.  B.  Urum  p^: 

n  349  Z  8  V.  u.  Diese  Erscheinung  hat  weite  Verbreitung,  noch 
im  Kasaner  Tatarisch  heisst  der  Russe  ürys.  Bisweilen  unter- 
drückt dieser  neu  entstandene  Vokal  den  der  folgenden  Silbe,  so 
erscheint  urha  tür  uruh<i  ital.  roba  Kleid:  M  23  Z  1>  v.  u.  und  in 
den  Liedein  aus  Brussa-Ajdin  Nr.  2  Vers  1  ürzügjar  für  ruzigjar 
Wind:  Xk  22  S.  122. 

Beim  Antritt  einer  Yokaliseh.  anlautenden  Endung  veischwindet 
beim  Nomen  gerne  der  letzte  Vokal  des  Stammes  Tor  HalbYokalen: 
humuna  (von  durun)  auf  ihre  Nase:  M  155  LZ,  bojnunu  (von 
bojun)  deinen  Hals:  M  42  Z  12  v.  u. ,  glmlünii  (von  gönül):  K  20 
Z  7,  kqjnundan  (von  kofun):  M  24  Z  7.  Dass  die  Wortlilnge  die 
Synkope  begiinstiijrt,  zeigt  ojniinu  sein  Sj)i.'l :  K  104  Z  5  Acc-  von 
qjunu:  selbst  das  arab.  f'/onje  bildet  den  Dat.  {l^irjeje:  Oo  IT)  Z  10. 
Überhaupt  zeigt  sich  vii'lt'aeli  das  Bestreben  d<'n  letzten  Vokal  des 
Stammes ,  wenn  das  Wort  wäebst ,  zu  unterdrücken.  In  den  mit 
«1^  zusammengesetzten   Bildungen ,  die  durch  Commorativ-  oder 

Ablativ-Endung  zu  I*artikelii  werden,  ist  die  I'nterdrüekung  des 
Substantivvokals  beliebt,  z.  B.  hurda:  M  J-»  Z  14  neben  hurmla: 
M  25  Z  8,  nerde  für  nerede:  M  26  Z  8,  in  einem  Liede  II  S  385  6 
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])oi(le  Formen  in  einem  Verse:  ^Kyz  nerde  sm  nerede?'^,  HurcUini 
Oo  IG  Z  7,  8.  nerden:  O..  IG  Z  7.  m/^m:  M  153  1.  Z.,  Oo  IG  Z  11, 
burdan:  Oo  24  Z  2s.  uhur  auch  buradan:  M  26  Z  2.  mredeni 
Oo  23  Z  13.  Vgl.  ferner  ydnifz  allein:  Oo  14  Z  24  im  juh/liyz^ 
^ejt'fe  ganz  pas><abel:  M  2G  Z  12  v.  u.,  dagegen  ^'4/^:  M  24  Z  2, 
%rwn  liir  bujurun  :  M  264  Z  8,  K  18  Z  20,  21. 

EUsioii  eines  Vokals  Tor  einem  andern  liegt  vor  in  ne  g&rüW 
edyoraunm  was  für  einen  Lürm  macht  ihr:  E  17  Z  10. 

g  10.  Vokalwandel. 

Der  Vokalismns  des  VT  weist  gegenüber  der  klassischen 
Tradition  nur  einige  ziemlich  unwesentliche  Nuancen  auf,  die  sich 

nicht  in  allgemeine  Gesetze  &ssen  lassen.  So  erscheint  warum : 
Oo  11  Z  24,  25  für  das  uns  gelaufige  neje  mit  Färbung  des  ersten 
€  unter  dem  Einfiuss«'  des  folgenden  jf.  In  ähnlicher  Weise  düi-fte 
in  ahuhba  (für  ahibba)  :  K  7  Z  12.  14  Z  5  der  Vokal  durch  das 
foltrende  b  beeinHusst  sein.  Da  es  mehr  Zufall  ist,  dass  sich  z.  B. 
kondura  :  Oo  11  Z  2  in  unsern  Lexicis  gerade  in  Formen  wie 
kuntura,  kundura^  ktindra  lindct,  gehe  ich  uul  derai'tiges  nicht 
weiter  ein.  Erwähnt  mag  noch  werden  das  in  den  WOrterbüehem 
nicht  verzeichnete  bäai  Billet:  Oo  9, 10  mehrf.,  hilatuy  Billeteur: 
ehend.,  während  Heintze  (TOrk.  Sprachführer  1.  Aufl.)  häut^  angieht. 

IMe  Dialekte  /.eigen  natürlich  starke  Abweichungen  im  Vokalis- 
mus. Für  kl.  dolundyry{iy  „6pitzbube,  Gauner*  sagt  der  Perser 
tolandn  i^i  Oo  23  Z  20,  der  Kajserli  dolandunuju  :  Oo  26  Z  9  10. 
Für  kl.  azcujyh  ein  klein  wenig:  K  sn  Z  12  sagt  der  Perser  aztjik: 
Oo  24  Z  5,  der  Kajserli:  iziijiy :  Oo  2G  Z  22  und  izijiy-  Oo  2G  Z  2G. 
l)er  CiLsarea-Dialekt  verwandelt  sonst  ?/  (auch  i)  der  Endung  meist 
in  M ,  vgl.  z.  B.  alduvi  für  aldym :  Oo  2G  ZU.  arto^  und  artuj^ 
für  ariyk:  Oo  26  Z  11,  12  etc.,  dejul  für  dejä:  Oo  26  mehrf. 
Barin  berührt  er  sich,  wie  ohen  erwlihnt,  mit  dem  Eastamuni*  und 
Lasen-Türkisch ,  der  Dialekt  Ton  Brussa  hingegen  zeigt  diese  Er- 
scheinung noch  nicht.  Der  Eonia-  und  Angora-Dialekt  begünstigt 
den  o-Laut  auf  Kosten  des  u,  ersterer  hat  z.  B.  bcrada:  E  34  für 
burada,  dieses  dagegen  im  Angora-Dialekt :  £27,  angorisch  o/a(/v;|f 
für  klass.  ufayjfk  vrinzig:  £  27.  In  Konia  sagt  man  jo^-tor  für 
Jok  tur  ]i]i\ss.  jok-dur :  £  34  Z  3  y.  u.,  in  Angora  (dop  für  alup 
kl.  alyp^). 

§  11.  Vokallänge. 

Da  daä  Türkische  ausgesprochene  Längen  nicht  liebt,  ausser 
wo  im  VT  Eontraktion  oder  Ersatzdehnung  eintrat,  kürzt  es  die 


1)  Ab  Eoduii^'  dos  Gorundiums  kmnt  dus  VT  fast  auMchliessUch  «t^) 

und  -Up,  z.  B.  Sf//.  i/lup:  M  2G5  Z  9,  jeßlp:  M  25  Z  2  v.  u.;  äusserst  selten  sind 
-yb  und  'Uj,  z.  H.  ajarti/p:  K  121  Z  21.    Die  klassbche  Orthographie  schreibt 

bekanntlich  immer  LJ»,  auch  für  -yö  und  -ii/. 
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arabischen  LftDgen  ü  za  i',  u,  in^rend  es  arab.  u  m  der 
Begei  in  ü  differenziert,  z.  B.  ßöviSovH  KT  Job.  Er.  I  3  wuAude, 
Gegen  diese  Begel  erseheint  ü  fOr  arab.  ü  in  itia/iEm  g^iib«:  Oo  14 

Z  8,  15  Z  22,  19  Z  8,  K  16  Z  2  V.  n.,  daneben  aber  anch  mahmi 
Oo  9  Z  17,  18.    Für  arab.  Ula  «ausser*  encheint  ille-.  M  52  Z  12. 

Wo  der  Ausfall  eines  Konsonanten  nach  %  8  den  Zusammen- 
stoss  zweier  Vokdle  zur  Folge  hat,  kann,  wie  wir  oben  gesehen 

haben,  Kontraktion  eintreten.  Hior  ist  noch  dos  Kontraktionsvokals 
7.U  gedenken  ,  welcher  bei  der  Verschmelzung  v  e  r  s  c  h  i  e  d  e  n  e  v 
Vokale  entsteht,  denn  dass  a  -f-  «  t*,  i  -\-  i  /.  //  -\-  y  y  ergeben,  ist 
selbstvei-stündlich.  Bei  verschiedenen  Vokalen  bestimmt  der  erste 
den  Kontraktioüsvokal,  aus  «  +  v  wird  also  J,  aus  e  4-  i  z.  B. 
or«  ans  agyz  Mmd:  H  27  Z  5  dSktp  für  dayyl^:  M  800  Z  6  v.  n., 
bnlagüm:  M  26  Z  8,  Ma^am:  M  55  Z  14,  kalaöiUtt  M  27  Z  6 
Y.  \i.,  japa^i  Oo  10  Z  12;  giäejim  (ans  giek^Mn):  M  255  Z  8, 
äqjl^jem  ich  werde  sprechen:  Oo  16  Z  3  u.  Ausnahmen,  bei 
denen  also  der  zweite  Vokal  den  Ausschlag  gegeben  hat,  sind  pekl 
(für  pek  eyV),  täf  (für  tohaf):  K  17  Z  24,  1.  Z.,  b'äz  (für  boqaz): 
K  9  Z  22  ff.,  mälebe.(ii  (für  muhalleb€(}i):  K  17  Z  30,  in'hmele 
(arab.  mu  dmala)  :  K  2<)  Z  S;  annatainhjäm :  K  lU  Z  4  v.  u.  steht 
für  anlatama-ijaijtu/ni  werde  nicht  erklUren  können",  im  VT 

schlagen  nilmlich  die  Konjiigationsendungen ,  welche  im  klai<sischen 
Türlasch  nach  Vokalen  mity  anlauten,  in  diesem  Falle  ein  i  vor, 
welches  sonst  den  anslantenden  Yoloil  Terdrängt^),  hier  bat  aber 
nicht  Yerdribignng,  sondeni  Kontraktion  stattgefunden,  bei  welcher 
sich  das  t  als  der  stärkere  Teil  erwies.  Tgl.  japmigak :  K  81  Z  8  v.  u. 

Die  Abneigung  der  Spra<.'he  gegen  lange  Vokale  zeigt  sich  in 
einigen  Versuchen  die  durch  Kontraktion  oder  Ersatsdehnung  ent- 
standene  Lilnge  wieder  auf  eine  Kürze  zu  reduzieren,  z.  B.  a^ada: 
K  24  1.  Z. ,  barsaktarifm  meine  Eingeweide,  (jedürme  (für  baf/f/r- 
saklarijin) :    K  Ö  Z  2<3 ,    0  Z  3 ,   böriibje  s^^^fj^  Scliminkbolme 

Phaseolus:  K  108  Z  2.  k/ad  Papier:  K  11>]  /  2".,  Kinthane  für 
Kjägidhdne  , Papierfabrik",  bekannte  Ortlichkeit  bei  Konstantinopel, 
pikt  sehr  wohl:  Oo  15  Z  6.  30  Z  2  v.  u.,  K  lü4  Z  20,  109  Z  7 
erscheint  neben  peki:  M  153  Z  4  v.  u.,  Oo  21  Z  3  v.  u.,  22  Z  5; 
kysra'ny:  K  120  Z  4  v.  u.  und  samli/'ny.  K  12n  Z  3  v.  u.  sind 
wohl  eher  als  Synkope  zu  erklären.  Vgl.  noch  ba'ylamak:  K  121 
Z  26,  28  fOr  bc^ikmmk. 

Die  Ersatzdehnnng  ist  nnterblieben  in  eda  ^\  vortrefflich: 

K  17  Z  8,  18  Z  18,  20  Z  8,  eahi  (arab.  M^h) :  M  28  Z  6  y.  n., 
801  Z  8,  Oo  11  Z  28,  hemien  (pers.  hemiekrC)  Mitbürger:  Oo  26 
Z  4  y.  n.,  dömek  schlagen  für  dSfmek  oder  dStmek^  man  sagt 

sogar  doü^üp  :  K  102  Z  9,  estafruuü  ^JJi  ^aä^m!  ich  bitte  AU&h  um 

» 

1)  Z.  B.  dijmk  PaH.  PnM8.  ▼on  (taefc:  K  119  Z  8,  «nU^ci^:  K  106  Z  G. 
Bd.  LU.  47 
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Yerzeihnng:  Oo  20  Z  8,  K  19  Z  1,  80  vorL  Z  (zugleich  mit  Unter- 
drflckiing  des  t )  und  in  dem  oben  erwühnten  olan  und  (sogar  mit 
Trabung  des  o  in  u)  ultin  fär  ölan,  wofiir  einmal  Oo  84  Z  3  soi^ar 
elan  fisclicint.  Der  Grieche  sagt  einmal  sora  für  söra:  K  118 
Z  10,  KaragÖz  in  besonderer  EiTej^iuigyo :  K  2-  Z  1(>  für  Jö  {:^jok). 
Bei  dieser  Geletrenheit  mag  aiicli  das  |ile])ejische  (ijol  (für  aj  oul 
,0  Sohn")  erwähnt  werden:  Oo  10  Z  2,  24  Z  14,  21)  Z  6,  30  Z  11, 
vgl.  K  154. 

§  12.  Diphthonge. 

BekaiHitlich  pHogen  die  Türken  in  arabi.sehen  Lrliuwru  tnii  mit 
Dii>hthüngen  den  /weiten  Vokal  dieser  in  den  ent>])rechen(leii  Kon- 
sonanten überzuführen,  was  für  direkten  Bezug  derartigen  !Spi*acb- 
guts  aus  dem  Arabischen  ohne  persisches  Medium  spricht  z.  B.  9efk 
arab.  vJ^j:  M  85  Z  20,  Sej  Sache:  Oo  11  Z  18,  rnejdan  Bühne: 

Oo  15  Z  9.  Wenn  du,>  koii>oiiaiitiscb  gewurdene  ii  oder  /  einen 
Halbvokal  oder  Zischlaut  hinter  bich  hat,  tiitt  nach  §  9  der  üülls- 

vokal  ein,  z.  B.  htwuz  arab.  {jo^  Zisterne:  M  26  Z  4  v.  u.,  gevim 

yys>'  Nuss:  WZKM  IV  S  87,  aber  auch  sonst  z.  B.  afyh  w.^: 

Od  11  Z  4.  12  Z  2f).  Ob  der  erste  Bestandtril  des  Dipbtliongs 
t'  oder  a  wird ,  hilngt  analog  der  sonstigen  Praxis  von  der  Natur 
des  Konsonanten  ab,  e  ist  biluHger,  ^  und  c  bewirken,  wie  obitre 

l?eisj>iel«'  zeigen,  den  a-Laut.  V^'reiii/L'H  finden  sieh  Fälle,  in  den^ii 
der  /weite  Bestandteil  des  1  )i|)litiiuiigs  vokaliseh  bleibt,  z.  \\.  zeii/c : 
K  7  Z  13,  Ö2  Z  19,  wo  die  i'iuikte  über  dem  u  als  Trema  zu  ver- 
stehen sind. 

Ai  ist  in  d  übergegangen  in  memenei:  Oo  80  Z  16,  28  Z  28 
in  e  im  Worte  ^eb  M  36  Z  2,  Oo  12  Z  22.   Mir  scheint  das, 

da  an  monophthpngisierende  arabische  Dialekte  (Südsyrien,  Ägy  pten) 
hoffentlich  Niemand  denken  wird,  auf  Entlehnung  durch  persisches 
Medium  hinzuweisen.    Die  nach  dem  Vorhergehenden  sehr  wohl 

mögliche  Entwickelung  von  ej  zu  f  zu  e  innerhalb  des  Türkiseben 
würde  sich  hier  zu  sporadisch  und  willkürlich  in  ihrer  Auswahl 
zeigen,  um  wahi-scheinlich  zu  sein. 

§  1 3.    Ii  e  t  c)  n  u  n  g. 

Di«'  ToTu  erliiiltnisse .  über  welche  unsere  Orammatiken  zum 
Teil  neht  irntiiliifiidr  Angalien  enthalten,  gie]>t  das  griechische 
Acrt'ntuatii>iis>ystrin  int  Karanianly,  wenn  auch  unvollkommen, 
wifdtT.  dt-nn  «la  jr-L'-,  Wort  in  KT  li(i('hNt'-iis  einen  Aceent  auf- 
weist, können  wir  annehmen,  da.ss  nur  der  llauptton  markiert  ibt. 

1)  An  dieser  Stelle  in  der  Rede  des  Lasen,  an  ersterer  aber  in  dar 
K*vttklas. 
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Dieser  riiht  meist  auf  der  Endsilbe .  doch  kommt  es  vor ,  dasü  er 
sieb  bis  auf  die  5  und  G  letzte  Silbe  zurückzieht  (Enklitika  mit- 
gerechnet), vgl.  ilMadei  KT  Joh.  Et.  1 ,  i,  nh^de  dir:  Joh.  £v. 
7,  II,  ölmafayaksi/ni  Lnk.  1,  so,  kabdl  Ümeje^ekler-du':  Apostel- 
gesch.  22,  la. 

Tonlose  Enklitika  sind  die  Partikeln  mi,  ki  und  die  meisten 
Formen  der  Kopula,  z.  B.  tm  :  Luk  iN  Ji.  1.  petr.  5,  i,  «m,  dir, 
tdiv).  idi.  nicht  dagegen  iW,  ^und".  Die  Postposition  lU  hat 
meist  selbstündi<;en  Aocenl  das  f^leichhodeiitcnde  -le  aber  ist  ton- 
los. Hierhin  Lrehört  tcnier  gcijSlejin  wilbrend  der  Nacht:  Joh.  Ev. 
3,2.  saOdhl<iji/n:  Mark.  H.l'o.  Mehrere  Enklitika  können  akzent- 
los  einander  folgen ,  /..  Ii.  bümiz  mi  idiniz  wusstet  ihr  nicht : 
Luk.  2,40.- 

Sonst  erleidet  das  (xrundgesetz,  dass  der  Ton  die  Ultima  beVor- 
zngt,  hauptsSehlich  folgende  Ausnahmen.  In  arabischen  Substantiyen 
geht  der  Ton  vom  Stamm  nicht  auf  die  Fe  minin -Endung  -e  oder 
-a,  wohl  aber  auf  -et  oder  -at^  z.  B.  ijümUsf':  Luk.  14,  is,  hyzmit'. 
Luk.  K).  29,  hakikdt  :  Luk.  20,^1  {vkher  hakCkaieni  Joh.  Ev.  1,47). 
Nntürlicli  kann  auch  «las  Tenwin  keinen  Ton  vertragen,  2.B.  takrCben'. 
Luk.  2,  ;iT.  saltfhfm  :  Mark.  11,:!:.'. 

Die  Temponi  dos  \'erbums  bi-haltm  im  Allgemeinen  den  Ton 
auf  der  Endsilbe  der  3.  Pars.  Sing.  ;mcli  in  den  andern  Personen, 
nur  im  Plural  der  3.  Person  zieht  die  Endung  -Äir,  -Ur  den  Ton 
axd  sich,  z,  B.  (jlnuüy  dyr:  Apostelg.  17,  la,  edSrimi  Lok.  14,  i8, 
ohmayäkajfn:  Joh.  ISv.  1, 4s,  aber  etdiUir;  Joh.  Et.  2,  ii.   Die  Kegel 
bezieht  sich  nicht  auf  die  Modi ,  vgl.  Luk.  4, 6 :  ver^Cm  ich  inill 
l^ben,  aber  veifrim  ich  gebe,  ferner:    rumljfm  my  sollen  wir 
sehlagen:  Luk.  22, 49.    Das  Präsens  hat  im  Karamanly  abweichend 
vom  sonstigen  Usus  den  Ac<'ent  auf  dem  dej-  Endung  -jor  voran- 
gehenden Vokal,  z.  H.  eilfjor:  T^nk.  1'.  3.  tanyjorsun  :  Joh.  Ev.  1.  i«, 
iudun jorsun:  Joh.  Ev.  1,:.ü,  am' jor  idiniz:  Luk.  2.  m.  ohinnjor  idi-. 
Apostelg.  5.  12.    Der  Imperativ   behält   den  Ton  auf  der  Stamm- 
silbe, z.  B.  hdkynyz  seht:   Luk.  24,  ;};♦,  Joh.  Ev.  1,  :ju,  ediniz: 
Matth.  7, 7.    Die  auf  -mye  etc.  ausgehenden  Gerundia  sind  Paroxy- 
tona,  z.  B.  tatymja  als  er  gekostet  hatte :  Joh.  Ev.  2, 0. 

Ausnahmegesetze  gelten  für  die  negativen  Formen.  Das 
'Kegativinfix  -me^  'tna  verlangt  den  Ton  auf  der  vorhergehenden 
€ilbe;  Joh.  £v.  1,  :?:  y^^ldf  er  kam,  neben  gMmedi  er  kam  nicht, 
elünmajasynyz :  Matth.  7,  1,  etniejiiniz  :  ebend.  Nur  der  negative 
Aorist  folgt  wiederum  der  Haupt regel,  z.  B.  sojlem^m:  ^^ark.  11,  ns. 
hiluuh  :  ItomerG.  IG,  ctinPzU'r  idi:  Apostelg.  17,  21,  aber  y'öremez: 
Aj)ostelg.  22,  11:  denn  die  I'nnniglichkeitiiform  wird  immer  auf 
dem  für  sie  charakteristischen  e  bez.  a  betont,  B.  edemez: 
Joh.  Ev.  3,  2. 

Das  Pronomen  hänyy  was  fSä  ein:  Matth.  7,  s  hat  den  Ton 


1)  Avanaliiiieii:  Jok.  Et.  2,8:  denutiiele,  Apostelg.  li,SB:  twiMtlß. 
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aul*  der  ersten  Silbe ,  femer  zieht  die  Fragepartikel  den  Ton 
an,  z.  B.  nß&n  weswegen:  Luk.  2,  48,  49  (aber  tcvn),  ndstfli 
Matth.  7,  4,  nindeni  Job.  Ey.  1, 48.  Proparoxytona  sind  dradai 
Aposi  14,  88,  dradani  Aposi  14,  ss,  bänadan:  Job.  Ey.  18, m,  ob- 
wohl ja  sonst  Kommorativ-  und  Ablativ -Endung  den  Ton  auf  sieh 
dehn ;  doch  sagt  man  ibiidaden :  Job.  £p.  I.  1, 1,  {btidade:  Job.  Ey. 

Sehr  viele  /vroisilbige  Pai-fikeln  und  Adverbia  sind  Paroxytona, 
z.  B.  ivvet  ja:  Matth.  5,  :57,  bizzat  selbst:  Luk.  24.  rio.  ^'()er  wenn: 
Mark.  11.2(5,  zira:  Luk.  24,  ao,  fsbu:  Job.  Ev.  I.7,  hndi:  Rom.  6,1*, 
ädndi:  Job.  Ev,  2,  s,  hhiuz  :  Apost.  18.  j.  s6vr<i  \  Job.  Ev.  2,  13.  drtyk  : 
Luk.  IG,  ^.  /o/vÄa:  Luk.  20,22,  fdkdt  Jv.ä3  aber:   Matth.  5,  ldkin: 

Apost.  5,  1,  lihnan^  ddhi,  jfn€y  dtmiia  etc.,  aber  iäUi  Job.  Ev.  1,47, 
g;ibi  :  Jac.  5,3,  gerl:  Apo.stelg.  H,  21,  icun  etc. 

Zur  Formenlehre. 

§  14.    Deklination  und  X  o  ni  i  n  a  1  d  e  r  i  v  a  t  e. 

Daraus,  dass  die  arab.  gebrochenen  l'lurab*  eigentlich  KoUektiva 
sind  und  einer  eigentlichen  Pluralendung  entbehren,  erklUrt  sich  die 
Erscheinung,  da.'^s  viele  von  ihnen  im  Türkischen  der  Bedeutung 
nach  wieder  Singubire  geworden  sind,  so  fukani:  M  25'»  Z  1,  das 
dann  auch  wieder  die  türkisdi»'  Pluralenduug  annimmt:  fukaralar: 
M  3tJ  Z  1  Also:  pekl  evLadiji]m  sehr  wohl,  meiu  Söhnchen: 
M  801  Z  4.  Die  meisten  dieser  Plurale  findet  man  in  Tonssonfii 
Ghrammaire  compl^te  S.  35  aufgeführt  Nicht  erwfihnt  sind  daselbst 
Mab  Freund:  Oo  15  Z  1,  (auch  der  Läse  sagt  Oo  28  Z  29 
Uiftuiu-kt  suin  ahpapiniz  tmis  ich  horte,  dass  er  euer  Freund), 
halfijyk  z.  B.  M  265  Z  9 :  bu  karga  benim  halajf/m  idi  dieser 
Habe  war  meine  Sklavin,  refUca  Genoss:  K  20  Z  2  arab.  rufaqu 
plnr.  von  raßq. 

Die  pt^rsische  Izafet  hat  bekanntlich  im  Türkischen  niemals 
Bürgerrecht  erworljen .  sondern  i.^t  auch  in  die  kla.ssische  Sprache 
nur  mit  iH'r.>isoh-aral>ischen  Kompositionen  herübergenommen.  In 
der  Vulgilrsprache  ist  sie  selten:  Aus  dem  Oo  besinne  ich  mich 
überhaupt  auf  kein  Beispiel;  dass  sie  mehrfach  in  den  (aUerdbgs 
nicht  abgesetzten)  Versen  der  Einleitung  des  Schattenspiels:  K  7 
erscheint  und  uns  im  Munde  des  gebildeten  Ha^jvat^  auch  sonst 
begegnet,  kommt  natürlich  nicht  in  Betracht. 

Bei  den  Substantiven,  welche  auf  einen  der  nach  §  3  im 
Neutürkischen  eingehenden  Konsonanten  schliessen ,  ist  bei  den 
vokalisch  anlautenden  Kiu^usendungen  die  Kontraktion  das  Gewöhn- 
liche, z.  B.  taban  Genetiv  wem'  tabak  Teller:  Oo  V]  Z  3.  Die 
Kontraktion  unterbleibt  jedoch ,  wie  wir  gesehen  haben ,  im  Dativ, 


1)  Analoga  dazu  berate  im  ArabittiadiMi. 

2)  baipybal;  K  102  Z  4  wird  von  KanKSs  BdnventMidea. 
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sobald  Nominativ  und  Dativ  diu  cli  sie  in  der  Form  sosauimenfallen 
würden ;  ausschlaggebend  war  dabei  jedoch  wohl  weniger  die  Unter- 
ficheidbarkeit  des  Dativs  als  die  der  Suffixform ;  so  haben  wir  giinö, 
Sünde:  Oo  25  Z  3,  aber  cjünahy  seine  Sünde:  M  3f>  Z  7  v.  u.; 
femer  sabä  Mori^en:  M  153  Z  7  v.  n. .  Oo  !♦  Z  Dativ  sabaha  : 
M  43  Z  10.  daLTeu'en  sokak  Dat.  sokä :  Oo  0  Z  11.  ajak  Fuss  Dat. 
ajä:  K  114  Z  12;  ie/c:  Oo  16  Z  4  gehört  zwar  als  Dat.  7.u  sef: 
K  12  Z  17,  bleibt  aber  gleichwohl  unkontrahiert  zur  Unterscheidung 
Ton  H:  E  19  Z  22,  25,  27  etc.;  eine  Ausnahme  dagegen  ist  AÜOf 
das  aaoh  im  Dat  AUä  lautet:  K  21  Z  4,  22  Z  5,  in  der  Phrase 
Atta  (ffir  AUaha)  emanet  olun.  Das  Unterbleiben  der  Kontraktion 
erstreckt  sich  jedoch  nur  auf  die  Formen,  in  denen  Verwechslmig 
mit  dem  Nominativ  möglich  wäre;  der  Gen.  von  rlä  heisst  /..  B. 
dä^n:  M  263  Z  8  v.  u.,  der  Abi.  von  so^mI:  sahcuhm:  Oo  15  Z  12. 

Dass  arab.         teüak  .Abreiber  im  Bade*  die  arab.  Orthographie 

festhaltend  mit      geschrieben  wird,  darf  nicht  irre  f&hren,  denn 

dass  der  Laut  trotzdem       ist,  beweist  der  Dativ  (M  88  Z  8), 

welcher  Ie22a'a,  nicht  tellqfa  laatet   länsilbige  Worte  erweichen 

ihr  k  nicht  (Toossonf  §  124,  2)  2.B.iak  Bettschnmk  (»:  d^}, 
Bat  ßÜee  :  M  255  Z  14  (aber  von  jümk  in  derselben  Bedentuig 

ja/düje:  Z  17),  bok  Kot,  boka  sein  Kot:  K  121  Z  22,  auch  arab. 
memtik  Logik  bildet  den  Acc.  mantikii  K  108  Z  4  n.,  jedenfalls 
weil  es  ein  gelehrtes  Fremdwort  ist. 

Über  Synkope  in  der  Deklination  vgl,  P.  Zu  erwähnen  ist 
noch,  dass  die  Nomina,  welche  infolge  bestinnnter  Konsonanten- 
liiiufung  im  Auslaut  den  §  8  und  12  erwilhnten  Hülfsvokal  an- 
nehmen, diesen  in  den  Formen,  in  welchen  eine  vnkalisch  anlautende 
Endung  antritt,  meist  nicht  aufweisen,  z.  B.  vakit  Zeit,  aber  Gen. 
fliei%n!  M  85  Z  12,  Bai  twiXste:  M  52  Z  19,  ahfl  Yerstaad:  M  27 
Z  21,  aber  akly  sein  Yerstand:  Oo  28  Z 12,  20  Z 16,  omtmdei  K  22 
Z 10,  doch  haeumm^  M  109  Z  19  Gen.  Ton  havmi  ebend. 

Wann  auslautendes  t  in  den  Anlaut  tretend  stimmhaft  (c2) 
wird,  darüber  lässt  sich,  wie  schon  Aug,  Müller  §  80  Anm.  be- 
merkt, keine  feste  Regel  aufstellen.  Der  Accusativ  von  tahut  Sarg 
lautet  tahiäw.  M  54  Z  2,  53  Z  18,  2<».  tabudu:  M  54  Z  4,  Kom- 
morativ:  tabutta:  M  54  Z  18.  Die  Kommorativ-  und  Ablativ- 
Endungen  -da,  -de,  -dan,  den  werden  nach  §  5  nach  stimmlosem 
Auslaut  zu  -ta,  -te.  -tan,  -ten.  Dieses  Gesetz  gilt  nicht  nur  in 
Stambul,  sondern  erstreckt  sich  weit  Aber  die  Grenzen  des  Osmanischen 
hinaus,  ist  z.  B.  noch  bei  den  Kasaner  Tataren  in  Kraft,  vgl. 
Balint  G.,  Kaz&ni-Tatar  nyelvtan  S.  88/39;  es  wird  daher  anch  im 
filteren  Osmanisch  wahrscheinlidi  nur  durch  die  klassische  Ortho- 
graphie verschleiert.  Dass  dotab  Bettschrank:  M  145  Z  16  den 
Gen.  dßlabyn  (ebend.),  aber  den  Abi.  dolaptan :  M  145  Z  18  bildet, 
kommt  daher ,  dass  es ,  aus  dem  Arabischen  übernommen ,  sein  b 
zanftchst  in  der  Schiift  und  vor  folgendem  A^okal  auch  in  der  Ans- 
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Sprache  gewiihrt  hat;  wo  es  aber  durch  folgenden  Konsonanten  in 

festen  Silbenschluss  trat,  kommt  das  auch  in  unserer  Sprache 
waltende  (lesetz  zur  (I»'ltiuig.  welches  nnturgeniass  im  Auslaut  den 
stimmlosrn  Konsonanten  fordert.  So  haben  wir  EjUpteri  (Abi.  von 
Ejvb):  Oo  m  Z  2,  WZKM  IV  S.  3.S  Z  2  den  Dat.  da-de.  Z  3  den 
Abi.  derttcn.    Maksat:   K  Ii»  ZI»)  für  anib.  js^a^äx  eikl.irt  sich 

vielleicht  daraus,  dass  ein  konsonantisch  anlautendes  Wurl  tulgt. 
Zwar  linden  sich  auch  Formen  wie  mektebileu  :  K.  10  Z  25,  kasabdw. 
II  886  Z  5  T.  Q.,  K  15  Z  24.  Aber  die  Verbindungen  bd,  gd,  dd^) 
gehören  zn  den  Seltenheiten.  Somit  ist  die  klassische  KommonitiT* 
und  Ablativ-Endung  nur  noch  nach  Vjj^  (  n,  r  und  Vokalen 
in  Gebroncb,  z.  B.  evden:  K  14  Z  28,  ajde  (so!):  K  14  Z  2  v.  n., 
ardymyzdan-.  IT  S.  337,  jyldai  WZKM  IV  S.  35,  damda:  ebend. 
S.  37  Z  1,  dinde:  Oo  !>  Z  i]  v.  u.,  imjirde:  U  S.  386  Z  8,  ^\jalydai 
II  S.  380  Z  4/5.  Das  d  der  Ablativendung  wird  zuweilen  voi  an- 
gehendem 71  a.ssimiliert  wi«'  beim  Pronomen  der  3.  Person^),  /.  H. 
vi&rdiivetmeii  (für  merdiicenden):  Oo  13  Z  17,  kapfz/itnan  :  M  25  Z  l«.». 

Im  Azeri  zeigt  die  Akkusativ-Endung  nach  vokalischem  Aus- 
laut bereits  die  osttürkische  Form   i .  /..  B.  ^^^j,^^  den  Mann 

aus  Hacmaz:  JA  18JS6  S.  15  Z  <>,  während  das  Turkmenische  auch 
im  Dativ  nach  vokalischem  Auslaut  die  osttürkische  Endung  /«'igt, 
s.  Ilmi^.^ky,  über  die  Sprache  der  Turkmenen :  Melanges  Asiuticjues 
Tome  IV.  • 

Als  Vokativpartikel  scheint  das  arab.  ja  för  ä  nicht  ynlgftr 
zu  sein,  es  findet  sich  nur  im  Munde  des  Arabers :  Oo  82  Z  18, 1.  Z., 
der  aber  aach  a  und  ef  daneben  gebraucht.   JEf  steht  gegen  die 

Regel  Aug.  Midier  §  29  Anm.  b  sehr  biiufig  auch  vor  Konsonanten» 
z.  B.  ef  bäader  o  Bruder:  K  102  Z  20,  auch  in  der  klassischen 

Litteratnr  z.  B.  Tntiname  ed.  Kairo  1267  h  S.  120.  Den 

persischen  Vokativ  auf  a  wendet  nicht  nur  der  Perser  in  türkischer 
Bede  an:  bona  AU  Ekbera  derler  sie  nennen  mich  Ali  £kber^ 
K  114  Z  81,  sondern  auch  die  Osmanljs:  K  115  Z  13,  121  Z  18. 

Wie  andere  Vulgärdialekte  liebt  auch  das  Vulgar-Türkischo 
die  Verkleineningsform.  Die  Angaben  bei  Aug.  Müller  §  47,  8 
über  die  doppelte  Verkleinerungsendung  lassen  nicht  erkennen,  dass 
diese  -(jfif'jdz.  laut'  t .  vielmehr  wird  man  auf  ,  'l/O^ 

schliesseu  müssen.  Die  vulgiirtürkischen  Kontraktionen  -a'z  und 
-ez  führen  aber  thatsächlich  auf  erstere .  vgl.  kiLsijä'zj/m  mein 
Vugelchen :  M  153  Z  7  v.  u..  Z  2  v.  u.,  kadf/i)ijaz  Frauchen:  M  255 
Z  1.2,  €vjez  Häuselcben:  Oo  14  Z  6.  —  Die  arabische  Koseform 


1)  Sopar  der  Namo  XHjreddin  wird  von  KHragüz  iK  113  Z  20)  und  Haü'pj- 
vat  (K  114  Z  2)  Utijretün  ausgesprochen,  wobei  Allerdings  eine  Voliuetymolugie 
mitwirken  könnte. 

2  )  onnan  für  omlan  s.  Kuem-Beg,  AUg.  Oninin.  d.  tlfark.*tatar.  Spr^ 
hng,  von  Zenker  S.  €1. 
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Fatum  (vgl.  Wetzstein:  ZDMG  11.  Bd.  1857  S.  509)  ist  auch  in 
Caesarea  noch  üblich:  Oo  25  ZU. 

Xamentlich  TIandwerkern  iiiul  ihrfsifleichen  tretreniiber  ist  die 
Anrede  mit  ÖhIml  und  vorgeset/.tt'ni  Stand  poimlür.  Ein  DcM-wisf-h 
Vjegrüsst  einen  Holzhauer  mit  den  Worten:  Selamyn  alejkUin  oduui}// 
öaba:  M  42  Z  IH.  dieser  redet  seinerseits  den  Derwisch  mit  lUtci^ 
daöa  an:  ebend.  Z  19.  Karagüz  tituliert  den  Perser  (K  11'»,  116) 
Ajemi  baba^  aach  iej  A§emi  baba  Vater  Perser  Din$;rs  da.  Die 
jungen  M&dchen  sagen  zu  Karagöz  als  Strassenschreiber  Jfi^j/yy  babori 
K  120  Z  5/6,  8, 11. 

In  ^^llgärer  Redeweise  redupliziert  man  häufig  das  Nomen,  SO-* 
wohl  im  Rumeliscben  als  im  Anatolischen,  indem  man  dem  zweiten 
den  Anfangsbuchstaben  m  giebt.  so  sagt  der  Kajscrli :  ben  fo^^ara- 
iiioyara  cle.jul-im  ich  bin  k«'in  IJettler:  Oo  'H\  Z  2"..  tilryu-müryu 
s'öjiejertk  Volkslieder  rezitierend:  r)o  2(>  Z  4:  K  6  Z  20:  takyrty- 
makyrtt/  tatemcz  Getrampel  ist  ni(  lit  notwendig. 

Die  Nisbe  zu  Kujseri  ju,>a>J5  Caesarea  heisst  Kajserli,  vgl.  Oo 

und  TI  3n9 ,  analog  dem  Arabisch'-n ,  das  von  St\jflltJ<t  Sicilien 
tSiqiäi  Sicilianer  bildet.  iSelbstverständlich  ist  eine  solche  Bildung 
keineswegs,  vergl.  ^^^^ujöLä  , gereimt*,  weshalb  unsere  Gramma- 
tiken daraut  hinweisen  sollten.  Ilei  Saloniki,  wozu  ^sXavixXiXig 
Thessalonicher  (KT)  gr'hr»rt  .  ist  ja  auch  für  dio  Stadt  die  Form 
Salonik,  Selanik  üblich.  Caesarea  aber  heisst  immer  Kajseri,  vgl. 
das  Lied  77:  II  S.  3U9  und  Naumann  a.  a.  0.  S.  21:3:  , Ausdrück- 
lich sei  bemerkt,  dass  Kaisari  («las  i  lang)  die  richtige  Form  ist. 
Nicht  nur  in  Caesiuea  selbst,  in  ganz  Anatolien  wird  sie  gebraucht." 


t;  15.  Pronomen. 

Merkwürdiger  Weise  sind  bei  Aug.  Müller  die  o-Formen  des 
Ft'i-sontüpronomens  der  3.  Person  gamicht  erwähnt ,  obwohl  sie 
häufiger  als  die  a-Formen  sind  und  sich  bereits  auch  in  arabischer 

Schrift  Geltung  verschaffen;  man  schreibt  ^.^Jo.^  für 

^jüi :  Youssouf,  Grammaire  S.  143  Anm.  1 ;  Samy-Bey  S.  38,  auch 

im  Azeri,  vgL  Barbier  de  Meynard  a.  a.  0.  S.  9/10.  Doch  finden 
sich  neben  ihnen  auch  im  VT  noch  die  a-Formen^). 


1")  Folgende  Notizen  aus  der  Tiektüro  mögen  die  Häufigkeit  des  Vor- 
kommens der  Formen  einigermassen  iilustrieren:  onun:  M37Z20,  38  Z  17, 
Oo  18  Z  4,  «f^ovV;  Joh.  Ev.  1,7,  anyn:  H  38  Z  20,  anifn  iMtn  deswegen:  K  17 
Z  5,  dafür  mehrfach  auiit  u  ün:  K  11  Z  4  v.  u.,  Iii  Z  22,  Z  C  v.  u.;  ona:  II  386 
Nr.  11  V  .S,  4;  Onu:  M  L'jo  Z  8  v.  u..  2'jG  Z  2,  K  24  Z  24,  övux' :  Job.  Kv.  l,.«!; 
uiidan:  M  256  Z  Iti,  Oo  18  Z  18}  audun:  M1Z14}  oiula:  II  38Ü  Nr.  11 
Van  5;  onUtri  U  35  Z  8  t.  o.»  Oo  11  Z  8  r.  n.;  onnar:  M  48  Z  18;  anlarvn: 
M  38  Z  2  V.  n.;  onnarp:  Oo  17  Z  8  v.  n.;  onfaiy:  M  48  Z  8  r.  a.;  oimoraan: 
Oo  17  Z  5  V.  n. 
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Biz  wir  bildet  einen  Plural  busler i  K  82  Z  7  v.  u. 

Tni  Azeri  hiutot  das  l^ersonalpronomen  der  1,  Person  bekannt- 
lich wie  im  Osttürkischen  mit  di  statt  Äan*):  da  die  Verbab'ndiincr 
der  1.  Person  auch  im  Osmanischeii  m  ist.  scheint  das  b  seines 
Pereonalpronomens  sekundär.  Der  Armenier  ))ildet  aan  (für  aen) : 
K  24  Z  18,  der  Perser  im  Oo  sagt  sena  (liir  aana):  Oo  23  Z  3. 
Das  Azeri  liebt  als  verstärktes  Perscmalproiiomen  die  Znsunmen- 
setsongen  von  ^  mit  Suffixen,  also  äsäm  ieh:  Oo  18  Z  19,  dgOn 
du:  Oo  24  Z  18. 

Die  Demonstrativa  bu  und  iu  lehnen  sich  im  VT  ]}isweil6n 
so  eng  an  das  folgende  Substantiv,  dass  sie  vor  einer  Silbe  mit  ü 
oder  Ö  häufig  zu  /ni  und  ,sü  werden,  z.  B.  Sü-köike:  M  26  1.  Z., 
biljün  heute:  M  26  Z  13.  iil)er  bugilnlülc.  ebend.  Wir  haben  diese 
Ei^scheinung  als  ein  Gegenstück  zur  Vokalharmoine  aufzufass**n. 
die  sich  sonst  nur  bei  Affixen  äussert,  hier  aber  auf  virtuelle 
l'riili.ve  übertragen  wird. 

Die  bei  Aug.  Müller  §  58  aufgestellte  Regel,  da,ss  ^st-ets' 

an  einen  (itnitiv  oder  Kommorativ  trete,  ist  nicht  richtig:  der 
Form  nach  wenigstens  sind  auch  andere  Fälle  zulässig.  Bt^rt'it.>  aus 
der  klassischen   Sprache  ist  ^^^•t,  ^^»yCo.  ^^^Jjt,  ^j^-j^ 

kannt.  Vgl.  femer  Mt  karsu-ki  daa  nach  diesem  Gebirge  gegen- 
über: M  38  Zll>,  karäi/  ki  fesUjenffi  der  Basilikumglli-tner  von 
gegenüber:  M  145  Z  1.  dün  (jeije-ki  jere  nach  dem  Lande  von 
gestern  Nacht,  d.  h.  wo  wir  gestern  Nacht  waren:  M  154  Z  11. 
o  demvnki  diüündümiin  sebeln  der  Grund  meines  Nachdenkens  von 
jetzt  eben :  Oo  18  L  Z.  Allerdings  handelt  es  sich  stets  um  einem 
Kommorativ  sinnyerwandte  Begriffe. 

Das  InterrogatiTum  iJ  hat  im  Aseri  die  Form  nemenei  K  114 

Z  13,  116  Z  1;  Zenker  giebt  HandwOrteih.  8.  922  »adherb.  iJL»i 

mmne'*  an,  doch  findet  man  nemene  als  adherbeiganisch  bei  Vambery, 
Cagat.  Sprachst.  S.  IS  aut^oreführt.  KaragÖz  gebraucht  diese  Form 
K  116  Z  2  nur  nachspotteud. 

§  16.  Zahlwort 

Das  häufige  Verschwinden  des  r  von  3<r,  eine  Krscheinimg, 
die  das  Anatolische  noch  weiter  entwickelt  hat,  haben  wir  §  8,  4 

zu  erklären  versucht.  Beispiele  aus  dem  Rumelischen:  bi'kerre: 
Oo  11  Z  1.  4,  aber  bir  kerre  :  Oo  15  Z  3/4.  bi  iej:  Oo  11  Z  13, 
14  Z  3,  16  Z  3  V.  u.,  aber  bir  sej:  Oo  14  Z  16,  17  Z  3  4  .  /nde: 
Oo  11  Z  5  V.  tu,  hi  cejreje  kadari  Oo  13  Z  29,  bi  Unnü  dajak 


Ii  Also  men  ich:  Oo  23  Z  15,  Z  4  v.  u.,  JA  1886  S.  15  Z  3  v.  u.;  Gen. 
nienirn:  Oo  22  Z  3  v.  u.,  Berg^  Diditangen  tnutskauk.  S&nger  S.  \,t  Z.  10,  Dat 
mana:  Oo  23  Z  23,  Z  4  v.  u. 
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cUar-.  (>o  11  Z  26.  —  Unrichtig  ist  die  Angabe  der  Berliner 
Serainar-Gnininiutik  S.  59,  da'is  bir  als  nnbestimniter  Artikel  hinter 
dem  Adjektiv  stehe.  DiL<  Richtig«'  tind.  t  nian  bei  C.  Lang:  WZKM 
XI  S.  44,  Beispiele  dafür  aus  den  Viilgartexten  im  §  Syntax. 

Das  Zahlwort  für  10  zeigt  bei  Aug.  Müller  eine  Länge  in  der 
Umschrift:  6n\  auch  Ilmiiiskj  gieht  Mölanges  Asiatiques  Tome  IV 
S.  66  für  das  Tnrkmeiiische  ön  an;  Ennos  schreibt  immer  on, 
z.  B.  n  879:  ofiü»  4milmri%  Kanunanly  dv  beweist  nichts.  Ich 
habe  mir  den  Lant  wiederholt  vorsprechen  lassen  nnd  mOchte  ihn 
als  ein  kur7es  breites  o  bezeichnen. 

Die  Kardinalzahl  kann  Suffixe  und  Pluralendung  annehmen, 
7.  B.  ücii  die  drei:  M  27  Z  6.  btz  ücler  iz:  M  27  Z  2,1  v.  u.  Man 
liebt  es  2  Zahlen  als  Grenzen  zu  nennen,  innerhalb  deren  sich  der 
wirkliche  Wert  bewegt:  die  Zahlwörter  werden  dabei  einfach  un- 
verbunden  neben  einuntler  gestellt  z.  B.  bek  <yi%  6eki  odun  aldym 
,ich  habe  5—10  cekt  Holz  gekauft:  K  74  Z  18. 

Das  Azeri  bildet  die  Ordinalzahl  nicht  auf  ^^^^^  sondern  j^^^, 
der  erste  heisst  ^y^\J^!|  der  zweite  ^^^^uJsi^  dritte  ^^:^^^:^\^ 
der  vierte  ^^^j^yX 


NachtrSge. 

Zu  S.  712  viLs  für  7nisk:  K  7i>  Z  22.  7wf  für  rieft:  K  77  Z  4. 
—  713.  Aus  bargir  Saumtier  wird  jt*j<jir  :  M  lU3  Z  5  v.  u-,  K  83 
Z  26,  aus  )iuitbuh  Küche  viiUfak:  K  7t)  Z  lU;  hasf  erscheint  für 
hazf  ^A>:  k1i9  Z  7.  —  718.  hastane  (statt  hoBtana)-.  K  82 

Z  23;  hapj/sde:  K  75  Z  13  verstösst  zugleich  gegen  Vokalharmonie 
und  Anlautsgesetz.  — -  719.  blejim  für  bil^'im  :  K  75  Z  18.  —  721. 
hade  Becher  Ükr  kade^i  K  76  ?  2  y.  n.  —  722.  Der  Araber  sagt 
sogar  ulai  K  27  Z  28,  28  Z  1,  3,  wohl  nnter  dem  Einflnss  der 
arabischen  Pansalformen.  —  726/27.  Das  Snffix  vju>  ist  zweimal 

mit  dem  üblichen  Schwund  von  yorangehendem  h  angetreten  in 
eabujciyyki  K  78  Z  5,  das  zweite  Mal  mit  y  wegen  des  yoran* 
gehenden  a  (Aug.  Müller  §  42.) 
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Yedisch  viddtha. 

Von 

K.  F.  €h»ldBer. 

1.  Zu  den  vielen  Riltseln  der  alten  Mantraspnicbe  gehört 
viddtha.  Rot  hs  wohlal>}:rei-undeter  Artikel  im  ^PW,  entwickelt  ein 
Stück  des  iudiscbeii  Lebens  seiner  Auffassung.  An  ihn  lebnen  sich 
Grassmann  und  Oldenberg  an.  Bei  Oldenberg  ist  nur 
der  etymologische  Ausgangspunkt  ein  anderer,  SBH  XL  VI,  p.  27 
und  Index').  Sehr  beachtenswert  und  ein  grosser  Fortschritt  sind 
Ludwigs  Ausführungen  (Mantralitteratur  259 f.),  obwohl  sie  eines 
abschliessenden  Resultates  ermangeln.  Einen  erneuten  Versuch  hat 
kürzlich  Bloomfield  gemacht  im  JAOS.  XIX,  2,  p.  12 f.  Nach  ihm 
bedeutet  viddtha  Haus,  Haushalt;  Opferhaus,  Opfer.  Für 
diejenigen  Stellen,  die  Bloomfield  als  Beweise  auswählt,  hat 
seine  Erklärung  auf  dt'U  ersten  Blick  etwas  bestechendes.  Ich  habe 
mich  aber  vergebens  bemüht,  gerade  au  den  charakteristischen 
»«itftÄa-Stelleu  wie  ^V.  1,  164,  21 ;  31,  6;  7,  93,  5;  AV.  4,  25,  1 ; 
V8.  28,  57  mit  Hilfe  dieser  Bedeutungen  einen  beMedigenden  Sinn 
zu  erzielen.  In  $V.  10,  85,  26  trifft  Bloomfield  mit  Weber 
zusammen,  der  dort  wddtha  mit  »Hauswesen*  übersetzt  hat  (Ind. 
Stud.  5,  186).  Die  Priorität  gebührt  aber  Säya^a,  sofern  alle 
Bedeutungen,  die  Bloomfield  aufstellt,  wenn  auch  nur  vereinzelt, 
schon  bei  jenem  vorkommen,  nihulicb  patigi  hamy  gi  hasthitam  bhrtyä- 
dyanam  m  RV.  10,  85,  2(1  —  von  dieser  Stelle  geht  Bloomfield 
aus  —  giham,  gr/ie^  lU,  85,  27;  2.  27.  12;  33,  15;  8,  4S.  14  (zweite 
Erklänuig);  3,  h,  3  (desgl.);  7.  84,  3  oder  yajhayrhrtui  1.  130,  1 
(zweite  Erklärung)'-).  In  der  Kegel  aber  umschreibt  Say.  das  Wort 
durch  yajha  oder  ydga  im  Anschluss  an  das  alte  Nirulctam  8,  17^. 
Bisweilen  begründet  er  den  Sinn  etymologisch:  vedianaMQdham.o 
y<y  hah  1, 162, 1 ;  viäioanti  joaumiy  atra  devdn  üi  yad  vH  tmidanit 

1)  Zar  weitoraii  Litteratar  v«nrdM  ich  der  Kibso  wcgaii  auf  Foy,  KZ. 

34,  226. 

2)  leb  benntso  dtom  Gdegenhelt  n  dw  B«m«rkang,  dan  di«  Vod.  Stod. 

S75  vorgeschlagene  BrUlnuig  von  hav{h  und  tlpa  sadema  in  RV.  6,  75«  8 
»chon  bei  Mabidhara  /a  VS.  29,  45  »teht.   Ich  hatte  das  Vorkommen  der 
Str.  in  VS.  damala  ganz  Ubersehen. 
9)  Hier  maacnlist 
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labhanta  üi  vidathä  yajhöh  9,  97,  56.  Andere  Erklärungen  der 
Scholiasten  sind:  harmd  1.  31,  6;  veditavyäni  kannäri/'  3.  27.  7; 
adhunä  maj/d  k'riji<iin<mc  kariiiani  W.  1,  13,4;  h'siti/adisf/i(tn<'mi 
]^\.  7,  <>6,  10,  rrth'fdVi/üni  sthänftni  6,  51,  2;  S.  89.  9;  stotraui 
2,  12,  15;  yuddlunn  7,  18,  1-3  imd  iibhfpräyari\se,sti/i  zu  TS.  4,  7, 
15,  3  (IV.  V  7:J9,  16),  jüanam  zu  ^tV.  1,104,  21*  und  Mab.  zu 
TS.  84,  2.  Devar^a  erklftrt  vidatköni  =  v^nanäni  (p.  434). 
VM&ft&A  in  ^y.  1, 164,  21  deutet  Yiska  8,  2,  6  durch  vedcmena 
(Dniga:  mH»karmädhtkämyukima  II,  p.  803,  12),  viddthe  in  ^V. 

2,  11,  21  durch  sve  vedane  1,  3,  2.  Dnigi^,  aber  bemerkt  zu  dieser 
Stelle:  A'ra/  vidathej  t/aße,  athavä  Sve  grhe. 

Ei-schwerend  tiir  die  Sinnbestirnmung  Ist  der  Umstand ,  d;LSS 
n'ddtha  gern  in  tuniielliaften  Wendun»;<  n  l'«-' Taucht  wird.  Es  üher- 
wicfft.  wie  scli(»n  Hloonifield  p.  IT»  l)cnierkt ,  der  Lokativ  slT. 
oder  iiiur.  und  diose  Lokative  stehen,  was  noch  viel  wicliti<:<'r  ist, 
häutig  un  vorletzter  Stelle  des  Püda  vor  einem  Substantiv  oder 
A^'ektiv,  mit  detien  sie  eng  zu  verbinden  sind.  Diese  Erkenntnis 
ist  mir  in  der  folgenden  Untersuchaiig  geradezu  zum  Ariadnefaden 
geworden.    So  lesen  wir        8,  26,  6  von  den  Mamt: 

fjdntüro  yajvdni  viddtht.su  dhhäk  | 

Hit'S  dürlcn  wir  nicht  nach  VW.  ü])erset/t  n  :  ,sie  kommen  zu  dem 
Dpier  in  S(  hären,  die  Weisen",  weil  viddtht.sit  dhirCdi  als  Schluss- 
formel in  anderem  Zusammenhang  3,  28,  4  steht,  wo  es  vou  den 
rtvyah  heisst: 

nd  prd  mmanti  viädthepi  dhiräfL  | 
und  in  YS.  34,  2 : 

krnvdnti  viddthe^u  d/ärä^  \ 

Diese  Beispiele  lehren  zugleich,  dass  dieselbe  Formel  auf  ganz  ver- 
schiedene Verhältnisse  Anwendung  finden  konnte.  Derselbe  Fall 
liegt  in  RV.  1,  t>4  vor,  wo  in  Str.  1  die  gfrah  (, Lieder")  als  die 
riddthcsv  äbhuvah  bezeichnet  werden,  in  Str.  6  aber  die  Marut 
das  nämliche  Heiwort  erhalten  ').  Ähnlicii  wie  vidd/hcffU  dhiräh 
sind  zu  beurteilen:   vlddthe.sit  vedhdsah  10,  und  10,122,8; 

viddfhe.su  jjro'cf  tasä  1,  159,  1  und  viddlhe.su  prdt  efidt  4.  0,2;  vi' 
ddthesu  aamrilt  3,  55,  7  und  3,  5G,  5;  viddthe^u  yhisvayah  1,  85,  1 
und  i,  166,  2;  viäd^kefu  cärum  7,  84,  3  und  vidä^  edrur  än' 
iama^  10,  100,  6  (hier  an  drittletzter  Stelle),  femer  vidäths  «u- 
virä^  im  Schlussvers  der  Grtsamadas  2,  1,  16;  2,  18  u.  0.  und 
and^  Padaschlüsse ,  zu  denen  die  Dubletten  fehlen  wie  riddAe 
v£carsane  1,  31,  G;  viddthe  svardrsä  5,  63,  2;  viddtlie  mrdhrdvä- 
cam  7,  18.  13  :  liddthe  dudhrdf  (tenh  7,  21,  2;  vüUUhefU prd  jäiä^ 

3,  4,  5 ;  vidathej  praiastdfy  2,  27,  12  u.  a.  m. 


1)  Die  rbersctzw  IwImd  meUt  richtig  konttniiert,  »ber  niebt  die  richtig« 

Konsequenz  gezogen. 


Digitized  by  Google 


732 


Streicht  man  bei  Both  die  Etymologie  und  was  uunittelbar 

daraus  a))!:.re]oitet  wird,  ferner  die  politische  Bedeutung*)  und  den 
Begriff  der  Versammlung  und  des  Festes,  so  bleibt  in  dem  Artikel 
des  PW.  ein  Rest  übrig,  dor  mir  der  Walirheit  nfthMT  IQ  liegen 
scheint  als  die  neueste  Deutung  B  1  o  o  m  f  i  e  1  d  s, 

Wir  müssen  von  vornlien'in  die  Möglichkeit  i^is  Auge  fassen, 
dass  vid*i'tha  ein  gleitender  Begritf  ist ,  der  aut  vepM  hiedenartige 
Verhältnis!>e  Anwendung  finden  konnte.  Die  Kombination  muss 
einsetzen  bei  Stellen  wie  AY.  4,  25,  1  VäySI^  Sav&dr  vidtUhoni 
manmahe,  bei  l^T.  1,  81,  6  wo  ^dhnum  mit  viddthe  parallel  steht 
bei  7,  98,  5  wo  dasselbe  von  vidd^  und  sairä  gUt  und  bei  der 
Bedensart  viddtham  d  tfod  in 

9y.  10,  85,  26  vaiftu  Mm  viddtham  d  vadän  | 
27  ßtfri  fmUUkam  d  vadotka^  \ 

Diese  Redensart  hat  ein  Seitenstfick  in  AV.  1, 10,  4  Bojäidn  ugrehä 
vada.  Bloomfield  fibersetzt  dies:  Our  rivals,  0  mighly  (me, 
do  thon  censnre  here !  Aber  et^äid  kann  ohne  weitere  Bestimmung 
niemals  die  , rivals*  bezeichnen,  so  wenig  als  ä  vad  =  ,to  censnre* 

ist.  Zunächst  sind  unter  sajatäh  die  sagrämäh  zu  verstehen 
(Kudr.  zu  Äp.  Sr.  3.  15.  b),  an  deren  Spitze  der  (prCimin  (TS.  2.  1. 

3.  2;  6.^5;  2,  11,  1 ;  TBr.  2,  1,  5,  6)  oder  der  (/rhviarii  (TBr.  2.  7. 
lö,  5:  Sat.  Br.  5,  4,  4,  19'))  steht.  Sodann  verstand  man  unter 
sajätäh  überliaupt  jeden  Verband  gleichartiger  Individuen,  Stammes- 
oder Standesgenossen,  mit  einem  Obeiiianpt  {aUd  AY,  6,  78,  1; 
vaSi  6,  5.  2)  an  der  Spitze,  das  zugleich  ihr  Schiedsrichter  (wadhyO' 
meffhdh  AV.  8,  8,  2;  2,  6,  4  YS.  27,  5;  cf.  TS.  4,  4,  5,  1)  war. 
Die  8üj(U^  bildeten  einen  gana,  ihr  Chef  ward  durch  sie  ein  ganin : 
»ajatafr  enam  ganfnant  karoti  MS.  2,  2,  8  (p.  17,  7^).  Man  folgt 
seinem  Wort  ,  sei  er  ein  Brähmaoa  oder  ein  Räjanya  (MS.  1,  4,  8 
p.  56,  15,  wo  vielleicht  zu  lesen:  vficam  (n  nv  aayd  brähmandstfa 
vii  rüJaTHf(i.9}/a  vopäsmahä  Hi  vgl.  TBr.  2,  4,  (>.  12  sapdtnä  väcam 
mdnasä  vpOsdiänt).  Audi  der  König  hatte  seinp  saj<U(in  AV.  3,  3, 

4.  6*);  er  beansprucht  unter  ihnen  das  srausthyam  1,  9,  3;  cf.  MS. 
1,  4,  8  p.  55.  17,  das  madliyamS^thyam  VS.  10,  29  und  sie  sind 
ihm  tributpflichtig  AY.  8,  4,  3,  vgl.  11,  1,  6.  In  8,  4,  8  hat  sdion 
Siyapa  klar  gesehen,  wer  unter  den  Standesgenossen  des  KOnigs, 
denen  gegenüber  er  die  Bolle  des  primns  inter  pares  spielte,  zo 
▼erstehen  sind.  Die  , anderen  Könige",  wie  Säya^a  St^tUdi^  er- 
klttrt,  sind  die  Vasallenkönige,  die  sämantäh  oder  anugä  nrpä^ 
(Mbh.  5.  4.  11),  ohne  die  ein  wirklicher  König  in  Indien  seit  Alters 
undenkbar  ist.  In  AV.  1,  10,  4  sind  die  irdischen  Verhältnisse  auf 

1)  Gegen  dIeM  wradet  rieb  schon  M.  HSller,  8BB.  XZXn,  p.  110; 
Tgl.  auch  diü  Bemorkong  Ib.  p.  350. 

2)  Cf.  auch  Kpßelinff  zu  d.  St.  SDE.  XLI,  p.  III,  n.  J, 
8)  gandvÜH  sajdldvän  TBr.  2,  4,  6,  12;  Äs.  8r.  2,  11,  8. 

4)  An  di«t  VeriiiltDit  Itt  TMlaiobt  aneh  bei  tqßiänSm  —  r^fiiSm  AV. 

5.  6,  4,  m  drakmi. 
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König  Variina  übertragen.  Seine  Vasallen  sind  hier  die  dienstbaren 
Geister,  ye  Iii  Lsttiv  enah  Imivdntam  aaiua  bhrindnti  .die  in 
deinem  Auftrag,  o  Asura,  den  Sünder  heimsuchen"  2,28,  7. 
Ihnen  soll  er  die  Weisung  geben,  dass  sie  Ton  dem  Kranken 
ablassen.   Dies  ist  der  Sinn  des  Spruches')  AV.  1,  10,  4 

muncätni  tvä  vaUvänaräd  arnavan  mahiUd^  pdi-i  | 
aajöJbän  uffrehä  vada  brdhma  cdpa  ciklhi  nah  || 

,lch  errette  dich  vom  Scheiterhaufen^)  (und)  von  der 
grossen  Wasserflut  (d.  i.  der  Wassersucht).  Gieb  du 
gewaltiger  (Varuga)  deinen  Leuten  diesbezüglich  Wei* 
sung  und  respektiere  meinen  Zauberspruch!* 

ä-vad  ist  also:  ein  Machtwort  sprechen,  die  oder  eine 
Weisung  geben  und  es  ist  nicht  schwer  zu  erraten,  wem  in 
9V.  10,  85,  26  die  nunmehrige  Hausfirau  Weisung  geben  soll,  und 
schon  Yon  Saya^a  (s.  o.  p.  780)  ganz  richtig  beantwortet  worden. 
Das  vididtiiam  sind  die  Personen  ihres  Hausstandes,  die  Haus- 
genoss  en Schaft.  Zu  dieser  gehörte  ausser  den  eignen  Kindern, 
dem  Gesinde  u.  s.  w.  auch  die  Familie  des  Mannes.  In  Str.  46 
werden  die  einzelnen  Glieder  dieser  aufgezählt  und  iresagt,  die  neue 
Hausfrau  uKige  Herrin  über  dieselben  sein.  Die  Str.  ist  also  nähere 
Ausführung  des  Gedankens  in  20.  Die  aus  Str.  2ö  und  27  aus- 
gehobenen Worte  sind  also  zu  übersetzen: 

(26)  ,Als  Herrin  sollst  du  der  Hausgenossenschaft  die  Weisung 
geben.* 

(27)  .Im  hohen  Alter*)  sollt  ihr  beide  der  Hansgenossensvhafb 
die  Weisung  geben.* 

Doch  dies  ist  nur  ein  besonderer  Fall  von  viddtha.  viddlha 
bezeichnet  jede  Gruppe  zusammengehöriger  oder  «gleichartiger  Per- 
sonen, Korporation,  Genossenschaft,  Bund,  Brüder- 
schaft; insbesondere  die  S  t  a  n  d  e  s  g  e  n  o  s  s  e  n  s  e  b  a  f  t .  Zunft, 
(iilde.  t'ertier  Partei,  Anhang.  Es  beiübrt  sich  begiitnii-h 
mit  paksa  j  svapahsd  und  (Jana  und  wird  wie  paksa  gleicli- 
bedeutend  im  Sg.  und  Plur.  gebraucht.    Als  Synonyma  komnieu 

1)  Das  Lied  ist  neuerdings  bosproclien  von  A.  Wober,  Vedische  Beiträge 
VI,  p.  7.  —  Beiläutig  bemerke  ich,  dass  iu  Str.  1  wie  auch  zu  KV.  1,  141,  ü 
Sfiy.  die  richtig«  Deutaog  von  vadbefaem  kid  giebt.  ^td  ist:  ^«filftr,  4akL» 
dänah  =  atyartliain  tlkanah. 

2)  So  nach  Weber  a.  u.  O.  und  Blooinfiold  SBE.  XLII,  p.  242. 

3)  Über  jivri  bat  kürzlich  Tb.  Baanaek  KZ.  35.  496  gehandelt.  Ich 
glaube  jedoch,  daas  der  Selüvis,  den  er  aa«  RV.  1,  180,  5  zieht,  zu  weit  geht. 
Mit  ji'i'i'i  sdl!  dort  der  augenblicklicho  Zustand  des  dern  Ertrinken  nahen 
Bbuj>u  gekeuQzeichuet  werden,  jivri  ist  ^Jlrua.  Dies  bedeutet  aber  ebenso 
wie  jarjara  sowohl  „alt"  als  ,^äM&tbf,  Man  TgL  beiCMiden  die  in  PW.  an- 
gelBhrto  Stelle  ans  Mbh.  8,  49,  8,  wo  ea  sich  um  den  jugendlichen  Arjona 
handelt:  mahesvarenn  yo  räjan  na  jtrno  hy  astctmnrtinä  \  kfut  tarn  utsa- 
hate  viro  yuädJie  jarayüuia  pumän'i  Ich  Ubenetze  1,  180,  5  „wie  der 
Togruohn,  «la  Um  die  Krittle'  YerUenen**. 
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ans  dem  Veda  noch  vr&ta  und  vielleiclit  vi^na^),  aus  dem  späteren 
Ski.  varga,  püga^  pankti  in  Betracht,  viddtha  ist  weder  ein  politischer 
Begriff,  noch  ist  das  Wort  auf  ,horae  mattei*s"  -)  beorrenzt.  sondern  es 
ist  ein  socialer  Begriff.  Das  ridd/ham  ist  ein  Produkt  des  stark  ent- 
wickelten Koqiorationsgeistes  der  Inder.  Wie  dieser  die  Glieder 
einer  Familie  zu  engstem  Zusammenschluss  dningte .  so  vereinigte 
er  im  socialen  Lel)en  die  Mitglieder  di-s  glrirhen  J'xTute^  und 
Standes  zu  fester  Genossenschaft In  viddtha  tliessen  diese  iM-i  kn 
Beziehungen  in  einander  über.  Wie  pak^a  und  yana  oft  gleich- 
bedeutend mit  goira  und  oam^a  gehraucht  werden  (M.  Müller, 
Histor)'  p.  379),  so  auch  vidäAa, 

Das  eigentliche  Wort  für  Gilde  ist  im  kl.  Skt.  ireni\  doch 
ist  das  Wort  auf  die  Kaufmanns-  und  Handwerkergilden  ^)  be- 
schränkt. Diese  hatten  ihre  eigenen  Gesetze,  Manu  8,41.  Der 
Vorstand  einer  solchen  Gilde  hiess  .'(re.9fhm^).  Schon  in  der  vedischen 
Periode  ist  dies  Wort  zweit»'! los  im  technischen  Sinn  zu  fassen  als 
Oberhaupt  einer  Genossenschatt  oder  als  Familienohcrliaujil.  In 
TBr.  3.  1,  4,  10  sind  dem  ,4re.sthhi  die  smiKinnlt.  in  Kaus.  Vy.  A,  20 
die  svah  gegenübergestellt.  Säyana  erklärt  das  Wort  in  Ait.  Br, 
3,  30,  3  durch  dhanapatt.  In  demselben  engen  Sinn  ist  das  Ab- 
straktum  irai^thyam  zu  fassen  in  der  Verbindung  mit  sajStdnäm 
MS.  1,  4,  8  (p.  55,  18);  AV.  1,  9,  3.  Unter  seines  Gleichen,  in 
seiner  Gilde  eine  Rolle  bez.  die  fOhrende  Bolle  zu  spielen,  ist  seit 
Alters  in  Indien  das  Ziel  des  Ehrgeizes*  Mit  einem  Schlag  föllt 
Licht  auf  die  zahlreichen  Verbindungen  von  Adj.  oder  Snbst.  mit 
v(ddth(i.  Sie  bezeichnen  die  Stelliitig,  die  Jemand  innerhalb  seiner 
Standesgenossen  oder  seiner  Znntt  einnimmt  und  diese  ist  zum 
Gradmesser  seines  ))ersr>nlirlien  Wertes  überhau])t  geworden.  Und 
in  der  üblichen  Weise  \v»'rden  die  menschlichen  Verhältnisse  auch, 
auf  die  (Jötterwelt  übertragen. 

Das  Oberhaupt  einer  Gilde  oder  Zunft  heisst  im  ^V.  adtpati  in 

1,  130,  1  6ndra  f/'di//  tijni  wih  panirdto 

tKUfiiin  dccJui  vuhitknniva  sdtpatir 
dsttim  rüjecn  s(tfpatih  \ 

.jKomni  her,  o  Indra.  zu  un^  aus  der  Ferne,  herlenkend '  i.  wie  <la~> 
Oberhaupt  in  seine  Gilde,  wie  ein  König  (und)  Oberhaupt 
nach  seinem  Hause." 

1)  Dl«  Ton  mir  Ved.  St.  1, 150  nicht  riehtig  Tentandflnen  Stdlea  weUen 

vieUeiclit  auf  eine  Verwondtschnft  mit  varga» 

2i  Hloomfield,  p.  13. 

3)  Vgl.  dio  troflendeu  Ausfübrungeu  bei  Dahlmann,  Buddha  O^^d) 
ji.  202. 

4)  Wjf  ilio  Oildp  bei  un^.  Doch  trnb  im  Mittelalter  auch  cci^tlicho 
Gilden.  Kin  ganz  ada(]uator  Ausdruck  tur  vuLUha  fehlt  im  Deutschon ;  ich 
jnoM  mich  darum  im  fol^^enden  mit  venebltdeneo  Umschreibangen  bebelfen. 

6)  Vgl.  Attch  Kick,  Sociale  niiedening  p.  166 f. 
6)  Mach  Pitchal,  Ved.  Sind.  I,  41. 
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In  Pida  c  bilden  rdjä  adtpatiU  einen  Begriff,  wie  in  1,54,7. 
Parallel  stehen  beide  Worte  in  1,  91,  5.  In  AT.  7,  73,  4  beissen 
die  Aävin  dhartärä  vidaihamfa  satpatl  «bestimmende  Führer  der 
Gilde*.  —  Ein  anderer  Aasdmck  för  den  Meister  der  Gilde  ist 
samräf  :  «V.  4,  21,  2 

fgdtga  krdtur  vidathyo  nd  samrät 

ftäJwdn  tdrutro  abhy  dsti  krstih  j 

^dessen  Wille  wie  <ler  in  der  Gilde  beliebte  Gebieter  (d.  h.  wie 
der  des  in  der  Gilde  belit  Viton  Gebieters)  überlegen,  dorcb- 
schlagend,  die  Völker  beherrscht*. 

Der  fromme  Yajamäna  fUhrt  als  reicher  ifann  rait  Foinoüi  W;i<]!'en 
an  der  Spitze  und  ist  in  seiner  StandesgenossenschaJ'l  geehrt 
viddthesu  prasaMdh  RV.  2,  27,  12.  Die  Thätigkeit  eines  solchen 
Gilde  Vorstandes  wird  gleichfalls  diuxh  ü-vad  ausgedrückt.  In  dem 
äyuayam  säktam  *)  AY.  8,  1,  das  den  Tod  bannen  soll ,  wird  dem 
Betreffenden  in  Str.  6  zugerufen: 

dtha  ßvrvr  vidätham  d  vadä&i  | 
,rnd  mögest  du  noch  im  hoben  Alter  deiner  Gilde  die  Parole  geben". 

Wenn  ein  solches  Oberhaupt  den  Seinigen  (die  svu/i  in  Str.  73) 
durch  den  Tod  entrissen  wird,  so  soll  ihn  das  Feoer  des  Scheiter- 
banfens  wieder  freigeben,  damit  er  im  Jenseits,  am  Sitz  des  Tama 
einer  Gilde  prttsidieren  kann  {ydtka  Yamänfa  sadanu  daiUai  viädiha 
vddan  AY.  18,  3.  70  '-).  Die  überlebenden  aber,  die  zur  gewohnten 
Thfttigkeit  zurückkehren,  resp.  ihren  Sprecher  freut  der  Gedanke: 

dthajivdao  vidätham  d  vadema,  12,  2,  80. 

Dunkel  bleibt  mir  die  Beziehung  in  ^Y.  2,  1,  4 

ivd'm  dinso  viddthe  deva  bhii/aifdh 

wegen  des  utt.  ).iy.  bkäjai/u  und  weil  wir  von  dem  Charakter  des 
AmSa  überhaupt  nichts  positives  wissen Man  könnt«*  vermuten: 
,Du  bist  Aipsa,  o  Gott,  der  zu  einer  Zunft  verhilft",  d.  h.  die 
Fährerrolle  in  der  Zunft  yerscbafft. 

2.  Speziell  aber  bezeichnet  mddika  die  gelehrte  Genossen- 
schaft und  hier  ist  yermntlich  nach  seiner  Etymologie  von  vid 
der  Ursprung  des  Wortes  zu  suchen.  Einige  der  unter  1.  be- 
sprochenen Stellen  könnten  ebensogut  unter  2.  ihren  Platz  haben. 
Am  lehrreichsten  ist  das  Vorkommen  von  ruht'fhtt  in  den  drei  eng 
zusammenhängenden  Strophen  des  grossen  KittscUiedes  1, 164,20—22: 

dvii  supinnvi  saf/vJn  fidkhä/f  i 

saviniKi'ni   vrk.sdin  pdri  .susri'djdte  | 

tdj/or  ani/d/i  jHpj^i/dm  m'äfh'  dtttf 
dnasnann  aii^ö  ablu  cakadUi^ 

1)  nioorafield.  SBE.  XLII.  5G0. 

2)  Cf.  dnzii  «Up  Kin»'n<iati.>ii  Kotli«^  in  1*\V.  s.  v.  ridntlia. 

3)  Auch  die  Legende  iu  MS.  1,  ti,  12  ^p.  104,  lUf.)  bietet  koiuen  Anhalt. 
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ydtfd  mtparnd  amftasya  hhägäm 

dnünefoni  vidäihä bkuväranti  | 
tflO  vdvaeya  bhüvanasya  gopäh 

tä  mä  dhirah  pdham  dtrd  vioeia  || 
ydamtn  vjks^  mculhvddah  suparnd 

mcUdnte  suvate  cCidhi  vf.4ce  \ 
td^tf/d  äliuh  prppalain  svädv  dgre 

tdn  nun  naJad  ydj^  piUuram  nd  vSda  || 

Es  ist  mir  nicht  TtKii^lich  mit  Grass  mann  und  Deussen  (All- 
gemeine Geschichte  der  Philosophie  I.  j).  112i  hier  an  Tasr  und  Nacht 
zu  denken.  Richtiger  scheint  mir  Ludw  igs  Annahme,  dass  die 
suparndh  in  Str.  21  die  Priester  seien  (V.  p.  45;)),  wenn  ich  auch 
im  Einzelnen  stark  von  seiner  Erklärung  abweiche.  Mit  liecht  aber 
halten  alle  Erkl&rer  die  vedan tische  Auffassung  nach  Mu94'  ^P-  1»  1 
für  sekimdäre  Umdeatung,  die  aber  dem  unprOnglicfaeii  Sinn  nidit 
so  fernliegt,  als  es  nach  Deussen  erscheint  Der  Dichter  selbst 
erklärt  und  löst  z.  T.  das  Rätsel ,  welches  er  in  diesem  Tfca  auf- 
giebt.  Die  beiden  Vögel  in  Str.  20  erläutert  er  durch  den  Zusatz 
sdkhäyä,  in  Str.  21  aber  die  wparvÄh  (Flor.)  durch  den  Zusatz 

^»^^^^  also  suparnd  —  «flfc%a 

BUpatnifd^  —  viddäkä 

Damit  ist  zu  veigleichen  adJcman  —  viddthe  in  1,  31,  6.  Und  in 
Str.  22  legt  der  Dichter  dnrcb  das  Beiwort  maäkoddah  ,die  das 
Süsse  geniessenden*  nochmals  nahe,  wer  mit  den  aupar^d^^  gemeint 

sei.  Der  Baum  in  Str.  20  und  22  ist  der  veda^  d.  h.  die  Wissen- 
schaft, zugleich  aber  vorbildlich  für  den  späteren  Yedabaum.  Die 
süsse  Finicht,  die  in  seinem  Wipfel  hilngt  (22  c — d),  ist  die  höchste 
Erkenntnis  von  dem  Urvater  dei-  AN'elt.  dem  späteren  brdhma,  also 
die  EinlH'itsid'-c.  nach  der  Dt-ussen  ganz  passend  unser  Lied  das 
Einheitslied  Ijenennt.  Die  Vogel ,  die  auf  dem  Paum  nisten ,  sind 
die  Gelehrten,  die  Brahmanen.  Sie  heissen  madJaddali,  weil  Sorna 
ihre  eigentliche  Speise  ist  nach  der  von  A.  Weber  Ind.  Stnd. 
10,  62 f.  entwickelten  Anschauung;  cf.  Yed.  Stud.  II,  p.  180,  nnd 
sie  pflanzen  sich  dort  fort  (22  b),  weil  die  vCdyä  sich  auf  S5hne 
und  Schfiler  vererbte.  Wer  die  beiden  Vögel  in  20  sind,  wird  ans 
dem  Vergleich  von  20  c — d  mit  22  0 — d  klar.  Sie  repräsentieren 
die  beiden  Stufen  des  Wissens,  die  später  als  der  hannamärga 
und  der  ßiänamCinja  geschieden  werden.  Es  ist  im  Grunde  der- 
selbe Gegensatz,  der  in  10,  71,  4 

vtd  tvah  pd^an  nd  dadarda  vdcam 
utd  tvah  drnvdn  nd  dpifOhf  enänn  \ 

tUÖ  tvastnai  (anvhm  vf  sasre 
jäy*'va  pdtya  uiati  suvCimli  \\ 

ausgesprochen  ist.  Der  Fruebtessende  ist  der,  in  welchem  die  höchste 
Erkenntnis  von  der  Einheit  der  Welt  im  Uryater  zum  Dnrchbmch 
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gekommen  ist.  Zu  dieser  Kategorie  rechnet  der  Dichter  sich  selbst  in 
21  c — d.  Der  j>assiv  zuschauende  ist  der,  welchem  Jone  Erkenntnis 
verschlossen  bleibt.    Der  ganze  l'assus  ist  also  zu  übersetzen: 

^Zwv'i  Vögel,  nämlich  zwei  im  gleichen  Jtjch  gellende Kameraden, 
khunmern  sich  an  den  gleichen  Baum.  Der  eine  von  ihnen 
isst  die  äüssc  Beere,  der  andere  schaut  nicht  essend  zu." 

«Auf  welchem  (Baum)  die  Vögel,  oAmlich  die  Gelehrtensflnfte, 
nnanfliOrlich  nadli  einem  Anteil  an  der  ünsterblicbkeit  schreien, 
anf  diesem  ist  der  Herr  nnd  Hüter  der  ganien  Welt»  der  Weise 
in  mich  Thoren  eingegangen." 

nAuf  welchem  Baum  die  den  sfissen  (Sorna)  verzehrenden  Vögel 
nisten  und  sich  fortpflanzen  allesamt,  in  de>;sen  Wipfel,  sagt 
man,  sei  die  süsse  Beere.  Die  erlangt  Keiner  ^  der  nicht  den 
Vater  kennt." 

Wils  ich  oben  über  den  gleitenden  Begriff  und  das  Verhilltnis 
von  Genossenschuft  und  Familie  gesagt  habe,  gilt  auch  hier.  Bald 
scheint  die  ganze  Brahmunenschaft  als  ( lenossenschaft  oder  Zunft 
bezeichnet  worden  zu  sein,  meist  aber  die  einzelnen  gelehrten  Kor- 
porationen. Nun  waren  aber  in  der  alten  Zeit  die  Glieder  einer 
gelehrten  Znnft  de  facto  meist  auch  Glieder  desselhen  gatra.  Es 
fidlen  darom  in  viddtha  die  beiden  Begriffe  GMehrtenzonft  imd 
Oelehrtenfkmilie  oft  zusammen.  Gleichwohl  bezeichnet  das  Wort 
nie  die  Familie  oder  gens  als  solche,  sondern  nur  als  eine  Gelehrten- 
•cliqne  oder  Dichterschiile. 

Zwischen  den  einzelnen  gelehrten  Cli(iuen  herrschte  lebhafte 
Eifersucht,  die  oftmals  in  feindselige  Parteiung  ausartete.  In  den 
Redeschlacliten  platzten  die  Parteien  aufeinander.  Ihre  Schlagwörter 
waren  Kuhm  und  Geld.  Mau  buhlte  um  Gunst  und  Lohn  der 
reichen  Yajamänas,  besonders  der  Fürsten  und  suchte  sich  gegen- 
seitig daraas  zn  yerdrSngen.  Es  genügt  anf  das  Upäkhyinam  in 
,Ait.  Br.  7,  27  f.  hinzuweisen.  Der  KOnig  VUvantara  hatte  bei  einem 
Opfer  die  Svapar^a-Brahmanen ,  die  jedenfalls  auf  dieses  Priester- 
amt alte  Familienansprüche  besassen,  bei  d*'r  Priesterwahl  ttber- 
gangen.  Trotzdem  erscheinen  sie  bei  dem  Opfer  und  okkupieren 
iluvii  alten  Platz.  Der  König  liisst  sie  hinausweisen.  Da  erinnern 
sie  sich,  dass  früher  einmal  bei  dem  König  .lanamejaya  die  Ka^yapas 
in  ähnlicher  Weise  durch  die  Bhütavlras  von  der  Priesterwürde  ver- 
drängt wurden.  Die  Asitanirgaü -)  aber,  ein  Zweig  des  Kasyapa- 
Gotra,  waren  damals  ihre  vträft  nnd  eroberten  ihnen  den  yerlomen 
Posten  zurück.  Wer  ist  jetzt  unser  vira,  so  fragen  sie,  der  uns 
das  Recht  auf  den  Somatrank  zurückerobert?  Da  meldet  sich  der 
gelehrte  äyäpar^ide  Bäma  Margayeya  als  vhra  und  es  gelingt  ihm 

1;  Zu  diesem  Bild  vergleich«  man  gaur  iva  nüyam  gurutjM  dhürpk 
iüyojyamünah  Mbb.  1,  3,  79. 

8)  Ich  «rlmiiffe  an  den  ihnliehen  Streit  swischen  den  sa  den  KaiyapM 
gefcoiigM  AdtuBigM  nnd  dwn  Kwiinibiiid»  Anddilakl  Sa  §«4v*       U  16. 

Bd.  LIL  48 
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durch  seine  Fraf'en  und  gelehrten  Reden  sich  in  das  Vertrauen 
des  Königs  einzuschleichen.  Jener  schenkt  ihm  tausend  Kühe  und 
die  äjäparQos  bekommen  ihr .  Priesteramt  wieder  (Ait  Br.  7,  34,  8). 
vira  bräeidmet  hier  den  Held  im  Woztkampf  den  Woitfllhrer 
einer  Partei,  ebenso  in  äat  Br.  11,  4, 1,  2. 

Nnn  lernen  wir  aueli  den  Soblnsspida  der  Gytwunadiw  xiehtig 
yerstehen: 

$V.  2,  1,  16  Ifrkäd  vadema  Mathe  suvirO^  \ 

,Wir  mögen  das  grosse  Wort  haben  als  tüchtige  AnftQirer  in  der 
ZonfL* 

Die  Sprecher  dieser  Strophe  begehren  innerhalb  ihres  Gotra  oder 
der  ganzen  brahmanischen  Genossenschaft  dieselbe  flOmnde  Stelliiiig» 
wie  sie  nach  der  Brähmaqaerzähliuig  die  Asitam^gas  unter  den 
Ka^yapas  einnahmen.   Etwas  anders  ist  der  Schloss  in  2,  12,  16 

^""^^^^V  sudraao  vOMam  d  vadema 

,Als  tüichtige  Wortführer  wollen  wir  der  Zunft  die  Parole  geben.* 

Ebenso  1,  117,  25:  8,  4S,  14  ;  AV.  12.  2.  22.  Hierzu  gehört  auch 
5bV.  7,  36,  8,  wo  ,Sohn*  gleichfalls  unpassend  wäre: 

prd  vo  maJiini  armnatim  krnudkvam 
2rrd  Püsdnam  vidathyhm  nd  vlrdvi  \ 

«Ladet  «nieh  ein  die  hohe  Aratnati,  ein  den  Püfan  wie  einen  bei 
der  Zuuft  beliebton  Wortführer"! 

Binen  andern  Ausdruck  für  die  leitenden  Persönlichkeiten  in  der 
alten  Dichterzonft  finden  wir  7,  21,  2: 

prd  yanti  yqfndm  vwdyasUt  barhf^ 
«mamädö  inddike  tnidhrdvetca^  \ 

ySie  schreiten  nun  Opfer;  sie  legen  das  heilige  Gras,  somabegeistert 
sie  die  packenden  Bedner^  in  der  Gilde*. 

Die  G^hicht0  der  Vasi^t^as  und  Vi^ämitras  zeigt-,  dass  schon 
in  der  alten  Zeit  die  Eifersucht  der  Dichterfiunilien  zn  grimmigem 
Hess  sich  steigerte.  Ich  habe  Ted.  Stnd.  II,  159  die  Spuren  dieses 
blutigen  Familienzwistes  im  KV.  zu  Terfolgen  versucht.  Hierher 
gehört  anch  eine  viddifia-^ielle.    In  7, 18,  13  rühmen  sich  die 

Van^thas      J^^ma  Forüm  mddthe  mrdkrdvOcam  \ 
«Wir  besiegten  den  Püm,  der  in  seiner  Partei  feindliche^)  Beden 
fahrt*. 


1)  Don  vägvlra  in  Ind.  Sp.-  1199. 

2)  Ich  glaube,  dass  S&yaiiRs  durdhara  und  Ludwigs  „unwidenteUldi!^ 
der  Wahrheit  näher  Itoxnroen  als  meine  frühere  Deutung  von  etudhrd  md  Sippt 
in  Ved.  St,  II,  9.  Nicht  der  Begriff  robur,  den  ich  früher  annahm,  MmdMa 
der  von  vis,  Impetus  liegt  in  dem  Wort,    dud/i  ist  „raffen,  packen". 

3)  mrdkrd  ift  „feiodUeb'*  wie  mfdh  s  iatru  (Sfty.  su  6,  60,  5  n.  S.). 
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Püni  ist  da.  wo  er  im  sifli<»nten  Mandala  als  Feind  genannt  wird, 
der  Visvämitra  nach  einer  feinen  Beobachtung  E.  Siej^'S.  —  In 
3,  1,  2  sind  unter  viddthä  mit  dem  ausdrücklichen  Zusatz  k^vindm 
die  Rsigeschlechter  der  Vorzeit  zu  vei'stehen,  in  specie  die  Bhvgus, 
die  nach  10,  46,  2  den  versteckten  Agni  fanden: 

3,  1,  2  diviih  da4Q9ur  viddthä  kavlnCtm 

gitsäya  cU  tavdse  gähun  tsuh  \ 

.Vom  Himmel  fkomm*md)')  bporderten  (die  Götter)  die  Zunft  der 
Weis.  II.  Sie  (die  Weisen)  suchten  für  den  starken  (Agni),  der 
selbst  ihr  Meister  ist,  den  Weg", 

Der  Sinn  der  Strophe  liegt  nicht  ganz  auf  der  Hand.  Za  gfUäya 
ist  aus  dem  voran  gehenden  Päda  ein  Lokativ  viddthesu  zu  supplieren. 
grtsa  {=  inedJuirin)  ,der  einsichtsvolle*  ist  der  Lenker-)  und 
Meister  der  (Jilde.  Der  Sinn  ist,  dass  damals  die  Gilde  dt-n  Agni, 
der  sonst  selbst  ihr  Führer  ist,  aus  dem  Versteck  zu  Göltern  und 
Menschen  zurückführte.  In  dieser  Auffassung  bestärkt  mich  eine 
Beihe  tod  Stellen,  in  welchen  1.  Synonyme  von  g^Ua  eng  mit 
miiUhefu  verknüpft  sind  nnd  2.  Agni  aasdrftcklicb  als  das  Ober- 
lumpt  der  gelehrten  G^ossenschaften  bezeichnet  wird,  wie  es  sich 
aus  der  ganzen  Stellung  dieses  Gottes  eigentlich  von  selbst  versteht. 
,Die  Weisen  in  der  Gilde"  {vtddihesu  dhiräh),  ,die  klugen  Denker 
in  der  Gilde"  (svädhi/<)'^)  viddthe)^  ,die  Gelehrten*)  in  der  (iilde**^ 
{inddfhesiL  vedJidsah)  sind  nur  andere  Ausdrücke  für  die  leitende 
Autorität  in  ihr.  Es  sind  Epitheta,  die  bald  die  faktische  Stellung 
der  Betreffenden  in  ihrer  Genos.senschaft,  bald  allgemein  die  geistige 
Kapazität  eharakterisieren.  Was  die  Gft.saipadas  in  ihrem  Schluss- 
Yers  für  sich  wünschen,  das  nehmen  die  minder  bescheidenen 
Yasisfhas  ohne  Weiteres  fQr  sich  in  Ansprach  10,  122,  8 : 

nf  tvä  VdsCyfhä  aJivanta  väjhiam 
grndnto  Agne  viddthesu  vedhdsah  \ 

,Dich  haben  die  Vasistlias  eingeladen  den  streitbaren  preisend,  o 
Agni,  sie  die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft*. 

ÄhnUch  10,  9J,  9: 

tvdm  id  dtra  vrnate  tväydvo 

hdiSram  Agne  vidäikefu  vedhdaak  \ 

.Dich. wählen  (die  ^tv^ab)  dir  zugethan  jetact  znm  Hotf,  o  Agni, 
die  Qelehrten  in  der  Oenossen^aft*. 


1)  Nach  Süy.    Ich  glaub«  aaeh  Jetst  noch,  dass  mit  2e  die  Enihlong 

beginnt;  cf  Ved.  Stud.  I,  161. 

2)  Vgl.  raüiagrtsä  =  Wagenleuker. 

8)  V  Mhanaprajua  8.  ra  1,  71,  8.    In  dieser  Verbiodong  steht  det 

Adjektiv  aasnahmswciso  voraus.    Viilloiclit  gehört  hierher  gleichfalls  in  am* 
gekehrter  Wortfolge  stwüMtrn  viddthii  AV.  18,  3,  19^  (ron  den  Manm). 
4)  vedhä9  ist  der  spätere  patuiita. 

48» 
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Auf  dio  rtvijah  bezieht  Sayana  auch  die  .wacUiyh  viddthesti  in 
1 ,  151,  1 ,  doch  bedarf  die  Strophe  noch  besonderer  Aufhellung. 
Dagegen  iflt  klar  V8.  84,  2: 

yena  kdrmäny  apdso  man'tsfno 

ycyM  krnvdnti  viddttie^u  dhiräh  \ 
—  —  t/tu 

,Mit  welchem  Verstünde  die  kundigen  Liturgen  bei  dem  Opfer 
die  Handlmigeii  voUzielMiif  die  Weisen  in  der  Zunft,  dkaer 
Terstand  möge  fftr  mich  Ton  heilsamer  EntseUieasong  sein*. 

5,V.  3,  28,  4:  Agne  yaJwdsya  tdva  Uiägadlieuam 

nd  prä  mmemii  OMÜefiAe^  Jhiräh  | 

„0  Agni,  dein  des  jüngsten  Anteil  schmälern  nicht  die  Weisen  in 
der  Znnft*. 

Agni  als  Autorität  und  Raupt  der  Gilde  heisst  viddthe^  prdcetäh 
4,  6,  2  oder  viddthcsu  saviröt  in  3,  55.  7 : 

dvimätd  hötd  vuldthcstu  samrdl 
dnv  dgram  cdrati  k§4ti  budhndh 

Ob  danach  auch  3,  56,  b : 

tUä  irimäid  viddtksfu  samrdß  \ 

auf  Agni  zu  beziehen  sd,  ist  fraglich.  Säja^a  denkt  an  Sflrya, 
wihrend  er  in  8, 101,  6  über  den  dfeam  pwtrdm  tüfnAm  sich  ganz 
ansschweigt  ScUiessIich  dfirfte  auch  mddthefu  sahani^a  in  8, 11, 2 : 

ivdnn  €ui  pmddsyo  mddäiefu  aaharutya 

hierher  zu  .stellen  sein,  wo  viddüiesu  trot/.  Stellen  wie  lU,  96,  1 
(vgl.  unter  4)  mit  acJiantifa  und  nicht  mit  praidayah  zu  ver- 
knüpfen ist.  Ebenso  ist  in  3,  54,  1  vidoUhyh  als  Beiwort  des  Agni 
za  yerstehen.  Bei  einigen  Stellen  mag  man  im  Zweifel  sein,  ob 
Agni  als  Hanpt  seiner  Gilde,  d.  h.  der  Götter  oder  einer  mensch- 
lichen Priesterzonft  gedacht  wird.  Sicher  ist  das  letztere  der  Fall 
in  der  interessanten  Stelle  1,  31,  6 : 

todm  Agne  L\tj{ndvartamm  ndrani 
sdkman  pipcar^i  viddüie  vi'car^eofe  \ 

yäh  durcumta  pdntakmye  dhdne 

dabhsribhiU  dt  ädmrta  hdipMi  bhuycma^  || 

wo  viddikiB  dem  adkman  parallel  steht  und  wiedemm  *ittit  dem 

Schlus-uort   n'carsane  einen  einzigen  Begriff  bildet    Das  Lied 

unterscheidet  sich  in  seinem  ganzen  Charakter  wesentlich  von  den 
üblichen  SämidhenT-  oder  Prätaranuvaka-Liedem.  Es  ist  eine  oratio 
pro  domo.  Den  ei<_'en fliehen  Anlass  erfahren  wir  aus  obiger  Str., 
sowie  aus  16.    Letztere  lautet: 

imdm  Aqne  sardnf'm  m'imrso  nn 

imäm  ddhvänani  yäm  ä^ma  aüräl  | 
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Lndwig  erklärt  iardtii  als  „Bittgang*,  Koth  durch  »Wider- 
spänstigkeit",  Säya^a  als  himaäm  watalojxxrüpöm  und  ihm  hat 

sich  Grassmann  angeschlossen.  Vergleicht  man  AV.  0,  43,  3,  so 
ergiebt  sich,  dass  sardm  ,ilit'  BoshciT.  Ungezogenheit"  ist.  Also: 
, Verzeih  mir  diese  üngezugenheil  und  auch  den  Weg.  den  wir 
feni-ab  *)  gegangen  Ludwig  deutet  liier  vidätha  auf  das  A.syl. 
Richtiger  ist  wohl  das  Lied  einem  Brahmaneu  in  den  Mund  zu 
legen,  der  sieh  mit  semer  Gilde  encfibmt  und  dieselbe  böswillig  y«*- 
lanen  hatte  und  nim  ab  reuiger  Sünder  nirfickgekehrt  den  Agni 
ala  Obersten  der  Gilde  um  Schatz  nnd  Yerzeihong  bittet  1,  31,  6> 
ist  darnach  za  übersetzen :  ,Du ,  o  Agni,  schützest  den  Kann,  der 
auf  Abwege  geraten  ist ,  du  der  Leiter  in  der  Genossenschaft ,  in 
der  Gilde,  der  du  in  der  Schlacht  —  nur  mit  wenigen  viele  schlägst*. 
Der  Sinn  ist  also:  Agni,  der  solches  in  der  Schlacht  fertig  bringt, 
wird  auch  den  einen,  der  auf  Abwege  geraten  ist,  im  Kreise  seiner 
Zunftgeiinsseii  rehabilitieren  können.  Auf  diese  Weise  ist  es  weniger, 
»curious  tu  hnd  here  Agni  a.s  the  protector  of  the  vjjinavailani 
(Oldenberg,  SBE.  46  p.  2G).  Man  vergleiche  übrigens  auch 
Stellen  wie  10,  164,  3  Agfotr  vUväny  dpa  du^krtäny  djiuHtäny  ärS 
amndd  dadhahk.  Die  Übeisetsong  von  vkar^ne  bedarf  noch  einer 
knnen  Bechtfertigong.  Roths  .sehr  rührig,  —  rüstig*,  wie  Olden* 
bergs  «dwelling  among  all  tribes*  beiriedigen  an  anderen  StdUen 
durcbaos  nicht.  Säyana  erklärt  das  Wort  hier  mit  ^iH?tajr\ü' 
nayuhta-).  Wieder  hat  Ludwig  wesentlich  das  richtige  getroffen, 
wenn  er  übersetzt  , ausgezeichneter  unter  den  Menschen".  Nur 
muss  das  Wcirt  (ifters  substantivisch  gel'asst  werden.  Es  regiert  in 
6,45,  16  den  Genitiv  krsttnaui ,  wie  .sonst  /xitih,  r"/ä,  vrsabhdh. 
In  3,  2,  8  steht  das  Wort  neben  rathih  und  jjurökitah,  5,  63,  3 
neben  somr^Vz;  1,  79,  12  hat  es  als  Beiwort  aahasräk^dh^  9,  60,  1 
steht  in  demselben  Veis  wahdaracakfosaim»  Indra  soU  grosse 
drohende  Gefahr  yerschenchen,  denn  er  ist  ein  znverlflssiger 
vSeatfO^  2,  41,  10.  In  4,  36,  5—6  führt  der  Dichter  selbst  ge> 
naner  ans,  wer  als  ein  vlcarfani  gelten  darf: 

ydm  dtvSsö  'vatkä  sä  viear^avkih\\ 
sä  väfy  ärvä  sä  ffir  vacasyäyä 

sä  Süro  äsiä  pftanäau  du^tära^  \ 

sä  räväspösam  sd  miviryam  dadhe 
yäm  Viijo  rCbhvün  Rbhdvo  ydm  ävifuh  \\ 

Also  «ein  streitbarer  Ritter,  ein  "^si  an  Beredtsamkeit,  ein  tapferer 
in  der  Schlacht  unbesiegbarer  Schütze"  ein  reicher  Mann  und  ein 
Vater  tüchtiger  Söhne,  alle  «liese  sind  in  dem  Wort  eingeschlossen. 
vfcar^Tii  bezeichnet  ül)erall  den  laukhtfa  oder  adhikartn ,  den 
Mann  von  Kang,  Ansehen  und  EinÜuss,  den  Vorstand  und  Leiter. 

1)  «iSnIf  ttieh  Bij.:  dSrad  duradskunf  vgl.  äräd  vUfftä  i^avah  j^' 
UaUu  raksdsäm  AV.  2,  3,  6. 

S)  VgL  tauh  Naigb.  3, 11. 


Digitized  by  Google 


742  ^tfAiar,  V^ditek  ftÜBUki. 

Z^i  den  auf  Seite  739  besprochenen  Beclewendiiiigen  ist  auch. 
viddihe^  kavjfd  in  YS.  22,  2  zu  stellen: 

mäfn  agrbhnan  raicmdm  rtdaya 

WO  fifeilich  die  Fonn  luKyd  Schwierigkeit  maelit.  TS.  4,  1, 
2, 1  und  HS.  8, 12, 1  p.  159, 14  lesen  ebenso.  SSj.  za  TS  (IV  p.  17) 
und  Ualndluira  nehmen  Vertansehimg  der  Kasosendmigen  an.  Daa 

kurze  PW.  vermutet  ktwydh.  Und  darauf  lauft  dem  Sinn  nach 
auch  Mahldharas  Erklärung  (kavyü  kavaifoh  —  yajhe^  kusaläh) 
hinaus.  Die  Seher  oder  die  Klugen  in  der  Zunft,  also  dieselben 
die  sonst  viddtheau  dhiräh  oder  —  vedhdsah  heissen ,  waren  es, 
die  ,in  der  Vor/pit  diesen  Zügel  des  frommen  (Opfer)werkes  in 
die  Hand  Lrenomnien  haben".  Für  den  besonderen  Viniyoga  im 
Abvamedlia  ist  der  Vei-s  ursprünglich  wohl  kaum  bestimmt  gewesen. 

Auch  Himmel  und  Erde  werden  im  ^Y,  1,  159,  1  wddtkep^ 
prdoetaaä  ,die  hoohweisen^)  in  der  Gilde*  genannt,  wihrend  sie 
in  AY.  6,  53, 1  =  TBr.  2,  7,  8,  2  einfach /rnfbetasott  heissen.  Hier 
handelt  es  sich  nicht  mehr  um  die  gelehrten  Biahmanenzflnfte. 
Auch  die  Götter  bilden  für  sich  eine  Genossenschaft,  einen  gand 
(cf.  gandm  devänäm,  in  welchen  die  Rbhus  anffrenommen  werden 
R^^  4,  35,  3).  Diese  Genossenschaft  der  Götter  heisst  gleichfalls 
viddtha  und  innerhalb  derselben  bestand  eine  Abstufung  nach  Weisheit 
und  Autorität.  Bei  dem  Opfer  erwartete  man  die  Elite  der  Götter- 
genossenächall,  3,  4,  5: 

aoptd  hotrdni  mdnasn  iv-vond 

fnranto  vdvafn  "prdti  yann  ft^tia  | 

nj'pesaso  viddthe.su  prd  jätä 

abhimdin  yajhdm  vf  caranta  imrvih  || 

,Nach  den  AN>i  ken  der  sieben  Hoti-s  im  Herzen  verlangend,  alles 
in  Bewegung  setzend  (?)  kommen  nach  der  Ordnung  (die 
Gött«r)  herbei.  In  Münnergestalt  ziehen  die  Spitzen  in  der 
(G()tter)genos8en8chalt  durch  die  zahhreichen  ^ore)  ein  ni 
diesem  Opfer*. 

Pischel  hat  Ved.  Stud.  II,  116  die  überlieferte  Lesart  prd  jätüh 
gegen  Grassmanns  Emendation  prdjätäh  in  ihrem  Recht  geschätzt, 
indem  er  zuerst  den  feinen  ünterscUed  beider  Formen  erkannt  hat 
Die  Stelle  ist  ein  erneuter  Beweis  für  die  Tontt^Uche  Überlieferong 
des  ItV.-Textes.  Pischels  Deutong  von  prdjäid  als  «eine  Bolle 
spielend,  Hauptperson*  passt  sehr  gut  zu  meiner  ibrkl&rung  von 
viddtha^.  prd Jätd  ist  gleichsam  ein  abgekürztes |ira<Äamoyd/fiÄ 
und  wie  schon  Pischel  gethan,  eng  an  viddünefni  anznschliessen. 

—    ■  ■  — « 

1)  prdeeku      prakmtajnäna  Säy.  >u  8,  83.  8 ;  4,  6,  9  n.  o. 
S)  Tgl.  PW.     T.  hakirii),  PItchel  Ved.-8liid.  1,  76  nnd  OU«b« 
bexg     d.  St. 

8)  Vergleich«  »ach  prüjiUam  mm  prabhüiam  (Siy.)  TBr.  2,  8, 1,  6. 
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Nor  insofern  weiche  ich  yon  Pischel  ab,  als  ich  znm  Subjekt 
des-  sweiten  Hemistich  gleichfalls  die  Götter  mache  und  zu  dem 
Accus,  pürvih  in  d  ein  dvdrah  suppliere;  vgl.  die  andere  AprI- 
stelle  1,  188,  5,  ^>ahviJ  ca  bhüi/as'fJ  ca  ydh  \  durah.  Die  Be- 
deutung von  abld-vi  car  ergiebt  sich  dann  Yon  selbst,  oL  vi-i^  vi-yä^ 
vi-kram  , hindurchgehen*. 

Die  göttliche  und  die  menschliche  Gilde  oder  Gemeinschaft 
werden  einander  gegenübergestellt  in  8,  39,  1 :  ' 

Agnfr  deiHin  anaktu  na 

ubhS  hl  viddthe  kavir  anldd  cdrati  düftihm 

>iAgDi  soll  uns  die  Götter  geföllig  machen,  denn  der  Seher  thut 
Botendienst  zwischen  beiden  Gilden^)*. 

Die  Gesamtgilde  der  OOttei*  zerfiült  in  drei  Siektionen,  die  sieb  nocb 
weiter  in  Einzelgrappen  oder  Geschlechter  wie  die  Marut,  Viäve 
de?äb,  Vasus  u.  s.  w.  spalteten.    Auch  diese  drei  Unterabteilungen 

heissen  wieder  viddthüni.  In  Uhnlicher  Weise  ist  bald  von  d  e  m 
gunä,  der  Gesamtschar  der  Marut  die  Rede  {märutam  gandm 
1,  14,  3;  Marutäm  gandh  10,  137,  5)  bald  von  den  ganas,  d.  h, 
den  einzelnen  Scharen^  (Marutam  gandh  AV.  4,  13,  4;  15,  4; 
19,45,10). 

^V.  6,  51  2:  v^da  ijos  trini  viddthäny  efätti 

devimfim  jnmna  — 

, Welcher  (Sorya)  ihre  drei  Gilden,  der  Götter  Geschlechter  kennt*. 
Biese  drei  Gilden  sind  die  bekannten  dreimal  elf  Grötter: 

8,  39,  9  Affni8  irini  tridhimny  d  h^eÜ  viäMä  hwth  \ 
sä  irUir  ehadaddh  thä 

»Agni  der  weise  wohnt  bei  den  drei  Gilden  von  dreifacher  Natur; 
er  möge  die  dreimal  elf  hier  verehren  imd  erfreuen*  ! 

Dieses  dreifache  Element  oder  die  dreifache  Natur  (dhätu)  der 
Götter  ist  in  der  bekannten  Dreiteilung  der  Welt  als  Himmel, 
Erde  und  Wasser  begründet: 

1,  139,  11  y^  devüso  dimj  /küda^a  sthd 

inthivyaiii  ddhi/  M'ädaJa  sthd  j 
apsuJq>'tto  77} nhina/kädas-a  sthd 

te  deväso  yajhdm  triidm  Ju^adhvam  \\ 


1)  Säiyana  hat  hier  übersehen,  dass  vidathe  nneh  P.  P.  Diuü  bt. 
. '  2}  Es  sind  zusammen  7  gayas  Je  su  7  Manu :  naptägariä  vai  MaHitcüi 
TO.  S,  2.  11,  1 ;  2,  3,  1,  5  ;  TBr.  9,  7,  «,  9;  Siy.  in  RV.  1,  6,  4,  407,  2,  mptA- 
ftapta  MänUii  gandh  MS.  3,  3,  10  (p.  44,  1),  aber  trir  vai  saptdsapta  Ma- 
rutak  MS.  4,  3,  9  (p.  49,  3).  Ihre  Zahl  beträgt  nach  gewöhnlicher  Annahme  49, 
Säy.  zu  RV.  1,  39,  4.  Ihre  Namen  sind  täfn,  anyödfn  n.  s.  w.  V8.  17,  81; 
Sä7.  SU  KV.  1,  6, 4;  107,  S;  m  T8.  n  p.  8t7, 1.  Andwe  Zdilen  bei  Maedonell, 
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Die  ihr,  o  Götter,  die  elf  im  Himmel  seid,  und  die  elf  auf  der 
Erdo  seid,  und  elf  vermöge  eurer  Herrlichkeit  im  Wmaer 
wohnt,  ihr  Götter  geniesset  dieses  Opfer*  ! 

2,  27,  8  Irifi»  vratä  viddthe  antdr  efäm  | 
»Brei  AbteUnngen  sind  in  ihrer  Qüde*. 

iriifti  vraiä  gehSrt  nach  Bedeutimg  und  Etymologie  eng  sa  irivft 
«dreifiusb,  dreiteilig*.  In  4,  58,  5  sind  nntor  den  drei  vratäm^ 
nfimlichen  drei  Klassen  in  der  GOtteigilde  zu  verstehen: 

iribk6r  vraia6r  aM  iio  rak^oH  tmdna  \ 
«er  selbst  (Savitft)  mit  den  drei  Abteilnngen  (der  Götter)  schützt  nnB*. 

In  7,  5,  4  ist  tncUidtu  vratdm  geradezu  die  Dreizahl,  Dreiheit: 

Irfra  tridhdtu  prthivi  utd  dyaür 
Vaf^vünara  vratdm  Atpie  sacanta  \ 

gHimmel  und  Erde  suchen,  o  Afjni  Vai^vänara,  deine  Dreizahl 
(d.  h.  die  drei  heiligen  Jb'euer  oder  die  Feuer  in  den  drei  2iatar- 
reichen)  auf*. 

Tn  2,  27,  8  ist  emm  auf^  die  Ädityas  zu  beziehen.  Die  Götter  sind 
darnach  die  Gilde  der  Adityas.  Auch  das  hat  seinen  besonderen 
Grund.  Als  die  Häupter  der  Götter^ilde  werden  bald  die  Ädityas, 
bald  Mitra-Varuria,  bald  Indra  und  Vainiga,  ,die  beiden  Könige* 
usouhaft  gemacht: 

3,  38,  5  dfto  napätä  viddthttifi/a  dh'ihluh 

ksatrdm  räjänä  prudtvo  dadhüthe  [j  5 
trini  rüjanä  viddthe  purüni 

pdn  vSMm  hkü§aüiah  «ddämsi  \ 
dpa&yam  dtra  mäneuä  jaganvän 

vraU  gamdharvdh  dpi  väjfiäBUiln  ||  6 

,Dnrch  die  Weisheit  der  (G0tter)genossen8ehaft  besitzet  ihr  beide 
Söhne  des  Himmels^)  seit  alter  Zeit  die  Uerrscherwürde.  Die 
drei  (Abteilnngen)  in  der  Gilde,  ihr  Könige,  die  vielen,  alle 
(Götter)sitze  regiert  ihr;  im  Geiste  dorthin  (dahinter)  ge- 
kommen erschaute  ich  auch  die  Grandharven  mit  flatternden 
Haaren  bei  ihrem  Werk". 

Trotz  7,  66,  10  (s.  u.)  glaube  ich  nicht,  dass  wir  mit  Roth  viddthasjia 
von  Ix'satrdm  („Vorsitz  in  der  Göttergenossenschaft  *)  abhäiiuni^ 
machen  dürfen,  weil  ksatrd  niemals  mit  einem  Genit.  object.  ver- 
bunden wird.  Der  Sinn  ist,  dass  die  gesamte  Genossenschaft  der 
Götter  in  ilurer  Weisheit  die  beiden  geeignetsten  zu  Oberhäuptern 
erkoren  hat  Str.  6  a — b  ist  gebaut  wie  6,  8,  1  a — b  (s.  u.).  Wie 
dort  prd,  so  ist  hier  päri  ans  b  an  die  Spitie  des  Satzes  sa  denken. 

1)  Indra  «nd  TefVfa  «Mb  .Säy.;  di«  Str.  stobt  fai  «inen  ladnllAd.  ladm 
wird  aber  erst  fa^  dar  mehreren  Uedem  geneioaamen  Sdilanetraj^  genauit 
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Zu  irim  ist  aus  2,  27.  8 ,  vratd  zu  erglnzen.  Die  tddaam  sind 
wagen  dtra^)  in  r  als  die  Göttersitze  zu  fassen,  vgl.  esüm^ 
avamd  sddämat  ^5.  54.  5;  JivaÄ  addämsi  AV.  19,  47,  1:  SV.  1,  4, 
1,  2,  10  und" Stellen  wie  8.  29,  9;  2,  41,  5  :  1,  85,  2.  Den  addümsi 
unserer  Stelle  entsprechen  ^ejdnma,  ,die  Göttergeschlec-hter*  (vg). 
die  (iwifäni  jdmna  10,  64,  IG,  die  dafvt/üni  purthivuvi  janma 
5,  41,  14)  in  6,  51,  2.  Denn  jedes  einzelne  Göttergeschlecht  hat 
seinen  besonderen  Wohnsitz.  Das  vidä^am  nmfasst  alle  Jänrna 
wie  alle  sddämsi  der  GOtter.  Die  Strophe  3,  88,  6  hat  eine  un- 
yerkeimhare  PanüDele  in  7,  66, 10: 

Irj^t      yemür  vidathäni  dliltibhit 
vdvGni  pdnbhüiiBkih  | 

, Welche  (Ädityas)  die  drei  Gilden  mit  Weisheit  gelenkt  haben  ■^), 
alle  durch  ihre  Überlegenheit*. 

Sollte  nicht  auch  hier  zu  vfsrnni  das  Substantiv  aus  einer  anderen 
Stelle  und  zwar  gerade  sdddwsi  aus  '38,  G  /u  ergänzen  sein  ? 
yemür  in  7,  06,  lU  erklärt  jjdri  bhu§aüiah  in  der  Parallele  3,  ÜÖ,  G. 
pm-bhüf  bedeutet:  mufiiaseny  leiten.  Für  bhü^  findet  sidi  eine 
interessante  Notiz  bei  Dniga  m  p.  88,  4.  Nach  ihm  bedeutet 
hkUfotii  pariffjhnäti,  pariralMati,  atHarämaii,  SftyaQa  umschreibt 
pari'bhüs  bald  durch  paribhavati  (8,  22,  5 ;  8,  12,  9)  oder  durch 
partgrhnati  (1,  13G,  5;  2,  12,  1),  meist  aber  dnroh  alamkarittiy 
einmal  auch  mit  sädhayati  (1,  162,  13). 

In  5,  63,  2  heisst  es  von  Mitra  und  Varui^a: 

samrdjäv  asyd  Ih/h'anasya  räj'cUho 
Müträvami^  vidäthe  tvardr4ä  \ 

,Al8  Oberherm  herrseht  ihr  über  diese  Welt,  Mitra  und  Vam^ai 
als  .die  welche  in  der  Gilde  das  Sonnenaoge  besitzen*. 

9oardf4  ist  zonBchst  wOrÜich  zu  nehmen^),  denn  die  8onne  ist  das 
Auge  von  Mitra  and  Varuna  ^tV  1,  115,  1 ;  ß,  51,  1 ;  7,  63,  1.  Da 

aber  die  Sonne  allsehend  {vi^vdcak^cis  1,  50,  2;  7,63,  1),  weitsehend 
{urucdkfoe  7,  85,  8;  68,  4),  ein  Späher  der  ganzen  Welt  (4,  13,  3), 
ein  Hüter  alles  leblosen  und  lebenden  Ist  (7.  G()  2).  der  Recht  und 
Unrecht  erschaut  (4,  1, 17;  6,  51,  2)  und  auf  alle  Wesen  schaut 


1>  vgl.  VS.  23,  49  prcchätni  tvä  citdye  cieva^akJia  yädi  tvdni  dtra 
mdnasd  jagäutha.  „leb  frage  dich,  o  Götterfreuud,  um  es  zu  wissen,  wem» 
du  im  Qeist«  dahinter  gekominen  bbt^S  nlmlloh  auf  die  im  Iji.  «rwUmten  drei 
jmdänt.  MahTdh.:  mntlrte  praine,  was  nuf  diw  (gleiche  hinausläuft.  Dom 
dtra  jagdntha  eiiUpricbt  in  VS.  23,  50  dpi  tesu  trüü  paeUsv  (urni,  „Auch 
ich  bin  (im  Geist)  an  diesen  drei  padaa.  —  apa^ycan  in  BV.  8,  38,  6  vom 
folatigan  Ange  des  Dichten. 

2")  sc.  devänäm. 

3)  nümlicb:  aeit  alter  Zeit,  et,  pradwcdt  in  3,  38,  ö. 

4)  leb  fioM  hier  wmrdti  ab  BahnTrlhli  a  «wir  drg  yayo»  Ion. 
Dnrga  II  p.  330, 12  «rlcllrt  «i  dweh  tvar  iva  yo  äfigalU%,  J>«a  paatt  aip 
anderen  Stellen  gnk. 
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(7,  61,  1))  imd  über  Himmel,  Erde  und  Wasser  hinausschaut  (AT 
13.  1 ,  45),  so  ist  avardH  s.  v.  a.  a  1 1  s  c  h  a  u  e  n  d ,  allwissend. 
vifldthe  suardfM  reiht  sich  also  den  oben  besproclmeu  Redewendungen 
wie  viddihe  dhirah  an. 

Indra,  der  oft  die  ganze  Göttergesellscliatt  iui  Asurakampf 
heraushauen  muss,  heisst  RV.  1,  56,  2: 

pdtim  d^i/cyasi/d  viddthcLsya  nti  sdhah 
^denHenn  der  Thatkraft,  die  Stärke  (Rückhalt)  seiner  Genossenschaft". 

Auch  zwischen  zwei  Gottheiten  kann  ein  mdäikam  bestehen: 

AY.  4,  25, 1  VOf/^  Savüür  vuUSOOiu  moamahe 
«Wir  gedenken  des  Bundes  zwischen  Yi,yn  und  Savitr*. 

Das  ganze  Lied  sthüdeil  die  gemeinsame  Thätigkeit  dieser  beiden 
Götter.  —  vtddthe  mit  instr.  bedeutet:  ,im  Bunde  mit".  Pa- 
rallel steht  im  folgenden  Päda  Mtri  ^tV.  1, 98,  5: 

adtn  ydn  mahi  mithaÜ  apdrdhamäne 

tanünicä  düraiiUä  ydiatfe] 
ddevayum  vidMe  demjjfühkin 

samt  haiaan  muudta  Jdnena  || 

n  Wenn  die  beiden  Heers  schreiend ')  wetteifernd  am  Leib  glflnzend 
in  der  FeldscUacht  mit  einander  kfimpfen,  so  erschlaget  ihr 
beide  (Indra  und  Agni)  den  Gottlosen  im  B  u  n  d  mit  den  Frommen, 
im  Verein  mit  dem  sonuq^rsssenden  Mann*! 

Aach  hier  bilden  die  beiden  Schlussworte  des  Pida  vidtl^  devat/ti- 
hhi^  ein  sjmtaktisches  Ganze. 

In  der  Eingangsstrophe  von  6,  8  giebt  der  Dichter  sein 
Thema  an: 

prh^dsya  vrmo  nnisdsya  nu  sdhah 
prd  nxi  vocam  viddthä  Jätdvedasah  | 

Er  will  die  Macht  des  Vaisvänara  und  sein  viddüia  besingen.  Unter 
diesem  sind  zn  verstehen  Mitra  (in  Str.  3)  und  Agnis  gopdh 
(=  püyavah)  in  Str.  7 ,  also  seine  Freundschaft  oder  Bundesge- 
nossenschaft und  sein  Anhang ,  mit  einem  Wort  sein  2)ah\sa.  — 
Als  pak^a  im  Sinn  von  Kriegspartei  könnte  man  viddtha  fassen 
in  der  Fonnel  viddtiiä  mdhyat  (zweimal  im  Pädaschluss)  =  ,die 
Parteien  dorchschanend*,  von  dem  berflhmten  Schlachtross  und 
Bennpferd  Dadhikrfivsn  BV.  4,  88,  4  *)  und  yon  der  Kzi^gq^aiike, 
die  als  ein  kundiger  HeeifOhrer  (pwraeta)  geschildert  wird  Ay.5, 20, 12.- 

1)  rnith  =  parcurparani  ä-krus  Säy. 

2)  FlUia  d  dieser  Strophe  macht  Schwierigkeit;  es  scheint  eine  doppelte 
Ellipse  sa  sein.  Bei  dieser  Gdegenbelt  mMli*  ieh  anf  die  glinaende  Ridhi» 
erlilftrung  von  övfrrßka  bei  SSyana  nnfmerluam.  Er  erklärt  es  durch  nvirbhüUt- 
mufka  „mit  hervortretenden  Hoden",  rii,  wie  als  sweites  Qlied  des  Korn- 
podtam  amoMteB  ist,  Irt  s  Avwte  er«s»  TMht  14,  t9  and  ha  SeoiMdevl- 
OloMar  11, 1.  8vfllz  4»  fan  Bthnr.  oaeh  PIv.  6, 4, 15S. 
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3.  Aach  die  Marnt  heisMii  viddAefU  dkirä^  in  9Y.  8,  26,  6 

gdntäro  yaji\dni  vMlhesu  dhiräh  \ 
,die  zum  Opfer  kommen  als  die  Weisen  in  der  Zunft.* 

Dieses  Epitheton  omans  wird  hier  aus  dem  Charakter  der 
Mamt  verstilndlich.  Die  Marut  sind  gelehrte  Herren.  Sie  heissen 
kavdi/ah  1,31.1;  5,  57,  8;  7,  59.  11 :  kavdyo  vcdhdsah  5,  52,  18; 
arklnah  1,  38,  15;  arctnah  2,  34,  1 ;  brahmdkitah  3,  32,*  2;  7,9,  5; 
brahmdnah  5,  29,  3  und  vielleicht  auch  in  5,  31,  4 

brahmäna  Indrarn  mahdi/anto  arkafr 
dvardhayann  dhaye  hdntavd  u  \ 

Säyana:  Irahmüno  'ngirasah  parivrdhä  Maruto  vä.  Sie  sind  die 
LobsäDger  (Barden)  des  Indra  und  dieser  ihr        5,  29,  1 

drcanti  M  MfthUah  pfUädaksOs 
tvdm  tfOm  fftr  Indräsi  d/Uraft  | 

Alle  diese  Ausdrfieke  sind  in  ihrem  technischen  Sinn  zu  nehmen 
und  nicht  etwa  auf  das  Heolen  und  Pfeifen  des  Sturmes  zn  deuten. 
Die  Marut  sind  dem  menschlichen  Singer  geistesverwandt  und 
helfen  darum  dem  jungen  SyäT&^va  aus  seinen  Dichtemöten  IIA'. 

5,  Gl  Sie  verdienen  schon  dieser  Eipenschaft  wegen  den  Titel 
der  Wei.sen  in  der  Zunft,  denn  die  Dichter  sind  im  RV.  die  Zierde 
ihrer  Zunft.  In  1,64,6,  heissen  die  Marut  vidtiihesv  äbhuvah. 
Dasselbe  Beiwort  bekommen  in  Str.  1  desselben  Liedes  die  ßtrah: 

ap6  nd  dhiro  vitmasä  auhdstyo 

gfrah  sdm  ah  je  vi'ddthesv  abhuva^  |  1. 

pfnvanty  apo  Mfirutiih  sudünavah 

pdyo  ghrttii'ad  rt'duthe^  äbhuvah  \  6. 

Als  Beiwort  der  Marut  erinnert  viddthesu  äbhuvah  an  äbhubhih 
in  5,  35,  3,  das  Säyana  aul"  die  Marut  bezieht,  als  Beiwort  der  y^rah 
aber  an  die  vklathya  vdk  in  1.  167.  3.  Die  Taddlntul>ildung 
vidathyh  ist  nach  indischer  Terminologie  eine  vrtti.  Setzen  wir 
diese  vftti  nach  PäQ.  4,  4,  98  oder  5, 1,  5  in  ihre  avrUi  um ,  so 
ergiebt  sich  vidaänyh  =  vidathB  9adka  oder  mäa/thiO^  küa% 
Die  beiden  Wörter  «OdAu  und  häa  kcnnmen  dem  BegrüF  des  vediscfaen 
äbhü  nahe.  Eine  Bedeutung  von  äJM  tritt  klar  zu  Tage  in  der 
Zusammensetzung  «v-äMii  in  5,  6,  8 : 

Agidr  h(  väjtnam  vUS 

dddaiU  vUedeotr^ani^  \ 
Agni  räyS  avöbhüvam 

ad  prU6  yäH  vdryam  || 


1)  Ved.  Stud.  II,  253..  Wer  den  Wert  derartiger  Legenden  in  Abrede 
stellt,  zerstört  sieh  selbst  dl«  seUnittii  Stttcke  des  Kigvedu. 

2)  Naeh  Kli.  m  4, 4, 98  ist  tädhu  —  proe»;»  odtr  yOfna\  kita  ■> 
njpaleäraka. 
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.Denn  Agni  —  schenkt  dem  Volk  ein  StreitrOBt  (odelr  , einen 
Helden"),  Agni  ein  zn  Reichtum  behilfliches;  miinter  geht  es 
auf  Beute  aus* 

Damit  ist  zn  yeigleichen  1,  5,  8 : 

sä  gkä  no  yoija  d  hkuoai 
sä  rüyS  ad  pürwjtdhyäm  | 

,Er  (Lüdra)  sei  uns  behilflich  bei  der  Untemehmung ,  er  mm 
Beichtnm^f  er  bei  der  Frau  (zu  Kindern)*. 

Das  Verbum  ä-bhä  bedeut*;t:  1)  rasch  und  gern  erscheinen  bei 
8,  93,  17  ifdt  sömeaoma  (Manfo^  Yerglichen  mit  8,  92,  26  desselben 
Dichters  (iram  kC  fm&  wUfu  fio^  «^e^  Indra  ihOfon,  2)  bei* 
stehen,  forden,  begünstigen  4,  81, 1  kdyä  naä  eUrd  d  hhuivai  üd 
und  1,  5,  8.  Andere  Bedeutungen  sind:  in  etwas  eingehen,  bes.  in 
einen  Schoss  zu  neuer  Geburt,  wiedergeboren  wofdoi  z.  Ohind. 
Up.  6,  9,  3  yad  yad  bhavcanJÜ  tad  ä  bhavant*. 

Für  die  Be^iffsbestimmtmg  ist  femer  wichtig,  dass  die  Stelle: 

7,  80, 4  mfMdSvo  Jaraijdm  ainMeaOa 

eine  Parallele  hat  in 

10,  37,  6  bhadrdm  jivanto  jarandm  aslmahL 

Es  spielt  also  bei  sväbhü  auch  der  Begriff  von  bhadra  herein. 
Die  Bedf^itungen  von  ähhu  lassen  sich  etwa  so  anordnen :  »hilfreich, 
Helfer,  Freund";  überhaupt  , gefällig,  wohltbuend,  angenehm,  ge- 
nehm*. Dasselbe  bedeutet  aväbhu  und  ausserdem  noch  in  7,  30,  4 
, beliebt,  glücklich"*.  1,  64,  6  werden  die  Marut  als  die  hilfreichen 
Freunde  in  der  (6ötter)gilde  charakterisiert  Dies  beziehe  ich  auf 
ihr  Verhältnis  zn  Indra,  den  sie  nicht  verliessen,  als  er  T<m  allen 
andern  GOttem  im  Stich  gelassen  wurde'),  ^Y.  8,  96,  7  und  Ail 
Br.  8, 16, 1:  Indram  vai —  aarvA  detfotä  afakua,  Ami  Mamta  eoa 
aväpayo  näjahuh.  Ähnlich  Ait.  Br.  3,  20,  1*).  Sie  heissen  dämm 
seine  adkhäyah  3.  51.  8  ;  TBr.  1.  5,  5,  3.  In  demselben  Sinn 
werden  sie  im  ^tV.  5,  35,  3  und  1,  51.  9  mit  äbhilbhih  bezeichnet, 
an  letzter  Stelle  im  Gegensatz  zu  dnahhuvali  ,den  Feinden'*). 

Hingegen  br^^agt  die  erste  Strophe  von  dass  der  Dichter 

sein  Tiedi»  ht  horuusjmtzt  wie  ein  geschiekter  Künstler  ein  Kunst- 
werk, auf  dass  es  der  Gilde  genehm  sei.    In  diesem  Fall  bezieht 


1)  In  der  Konstruktion  dct  SatMt  «timme  ich  Oldenborg  8BK.  XLVI, 

379  bei. 

2)  Zum  Wechsel  von  Dtt.  vnd  Locat.  vgl.  1,  10,  S  tdm  U  «aMöod  vnahe 
Idm  räyi  tdm  suvtrye.  sakhÜve  und  müirye  sind  ntintitta-LokallTe  nU  In 
eamuini  dvlpinarp  hnnti  n.  s.  w,    MBliü^.  zu  Pän.  2.  3,  36,  6. 

S)  £s  war  freilich  nicht  immer  so,  wie  KV.  1,  105,  G;  8,  7,  31  and  die 
Begebenheit  mit  dem  A^Tatfhnbavm  Öat.  Br.  4,  S,  S,  6  zeigen. 

4)  Auch  unter  äbhliftu  in  1,  50.  3  sind  vielleicht  die  .Marat  zn  ""tlTlttthflW. 
wKhrand  Säy.  dort  das  Wort  seltsamer  Weise  als  nOeOUignis^'  «rUArt« 
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sich  viddtha  nicht  auf  die  ganze  Göttergenossenscliaft,  sondern  nur 
auf  die  Manit.  Tn  ein^T  lleihe  von  Stellen  wird  viddtha  ganz 
S3mon>Tn  mit  <jand  gel)ruueht  und  bezeichnet  die  Schar  oder  die 
Scharen  der  Marut.  wie  Roth  schon  richtig  erkannt  hat: 

1,  89,  7  Subhamydväno  viddthe,^  jdgma^a^  | 
«schmuck  gehend,  in  Scharen  ziehend". 

1, 85, 1  mädcmti  mrd  tmddihefu  ghffvagfQ^  | 
1, 166,  2  krtUmü  knid  viddOef»  gkffvayak  | 

ghffvi  hat  Koth  alä  «munter,  lustig"  gedeutet,  M.  Müller 
richtiger  als  ,wild*.  Ludwig  gieht  dem  Wort  die  Tenebieden- 
artigsten  Übersetzungen.  Die  Wahrheit  ist  auch  hier  bei  Säyana 
ZQ  finden,  der  in  9, 101,  8  ^fvayaJji  durch  partuparaiq^  spar- 
dkamänäh  erUirt.  Die  gdvo  ghffvaya^,  sind  dort  nach  Säy.  die 
stuti'leik^jfa  väctih^).  Auch  damit  hat  er  wohl  das  richtige  ge- 
troffen; zu  Tergleidien  ist  7,  18,  3  pasprdhänä^o  gCrah,  ghfsvi  be- 
deutet: „vorstürmend,  vordrsingend,  einjinder  zuvorzukommen  suchend, 
ungestüm viddthesu  ghr^vayah  also:  ,in  Reihen  (Kolonnen)  vor- 
■wärtsstürniend*.  Wegen  gkrsvträdhas  (Beiwort  der  Marut)  7,  59,  5 
verweise  ich  auf  1,  168,  7  (besprochen  in  Ved.  Stud.  II,  253).  Die 
Zugehörigkeit  von  ghfsvi  zu  Wz.  hr§  ist  zweifelhaft.  Der  Dhätu- 
pä^  Yeneichnet  &r  ghr^  nnr  die  Bedentnng  samghcarfia.  B9ht- 
lingk  notiert  in  FW.  ans  einer  anderen  Wurselsammlung  auch 
die  Bedentong  aamharftk  sanit^^arfa  und  tai^iharfa  sind  insofern 
mit  einander  verwandt,  als  sie  beide  auch  die  ^pardkä  bes^dmen. 
^Ar^  ist  wie  schon  Säja^a  erkannt  hat  mit  spardh  synonym,  ond 
weiter  auch  mit  ^at  in  der  hier  anzureihenden  Stelle 

5,  59,  2  antdr  mähe  viddthe  yetire  ndrah  | 
Ich  glaube  nicht,  dass  das  PW.  die  Grundbedeutong  der  Ws.  yat 
richtig  getroöen  hat '^).  Im  Par.  bedeutet  ya/:  „anspornen^  an- 
treiben ;  im  Ätm.  „sicli  gegenseitig  anspornen,  um  die  Wette 
losstürmen,  mit  einander  wetteifern,  kämpfen,  sich  anstrengen*. 
Also:  ,die  iiiinner  stürmen  in  gro^^ser  Kohmne  um  die  Wette  vor- 
wärts*. Cf.  äravasydvo  nd  prtanüsu  yetire  1,  85,  8;  etä  nd  yetire 
10,  77,  2.  Den  Zug  der  Marat  dachte  man  sich  wie  den  der 
Sonnenroaae,  die  wiederum  mit  Zugvögeln  verglichen  werden  in 
1, 168, 10  hamsä  wa  he^M  yatamie.  Was  dort  tiddlhe^  ist  hier 
ireifiUdl^ :  vidMa  irin^ii 

1,  167,  6  äeihävayania  yuvaiim  yüvänah 

Mh6  ntmiääm  viddthefu  ptffrdm  | 

1^  Auch  sonst  nimmt  Sriy.  für  go  öfters  die  Bedoutung  väc  (wie  im  klass. 
8kt.)  oder  gtuti  z.  B.  1,  173,  8;  180.  ö  (an  beiden  Stellen  durchaus  passend), 
8,  24,  20  (vgl.  A&.t3t.  1, 1,  4);  2,  21,  ft.  Dlaie  Brklirung  stammt  ««sNaigh.  1. 11. 

2)  Das  hat  Roth  z.  T.  selbst  eingestanden  ZDMG.  41,  670.  M.  MflUer 
giebt  yetire  weit  richtiger  durch  „to  strive  together"  wieder. 

3)  Das  Far.  hat  schon  Ludwig  so  gefasst  z.  B.  6,  6d,  6. 
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Die  Woi  t^tellullg  ist  geschickt  gewählt,  nfniisla  hat  immer  ein»* 
Ergänzung  im  Locativ,  muss  also  hier  mit  dem  folgenden  cidiUhesu 
konstruiert  werden.  Dasselbe  gilt  aber  anch  nach  der  SteUung  am 
Ende  des  Pida  und  den  analogen  Konstmktionen  f&r  pajrdm,  Aoeli 
hier  soll  durch  die  Schlnflsworte  die  besondere  Stellmig,  welche 
die  BodasT  im  gana  der  Mamt  einnimmt,  gekennzeichnet  werden. 
Das  ist  aber  bei  den  bisherigen  Dentungsversuchen  von  pajrd  nicht 
mOglich').  Der  Vergleich  mit  ntjyog  ist,  wie  immer,  irreleitend 
gewesen.  In  der  Mehrzahl  der  Stellen  ist  Pajra  der  Name  eines 
bestimmten  Zweiges  des  grossen  Gotra  der  Angiras  (vgl.  PW.  und 
Bergaigne  II,  479).  Es  kommen  für  das  Adjektiv  pa^rd  nur  fünf 
Stellen  in  lietracht.     Die  wichtigsten  sind: 

1,  lö8,  3  yuktö  ha  t/dd  väm  Tamjrydya  perur 

vf  mädhye  drnaso  d h  a  y  i  p ajr  dh  \ 
üpa  vävi  dvah  ^arandm  yamei/am 

8,63,12  ydh  Mtvsate  stuvaU'  dhdy  i  paJrd 
indrajyesthä  asmCtn  aiantu  devdh  | 

JJie  Worte  dhüyi  pajrdh  am  Ende  des  Stollens  sind  zu  beurteilen 
wie  die  fünfmal  den  Pädascbluss  bildende  Reden.sart  dhäyi  dar- 
4atah  5.  56,  7;  8,  70,  2  ,  resp.  dhäyi  äariafykn  1,  141,  1;  4,  36,  7; 
5,  66,  2,  d.  h.  sie  gehOren  eng  zonmmm  nnd  bilden  das  Prldikat 
des  Satzes,  dhsyi  ist  s.  y.  a.  «machte  sidk,  ward  (wird)*,  dhiUfi 
datiatdh  =  «ward  sichtbar".  Auch  die  Woiris  dkOjfi haryatdh  in 
10,  90,  4  sind  so  zu  konstroieren.  Der  Anfang  tob  8,  68, 12c  ist 
formelhaft')  und  kehrt  in 

5,  42,  7  ffäfi  idmaaie  stüicaU  ddmbhavifphah 

und  6,  62,  5  yd  Mmsate  tUwoati  idmbhaiai^ä 

wieder.  dkOyi  pc^rdfi  entspricht  also  dem  MmBhamlffiaii,  Auch 
sonst  sind  Anzeichen  vorhanden,  dass  pcy'rd  begriiTlich  nicht  weit 
von  iambhv  {=  sul'haaya  bhävayüä,  Säy.)  abliegt,  viddthemt, 
2)njrdin  in  1,  IT)?,  0  erinnert  an  viddthe^i  .•^ambkuvam  1.  40,  6 
und  dieses  wieder  an  viddthemi  cdrum  7,81.3.  beide  Male  am 
Ende  des  Stollens.  Eiits(  lieidend  ist  schliesslich,  dass  die  Kodasi 
in  5,  5<».  8  surnnöni  l/fhhrati  (,die  Kelze  besitzende*)  in  Str.  9 
dieses  Liedes  subhdya  und  wahrscheinlich  in  1,  107,  7  subhügä 
heisst     j)ajrd  ist  =  subhaga^  s.  v.  a.  glückbringend,  lieb,  erwünscht, 

\'\  Cf.  neuerdings  Baunack  in  KZ.  86, 639.    Er  giebt  dam  Wort  dl« 
hedeutuDi;  „frisch,  Criache  Kraft  gebend". 
S)  Cf.  Bannack  p.  6S8. 

S)  So  Mhr  leh  im  allgemeinen  gegen  Ko^jektann  im  RV.  nÜMtniiiMh 

bin,  so  kann  ich  mich  hier  der  VermuttinK  niclit  ontschlsgen ,  dass  suhhng'ih 
Hedektioiufehler  für  subhügn  sei ,  hervorgeruteu  durch  falsche  Aaffaasang  von 
Jdrur  als  aee.  plar.  In  dem  ganien  lAaA  wird  BodasT  als  die  Be^eitarin  der 
Marut  geschildert.  Fasst  man  jdmr  alt  Kom.  sg.,  was  trotz  /dm  in  4,52,  l 
und  trotz  dos  Acccnt§  nach  L  an  man  p.  'Ml  möglich  ist,  und  schreiht 
man  »ubhäga,  so  wäre  der  Sinn:  „so  oft  die  männlich  geainnte  \^Vf»ainanäii 
B  iifmdfia/i  in  Str.  6),  itdlse,  sogar  trotiiga  als  ihre  geliebte  Fran  nütfUÜrr*. 
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und  in  specie  beliebt  oder  geliebt  vnii  der  Frau.  Dannich  ist  zu 
übersetzen:  1,  1G7,  6  ^Die  Jünglinge  hoben  die  jugendliche  zum 
Schmuck  (auf  den  Wt^en),  sie  die  Gesellin  der  Schaar  (und)  Lieb- 
ling*. 1^  158,  3  (Wie  damals)  als  euer  geschiiiter  strotzender 
(Wagen  ^))  dem  Tngrasohn  mitten  auf  dem  Meer  willkommen  *) 
ward,  so  möchte  ich  in  euren  Schutz  nnd  Schirm  gelangen*. 
8,  63,  12  (Indra)  welcher  dem  preisenden ,  lobsingenden  glück- 
bringend ist,  (und)  die  Götter  mit  Indra  an  der  Spitze  sollen 
uns  srhfttae>*.  In  der  Konstruktion  des  Satzes  bin  ich  Säyaria 
gefolgt.  Die  pctfrä  in  9,  82.  4  ist  nach  SäjaDa,  der  sich  lüer 
ausdrücklich  auf  eine  ältere  ungenannte  Autorität  stützt,  die  Erde. 
In  1,  l!*0,  5  fasse  ich  pajrdfi  mit  Ludwig  (III,  109)  und  Ber- 
gaigne  als  Eigennamen  und  nehme  mit  beiden  eine  Feindschaft 
zwischen  den  P^jras  nnd  Agastja  an.  Zugleich  scheint  mir  aber 
die  Stelle  einen  Wortwitz,  eine  Anspielong  aof  die  A^jektiT- 
bedentong  von  pajrd  zu  enthalten.  Die  P^jras  (die  lieben)  sind 
in  Wahrheit  papäh, 

A.  viddtha  bezeichnet  aber  nicht  ansschliesslich  die  Gilde  oder 
Zunft  als  stftndige  Korjioration,  sondern  auch  das  zum  Zweck  eines 
Opfers  zusammengetretene  Konsortium  von  Priesteni.  den  Konvent, 
insbesondere  das  vollzählige  Priesterkollegium,  wie  es  für  die  grossen 
Sniiia(»i)ler  notwtndig  war.  Durch  Metonymie  wird  der  Ausdruck 
viddtha  auf  das  Smiiaopfcr  selbst .  resp.  auf  dessen  »'inzeliie  Ab- 
teilungen, die  savanas  übertragen.  In  unmittelbarer  ^ähe  von 
vfVütfMa  ersdieint  öfters  yajnd  (vgl.  Bloom field  a.  a.  0.  16) 
oder  haoU  nnd  zwar  st^en  beide  Wörter  entweder  parallel  wie 
in  8,  8,  8  hetüm  yafMnam  mddikagya  sddhanam  und  8,  11, 1.  2, 
mddthe  —  havifi  6,  52,  17,  oder  in  verschiedenem  Kasus  wie 
7,  84,  3:  10,  loO.  fl.  "Diese  beiden  Stellen  lassen  noch  den  eigent- 
lichen Unterschied  ])eidrr  Wörter  durchfühlen:  f/a/iidist  die  Hand- 
lung, aber  viddtha  sind  die  handelnden  Personen.  Die 
oben  mitget«'ilte  Er/ählung  eines  Brähmana  lehrt .  dass  gewisse 
Brahmanenfamilieii  es  als  iln*  Privileg  betrachteten,  die  rtvijah  für 
dius  Somaopfer  des  königlichen  Yajamäna  zu  stellen.  In  noch 
höherem  Grade  werden  diese  Ansprüche  bei  den  alten  Dichter- 
geschlechtem  des  9^.  bestanden  haben.  Daraus  entsprangen  die 
fortwahrenden  Beibereien,  die  wir  schon  im  ^V.  zwischen  den 
Zeilen  lesen.   Der  Neid  um  die  dakfinä  gab  der  gegenseitigen 

1  Bergaigne,  Pi^chol  iVed.  Sind.  I,  t»Oj  und  Baunack  beziehen 
den  Vers  Mof  den  Sorna.    Obige  Deutung  hat  den  Vorzug  der  Eiaf»cbbeit. 

S)  In  dtMem  Sinn  fime  ieh  ueh  jdthalasi/a  jüstäli  In  der  Bhi^yvstell« 

I.  182,6,  in  deren  Konstruktion  ieh  ganz  mit  Baun acli  a.  a.  O.  p.  550  Über- 
einstimme. Wie  dort  der  Wagen  pajrd,  so  sind  hier  di«  Schiffe  Jäthaloffjfa 
jüs^äJt.  Da  hrd  auch  im  Sinn  von  kuk^i  und  udura  gebraucht  wird,  bea. 
wo  et  lieh  um  den  Bometrank  hmdelt»  so  kannte  nmgeke]irt,/tllftala  jaßara 
e=  hrd  und  jdthalasya  fu^ta  =  hrdya  sein.  Das  wäre  wieder  ein  Fall  der 
kreuzweisen  Bedeutungsübertrogong  bei  Synonjinen,  Uber  weiche  ich  Ved.  Stud. 

II,  27  7  gesprochen.  ' 
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Eifersucht  immer  neue  Nalinmg.     Thatsächlich  laufen  Dichter- 
gesclüecht,  Gelelirteiiiimftf  Priesterpartei  und  collegium  Baeerdotnm 
bei  dem  Opfer  oft  auf  dasselbe  binans,  so  dass  der  Bedeotoogs- 
irecbsel  von  vSd&äia  nur  schembar  oder  ganz  geringfügig  ist^ 
Auch  bei  den  Buddhisten  bezeichnet  mxkgfia  den  geistlichen  Orden 
und  ein  Kapitel  von  Mönchen;  gana  die  gesamte  Gemeinde  der 
Bhikkhus  und  auch  „a  small  chapter  of  priests"  (Childers  ?  v.V 
Unter  vidätha  sind  dieselben  Personen  zu  verstehen ,  die  sicli  m 
den  sakralen  Liedeni  des  ^tV.  als  gand  {gand  d  nisddya  6,40,1 
=  asinatstotraangJie  Säy. ;  nt  s-u  sida  ganajmte  gandsu  10,  112.  9 
=  stotrganesu  Säy.).  als   , unsere  Partei*   {asmükam  ardJidm  d 
gahi  4,  32,  1),  ak  ,die  Freundschaft*  {ddhi  atotrdaya  aaldiydsya 
gOtama  «gedenket  des  Loblieds  der  Genossenschaft*  5,  55,  9  und  | 
TgL  9ähman  —  viäfäte  in  1,  81,  6)  nnd  als  die  «Genossen*  oder 
«Kollegen*    bezeichnen:    aamdhhit   Jndta  Mekibkir  kmSnd^ 
10,  112,  8;  pdn  tviUaU  nidhMih  sdkhäyaJk  10,  179,  2  (hier  in  ^ 
b  df-r  niadhyamdina  erwähnt),  somydsaJi  sdkhäyah  3,  30.  1,  imS 
sdkhäyah  somfnah  8,  45,  16,  brcJimdnah  sdkhäyaJt  5,  32,  12, 
sdJchäyah  kärdi-ah   8 .  92  ,  33  oder  im  Vokativ :  kcUhCi  nldhäma 
aakhäyah  stomam  1,  41,  7;  5.  1 :  5,  45,  6;  6,  48,  11  und  in  Ver- 
bindung' mit  d^-ni  beliebten  vah  6,  16.  22;  23,  9;  9,  105,  1.    Bis-  ' 
weilen  wird  der  Sprecher  neben  den  K( »liegen  besonders  erwähnt: 
gpfuUS  »dkhtbhyah  3,  30,  15  (cf.  atotfbhyo  grnaU  ca  7,  8,  10),  t 

9,  96,  4  tdd  UMrnft'  vfsva  inie  sdkliäyaa 

tdd  ahdin  va^'mi  pammäna  soma  \  ' 

In  9,  98,  12  werden  die  sdkhäjfoJ^  den  SOris  gegenübeigestelit: 

tarn  takhäyah  purorücam 

yü^diat  vaydrn  ca  «ürdya^ 
aäydina  vdfagand/iyam 

tanSma  vijapaaiyam  | 

Hier  werden  also  die  Sprecher  selbst  eürdyait  genannt.    S.  V.  frei- 
lich stellt  y&ydm  und  vaydm  um.    Über  süri  möchte  ich  mich  I 
an  diesem  Ort  nicht  endgiltig  entscheiden.    So  gewiss  es  an  vielen  ) 
Stellen  den  Yajaniäna  im  Gegensatz  zu  den  stotarah ,  jarääraJi,  | 
gpmntah  bezeichnet ,  so  trewiss  ist  auch  das  Gegenteil  davon  der  | 
Fall.    leli  verweise  namentlich  auf  trotäsah  —  vaydm  te  syäma  j 
aürdyo  yrndntah  4,  29,  5,  tdva  pn'ifunah  sün.su  ö-ytuna  7,  19,  7,  ' 
femer  1,  54,  11  =  10,  61,  22;  6,  8,^7.    In  1,  22,  20  können  nnter  , 
sürdyah  nur  die  in  der  folgenden  Str.  genannten  vfpräao  vipanyd'  1 
vah  gemeint  sein.   Auch  die  klassische  Bedeutong  von  sSri  Iraon 
nicht  Tom  Himmel  gefallen  sein,  sondern  muss  in  logischem  Zu- 
sammenhang aus  der  vedischen  erwachsen  sein. 

In  7,  84,  8  stehen  die  vüiäihäm  den  Saris  gegenüber:^) 

1)  viddtha  luid  »üH  »tehen  MCh  iu  1,  153,  2  beÜMimmen.    Dort  J 
die  Sebwiarigkrit  nnr  in  twri.  \ 
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krtdm  no  yajiidm  mddtke^u  cdrum 
hrtdin  hrdhmam  sürfmi  praiaatd  \ 

«Maebet,  dass  unser  Opfer  im  Priesterkollegiuxn  glückbringend  sei, 
machet,  dass  unsere  C^bete  bei  den  SOris  Beifidl  finden*^). 

Wörter,  die  im  Skt.  , schön,  angenehm,  erfreulich*  bedeuten, 
werden  auch  prägnant  im  Sinn  von  , Glück  verheissend,  glück- 
bringend* gebraucht.  Ich  verweise  auf  kciyäiiyi,  iubha^  iobkana, 
puriya  und  die  betreffenden  Artikel  bei  Apte.  fis  mag  daram 
erliMibt  sein,  diesen  Bedeutangswechsel  hier  fOr  edru  anzunehmen, 
besonders  mit  Büeksicht  aof 

1,  40,  6  iäm'id  voeemä  viiMefu  iainMävam 
mdnirttwt.  dwä  an^äßom  \ 

vnd 

10,  100,  6  yajhcU  ca  hküd  viddthe  cdrur  dntamah 

«Und  das  Opfer  möge  im  Priesterkollegium  glückbringend,  (von 
den  Göttern)  bevorzugt  -)  sein*. 

Auch  hier  handelt  es  sich  wohl  um  die  sitardJiä  verschiedener 
opfernder  Parteien.  Wir  haben  in  den  Ved.  Stud.  wiederholt  auf 
diese  spardhä  hingewiesen.  Man  betrachtete  die  Priesterschaft 
eines  anderen  Yajamäna  als  feindselige  Konkurrenten.  Das  Bild 
-des  Bennsportes  oder  der  Schlacht  drängt  sieh  dabei  dem  Dichter 
Ton  selbst  auf.   So  heisst  es  7,  98,  3—4: 

lipo  ha  yiid  vuldiham  väjCiw  gur 

dhiimr  vCwrah  priknaiim  taMnänäf^  \ 

thvanio  nä  kd^thäm  näk^amänä 
Indrägni  jdkmaJto  ndtaa  ^||  3 

glrbhtr  v(pra^  prämai{m  uschdmäna 
iffe  rayim  yaidnm  p&rvabh^am  \ 

„Wenn  sie  kampflnstig  sich  zum  Opferkonvent  begeben,  die  Brah- 
manen,  die  mit  Liedern  die  Gunst*)  (der  Götter)  suchen,  gleich 
Rossen,  die  in  die  Rennbahn  (oder:  auf  das  Schlachtfeld,  Säy.) 

kommen,  Tndni  nnd  Agni  anrufend,  diese  Männer,  (4)  dann 
fleht  der  mit  Liedern  die  Gunst  suchende  Brahmane  um  einen 
rühmlichen  bevorzugten  Gewinn". 

väjm  ist  auch  in  3,  29  7  ;  6,  7,  3 ;  7,  56,  15  Epitheton  des  vipra^ 
in  1,  86,  3  aber  drücken  väjfnah  und  vtpram  den  bekannten  Gegen- 
satz des  Yajamäna  und  Sängers  aus.  Tiiidwig  möchte  diesen 
Gegensatz  auch  in  unserer  Stelle  sehen j  doch  erscheint  mir  die 
obige  Auflassung  ungezwungener. 


1)  In  rJcstalt  oinor  Belohnung,  falls  dio  Süris  liior  dio  Yajamänas  sind. 

2)  Dies  scheint  mir  der  Sinn  von  dntama  zu  sein.    Eine  orneuto  L'uter* 
•aehong  des  Wortes  könnte  allerdings  die  obige  Überseliiaiig  um;tto!»äon. 

8)  pröimaU  «  amtgriOiaibmddki  Sij. 

Bd.  Llt  49 
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Bb  wfirde  za  weit  führen  und  die  Ezkone  ttber  Gebtlhr  Ter* 
mehren,  wollte  ich  alle  einschlägigen  Stellen  ausführlich  durch* 
sprechen,  in  welchen  viiäAa  entweder  das  amtierende  KdHegimn 
der  rtvyah  oder  Utkfartayä  das  Opfer  selbst  hedentet  Ich*  will 
nur  den  Versuch  machen,  dieselben  einigeimassen  la  ordnen: 

1.  in  Verbindung  mit.  Wz.  madi 

6, 52, 17  aam{n  no  adyd  vidäihe  yajatra 

vUve  devd  hauCfi  madayadkoam ; 

Shnlich  8,  54,  2  (hier  neben 9t6me)',  10,  12,  7;  c£  aamki  —  sdifane 
müdayasva  2, 18,  7 ;  amnSn  yaßi  mandaaömd  4,  50, 10. 

2.  Komm  sn  oder  lass  dich  nieder  bei  unserem  Konyent: 

1,  186;  1  äna  iläbktr  viddAe  mtia&U 

viMnarah  8aväd  devd  eltt  f 

7,  57,  2  asmäkam  adyd  viddthemi  harhfr 
Ü  vitdyc  saduta  pipriyänäh  \ 

3.  Das  Lied  wird  viddthe ,  im  Kreise  des  PriesterkoUegioms 
TOrgetragen  oder  der  Gott  in  diesem  verherrlicht: 

7,  99,  6  rari  v&m  stdmaisu  viddthefu  Vifi^to» 

8,  89, 1. 2  ffiolf^  —  yd  fdgrvAr  tiddike  dasydmOnä. 

10,  96,  1  prd  te  mahS  viddlhe  sarnsisam  hdri. 
7,  73,  2  d  väm  voce  viddthe^  prdyasvän,^) 

4.  21,  4  tdm  u  ffaväma  mddthefv  Indram, 

etuiö  viddthe  6,  24,  2,  viddihefu  sd^fMk  1,  166,  7,  pravakfydmo 
viddthiß  mryänt  1, 162, 1,  mddäiefu  praoAcydh  4,  86,  5;  pr^  u 

td  te  viddtne^u  hraväma  5,  29,  13. 

4.  Agni  als  Mittelpunkt  des  Priesterkollegiums  wie  überhaupt 
des  viddtha  (s.  o.),  Bloomfield  p.  16.  viddthesu  didyat  1, 143,  7, 
viddthasya  ketüm  1,  60,  1;  viddthaaya  sndhanam  3,  3,  3,  — 
prasddJianam  10,  91,  8:  viddthüni  sddhan  3,  1,  18;  viddthäni 
pracoddyan  3,  27,  7,  viddlhe  yäjadhycu  3,  1,  1.  —  Ebenso  vom 
boma  9,'  97,  56;  32,  1. 

5.  Einzelne  Priester  im  Priesterkolleg  namhaft  gemacht:  andkti 
ydd  vüm  viddtkefu  hötä  1,  153,  2 ;  brahmäneoa  vidMa  vk&nUiaä 
2,  39,  1;  von  Agni:  Aynfm  h6isTam  xiddthäya  pjctnan  10,  11,  8; 
6,  11,  2.  Zweifelhaft  ist  'l,  158,  8.  Dagegen  gehört  10,  110,  7 
praeoddyantä  viddthefu  kärü  (von  den  daCvyä  hoUarit)  wohl  za 
den  unter  1  und  2  besprochenen  Pädaschlüssen. 

Schon  Säyft^a  hat  zu  2,  4,  8  (vgl  Bloomfield  p.  17): 

ntl  te  p&rvasydvaso  ddhitau 
^   fydye  viddthe  mdnma  ituam  \ 

1)  Aneli  bier  woht  nlt  dfln  SeMuiwart  «nger  n  TexUndto.  Eni  ^e 
Untmaelranf  flb«r  prdyaM  wird  dM  aleher  Mitedisidmi. 


Digitized  by  Google 


Oüdnerf  Veditch  viddtha. 


755 


den  Ausdruck  trüye  viddthe  auf  das  tj  tlyasavanarn  bezogen.  Doch 
fügt  er  noch  eine  zweite  Erklärung  hinzu,  weil  ihm  der  Wider- 
sprnoh  der  ersteren  mit-  dem  Tiniyoga  des  Liedes  bedenkUoh  er- 
sehemen  mochte.  .Im  Bitaal  hatte  das  Snkta  seine  SteUe  im 
PrStarazmTika  (Ii  Sr.  4, 18,  7).  SBya^a  meint,  mit  vidM» 
könne  auch  die  dritte  Liturgie  (kraiu'^))  im  PribtarannTika  gemeint 
sein.  —  Auch  in  8,  64, 11 ;  56,  5 — 8  hat  schon  SSyaQa  richtig  die 
drei  savanas  herausgelesen:  ■ 

8,  56,  8  Ir^  ^  divö  mddtke  Sani»  devdh 

8,  54, 11  trir  d  divö  viddUhe  pdiyamäna^ 

8,  56,  5  «rfir  ^  dM  vidä&€  päfyamänah^ 

.Dreimal  des  Tages  zu  dem  Priesterkonvent  eilend*. 

SSj.  erklftrt  pdtyamäna  beide  Male  mit  agactkanL   Auch  sonst 

bringt  er  diese  Erklärung  statt  der  üblichen  von  aUvarya  (nach 
Naigh.  2,  21)  vor:  gacchati,  Ogacchati  1,  128.  7;  3,  56,  3;  6,  2,  1 ; 
65,  3;  66,  1;  7,  18,  16,  oder  palfu/nie  7.  18,  8  ;  abhi-pat  —  abhi- 
gam  8,  102,  9,  =  abhipräp  10,  132,  3,  Wenn  ich  auch  zuL^eben 
will,  dass  Saya^a  pat  IV  mit  pat  I  (cf.  Dhätupätta)  verwechselt 
hat,  so  ergeben  diese  Erklirangen  doch  s.  T.  einen  vorzüglichea 
Sinn.  Die  - Yenniachnng  beider  Wurzeln  kOnote  alt  sein.  Endlich 
stelle  ich  mit  Bloomfield  hieiher  5,  8,  6: 

vaydm  Agne  vanuyama  ivotä 

vasäydvo  havfsä  budhyamünäh  | 
vaydm  samaryS  vidathesv  dhnäm 

vaydm  räya  aahatas  putra  märUtn  || 

, Wii" ,  0  Agni ,  wollen  ausstechen  mit  deiner  Hilfe ,  nach  Gut  be- 
gehrend ,  mit  uiisrom  Opfer ,  wachend  ^) ,  wir  im  Wettstreit  *) 
in  den  Konventen  der  (drei)  Tageszeiten,  wir  durch  Reich- 
tum'), 0  Sohn  der  Kraft,  die  (anderen)  Sterbliehen*. 

Dass  der  Plural  von  d/icm  im  RV.  auch  die  Tageszeiten  be- 
zeichne, scheint  mir  für  eine  ganze  Reihe  von  Stellen,  besonders 
in  der  Verbindung  mit  div,  eine  annehmbai'e  Vermuthung: 

1,  180, 10  DwodäßSbkir  Indra  stdväno 

vävrdhuhä  ähobktr  tVa  dj^aü^  | 


1)  Yg].  Haag,  Za  Ait.  Br.  Up.  Hin. 

2)  vifl/ithesu  samröt  in  derselben  Strophe  mussto  aus  den  oben  dar- 
gelegten Gründen  sor  ersten  Bedeutung  gezogen  werden.  Mau  ersiebt  sus  der 
itdto,  wie  dl«  B*dmtao|{mi  in  «liuuidOT  fpleleD. 

8)  Um  in  der  FrQbe  als  der  Erste  der  Konkurronton  auf  dem  Platz  ra 
Min.    hudhycmMna  ist  der  Frühaufsteher  des  bekannten  geflflgelten  Wortes.  ■ 
4j  Mit  anderen  Sängern,  wieder  die  spardhä, 

6}  ef.  rayim  y4mt9änSmälud  9, 101,     gimelnk  Sii  in    8, 6  die  dakfi^ 

r 
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,VoD  den  DivodiBas^),  o  Indn,  gepriesen,  mögest  du  wachsen  wie 
der  Tag  durch  seine  Zeiten*. 

1,  151,  9  nd  väm  dydvo  'habhtr  notti  sfndhavo 

nd  devatvdm  pandyo  nänasur  maghdm  \ 

, Nicht  reichen  die  Tage  mit  ihren  Zeiten  noch  die  Strome,  noch 
die  Paiiis  an  eure  Gottheit  noch  an  euren  Reichtum*).* 

10.  7.  4  dyvhhir  asmü  dhabhir  vämdm  astu 
«(alle)  Tage,  (alle)  Tageszeiten  soll  ihm  Freade  sein*  I 

2, 19,  S  äfanayat  aäryam  vidäd  gd 

akiänähnani  wiojfihiäiu  eädhai  \ 

«(liidra)  brachte  die  Sonne  znm  Vorschein .  er  fand  die  Kühe,  durch 
ihr  (der  Sonne)  Licht  regelte  er  die  Aeihenfolge*)  der  Tages- 
seiten*. 

8,  84,  4  prdrocayan  mdnave  hetäm  dknOm 
iMnJajjyM'  brhaU  rdnäya  \ 

„Er  liess  anflenohten  f&r  den  Menschen  den  Weiser  der  Tages- 
zeiten; er  fiand  das  licht  zn  hoher  Freude*. 

Gemeint  ist  der  Agni  Vai^vinara  als  Sonne  wie  in  10,  88,  12: 

visiyisimi  Arpi'iii  bhnvanäya  devd 

Vai'.snniardfit  k'^tvm  dhnävi  akrnvan  j 

»Die  Götter  machten  den  Agni  Vaisvänara  für  die  ganze  Welt  zum 
Weiser  der  Tageszeiten*).* 

Ebenso  1,  50,  7  und  10,  85,  10  im  ei-sten  üemistich,  das  Weber 
(Ind.  Stud.  5.  184)  auf  die  Sonne  bezieht*). 

6,  7,  5  VaUvänara  tdva  tänt  vratdm 

mahdny  Agne  nnkir  d  dadhar^a  | 
ydj  jnyamOiidh  intror  upastki 
'vindcJi  ketuiii  vayüne^  dJinäm  || 


1)  Der  traditionelle  Dlcbtor  da«  LIedM,  Pwacebepa,  ww  ein  Sohn  des 

BSjarsi  Divod^lsa. 

2)  D.  b.  die  Tage  und  Ströme  au  ihre  Gottheit,  die  Panis  an  ihren  B^eh- 
tun.   Nneh  My.  toll  hier  ahan  die  Kaeht,  tUo  den  Tag  beieiflluuii. 

3)  t)ber  vayuna  vgl.  Pischel,  Ved.  Stad.  I,  295 f. 

4)  A^ni  hnt  nls  Sonne  dio  Himmelsrichtungen  und  die  Zeiten  (des  Taees 
und  Jahres;  festgoätolit:    1,  95,  3  pürväm  dnu  prd  düam  parlhivänäm  rttin 
praid$ad  vi  tkuUunf  amuikA  „Die  tetilohe  Riehtang  der  irdlsehen  BiaaM 

(kennt  or).  ReguHorond  bestimmt  er  dio  Zeiten  in  richtiper  Folpe".  (Xniuthü  ist  = 
Mumyak  (Säy.).  I>er  Überlieferte  Text  yru  disaiii  lässt  sich  gegen  die  Konjektur 
^>ra^^l^^'am  (Roth,  Qrassmanu,  Oldonberg)  und  trotz  2,  42,  2 ;  9,  III,  3  und 
VS.  17,  66  gut  Tarteidigon.  Es  ist  hier  wie  in  KV.  4,  29,  3  jänäti  zu  prd  sn 
»upplicrcn.  4,  29.  3  i<rära>/t'd  asya  Wirnn  viljayt'KUiyai  jüstäm  dnu  prd 
diiani  mandayddJiyai  „Lass  es  seine  Ohren  hören,,  dass  er  sich  beeile  (?); 
(ar  kennt)  die  gewohnte  Biditnng  (sn  una),  um  sich  sa  berauschen". 

5)  Doah  Tgl.  ^y.  4, 18,1;  VS.  11, 17. 
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,0  Agni  Vaisvänara  an  diese  deine  grossen  Werke  hat  noch  keiner 
getastet  ,  dass  du  eben  geboren  aus  der  beiden  Eltern  Schoss 
ein  Erkennungszeichen  erfandest  in  der  lleihenlblge  der  Tages- 
-  zelten**. 

7,  41,  4  Uta  prajntvd  utd  rnddhye  dhnäm 

(beim  Vorrücken  und  in  der  Mitte  der  Tageszeiten*,  d.  h.  bei  vor- 
gerückter Tageszeit  und  um  Mittag. 

Das  passt  noch  besser  zu  meiner  Ved.  Stud.  II.  178  vorgelegten 
Deutung  von  prapitvd  als  Tageszeit.  Ebenso  ist  abhtpitv^  dhnäm 
1,  126,  3;  4,  34,  5;  35,  6  zu  verstehen:  wenn  die  Tageszeiten  zur 
Rüste  gehen.  Dieselbe  Bedeutung  müssen  wir  auch  für  den 
Singular  dhah  in  TBr.  1,  5,  3,  1  anuekmen :  Märd^ija  samgavdh : 
tdt  pünyam  tejasvy  dhah,  tdsmät  tdrhi  paidooh  aamdyanU, 
Sehon  Ludwig  spricht  za  9V.  10,  39,  12  die  Yennathmig  aas,  daas 
dort  vhhS  4Sham  den  Vor-  nnd  Nachmittag  bezeichne.  — 

In  1,  92,  5  svarum  na  p^^o  vidd^efv  aujän 

eUrdm  div6  äuhitd  hhänäm  ci^ret  \ 

ist  der  Lokativ  viddüicsni  mit  Pischel  (Ved.  Stud.  II,  124) 
temporal  zu  fassen:  ,zur  Zeit  des  vid<Uha*^  ^  d.  h.  wann  das 
Priesterkollegium  amtiert,  nämlicli  bei  dem  ^ätahsavaiuju. 
Ich  übersetze  nach  Pischel:  ,]>ie  Tochter  des  Himmels,  die 
(sich  selbst)  Schminke  auftri^ft,  wie  (man  Schmalz)  auf  den 
Svam  (streicht),  yerbreitet  wfthrend  des  Konvents  ihren  hellen 
Schein*. 

In  ähnlichem  Zusammenhang  findet  sich  viddüia  in  AV« 
1, 13,4: 

«4  910  mrda  vickUhe  grnänd, . 

Freilich  kann  hier  von  einem  Savana  keine  liede  sein.  Der  Sprecher 
in  den  BeschwOrungsliedem  des  AV.  gebrancht  bald  die  Wendung 
«ich*^,  bald  .wir*.  Der  Vokativ  hramnänah  in  6,  68,  8  zeigt,  dass 
z.  B.  die  Go^Uüia-Ceremonie  von  mehreren  Brahmans  'YoDzogen 
wurde.  Ein  solches  Eolleginm  von  Bnihraans  heisst  in*  1,  13,  4 
viddtha.  ^Sei  uns  gnftdig,  in  unserem  Bund  gepriesen!**  Angeredet 
ist  der  Blitz. 

5.  In  den  noch  unerledigten  Stellen  erweitert  sich  der  Begriö" 
des  viddtha  zu  dem  eines  gana  im  allgemeinen.  Wie  frater  und 
ccde?^cpog  wird  viddtha  zur  Bezeichnung  zusammengehiiriger  oder 
gleichartiger  Dinge  verwendet.  Die  Sprache  schwankt  zwischen 
bildlichem  Ausdruck  und  Abstraktion.  Deutlich  wird  jetzt  das 
Brahmodyam  in  YS.  23,  57: 

kdti/  (litga  visthCih  kdlij  aksdrdni  ' 
kdti  ho^nüaah  katidlid  sdmiddhah  | 

yajiaiitya  ioOL  MiUhä  ptechüm  4ita 
kdü  hdtSra  ftudo  yajanti  \\ 


Digitized  by  Google 


75Ö 


Geldner f  Vediach  vidätha. 


,Wje  viel  Formen  des  Opfers  giebt  es,  wie  viel  Silben,  wie  Tield 
Opferspenden,  mit  wie  Tielen  wird  (Agni)  angezündet?  Ich 
finge  dich  dabei  nacli  den  vidatbi  des  Opfers.  Wie  Tiel  Hot|S 
opfern  je  zur  bestimmten  Zeit?* 

Die  folgende  Btropbe  giebt  die  Antwort  dareof : 

päd  asya  vLyfhnh  siifdin  aksdräriy 
aJitfr  homäh  savitdJto  Jia  Usrdk  1 

■  •  I 

yaßidsya  te  viiMü  prä  dmvimf 
sapid  höUra  ftu4o  yqfanti'  \\ 

«Seolis  Arten  bat  es,  handert  Silben,  aelitsig  Opferspeaden ,  drei 
Brennholzer.  leh  thae  dir  die  Tidatba  des  Opfers  kond.  Sieben 
Hot{B  opfern  je  zur  bestimmten  Zeit*. 

Diese  fOnf  Begriffe  bilden  die  vuUühä  des  Opfers.   Hier  lassen^ 
kdü  and  die  Zahlwörter  in  Str.  58  keinen  Zweifel   Es  sind  die 
Beihen,  die  Bnbriken,  oder  noch  abstrakter  ansgedrfickt  die  Zahlen 
—  dies  ist  die  spätere  technische  Bedentang  von  —  des 

Opfers. 

l^y.  8, 14, 1  d  h6ta  mandrö  vidMsny  oaAät 

SäyaQa  fasst  ä-asthät  =  präpnoä';  Ludwig  übci-isetzt:  «den 
Opferversammlnngen  ist  der  Hotä  genaht",  Oldenberg:  ,has 
taken  bis  phMse  at  the  sacrifices*.  Dies  scheint  aof  den  ersten 
Blick  die  ein&chere  LOsnng,  da  sie  nns  eine  neue  Bedentong  von 
vidätJui  erspart.  Aber  ä-sthü  bedeutet  in  Aea.  meisten  Fällen 
«besteigen*  und  wird  so  in  demselben  Ma^^fthk  von  Agni  gebraucht: 

8,  5,  7  4  y&nim  Agi4r  ^idvaniam  aa&iU 
«Agni  hat  seine  schmalzreiche  Stätte  bestiegen*,  d.  h.  den  Feneraltar. 

Mit  der  Reihe,  die  Agni  in  3,  14  bestiegen  hat,  sind  entweder 
die  Altftre  der  tretä  gemeint,  oder  wahrscheinlicher  die  dhifriyäh 
im  Sadas,  welche  einen  wirklichen  yana  bildeten  nnd  mit  iüm- 
liebem  Bild  in  äai  Br.  3,  6,  2,  1  vijätndnaii  (=  hhrOtaro  böndha- 
väh  Säy.)  und  samankäh  heisseu,  in  äat.  Br.  9.  4,  3,  1  aber  ab 
die  vi^ah  aufgefiBSSt  werden,  während  der  o^m^  chEo^  das  kßoiram 
vorstellt. 

'  Noch  deutlicher  schimmert  das  uis])rünf;liche  Rild  von  der 
Gilde  und  ihrem  Oberhaupt  in  der  folgenden  Stelle  durch: 

•    $V,  3,  8,  6  fäto  jäyate  sudinatvS  dhnäm 

savia-nfn  ä  viddthe  vn'rdhamänah  \ 
puiuhiti  dhirä  apdso  manhsü  | 
devayä  vfpra  üd  iyarti  vücajn  || 

Str.  1 — 5  des  Lieds  verherrlichen  den  yüpa,  <3 — 10  die  svdravah. 
Beide  sind  keineswegs  identisch ,  wenn  auch  bei  den  svdravah 
wegen  casülavantah  in  Str.  10  kaum  an  den  ifvaru  des  späteren 
Bituals  gedacht  werden  kann,    yupa  ist  der  grössere  Hauptpfosten, 
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die  svdravah  dagegen  scheinen  im  RV.  kleine  Nebenpfosten  zu 
sein,  die  vielleicht  —  nach  Str.  7  —  bei  dem  Behauen  des  grossen 
Pfostens  abfielen,  wie  der  spätere  svaru  (Weber,  Ind.  Stad. 
9,  222).  Alle  zusammen  bilden  ein  v£dä&a,  eine  Qilde,  innerhalb 
deren  der  f/Upa  als  der  iriyän  (Str.  4)  angesehen  wurde;  ef.  den 
oben  erw&bnten  Sresthin.  Seine  erste  Geburt  ist  im  Wald;  sein 
Einzug  auf  den  Opferplatz ,  wo  er  geschmückt  und  gesalbt  wird, 
galt  als  seine  zweiff  (Geburt  ^)  {jdyamäncih  in  Str.  \^  jäyaie  in  5); 
sein  Aufrichten  als  das  Heranwachsen  naeh  dieser.  Oldenberg 
hat  zweifellos  Recht,  dass  mit  pdrivita  in  Str.  4  auf  das  upana- 
yanam  angespielt  wird.  Ich  übersetz«'  niiiinichr:  ,Jung,  schön  ge- 
kleidet ,  gegürtet  ist  er  erschienen :  er  wird  der  Oberste ,  wieder 
geboren.  Die  weisen  Seher  richten  ihn  auf,  nachsinnend,  im  Geiste 
die  Gotter  herbeiwünschend.  (5)  Geboren  wird  er  wiedergeboren 
za  glücklicher  Stande,  im  Wettstreit*)  in  seiner  Gilde  gross 
werdend.  Es  reinigen  ihn  die  weisen  Werkleate  mit  Bedacht;  der 
opfernde  Brahmane  erhebt  seine  Stimme". 

6.  Noch  ein  Wort  über  vidathyh\  Festzuhalten  ist  die  nach 
Päii.  4,  4,  98  und  5,  1,  5  angezeigte  Auflösung  durch  vidathä^pA\ 
8<~idhu  odnr  vidathäya  hita.  rdtha  vidathyh  in  10,  41,  1  ist  der 
dem  opfernden  Kollegium  frommende  Wagen  der  Asvin.  Die 
Beziehung  auf  die  bei  dem  Soraaopfer  kooperierenden  Priester 
ist  aus  den  vorangehenden  Worten  sdvanä  ydniifiiialam  zu  ent- 
nehmen. Ebenso  ist  vidathfhqi  raytm  in  G,  8,  5  der  der  Opfer- 
genossenschaft genehme  Gewinn  (die  dak^nä).  Der  Agni  vüUihjfh 
in  8,  54,  1,  die  Vergleiche  tfäath^b  nd  aounrdp  4,  21,  2  und 
viäathyhm  nd  virdnt  ,wie  einen  in  der  Znnft  beliebten  Wort- 
fuhrer*  7.  36,  8  sind  oben  erledigt  Hingegen  ist  vhrd  ,der 
Sohn*  in  1,91,20: 

sdmo  tM^  karmanyhm  dadäii 
aSdamijfisai  vidaithyhm  Bobhfyam, 

Der  Sinn  von  vidaihyh  aber  bleibt  derselbe  wie  in  den  zuletzt 
angefahrten  Stellen:  «der  Gilde  oder  Zonft  genehm,  bei  seinen 
Standesgenossen  beliebt',  ebenso  AV.  20, 128,  1,  wo  taihiyaih^  und 
vidatkya^  gleichfalls  asyndetisch  nebeneinander  stehen.  Dies  ist 
aber  nicht  der  Fall  bei  aabhävaü  nnd  vidathya  in  ^Y.  1, 167,  3: 

^iShä  cdrantl  mdnufo  nd  yösä 
eahhdvaH  vidaihyiva  adm  vdk  | 

Hier  haben  Ludwig  und  Bloomfield  (p.  13u.  und  18)  das 
WOrtchen  nd  übersehen.  Zu  übm»tMn  ist  das  Hemistich  etwa 
so:  .Wie  eine  heimlich  za  Mftnnem  gehende  Frau  (geht)  sie  mit 
(den  Mamt),  eine  Corona  (yon  liebhabem)  be&tzend,  so  wie  eine 


1)  £benso  jätaü  in  KV.  7,  33,  13  su  fiuMo,  Vei.  Stad.  I,  260. 
S)  Hit  den  avdrtnfa^'. 
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ztinft gerechte  Rede  (eine  Corona  von  Hörem  hat)*.  Zu  »dm  er- 
gänzt man  am  einfachsten  nach  Päda  c  carati,  — 

In  7^  43^  3  d  vUvdcl  vidathyam  anaktu 

kann  man  mit  Säyana  zu  vi^vdci  den  OpferlCffel,  zn  vidathyam 
aber  die  Opferflamme  ergänzen,  vgl,  d  tvdvi  cmakiu  prdyatä 
havtfmati  8.  60,  L  Wer  sieh  von  Säyana  emanzipiert  und  aus 
dem  KV,  selbst  die  betreflFenden  Substantive  zu  den  Adjektiven 
ergänzen  will,  muss  bei  vidvC{cl  mit  Grassmann  an  vidvdcyä 
dJiiyd  9j  101,  3^  bei  mdathydm.  aber  an  irustlr  vtdathya  TV,  40j  1 
denken.  Diese  letzte  Stelle  mag  einer  besonderen  Abhandlung  über 
drustt  vorbehalten  bleiben. 
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Über  Ugra  als  Kommentator  zum  Ninikta. 

Von 

Theodor  AafirMlit» 

Im  ersten  Teil  von  CC,  p.  297  habe  ich  Ugra  nach  den 
folgenden  Quellen  als  Verfasser  eines  Kommentars  zum  Nimkta 
angegeben.  1)  Paris  (D.  13Ga)  nach  Ö.  Munkä  ungedrucktem 
Katalog.  —  2)  Bensres  Snpploment  to  the  Pandit  YoL  8  (in  foUo): 
Niniktabliä§yain.  Ugräcäryakptam  nttaifirdham  aiSuddliaip  oa.  Idpi- 
kilal^  1791.  Seite  1.  —  NiroktaUU^jam  pnirSrdham  UgTicärya* 
kfitam  asyaiya  Niruktavrittir  iti  nämäntaram.  Lipikäla\^  1852. 
Seite  2.  —  3)  A  Catalogue  of  Samskrit  Manuscripts  in  private 
libraries  of  tho  North -West  Provinces.  Seite  IG:  Niniktavptti- 
Author  IJgräcärya.  In  the  possession  of  Trilocana  Pandit.  Benares. 
Old  and  apparently  correct.  Written  in  the  year  1705  Vikrama.  — 
4)  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1869,  140.  —  Dazu 
kommt  5)  Niruktavptti  by  UgräciUTa.  In  Süclpustaka.  Calcutta 
1888,  p.  77. 

Von  Anfimg  an  schien  mir  der  Name  ügra  yerdftchtig.  Am 

26.  März  vorigen  Jahres  wandte  ich  mich  an  Arthur  Yenis,  den 
Principal  des  Sanskrit  College  in  Benares,  mit  der  Bitte,  mir  dne 
Abschrift  des  vermeintlichen  Kommentars  von  ügra  besorgen  zu 
lassen.  Dieses  versprach  er  bereitwillig  nnd  teilte  mir  zugleich 
mit:  *  Pandit  Trilocana  of  Benares  is  unknown  to  any  of  us''). 
Am  30.  Juni  erhielt  ich  von  Vindhyesvariprasädasarman,  Librariau 
Sanskrit  College  Benares,  das  folgende  Schreiben: 

'ftHI^  M^^H,  I  ^IlDAmy^lPlNH^ii  (The 

Pandit)  <iq|<\<^<fKI<l!^ir^^[4<r«<<^ii<ifl1*<<l»!qrT<Mfd<f>IHt 

4iiii(|iniimfi  1341 virifti  I  fli^  n^i^iftjiaii  "*iw^<t- 

1)  Der  Mann,  dar  mebrmre  Tedbehe  Handschriften  besa«,  mag  tait  1874 

gestorbou  sein. 
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Monsieur  L.  Finot  schrieb  mir  am  17.  August  über  die  Pariser 
Handschrift  wie  folgt: 

Pom-  repondre  ii  la  question  que  vons  arez  adress^e  &  M.  Bartii 

et  qu'il  in'a  transmise,  j*ai  examin^,  des  mon  retour  ä  Paris ,  le 

ms.  de  la  Bibl.  Nat.  cot^  Devanagari  136  A.  C'est  un  ms.  en 
papier  divisö  en  2  tomes,  contenant  resp.  204  et  114  ff.  Tl  contient 
le  commentaire  de  Dargu  sur  le  ^'irukta  publie  dans  la  Bibl.  ludica. 

(Fol.  1 :)  pürvärddha  ntrtito  tUtarärddha  318. 
204  114 

(Pol.  1  iriganapcUaye  namaJi  ||  ädita^  pänmiyam,  tu 
4ikfä  JyoHa  tatai  chandah  pano&dkyäyi  mghamtai  ca  ntrukiam 

upari  athiiamj  etc.  —  (Fol.  204:)  enäv  a4ctnau  mantradyh  sfaiUi 
stauii  II  ekädaJo  dhyüyah  |1  yävanto  manträh  snrvadükhäsu  tesu 
jv'irigunapadäju  lak^noddeäoUaa  iäru  sarvä^y  eva  vifäkhyätäm  \\ 
nirukta  samäpta. 

aamvat  1896  kürtiJca  sukla  14  budha. 

(2"*  partie.    Fol.  1:)  uttarärdha  nirukta  114. 

(v** :)  b-rlyayjiPsi'tytt  natiialt  iitliäto  dat'cntam  prakaranam  vyd- 
kJiyisyäma  iti  väJcifnsesah  evam  hetau  äha  kirn  satatvam  punas 
tad  daivafam  jrrakaranai/i  iti  ucifate.  (Fol.  114,  fin:)  hhuktavatnu 
pui'uaesu  iti  sajjtada^asya  caturthah  pädah  (=  Bibl.  ludica, 
IV,  p.  333). 

Nach  diesen  beiden  Zeugnissen  ist  ügra  aus  irgend  einem 
Grunde  für  Dnrga  versehrieben  und  der  erstere  für  immer  aus 
der  Liste  von  Kommentatoren  zu  streichen  und  in  den  Sti'om  der 
YezgeflsenhMt  zu  senken. 

dohada. 

Zur  Bestätigung  der  von  Heinrich  Lüders  (Nachrichten  der 

Oesellschaft  der  Wissenschaften  von  (Böttingen  1898,  2)  gegebenen 
Etymologie  führe  ich  eine  Erklärung  von  Vijnäneävara  zu  Yäjöa- 
valkva  3,  79  an:  garbhas^yaikam  hrdayam  garhhinyä^  cäparam 
üy  evam  dvihrdayäyäh  striyü  yad  abhilamtam  tad  dohadam.  — 
tailiä  ca  SuJnUe:  dikhrdayäm  närlm  dauhridinlm  äcak§cUe, 
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Anzeigen. 

Carl  Kutta,  über  Firdüsis  Reime  im  JSäh-Näma 
und  ihre  Bedeutung  fStr  die  Kensaima  der  damaiSigen  Äue^ 
Sprache  des  Neupereiachen,  MfiBchen  1895. 

Diese  vor  kurzem  aa%etaiic]itc  Dissertation  behandelt  das  gleiche 
Thema,  wie  mein  Aufsatz  über  , Reimende  «,  0,  i2  im  §ähnäme* 
in  KZ.  35,  155  ff.,  der  im  September  1897  erschienen  ist.  Trotz- 
dem ist  dieser  aber  iÜter  als  jene.  Von  der  Dissertation  ist  nilm- 
lich,  wie  ich  erfahren  liabe,  nur  der  erste  Boj^'en  im  November  18^)5 
gedruckt  WDideii.  der  zweite  dagegen  erst  im  Mai  1898.  als  der 
Verfasser  über  ein  halbes  Jahr  im  Besitze  meines  Aulsatzes  gewesen 
sein  muss  (durch  Postkarte  vom  1.  Sept  97  war  er  Ton  mir  auf 
ihn  an&ierksam  gemacht  worden,  Aii&ng  Oktoher  hatte  ich  ihn 
dann  selbst  ihm  überschickt).  Dass  E.  meinen  Aafinits  für  den  zweiten 
Bogen  seiner  Dissertation  benutzen  musste,  war  Idar.  Er  hat  dies 
aber  in  einer  Weise  gethan,  gegen  die  if  h  Widerspruch  erheben 
muss :  er  hat  sich  n&mlich  von  mir  gefundene  Besultate  angeeignet, 
ohne  mich  zu  nennen. 

Auf  S.  81  wird  als  Reimwort  des  l^ähnämes  ne§  aufgeführt. 
Dieses  ersclieint  jedoch  im  Epos  als  solclies  nicht,  wohl  aber  in 
KZ.  ('55.  171  mit  einem  Beletre  ans  SaMi.  K.  liat  es  aus  Versehen 
aus  meinem  Aufsätze  übernommen.  Da  es  zweimal  bei  ihm  vor- 
kommt, kann  es  kein  Druckfehler  sein. 

Auf  S.  25  wird  ohne  jede  niihere  Angabe  ein  np.  SubstanÜT 
cid  eingeführt  Das  Wort  ist  EZ.  85, 164  yon  mir  entdeckt  worden. 
E.  hat  dies  übersehen  und  sich  die  Bereicherung  des  np.  Wörter- 
buches arglos  angeeignet.  Ohne  einiL^e  erklftrende  Worte  dazu  kann 
aber  kein  Leser  etwas  mit  dem  bisher  ganz  unbekannten  Buch- 
stabenkompk'X  anfangen.  K.  zweifelt  keinen  Augenblick  an  der 
Aussprache  mit  <~ ,  obgleich  d.'is  Wort  nur  ein  einziges  Mal  vor- 
kommt. Du^'e<,'eii  setzt  er  in  dem  ebenfalls  wie  uS  auf  umrÖ 
reimenden  -id  der  2.  Plur.  des  Verbs  -id  an  und  ist  erstaunt,  als 
ihn  Nöldeke  darüber  belehrt,  dass  -iÖ  die  einzige  richtige  Aussprache 
sei  —  biS  «ihr  seid*  kennt  er  gar  nicht.  Den  wertfollen  Belm  88, 62 
sacht  er  durch  die  Bemerkong  verdächtig  zu  machen,  dass  er  gegen 
das  Wahlgesetz  Terstosse  und  macht  dionit  Firdansl  den  Yorwnrf, 
ein  Gesetz  der  Metrik  nicht  beachtet  zu  haben,  von  dem  E.  gar 
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nicht  weiss,  wie  alt  es  ist.  Ebenso  setzt  er  den  Eigennamen  Jainhür^ 
der  auch  uur  ein  einziges  Mal  auf  das  unautechtbare  ü  in  dar 
reimt,  mit  ö  an,  an  cid  (wie  Mohl)  aber  denkt  er  nicht,  sondern 
nur  an  ein  Insfaer  ganz  unbekanntes  ciS.   Hfttte  er,  analog  seinen 

Lesungen  -iJ  oder  JamhiSr^  das  bekannte  cSdan  herangezogen,  so 
hfttte  er  das  Snbst  M  eigentlich  anoh  kurz  erklären  mfissen,  aber 
schliesslich  hfttte  doch  ohne  dies  der  Leser  in  ihm  die  Bedeutung 
„Sammlung"  oder  dgl.  rermuten  kOnnen,  wfthrend  6sB  ein&ch 
in  der  Luft  steht. 

Ebenso  trägt  K.  nicht  das  geringste  Bedenken,  pöS  zu  sprechen. 
Dies  ö  ist  wie  in  padröd  gegen  jede  bisherige  Annahme.  Die 
Verhältnisse  liegen  hier  nicht  so  ganz  selbstverständlich ,  ich  habe 
sie  KZ.  35,  182  ff.  klar  gestellt.  Über  die  Auffälligkeit  von  duröS, 
padröS  und  fazöÖ  äussert  K.  sich  S.  24  in  gesperrter  Schrift.  Dass 
poS  mindestens  ebenso  auffällig  ist,  ist  ihm  entgangen,  das  Wort 
hfttte  sonst  neben  diesen  dreien  nicht  fehlen  dfiifen.  K.,  der  in 
diesen  FsDen  die  M^hQlTokale  so  genau  erkannt  hat,  erkennt  die 
Aussprache  kahnd  daneben  nicht  Er  stellt  die  Behauptung  auf^ 
uder  viel  nachlJlssigere  und  chronologisch  spätere*  Partdeddln  'Attär 
reime  richtig  kaböö  gegen  Firdausl*»  ü,  stiktt  ZU  sehen,  dass  'Attär 
anch  furäö  (nicht  mehr  furöS)  spricht,  wie  er  np.  S  auf  arab.  d 
reimt  (S.  18:  ebenda  umfÖ  auf  arab.  rnustafid)  —  wie  weit  diese 
Reime  ursprünglich  sind,  muss  hier  unberührt  bleiben.  K.  lässt 
rasi  (2.  Sing.)  auf  -P  der  Einheit  {dasP)  reimen  (S.  10,  12);  die 
Bemerkungen  auf  S.  8/9  und  9  Anui.  sind  hüciist  konfus  und  falsch 
(er  kannte  damals  KZ.  85  noch  nicht).  Solche  Unklarheiten  in 
Einzelnem  und  daneben  die  -scharfe  Einsicht  in  anderem,  hesonders 
dem  Satze,  dass  Malhnl  und  Ma'rOf  nicht  auf  einander  reimen  kOnnen, 
dem  Hauptergebnisse  der  ganzen  Untersuchung!  Einen  günstigen 
Eindruck  von  K.s  Urteils&higkeit  macht  es  auch  nicht,  wenn  er 
Aussj)rüche  thut,  wie:  ,np.  päi/  ist  nach  dem  phlv.  pöyltan  mit  ö 
anzusetzen"  (er  hat  sich  wohl  den  Geist  eines  Mittelpci-sers  eitlert 
und  sich  von  ihm  das  Wort  vorsprechen  lassen  ?),  oder  ,der  Impenitiv 
t'M  zu  Istüdiin  hat  dagegt  n  .  Er  weiss,  dass  ioif  (von  sustan 
^wu-schen"),  Äör,  aamör  u.  a.  „etymologisch  sicheres*  5  haben,  teilt 
aber  leider  die  sicheren  Etymologieen  nicht  mit  (er  meint  wohl 
auch  nur  Übereinstinmiungen  des  YokalB  mit  anderen  iranischen 
Sprachen  oder  dem  Armenischen). 

Doch  genug.-  Das  unvorsichtig  flbemonmiene  n&S  liefert  den 
faktischen  Beweis,  dass  K.  meinen  Aufsatz  benutzt  hat,  c^,  pö8  etc. 
sind  die  weiteren  Indizien.  Für  «das  nächste  Jahr"  verspricht  K. 
anf  S.  32  „eine  vollständige  und  systematische  Ausführung  dieser 
nur  summarischen  flüchtigen  Üljersicht*  ;  das  wilre  also  1899,  nicht 
etwa  lÖ9t>,  wie  die  Kückdatierung  auf  1895  vom  glauben  machen  solL 

Paul  Horn. 
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Zur  Beachtung.  . 


Die  Mitglieder  der  Deatsohen  lioigenUtaidisoheii  (Gesellschaft  wexdmi 

TOD  den  Oeschäftsfiihreni  erauöht: 
1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Fo8i*) 

zu  beziehen; 

8)  die  resp.  Jahiesbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
Jl  Brockhaus  m  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 

dnzoh  YennitteiQiig  einer  Bocbhandliiiig  regelnütesig  zur  Avs- 

sahlnng  bringen  m  lassen; 
S)  Verindernngen  und  Znsftfcae  fBr  das  ICtgliederreneiehnis,  na* 

mentlicb  auch  Anseigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 

ffoMe  a.  d,  Saale^  an  den  Schriftführer  der  Gooollochafti  Pzol 

Praeton'us  (Pranckestrasse  2),  einzuschicken ; 

4)  Briefe  und  Sendungen ,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Bü)lio' 
theh  der  Deutschen  Morgenländi^cheni  Gesellschaft  in  Halle 
a,  d.  Sa^de"  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zn,  richten ; 

5)  MitflieOnngen  für  die  ZeämAnft  und  für  die  Ahhandhimgen 
ffbr  die  Kunde  des  Mcrgenlandee  an  den  Bedaeteor,  Vxot 
Dr.  Wmdif^  in  Le^seig  (Uniyenitfttestr.  15)  hl  senden. 


Freunde  der  ^\  issenschaft  des  Orients,  welcho  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Geschäftsführer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  15  wof&r  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird.  , 

Die  IGtgliedschaft  für  Lebensseit  wifä  durch  einmalige 
Zahlung?  von  240  jfC  {=  i.  \2  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostrnch 
15  *JC^  im  übrigen  Ausland  30  *JC, 


*)  Zur  Veroinfachunjf  der  Berechnnng  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zoitschriit  direkt  durch  die  Post  besiehen,  er^ 
sucht,  1>el  der  Zahlung  Ihres  Jahresbeltngs  aoflelch  da»  Porto  IBr  freie  Bn» 
Sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Ifark  fai  Daatsehland  und 
ÖstMch,  mit  2  UmtIi  im  fibrigen  AnslandOb 
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